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FÖ� RÖRD	
Det	är	med	glädje	och	stolthet	som	den	Skandinaviska	stiftelsen	för	utbildning	presenterar	
en	ny	svensk	översättning	av	den	ädla	Koranens	innebörd.	Denna	utgåva	i	trettiondelar	
innehåller	också	den	arabiska	källtexten	samt	förtydligande	kommentarer.

Den	ädla	Koranen	är	muslimernas	heliga	bok	och	innehåller	vägledning,	riktlinjer	och	
principer.	Dessa	är	allmängiltiga	över	tid	och	rum	men	dess	specifika	tillämpning	i	en	
viss	situation	är	baserat	på	kunskap	och	uttalanden	från	de	lärda.	Detta	gäller	särskilt	
samhälleliga	regler	som	brottsskipning	och	dylikt	vilket	endast	får	tillämpas	av	behörigt	
rättsväsende.	Därför	är	det	viktigt	att	vända	sig	till	de	lärda	och	organisationer	som	har	
erfarenhet	och	kunskap	om	Koranen	i	Sverige.	Därtill	hör	att	islam	uppmanar	dess	följare	
att	följa	lagen	i	landet	man	bor.	Detta	gäller	i	det	här	fallet	vårt	land	Sverige.	Det	är	i	ljuset	
av	detta	som	en	muslim	måste	ta	självansvar	för	att	kunna	praktisera	sin	tro	och	efterleva	
Koranen	så	gott	som	möjligt.	Denna	översättning	har	som	avsikt	att	främja	kunskap,	
dialog	och	samexistens	som	leder	till	ökad	tillit,	trygghet	och	samförstånd	i	Sverige.		

Behovet	av	en	översättning	till	svenska	av	Koranen	är	också	uppenbart	eftersom	många	
svenska	muslimer	bara	delvis,	eller	inte	alls,	behärskar	arabiska.	Ātt	översätta	Koranen	
är	dock	en	svår	konst	då	det	är	en	text	skriven	för	över	ett	tusen	år	sedan	i	ett	annat	språk	
som	har	många	fler	nyanser	och	talstilar.	Trots	detta	finns	flera	tidigare	översättningar	
av	Koranen,	både	i	sin	helhet	och	i	delar.	

Den	första	fullständiga	publicerade	översättningen	till	svenska	gjordes	av	Johan	Fredrik	
Sebastian	Crusenstolpe	och	utgavs	1843.	1917	utkom	K.	V.	Zetterstéens	översättning	som	
länge	var	den	mest	spridda	svenska	tolkningen.	Ā� r	1961	utgavs	Ā� ke	Öhlmarks	översättning	
av	delar	av	Koranen.	En	nyöversättning	av	Koranen	med	kommentarer	finns	utgiven	under	
namnet	Koranens	budskap	av	före	detta	diplomaten	Muhammed	Knut	Bernström,	1998.	

Sedan	dess	har	det	tillkommit	ett	behov	av	en	mer	bokstavlig	översättning	där	varje	ord	
kan	matchas	för	ett	annat	ord.	Detta	underlättar	studiet	av	Koranen.	

Hussein	Āl	Daoudi

Ördförande/Skandinaviska	stiftelsen	för	utbildning	
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Om översättningen
I	arbetet	med	översättningen	har	Skandinaviska	stiftelsen	för	utbildning	följt	riktlinjer	
som	ligger	i	linje	med	känd	översättningspraxis	i	världen.	

Skandinaviska	stiftelsen	för	utbildning	har	varit	angelägen	om	att	översättaren	har	
svenska	som	modersmål	och	samtidigt	väl	behärskar,	och	kan	översätta	direkt	ifrån,	det	
klassiska	arabiska	språk	som	Koranen	uppenbarades	på.	Stiftelsen	har	därför	anlitat	
Kent	Āsante	Wennerström	via	hans	firma	(Kitab)	som	översättare,	och	översättningen	
har	systematiskt	granskats.

Den	svenska	ordföljden	ska	ligga	så	nära	den	arabiska	som	möjligt.	Samtidigt	ska	texten	
vara	lättläst	och	lättförståelig	också	för	läsare	som	inte	har	svenska	som	modersmål.	
Dessa	ibland	svårförenliga	ambitioner	leder	ibland	till	en	del	egendomliga	men	språkligt	
korrekta	formuleringar.	Fördelen	är	att	den	som	är	språkligt	intresserad	och	bevandrad	
i	den	arabiska	skriften	ofta	kan	finna	den	arabiska	motsvarigheten	till	ett	svenskt	ord	på	
motsvarande	plats	i	den	arabiska	texten.

Ö� versättningen	ska	baseras	på	de	tolkningar	som	finns	i	väletablerade	och	godtagbara	
tolkningsverk	där	tolkningen	utgår	ifrån	Koranen	och	profeten	Muhammeds	J	sunnah	
så	som	dessa	förstods	av	hans	följeslagare	och	de	rättfärdiga	och	lärda	föregångarna.

I	denna	översättning	är	tolkningen	(tafsī�r)	av	Koranverserna	i	första	hand	baserad	på	
följande	tolkningsverk	(i	prioritetsordning),	allmänt	kända	som:

Tafsī�r	at-Tabarī�	(T),	Ābū	Ja‘far	Muḥammad	ibn	Jarī�r	aṭ-Ṭabarī�	(d.	923)

Tafsī�r	al-Baĝawī�	(B),	Ābū	Muḥammad	al-Ḥusayn	ibn	Mas‘ūd	al-Baĝawī�	(d.	1122)

Tafsī�r	Ibn	Kat̂ī�r	(K),	Ābū	al-Fidā	Isma‘ī�l	ibn	‘Umar	ibn	Kat̂ī�r	al-Quraŝī�	(d.	1373)

De	förtydligande	kommentarer	som	följer	på	många	verser	har	hämtats	från	dessa	verk	
och	skiljs	åt	med	hjälp	av	förkortningarna	(T),	(B)	och	(K).

Förtydligande	kommentarer	av	översättaren	(Ö� )	kan	också	förekomma.

Övrigt om översättningen
En	översättning	av	den	ädla	Koranens	innebörd	återger	endast	översättarens	förståelse	
av	Koranen	utifrån	de	källor	som	tolkningen	baseras	på.	Den	kan	aldrig	återge	den	
språkupplevelse	och	exakta	innebörd	som	arabiskan	förmedlar.	Läsaren	är	välkommen	
och	uppmanad	att	kontakta	Skandinaviska	stiftelsen	för	utbildning	för	att	framföra	
synpunkter	om	eventuella	fel	eller	brister	i	översättningen.

Varje	vers	börjar	på	egen	rad	med	versal,	även	om	versen	utgör	en	del	av	en	sats	tillsammans	
med	föregående	vers.	Enligt	profeten	Muhammeds	J	tradition	lästes	varje	vers	för	sig	
följt	av	en	paus.	För	att	återge	detta	bruk	avslutas	de	flesta	verser	med	ett	skiljetecken.

. .
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Centrala	begrepp	hämtade	ur	arabiskan	har	transkriberats	enligt	tabellen	nedan.	
Undantaget	är	sådana	som	redan	får	betraktas	som	någorlunda	etablerade	i	sin	svenska	
stavning.	Till	dessa	hör	”Āllah”,	som	är	arabiska	för	den	enda	och	sanna	Gud;	”Islam”,	
som	innebär	underkastelse	inför	Āllah;	och	”muslim”,	en	som	bekänner	sig	till	Islam	och	
därmed	underkastar	sig	Āllah.	Öm	nödvändigt,	förtydligas	och	förklaras	begreppen	
sedan	inom	parentes	eller	i	kommentar.	För	att	undvika	upprepningar	sker	detta	endast	
en	gång	i	varje	trettiondel	och	i	övrigt	genom	hänvisning.

Āllah	refererar	ofta	till	Sig	själv	som	"Vi"	eller	"Öss"	för	att	markera	hög	status,	vilket	är	ett	
vanligt	förekommande	språkbruk	i	arabiskan,	och	även	i	svenska.	Āllah	är	likafullt	alltid	en.

I	Koranen	nämns	flera	av	Āllahs	sköna	namn	och	höga	attribut	genom	vilka	Han	låter	
skapelsen	lära	känna	Honom	och	Hans	egenskaper	(se	59:22–24).	I	översättningen	har	vi	efter	
bästa	förmåga	strävat	mot	att	vart	och	ett	av	Āllahs	sköna	namn	motsvaras	av	ett	svenskt	
begrepp	som	vi	bedömt	ligger	så	nära	namnets	uppenbara	innebörd	som	möjligt.	En	fördjupad	
inblick	i	nyanserna	av	varje	namns	betydelser	ges	ofta	i	kommentarerna	(ex.	112:2).

I	översättningen	förekommer	ibland	ett	eller	flera	ord	inom	parentes	eller	hakparentes.	
Örd	inom	parentes	förklarar	eller	förtydligar	det	ord	eller	den	fras	som	ligger	omedelbart	
före,	och	är	inte	en	del	av	versen.	Parenteserna	bör	inte	läsas	högt	vid	uppläsning	av	en	
vers.	Transkription	inom	parentes	kan	också	förekomma	efter	viss	svensk	text	för	att	
återge	uttalet	av	det	arabiska	ursprungsordet.	

Hakparentesernas	funktion	är	att	förtydliga	och/eller	fördjupa	en	språklig	nyans	eller	
innebörd	i	Koranens	arabiska	som	inte	alltid	är	tydlig	i	en	ordagrann	svensk	översättning.	
Örd	inom	hakparentes	kan	och	bör	läsas	ut	högt	vid	högläsning.	Ett	utelämnade	påverkar	dock	
i	de	allra	flesta	fall	varken	meningens	språkliga	korrekthet	eller	grundläggande	betydelse.	

Exempel:	Ingen	[sann]	gud	finns	(ingen	har	rätt	att	dyrkas)	utom	Āllah.

Den	arabiska	kalligrafi	(J)	som	följer	profeten	Muhammeds	namn	eller	titlar	läses	
”ṣallallāhu	ʻalayhi	wa	sallam”	och	kan	fritt	översättas	som	”må	Āllah	välsigna	honom	och	
ge	honom	frid”.	Med	stöd	i	bland	annat	vers	33:56	bör	denna	åkallelse	sägas	vid	uppläsning.	

Egennamn,	namn	på	suror	samt	namn	på	Āllahs	sändebud	och	profeter	skrivs	på	svenska	
där	svensk	motsvarighet	finns,	annars	i	enlighet	med	transkriptionstabellen	nedan.

Transkriptionstabellen	är	till	för	att	läsare	lättare	ska	kunna	uttala	arabiska.	För	att	undvika	
att	en	arabisk	bokstav	motsvaras	av	två	transkriptionstecken	används	(	)̂	ovan	respektive	(	)̣	
under	vissa	bokstäver,	och	för	att	markera	lång	vokal	har	vi	använt	(¯)	ovanför	a,	i	eller	u.	
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Transkription
Arabiska Transkription Uttalskurs

َ a Kort	vokalljud	som	i	svenskans	”hatt”.

َا \  َى
 ) آ \ ٰ (

ā Långt	vokalljud	som	i	svenskans	”här”.

ِ i Kort	vokalljud	som	i	svenskans	”mitt”.

ِي ī� Långt	vokalljud	som	i	svenskans	”vi”.

ُ u Kort	vokalljud	som	i	svenskans	”lotsa”.

ū ُو Långt	vokalljud	som	i	svenskans	”mor”.

ء ’a/	’i/	’u

Bokstaven	hamza	uttalas	antingen	a, i	eller	u	och	skrivs	
med	föregående	apostrof	då	bokstaven	förekommer	mellan	
övriga	bokstäver.	Ex.	namnet	Wā’il	(لئاو).	Transkription	
med	apostrof	förekommer	dock	inte	i	början	eller	i	slutet	av	
ord.	Ex.	namnet	Ālā	(ءالآ).	

ءْ ’

Vilande	hamza.	Det	motsvarande	ljudet	är	ett	litet	stopp	
eller	uppehåll	liknande	det	som	uppstår	då	man	på	svenska	
säger	nä-e	med	korta	e-ljud.	Det	stöt-	eller	stoppljud	som	då	
uppstår	mellan	e-ljuden	är	ett	vilande	hamza.	Ex. ra’s  
.huvud	(سأر	)

ب b Svenskt	b

ت t Svenskt	t

ث t̂ Motsvarar	th	i	engelskans	”thin”.

ج j Uttalas	som	j-ljudet	i	”Fijiöarna”,	dvs.	som	dj	eller	som	
engelskans	j	i	”jump”.

ح ḥ
Detta	h	uttalas	genom	ett	slags	flämt-ljud	som	kan	liknas	
vid	det	ljud	man	ofta	uttrycker	efter	att	vid	törst	ha	druckit	
ett	glas	vatten	(”ahhh”).

خ k̂
Motsvarar	ch	i	tyskans	”achtung”.	Då	k̂	följs	av	ett	a	eller 
ā	uttalas	dessa	ungefär	som	det	korta	å-ljudet	i	”måndag”	
respektive	det	långa	a-ljudet	i	”bada”.	

د d Svenskt	d

ذ d̂ Motsvarar	th	i	engelskans	”this”.

ر r
Ett	rent	r-ljud	långt	ut	på	tungspetsen.	Då	r	följs	av	ett	a	
eller	ā	uttalas	dessa	ungefär	som	det	korta	å-ljudet	i	”rått”	
respektive	det	långa	a-ljudet	i	”rak”.

وائل

آلاء �

ر�أس
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ز z Motsvarar z	i	engelskans	”zero”.

س s Svenskt	s

ش ŝ Motsvarar	sh	i	engelskans	”shout”.

ص ṣ
Ett	emfatiskt	s-ljud	som	bildas	genom	att	tungspetsen	
läggs	mot	tänderna	i	underkäken,	tungan	pressas	upp	mot	
gommen	och	ljudet	uttalas.1

ض ḍ
Ett	emfatiskt	d-ljud	som	bildas	genom	att	tungspetsen	
pressas	mot	tänderna	i	överkäken,	tungan	pressas	upp	mot	
gommen	och	ljudet	uttalas.1

ط ṭ
Ett	emfatiskt	t-ljud	som	bildas	genom	att	tungspetsen	
pressas	mot	tänderna	i	överkäken,	tungan	pressas	upp	mot	
gommen	och	ljudet	uttalas.1

ظ ẓ
Ett	emfatiskt	z-ljud	som	bildas	genom	att	tungspetsen	
läggs	mot	tänderna	i	underkäken,	tungan	pressas	upp	mot	
gommen	och	ljudet	uttalas.1	

ع ‘
Ett	mycket	speciellt	stön-ljud	som	skapas	långt	ner	i	halsen	
och	är	ett	tonande	gutturalt	ljud	som	bildas	genom	stark	
sammandragning	av	struphuvudet.

غ ĝ

Ett	gurglande	djupt	r-ljud,	ungefär	som	ett	brett	skånskt	
r-ljud.	Då	ĝ	följs	av	ett	a	eller	ā	uttalas	dessa	ungefär	som	
det	korta	å-ljudet	i	”rått”	respektive	det	långa	a-ljudet	i	
”rak”.

ف f Svenskt	f

ق q

Ett		k-ljud	som	bildas	långt	bak	i	gommen	och	blir	ett	litet	
klick-ljud.	Då	q	följs	av	ett	a	eller	ā	uttalas	dessa	ungefär	
som	det	korta	å-ljudet	i	”måndag”	respektive	det	långa	
a-ljudet	i	”bada”.

ك k Svenskt	k

ل l Svenskt	l

m م Svenskt	m

ن n Svenskt n

ه h Svenskt	h

و w Motsvarar	w	i	engelskans	”well”.

ي y Motsvarar	svenskans	j-ljud.



vi

َ ة a	(at/ah) Slutstavelse,	där	at	eller	ah	förekommer	i	vissa	fall.

ً an Förekommer	i	vissa	fall	som	slutstavelse.

ٍ in Förekommer	i	vissa	fall	som	slutstavelse.

ٌ un Förekommer	i	vissa	fall	som	slutstavelse.

Noter
1	 Utmärkande	för	detta	ljud	är	att	då	det	följs	av	ett	a	eller ā uttalas	dessa	ungefär	som	det	korta	

å-ljudet	i	”måndag”	respektive	det	långa	a-ljudet	i	”bada”.
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Sura 1 Inledningen  
(al-Fātiḥah) سُورَةُ الفَاتِِحَةِ ١

1. I Allahs namn, den Nåderike,  
den Benådande.
Āllah	är	Guds	unika	namn	på	arabiska.	Dess	inne-
börd	är	att	endast	Han	äger	gudomlighet	och	har	
rätt	att	dyrkas.	(T)

ِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِيمِ ١  بِسۡمِ ٱللَّهَّ

2. All lovprisning tillkommer Allah,  
värld arnas Herre,
Ālltings	härskare	och	förvaltare.	(K)	Han	är	värd	
all	tack	och	pris	för	Sina	oändliga	välsignelser	över	
skapelsen.	(T)

ِ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٢  ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

3. Den Nåderike, den Benådande,
Den Nåderike	(ar-Raḥmān)	Vars	gränslösa	nåd	
omfattar	hela	Hans	skapelse	och	allt	som	existerar	
i	den.	den Benådande	(ar-Raḥī�m)	Vars	särskilda	
nåd	innesluter	Hans	troende	tjänare	i	både	denna	
värld	och	i	livet	efter	detta.	(T)

 ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِيمِ ٣

4. Domedagens Ägare!
Han	skall	den	Dagen	ensam	döma	människor	och	
avgöra	mellan	dem.	(T)

 مَلٰكِِ يوَۡمِ ٱلّدِينِ ٤

5. Endast Dig dyrkar vi och endast Dig ber 
vi om hjälp.
Vi	ger	oss	inte	hän	åt	någon	annan	än	Dig,	och	inför	
Dig	böjer	vi	oss	i	absolut	kärlek,	undergivenhet	och	
bävan.	Vi	söker	Din	hjälp	i	allt	och	ber	om	förmåga	
att	dyrka	och	lyda	Dig.	(B,K)

إيَِّاكَ نَعۡبُدُ وَإِيَّاكَ نسَۡتَعِيُن ٥

6. Led oss på den raka vägen,
Gör	oss	beständiga	på	denna	rätta	väg	som	Du	
väglett	oss	till.	(T)

رَطَٰ ٱلمُۡسۡتَقيِمَ ٦ ٱهۡدِناَ ٱلصِّ

7. Den väg som de Du välsignat var på; inte 
de som drabbats av [Din] vrede och inte 
heller de vilsna. 
de Du välsignat	Bland	Dina	profeter,	trosvittnen	
och	rättrådiga	tjänare.	Se	4:69.	de som drabbats av 
[Din] vrede	De	som	kände	till	sanningen	men	över-
gav	den	mot	bättre	vetande.	de vilsna	De	som	miste	
kunskapen	och	således	avvek	från	sanningen.	(K)

نۡعَمۡتَ عَلَيۡهِمۡ غَيۡۡرِ
َ
ِينَ أ  صِرَطَٰ ٱلَّذَّ

آلّيَِن ٧  ٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وَلََا ٱلضَّ
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Sura 2 Kon  
(al-Baqarah) سُورَةُ البَقَرَةِ ٢

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif lām mīm
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller		
flera	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.		
Den	fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast	
Āllah	vetskap	om.	(K)

 المٓٓ ١

2. Denna Bok råder det inget tvivel om; 
[den är] en vägledning för de gudfruktiga,
tvivel	Det	finns	ingen	ovisshet	om	att	Koranen	är	
från	Āllah.	(T)

 ذَلٰكَِ ٱلۡكِتَبُٰ لََا رَيۡبَۛ فيِهِۛ هُدٗى
 لّلِۡمُتَّقِيَن ٢

3. De som tror på det fördolda, förrättar 
bönen och som av det Vi har försörjt dem 
med ger åt andra,
det fördolda	Ömfattar	tron	på	Āllah,	Hans	alla	
sändebud,	Hans	änglar,	Hans	uppenbarade	böcker,	
Domedagen,	paradiset	och	helvetet	m.m.	förrättar 
bönen	De	fem	dagliga	bönerna,	vid	deras	rätta	
tidpunkter	och	på	föreskrivet	sätt.	(T)

لَوٰةَ ِينَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡغَيۡبِ وَيُقيِمُونَ ٱلصَّ  ٱلَّذَّ
ا رَزَقۡنَهُٰمۡ ينُفِقُونَ ٣  وَمِمَّ

4. Och dem som tror på det som har sänts 
ned till dig (Muhammed J) och det som 
har sänts ned före dig, och som om livet 
efter detta är förvissade. 
till dig Koranen.	före dig	Toran	och	Evangeliet	
samt	alla	Āllahs	till	tidigare	profeter	uppen	barade	
böcker.	(B)

نزِلَ
ُ
نزِلَ إلََِيۡكَ وَمَآ أ

ُ
ِينَ يؤُۡمِنُونَ بمَِآ أ  وَٱلَّذَّ

 مِن قَبۡلكَِ وَبٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ يوُقنُِونَ ٤

5. Dessa har fått vägledning av sin Herre, 
och det är dessa som är de framgångsrika.
De	uppnår	hos	Āllah	vad	de	strävat	efter	genom	
sina	handlingar	och	sin	tro	på	det	fördolda.	De	
belönas	med	evigt	liv	i	paradiset	och	skonas	från	
bestraffning.	(T)

وْلَٰٓئكَِ
ُ
بّهِِمۡۖ وَأ ٰ هُدٗى مِّن رَّ وْلَٰٓئكَِ عََلَىَ

ُ
 أ

 هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ ٥

6. För dem som förnekar [sanningen] är 
det förvisso likgiltigt om du varnar dem 
eller inte, de kommer inte att tro.

ِينَ كَفَرُواْ سَوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ  إنَِّ ٱلَّذَّ
مۡ لمَۡ تنُذِرۡهُمۡ لََا يؤُۡمِنُونَ ٦

َ
نذَرۡتَهُمۡ أ

َ
 ءَأ

7. Allah har förseglat deras hjärtan och 
deras öron, och över deras ögon finns ett 
täckelse. De skall få ett svårt straff.

ٰٓ ٰ سَمۡعِهِمۡۖ وَعََلَىَ ٰ قُلوُبهِِمۡ وَعََلَىَ ُ عََلَىَ  خَتَمَ ٱللَّهَّ
بصَۡرٰهِمِۡ غِشَٰوَةۖٞ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ ٧

َ
 أ
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Sura	2	Kon	(al-Baqarah) سُورَةُ البَقَرَةِ ٢

8. Bland människorna finns de som säger: 
”Vi tror på Allah och på den Yttersta da­
gen”, men de är inte troende.
Hycklarna	i	Medina,	samt	alla	som	bär	deras		
särdrag.	(T)

ِ  وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يَقُولُ ءَامَنَّا بٱِللَّهَّ
 وَبٱِلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَمَا هُم بمُِؤۡمِنيَِن ٨

9. De försöker bedra Allah och dem som 
har antagit tron, men de bedrar endast sig 
själva utan att inse det.

ِينَ ءَامَنُواْ وَمَا َ وَٱلَّذَّ  يخَُدِٰعُونَ ٱللَّهَّ
نفُسَهُمۡ وَمَا يشَۡعُرُونَ ٩

َ
ٓ أ  يََخۡدَعُونَ إلَِاَّ

10. I deras hjärtan finns en sjukdom, så Allah 
har utökat sjukdomen för dem. De skall få 
ett smärtsamt straff för att de brukade ljuga.
sjukdom	Tvivel	om	den	sanna	religion	och	tro	som	
Āllah	har	sänt	Muhammed	J	med.	(T)

ۖ ُ مَرَضٗا رَضٞ فَزَادَهُمُ ٱللَّهَّ  فِِي قُلوُبهِِم مَّ
لَِيمُۢ بمَِا كََانوُاْ يكَۡذِبوُنَ ١٠

َ
 وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

11. När man säger till dem: ”Sprid inte 
fördärv på jorden!” säger de: ”Vi är endast 
förbättrare.”

رۡضِ
َ
 وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ لََا تُفۡسِدُواْ فِِي ٱلۡۡأ

 قَالوُٓاْ إنَِّمَا نََحۡنُ مُصۡلحُِونَ ١١

12. Nej, det är sannerligen de som är  
fördärvarna men det inser de inte.

هُمۡ هُمُ ٱلمُۡفۡسِدُونَ وَلَكِٰن لَاَّ لََآ إنَِّ
َ
 أ

 يشَۡعُرُونَ ١٢

13. Och när man säger till dem: ”Anta tron 
så som andra människor har antagit tron!” 
säger de: ”Skall vi anta tron så som de  
oförståndiga har antagit tron?” Men det 
är sannerligen de som är de oförståndiga, 
men det vet de inte.
andra människor	Profetens	J	följeslagare.	(T)

 وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ ءَامِنُواْ كَمَآ ءَامَنَ ٱلنَّاسُ
لََآ إنَِّهُمۡ

َ
فَهَاءُٓۗ أ نؤُۡمِنُ كَمَآ ءَامَنَ ٱلسُّ

َ
 قَالوُٓاْ أ

فَهَاءُٓ وَلَكِٰن لَاَّ يَعۡلَمُونَ ١٣  هُمُ ٱلسُّ

14. Och när de möter dem som har antagit 
tron säger de: ”Vi har [också] antagit tron!” 
men när de gått i väg till sina djävlar säger 
de: ”Vi är förvisso med er, vi gäckas bara.”
djävlar	Sina	ondskefulla	ledare	bland	de	judar,	
avgudadyrkare	och	hycklare	i	Medina	som		
uppmanade	dem	till	otro.	(T,B)

ِينَ ءَامَنُواْ قاَلوُٓاْ ءَامَنَّا وَإِذَا  وَإِذَا لَقُواْ ٱلَّذَّ
 خَلَوۡاْ إلََِىٰ شَيَطِٰينهِِمۡ قاَلوُٓاْ إنَِّا مَعَكُمۡ

 إنَِّمَا نََحۡنُ مُسۡتَهۡزءُِونَ ١٤

15. Allah gäckas med dem och låter  
dem fortsätta i sitt överskridande där  
de planlöst får irra omkring.
Vilsna	och	förvirrade.	Allah gäckas med dem	Han	
utmäter	rättvisa	straff	åt	dem	i	livet	efter	detta	för	
deras	hyckleri.	(T)	Eftersom	vedergällningen	sker	
som	gensvar	på	hycklarnas	handlande	framställs	
den	med	samma	ord	(gäckas).	(B,K)

هُمۡ فِِي طُغۡيَنٰهِِمۡ ُ يسَۡتَهۡزئُِ بهِِمۡ وَيَمُدُّ  ٱللَّهَّ
 يَعۡمَهُونَ ١٥
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Sura	2	Kon	(al-Baqarah) سُورَةُ البَقَرَةِ ٢

16. Det är dessa som bytt till sig villfarelse 
mot vägledningen och därför lönade sig 
inte deras byteshandel och de blev inte 
vägledda.
villfarelse mot vägledningen	De	tog	till	sig		
villfarelse	och	lät	vägledningen	vara.	(T)

لَلَٰةَ بٱِلهُۡدَىٰ فَمَا وُاْ ٱلضَّ ِينَ ٱشۡتََرَ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

 رَبحَِت تجَِّرَٰتُهُمۡ وَمَا كََانوُاْ مُهۡتَدِينَ ١٦

17. Liknelsen om dem är som liknelsen om 
den man som lyckades tända en eld. När 
den sedan lyst upp allt omkring honom tog 
Allah bort deras ljus och lämnade dem i 
mörker där de ingenting ser.
Versens	plötsliga	byte	av	pronomen	från	singular	till	
plural	är	ett	retoriskt	stilgrepp	i	klassisk	arabiska	
och	visar	här	att	han	som	tände	elden	var	en	av	flera	
i	en	grupp.	(K)

ٓ ا ِي ٱسۡتَوۡقَدَ ناَرٗا فَلَمَّ  مَثَلُهُمۡ كَمَثَلِ ٱلَّذَّ
ُ بنُِورهِمِۡ ۥ ذَهَبَ ٱللَّهَّ ضَاءَٓتۡ مَا حَوۡلََهُ

َ
 أ

ونَ ١٧  وَترََكَهُمۡ فِِي ظُلُمَتٰٖ لَاَّ يُبۡصِِرُ

18. [De är] döva, stumma [och] blinda;  
därför vänder de inte tillbaka.
Från	villfarelse	och	hyckleri.	(T)

ۢ بكُۡمٌ عُمۡۡيٞ فَهُمۡ لََا يرَۡجِعُونَ ١٨  صُمُّ

19. Eller om ett störtregn från himlen, med 
mörker, åska och blixt. De sätter fingrarna 
i öronen på grund av blixtslagen, i rädsla 
för döden. Ja, Allah omsluter förnekarna.
Med	Sin	makt	(K).

مَاءِٓ فيِهِ ظُلُمَتٰٞ وۡ كَصَيّبِٖ مِّنَ ٱلسَّ
َ
 أ

صَبٰعَِهُمۡ فِِيٓ
َ
 وَرعَۡدٞ وَبَرۡقٞ يََجۡعَلوُنَ أ

ُ وَعِٰقِ حَذَرَ ٱلمَۡوۡتِۚ وَٱللَّهَّ  ءَاذَانهِِم مِّنَ ٱلصَّ
 مُُحيِطُۢ بٱِلۡكَفِٰرِينَ ١٩

20. Blixten fråntar dem nästan synen. Var 
gång den lyser upp åt dem vandrar de i 
dess ljus, men när den slocknar för dem 
står de [stilla]. Om Allah ville kunde Han ta 
bort både deras hörsel och deras syn. Allah 
har sannerligen makt över allt. 

ٓ بصَۡرَٰهُمۡۖ كُُلَّمَا
َ
قُ يََخۡطَفُ أ  يكََادُ ٱلبََۡرۡ

ظۡلَمَ عَلَيۡهِمۡ
َ
شَوۡاْ فيِهِ وَإِذَآ أ ضَاءَٓ لهَُم مَّ

َ
 أ

هَبَ بسَِمۡعِهِمۡ ُ لََّذَ ْۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ  قَامُوا
ءٖ قَدِيرٞ ٢٠ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ َ عََلَىَ بصَۡرٰهِمِۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
وَأ

21. Människor! Dyrka er Herre som har 
skapat er och dem som levde före er för att 
ni skall visa gudsfruktan,

ِي هَا ٱلنَّاسُ ٱعۡبُدُواْ رَبَّكُمُ ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِينَ مِن قَبۡلكُِمۡ لَعَلَّكُمۡ  خَلَقَكُمۡ وَٱلَّذَّ
 تَتَّقُونَ ٢١

22. Han som gjort jorden för er till en bädd 
och himlen till en byggnad, och har sänt ned 
vatten från himlen med vilket Han fram­
bringat frukter för er försörjning. Sätt därför 
inte likar vid Allahs sida när ni vet [bättre].
en byggnad	Som	spänner	sig	över	jorden	som	
ett	tak.	(T)

مَاءَٓ رۡضَ فرَِشٰٗا وَٱلسَّ
َ
ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡۡأ  ٱلَّذَّ

خۡرَجَ بهِۦِ
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ

َ
 بنَِاءٓٗ وَأ

ِ  مِنَ ٱلثَّمَرَتِٰ رِزۡقٗا لَّكُمۡۖ فَلََا تََجۡعَلوُاْ لِلَّهَّ
نتُمۡ تَعۡلَمُونَ ٢٢

َ
ندَادٗا وَأ

َ
 أ
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23. Och om ni hyser tvivel om vad Vi har 
sänt ned till Vår tjänare, åstadkom då en 
sura av samma slag och tillkalla era vitt­
nen, andra än Allah, om ni är sannfärdiga.
tvivel Öm	att	Koranen	verkligen	kommer	från	Āl-
lah.	vittnen Medhjälpare,	som	kan	hjälpa	er	svara	
på	denna	utmaning.	Öm	Muhammed	J	på	egen	
hand	har	författat	Koranen	borde	ni	tillsammans	
åtminstone	kunna	åstadkomma	något	som	är	lik-
värdigt	ett	av	dess	kapitel.	(T,K)

ٰ لۡناَ عََلَىَ ا نزََّ ْ وَإِن كُنتُمۡ فِِي رَيۡبٖ مِّمَّ توُاْ بسُِورَةٖ مِّن مِّثۡلهِۦِ وَٱدۡعُوا
ۡ
 عَبۡدِناَ فَأ

ِ إنِ كُنتُمۡ  شُهَدَاءَٓكُم مِّن دُونِ ٱللَّهَّ
 صَدِٰقيَِن ٢٣

24. Om ni sedan inte gör det – och ni  
kommer aldrig att göra det – frukta då Elden 
vars bränsle är människor och stenar. Den 
har förberetts för de otrogna.
Elden	Helvetet.	(T)

َّمۡ تَفۡعَلوُاْ وَلَن تَفۡعَلوُاْ فَٱتَّقُواْ ٱلنَّارَ  فَإنِ ل
تۡ عِدَّ

ُ
 ٱلَّتِِي وَقوُدُهَا ٱلنَّاسُ وَٱلۡۡحجَِارَةُۖ أ

 للِۡكَفِٰرِينَ ٢٤

25. Men framför glädjebudet till dem som 
antar tron och gör goda gärningar, att för 
dem väntar paradis genomflutna av floder. 
Var gång de förses med en frukt därifrån 
som försörjning säger de: ”Detta är ju vad 
vi försågs med förut.” Ja, de ges den i lik­
artad beskaffenhet. De skall där få renade 
makor, och där skall de vara för evigt.
förut	I	vårt	jordiska	liv.	likartad beskaffenhet	
Frukterna	liknar	de	jordiska	i	form	och	färg,	men	
skiljer	sig	i	smak.	renade makor	Fria	från	all	jordisk	
orenlighet.	(T)

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ ِ ٱلَّذَّ  وَبشَِّّرِ
ۖ نهَۡرُٰ

َ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ نَّ لهَُمۡ جَنَّ

َ
 أ

ْ  كُُلَّمَا رُزقِوُاْ مِنۡهَا مِن ثَمَرَةٖ رِّزۡقٗا قاَلوُا
توُاْ بهِۦِ

ُ
ِي رُزقِۡنَا مِن قَبۡلُۖ وَأ  هَذَٰا ٱلَّذَّ

رَةۖٞ وَهُمۡ طَهَّ زۡوَجٰٞ مُّ
َ
 مُتشََٰبهِٗاۖ وَلهَُمۡ فيِهَآ أ

ونَ ٢٥  فيِهَا خَلِِٰدُ

26. Allah blygs förvisso inte att framställa 
en liknelse, allt från en mygga till något 
därutöver. De som har antagit tron vet att 
det är sanningen från deras Herre. Men de 
som förnekar [den] säger: ”Vad ville Allah 
med detta som liknelse?” Han vilseleder 
många med det och vägleder många med 
det. Men Han vilseleder inga andra än de 
trotsigt olydiga,

ن يضَۡۡربَِ مَثَلَٗا
َ
ۦٓ أ َ لََا يسَۡتَحۡۡيِ ْ ۞إنَِّ ٱللَّهَّ ِينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّذَّ مَّ

َ
ا بَعُوضَةٗ فَمَا فَوۡقَهَاۚ فَأ  مَّ

ا مَّ
َ
بّهِِمۡۖ وَأ نَّهُ ٱلۡۡحَقُّ مِن رَّ

َ
 فَيَعۡلَمُونَ أ

ُ رَادَ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ كَفَرُواْ فَيَقُولوُنَ مَاذَآ أ  ٱلَّذَّ

 بهَِذَٰا مَثَلَٗاۘ يضُِلُّ بهِۦِ كَثيِٗۡرا وَيَهۡدِي بهِۦِ
 كَثيِٗۡراۚ وَمَا يضُِلُّ بهِۦِٓ إلَِاَّ ٱلۡفَسِٰقِيَن ٢٦

27. Som bryter Allahs avtal efter att det 
slutits och särar det som Allah har befallt 
skall sammanbindas och sprider fördärv 
på jorden. Det är dessa som är förlorarna.
skall samman bindas Släktbanden,	genom	att	ge	
nära	släktingar	deras	rättigheter,	såsom	att	hålla	
kontakt	och	visa	godhet	mot	dem.	(T)

ِ مِنۢ بَعۡدِ ِينَ ينَقُضُونَ عَهۡدَ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ
ن

َ
ُ بهِۦِٓ أ مَرَ ٱللَّهَّ

َ
 مِيثَقِٰهۦِ وَيَقۡطَعُونَ مَآ أ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
رۡضِۚ أ

َ
 يوُصَلَ وَيُفۡسِدُونَ فِِي ٱلۡۡأ

ونَ ٢٧  ٱلۡخَسِِٰرُ
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28. Hur kan ni förneka Allah när ni varit 
döda och Han gav er liv? Sedan låter Han er 
dö och ger er återigen liv, och då är det till 
Honom ni skall återföras.
Ni	var	inte	mer	än	säd	i	era	fäders	kroppar,	varpå	
Āllah	gav	er	liv	i	era	mödrars	kroppar.	Sedan	går	
ni	bort	när	det	jordiska	livet	är	till	ända	och		
återupplivas	slutligen	inför	Domedagen.	(B)

مۡوَتٰٗا
َ
ِ وَكُنتُمۡ أ  كَيۡفَ تكَۡفُرُونَ بٱِللَّهَّ

حۡيَكُٰمۡۖ ثُمَّ يمُِيتُكُمۡ ثُمَّ يُُحۡييِكُمۡ
َ
 فَأ

 ثُمَّ إلََِيۡهِ ترُۡجَعُونَ ٢٨

29. Det är Han som har skapat för er allt 
som finns på jorden. Sedan höjde Han Sig 
över himlen och utformade den till sju 
himlar. Ja, Han har full vetskap om allt.
höjde Han Sig över	(istawā	ilā)	De	flesta	tidiga	
kommentatorer	gör	denna	tolkning	av	frasen.	(B)	
I	förhållande	till	Āllah	förutsätter	det	inte	att	Han	
dessförinnan	var	under	himlen.	(T)	Frasen	kan	
också	tolkas	som	att	Āllah	sedan	”tog	Sig	an”		
himlen	för	att	utforma	den.	(K)

رۡضِ
َ
ا فِِي ٱلۡۡأ ِي خَلَقَ لَكُم مَّ  هُوَ ٱلَّذَّ

ىهُٰنَّ مَاءِٓ فَسَوَّ  جََمِيعٗا ثُمَّ ٱسۡتَوَىٰٓ إلََِى ٱلسَّ
ءٍ عَليِمٞ ٢٩  سَبۡعَ سَمَوَٰتٰٖۚ وَهُوَ بكُِلِّ شََيۡ

30. Och [minns] då din Herre sade till  
änglarna: ”Jag skall förvisso tillsätta en 
ställföreträdare på jorden.” De sade: ”Skall 
Du där tillsätta någon som sprider fördärv 
på den och spiller blod, när vi glorifierar 
Dig med lovprisningar och helgar Dig?” 
Han sade: ”Jag vet förvisso vad ni inte vet.”
ställföreträdare	(k̂alī�fah)	Ādam,	som	företrädde	
Āllah	på	jorden	genom	att	upprätthålla	Hans	bud,	
och	vars	ättlingar	kom	att	efterträda	varandra	i	
generationer.	(T,B,K)

 وَإِذۡ قَالَ رَبُّكَ للِۡمَلَٰٓئكَِةِ إنِِّّيِ جَاعِلٞ فِِي
تََجۡعَلُ فيِهَا مَن

َ
رۡضِ خَليِفَةٗۖ قاَلوُٓاْ أ

َ
 ٱلۡۡأ

 يُفۡسِدُ فيِهَا وَيسَۡفِكُ ٱلّدِمَاءَٓ وَنََحۡنُ نسَُبّحُِ
عۡلَمُ مَا لََا

َ
ٓ أ سُ لكََۖ قَالَ إنِِّّيِ  بِِحَمۡدِكَ وَنُقَدِّ

تَعۡلَمُونَ ٣٠

31. Och Han lärde Adam alla [tings] namn. 
Sedan visade Han dem för änglarna och 
sade: ”Tala om för Mig namnen på dessa 
om ni är sannfärdiga.”

سۡمَاءَٓ كُُلَّهَا ثُمَّ عَرَضَهُمۡ
َ
 وعََلَّمَ ءَادَمَ ٱلۡۡأ

سۡمَاءِٓ
َ
نۢبِ ُٔونِِي بأِ

َ
 عََلَىَ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ فَقَالَ أ

ؤُلََاءِٓ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٣١  هَٰٓ

32. De sade: ”Glorifierad vare Du! Vi har 
ingen kunskap annan än den Du lärt oss. 
Du är sannerligen den Vetande, den Vise.”
den Vetande (al-ʻĀlī�m)	Han	som	utan	att	underrättas	
har	fullständig	kunskap	om	allt	som	varit,	är	och	
kommer	att	bli.	Han	ensam	vet	allt	som	är	fördolt. 
den Vise	(al-Ḥakī�m)	Han	besitter	den	fullkomliga	
visdomen	och	den	absoluta	rätt	visan.	(T,B,K)

ۖٓ  قاَلوُاْ سُبۡحَنَٰكَ لََا عِلۡمَ لَنآَ إلَِاَّ مَا عَلَّمۡتَنَا
نتَ ٱلۡعَليِمُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٣٢

َ
 إنَِّكَ أ
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33. Han sade: ”Adam! Tala om för dem deras 
namn.” När han sedan hade talat om för 
dem deras namn sade Han (Allah): ”Har Jag 
inte sagt till er att Jag vet det som är fördolt 
i himlarna och på jorden? Ja, Jag vet vad ni 
ger till känna och vad ni brukade dölja.”
Satan	dolde	sitt	förakt	mot	Ādam	när	han	befann	sig	
i	änglarnas	krets.	Därför	tilltalades	de	alla	med	”ni	
brukade”	trots	att	endast	Satan	åsyftades	–	ett	vanligt	
förekommande	stilgrepp	i	klassisk	arabiska.	(T,K)

ٓ ا فَلَمَّ سۡمَائٓهِِمۡۖ 
َ
نۢبئِۡهُم بأِ

َ
ـَٔادَمُ أ  قَالَ يَٰٓ

ٓ قلُ لَّكُمۡ إنِِّّيِ
َ
لمَۡ أ

َ
سۡمَائٓهِِمۡ قَالَ أ

َ
هُم بأِ

َ
نۢبَأ

َ
 أ

عۡلَمُ
َ
رۡضِ وَأ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ عۡلَمُ غَيۡبَ ٱلسَّ

َ
 أ

 مَا تُبۡدُونَ وَمَا كُنتُمۡ تكَۡتُمُونَ ٣٣

34. Och [minns] då Vi sade till änglarna: 
”Fall ned på era ansikten inför Adam!”  
Då föll de ned på sina ansikten, utom Iblīs. 
Han vägrade och visade högmod och blev 
en av de otrogna.
inför Adam	I	vördnad	för	Ādam	och	i	lydnad	mot	
Āllah	genom	att	hörsamma	Hans	befallning.	Iblīs	
Ett	av	Satans	namn	som	betecknar	skam,	förkrosselse	
och	förlust	av	allt	hopp	om	gott.	(T)

 وَإِذۡ قُلۡنَا للِۡمَلَٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ
بََىٰ وَٱسۡتَكۡبََرَ وَكََانَ

َ
ٓ إبِلۡيِسَ أ  فَسَجَدُوٓاْ إلَِاَّ

 مِنَ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٣٤

35. Vi sade: ”Adam! Bo du och din hustru i 
paradiset och ät därifrån som ni behagar, 
varhelst ni vill. Men närma er inte detta 
träd för då blir ni bland de orättfärdiga.”

نتَ وَزَوجُۡكَ ٱلۡۡجَنَّةَ
َ
ـَٔادَمُ ٱسۡكُنۡ أ  وَقُلۡنَا يَٰٓ

 وَكُُلَاَ مِنۡهَا رغََدًا حَيۡثُ شِئۡتُمَا وَلََا تَقۡرَبَا
لٰمِِيَن ٣٥ جَرَةَ فَتَكُوناَ مِنَ ٱلظَّ  هَذِٰهِ ٱلشَّ

36. Men Satan fick dem båda att fela med 
det (trädet) och drev då ut dem från där de 
befann sig. Vi sade då: ”Ned med er! Ni är 
fiender till varandra. På jorden skall ni få 
en boplats och få njuta fram till en tid.”
Njuta	av	allt	som	Āllah	på	jorden	har	försett	er	med,	
tills	er	livstid	på	den	löper	ut.	fela med det Āvvika	
från	Āllahs	bud	genom	att	äta	av	trädets	frukt.	(T)

ا خۡرجََهُمَا مِمَّ
َ
يۡطَنُٰ عَنۡهَا فَأ َّهُمَا ٱلشَّ زَل

َ
 فَأ

وَقُلۡنَا ٱهۡبطُِواْ بَعۡضُكُمۡ لِِبَعۡضٍ  كََاناَ فيِهِۖ 
رۡضِ مُسۡتَقَرّٞ وَمَتَعٌٰ

َ
ۖ وَلَكُمۡ فِِي ٱلۡۡأ  عَدُوّٞ

 إلََِىٰ حِيٖن ٣٦

37. Sedan tog Adam emot ord från sin Her­
re och Han godtog då hans ånger. Han är 
Den som godtar ångern, den Benådande.
ord Den	åkallelse	som	nämns	i	vers	7:23.	Den som 
godtar ångern (at-Tawwāb)	Han	som	gång	på	gång	
vänder	Sig	mot	Sina	syndande	tjänare	i	förlåtelse	när	
de	i	ånger	vänder	sig	till	Honom.	den Benådande	(ar-
Raḥī�m)	Han	som	skänker	Sina	tjänare	nåd	och	skonar	
dem	från	de	straff	de	gjort	sig	förtjänta	av.	(T)

بّهِۦِ كَُلمَِتٰٖ فَتَابَ ٰٓ ءَادَمُ مِن رَّ  فَتَلَقَّىَّ
ابُ ٱلرَّحِيمُ ٣٧  عَلَيۡهِۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلتَّوَّ
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38. Vi sade: ”Ned med er därifrån allihop! 
Och när än ni nås av vägledning från Mig, 
de som då följer Min vägledning behöver 
inte känna rädsla och inte heller skall 
de sörja.
Känna	rädsla	för	vad	som	väntar	i	livet	efter	detta,	
sörja	över	det	jordiska	som	de	gått	miste	om.	(K)

تيَِنَّكُم
ۡ
ا يأَ فَإمَِّ مِنۡهَا جََمِيعٗاۖ   قُلۡنَا ٱهۡبطُِواْ 

 مِّنِّّيِ هُدٗى فَمَن تبَعَِ هُدَايَ فَلََا خَوۡفٌ
 عَلَيۡهِمۡ وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ٣٨

39. Men de som förnekar [sanningen] och 
vägrar tro på Våra tecken, dessa skall bli 
Eldens invånare. De skall vara däri för evigt.”
Våra tecken	Som	visar	på	sändebudens	sann-
färdighet	och	bevisar	att	Āllah	är	en	och	inte		
delar	Sitt	herravälde	med	någon.	(T)

وْلَٰٓئكَِ
ُ
بوُاْ بِ‍َٔايَتٰنَِآ أ ِينَ كَفَرُواْ وَكَذَّ  وَٱلَّذَّ

ونَ ٣٩ صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ هُمۡ فيِهَا خَلِِٰدُ
َ
 أ

40. Israels barn! Minns Mina välgärningar 
som Jag gjort mot er, och uppfyll ert löfte 
till Mig så skall Jag uppfylla Mitt löfte till 
er. Och bäva endast för Mig.
Här	inleds	ett	längre	stycke	verser	som	åsyftar	de	
judar	som	levde	kring	Profeten	J	i	Medina,	även	om	
talet	riktas	till	deras	stamfäder.	Mina välgärningar	
Som	att	Āllah	förr	sände	ned	uppenbarelseböcker	
till	Israels	(Jakobs)	barn	genom	utvalda	sändebud	
ur	deras	egna	led,	och	som	att	Han	räddade	dem	
från	Farao.	ert löfte till Mig Ātt	tillkännage	beskriv-
ningen	av	Muhammed	J	i	Toran	och	att	tro	på	ho-
nom	och	på	det	han	sänds	med	när	han	kommer.	Se	
även	3:187	och	7:157.	Mitt löfte till er	Ātt	då	låta	er	
träda	in	i	paradiset.	(T)

ٰٓءِيلَ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتِِيَ ٱلَّتِِيٓ  يَبَٰنِِّيٓ إسِۡرَ
وفِ

ُ
وۡفوُاْ بعَِهۡدِيٓ أ

َ
نۡعَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ وَأ

َ
 أ

يَٰ فَٱرۡهَبُونِ ٤٠ بعَِهۡدِكُمۡ وَإِيَّ

41. Och tro på det som Jag har sänt ned i 
bekräftelse till vad som [redan] finns hos 
er och var inte de första som förnekar det. 
Och byt inte bort Mina tecken mot ett  
ynkligt värde, och frukta endast Mig.
sänt ned Koranen. finns hos er Toran	och	Evangeliet.	
Båda	befaller	sina	följare	att	tro	på	Muhammed	J,	
vilket	Koranen	bekräftar.	Mina tecken	Beskrivning-
arna	i	Toran	och	Evangeliet	om	profeten	Muhammed	
J,	vilka	de	lärda	judarna	i	Medina	undanhöll.	ett 
ynkligt värde	Ātt	kunna	ha	kvar	sina	ledarpositioner	
bland	sina	okunniga	anhängare.	(T)

قٗا لمَِّا مَعَكُمۡ نزَلۡتُ مُصَدِّ
َ
ْ وَءَامِنُواْ بمَِآ أ وا ِۢ بهِِۖۦ وَلََا تشَۡتََرُ لَ كََافرِ وَّ

َ
 وَلََا تكَُونوُٓاْ أ

يَٰ فَٱتَّقُونِ ٤١  بِ‍َٔايَتِِٰي ثَمَنٗا قَليِلَٗا وَإِيَّ
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42. Och blanda inte sanningen med falskhet 
och dölj [inte] sanningen mot bättre vetande!
Somliga	rabbiner	erkände	att	Muhammed	J	var	
det	sändebud	de	läst	om	i	Toran,	men	påstod	i	sitt	
hyckleri	att	han	endast	blivit	utsänd	till	ett	visst	
folk	och	inte	till	dem	och	hela	mänskligheten.	(T)	
Se	även	7:158	och	4:150-152.	(Ö� )

ْ  وَلََا تلَۡبسُِواْ ٱلۡۡحَقَّ بٱِلۡبَطِٰلِ وَتكَۡتُمُوا
نتُمۡ تَعۡلَمُونَ ٤٢

َ
 ٱلۡۡحَقَّ وَأ

43. Och förrätta bönen och betala den  
förpliktade allmosan och buga med dem 
som bugar.
Träd	in	i	Islam	tillsammans	med	muslimerna,	un-
derkasta	er	ödmjukt	Āllah	och	rätta	er	efter	Hans	
bud.	(T)

ْ كَوٰةَ وَٱرۡكَعُوا لَوٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَّ قيِمُواْ ٱلصَّ
َ
 وَأ

كٰعِِيَن ٤٣  مَعَ ٱلرَّ

44. Påbjuder ni människorna fromhet men 
glömmer er själva, samtidigt som ni reciterar 
Boken? Använder ni inte ert förstånd?
reciterar Boken	Läser	och	studerar	Toran.	(T)	När	
”Boken”	skrivs	med	versal	åsyftas	någon	av	Āllahs	
uppenbarade	böcker,	såsom	Koranen,	Toran	eller	
Evangeliet.	(Ö� )

ِ وَتنَسَوۡنَ مُرُونَ ٱلنَّاسَ بٱِلبَِۡرّ
ۡ
تأَ

َ
 ۞أ

فَلََا
َ
نتُمۡ تَتۡلوُنَ ٱلۡكِتَبَٰۚ أ

َ
نفُسَكُمۡ وَأ

َ
 أ

 تَعۡقِلوُنَ ٤٤

45. Sök hjälp genom tålamod och bön. Och 
det är sannerligen en svår sak utom för de 
ödmjuka,

هَا لَوٰةِۚ وَإِنَّ بَۡرِ وَٱلصَّ بٱِلصَّ  وَٱسۡتَعيِنُواْ 
  لَكَبيَِۡرةٌ إلَِاَّ عََلَىَ ٱلۡخَشِٰعِيَن ٤٥

46. Dem som med visshet vet att de skall 
möta sin Herre och att det är till Honom de 
skall återvända.

هُمۡ نَّ
َ
لَقُٰواْ رَبّهِِمۡ وَأ نَّهُم مُّ

َ
ِينَ يَظُنُّونَ أ  ٱلَّذَّ

 إلََِيۡهِ رَجِٰعُونَ ٤٦

47. Israels barn! Minns Mina välgärningar 
som Jag gjort mot er och att Jag [förr] gav 
er företräde framför andra folk.
Āllah	gav	Medinajudarnas	rättrogna	stamfäder	
detta	företräde	under	deras	profeters	tid.	(T)

ٰٓءِيلَ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتِِيَ ٱلَّتِِيٓ لۡتُكُمۡ عََلَىَ يَبَٰنِِّيٓ إسِۡرَ نِّّيِ فَضَّ
َ
نۡعَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ وَأ

َ
 أ

 ٱلۡعَلَٰمِيَن ٤٧

48. Och frukta den Dag då en människa 
inte kan gagna en annan människa med 
något; då ingen medling godtas från henne 
och ingen lösen mottas från henne och de 
inte ges någon hjälp.

 وَٱتَّقُواْ يوَۡمٗا لَاَّ تََجۡزِي نَفۡسٌ عَن نَّفۡسٖ
ا وَلََا يُقۡبَلُ مِنۡهَا شَفَعَٰةٞ وَلََا يؤُۡخَذُ  شَيۡ ٔٗ

ونَ ٤٨  مِنۡهَا عَدۡلٞ وَلََا هُمۡ ينُصَِرُ
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49. Och [minns] när Vi räddade er från 
Faraos män som utsatte er för ett hemskt 
lidande. De slaktade alla era söner och 
lät era kvinnor leva. Ja, i detta låg en svår 
prövning från er Herre.

 وَإِذۡ نََجَّيۡنَكُٰم مِّنۡ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ
وُنَ  يسَُومُونكَُمۡ سُوءَٓ ٱلۡعَذَابِ يذَُبِّحِ

بۡنَاءَٓكُمۡ وَيسَۡتَحۡيُونَ نسَِاءَٓكُمۡۚ وَفِِي
َ
 أ

بّكُِمۡ عَظِيمٞ ٤٩  ذَلٰكُِم بلَََاءٓٞ مِّن رَّ

50. Och [minns] när Vi delade havet för er 
och räddade er, och dränkte Faraos män 
medan ni själva såg på.

نَجَيۡنَكُٰمۡ
َ
 وَإِذۡ فَرَقۡنَا بكُِمُ ٱلِۡبَحۡرَ فَأ

نتُمۡ تنَظُرُونَ ٥٠
َ
غۡرَقۡنَآ ءَالَ فرِعَۡوۡنَ وَأ

َ
وَأ

51. Och [minns] när Vi utsatte en tid åt 
Moses på fyrtio nätter. Sedan tog ni kalven 
[till en gud] i hans frånvaro och ni var 
djupt orättfärdiga.

رۡبَعِيَن لََيۡلَةٗ ثُمَّ
َ
 وَإِذۡ وَعَٰدۡناَ مُوسََىٰٓ أ

نتُمۡ
َ
َذۡتُمُ ٱلۡعِجۡلَ مِنۢ بَعۡدِهۦِ وَأ  ٱتَّخَّ

  ظَلٰمُِونَ ٥١
52. Sedan förlät Vi er, [även] efter detta, för 
att ni skulle visa tacksamhet.

 ثُمَّ عَفَوۡناَ عَنكُم مِّنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِ
 لَعَلَّكُمۡ تشَۡكُرُونَ ٥٢

53. Och [minns] när Vi gav Moses Boken 
och urskiljningen för att ni skulle finna 
vägledning.
Boken och urskiljningen Båda	syftar	på	Toran;	en	
uppenbarelsebok	som	skilde	sanning	från	falskhet	
och	vägledning	från	villfarelse.	(T)

 وَإِذۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلۡفُرۡقَانَ
 لَعَلَّكُمۡ تَهۡتَدُونَ ٥٣

54. Och [minns] när Moses sade till sitt 
folk: ”Mitt folk! Ni har förvisso gjort orätt 
mot er själva genom att ta kalven [till en 
gud]. Vänd er därför i ånger till er Alstrare 
och döda varandra. Det är bättre för er 
inför er Alstrare.” Och Han godtog därefter 
er ånger. Han är Den som godtar ångern, 
den Benådande.
Se	vers	37.	(Ö� )	döda varandra	Låt	de	oskyldiga	
avrätta	de	skyldiga.	(B)

 وَإِذۡ قَالَ مُوسََىٰ لقَِوۡمِهۦِ يَقَٰوۡمِ إنَِّكُمۡ
اَذكُِمُ ٱلۡعِجۡلَ نفُسَكُم بٱِتَّّخِ

َ
 ظَلَمۡتُمۡ أ

نفُسَكُمۡ
َ
أ إلََِىٰ باَرئِكُِمۡ فَٱقۡتُلُوٓاْ   فَتُوبُوٓاْ 

 ذَلٰكُِمۡ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ عِندَ باَرئِكُِمۡ فَتَابَ
ابُ ٱلرَّحِيمُ ٥٤  عَلَيۡكُمۡۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلتَّوَّ

55. Och [minns] när ni sade: ”Moses! Vi 
kommer aldrig att tro på dig förrän vi får 
se Allah i det klara!” Då träffades ni av det 
plötsliga slaget medan ni själva såg på. 
det plötsliga slaget	På	arabiska	aṣ-ṣāʻiqah,	som	
betecknar	något	fasansfullt	som	oväntat	får		
människan	att	förlora	medvetandet	eller	dö	av	
skräck,	såsom	ett	kraftigt	dån,	jordskalv	eller	
blixtslag.	Se	även	7:155.	(T,B,K)

ٰ  وَإِذۡ قُلۡتُمۡ يَمُٰوسََىٰ لَن نُّؤۡمِنَ لكََ حَتِيَّ
عِٰقَةُ خَذَتكُۡمُ ٱلصَّ

َ
َ جَهۡرَةٗ فَأ  نرََى ٱللَّهَّ
نتُمۡ تنَظُرُونَ ٥٥

َ
 وَأ
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56. Sedan uppväckte Vi er efter er död för 
att ni skulle visa tacksamhet.
För	Āllahs	alla	välgärningar	mot	er,	som	att	Han	lät	
er	återupplivas	efter	det	plötsliga	slag	som	fick	er	
att	avlida	som	straff	för	ert	syndande.	(T)

 ثُمَّ بَعَثۡنَكُٰم مِّنۢ بَعۡدِ مَوۡتكُِمۡ لَعَلَّكُمۡ
 تشَۡكُرُونَ ٥٦

57. Och Vi lät molnen ge er skugga och sän­
de ned till er manna och vaktlar. ”Ät av allt 
det goda som Vi har försörjt er med.” Och 
de skadade inte Oss, utan de skadade en­
dast sig själva.
Med	sin	olydnad.	(T)

نزَلۡناَ عَلَيۡكُمُ
َ
 وَظَلَّلۡنَا عَلَيۡكُمُ ٱلۡغَمَامَ وَأ

لۡوَىٰۖ كُُلوُاْ مِن طَيّبَِتِٰ مَا ْ ٱلمَۡنَّ وَٱلسَّ  رَزقَۡنَكُٰمۡۚ وَمَا ظَلَمُوناَ وَلَكِٰن كََانوُٓا
نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ ٥٧

َ
 أ

58. Och [minns] när Vi sade: ”Träd in i 
denna stad och ät därifrån varhelst ni 
vill och som ni behagar. Men träd in ge­
nom porten bugande och säg: ’ḥiṭṭah!’ 
(utplåning av synd!) så skall Vi förlåta er 
era miss gärningar. Och Vi skall ge mer åt 
dem som gör det goda.”
denna stad Jerusalem. bugande	I	ödmjukhet	inför	
Āllah. (T)

 وَإِذۡ قُلۡنَا ٱدۡخُلوُاْ هَذِٰهِ ٱلۡقَرۡيَةَ فَكُُلوُاْ مِنۡهَا
دٗا  حَيۡثُ شِئۡتُمۡ رغََدٗا وَٱدۡخُلوُاْ ٱلِۡباَبَ سُجَّ

ةٞ نَّغۡفِرۡ لَكُمۡ خَطَيَٰكُٰمۡۚ  وَقوُلوُاْ حِطَّ
 وسََنََزِيدُ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٥٨

59. Men de som gjorde orätt bytte till ett 
ord annat än det som sades till dem. Då 
sände Vi ned över dem som gjorde orätt en 
straffdom från himlen för att de brukade 
visa trotsig olydnad.

ِي قيِلَ ِينَ ظَلَمُواْ قَوۡلًَا غَيۡۡرَ ٱلَّذَّ لَ ٱلَّذَّ  فَبَدَّ
ِينَ ظَلَمُواْ رجِۡزٗا مِّنَ نزَلۡناَ عََلَىَ ٱلَّذَّ

َ
 لهَُمۡ فَأ

مَاءِٓ بمَِا كََانوُاْ يَفۡسُقُونَ ٥٩  ٱلسَّ

60. Och [minns] när Moses bad om dricks-
vatten för sitt folk och Vi sade: ”Slå med din 
stav på stenen!” Då vällde tolv källor fram 
ur den. Varje grupp människor visste var 
de skulle dricka. ”Ät och drick av Allahs 
försörjning och sprid inte ondska på jorden 
som fördärvare.”
varje grupp människor	Var	och	en	av	Israels	(Ja-
kobs)	tolv	stammar.	(B)

 ۞وَإِذِ ٱسۡتسَۡقََّىٰ مُوسََىٰ لقَِوۡمِهۦِ فَقُلۡنَا
 ٱضۡۡربِ بّعَِصَاكَ ٱلۡۡحَجَرَۖ فَٱنفَجَرَتۡ مِنۡهُ

ناَسٖ
ُ
ةَ عَيۡنٗاۖ قَدۡ عَلمَِ كُُلُّ أ  ٱثنۡتََا عَشِّۡرَ

ِ وَلََا بُواْ مِن رِّزۡقِ ٱللَّهَّ بَهُمۡۖ كُُلوُاْ وَٱشۡۡرَ شِّۡرَ  مَّ
رۡضِ مُفۡسِدِينَ ٦٠

َ
 تَعۡثَوۡاْ فِِي ٱلۡۡأ
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61. Och [minns] då ni sade: ”Moses! Vi 
kommer aldrig att stå ut med en [och sam­
ma] föda. Be därför till din Herre för oss så 
frambringar Han åt oss något av det som 
jorden alstrar såsom kryddväxter, gurka, 
vitlök, linser och lök.” Han sade: ”Vill ni ha 
det som är sämre i stället för det som är 
bättre? Slå er ned i ett land så skall ni helt 
visst få vad ni bett om.” Och de drabbades 
av skam och elände och ådrog sig Allahs 
vrede. Så skedde för att de brukade förne­
ka Allahs tecken och döda profeterna mot 
all rätt. Så skedde för att de visade olydnad 
och brukade begå överträdelser.
en [och samma] föda Manna	och	vaktlar.	Se	vers	57.	
ett land	En	befolkad	region,	eftersom	de	anmodade	
växtarterna	inte	förekom	i	öknen	där	israeliterna	
befann	sig.	(B,K)

ٰ طَعَامٖ  وَإِذۡ قُلۡتُمۡ يَمُٰوسََىٰ لَن نَّصۡبَِرَ عََلَىَ
ا  وَحِٰدٖ فَٱدۡعُ لَناَ رَبَّكَ يَُخۡرِجۡ لَناَ مِمَّ

رۡضُ مِنۢ بَقۡلهَِا وَقثَِّائٓهَِا وَفُومِهَا
َ
 تنُۢبتُِ ٱلۡۡأ

ِي تسَۡتبَۡدِلوُنَ ٱلَّذَّ
َ
 وعََدَسِهَا وَبَصَلهَِاۖ قَالَ أ

ا ۚ ٱهۡبطُِواْ مِصِۡرٗ ِي هُوَ خَيۡۡرٌ دۡنَِّيٰ بٱِلَّذَّ
َ
 هُوَ أ

لۡتُمۡۗ وَضُۡرِبَتۡ عَلَيۡهِمُ
َ
ا سَأ  فَإنَِّ لَكُم مَّ

ِۗ  ٱلَّّذِلَّةُ وَٱلمَۡسۡكَنَةُ وَبَاءُٓو بغَِضَبٖ مِّنَ ٱللَّهَّ
ِ هُمۡ كََانوُاْ يكَۡفُرُونَ بِ‍َٔايَتِٰ ٱللَّهَّ نَّ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

ۗ ذَلٰكَِ بمَِا ۧ نَ بغَِيۡۡرِ ٱلۡۡحَقِّ  وَيَقۡتُلوُنَ ٱلنَّبيِِّ
كََانوُاْ يَعۡتَدُونَ ٦١  عَصَواْ وَّ

62. De som har antagit tron och de som är 
judar och de kristna och sabierna – de [av 
dessa] som bekänner tron på Allah och den 
Yttersta dagen och handlar rättfärdigt skall 
få sin belöning hos sin Herre. De behöver inte 
känna rädsla och inte heller skall de sörja.
antagit tron	De	som	redan	bekänt	Islam	och	håller	
fast	vid	sin	tro.	(T)	sabierna	(ṣābi'ūn)	En	ara-
bisk	benämning	för	människor	som	inte	är	judar,	
kristna	eller	avgudadyrkare.	De	lever	enligt	den	
naturliga	tron	på	att	det	bara	finns	en	sann	Gud	
men	har	ingen	vedertagen	religiös	praxis.	(K)	be­
känner tron på Allah	Öch	därmed	på	det	Han	sänt	
Muhammed	J	med,	och	sedan	förblir	ståndaktiga	
i	sin	tro	ända	till	döden	utan	att	avvika	eller	byta	
den	mot	annan	tro.	(T)

ْ ِينَ هَادُوا ِينَ ءَامَنُواْ وَٱلَّذَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِ بِٰ ِٔيَن مَنۡ ءَامَنَ بٱِللَّهَّ  وَٱلنَّصَرَٰىٰ وَٱلصَّ

 وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وعََمِلَ صَلٰحِٗا فَلَهُمۡ
جۡرُهُمۡ عِندَ رَبّهِِمۡ وَلََا خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ

َ
 أ

 وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ٦٢

63. Och [minns] då Vi slöt fördraget med er 
och lyfte berget över er. ”Ta med kraft det 
som Vi har gett er och kom ihåg vad som 
finns däri så att ni kan visa gudsfruktan.”
fördraget	Se	vers	83.	(T)	lyfte berget	Se	7:171.	det 
som Vi har gett er	Befallningarna	i	Toran.	(K)

خَذۡناَ مِيثَقَٰكُمۡ وَرَفَعۡنَا فَوۡقَكُمُ
َ
 وَإِذۡ أ

ةٖ ورَ خُذُواْ مَآ ءَاتَيۡنَكُٰم بقُِوَّ  ٱلطُّ
 وَٱذۡكُرُواْ مَا فيِهِ لَعَلَّكُمۡ تَتَّقُونَ ٦٣
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64. Ändå vände ni om efter detta. Och om 
det inte hade varit för Allahs ynnest mot 
er och Hans nåd skulle ni helt visst hört till 
förlorarna.
Redan	på	era	stamfäders	tid.	(T,B)

ۡتُم مِّنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِۖ فَلَوۡلََا فَضۡلُ  ثُمَّ توََلَيَّ
ِ عَلَيۡكُمۡ وَرحَۡۡمَتُهُۥ لَكُنتُم مِّنَ  ٱللَّهَّ

 ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٦٤

65. Och ni har redan fått veta om dem av er 
som bröt mot sabbatsbudet. Då sade Vi till 
dem: ”Bli föraktade apor!”
Det	har	berättats	att	Āllah	omvandlade	dem	
till	apor	som	dog	efter	tre	dagar	utan	att	ha	
förökat	sig.	(T)

ِينَ ٱعۡتَدَوۡاْ مِنكُمۡ فِِي  وَلَقَدۡ عَلمِۡتُمُ ٱلَّذَّ
بۡتِ فَقُلۡنَا لهَُمۡ كُونوُاْ قرَِدَةً خَسِٰٔ ِيَن ٦٥ ٱلسَّ

66. Ja, Vi gjorde detta till ett varnande ex­
empel för samtid och eftervärld och till en 
förmaning för de gudfruktiga.

 فَجَعَلۡنَهَٰا نكََلَٰٗا لمَِّا بَيۡنَ يدََيۡهَا وَمَا
 خَلۡفَهَا وَمَوعِۡظَةٗ لّلِۡمُتَّقِيَن ٦٦

67. Och [minns] då Moses sade till sitt folk: 
”Allah befaller er att slakta en ko!” De sade: 
”Gör du oss till åtlöje?” Han sade: ”Jag tar 
skydd hos Allah mot att höra till de okloka.”

مُركُُمۡ
ۡ
َ يأَ  وَإِذۡ قَالَ مُوسََىٰ لقَِوۡمِهۦِٓ إنَِّ ٱللَّهَّ

تَتَّخِذُناَ هُزُوٗاۖ قَالَ
َ
ن تذَۡبَِحوُاْ بَقَرَةٗۖ قاَلوُٓاْ أ

َ
 أ

كُونَ مِنَ ٱلۡجَهِٰليَِن ٦٧
َ
نۡ أ

َ
ِ أ عُوذُ بٱِللَّهَّ

َ
 أ

68. De sade: ”Åkalla din Herre åt oss, så 
klargör Han för oss hur den skall vara.” 
Han sade: ”Han säger förvisso: ’Det skall 
vara en ko som inte är ålderstigen och inte 
är kviga, utan i åldern däremellan.’ Gör nu 
som ni befalls!”

ۚ اَ مَا هِِيَ  قاَلوُاْ ٱدۡعُ لَناَ رَبَّكَ يبُيَّنِ لنَّ
هَا بَقَرَةٞ لَاَّ فَارضِٞ  قَالَ إنَِّهُۥ يَقُولُ إنَِّ

 وَلََا بكِۡرٌ عَوَانُۢ بَيۡنَ ذَلٰكَِۖ فَٱفۡعَلوُاْ مَا
تؤُۡمَرُونَ ٦٨

69. De sade: ”Åkalla din Herre åt oss, så 
klargör Han för oss vilken färg den skall 
ha.” Han sade: ”Han säger förvisso: ’Det 
skall vara en gul ko, stark i sin färg, som 
förnöjer åskådarna.’”

اَ مَا لوَۡنُهَاۚ قَالَ  قَالوُاْ ٱدۡعُ لَناَ رَبَّكَ يبُيَّنِ لنَّ
َّوۡنُهَا هَا بَقَرَةٞ صَفۡرَاءُٓ فَاقعِٞ ل  إنَِّهُۥ يَقُولُ إنَِّ

ظِٰرِينَ ٦٩  تسَُِرُّ ٱلنَّ

70. De sade: ”Åkalla din Herre åt oss, så klar­
gör Han för oss hur den skall vara; korna 
är nämligen snarlika för oss. Och vi skall 
sannerligen, om Allah vill, bli vägledda.”

اَ مَا هِِيَ إنَِّ  قَالوُاْ ٱدۡعُ لَناَ رَبَّكَ يبُيَّنِ لنَّ
ُ آ إنِ شَاءَٓ ٱللَّهَّ  ٱلِۡبَقَرَ تشََٰبَهَ عَلَيۡنَا وَإِنَّ

 لمَُهۡتَدُونَ ٧٠
71. Han sade: ”Han säger förvisso: ’Det 
skall vara en ko som varken använts för att 
plöja jord eller vattna åker – helt felfri och 
ingen fläck får den ha.’” De sade: ”Nu har du 
kommit med sanningen!” varpå de slaktade 
den, men de var nära att inte göra det.

هَا بَقَرَةٞ لَاَّ ذَلوُلٞ تثُيُِۡر رۡضَ وَلََا تسَۡقَِّى ٱلۡۡحَرۡثَ مُسَلَّمَةٞ لَاَّ قَالَ إنَِّهُۥ يَقُولُ إنَِّ
َ
 ٱلۡۡأ

ۚ  شِيَةَ فيِهَاۚ قَالوُاْ ٱلۡـَٰٔنَ جِئۡتَ بٱِلۡۡحَقِّ
 فَذَبَِحوُهَا وَمَا كََادُواْ يَفۡعَلوُنَ ٧١



۝16

Sura	2	Kon	(al-Baqarah) سُورَةُ البَقَرَةِ ٢

72. Och [minns] då ni mördade en människa 
och sedan tvistade om det. Men Allah kom 
att framvisa det ni teg med.
Vem	mördaren	var.	tvistade om det	Beskyllde	
varandra	för	dådet	samtidigt	som	var	och	en	neka-
de	till	det	(T).

ُ رَٰٰٔتُمۡ فيِهَاۖ وَٱللَّهَّ  وَإِذۡ قَتَلۡتُمۡ نَفۡسٗا فَٱدَّ
ا كُنتُمۡ تكَۡتُمُونَ ٧٢  مُُخۡرِجٞ مَّ

73. Då sade Vi: ”Slå till honom med ett 
stycke av den (kon)!” Så återupplivar Allah 
de döda och visar er Sina tecken för att ni 
skall använda ert förstånd.
Slå till honom	Den	mördade	mannen,	som	då		
väcktes	till	liv	för	att	berätta	vem	mördaren	var	
och	sedan	avled	igen.	(T)

ُ   فَقُلۡنَا ٱضۡۡرِبُوهُ ببَِعۡضِهَاۚ كَذَلٰكَِ يحُۡۡيِ ٱللَّهَّ
 ٱلمَۡوۡتََىٰ وَيُرِيكُمۡ ءَايَتٰهِۦِ لَعَلَّكُمۡ

 تَعۡقِلوُنَ ٧٣

74. Ändå hårdnade era hjärtan efter detta 
och blev som stenar eller ännu hård are. 
Men det finns sannerligen stenar ur vilka 
bäckar väller fram. Och det finns sådana 
som rämnar och ut ur dem forsar vatten. 
Och det finns sådana som störtar ned i bä­
van för Allah. Allah är inte omedveten om 
vad ni gör.
Liknelsen	skildrar	hur	även	en	sten	kan	vara		
mindre	hård	än	ett	hårt	hjärta.	(T)

 ثُمَّ قَسَتۡ قُلوُبُكُم مِّنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِ
شَدُّ قَسۡوَةٗۚ وَإِنَّ مِنَ

َ
وۡ أ

َ
 فَهِِيَ كَٱلۡۡحجَِارَةِ أ

نهَۡرُٰۚ وَإِنَّ
َ
رُ مِنۡهُ ٱلۡۡأ  ٱلۡۡحجَِارَةِ لمََا يَتَفَجَّ

قُ فَيَخۡرُجُ مِنۡهُ ٱلمَۡاءُٓۚ وَإِنَّ قَّ  مِنۡهَا لمََا يشََّ
ُ ِۗ وَمَا ٱللَّهَّ  مِنۡهَا لمََا يَهۡبطُِ مِنۡ خَشۡيَةِ ٱللَّهَّ

ا تَعۡمَلوُنَ ٧٤  بغَِفِٰلٍ عَمَّ

75. Hoppas ni att de skall tro på er när en 
grupp av dem förr hörde Allahs tal och 
sedan förvrängde det, efter att ha förstått 
det, mot bättre vetande?
Hoppas ni	Troende.	att de	Judarna	som	lever	bland	
er.	en grupp av dem Āv	deras	stamfäder. Allahs 
tal Toran.	förvrängde det	Ā� ndrade	Āllahs	lagar	i	
skriften.	(B,K)

ن يؤُۡمِنُواْ لَكُمۡ وَقَدۡ
َ
فَتَطۡمَعُونَ أ

َ
 ۞أ

ِ  كََانَ فَرِيقٞ مِّنۡهُمۡ يسَۡمَعُونَ كَلَمَٰ ٱللَّهَّ
 ثُمَّ يُُحَرّفِوُنهَُۥ مِنۢ بَعۡدِ مَا عَقَلوُهُ وَهُمۡ

 يَعۡلَمُونَ ٧٥

76. Och när de möter dem som har antagit 
tron säger de: ”Vi har [också] antagit tron!” 
Men när de är ensamma med varandra sä­
ger de: ”Ni berättar väl inte för dem om vad 
Allah har påbjudit er så att de kan utnyttja 
det som argument mot er inför er Herre? 
Använder ni inte ert förstånd?”
påbjudit er I	Toran,	om	att	tro	på	Muhammed	J	
när	han	kommer	som	profet.	(T)

ِينَ ءَامَنُواْ قاَلوُٓاْ ءَامَنَّا وَإِذَا  وَإِذَا لَقُواْ ٱلَّذَّ
ثوُنَهُم تَُحَدِّ

َ
 خَلََا بَعۡضُهُمۡ إلََِىٰ بَعۡضٖ قَالوُٓاْ أ

وكُم بهِۦِ ُ عَلَيۡكُمۡ لَِيُحَاجُّٓ  بمَِا فَتَحَ ٱللَّهَّ
فَلََا تَعۡقِلوُنَ ٧٦

َ
 عِندَ رَبّكُِمۡۚ أ

77. Vet de inte att Allah vet vad de hemlig­
håller såväl som vad de gör öppet?

ونَ َ يَعۡلَمُ مَا يسُِِرُّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
وَلََا يَعۡلَمُونَ أ

َ
 أ

 وَمَا يُعۡلنُِونَ ٧٧
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78. Bland dem finns analfabeter som inte 
har kunskap om Boken (Toran) utan en­
dast [kommer med egna] påfund. De gör 
inte annat än förmodar.

ٓ مِّيُّونَ لََا يَعۡلَمُونَ ٱلۡكِتَبَٰ إلَِاَّ
ُ
 وَمِنۡهُمۡ أ

مَانِِّيَّ وَإِنۡ هُمۡ إلَِاَّ يَظُنُّونَ ٧٨
َ
 أ

79. Ja, ett hårt straff skall möta dem som 
skriver [i] Boken med egna händer och 
sedan säger: ”Detta är från Allah”, för att 
därmed komma över ett ynkligt värde. Ja, 
ett hårt straff skall möta dem för vad deras 
händer har skrivit, och ett hårt straff skall 
möta dem för vad de tjänat ihop.
Āv	synd,	illdåd	och	världslig	vinning.	(T)

يدِۡيهِمۡ
َ
ِينَ يكَۡتُبُونَ ٱلۡكِتَبَٰ بأِ ْ فَوَيۡلٞ لّلَِّذَّ وا ِ ليَِشۡتََرُ  ثُمَّ يَقُولوُنَ هَذَٰا مِنۡ عِندِ ٱللَّهَّ

ا كَتَبَتۡ َّهُم مِّمَّ  بهِۦِ ثَمَنٗا قَليِلَٗاۖ فَوَيۡلٞ ل
ا يكَۡسِبُونَ ٧٩ َّهُم مِّمَّ يدِۡيهِمۡ وَوَيۡلٞ ل

َ
 أ

80. De säger: ”Elden skall inte röra oss mer 
än ett beräknat antal dagar.” Säg: ”Har ni 
gjort ett avtal med Allah – och Allah bryter 
aldrig Sitt avtal – eller säger ni om Allah 
något ni inte vet?”

ۚ عۡدُودَةٗ يَّامٗا مَّ
َ
ٓ أ نَا ٱلنَّارُ إلَِاَّ  وَقَالوُاْ لَن تَمَسَّ

عَهۡدٗا فَلَن يَُخۡلفَِ  ِ َذۡتُمۡ عِندَ ٱللَّهَّ تَّخَّ
َ
 قُلۡ أ

ِ مَا لََا مۡ تَقُولوُنَ عََلَىَ ٱللَّهَّ
َ
ٓۥۖ أ ُ عَهۡدَهُ  ٱللَّهَّ
 تَعۡلَمُونَ ٨٠

81. Jo! De som begår en illgärning och om­
sluts av sin synd, dessa är Eldens folk. De 
skall vara däri för evigt.
en illgärning	Ātt	sätta	något	vid	Āllahs	sida.	
omsluts av sin synd	De	vars	avguderi	(ŝirk)	och	
synder	anhopats	kring	dem,	och	som	sedan	dör	
utan	att	ha	vänt	sig	till	Āllah	i	ånger	och	i	hopp	om	
Hans	förlåtelse.	(T)

حَطَٰتۡ بهِۦِ
َ
ۚ مَن كَسَبَ سَيّئَِةٗ وَأ  بلَََىٰ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ هُمۡ
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
تُهُۥ فَأ  خَطِيٓ َٔ

ونَ ٨١  فيِهَا خَلِِٰدُ

82. Men de som tror och gör goda gärningar, 
dessa är paradisets folk. De skall vara däri 
för evigt.

وْلَٰٓئكَِ
ُ
لٰحَِتِٰ أ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلُواْ ٱلصَّ  وَٱلَّذَّ

ونَ ٨٢ صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَنَّةِۖ هُمۡ فيِهَا خَلِِٰدُ
َ
 أ

83. Och [minns] då Vi slöt fördraget med Is­
raels barn: ”Ni skall inte dyrka någon utom 
Allah och mot era föräldrar [skall ni] visa 
godhet, och [mot] nära släktingar och de 
faderlösa och de behövande. Och ni skall 
tala gott till alla människor och 
förrätta bönen och betala den förpliktade 
allmosan.” Sedan drog ni er undan, utom 
ett fåtal av er, och ni vände er bort.
Från	fördraget	och	Āllahs	bud,	precis	som	era	
stamfäder.	(T,B)

ٰٓءِيلَ لََا خَذۡناَ مِيثَقَٰ بنَِِّيٓ إسِۡرَ
َ
 وَإِذۡ أ

ينِۡ إحِۡسَانٗا َ وَبٱِلۡوَلِٰدَ ْ تَعۡبُدُونَ إلَِاَّ ٱللَّهَّ ْ وَذيِ ٱلۡقُرۡبََىٰ وَٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ وَٱلمَۡسَٰكِيِن وَقوُلوُا لَوٰةَ وَءَاتوُا قيِمُواْ ٱلصَّ
َ
 للِنَّاسِ حُسۡنٗا وَأ

ۡتُمۡ إلَِاَّ قَليِلَٗا مِّنكُمۡ كَوٰةَ ثُمَّ توََلَيَّ  ٱلزَّ
عۡرضُِونَ ٨٣ نتُم مُّ

َ
وَأ
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84. Och [minns] då Vi slöt fördraget med 
er: ”Ni skall inte spilla varandras blod och 
inte driva ut varandra från era hem.” Sedan 
bekräftade ni det, och ni bär vittnesmål 
om det.

خَذۡناَ مِيثَقَٰكُمۡ لََا تسَۡفِكُونَ
َ
 وَإِذۡ أ

نفُسَكُم مِّن
َ
 دِمَاءَٓكُمۡ وَلََا تَُّخۡرجُِونَ أ

نتُمۡ تشَۡهَدُونَ ٨٤
َ
قۡرَرۡتُمۡ وَأ

َ
 دِيَرِٰكُمۡ ثُمَّ أ

85. Ändå är ni sådana som dödar varandra 
och driver ut en grupp av era egna från de­
ras hem och motarbetar dem gemensamt i 
synd och överträdelse. Och om de kommer 
till er som krigsfångar lösköper ni dem, 
fastän det var förbjudet för er att driva ut 
dem. Tror ni på en del av Boken och förne­
kar en del? Vad är då lönen för dem av er 
som gör så om inte skam i detta jordiska 
liv? Och på Uppståndelsens dag skall de 
utlämnas till det strängaste straffet. Allah 
är inte omedveten om vad ni gör.
Tror ni på en del Lyder	Torans	bud	att	lösköpa	
judiska	krigsfångar.	förnekar en del	Ö� verträder	
förbuden	mot	att	döda,	fördriva	och	motarbeta	
varandra.	(B)

نفُسَكُمۡ
َ
ؤُلََاءِٓ تَقۡتُلوُنَ أ نتُمۡ هَٰٓ

َ
 ثُمَّ أ

 وَتَُّخۡرجُِونَ فَرِيقٗا مِّنكُم مِّن دِيَرٰهِمِۡ
ثمِۡ وَٱلۡعُدۡوَنِٰ وَإِن  تظََهَٰرُونَ عَلَيۡهِم بٱِلۡۡإِ

مٌ سَٰرَىٰ تفَُدُٰوهُمۡ وَهُوَ مُُحَرَّ
ُ
توُكُمۡ أ

ۡ
 يأَ

فَتُؤۡمِنُونَ ببَِعۡضِ
َ
أ  عَلَيۡكُمۡ إخِۡرَاجُهُمۡۚ 

 ٱلۡكِتَبِٰ وَتكَۡفُرُونَ ببَِعۡضٖۚ فَمَا جَزَاءُٓ
 مَن يَفۡعَلُ ذَلٰكَِ مِنكُمۡ إلَِاَّ خِزۡيٞ فِِي

ونَ نۡيَاۖ وَيَوۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ يرَُدُّ  ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
ا ُ بغَِفِٰلٍ عَمَّ شَدِّ ٱلۡعَذَابِۗ وَمَا ٱللَّهَّ

َ
 إلََِىٰٓ أ

 تَعۡمَلوُنَ ٨٥

86. Det är dessa som har bytt till sig det 
jordiska livet mot livet efter detta, och därför 
skall straffet inte lindras för dem och de 
skall inte få någon hjälp.

نۡيَا وُاْ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ ِينَ ٱشۡتََرَ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

فُ عَنۡهُمُ ٱلۡعَذَابُ وَلََا  بٱِلۡأٓخِرَةِۖ فَلََا يَُخَفَّ
ونَ ٨٦  هُمۡ ينُصَِرُ

87. Vi gav förvisso Moses Boken (Toran) 
och lät honom i senare tid följas av [andra] 
sändebud. Och Vi gav Jesus, Marias son,  
de klara bevisen och stärkte honom med 
Helighetens ande. Men är det inte så att 
varje gång ett sändebud kom till er med 
något som ert inre inte behagades av visade 
ni högmod? En grupp vägrade ni tro på och 
en [annan] grupp dödar ni.
Med	syfte	på	både	Medinas	judar	som	försökte	döda	
Muhammed	J,	och	på	deras	stamfäder	som	förr	
dödade	några	av	sina	profeter.	[andra] sändebud	
Det	ena	sändebudet	efter	det	andra,	alla	med	ett	
och	samma	budskap	om	att	upprätthålla	lagarna	
i	Toran.	Helighetens ande	(Rūḥul-qudus)	Ā� ngeln	
Gabriel.	(T,K)

يۡنَا مِنۢ  وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ وَقَفَّ
 بَعۡدِهۦِ بٱِلرُّسُلِۖ وَءَاتيَۡنَا عِيسََى ٱبۡنَ مَرۡيَمَ

فَكُُلَّمَا
َ
يَّدۡنَهُٰ برُِوحِ ٱلۡقُدُسِۗ أ

َ
 ٱلِۡبَيّنَِتِٰ وَأ

نفُسُكُمُ
َ
 جَاءَٓكُمۡ رسَُولُۢ بمَِا لََا تَهۡوَىٰٓ أ

بۡتُمۡ وَفَرِيقٗا تُمۡ فَفَرِيقٗا كَذَّ  ٱسۡتَكۡبََرۡ
تَقۡتُلوُنَ ٨٧
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88. Och de sade: ”Våra hjärtan är inneslut­
na!” Nej, Allah har förbannat dem för deras 
förnekelse. Ja, vad lite de tror.
På	det	som	uppenbarats	för	Muhammed	J .	(T)	
inneslutna	Deras	hjärtan	tar	därför	inte	till	sig	vad	
Muhammed	J	säger.	Se	även	41:5.	(B)

ُ ۚ بلَ لَّعَنَهُمُ ٱللَّهَّ  وَقَالوُاْ قُلوُبُنَا غُلۡفُۢ
ا يؤُۡمِنُونَ ٨٨  بكُِفۡرهِمِۡ فَقَليِلَٗا مَّ

89. Och när de nåddes av en Bok (Koranen) 
från Allah som bekräftar det som finns hos 
dem – och de brukade ju be om seger över 
dem som förnekar [tron] – ja, när de nåddes 
av det som de [redan] kände till förnekade 
de det. Ja, må Allahs förbannelse vila över 
de otrogna.
dem som förnekar [tron] De	arabiska	avgudadyr-
karna.	Ārabiens	judar	hade	påstått	att	den	väntade	
profeten,	vars	tecken	de	kände	till,	skulle	komma	
ur	deras	egna	led	och	att	de	tillsammans	med	ho-
nom	skulle	besegra	avgudadyrkarna.	När	profeten	
Muhammed	J	sedan	kom	och	var	från	araberna	
vägrade	de	följa	honom.	(T)

ِ ا جَاءَٓهُمۡ كتَِبٰٞ مِّنۡ عِندِ ٱللَّهَّ  وَلمََّ
قٞ لمَِّا مَعَهُمۡ وَكََانوُاْ مِن قَبۡلُ  مُصَدِّ

ا ِينَ كَفَرُواْ فَلَمَّ  يسَۡتَفۡتحُِونَ عََلَىَ ٱلَّذَّ
ا عَرَفوُاْ كَفَرُواْ بهِِۚۦ فَلَعۡنَةُ  جَاءَٓهُم مَّ

ِ عََلَىَ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٨٩  ٱللَّهَّ

90. Uselt är det som de sålt sig själva för 
när de förnekar vad Allah har sänt ned, 
förbittrade över att Allah sänder ned av Sin 
ynnest till den Han vill bland Sina tjäna­
re. Ja, de ådrog sig vrede på vrede, och de 
otrogna skall få ett förnedrande straff.
ynnest Profetskap,	uppenbarelse	och	visdom.	den 
Han vill	Muhammed	J,	som	dessa	judar	avundades	
för	att	han	som	profet	härstammade	från	Ismaels	
barn	och	inte	Israels.	(T)

ْ ن يكَۡفُرُوا
َ
نفُسَهُمۡ أ

َ
وۡاْ بهِۦِٓ أ  بئِۡسَمَا ٱشۡتََرَ

ُ مِن ِلَ ٱللَّهَّ ن يُنََزّ
َ
ُ بَغۡيًا أ نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
 بمَِآ أ

ٰ مَن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهِۖۦ فَبَاءُٓو  فَضۡلهِۦِ عََلَىَ
ٰ غَضَبٖۚ وَللِۡكَفِٰرِينَ عَذَابٞ  بغَِضَبٍ عََلَىَ

هِيٞن ٩٠  مُّ

91. När man säger till dem: ”Tro på vad Al­
lah har sänt ned!” säger de: ”Vi tror på det 
som har sänts ned till oss”, men de förnekar 
allt därefter. Ändå är det sanningen som be­
kräftar det som [redan] finns hos dem. Säg: 
”Varför dödade ni då Allahs profeter förut, 
om ni var troende?”
sänts ned till oss Toran.	allt därefter	Ömfattar	
såväl	Koranen	som	det	ursprungliga	Evangeliet	
som,	precis	som	Toran,	befaller	dem	att	tro	på	Mu-
hammed	J .	(T)

ْ ُ قاَلوُا نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
 وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ ءَامِنُواْ بمَِآ أ

نزِلَ عَلَيۡنَا وَيَكۡفُرُونَ بمَِا
ُ
 نؤُۡمِنُ بمَِآ أ

قٗا لمَِّا مَعَهُمۡۗ قُلۡ  وَرَاءَٓهُۥ وَهُوَ ٱلۡۡحَقُّ مُصَدِّ
ِ مِن قَبۡلُ إنِ نۢبيَِاءَٓ ٱللَّهَّ

َ
 فَلمَِ تَقۡتُلوُنَ أ

ؤۡمِنيَِن ٩١  كُنتُم مُّ
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92. Moses kom förvisso till er med de kla­
ra bevisen. Men sedan tog ni kalven [till 
en gud] i hans frånvaro, och ni var djupt 
orättfärdiga.

وسََىٰ بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ  ۞وَلَقَدۡ جَاءَٓكُم مُّ
نتُمۡ

َ
َذۡتُمُ ٱلۡعِجۡلَ مِنۢ بَعۡدِهۦِ وَأ  ثُمَّ ٱتَّخَّ

 ظَلٰمُِونَ ٩٢

93. Och [minns] då Vi slöt fördraget med 
er och lyfte berget över er: ”Ta med kraft 
det som Vi har gett er och hör på!” De sade: 
”Vi hör men vi visar olydnad.” Och de lät 
kalven insupas i sina hjärtan till följd av 
sin otro. Säg: ”Ondskefullt är det som er tro 
påbjuder er, om ni är troende.”
Öm	er	tro	får	er	att	döda	Āllahs	profeter	och	förneka	
Hans	uppenbarade	böcker	samtidigt	som	ni	hävdar	
att	ni	tror	på	Toran.	Se	vers	91.	(B)	de lät kalven 
insupas i sina hjärtan	De	fylldes	av	kärlek	för		
den.	(T)

خَذۡناَ مِيثَقَٰكُمۡ وَرَفَعۡنَا فَوۡقَكُمُ
َ
 وَإِذۡ أ

ْۖ ةٖ وَٱسۡمَعُوا ورَ خُذُواْ مَآ ءَاتَيۡنَكُٰم بقُِوَّ  ٱلطُّ
شۡۡرِبُواْ فِِي قُلوُبهِِمُ

ُ
 قاَلوُاْ سَمِعۡنَا وعََصَيۡنَا وَأ

مُركُُم
ۡ
 ٱلۡعِجۡلَ بكُِفۡرهِمِۡۚ قُلۡ بئِۡسَمَا يأَ

ؤۡمِنيَِن ٩٣  بهِۦِٓ إيِمَنُٰكُمۡ إنِ كُنتُم مُّ

94. Säg: ”Om nästa livs hemvist hos Allah 
är för er enbart och inte andra människor, 
önska er då döden – om ni är sannfärdiga.”

ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ عِندَ ْ قُلۡ إنِ كََانتَۡ لَكُمُ ٱلدَّ ِ خَالصَِةٗ مِّن دُونِ ٱلنَّاسِ فَتَمَنَّوُا  ٱللَّهَّ
 ٱلمَۡوۡتَ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٩٤

95. Men aldrig kommer de att önska sig den 
någonsin på grund av vad deras händer 
har uträttat. Allah har full vetskap om de 
orättfärdiga.

يدِۡيهِمۡۚ
َ
مَتۡ أ بدََۢا بمَِا قَدَّ

َ
 وَلَن يَتَمَنَّوۡهُ أ

لٰمِِيَن ٩٥ ُ عَليِمُۢ بٱِلظَّ  وَٱللَّهَّ

96. Du skall sannerligen finna dem vara 
mer fästa vid livet än andra människor, 
även mer än dem som dyrkar avgudar. Var 
och en av dem önskar att få leva i tusen år. 
Men det skall inte rädda honom från straffet, 
oavsett hur länge han får leva. Allah ser 
vad de gör.

ٰ حَيَوٰةٖ وَمِنَ حۡرَصَ ٱلنَّاسِ عََلَىَ
َ
هُمۡ أ  وَلَتَجِدَنَّ

لۡفَ
َ
رُ أ حَدُهُمۡ لوَۡ يُعَمَّ

َ
ْۚ يوََدُّ أ كُوا شۡۡرَ

َ
ِينَ أ  ٱلَّذَّ

ن
َ
 سَنَةٖ وَمَا هُوَ بمُِزحَۡزحِِهۦِ مِنَ ٱلۡعَذَابِ أ

ُ بصَِيُۡرۢ بمَِا يَعۡمَلوُنَ ٩٦ رَۗ وَٱللَّهَّ  يُعَمَّ

97. Säg: ”Den som är fiende till Gabriel, [skall 
veta att] det var sannerligen han som stegvis 
kom ned med denna (Koranen) till ditt hjärta 
på Allahs befallning, som en bekräftelse på 
vad som fanns före den och en vägledning 
och ett glädjebud till de troende.”
Gabriel	Āllahs	uppenbarelseängel.	vad som fanns 
före den	De	böcker	som	Āllah	uppenbarat	till	tidigare	
sändebud	och	profeter.	(T)	stegvis kom ned	Se	
kommentar	till	97:2.	(Ö� )

لََهُۥ ا لّـِجِبَۡرِيلَ فَإنَِّهُۥ نزََّ  قُلۡ مَن كََانَ عَدُوّٗ
قٗا لمَِّا بَيۡنَ ِ مُصَدِّ ٰ قَلۡبكَِ بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ  عََلَىَ

ىٰ للِۡمُؤۡمِنيَِن ٩٧  يدََيهِۡ وَهُدٗى وَبشُِّۡرَ
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98. Den som är fiende till Allah, Hans  
änglar och Hans sändebud, och till Gabriel 
och Mikael, [skall veta att] Allah är sanner­
ligen fiende till de otrogna.
I	versen	står	”sändebud”	i	plural.	(Ö� ) Mikael	Den	
ängel	som	getts	ansvar	för	regn	och	växtlighet.	(K)	
Judarna	i	Medina	höll	att	Mikael	var	deras	bundsför-
vant	och	Gabriel	deras	fiende.	(T)

ِ وَمَلَٰٓئكَِتهِۦِ وَرسُُلهِۦِ َّ ا لّلَّهِ  مَن كََانَ عَدُوّٗ
َ عَدُوّٞ  وجَِبَۡرِيلَ وَمِيكَىلَٰ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

 لّلِۡكَفِٰرِينَ ٩٨

99. Vi har förvisso sänt ned till dig tydliga 
tecken, och ingen förnekar dem utom de 
trotsigt olydiga.
tydliga tecken	I	Koranen,	vilka	visar	på	att	Mu-
hammed	J	är	Āllahs	profet	och	avslöjar		
tidigare	dold	kunskap	om	judarna	i	Medina	och	
deras	stamfäder	bland	Israels	barn.	(T)

نزَلۡنآَ إلََِيۡكَ ءَايَتِٰۢ بَيّنَِتٰٖۖ وَمَا
َ
 وَلَقَدۡ أ

 يكَۡفُرُ بهَِآ إلَِاَّ ٱلۡفَسِٰقُونَ ٩٩

100. Är det inte så att varje gång de ingick 
ett avtal förkastades det av en grupp av 
dem? Nej, de flesta av dem tror inte.

بَذَهُۥ فَرِيقٞ مِّنۡهُمۚ وَكُُلَّمَا عَهَٰدُواْ عَهۡدٗا نَّ
َ
 أ

كۡثََرهُُمۡ لََا يؤُۡمِنُونَ ١٠٠
َ
بلَۡ أ

101. Och när nu ett sändebud har kommit 
till dem från Allah och bekräftar det som 
[redan] finns hos dem, kastar en grupp av 
dem som fått Boken Allahs Bok bakom sina 
ryggar som om de ingenting vet.
De	förkastar	Toran,	vilken	de	fått	i	arv,	som	om	de	
inte	känner	till	de	befallningar	den	innehåller	om	att	
de	skall	tro	på	och	följa	profeten	Muhammed	J.	(T)

ِ ا جَاءَٓهُمۡ رسَُولٞ مِّنۡ عِندِ ٱللَّهَّ  وَلمََّ
ِينَ قٞ لمَِّا مَعَهُمۡ نَبَذَ فَرِيقٞ مِّنَ ٱلَّذَّ  مُصَدِّ

ِ وَرَاءَٓ ظُهُورهِمِۡ وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ كتَِبَٰ ٱللَّهَّ
ُ
 أ

هُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ١٠١ نَّ
َ
 كَأ
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102. Och de följer det som djävlarna  
reciterade i Salomos kungarike. Men Sa­
lomo förnekade inte [sanningen] utan det 
var djävlarna som förnekade [den, ty] de 
undervisade människorna i magi och i det 
som hade sänts ned till de två änglarna i 
Babylon, Hārūt och Mārūt. Men dessa två 
undervisade inte någon förrän de sagt: 
”Vi är endast en prövning, så förneka inte 
[sanningen]!” Ändå lärde de sig av dessa 
två sådant med vilket de kunde skilja en 
man från hans hustru. Men de kunde inte 
skada någon med det utan Allahs tillåtelse. 
Och de lärde sig sådant som var till skada 
för dem och inte till nytta för dem. Och 
dessa (judarna) vet sannerligen att den 
som byter till sig det får i livet efter detta 
ingen andel. Ja, uselt är det som de sålde 
sig själva för – om de bara visste.
Öm	de	som	lärde	sig	magi	i	Salomos	kungarike	bara	
visste	vilken	ond	följd	deras	handlingar	skall	få	för	
dem.	Föregående	mening	syftar	dock	på	judarna	i	
Medina.	det som djävlarna reciterade Det	som	de	
otrogna	djinnerna	utövade	och	berättade	om	och	
sedan	tillskrev	profeten	Salomo.	Salomo förneka­
de inte [sanningen]	Vilket	somliga	judar	hävdade	
då	de	beskyllde	Salomo	för	att	ha	varit	en	magiker	
snarare	än	en	profet.	utan Allahs tillåtelse	Den	
som	Āllah	beskyddar	kan	magi	inte	påverka	eller	
skada.	(T)

ٰ مُلۡكِ يَطِٰيُن عََلَىَ بَعُواْ مَا تَتۡلوُاْ ٱلشَّ  وَٱتَّ
 سُلَيۡمَنَٰۖ وَمَا كَفَرَ سُلَيۡمَنُٰ وَلَكِٰنَّ
يُعَلّمُِونَ ٱلنَّاسَ يَطِٰيَن كَفَرُواْ   ٱلشَّ

نزِلَ عََلَىَ ٱلمَۡلَكَيۡنِ ببَِابلَِ
ُ
حۡرَ وَمَآ أ  ٱلسِّ

حَدٍ
َ
 هَرُٰوتَ وَمَرُٰوتَۚ وَمَا يُعَلّمَِانِ مِنۡ أ

ۖ ٰ يَقُولََآ إنَِّمَا نََحۡنُ فتِۡنَةٞ فَلََا تكَۡفُرۡ  حَتِيَّ
 فَيَتَعَلَّمُونَ مِنۡهُمَا مَا يُفَرّقِوُنَ بهِۦِ بَيۡنَ

 ٱلمَۡرۡءِ وَزَوۡجِهِۚۦ وَمَا هُم بضَِارّٓيِنَ بهِۦِ مِنۡ
ِۚ وَيَتَعَلَّمُونَ مَا يضَُۡرُّهُمۡ حَدٍ إلَِاَّ بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ

َ
 أ

ىهُٰ  وَلََا ينَفَعُهُمۡۚ وَلَقَدۡ عَلمُِواْ لمََنِ ٱشۡتََرَ
 مَا لََهُۥ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ مِنۡ خَلَقٰٖۚ وَلَِبئِۡسَ مَا
نفُسَهُمۡۚ لوَۡ كََانوُاْ يَعۡلَمُونَ ١٠٢

َ
وۡاْ بهِۦِٓ أ  شَۡرَ

103. Men om de hade trott och varit gud­
fruktiga skulle belöning från Allah ha varit 
bättre – om de bara visste.

قَوۡاْ لمََثُوبَةٞ مِّنۡ عِندِ هُمۡ ءَامَنُواْ وَٱتَّ نَّ
َ
 وَلوَۡ أ

َّوۡ كََانوُاْ يَعۡلَمُونَ ١٠٣ ِ خَيۡۡرۚٞ ل  ٱللَّهَّ

104. Ni som har antagit tron! Säg inte:  
”ta hänsyn till oss” utan säg: ”ge oss an­
stånd” och lyssna! De otrogna skall få ett 
smärtsamt straff.
”ta hänsyn till oss”	(rāʻinā)	Kan	också	tolkas		
som	”lyssna	till	oss	så	lyssnar	vi	till	dig”.	Judarna	
missbrukade	detta	uttryck	för	att	kunna	tilltala	
profeten	Muhammed	J	på	ett	ohövligt	sätt.	De	
troende	befalldes	därför	att	respektfullt	säga	”ge 
oss anstånd”	(und̂urnā)	så	att	de	fullt	ut	kunde	
förstå	vad	Profeten	J	sade.	(T)

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَقُولوُاْ رَعِٰنَا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ْۗ وَللِۡكَفِٰرِينَ ٱنظُرۡناَ وَٱسۡمَعُوا  وَقوُلوُاْ 
لَِيمٞ ١٠٤

َ
 عَذَابٌ أ
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105. Varken de som förnekar [sanningen] 
bland Bokens folk eller avgudadyrkarna 
önskar att något gott skall sändas ned till 
er från er Herre. Men Allah utväljer genom 
Sin nåd vem Han vill. Allah äger den  
ofantliga ynnesten.
Āllt	gott	som	når	skapelsen	har	sitt	ursprung	hos	
Āllah	och	hör	till	Hans	gränslösa	välgärningar,	
vilka	åtnjuts	även	av	människor	som	inte	gjort	sig	
förtjänta	av	dem.	(T)	Bokens folk	Judarna	i	Me-
dina,	vilka	i	sammanhanget	av	dessa	verser	även	
åsyftas	i	vers	109.	(B)	

هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ
َ
ِينَ كَفَرُواْ مِنۡ أ ا يوََدُّ ٱلَّذَّ  مَّ

لَ عَلَيۡكُم مِّنۡ ن يُنََزَّ
َ
 وَلََا ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن أ

ُ يََخۡتَصُّ برِحَۡۡمَتهِۦِ بّكُِمۡۚ وَٱللَّهَّ  خَيۡۡرٖ مِّن رَّ
ُ ذُو ٱلۡفَضۡلِ ٱلۡعَظِيمِ ١٠٥  مَن يشََاءُٓۚ وَٱللَّهَّ

106. Den vers vi upphäver eller låter glöm­
mas ersätter Vi med en som är förmånligare 
eller likvärd. Vet du inte att Allah har makt 
över allt?
Under	Koranens	uppenbarelseperiod	kunde	en	
regel	i	en	viss	vers	gälla	under	en	tid	för	att	senare	
upphävas	av	en	annan,	allt	för	de	troendes	nytta.	
(T,K)	Exempel	är	regeln	för	släktingars	arv	(2:180	
upphävd	av	4:11-12)	och	änkans	väntetid	(2:240	
upphävd	av	2:234).	(B)

يۡۡرٖ
تِ بِِخَ

ۡ
وۡ ننُسِهَا نأَ

َ
 ۞مَا ننَسَخۡ مِنۡ ءَايةٍَ أ

ِ
ٰ كُُلّ َ عََلَىَ نَّ ٱللَّهَّ

َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
وۡ مِثۡلهَِاۗٓ أ

َ
 مِّنۡهَآ أ

ءٖ قَدِيرٌ ١٠٦  شََيۡ

107. Vet du inte att Allah äger herra väldet 
över himlarna och jorden? Och utom Allah 
har ni ingen beskyddare och 
ingen hjälpare.

مَوَٰتِٰ ۥ مُلۡكُ ٱلسَّ َ لََهُ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
 أ

ِ مِن رۡضِۗ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ ٱللَّهَّ
َ
 وَٱلۡۡأ

ٖ وَلََا نصَِيٍۡر ١٠٧  وَلِِيّ
108. Eller vill ni fråga ert sändebud (Mu­
hammed J) så som Moses blev frågad för­
ut? Den som byter till sig otron mot  
tron har med säkerhet gått vilse från den 
raka stigen.
så som Moses blev frågad	Då	hans	folk	mot	spänstigt	
bad	honom	att	få	se	Āllah,	trots	alla	tecken	och	bevis	
de	hade	fått.	Se	även	4:153.	(B,K)

ن تسَۡ َٔلوُاْ رسَُولَكُمۡ كَمَا
َ
مۡ ترُِيدُونَ أ

َ
 أ

لِ ٱلۡكُفۡرَ  سُئلَِ مُوسََىٰ مِن قَبۡلُۗ وَمَن يتَبََدَّ
بيِلِ ١٠٨ يمَنِٰ فَقَدۡ ضَلَّ سَوَاءَٓ ٱلسَّ  بٱِلۡۡإِ

109. Många bland Bokens folk önskar att 
de åter kunde göra er otrogna, sedan ni an­
tagit tron, till följd av den avund som vilar 
i deras inre sedan sanningen blivit tydlig 
för dem. Men ha överseende och förlåt tills 
Allah kommer med Sin befallning. Allah 
har sannerligen makt över allt.
sedan sanningen blivit tydlig för dem	Ātt		
Muhammed	J	är	en	profet	sänd	till	såväl	judar	
som	världens	alla	andra	människor.	(T)

ونكَُم هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ لوَۡ يرَُدُّ
َ
 وَدَّ كَثيِۡرٞ مِّنۡ أ

ارًا حَسَدٗا مِّنۡ  مِّنۢ بَعۡدِ إيِمَنٰكُِمۡ كُفَّ
ۖ َ لهَُمُ ٱلۡۡحَقُّ نفُسِهِم مِّنۢ بَعۡدِ مَا تبَيَنَّ

َ
 عِندِ أ

مۡرهِۦِٓۗ
َ
ُ بأِ تِِيَ ٱللَّهَّ

ۡ
ٰ يأَ  فَٱعۡفُواْ وَٱصۡفَحُواْ حَتِيَّ

ءٖ قَدِيرٞ ١٠٩ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ َ عََلَىَ إنَِّ ٱللَّهَّ
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110. Förrätta bönen och betala den förplik­
tade allmosan! Allt gott ni förbereder för 
egen räkning skall ni återfinna hos Allah. 
Allah ser allt ni gör.

كَوٰةَۚ وَمَا لَوٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَّ قيِمُواْ ٱلصَّ
َ
 وَأ

نفُسِكُم مِّنۡ خَيۡۡرٖ تََجِدُوهُ عِندَ
َ
مُواْ لِۡأ  تُقَدِّ

َ بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيۡرٞ ١١٠ ِۗ إنَِّ ٱللَّهَّ  ٱللَّهَّ

111. Och de säger: ”Ingen skall få träda in i 
paradiset utom de som är judar eller krist­
na.” Detta är deras önskningar. Säg: ”Häm­
ta ert bevis om ni är sannfärdiga.”

 وَقَالوُاْ لَن يدَۡخُلَ ٱلۡۡجَنَّةَ إلَِاَّ مَن كََانَ
ْ مَانيُِّهُمۡۗ قُلۡ هَاتوُا

َ
وۡ نصََرَٰىٰۗ تلِۡكَ أ

َ
 هُودًا أ

 برُۡهَنَٰكُمۡ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ١١١
112. Jo, de som med sitt ansikte under-
kastar sig Allah och gör det goda skall få 
sin belöning hos sin Herre. De behöver inte 
känna rädsla och inte heller skall de sörja.
med sitt ansikte	Āllah	nämner	ansiktet	eftersom	
det	är	kroppens	ädlaste	del.	För	att	få	träda	in	i	para-
diset	skall	man	alltså	med	hela	sin	kropp	–	helhjärtat	
och	uppriktigt	–	underkasta	sig	endast	Āllah	och	
som	muslim	vara	ödmjuk	inför	Honom.	(T,B)

ِ وَهُوَ مُُحۡسِنٞ سۡلَمَ وجَۡهَهُۥ لِلَّهَّ
َ
ۚ مَنۡ أ  بلَََىٰ

جۡرُهُۥ عِندَ رَبّهِۦِ وَلََا خَوۡفٌ
َ
ٓۥ أ  فَلَهُ

 عَلَيۡهِمۡ وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ١١٢

113. Judarna säger: ”De kristna har ingen 
grund att stå på!” och de kristna säger: ”Ju­
darna har ingen grund att stå på!” och alla 
reciterar de Boken. Även sådana som inte 
har kunskap har talat med ord som deras. 
Allah skall döma mellan dem på Uppstån­
delsens dag i allt som de varit oense om.
Boken Ömfattar	här	både	Toran	och	Evangeliet.	(T)

ٰ  وَقَالَتِ ٱلَۡيَهُودُ لَيۡسَتِ ٱلنَّصَرَٰىٰ عََلَىَ
ءٖ وَقَالَتِ ٱلنَّصَرَٰىٰ لَيۡسَتِ ٱلَۡيَهُودُ  شََيۡ
ءٖ وَهُمۡ يَتۡلوُنَ ٱلۡكِتَبَٰۗ كَذَلٰكَِ ٰ شََيۡ  عََلَىَ

ُ ِينَ لََا يَعۡلَمُونَ مِثۡلَ قَوۡلهِِمۡۚ فَٱللَّهَّ ْ قَالَ ٱلَّذَّ  يَُحۡكُمُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ فيِمَا كََانوُا
 فيِهِ يََخۡتَلفُِونَ ١١٣

114. Och vilka är mer orättfärdiga än de 
som förhindrar att Allahs namn åkallas 
i Hans moskéer och strävar efter att för­
störa dem? Dessa skall inte stiga in i dem 
annat än i rädsla. De skall i denna värld få 
förnedring, och i livet efter detta skall de 
få ett svårt straff.

ن
َ
ِ أ نَعَ مَسَٰجِدَ ٱللَّهَّ ن مَّ ظۡلَمُ مِمَّ

َ
 وَمَنۡ أ

ۚٓ ن يدَۡخُلوُهَآ إلَِاَّ يذُۡكَرَ فيِهَا ٱسۡمُهُۥ وَسَعََىٰ فِِي خَرَابهَِا
َ
وْلَٰٓئكَِ مَا كََانَ لهَُمۡ أ

ُ
 أ

نۡيَا خِزۡيٞ وَلهَُمۡ فِِي  خَائٓفِِيَنۚ لهَُمۡ فِِي ٱلدُّ
ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٞ ١١٤
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115. Till Allah hör både öst och väst. Ja, vart 
ni än vänder er finns där Allahs ansikte. 
Allah är sannerligen allrådande, vetande.
Han	är	rik	och	låter	generöst	Sin	ynnest,	godhet	och	
förlåtelse	nå	överallt.	Han	känner	väl	människans	
avsikter	var	än	hon	tillber	och	åkallar	Honom.	
(B)	finns där Allahs ansikte En	tolkning	av	detta	
attribut	i	sammanhanget	är	att	oavsett	i	vilken	
riktning	ni	anropar	Āllah	bemöter	Han	er	åkallan.	
(T)	Det	finns	alltså	ingen	plats	som	inte	omsluts	
av	Āllahs	kunskap,	men	Āllah	själv	innesluts	inte	i	
någon	del	av	Sin	skapelse.	(K)	Beträffande	Āllahs	
attribut	se	42:11	samt	förord.	(Ö� )

ُّواْ فَثَمَّ يۡنَمَا توَُل
َ
ِ ٱلمَۡشِّۡرِقُ وَٱلمَۡغۡربُِۚ فَأ  وَلِلَّهَّ

َ وَسِٰعٌ عَليِمٞ ١١٥ ِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  وجَۡهُ ٱللَّهَّ

116. Och de sade: ”Allah har skaffat Sig barn.” 
Glorifierad vare Han! Nej, Honom tillhör allt 
som finns i himlarna och på jorden. Alla är 
Honom underdåniga.
de sade Ā� syftar	främst	de	kristna	som	hävdar	att	
Jesus	är	Āllahs	son,	men	även	de	judar	och	arabiska	
avgudadyrkare	som	hävdade	att	änglarna	är	Āl-
lahs	döttrar.	(K)	Glorifierad vare Han! Hög	och	fri	
från	de	ofullkomligheter	de	tillskriver	Honom.	(T)

ۥ مَا ُ ۖۥ بلَ لَهَّ اۗ سُبۡحَنَٰهُ ُ وَلَدٗ َذَ ٱللَّهَّ  وَقاَلوُاْ ٱتَّخَّ
ۥ قَنٰتُِونَ ١١٦ ُ ٞ لَهَّ رۡضِۖ كُُلّ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  فِِي ٱلسَّ

117. [Han är] himlarnas och jordens Fram­
bringare. När Han beslutat något säger 
Han endast till det: ”Var!” och det är.

مۡرٗا
َ
رۡضِۖ وَإِذَا قَضََىٰٓ أ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  بدَِيعُ ٱلسَّ

مَا يَقُولُ لََهُۥ كُن فَيَكُونُ ١١٧ فَإنَِّ

118. Och de som saknar kunskap säger: 
”Varför talar inte Allah till oss eller [låter] 
ett tecken nå oss?” Även de som levde före 
dem talade med ord som deras. Deras hjär­
tan liknar varandra. Vi har dock klargjort 
tecknen för människor som är trosvissa.
Som	söker	sig	till	sanningen	och	är	fast	övertygade	
om	den,	utan	minsta	tvivel.	de som saknar kun­
skap Syftar	i	sammanhanget	främst	på	vissa	krist-
na.	de som levde före dem De	judar	som	bad	
Moses	om	att	få	se	Āllah.	(T)	Se	vers	55.	(Ö� )	

ِينَ لََا يَعۡلَمُونَ لوَۡلََا يكَُلّمُِنَا  وَقَالَ ٱلَّذَّ
ِينَ مِن تيِنَآ ءَايةَۗٞ كَذَلٰكَِ قَالَ ٱلَّذَّ

ۡ
وۡ تأَ

َ
ُ أ  ٱللَّهَّ

 قَبۡلهِِم مِّثۡلَ قَوۡلهِِمۡۘ تشََٰبَهَتۡ قُلوُبُهُمۡۗ قَدۡ
 بيََّنَّا ٱلۡأٓيَتِٰ لقَِوۡمٖ يوُقنُِونَ ١١٨
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119. Vi har förvisso sänt dig med sanningen, 
som en glädjebudbärare och en varnare, 
och du skall inte tillfrågas om den Djupa 
eldens folk.
Profeten	Muhammed	J	bär	inte	ansvar	för	den	
som	väljer	att	förneka	sanningen.	Hans	uppgift	är	
att	förmedla	budskapet,	och	det	är	Āllah	som	skall	
kalla	människor	till	räkenskap.	(B)	med sanningen 
Med	Islam,	den	enda	religion	som	Āllah	godtar	av	
människan.	(T)	Se	även	3:84-85.	(Ö� )	

رۡسَلۡنَكَٰ بٱِلۡۡحَقِّ بشَِيٗۡرا وَنذَِيرٗاۖ وَلََا
َ
آ أ  إنَِّ

صۡحَبِٰ ٱلۡۡجَحِيمِ ١١٩
َ
 تسُۡ َٔلُ عَنۡ أ

120. Aldrig kommer judarna och inte 
heller de kristna att vara nöjda med dig 
förrän du följer deras religion. Säg: ”Allahs 
vägledning är förvisso den sanna vägled­
ningen.” Och om du åtlyder deras onda be­
gär, efter den kunskap som nått dig, skall 
du mot Allah varken finna någon beskyd­
dare eller hjälpare.

 وَلَن ترَۡضََىٰ عَنكَ ٱلَۡيَهُودُ وَلََا ٱلنَّصَرَٰىٰ
ِ هُوَ ٰ تتََّبعَِ مِلَّتَهُمۡۗ قُلۡ إنَِّ هُدَى ٱللَّهَّ  حَتِيَّ

ِي هۡوَاءَٓهُم بَعۡدَ ٱلَّذَّ
َ
بَعۡتَ أ  ٱلهُۡدَىٰۗ وَلَئنِِ ٱتَّ

ِ مِن  جَاءَٓكَ مِنَ ٱلۡعِلۡمِ مَا لكََ مِنَ ٱللَّهَّ
ٖ وَلََا نصَِيٍۡر ١٢٠ وَلِِيّ

121. De som Vi har gett Boken [och som] 
följer den så som den bör följas, dessa tror 
på den. Men de som förnekar den, det är 
dessa som är förlorarna.
Boken	Toran.	dessa tror på den	De	judar	som	
verkligen	rättar	sig	efter	och	tror	på	Toran	bekänner	
tron	på	Muhammed	J	eftersom	han	förutsägs	och	
beskrivs	i	den.	(T)

ِينَ ءَاتَيۡنَهُٰمُ ٱلۡكِتَبَٰ يَتۡلوُنهَُۥ حَقَّ  ٱلَّذَّ
ۗۦ وَمَن وْلَٰٓئكَِ يؤُۡمِنُونَ بهِِ

ُ
 تلََِاوَتهِۦِٓ أ

ونَ ١٢١ وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡخَسِِٰرُ
ُ
 يكَۡفُرۡ بهِۦِ فَأ

122. Israels barn! Minns Mina välgärningar 
som Jag gjort mot er och att Jag [förr] gav er 
företräde framför andra folk.
Se	vers	47.	(Ö� )

ٰٓءِيلَ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتِِيَ ٱلَّتِِيٓ لۡتُكُمۡ عََلَىَ يَبَٰنِِّيٓ إسِۡرَ نِّّيِ فَضَّ
َ
نۡعَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ وَأ

َ
 أ

 ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٢٢
123. Och frukta den Dag då ingen människa 
kan gagna en annan människa med något; 
då ingen lösen godtas från henne och ingen 
medling gynnar henne och de inte ges nå­
gon hjälp.

 وَٱتَّقُواْ يوَۡمٗا لَاَّ تََجۡزِي نَفۡسٌ عَن نَّفۡسٖ
ا وَلََا يُقۡبَلُ مِنۡهَا عَدۡلٞ وَلََا تنَفَعُهَا  شَيۡ ٔٗ

ونَ ١٢٣  شَفَعَٰةٞ وَلََا هُمۡ ينُصَِرُ
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124. Och [minns] då Abraham sattes på 
prov av sin Herre med några ord och han 
uppfyllde dem. Han (Allah) sade: ”Jag 
skall sannerligen göra en ledare av dig för 
människorna.” Han sade: ”Av mina ättling­
ar också!” Han sade: ”Mitt löfte når [dock] 
inte de orättfärdiga.”
Āllah	bönhörde	Ābraham	men	enbart	hans	rättrådiga	
ättlingar	förlänades	med	ledarskap	för	sina	folk.	(T) 
några ord Befallningar	och	förbud	från	Āllah,	vilka	
Ābraham	hörsamt	rättade	sig	efter.	(K)

 ۞وَإِذِ ٱبۡتَلََىٰٓ إبِرَۡهِٰ مَۧ رَبُّهُۥ بكَِلمَِتٰٖ
ۖ ۖ قَالَ إنِِّّيِ جَاعِلُكَ للِنَّاسِ إمَِامٗا هُنَّ تَمَّ

َ
 فَأ

 قَالَ وَمِن ذُرّيَِّتِِيۖ قَالَ لََا يَنَالُ عَهۡدِي
لٰمِِيَن ١٢٤  ٱلظَّ

125. Och [minns] att Vi gjorde Huset till en 
samlingsplats för människorna och till en 
trygghet. Ta platsen där Abraham stod till 
ett område för bön. Och Vi gav Abraham 
och Ismael uppdraget: ”Rena Mitt Hus för 
dem som vandrar runt det, för dem som 
uppehåller sig vid det, och för dem som 
bugar och faller ned på sina ansikten!”
I	tillbedjan.	Huset	Kaba	i	Mecka.	(B) en samlings­
plats Dit	människor	vallfärdar	år	efter	år.	en 
trygghet Den	som	tar	skydd	inom	Meckas	helgade	
område	får	inte	angripas	–	ett	bud	som	Ārabiens	
stammar	följde	även	innan	de	bekände	Islam.	Se	
även	29:67.	(T)	platsen	där	Ābraham	stod	(maqāmu	
Ibrāhī�m)	Det	stenblock	han	stod	på	för	att	tillsam-
mans	med	sin	son	Ismael	kunna	höja	Kabas	väggar,	
och	vilket	finns	bevarat	där	än	idag.	Rena Mitt Hus	
Gör	det	fritt	från	avguda	dyrkan	och	orenligheter.	
(K)	Se	även	3:97.	(Ö� )

مۡنٗا
َ
ٓ وَإِذۡ جَعَلۡنَا ٱلِۡبَيۡتَ مَثَابةَٗ لّلِنَّاسِ وَأ ۖ وعََهِدۡناَ قَامِ إبِرَۡهِٰ ۧمَ مُصَلَّىٗ ذُِواْ مِن مَّ  وَٱتَّخَّ

ن طَهِّرَا بيَۡتِِيَ
َ
 إلََِىٰٓ إبِرَۡهِٰ ۧمَ وَإِسۡمَعٰيِلَ أ

جُودِ ١٢٥ عِ ٱلسُّ كَّ ائٓفِِيَن وَٱلۡعَكِٰفِيَن وَٱلرُّ  للِطَّ

126. Och [minns] då Abraham sade: ”Min 
Herre! Gör detta till ett tryggt land och för­
sörj dess invånare med frukter – de av dem 
som tror på Allah och den Yttersta dagen.” 
Han (Allah) sade: ”Även den som förnekar 
[sanningen] skall Jag låta njuta en kort tid, 
men sedan skall Jag tvinga honom till El­
dens straff – ja, vilket uselt färdmål!”

ا  وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡهِٰ مُۧ رَبِّ ٱجۡعَلۡ هَذَٰا بلََِدً
هۡلَهُۥ مِنَ ٱلثَّمَرَتِٰ مَنۡ

َ
 ءَامِنٗا وَٱرۡزُقۡ أ

ِ وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِۚ قَالَ وَمَن  ءَامَنَ مِنۡهُم بٱِللَّهَّ
ٓۥ إلََِىٰ هُ ضۡطَرُّ

َ
مَتّعُِهُۥ قَليِلَٗا ثُمَّ أ

ُ
 كَفَرَ فَأ

 عَذَابِ ٱلنَّارِۖ وَبئِۡسَ ٱلمَۡصِيُۡر ١٢٦

127. Och [minns] då Abraham byggde upp 
grunden till Huset tillsammans med Isma­
el [bedjande]: ”Vår Herre! Godta [detta] av 
oss. Du är sannerligen den Hörande, den 
Vetande.
den Hörande	(as-Samī�)	Du	hör	vår	bön.	den Vetan­
de	(al-ʻĀlī�m)	Du	vet	vår	avsikt.	(B)

 وَإِذۡ يرَۡفَعُ إبِرَۡهِٰ مُۧ ٱلۡقَوَاعِدَ مِنَ ٱلِۡبَيۡتِ
نتَ

َ
إنَِّكَ أ  وَإِسۡمَعٰيِلُ رَبَّنَا تَقَبَّلۡ مِنَّاۖٓ 

مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ١٢٧  ٱلسَّ
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128. Vår Herre! Gör oss båda underkastade 
Dig och av våra ättlingar ett samfund un­
derkastat Dig, och visa oss våra riter och 
godta vår ånger. Du är förvisso Den som 
godtar ångern, den Benådande.
Se	kommentar	till	vers	37.	(Ö� )

ٓ  رَبَّنَا وَٱجۡعَلۡنَا مُسۡلمَِيۡنِ لكََ وَمِن ذُرّيَِّتنَِا
رنِاَ مَنَاسِكَنَا وَتبُۡ

َ
َّكَ وَأ سۡلمَِةٗ ل ةٗ مُّ مَّ

ُ
 أ

ابُ ٱلرَّحِيمُ ١٢٨ نتَ ٱلتَّوَّ
َ
 عَلَيۡنَاۖٓ إنَِّكَ أ

129. Vår Herre! Skicka till dem ett sände bud 
ur deras egna led som reciterar för dem Dina 
verser och lär dem Boken och visdomen 
och renar dem. Det är sannerligen Du som 
är den Mäktige, den Vise.”
Boken	Koranen. visdomen	Den	kunskap	om		
Āllahs	lagar	som	inte	kan	ernås	annat	än	genom	ett	
sändebuds	förkunnelse.	den Mäktige	(al-ʻĀzī�z)	Han	
med	absolut	kraft.	Ingenting	Han	vill	göra	betungar	
Honom.	(T)	den Vise	Se	kommentar	till	vers	32.	(Ö� )

ْ  رَبَّنَا وَٱبۡعَثۡ فيِهِمۡ رسَُولَٗا مِّنۡهُمۡ يَتۡلوُا
 عَلَيۡهِمۡ ءَايَتٰكَِ وَيُعَلّمُِهُمُ ٱلۡكِتَبَٰ

نتَ ٱلۡعَزِيزُ
َ
 وَٱلۡۡحكِۡمَةَ وَيُزَكّيِهِمۡۖ إنَِّكَ أ

 ٱلۡۡحَكِيمُ ١٢٩

130. Och vem försakar Abrahams religion 
utom en som förnedrar sig själv? Vi har för­
visso utvalt honom i denna värld, och i livet 
efter detta finns han bland de rättfärdiga.
en som förnedrar sig själv	En	människa	som	i	
denna	värld	inte	inser	vad	som	är	till	nytta	eller	
skada	för	henne	i	livet	efter	detta.	(T)

وَمَن يرَغَۡبُ عَن مِّلَّةِ إبِرَۡهِٰ مَۧ إلَِاَّ مَن 
نۡيَاۖ  ۚۥ وَلَقَدِ ٱصۡطَفَيۡنَهُٰ فِِي ٱلدُّ سَفِهَ نَفۡسَهُ

لٰحِِيَن ١٣٠ وَإِنَّهُۥ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ لمَِنَ ٱلصَّ

131. När hans Herre sade till honom: ”Un­
derkasta dig!” sade han: ”Jag underkastar 
mig världarnas Herre.”
Underkasta dig!	(Āslim!)	Dyrka	endast	Āllah	och	
hörsamma	Hans	bud!	Detta	är	Islam	(underkastelse),	
som	Āllah	också	påbjöd	för	Sin	profet	Muhammed	
J.	Det	innebär	att	hängivet	dyrka	Āllah	och	ingen	
annan,	och	att	vara	Honom	ödmjukt	lydig	med	både	
kropp	och	själ.	(T)

سۡلَمۡتُ لرَِبِّ 
َ
قَالَ أ سۡلمِۡۖ 

َ
ٓۥ أ ۥ رَبُّهُ إذِۡ قَالَ لََهُ

ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٣١ 

132. Detta ålade Abraham också sina sö­
ner, och Jakob [sina]: ”Mina söner! Allah 
har valt religionen för er. Dö därför inte 
utan att vara muslimer!”

ٰ بهَِآ إبِرَۡهِٰ مُۧ بنَيِهِ وَيَعۡقُوبُ يَبَٰنِِّيَّ  وَوَصَّىَّ
َ ٱصۡطَفََىٰ لَكُمُ ٱلّدِينَ فَلََا تَمُوتُنَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ

سۡلمُِونَ ١٣٢ نتُم مُّ
َ
 إلَِاَّ وَأ
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133. Eller var ni vittnen då döden nådde Ja­
kob? Då sade han till sina söner: ”Vad skall 
ni dyrka efter min bortgång?” De sade: 
”Vi skall dyrka din Gud och dina fäders, 
Abrahams, Ismaels och Isaks Gud, en enda 
Gud och endast Honom skall vi underkasta 
oss.”
Eller var ni vittnen	De	judar	och	kristna	som	hävdar	
att	Ābrahams	och	Jakobs	religion	var	judendom	eller	
kristendom.	(T)

مۡ كُنتُمۡ شُهَدَاءَٓ إذِۡ حَضَۡرَ يَعۡقُوبَ ٱلمَۡوۡتُ
َ
 أ

 إذِۡ قَالَ لِِبَنيِهِ مَا تَعۡبُدُونَ مِنۢ بَعۡدِيۖ
 قاَلوُاْ نَعۡبُدُ إلَِهَٰكَ وَإِلَهَٰ ءَاباَئٓكَِ إبِرَۡهِٰ مَۧ
 وَإِسۡمَعٰيِلَ وَإِسۡحَقَٰ إلَِهٰٗا وَحِٰدٗا وَنََحۡنُ

 لََهُۥ مُسۡلمُِونَ ١٣٣

134. Detta är ett samfund vars tid är förbi. 
De skall lönas för vad de tjänat ihop, och 
ni skall lönas för vad ni tjänat ihop. Och ni 
skall inte tillfrågas om vad de brukade göra.
ett samfund	Ābraham,	Isak,	Ismael,	Jakob	och	
deras	barn.	(T)

ةٞ قَدۡ خَلَتۡۖ لهََا مَا كَسَبَتۡ مَّ
ُ
 تلِۡكَ أ

ا ا كَسَبۡتُمۡۖ وَلََا تسُۡ َٔلوُنَ عَمَّ  وَلَكُم مَّ
 كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١٣٤

135. Och de säger: ”Bli judar eller kristna 
så finner ni vägledning.” Säg: ”Nej, [vi följer] 
snarare Abrahams troslära, [han var] rättro­
gen och han hörde inte till avgudadyrkarna.”
rättrogen	På	arabiska	ḥanī�f,	en	gudshängiven	och	
rättfärdig	människa.	(T)	En	som	vänder	sig	bort	från	
alla	övriga	religioner	och	endast	bekänner	Islam	
som	sin	tro.	(B)	Se	även	kommentar	till	98:5.	(Ö� )

 ْۗ وۡ نصََرَٰىٰ تَهۡتَدُوا
َ
وَقَالوُاْ كُونوُاْ هُودًا أ

قُلۡ بلَۡ مِلَّةَ إبِرَۡهِٰ مَۧ حَنيِفٗاۖ وَمَا كََانَ مِنَ 
ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ١٣٥ 

136. Säg: ”Vi tror på Allah och [på] det som 
har sänts ned till oss och det som sändes 
ned till Abraham, Ismael, Isak, Jakob och 
stammarna, och det som gavs till Moses 
och Jesus och det som gavs till alla profeter 
av deras Herre – vi gör ingen åtskillnad 
mellan någon av dem och det är endast 
Honom vi underkastar oss!”
stammarna	Ā� ttlingarna	till	Jakobs	(Israels)	tolv	
söner.	vi gör ingen åtskillnad	Vi	vittnar	om	att	de	
alla	var	Āllahs	sändebud	och	profeter.	(T)

نزِلَ إلََِيۡنَا وَمَآ 
ُ
ِ وَمَآ أ قوُلوُٓاْ ءَامَنَّا بٱِللَّهَّ

نزِلَ إلََِىٰٓ إبِرَۡهِٰ ۧمَ وَإِسۡمَعٰيِلَ وَإِسۡحَقَٰ 
ُ
أ

وتَِىَ مُوسََىٰ 
ُ
سۡبَاطِ وَمَآ أ

َ
وَيَعۡقُوبَ وَٱلۡۡأ

بّهِِمۡ  وتَِىَ ٱلنَّبيُِّونَ مِن رَّ
ُ
وعَِيسََىٰ وَمَآ أ

حَدٖ مِّنۡهُمۡ وَنََحۡنُ لََهُۥ 
َ
لََا نُفَرِّقُ بَيۡنَ أ
مُسۡلمُِونَ ١٣٦ 
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137. Om de sedan tror på detsamma som ni 
tror på har de med säkerhet funnit vägled­
ning. Men om de vänder om har de hamnat i 
klar motsättning. Allah skall då skydda dig 
mot dem – Han är den Hörande, den Vetande.
Han	hör	deras	okunniga	yttranden	och	hur	de	in-
bjuder	till	otro	och	vilseledning.	Samtidigt	vet	Han	
om	den	avund	och	illvilja	de	döljer	i	sitt	inre	gente-
mot	de	troende. i klar motsättning	Till	Āllah,	Hans	
profet	J	och	de	troende.	(T)

فَإنِۡ ءَامَنُواْ بمِِثۡلِ مَآ ءَامَنتُم بهِۦِ فَقَدِ 
َّوۡاْ فَإنَِّمَا هُمۡ فِِي شِقَاقٖۖ  ْۖ وَّإِن توََل ٱهۡتَدَوا

مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ١٣٧  ۚ وهَُوَ ٱلسَّ ُ فَسَيَكۡفِيكَهُمُ ٱللَّهَّ

138. ”[Vi följer] Allahs religion! Och vems 
religion är bättre än Allahs? Och det är 
endast Honom vi dyrkar.”
Detta	är	en	fortsättning	på	de	troendes	svar	i		
vers	135.	(T)

ِ صِبۡغَةٗۖ  حۡسَنُ مِنَ ٱللَّهَّ
َ
ِ وَمَنۡ أ صِبۡغَةَ ٱللَّهَّ

ۥ عَبٰدُِونَ ١٣٨  وَنََحۡنُ لََهُ

139. Säg: ”Tvistar ni med oss om Allah, när 
Han är vår Herre och er Herre och vi har 
våra gärningar och ni har era gärningar, och 
det är vi som är Honom uppriktigt hängivna?
Vi	dyrkar	ingen	annan	än	Honom	och	sätter	ingen-
ting	vid	Hans	sida.	Han	skall	döma	oss	alla	efter	våra	
handlingar,	inte	efter	vår	härkomst	eller	efter	vem	
som	har	den	äldre	uppenbarelsen	och	religionen.	(T)

ِ وَهُوَ رَبُّنَا وَرَبُّكُمۡ  ونَنَا فِِي ٱللَّهَّ تَُحَاجُّٓ
َ
قُلۡ أ

عۡمَلُٰكُمۡ وَنََحۡنُ 
َ
عۡمَلُٰنَا وَلَكُمۡ أ

َ
أ وَلَنآَ 

ۥ مُُخۡلصُِونَ ١٣٩ لََهُ

140. Eller säger ni att Abraham, Ismael, 
Isak, Jakob och stammarna var judar eller 
kristna? Vet ni bättre eller Allah? Och vem 
är mer orättfärdig än den som döljer hos 
sig ett vittnesbörd från Allah? Allah är inte 
omedveten om vad ni gör.”
ett vittnesbörd från Allah	Öm	att	Āllahs	religion	
är	Islam	och	att	profeterna	varken	var	judar	eller	
kristna	utan	rättrogna	muslimer.	(T)

مۡ تَقُولوُنَ إنَِّ إبِرَۡهِٰ مَۧ وَإِسۡمَعٰيِلَ 
َ
أ

سۡبَاطَ كََانوُاْ هُودًا 
َ
وَإِسۡحَقَٰ وَيَعۡقُوبَ وَٱلۡۡأ

ۗ وَمَنۡ  ُ مِ ٱللَّهَّ
َ
عۡلَمُ أ

َ
نتُمۡ أ

َ
وۡ نصََرَٰىٰۗ قُلۡ ءَأ

َ
أ

 ِۗ ن كَتَمَ شَهَدَٰةً عِندَهُۥ مِنَ ٱللَّهَّ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
أ

ا تَعۡمَلوُنَ ١٤٠  ُ بغَِفِٰلٍ عَمَّ وَمَا ٱللَّهَّ

141. Detta är ett samfund vars tid är förbi. 
De skall lönas för vad de tjänat ihop, och 
ni skall lönas för vad ni tjänat ihop. Och ni 
skall inte tillfrågas om vad de brukade göra.

ةٞ قَدۡ خَلَتۡۖ لهََا مَا كَسَبَتۡ  مَّ
ُ
تلِۡكَ أ

ا  ا كَسَبۡتُمۡۖ وَلََا تسُۡ َٔلوُنَ عَمَّ وَلَكُم مَّ
كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١٤١ 



DEL 2





۝33

Sura	2	Kon	(al-Baqarah) سُورَةُ البَقَرَةِ ٢

142. De oförståndiga bland människorna 
skall säga: ”Vad har fått dem att vända  
bort från den böneriktning de hade?”  
Säg: ”Till Allah hör både öst och väst.  
Han vägleder vem Han vill till en rak väg.”
böneriktning	Innan	befallningen	i	vers	144		
uppenbarades	om	att	förrätta	bönen	i	riktning	mot	
Kaba	i	Mecka	hade	Profeten	J	och	hans	följeslagare	
bett	mot	helgedomen	i	Jerusalem.	(T)

فَهَاءُٓ مِنَ ٱلنَّاسِ مَا وَلَّىهُٰمۡ  ۞سَيَقُولُ ٱلسُّ
ِ َّ  عَن قبِۡلَتهِِمُ ٱلَّتِِي كََانوُاْ عَلَيۡهَاۚ قلُ لّلَّهِ

 ٱلمَۡشِّۡرِقُ وَٱلمَۡغۡربُِۚ يَهۡدِي مَن يشََاءُٓ إلََِىٰ
سۡتَقيِمٖ ١٤٢  صِرَطٰٖ مُّ

143. Likaså har Vi gjort er till ett mittens 
samfund för att ni skall stå som vittnen 
mot människorna och Sändebudet stå som 
vittne för er. Vi gjorde endast [bytet av] 
den böneriktning du iakttog för att utskil­
ja den som följer Sändebudet från den som 
vänder på klacken. Ja, det var sannerligen  
en svår sak utom för dem som Allah  
vägledde. Allah skulle aldrig låta er tro  
gå förlorad. Allah är mot människorna 
barmhärtig, benådande.
ett mittens samfund	Godhetens	och	rättvisans	
samfund,	som	i	sin	religion	står	i	mitten	mellan	
den	kristna	överdrift	som	yttrar	sig	i	asketism,	
celibat	och	Jesudyrkan;	och	defekten	hos	de	judar	
som	förvrängde	Āllahs	bok,	dödade	profeter	och	
trotsade	sin	Herres	bud.	vittnen mot människor­
na Mot	de	otrogna	på	Domedagen,	om	att	sändebu-
den	och	profeterna	förmedlade	Āllahs	budskap	till	
dem.	vittne för er Muhammed	J	skall	vittna	om	
att	ni	antagit	tron	på	honom	som	Āllahs	sista	sän-
debud	och	på	den	uppenbarelse	han	sändes	med.	
vänder på klacken Går	tillbaka	till	otro.	er tro Er	
belöning	för	de	böner	ni	innan	riktningsbytet	för-
rättade	mot	helgedomen	i	Jerusalem.	(T)

ْ َكُونوُا ةٗ وَسَطٗا لّتِ مَّ
ُ
 وَكَذَلٰكَِ جَعَلۡنَكُٰمۡ أ

 شُهَدَاءَٓ عََلَىَ ٱلنَّاسِ وَيَكُونَ ٱلرَّسُولُ
وَمَا جَعَلۡنَا ٱلۡقِبۡلَةَ  عَلَيۡكُمۡ شَهِيدٗاۗ 

 ٱلَّتِِي كُنتَ عَلَيۡهَآ إلَِاَّ لِنعَۡلَمَ مَن يتََّبعُِ
ٰ عَقِبَيۡهِۚ وَإِن ن ينَقَلبُِ عََلَىَ  ٱلرَّسُولَ مِمَّ

ۗ ُ ِينَ هَدَى ٱللَّهَّ  كََانتَۡ لَكَبيَِۡرةً إلَِاَّ عََلَىَ ٱلَّذَّ
َ ُ لَِيُضِيعَ إيِمَنَٰكُمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  وَمَا كََانَ ٱللَّهَّ

 بٱِلنَّاسِ لرََءُوفٞ رَّحِيمٞ ١٤٣

144. Vi ser hur ditt (Muhammeds J) an­
sikte gång på gång vänds mot himlen, 
så Vi skall vända dig mot en böneriktning 
som du blir nöjd med. Vänd ditt ansikte 
mot den Helgade moskén; ja, var ni än be­
finner er skall ni vända era ansikten mot 
den. De som fått Boken vet förvisso att det 
är sanningen från deras Herre. Allah är 
aldrig omedveten om vad de gör.

مَاءِٓۖ  قَدۡ نرََىٰ تَقَلُّبَ وجَۡهِكَ فِِي ٱلسَّ
فَوَلِّ وجَۡهَكَ َنَّكَ قبِۡلَةٗ ترَۡضَىهَٰاۚ   فَلَنُوَلَّيِ

ْ شَطۡرَ ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِۚ وحََيۡثُ مَا كُنتُمۡ وتوُا
ُ
ِينَ أ ۗۥ وَإِنَّ ٱلَّذَّ ُّواْ وجُُوهَكُمۡ شَطۡرَهُ  فَوَل

بّهِِمۡۗ نَّهُ ٱلۡۡحَقُّ مِن رَّ
َ
 ٱلۡكِتَبَٰ لََيَعۡلَمُونَ أ

ا يَعۡمَلوُنَ ١٤٤ ُ بغَِفِٰلٍ عَمَّ وَمَا ٱللَّهَّ
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mot himlen	Muhammed	J	brukade	rikta	blicken	
mot	skyn	i	åkallan	och	hopp	om	uppenbarelse	från	
Āllah	om	ett	böneriktningsbyte	mot	Mecka	i	stället	
för	Jerusalem.	mot den Helgade moskén	I	riktning	
mot	Kaba	i	Mecka.	De som fått Boken	De	skriftlär-
da	bland	judar	och	kristna.	(T)

145. Även om du hade visat dem som fått 
Boken vartenda tecken skulle de inte följa 
din böneriktning. Och du kan inte följa 
deras böneriktning – de följer ju inte var­
andras böneriktning. Och om du åtlyder 
deras onda begär, efter den kunskap som 
nu nått dig, skall du sanner ligen höra till 
de orättfärdiga.
vartenda tecken	Ālla	bevis	för	att	det	som		
uppenbarats	för	dig	påbjuder	denna	ändring	av	bö-
neriktningen. deras böneriktning Judarnas		
mot	Jerusalem	och	de	kristnas	mot	öster.	(T)

وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ بكُِلِّ
ُ
ِينَ أ تَيۡتَ ٱلَّذَّ

َ
 وَلَئنِۡ أ

نتَ بتَِابعِٖ
َ
ا تبَعُِواْ قبِۡلَتَكَۚ وَمَآ أ  ءَايةَٖ مَّ

 قبِۡلَتَهُمۡۚ وَمَا بَعۡضُهُم بتَِابعِٖ قبِۡلَةَ بَعۡضٖۚ
هۡوَاءَٓهُم مِّنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓكَ

َ
بَعۡتَ أ  وَلَئنِِ ٱتَّ

لٰمِِيَن ١٤٥ َّمِنَ ٱلظَّ  مِنَ ٱلۡعِلۡمِ إنَِّكَ إذِٗا ل

146. De som Vi har gett Boken känner till 
detta lika väl som de känner sina egna 
söner. Men en grupp bland dem döljer 
förvisso sanningen mot bättre vetande.
känner till detta	Skriftlärda	judar	och	kristna	vet	
att	det	som	Muhammed	J	kommit	till	dem	med	är	
sanningen.	(K)	De	känner	till	att	Helgedomen		
i	Mecka,	mot	vilken	Ābraham	och	profeterna	före	
Muhammed	J	stod	riktade	i	bön,	var	deras	ur-
sprungliga	böneriktning.	(T)

ِينَ ءَاتَيۡنَهُٰمُ ٱلۡكِتَبَٰ يَعۡرفِوُنهَُۥ  ٱلَّذَّ
بۡنَاءَٓهُمۡۖ وَإِنَّ فَريِقٗا مِّنۡهُمۡ

َ
 كَمَا يَعۡرفِوُنَ أ

 لََيَكۡتُمُونَ ٱلۡۡحَقَّ وهَُمۡ يَعۡلَمُونَ ١٤٦

147. Sanningen är från din Herre, var 
därför inte en av tvivlarna.

بّكَِ فَلََا تكَُونَنَّ مِنَ  ٱلۡۡحَقُّ مِن رَّ
 ٱلمُۡمۡتََرِينَ ١٤٧

148. Var och en har en riktpunkt som han 
vänder sig mot. Skynda därför med goda 
gärningar! Var ni än befinner er skall Allah 
samla er allesammans. Allah har sannerligen 
makt över allt.
riktpunkt	Varje	religions	samfund	har	tagit	sig	en	
egen	riktning	för	bön,	men	Āllah	har	nu	visat	er	
den	rätta	riktningen.	samla er allesammans På	
Domedagen,	var	ni	än	har	dött.	(T)

هَاۖ فَٱسۡتبَقُِواْ ٱلۡۡخَيۡرَتِٰۚ ٖ وجِۡهَةٌ هُوَ مُوَلَّيِ
 وَلكُُِلّ

ُ جََمِيعًاۚ إنَِّ تِ بكُِمُ ٱللَّهَّ
ۡ
يۡنَ مَا تكَُونوُاْ يأَ

َ
 أ

ءٖ قَدِيرٞ ١٤٨ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ َ عََلَىَ  ٱللَّهَّ
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149. Vart du än beger dig skall du vända 
ditt ansikte mot den Helgade moskén. Det­
ta är förvisso sanningen från din Herre. 
Allah är aldrig omedveten om vad ni gör.

 وَمِنۡ حَيۡثُ خَرجَۡتَ فَوَلِّ وجَۡهَكَ شَطۡرَ
بّكَِۗ  ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِۖ وَإِنَّهُۥ للَۡحَقُّ مِن رَّ

ا تَعۡمَلوُنَ ١٤٩ ُ بغَِفِٰلٍ عَمَّ  وَمَا ٱللَّهَّ

150. Vart du än beger dig skall du vända 
ditt ansikte mot den Helgade moskén. Och 
var ni än befinner er skall ni vända era an­
sikten mot den. Då kan inte männi skorna 
anföra något argument mot er, utom de av 
dem som begår orätt. Men frukta inte dem 
utan frukta Mig. Och då fullbordar Jag Min 
välsignelse över er så att ni kan ledas rätt.
argument	Judar	i	Medina	påstod	att	Muhammed	J
inte	visste	vilken	böneriktning	han	skulle	iaktta	
och	därför	följde	deras	mot	Jerusalem. begår orätt 
De	meckanska	avgudadyrkarna,	genom	att	efter	
riktningsbytet	påstå	att	Muhammed	J	snart	skul-
le	övergå	till	deras	religion	eftersom	han	övergått	
till	deras	böneriktning	mot	Kaba	i	Mecka.	(T)

ْ وَمِنۡ حَيۡثُ خَرجَۡتَ فَوَلِّ وجَۡهَكَ شَطۡرَ ُّوا  ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِۚ وحََيۡثُ مَا كُنتُمۡ فَوَل
 وجُُوهَكُمۡ شَطۡرَهُۥ لِِئَلَاَّ يكَُونَ للِنَّاسِ
ِينَ ظَلَمُواْ مِنۡهُمۡ ةٌ إلَِاَّ ٱلَّذَّ  عَلَيۡكُمۡ حُجَّ
تمَِّ نعِۡمَتِِي

ُ
 فَلََا تََّخۡشَوهُۡمۡ وَٱخۡشَوۡنِِي وَلِۡأ

 عَلَيۡكُمۡ وَلَعَلَّكُمۡ تَهۡتَدُونَ ١٥٠

151. Vi har ju sänt till er ett sändebud ur era 
egna led, som reciterar Våra verser för er 
och renar er och lär er Boken och visdomen. 
Ja, han lär er vad ni förut inte visste.
Vad	som	hände	tidigare	sändebud	och	deras	
samfund	samt	annat	som	araberna	inte	hade	nå-
gon	vetskap	om.	Boken	Koranen	och	dess	lagar.	
 visdomen	Fördjupad	förståelse	av	religionen.	(T)

ْ رسَۡلۡنَا فيِكُمۡ رسَُولَٗا مِّنكُمۡ يَتۡلُوا
َ
 كَمَآ أ

 عَلَيۡكُمۡ ءَايَتٰنَِا وَيُزَكّيِكُمۡ وَيُعَلّمُِكُمُ
ا لمَۡ  ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلۡۡحكِۡمَةَ وَيُعَلّمُِكُم مَّ

 تكَُونوُاْ تَعۡلَمُونَ ١٥١

152. Minns därför Mig så skall Jag minnas 
er, och visa Mig tacksamhet och var inte 
otacksamma mot Mig! 
Visa	tacksamhet	genom	att	hörsamma	Āllahs	bud	
och	var	inte	otacksamma	genom	att	synda.	(B)

ذۡكُركُۡمۡ وَٱشۡكُرُواْ لَِى وَلََا
َ
 فَٱذۡكُرُونِِيٓ أ

 تكَۡفُرُونِ ١٥٢

153. Ni som har antagit tron! Sök hjälp i 
tålamod och bönen. Allah är sannerligen 
med de tålmodiga.
Genom	Sin	hjälp	och	Sitt	stöd.	(T,B)

بَۡرِ ِينَ ءَامَنُواْ ٱسۡتَعيِنُواْ بٱِلصَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

بَِٰرِينَ ١٥٣ َ مَعَ ٱلصَّ لَوٰةِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  وَٱلصَّ

154. Och säg inte om dem som dödas för 
Allahs sak: ”[De är] döda.” Nej, [de är] le­
vande, fastän ni inte märker det.
Se	3:169.	(T)

ِ  وَلََا تَقُولوُاْ لمَِن يُقۡتَلُ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
حۡيَاءٓٞ وَلَكِٰن لَاَّ تشَۡعُرُونَ ١٥٤

َ
ۚ بلَۡ أ مۡوَتُٰۢ

َ
 أ
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155. Vi skall helt visst sätta er på prov med 
något av rädsla, hungersnöd och förlust av 
tillgångar, liv och [jordens] frukter. Men ge 
glada budskap till de tålmodiga,

ءٖ مِّنَ ٱلۡۡخَوۡفِ وَٱلۡۡجُوعِ  وَلَنبَۡلُوَنَّكُم بشََِيۡ
نفُسِ وَٱلثَّمَرَتِٰۗ

َ
مۡوَلِٰ وَٱلۡۡأ

َ
 وَنَقۡصٖ مِّنَ ٱلۡۡأ

بَِٰرِينَ ١٥٥ ِ ٱلصَّ وَبشَِّّرِ
156. Som när de drabbas av tragedi säger: 
”Vi tillhör Allah och till Honom skall vi 
återvända!”

ِ صِيبَةٞ قَالوُٓاْ إنَِّا لِلَّهَّ صَبَٰتۡهُم مُّ
َ
ِينَ إذَِآ أ  ٱلَّذَّ

آ إلََِيۡهِ رَجِٰعُونَ ١٥٦  وَإِنَّ

157. Över dessa vilar välsignelser från de­
ras Herre, och nåd. Och det är dessa som är 
de vägledda.

ۖ بّهِِمۡ وَرحَۡۡمَةٞ وْلَٰٓئكَِ عَلَيۡهِمۡ صَلَوَتٰٞ مِّن رَّ
ُ
 أ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡهۡتَدُونَ ١٥٧
ُ
 وَأ

158. Ṣafā och Marwah hör förvisso till Al­
lahs symboler. För den som vallfärdar till 
Huset (Kaba) eller besöker [det] är det där­
för ingen synd att vandra fram och tillbaka 
mellan dem. Och om någon frivilligt gör mer 
gott är Allah förvisso tacksam, vetande.
Ṣafā och Marwah	Två	kända	bergskullar	i	Mecka.	
Mellan	dessa	skyndade	Ābrahams	hustru	Hagar	
fram	och	åter	sökande	efter	vatten	till	sin	son	
Ismael,	varpå	Āllah	lät	källan	Zamzam	välla	fram	
ur	marken.	Den	i	versen	nämnda	riten	avspeglar	
Hagars	vandrande.	ingen synd	Innan	erövringen	
av	Mecka	(år	8	H)	stod	det	gudaskulpturer	på	Ṣafā	
och	Marwah,	och	somliga	muslimer	befarade	där-
för	att	det	var	en	synd	att	vandra	mellan	dem.	
frivilligt gör mer gott	Utför	fler	vallfärder	och	
besök	till	Huset	utöver	den	vallfärd	som	är	för-
pliktigad.	(T)	tacksam	Āllah	belönar	för	väldigt	
lite	med	väldigt	mycket	och	ger	Sina	tjänare	mer	
än	de	förtjänar.	vetande	Āllah	har	full	vetskap	om	
vad	Hans	tjänare	avser	med	sina	handlingar.	(B)

ِۖ فَمَنۡ فَا وَٱلمَۡرۡوَةَ مِن شَعَائٓرِِ ٱللَّهَّ  ۞إنَِّ ٱلصَّ
وِ ٱعۡتَمَرَ فَلََا جُنَاحَ عَلَيۡهِ

َ
 حَجَّ ٱلِۡبَيۡتَ أ

ا فَإنَِّ عَ خَيۡۡرٗ وَّفَ بهِِمَاۚ وَمَن تَطَوَّ ن يَطَّ
َ
 أ

َ شَاكرٌِ عَليِمٌ ١٥٨  ٱللَّهَّ

159. De som döljer vad Vi har sänt ned av kla­
ra bevis och vägledning sedan Vi klargjort 
det för människorna i Boken, dessa skall 
förbannas av Allah och för bannas av alla 
som förbannar,
döljer vad Vi har sänt ned	I	Toran	och	Evangeliet,	
om	Muhammeds	J	profetskap,	hans	kännetecken	
och	platsen	där	han	väntades	komma.	(T)

نزَلۡناَ مِنَ ٱلِۡبَيّنَِتِٰ
َ
يِنَ يكَۡتُمُونَ مَآ أ  إنَِّ ٱلَّذَّ

هُٰ للِنَّاسِ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ  وٱَلهُۡدَىٰ مِنۢ بَعۡدِ مَا بَيَّنَّ
عِٰنُونَ ١٥٩ ُ وَيَلۡعَنُهُمُ ٱللَّ وْلَٰٓئكَِ يلَۡعَنُهُمُ ٱللَّهَّ

ُ
 أ
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160. Utom dem som visar ånger och rättar 
till och klargör – deras ånger godtar Jag. 
Ja, Jag är Den som godtar ångern, den 
Benådande.
visar ånger och rättar till och klargör	Bekänner	
tron	på	profeten	Muhammed	J	och	rättar	sig	ge-
nom	att	söka	sig	närmare	Āllah	med	gott		
handlande	och	klargör	vad	de	tidigare	dolt.	(T)

وْلَٰٓئكَِ
ُ
صۡلَحُواْ وَبَيَّنُواْ فَأ

َ
ِينَ تاَبوُاْ وَأ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ

ابُ ٱلرَّحِيمُ ١٦٠ ناَ ٱلتَّوَّ
َ
توُبُ عَلَيۡهِمۡ وَأ

َ
 أ

161. De som förnekar [sanningen] och 
dör otrogna, över dessa vilar Allahs för­
bannelse och änglarnas och människornas 
allesamman –

ارٌ ِينَ كَفَرُواْ وَمَاتوُاْ وَهُمۡ كُفَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِ وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ وْلَٰٓئكَِ عَلَيۡهِمۡ لَعۡنَةُ ٱللَّهَّ

ُ
 أ

جَۡمَعِيَن ١٦١
َ
  وَٱلنَّاسِ أ

162. Eviga blir de däri. Straffet lindras inte 
för dem och inte heller ges de frist.
I	helvetet,	dit	förbannelsen	leder	dem.	(T)

فُ عَنۡهُمُ ٱلۡعَذَابُ  خَلِِٰدِينَ فيِهَا لََا يَُخَفَّ
 وَلََا هُمۡ ينُظَرُونَ ١٦٢

163. Er Gud är en enda Gud. Ingen [sann] 
gud finns (ingen har rätt att dyrkas) utom 
Han, den Nåderike, den Benådande.

ٓ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ  وَإِلَهُٰكُمۡ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞۖ لَاَّ
 ٱلرَّحۡمَنُٰ ٱلرَّحِيمُ ١٦٣

164. I himlarnas och jordens skapelse, i 
växlingen mellan natt och dag, i skeppen 
som sveper fram på havet med sådant som 
är till nytta för människorna, i det vatten 
som Allah sänder ned från himlen och 
återupplivar jorden med sedan den varit 
död och på vilken Han strör ut varje levan­
de varelse, i vindarnas vändningar och i 
molnen som anbringats mellan himmel 
och jord, finns sannerligen tecken för 
människor som använder sitt förstånd.

رۡضِ وَٱخۡتلَِفِٰ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  إنَِّ فِِي خَلۡقِ ٱلسَّ

ۡلِ وَٱلنَّهَارِ وَٱلۡفُلۡكِ ٱلَّتِِي تََجۡريِ فِِي  ٱلَيَّ
ُ مِنَ نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
 ٱلِۡبَحۡرِ بمَِا ينَفَعُ ٱلنَّاسَ وَمَآ أ

رۡضَ بَعۡدَ
َ
حۡيَا بهِِ ٱلۡۡأ

َ
اءٖٓ فَأ مَاءِٓ مِن مَّ  ٱلسَّ

ِ دَآبَّةٖ وَتصَِۡرِيفِ
 مَوۡتهَِا وَبَثَّ فيِهَا مِن كُُلّ

مَاءِٓ رِ بَيۡنَ ٱلسَّ حَابِ ٱلمُۡسَخَّ  ٱلرِّيَحِٰ وَٱلسَّ
رۡضِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ يَعۡقِلوُنَ ١٦٤

َ
 وَٱلۡۡأ

165. Ändå finns det människor som vid 
Allahs sida sätter likar vilka de älskar så 
som Allah älskas. Men de som har antagit 
tron har en starkare kärlek till Allah. Om 
de som begår orätt bara kunde se, som när 
de får se straffet, att all makt tillhör Allah 
och att Allah är sträng i Sitt straff.
Då	hade	de	övergett	sin	felaktiga	föreställning.	(K)	
så som Allah älskas Āv	de	troende.	(T,B)	Frasen	
kan	också	tolkas	som	att	dessa	människor	fördelar	
sin	kärlek	mellan	Āllah	och	sina	avgudar.	får se 
straffet	På	Domedagen.	(K)

ِ  وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يَتَّخِذُ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
ِينَ ِۖ وَٱلَّذَّ ندَادٗا يُُحبُِّونَهُمۡ كَحُبِّ ٱللَّهَّ

َ
 أ

ِينَ ِۗ وَلوَۡ يرََى ٱلَّذَّ َّ ا لّلَّهِ شَدُّ حُبّٗ
َ
 ءَامَنُوٓاْ أ

ِ نَّ ٱلۡقُوَّةَ لِلَّهَّ
َ
 ظَلَمُوٓاْ إذِۡ يرََوۡنَ ٱلۡعَذَابَ أ

َ شَدِيدُ ٱلۡعَذَابِ ١٦٥ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 جََمِيعٗا وَأ
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166. När de som följdes skall ta avstånd 
från dem som följde och de får se straffet 
och banden mellan dem slits isär,
När	deras	jordiska	vänskapsförbindelser	på	Dome-
dagen	plötsligt	är	borta. de som följdes	Ālla	som	i	
sin	avgudadyrkan	och	villfarelse	följs	av	andra.	(T)

ْ وُا
َ
بَعُواْ وَرَأ ِينَ ٱتَّ ِينَ ٱتُّبعُِواْ مِنَ ٱلَّذَّ  ٱلَّذَّ

َ
 إذِۡ تَبََرَّأ

سۡبَابُ ١٦٦
َ
عَتۡ بهِِمُ ٱلۡۡأ  ٱلۡعَذَابَ وَتَقَطَّ

167. De som följde säger då: ”Om vi bara 
kunde återvända och ta avstånd från dem 
så som de nu tagit avstånd från oss!” Så 
visar Allah dem deras gärningar och låter 
grämelser omsvepa dem. Men de skall inte 
få lämna Elden. 

َ
أ ةٗ فَنَتبَََرَّ نَّ لَناَ كَرَّ

َ
بَعُواْ لوَۡ أ ِينَ ٱتَّ  وَقَالَ ٱلَّذَّ

 مِنۡهُمۡ كَمَا تَبََرَّءُواْ مِنَّاۗ كَذَلٰكَِ يرُِيهِمُ
عۡمَلَٰهُمۡ حَسَرَتٍٰ عَلَيۡهِمۡۖ وَمَا هُم

َ
ُ أ  ٱللَّهَّ

 بخَِرٰجِِيَن مِنَ ٱلنَّارِ ١٦٧
168. Människor! Ät av vad som finns på  
jorden – det som är tillåtet och gott – och  
följ inte i Satans fotspår. Han är sannerligen 
er klara fiende.
tillåtet	(ḥalāl)	Sådant	som	Āllah	inte	gjort	förbjudet	
för	er	i	Islam.	gott	Sådant	som	är	rent,	för	själen	
godtagbart	och	inte	medför	skada	för	kropp	eller	
sinne.	(T,B,K)

رۡضِ حَلَلَٰٗا
َ
ا فِِي ٱلۡۡأ هَا ٱلنَّاسُ كُُلوُاْ مِمَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

يۡطَنِٰۚ إنَِّهُۥ  طَيّبِٗا وَلََا تتََّبعُِواْ خُطُوَتِٰ ٱلشَّ
بيٌِن ١٦٨  لَكُمۡ عَدُوّٞ مُّ

169. Han påbjuder er endast ondska och 
skamlöshet och att säga om Allah vad ni 
inte vet.

ن
َ
وءِٓ وَٱلۡفَحۡشَاءِٓ وَأ مُركُُم بٱِلسُّ

ۡ
مَا يأَ  إنَِّ

ِ مَا لََا تَعۡلَمُونَ ١٦٩  تَقُولوُاْ عََلَىَ ٱللَّهَّ

170. Och när man säger till dem: ”Följ det 
som Allah har sänt ned!” säger de: ”Vi följer 
hellre det vi fann våra förfäder utöva.” Även 
om deras förfäder inte förstod någonting 
och inte följde rätt väg?

ْ ُ قاَلوُا نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
 وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱتَّبعُِواْ مَآ أ

وَلوَۡ كََانَ
َ
لۡفَيۡنَا عَلَيۡهِ ءَاباَءَٓناَۚٓ أ

َ
 بلَۡ نتََّبعُِ مَآ أ

ا وَلََايَهۡتَدُونَ ١٧٠  ءَاباَؤٓهُُمۡ لََا يَعۡقِلوُنَ شَيۡ ٔٗ

171. Liknelsen om dem som förnekar 
[sanningen] är som liknelsen om den som 
hojtar på något som inte hör annat än ut­
rop och skrin. [De är] döva, stumma och 
blinda och förstår därför ingenting.
Liknelsen	skildrar	hur	de	otrogna	inte	uppfattar	
sanningen	när	de	kallas	till	den,	på	samma	sätt	
som	boskap	inte	uppfattar	vad	deras	herde	säger	
trots	att	de	hör	honom	ropa.	(T)

ِي يَنۡعِقُ ِينَ كَفَرُواْ كَمَثَلِ ٱلَّذَّ  وَمَثَلُ ٱلَّذَّ
ۢ بكُۡمٌ  بمَِا لََا يسَۡمَعُ إلَِاَّ دُعََاءٓٗ وَندَِاءٓٗۚ صُمُّ

عُمۡۡيٞ فَهُمۡ لََا يَعۡقِلوُنَ ١٧١

172. Ni som har antagit tron! Ät av de goda 
ting som Vi har försörjt er med och visa 
tacksamhet mot Allah om det endast är 
Honom ni dyrkar.

ِينَ ءَامَنُواْ كُُلوُاْ مِن طَيّبَِتِٰ مَا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِ إنِ كُنتُمۡ إيَِّاهُ  رَزَقۡنَكُٰمۡ وَٱشۡكُرُواْ لِلَّهَّ
 تَعۡبُدُونَ ١٧٢
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173. Det Han har förbjudit för er är självdö­
da djur, blod, svinkött och det som offrats 
för andra än Allah. Men om någon nödgas 
[äta] utan att överträda eller överskrida, så 
är det ingen synd för honom. Allah är san­
nerligen förlåtande, benådande.
självdöda djur Undantaget	havsdjur,	se	5:96.	blod	
Se	6:145.	(K)	offrats för andra än Allah Kött	från	
djur	varöver	annat	än	Āllahs	namn	uttalats	vid	
slakten. överträda eller överskrida Villigt	bryta	
mot	Āllahs	förbud	eller	överskrida	gränsen	för	vad	
Han	tillåtit.	(T)

مَ وَلَۡحۡمَ مَ عَلَيۡكُمُ ٱلمَۡيۡتَةَ وَٱلدَّ  إنَِّمَا حَرَّ
ِۖ فَمَنِ هلَِّ بهِۦِ لغَِيۡۡرِ ٱللَّهَّ

ُ
 ٱلۡۡخنَِزِيرِ وَمَآ أ

 ٱضۡطُرَّ غَيۡۡرَ باَغٖ وَلََا عََادٖ فَلََآ إثِۡمَ عَلَيۡهِۚ
َ غَفُورٞ رَّحِيمٌ ١٧٣  إنَِّ ٱللَّهَّ

174. De som döljer vad Allah har sänt ned i 
Boken för att därmed komma över ett ynk­
ligt värde, dessa intar inte i sin buk annat 
än Elden. Allah skall inte tala till dem på 
Uppståndelsens dag och inte rena dem. De 
skall få ett smärtsamt straff.
Boken	Här,	Toran	som	förutsäger	profeten		
Muhammeds	J	ankomst.	rena dem	Från	deras	
synd	och	otro.	(T)

ُ مِنَ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ يكَۡتُمُونَ مَآ أ  إنَِّ ٱلَّذَّ

ونَ بهِۦِ ثَمَنٗا قَليِلًَا كُلوُنَ فِِي بُطُونهِِمۡ إلَِاَّ ٱلۡكِتَبِٰ وَيشَۡتََرُ
ۡ
وْلَٰٓئكَِ مَا يأَ

ُ
 أ

ُ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ وَلََا  ٱلنَّارَ وَلََا يكَُلّمُِهُمُ ٱللَّهَّ
لَِيمٌ ١٧٤

َ
 يزَُكّيِهِمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

175. Det är dessa som bytt till sig vill­
farelsen mot vägledningen och straffet mot 
förlåtelsen. Ja, vad tåliga de är med Elden!
Vad	ihärdiga	de	är	i	att	begå	synder	som	leder	dem	
till	helvetet.	(K)

لَلَٰةَ بٱِلهُۡدَىٰ وُاْ ٱلضَّ ِينَ ٱشۡتََرَ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
صۡبََرهَُمۡ عََلَىَ أ

َ
 وَٱلۡعَذَابَ بٱِلمَۡغۡفِرَةِۚ فَمَآ أ

 ٱلنَّارِ ١٧٥

176. Så blir det därför att Allah har sänt 
ned Boken med sanningen. De som tvistar 
om Boken är förvisso långt gångna i 
oenighet.
Judarna	förnekade	vad	Āllah	i	Koranen	berättar	
om	Jesus	och	hans	mor,	medan	de	kristna	valde	att	
tro	på	endast	vissa	delar	av	det.	(T)

ۗ وَإِنَّ لَ ٱلۡكِتَبَٰ بٱِلۡۡحَقِّ َ نزََّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

ِينَ ٱخۡتَلَفُواْ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ لَفَِى شِقَاقِۢ  ٱلَّذَّ
 بعَيِدٖ ١٧٦
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177. Inte är fromhet att ni riktar era ansikten 
mot öster eller väster, utan fromhet har han 
som tror på Allah och den Yttersta dagen och 
änglarna och Böckerna och profeterna; och 
som skänker den egendom han håller kär till 
nära släktingar, de faderlösa, de behövande, 
den vägfarande, tiggarna och för [att friköpa] 
slavar; och som förrättar bönen och betalar 
den förpliktade allmosan; och de som håller 
sina avtal när de slutit dem; och de tålmodiga 
i tider av fattigdom och lidande och i stridens 
stund. Det är dessa som uppriktigt tror, och 
det är dessa som är de gudfruktiga.

ُّواْ وجُُوهَكُمۡ قبَِلَ ن توَُل
َ
 ۞لَّيۡسَ ٱلبَِۡرَّ أ

 ٱلمَۡشِّۡرِقِ وَٱلمَۡغۡربِِ وَلَكِٰنَّ ٱلبَِۡرَّ مَنۡ
ِ وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ  ءَامَنَ بٱِللَّهَّ
ٰ ۧ نَ وَءَاتَِي ٱلمَۡالَ عََلَىَ  وَٱلۡكِتَبِٰ وَٱلنَّبيِِّ

 حُبّهِۦِ ذَويِ ٱلۡقُرۡبََىٰ وَٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ وَٱلمَۡسَٰكِيَن
ائٓلِيَِن وَفِِي ٱلرّقِاَبِ بيِلِ وَٱلسَّ  وَٱبۡنَ ٱلسَّ
كَوٰةَ وَٱلمُۡوفوُنَ لَوٰةَ وَءَاتَِي ٱلزَّ قَامَ ٱلصَّ

َ
 وَأ

بَِٰرِينَ فِِي ْۖ وَٱلصَّ  بعَِهۡدِهمِۡ إذَِا عَهَٰدُوا
وْلَٰٓئكَِ

ُ
سِۗ أ

ۡ
اءِٓ وحَِيَن ٱلِۡبَأ َّ سَاءِٓ وَٱلضۡرَّ

ۡ
 ٱلِۡبَأ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡتَّقُونَ ١٧٧
ُ
ْۖ وَأ ِينَ صَدَقوُا  ٱلَّذَّ

178. Ni som har antagit tron! Föreskrivet 
för er är rättvis vedergällning i fall av 
dödade; fri för fri, slav för slav och kvinna 
för kvinna. Men den (gärningsmannen) 
som av sin broder (rättsägaren) efter-
skänks något, det skall då fullföljas på he­
derligt sätt och betalning göras till honom 
med gott uppträdande. Detta är en lind­
ring från er Herre och en nåd. Men den som 
begår överträdelser efter detta skall få ett 
smärtsamt straff.
fri för fri, slav för slav och kvinna för kvinna	Den	
allmänna	principen	i	islamisk	rätt	är	att	manlig	
och	kvinnlig	gärningsman	döms	likvärdigt	
för	mord	även	på	offer	av	motsatt	kön.	Frasen	
säger	att	endast	gärningsmannen	skall	dömas	
och	ingen	annan	i	dennes	ställe.	Före	Islams	an-
komst	brukade	vissa	arabiska	stammar	kräva	
blodshämnd	på	oskyldiga	utöver	mördaren.	Se	
även	17:33.	(T,B)	efterskänks något	Öm	dödsoff-
rets	anhörige	efterskänker	sin	skyldige	trosbro-
ders	dödsstraff	mot	blodspenning.	på hederligt 
sätt Dödsoffrets	anhörige	får	inte	kräva	större	
blodspenning	än	vad	han	har	rätt	till.	med gott 
uppträdande Gärningsmannen	skall	till	döds-
offrets	anhörige	betala	blodspenningen	utan	att	
minska	summan	eller	fördröja	betalningen.	(T) 
en lindring från er Herre och en nåd	Eftersom	
judarna	enligt	Toran	inte	fick	efterskänka	rättvis	
vedergällning	mot	blodspenning	i	fall	av	mord	eller	
avsiktligt	vållande	av	kroppsskada,	och	de	krist-
nas	lagstiftning	ålade	blodspenning	och	förbjöd

ِينَ ءَامَنُواْ كُتبَِ عَلَيۡكُمُ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 ٱلۡقِصَاصُ فِِي ٱلۡقَتۡلََىۖ ٱلۡۡحُرُّ بٱِلۡۡحُرِّ وَٱلۡعَبۡدُ
ۚ فَمَنۡ عُفَِىَ لََهُۥ نثََىٰ

ُ
نثََىٰ بٱِلۡۡأ

ُ
 بٱِلۡعَبۡدِ وَٱلۡۡأ

دَاءٌٓ
َ
ءٞ فَٱتّبَِاعُۢ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَأ خِيهِ شََيۡ

َ
 مِنۡ أ

بّكُِمۡ  إلََِيۡهِ بإِحِۡسَٰنٖۗ ذَلٰكَِ تََّخۡفيِفٞ مِّن رَّ
 وَرحَۡۡمَةۗٞ فَمَنِ ٱعۡتَدَىٰ بَعۡدَ ذَلٰكَِ فَلَهُۥ

لَِيمٞ ١٧٨
َ
عَذَابٌ أ
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kroppsstraff.	(B,K)	Islams	skriftlärda	är	eniga	om	
att	Koranverser	som	berör	rättvis	vedergällning	
inte	kan	tolkas	som	allmängiltiga	uppmaningar	till	
individuell	tillämpning,	och	att	rättskipning	alltid	
sköts	av	behörigt	rättsväsende.	(Ö� )

179. I rättvis vedergällning finns det liv 
för er – ni som har förstånd! – så att ni kan 
visa gudsfruktan.
liv för er	När	en	människa	vet	att	hon	enligt	Āllahs	
bud	om	rättvis	vedergällning	kan	komma	att	av-
rättas	om	hon	mördar	någon	kan	det	få	henne	att	
avstå	från	dådet.	Då	skonas	det	tilltänkta		
offrets	liv	såväl	som	hennes	eget.	(T,B,K)

وْلِِي
ُ
أ  وَلَكُمۡ فِِي ٱلۡقِصَاصِ حَيَوٰةٞ يَٰٓ

لۡبَبِٰ لَعَلَّكُمۡ تَتَّقُونَ ١٧٩
َ
 ٱلۡۡأ

180. Föreskrivet för er när döden närmar 
sig någon av er, om denne efterlämnar 
tillgångar, är [att upprätta] testamente till 
förmån för föräldrar och närmast anhöri­
ga inom tillåtna ramar – en skyl dig het för 
de gudfruktiga.
när döden närmar sig	När	dess	tecken	blir	synliga,	
som	vid	svår	sjukdom	eller	hög	ålder.	(B)	föräldrar 
och närmast anhöriga	Som	inte	har	en	fastställd	
arvslott	i	verserna	4:11-12.	inom tillåtna ramar	
Enligt	vad	Āllah	genom	Sin	profet	Muhammed	J	har	
tillåtit.	Testamentsgivaren	får	inte	ha	för	avsikt	att	
göra	rättmätiga	arvingar	arvlösa	och	får	som	mest	
testamentera	en	tredje	del	av	sina	tillgångar.	(T)

حَدَكُمُ
َ
أ حَضَۡرَ  إذَِا  عَلَيۡكُمۡ   كُتبَِ 

ينِۡ للِۡوَلِٰدَ ٱلوَۡصِيَّةُ  ا  خَيۡۡرً ترََكَ  إنِ  عََلَىَ ٱلمَۡوۡتُ  ا  حَقًّ بٱِلمَۡعۡرُوفِۖ  قۡرَبيَِن 
َ
 وَٱلۡۡأ

١٨٠  ٱلمُۡتَّقِيَن 

181. Och om någon ändrar det (testamentet) 
efter att ha hört det drabbar synden enbart 
dem som ändrar det. Allah är sannerligen 
hörande, vetande.
ändrar det (testamentet)	Genom	att	lägga	till,		
ta	bort	eller	dölja	något.	(K)

إثِۡمُهُۥ مَآ  فَإنَِّ مَا سَمِعَهُۥ  بَعۡدَ  ۥ  لََهُ بدََّ  فَمَنۢ 
َ سَمِيعٌ ٓۥۚ إنَِّ ٱللَّهَّ لوُنهَُ ِينَ يُبَدِّ  عََلَىَ ٱلَّذَّ

 عَليِمٞ ١٨١

182. Men befarar någon att en testaments-
givare skall begå fel eller synd och ställer 
till rätta mellan dem (parterna) är det 
ingen synd för honom. Allah är sannerligen 
förlåtande, benådande.
Mot	den	som	rättar	testamentet	och	arvs	lott	erna	
mellan	testamentsgivare,	arvingar	och	testa-
mentstagare;	och	mot	den	testamentsgivare	som	
avstår	från	fel	och	synd	trots	onda	ingivelser.	(T)

وۡ إثِمۡٗا
َ
وصٖ جَنَفًا أ  فَمَنۡ خَافَ مِن مُّ

َ صۡلَحَ بيَۡنَهُمۡ فَلََآ إثِۡمَ عَلَيۡهِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
 فَأ

 غَفُورٞ رَّحِيمٞ ١٨٢
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183. Ni som har antagit tron! Föreskrivet för 
er är att fasta, liksom det var föreskrivet för 
dem före er, så att ni kan visa gudsfruktan.
dem före er	Bokens	folk,	dvs.	judar	och	kristna.	(T)

ِينَ ءَامَنُواْ كُتبَِ عَلَيۡكُمُ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِينَ مِن يَامُ كَمَا كُتبَِ عََلَىَ ٱلَّذَّ  ٱلصِّ
 قَبۡلكُِمۡ لَعَلَّكُمۡ تَتَّقُونَ ١٨٣

184. [Ni skall fasta] ett beräknat antal da­
gar. Men för den av er som är sjuk eller på 
resa gäller ett [motsvarande] antal andra 
dagar. Och för dem som [inte] förmår det 
gäller gottgörelse med mat åt en behövan­
de. Och om någon frivilligt gör mer gott är 
det bra för honom. Men att fasta är bättre 
för er – om ni bara visste.
ett beräknat antal dagar	Månaden	ramadans	alla	
dagar.	andra dagar	Har	man	valt	att	inte	fasta	medan	
man	är	sjuk	eller	på	resande	fot	tar	man	igen	samma	
antal	dagar	som	man	missat.	Kvinnor	som	menstrue-
rar	eller	har	blödningar	efter	förlossning	avstår	från	
att	fasta	och	tar	på	samma	sätt	igen	missade	dagar.	
(B) för dem som [inte] förmår det	När	denna	vers	
uppenbarades	kunde	den	förmögne	välja	att	antingen	
fasta	eller	gottgöra	med	en	måltid	till	en	behövande	
för	varje	missad	fastedag.	Föreskriften	upphävdes	
senare	av	nästa	vers	men	regeln	fortsatte	att	gälla	
ålderstigna	och	personer	som	inte	är	i	stånd	att	fasta,	
såsom	kroniskt	sjuka.	(T)	Örden	inom	hakparentes	
återger	den	regel	som	kvarstod	efter	upphävandet.	
(Ö� )	Gravida	eller	ammande	kvinnor	som	avstår	från	
fastan	av	fruktan	för	sina	barns	hälsa	gottgör	också	
med	måltid	till	behövande,	och	tar	enligt	de	flesta	ti-
diga	skriftlärda	också	igen	missade	fastedagar.	Āndra	
skriftlärda	är	av	åsikten	att	de	endast	tar	igen	missa-
de	dagar	utan	att	gottgöra	med	måltider.	(B)

رِيضًا عۡدُودَتٰٖۚ فَمَن كََانَ مِنكُم مَّ يَّامٗا مَّ
َ
خَرَۚ وَعََلَىَ أ

ُ
يَّامٍ أ

َ
ةٞ مِّنۡ أ ٰ سَفَرٖ فَعِدَّ وۡ عََلَىَ

َ
 أ

ِينَ يطُِيقُونهَُۥ فدِۡيةَٞ طَعَامُ مِسۡكِيٖنۖ  ٱلَّذَّ
ن

َ
ۚۥ وَأ ُ ا فَهُوَ خَيۡۡرٞ لَهَّ عَ خَيۡۡرٗ  فَمَن تَطَوَّ

 تصَُومُواْ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ إنِ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ ١٨٤

185. Månaden ramadan är den i vilken Kora­
nen sändes ned som vägledning för människ­
orna och som tydliga bevis på vägledningen 
och urskiljningen. Den av er som bevittnar 
månaden skall fasta under den. För den som 
är sjuk eller på resa gäller ett [motsvarande] 
antal andra dagar. Allah avser för er lättnad 
och avser inte för er besvär. Därför skall ni 
fullborda antalet och prisa Allah för att Han 
väglett er så att ni kan visa tacksamhet.
För	den	vägledning	och	lättnad	Āllah	skänkt	er. 
urskiljningen	Mellan	sanning	och	falskhet.	bevittnar 
månaden Ā� r	närvarande	i	sin	hemort	under	ramadan.	
fullborda antalet	Ta	igen	missade	fastedagar.	(T)

نزِلَ فيِهِ ٱلۡقُرۡءَانُ
ُ
ِيٓ أ  شَهۡرُ رَمَضَانَ ٱلَّذَّ

 هُدٗى لّلِنَّاسِ وَبَيّنَِتٰٖ مِّنَ ٱلهُۡدَىٰ
هۡرَ  وَٱلۡفُرۡقَانِۚ فَمَن شَهِدَ مِنكُمُ ٱلشَّ

ٰ سَفَرٖ وۡ عََلَىَ
َ
 فَلۡيَصُمۡهُۖ وَمَن كََانَ مَرِيضًا أ

ُ بكُِمُ خَرَۗ يرُِيدُ ٱللَّهَّ
ُ
يَّامٍ أ

َ
ةٞ مِّنۡ أ ْ فَعِدَّ  ٱلۡيُسِۡرَ وَلََا يرُِيدُ بكُِمُ ٱلۡعُسِۡرَ وَلِتُكۡمِلوُا

ٰ مَا هَدَىكُٰمۡ َ عََلَىَ واْ ٱللَّهَّ ُ ةَ وَلِتُكَبَّرِ  ٱلۡعِدَّ
 وَلَعَلَّكُمۡ تشَۡكُرُونَ ١٨٥
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186. När Mina tjänare frågar dig (Muham­
med) om Mig är Jag sannerligen nära. Jag 
besvarar den bedjandes bön när han till­
ber Mig. Därför skall de också svara Mig 
och tro på Mig så att de kan vandra rätt.
nära	Āllah	är	nära	Sina	tjänare	med	Sin	vetskap	
och	ingenting	är	dolt	för	Honom.	Se	50:16.	(B)	
besvarar den bedjandes bön Profeten	J	har	för-
klarat	att	Āllah	bönhör	varje	muslim	såvida	bönen	
inte	innefattar	synd.	Āntingen	ges	man	i	detta	liv	
vad	man	bett	om,	eller	sparar	Āllah	det	till	livet	
efter	detta,	eller	skonar	Han	en	från	något	ont	som	
man	i	liknande	utsträckning	annars	skulle	drab-
bats	av.	(K) svara Mig	Hörsamma	Mina	bud.	(B)

لكََ عِبَادِي عَنِّّيِ فَإنِِّّيِ قَرِيبٌۖ
َ
ْ وَإِذَا سَأ اعِ إذَِا دَعََانِۖ فَلۡيَسۡتَجِيبُوا جِيبُ دَعۡوَةَ ٱلدَّ

ُ
 أ

 لَِى وَلَۡيُؤۡمِنُواْ بَِى لَعَلَّهُمۡ يرَۡشُدُونَ ١٨٦

187. Tillåtet för er under natten inför fastan 
är sexuellt umgänge med era hustrur. De 
är en klädnad för er och ni är en klädnad 
för dem. Allah vet att ni brukade bedra er 
själva men Han godtog er ånger och förlät 
er. Därför får ni nu ha samlag med dem; 
och eftersträva vad Allah har förutbestämt 
för er! Och ät och drick till dess den vita 
strimman tydligt skiljer sig för er från den 
svarta strimman vid gryningen. Sedan 
skall ni fullfölja fastan fram till natten. 
Och ha inte samlag med dem när ni up­
pehåller er i moskéerna. Detta är Allahs 
gränser, så närma er dem inte. Så klargör 
Allah Sina tecken för människorna så att 
de kan visa gudsfruktan.

فَثُ إلََِىٰ يَامِ ٱلرَّ حِلَّ لَكُمۡ لََيۡلَةَ ٱلصِّ
ُ
 أ

نتُمۡ لِِباَسٞ
َ
 نسَِائٓكُِمۡۚ هُنَّ لِِبَاسٞ لَّكُمۡ وَأ

نَّكُمۡ كُنتُمۡ تََّخۡتَانوُنَ
َ
ُ أ ۗ عَلمَِ ٱللَّهَّ َّهُنَّ  ل

نفُسَكُمۡ فَتَابَ عَلَيۡكُمۡ وعََفَا عَنكُمۡۖ
َ
 أ

ُ وهُنَّ وَٱبۡتَغُواْ مَا كَتَبَ ٱللَّهَّ  فَٱلۡـَٰٔنَ بَشِِّٰرُ
َ لَكُمُ ٰ يتَبََينَّ بُواْ حَتِيَّ  لَكُمۡۚ وَكُُلوُاْ وَٱشۡۡرَ
سۡوَدِ مِنَ

َ
بۡيَضُ مِنَ ٱلۡۡخَيۡطِ ٱلۡۡأ

َ
 ٱلۡۡخَيۡطُ ٱلۡۡأ

ۡلِۚ وَلََا يَامَ إلََِى ٱلَيَّ واْ ٱلصِّ تمُِّ
َ
 ٱلۡفَجۡرِۖ ثُمَّ أ

نتُمۡ عَكِٰفُونَ فِِي ٱلمَۡسَٰجِدِۗ
َ
وهُنَّ وَأ  تبَُشِِّٰرُ

ُ ِ فَلََا تَقۡرَبُوهَاۗ كَذَلٰكَِ يبُيَّنِ  تلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّهَّ
ُ ءَايَتٰهِۦِ للِنَّاسِ لَعَلَّهُمۡ يَتَّقُونَ ١٨٧ ٱللَّهَّ
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Öch	veta	vad	de	skall	hålla	sig	borta	från.	en 
klädnad	Liksom	kläderna	skyler	kroppen	skyler	
man	och	hustru	varandra	genom	sin	samlevnad.	
De	finner	ro	hos	varandra	och	utgör	ett	skydd	för	
varandra	mot	det	otillåtna.	(T,B)	bedra er själva	
När	fastan	först	föreskrevs	var	mat	och	sexuellt	
umgänge	förbjudet	även	under	nattetid	för	den	
som	hade	sovit	något	efter	solnedgången	eller	för-
rättat	kvällsbönen	(ṣalātul-ʻiŝā)	–	ett	förbud	som	
några	fann	svårt	och	bröt	mot.	förutbestämt för 
er	Āv	barn.	vita strimman	och	svarta strimman	
Morgonens	vitaktiga	ljus	som	vid	tidig	gryning	
börjar	sprida	sig	längs	horisonten	mot	nattens	
svarta	bakgrund.	(T)	fram till natten	Tills	solen	
gått	ned,	vilket	markerar	nattens	början.	uppehål­
ler er i moskéerna	Utför	iʻtikāf;	det	att	under	en	
självpåtagen	tid	hålla	sig	kvar	i	moskén	för	dyrkan	
och	bön.	Kortare	vistelser	utanför	moskén	är	dock	
tillåtna	om	nödvändigt.	Somliga	utnyttjade	dessa	
tillfällen	till	att	ha	samlag	med	sin	hustru	innan	
förbudet	i	versen	uppenbarades.	(T,K)

188. Förtär inte varandras ägodelar i falsk­
het, och argumentera [inte] om dem inför 
domarna för att kunna förtära en del av 
människors ägodelar i synd – ni vet ju bättre!
inför domarna	Syftar	på	den	som	förnekar	sin	
skuld	inför	domare	för	att	den	inte	kan	styrkas	
med	bevis.	(T)

مۡوَلَٰكُم بيَۡنَكُم بٱِلۡبَطِٰلِ
َ
كُلُوٓاْ أ

ۡ
 وَلََا تأَ

كُلوُاْ فَرِيقٗا مِّنۡ
ۡ
مِ لِتَأ  وَتدُۡلوُاْ بهَِآ إلََِى ٱلۡۡحُكَّاَّ

نتُمۡ تَعۡلَمُونَ ١٨٨
َ
ثمِۡ وَأ مۡوَلِٰ ٱلنَّاسِ بٱِلۡۡإِ

َ
 أ

189. De frågar dig om nymånarna. Säg: 
”De är tidsbestämningar för människorna 
och vallfärden.” Och inte är fromhet att 
komma in i husen från deras baksidor, 
utan fromhet har den som visar guds-
fruktan. Kom in i husen genom deras 
[främre] dörrar och frukta Allah så att ni 
kan bli framgångsrika.
deras baksidor	Hos	en	del	araber	fanns	en	gam-
mal	sedvana	att	när	de	gått	in	i	pilgrimstillstånd	
(iḥrām)	inför	vallfärden	endast	stiga	in	i	sina	hus	
från	baksidan.	(T)

هلَِّةِۖ قُلۡ هِِيَ مَوَقٰيِتُ
َ
ْ ۞يسَۡ َٔلوُنكََ عَنِ ٱلۡۡأ توُا

ۡ
ن تأَ

َ
ۗ وَلَيۡسَ ٱلبَِۡرُّ بأِ  للِنَّاسِ وَٱلۡۡحَجِّ

 ٱلِۡبُيُوتَ مِن ظُهُورهَِا وَلَكِٰنَّ ٱلبَِۡرَّ مَنِ
َ بوَۡبٰهَِاۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

َ
توُاْ ٱلِۡبُيُوتَ مِنۡ أ

ۡ
ۗ وَأ  ٱتَّقََّىٰ

 لَعَلَّكُمۡ تُفۡلحُِونَ ١٨٩
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190. Strid för Allahs sak mot dem som stri­
der mot er, men överskrid inte. Allah tyck­
er inte om dem som överskrider.
Strid för Allahs sak Efter	tretton	års	förföljelse	i	
Mecka	uppenbarades	i	Medina	denna	vers,	och	
för	första	gången	tilläts	muslimerna	att	slå	tillbaka	
mot	de	fientliga	meckanska	avgudadyrkare	som	
förde	krig	mot	Islam	och	dess	anhängare.	(K)	mot 
dem som strider mot er Āllah	befallde	musli-
merna	att	endast	strida	mot	de	otrogna	krigsmän	
som	stred	mot	dem,	och	inte	mot	sådana	som	inte	
deltog	i	striden.	men överskrid inte	Ānstifta	inte	
striden	och	angrip	inte	kvinnor,	barn,	åldringar,	
munkar	eller	dem	som	ger	upp	och	erkänner	sig	
besegrade.	(T,B)	Islam	tillåter	inte	heller	att	man	i	
krig	sviker	avtal,	vanställer	döda	kroppar,	bränner	
träd	eller	ens	dödar	ett	djur	utan	giltig	orsak.	(K)

ِينَ يقَُتٰلُِونكَُمۡ ِ ٱلَّذَّ  وَقَتٰلِوُاْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
َ لََا يُُحبُِّ ٱلمُۡعۡتَدِينَ ١٩٠ ْۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  وَلََا تَعۡتَدُوٓا

191. Och döda dem var ni än påträffar dem 
och fördriv dem därifrån de har fördrivit 
er. Ja, fitnah (avguderi) är grövre än dråp. 
Men strid inte mot dem vid den Helgade 
moskén förrän de strider mot er där. Men 
om de strider mot er så döda dem. Så blir 
[då] lönen för de otrogna.
döda dem var ni än påträffar dem	Liksom	dessa	
avgudadyrkare	avser	göra	med	er.	Versens	fort-
sättning	samt	föregående	vers	gör	klart	att	detta	
endast	skulle	ske	som	genmäle	på	avgudadyrkarnas	
krigföring	mot	Profeten	J	och	hans	följeslagare.	Se	
också	vers	9:36.	(K)	Islams	skriftlärda	är	eniga	om	
att	Koranverser	som	berör	väpnad	kamp	inte	kan	
tolkas	som	allmängiltiga	uppmaningar	till	ofred	och	
våld.	(Ö� )	fitnah	Ördet	betyder	ursprungligen	”pröv-
ning”	eller	”frestelse”	men	innebär	här	avguderi	
(ŝirk).	För	en	troende	är	det	värre	att	hindras	från	
att	dyrka	Āllah	allena	och	prövas	med	och	frestas	
till	avguderi	tills	han	avfaller	från	sin	rena	tro	på	
den	enda	sanna	Gud	och	blir	en	avguda	dyrkare,	än	
att	stupa	eller	dräpa	i	strid	medan	han	är	trogen	Is-
lam	och	bekänner	sanningen.	(T,K)	Öch	att	avgudar	
dyrkas	vid	Āllahs	sida	är	grövre	än	att	slå	tillbaka	
mot	avguda	dyrkarna	i	det	helgade	området	i	Mecka	
där	strid	annars	är	strängt	förbjudet	(B).

خۡرجُِوهُم
َ
 وَٱقۡتُلُوهُمۡ حَيۡثُ ثقَِفۡتُمُوهُمۡ وَأ

شَدُّ مِنَ
َ
خۡرجَُوكُمۡۚ وَٱلۡفِتۡنَةُ أ

َ
 مِّنۡ حَيۡثُ أ

 ٱلۡقَتۡلِۚ وَلََا تقَُتٰلِوُهُمۡ عِندَ ٱلمَۡسۡجِدِ
ٰ يقَُتٰلُِوكُمۡ فيِهِۖ فَإنِ قَتَٰلُوكُمۡ  ٱلۡۡحَرَامِ حَتِيَّ

 فَٱقۡتُلوُهُمۡۗ كَذَلٰكَِ جَزَاءُٓ ٱلۡكَفِٰرِينَ ١٩١
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192. Men om de upphör är Allah sanner-
ligen förlåtande, benådande.
Öm	avgudadyrkarna	slutar	strida	mot	er	i	det	hel-
gade	området	i	Mecka,	ångrar	sig	och	antar	Islam,	
skall	Āllah	förlåta	dem	för	deras	synder	fastän	de	
dödat	muslimer	i	Āllahs	helgade	område.	Detta	vi-
sar	på	att	Āllah	i	Sin	höghet	inte	anser	någon	synd	
vara	för	stor	att	förlåta	såvida	syndaren	försakar	
sin	ogärning	och	vänder	sig	till	Honom	i	ånger.	(K)

َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ١٩٢ فَإنِِ ٱنتَهَوۡاْ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

193. Och strid mot dem tills det inte längre 
råder fitnah (avguderi) och religionen 
helt ägnas Allah. Men om de upphör skall 
inga angrepp göras annat än mot de djupt 
orättfärdiga.
fitnah	Se	kommentar	till	vers	191.	(Ö� )	religionen 
helt ägnas Allah	Tills	avguda	dyrkarna	inte	längre	
plågar	och	dödar	de	troende,	Islam	blir	den	rådan-
de	religionen	och	all	dyrkan	och	troslydnad	endast	
riktas	mot	Āllah	–	vilket	uppnåddes	på	Profetens	
J	tid.	Versen	skall	således	inte	tolkas	som	en	
allmängiltig	uppmaning	till	strid	vid	varje	fitnah	
som	råder	i	senare	tid.	Detta	har	bekräftats	av	
framstående	följeslagare	som	t.ex.	Ibn	ʻUmar.	(B,K)	
angrepp	Syftar	på	vad	som	skedde	som	genmäle	
mot	de	djupt	orättfärdiga	avgudadyrkare	som	i	
sin	opposition	mot	Profeten	och	hans	följeslagare	
fortsatte	att	kriga	och	stod	fast	vid	sitt	avguderi.	
Detta	skildras	i	följande	vers	samt	i	16:126	och	
42:40.	(T,K)

ٰ لََا تكَُونَ فتِۡنَةٞ وَيَكُونَ ِۖ فَإنِِ ٱنتَهَوۡاْ فَلََا عُدۡوَنَٰ إلَِاَّ عََلَىَ وَقَتٰلِوُهُمۡ حَتِيَّ  ٱلّدِينُ لِلَّهَّ
لٰمِِيَن ١٩٣  ٱلظَّ

194. En helgad månad för en helgad månad, 
och [kränkning av] helgade ting fordrar 
rättvis vedergällning. De som angriper er 
skall ni därför angripa i samma mån som 
de angriper er. Men ni skall frukta Allah 
och veta att Allah är med de gudfruktiga.
Med	Sin	hjälp	och	Sitt	stöd,	i	både	denna	värld	och	
i	livet	efter	detta.	(K)	helgad månad	D̂ul-qiʻdah,	
som	var	den	helgade	månad	i	vilken	meckanerna	
år	6	H	nekade	Profeten	J	och	hans	följeslagare	
tillträde	till	Kaba	i	Mecka	dit	de	färdats	för	att	
utföra	den	mindre	vallfärden	(ʻumrah).	De	träffa-
de	då	ett	avtal	med	meckanerna	om	att	i	samma	
månad	året	därpå	få	tillträde	till	helgedomen,	
vilket	Āllah	som	rättvis	vedergällning	lät	ske	trots	
meckanernas	motvilja. angriper er	I	det	helgade	
området	i	Mecka.	(T)

هۡرِ ٱلۡۡحَرَامِ وَٱلۡۡحُرُمَتُٰ هۡرُ ٱلۡۡحَرَامُ بٱِلشَّ ْ ٱلشَّ ْ قصَِاصٞۚ فَمَنِ ٱعۡتَدَىٰ عَلَيۡكُمۡ فَٱعۡتَدُوا  عَلَيۡهِ بمِِثۡلِ مَا ٱعۡتَدَىٰ عَلَيۡكُمۡۚ وَٱتَّقُوا
َ مَعَ ٱلمُۡتَّقِيَن ١٩٤ نَّ ٱللَّهَّ

َ
َ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ  ٱللَّهَّ
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195. Spendera för Allahs sak och låt inte era 
händer kasta er mot undergång, utan gör 
gott! Allah älskar dem som gör det goda.
kasta er mot undergång Genom	att	försaka	Āllahs	
bud	och	den	frikostighet	Han	ålagt	er	att	visa,	och	
därmed	dra	på	er	Hans	straff	i	livet	efter	detta.	(T)

ْ ِ وَلََا تلُۡقُوا نفِقُواْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

ْۚ إنَِّ حۡسِنُوٓا
َ
يدِۡيكُمۡ إلََِى ٱلتَّهۡلُكَةِ وَأ

َ
 بأِ

َ يُُحبُِّ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٩٥  ٱللَّهَّ

196. Fullborda vallfärden (ḥajj) och helge­
domsbesöket (ʻumrah) för Allah. Men om 
ni förhindras gäller [offring av] vad som är 
lätt tillgängligt av offerdjur. Och raka inte 
era huvuden förrän offer djuret nått sin 
tillåtna plats. Men för den av er som är sjuk 
eller har en huvudskada gäller gottgörelse 
med fasta eller allmosa eller offringsrit. 
Och när ni känner er trygga skall den som 
drar nytta efter helgedomsbesöket fram 
till vallfärden slakta vad som är lätt till­
gängligt av offerdjur. Men för dem som 
inte finner [möjlighet] gäller tre dagars 
fasta under vallfärden och sju när ni har 
återvänt. Det är tio totalt. Detta är för den 
vars familj inte är bosatt vid den Helgade 
moskén. Ni skall frukta Allah och veta 
att Allah är sträng i att straffa.
fullborda vallfärden (ḥajj) och helgedomsbesö­
ket (ʻumrah)	När	ni	väl	har	inlett	dem.	Båda	görs	
till	Kaba	i	Mecka.	om ni förhindras	Från	att	nå	
fram	till	helgedomen,	på	grund	av	sjukdom,	fruk-
tan	för	fienden	eller	annat	hinder.	lätt tillgängligt 
av offerdjur	Ett	boskapsdjur,	minst	ett	får,	om	
sådant	är	enkelt	att	få	tag	på.	raka	inte	era	huvu-
den	Vilket	är	förbjudet	i	pilgrimstillstånd	(iḥrām).	
tillåtna plats	I	Mecka,	på	vallfärdens	offringsdag	
(den	10:e	d̂ul-ḥijjah)	då	pilgrimerna	går	ur	sitt	pil-
grimstillstånd.	Vid	förhinder	utförs	dock	slakten	
på	den	plats	där	man	tvingats	stanna.	huvudskada	
Såsom	löss	eller	migrän	och	därför	rakar	huvudet	
trots	sitt	pilgrimstillstånd.	gottgörelse med fasta	
I	tre	dagar.	eller allmosa	Bestående	av	okokt	föda	
till	sex	personer	i	behov,	åt	var	och	en	en	halv	ṣāʻ	
(cirka	1,5	kg).	(T,K)	Sāʻ	är	ett	volymmått	på	fyra

تُمۡ فَمَا حۡصِِرۡ
ُ
ِۚ فَإنِۡ أ واْ ٱلۡۡحَجَّ وَٱلۡعُمۡرَةَ لِلَّهَّ تمُِّ

َ
 وَأ

 ٱسۡتَيۡسَِرَ مِنَ ٱلهَۡدۡيِۖ وَلََا تََحۡلقُِواْ رءُُوسَكُمۡ
ٰ يَبۡلُغَ ٱلهَۡدۡيُ مَُحلَِّهُۚۥ فَمَن كََانَ مِنكُم  حَتِيَّ
سِهۦِ فَفِدۡيةَٞ مِّن

ۡ
أ ذٗى مِّن رَّ

َ
وۡ بهِۦِٓ أ

َ
ريِضًا أ  مَّ

مِنتُمۡ فَمَن
َ
وۡ نسُُكٖۚ فَإذَِآ أ

َ
وۡ صَدَقَةٍ أ

َ
 صِيَامٍ أ

 تَمَتَّعَ بٱِلۡعُمۡرَةِ إلََِى ٱلۡۡحَجِّ فَمَا ٱسۡتَيۡسَِرَ مِنَ
يَّامٖ

َ
َّمۡ يََجِدۡ فَصِيَامُ ثلََثَٰةِ أ  ٱلهَۡدۡيِۚ فَمَن ل

ٞ ة  فِِي ٱلۡۡحَجِّ وسََبۡعَةٍ إذَِا رجََعۡتُمۡۗ تلِۡكَ عَشَِّرَ
هۡلُهُۥ حَاضِۡرِي

َ
َّمۡ يكَُنۡ أ  كََامِلَةۗٞ ذَلٰكَِ لمَِن ل

نَّ
َ
َ وَٱعۡلَمُوآْ أ  ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

َ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ١٩٦ ٱللَّهَّ



۝48

Sura	2	Kon	(al-Baqarah) سُورَةُ البَقَرَةِ ٢

medelstora	handskopor	och	motsvarar	i	vikt	
cirka	3	kg	beroende	på	råvara.	(Ö� )	eller offringsrit
Slakt	av	ett	får.	Valet	mellan	de	tre	nämnda	former	
av	gottgörelse	är	fritt	och	gottgörelsen	kan	göras	
var	och	när	som	helst	efter	att	man	nödgats	raka	
huvudet.	när ni känner er trygga	Från	fienden	
eller	blivit	friska	från	eventuell	sjukdom.	(T)	drar 
nytta	Genom	att	efter	helgedoms	besöket	gå	ur	
pilgrims	tillståndet	och,	fram	tills	att	det	åter-
upptas	och	vallfärden	påbörjas,	ta	del	av	det	som	
under	pilgrimstillståndet	var	förbjudet.	(B)	tre 
dagars fasta under vallfärden	Dessa	tre	dagar	
kan	fastas	från	och	med	att	man	efter	helgedoms-
besöket	återupptagit	pilgrims	tillstånd	inför	vall-
färden,	fram	tills	vallfärds	dagarna	löpt	ut	(den	
13:e	d̂ul-ḥijjah),	undantaget	ʻĀrafah-dagen	(den	
9:e).	när ni har återvänt Till	era	hemorter.	bosatt 
vid den Helgade moskén	För	dem	som	bor	inom	
Meckas	helgade	område	är	den	nämnda	kombina-
tionen	mellan	helgedomsbesöket	och	vallfärden	
inte	tillåten.	Syftet	med	den	är	att	underlätta	för	
dem	som	ankommer	från	avlägsna	platser.	(T)

197. Vallfärden äger rum under kända 
månader. Den som i dessa förbinder sig 
att vallfärda får inte ägna sig åt sexuellt 
beteende, syndande eller tvistande under 
vallfärden. Vad gott ni än gör, vet Allah det. 
Och ta med er vägkost; den bästa vägkosten 
är dock gudsfruktan. Ja, frukta Mig, ni som 
har förstånd!
kända månader	Vallfärden	kan	inledas	i	månad	-
erna	ŝawwāl,	d̂ul-qiʻdah	eller	början	på	d̂ul-ḥijjah.	
förbinder sig Genom	att	ta	beslut	om	vallfärden	och	
gå	in	i	pilgrimstillstånd	(iḥrām).	(T)	sexuellt be­
teende	I	tal	eller	handling.	syndande	Som	alltid	är	
förbjudet	men	är	grövre	under	vallfärden.	tvistande	
Vare	sig	om	vallfärdens	riter	eller	om	annat.	(K)

عۡلُومَتٰٞۚ فَمَن فَرَضَ فيِهِنَّ شۡهُرٞ مَّ
َ
 ٱلۡۡحَجُّ أ

 ٱلۡۡحَجَّ فَلََا رَفَثَ وَلََا فُسُوقَ وَلََا جِدَالَ
ۗ ُ ۗ وَمَا تَفۡعَلوُاْ مِنۡ خَيۡۡرٖ يَعۡلَمۡهُ ٱللَّهَّ  فِِي ٱلۡۡحَجِّ
ادِ ٱلتَّقۡوَىٰۖ وَٱتَّقُونِ دُواْ فَإنَِّ خَيۡۡرَ ٱلزَّ  وَتزََوَّ

لۡبَبِٰ ١٩٧
َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
أ  يَٰٓ
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198. Ingen skuld drabbar er om ni söker 
det goda från er Herre. Men när ni farit 
vidare från ʻArafāt skall ni prisa Allah vid 
den Helgade platsen. Ja, prisa Honom för 
att Han väglett er, ty innan dess var ni helt 
visst bland de vilsna.
söker det goda Bedriver	handel	för	er	försörjning	
under	vallfärdssäsongen,	även	i	pilgrimstillstånd.	
ʻArafāt	Ā� ven	kallat	ʻĀrafah,	är	det	område	i	utkan-
ten	av	Mecka	där	pilgrimerna	befinner	sig	under	
den	9:e	dagen	i	d̂ul-ḥijjah.	den Helgade platsen	
(al-Maŝʻar	al-ḥarām)	En	plats	i	al-Muzdalifah,	det	
angränsande	område	dit	pilgrimerna	beger	sig	för	
bön,	åkallan	och	övernattning	efter	att	ha	lämnat	
ʻĀrafah.	(T)

ن تبَۡتَغُواْ فَضۡلَٗا
َ
 لَيۡسَ عَلَيۡكُمۡ جُنَاحٌ أ

فَضۡتُم مِّنۡ عَرَفَتٰٖ
َ
بّكُِمۡۚ فَإذَِآ أ  مِّن رَّ

َ عِندَ ٱلمَۡشۡعَرِ ٱلۡۡحَرَامِۖ  فَٱذۡكُرُواْ ٱللَّهَّ
 وَٱذۡكُرُوهُ كَمَا هَدَىكُٰمۡ وَإِن كُنتُم مِّن

آلّيَِن ١٩٨  قَبۡلهِۦِ لمَِنَ ٱلضَّ

199. Ja, ni skall fara vidare från samma 
plats som människorna far vidare från, och 
be Allah om förlåtelse. Allah är sannerligen 
förlåtande, benådande.

فاَضَ ٱلنَّاسُ
َ
فيِضُواْ مِنۡ حَيۡثُ أ

َ
 ثُمَّ أ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ١٩٩ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ  وٱَسۡتَغۡفِرُواْ ٱللَّهَّ

200. Och när ni avslutat era riter, prisa då 
Allah som ni prisade era fäder, fast med 
ännu ivrigare pris. Bland människorna 
finns de som säger: ”Vår Herre, ge oss i 
denna värld!” men sådana får i livet efter 
detta ingen andel.
avslutat era riter	På	eid-dagen	(10:e	d̂ul-ḥijjah),	
och	slagit	läger	i	Minā.	prisade era fäder	Eller	
förfäder,	vilka	araberna	i	förislamisk	tid	brukade	
skryta	om	vid	Kaba	efter	vallfärden.	En	annan	
tolkning	av	frasen	är	att	det	rör	sig	om	det	sätt	på	
vilket	ett	barn	ivrigt	ropar	på	sin	far.	(B)

َ نَسِٰكَكُمۡ فَٱذۡكُرُواْ ٱللَّهَّ  فَإذَِا قَضَيۡتُم مَّ
شَدَّ ذكِۡرٗاۗ فَمِنَ

َ
وۡ أ

َ
 كَذِكۡرِكُمۡ ءَاباَءَٓكُمۡ أ

نۡيَا  ٱلنَّاسِ مَن يَقُولُ رَبَّنَآ ءَاتنَِا فِِي ٱلدُّ
 وَمَا لََهُۥ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ مِنۡ خَلَقٰٖ ٢٠٠

201. Men bland dem finns [också] de som 
säger: ”Vår Herre! Ge oss det goda i denna 
värld och det goda i livet efter detta och 
skydda oss från Eldens straff.”

نۡيَا ن يَقُولُ رَبَّنَآ ءَاتنَِا فِِي ٱلدُّ  وَمِنۡهُم مَّ
 حَسَنَةٗ وَفِِي ٱلۡأٓخِرَةِ حَسَنَةٗ وَقنَِا عَذَابَ

 ٱلنَّارِ ٢٠١

202. Dessa skall få en del av vad de tjänat 
ihop. Allah är snabb att kalla till räkenskap.
en del Belöningen	i	livet	efter	detta	för	sina	be-
mödanden	under	vallfärden	och	dess	alla	riter,	till	
skillnad	från	dem	som	vallfärdar	till	Mecka	endast	
för	att	skaffa	sig	världsliga	förtjänster	genom	handel	
eller	tiggeri.	(T)

ُ ْۚ وَٱللَّهَّ ا كَسَبُوا وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ نصَِيبٞ مِّمَّ
ُ
 أ

 سََرِيعُ ٱلۡۡحسَِابِ ٢٠٢
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203. Och ni skall prisa Allah under fast­
ställda dagar. Men den som skyndar efter 
två dagar är fri från synd, och den som 
dröjer är fri från synd – om han visat guds­
fruktan. Ja, frukta Allah och var förvissade 
om att ni inför Honom skall församlas.
prisa Allah Med	orden	”Āllāhu	akbar”	(Āllah	är	
störst).	fastställda dagar Taŝrī�q-dagarna	(11:e,	
12:e	och	13:e	d̂ul-ḥijjah),	vallfärdens	tre	sista	
dagar,	vars	nätter	pilgrimerna	tillbringar	i	Minā.	
skyndar	efter två dagar	Lämnar	Minā	under	den	
andra	dagen.	dröjer	Stannar	kvar	till	den	tredje	
dagen.	om han visat gudsfruktan	Utför	han	sina	
förpliktelser	under	vallfärden	och	avstår	från	det	
förbjudna	blir	han	förlåten	alla	tidigare	synder.	(T)

عۡدُودَتٰٖۚ فَمَن يَّامٖ مَّ
َ
َ فِِيٓ أ  ۞وَٱذۡكُرُواْ ٱللَّهَّ

لَ فِِي يوَۡمَيۡنِ فَلََآ إثِۡمَ عَلَيۡهِ وَمَن ْ تَعَجَّ ۗ وَٱتَّقُوا رَ فَلََآ إثِۡمَ عَلَيۡهِۖ لمَِنِ ٱتَّقََّىٰ خَّ
َ
 تأَ

ونَ ٢٠٣ نَّكُمۡ إلََِيۡهِ تَُحۡشَِّرُ
َ
َ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ  ٱللَّهَّ

204. Bland människorna finns den vars 
tal behagar dig i detta jordiska liv och som 
tar Allah till vittne på vad som finns i hans 
hjärta. Ändå är han den hätskaste vid gräl.

 وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يُعۡجِبُكَ قَوۡلَُهُۥ فِِي
ٰ مَا فِِي َ عََلَىَ نۡيَا وَيشُۡهِدُ ٱللَّهَّ  ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ

لَدُّ ٱلۡۡخصَِامِ ٢٠٤
َ
 قَلۡبهِۦِ وَهُوَ أ

205. När han går sin väg far han fram i 
landet för att sprida fördärv däri och för­
göra både jordbruk och avel. Men Allah 
tycker inte om fördärv.
avel Bland	både	människor	och	djur.	(T,B)

رۡضِ لَِيُفۡسِدَ فيِهَا
َ
ٰ سَعََىٰ فِِي ٱلۡۡأ  وَإِذَا توََلِيَّ

ُ لََا يُُحبُِّ  وَيُهۡلكَِ ٱلۡۡحَرۡثَ وَٱلنَّسۡلَۚ وَٱللَّهَّ
  ٱلۡفَسَادَ ٢٠٥

206. Och när man säger till honom: ”Frukta 
Allah!” driver högmodet honom till synd. 
För honom blir helvetet nog – ja, vilken 
usel bädd!

ثمِۡۚ خَذَتهُۡ ٱلۡعِزَّةُ بٱِلۡۡإِ
َ
َ أ  وَإِذَا قيِلَ لََهُ ٱتَّقِ ٱللَّهَّ

 فَحَسۡبُهُۥ جَهَنَّمُۖ وَلَِبئِۡسَ ٱلمِۡهَادُ ٢٠٦

207. Men bland människorna finns [också] 
den som säljer sitt liv för att söka Allahs väl­
behag. Allah är barmhärtig mot Sina tjänare.
säljer sitt liv	Se	9:111.	(T)

 وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يشَِّۡرِي نَفۡسَهُ ٱبتۡغَِاءَٓ
ُ رَءُوفُۢ بٱِلۡعِبَادِ ٢٠٧ ِۚ وَٱللَّهَّ  مَرۡضَاتِ ٱللَّهَّ

208. Ni som har antagit tron! Träd in i 
Islam till fullo och följ inte i Satans fotspår. 
Han är sannerligen er klara fiende.
Ni som har antagit tron	Tilltalar	här	muslimer	
som	bekänner	tron	på	Muhammed	J,	såväl	som	
Bokens	folk	som	bekänner	tron	på	profeter	före	
honom.	(T)	Islam	Underkastelse	inför	Āllah	och	
hörsamhet	för	Hans	bud	som	Han	uppenbarat	för	
Sitt	sista	sändebud	Muhammed	J .	(B)	till fullo	
Följ	allesamman	Islams	föreskrifter	och	utöva	
trons	alla	delar	efter	bästa	förmåga.	(K)

لۡمِ ِينَ ءَامَنُواْ ٱدۡخُلوُاْ فِِي ٱلسِّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

يۡطَنِٰۚ إنَِّهُۥ  كَآفَّةٗ وَلََا تتََّبعُِواْ خُطُوَتِٰ ٱلشَّ
بيِٞن ٢٠٨  لَكُمۡ عَدُوّٞ مُّ
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209. Men om ni sedan kommer på avvägar, 
efter att de klara bevisen har nått er, skall 
ni veta att Allah är mäktig, vis.
Han	har	makt	att	då	kalla	er	till	räkenskap,	och	är	
vis	i	allt	Han	gör	och	i	hur	Han	låter	er	svara	för	era	
handlingar.	(T)

 فَإنِ زَللَۡتُم مِّنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓتكُۡمُ ٱلِۡبَيّنَِتُٰ
َ عَزيِزٌ حَكِيمٌ ٢٠٩ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 فَٱعۡلَمُوآْ أ

210. Väntar de på annat än när Allah skall 
komma till dem i täckelser av moln, och 
änglarna likaså, och saken avgörs? Ja, till 
Allah återförs allting.
Väntar de	Som	vägrar	träda	in	i	Islam	och	i	stället	
följer	i	Satans	fotspår.	komma till dem i täckelser 
av moln	På	Domedagen.	Āllah	är	fri	från	Sin	ska-
pelses	begränsningar	och	ofullkomliga	attribut.	
Verser	som	denna	fordrar	således	att	man	tror	på	
deras	uppenbara	och	verkliga	innebörd	samtidigt	
som	man	hänvisar	kunskapen	om	hur	det	sker	
till	Āllah.	Så	har	alltid	de	tidiga	generationernas	
imamer	och	skriftlärda	förhållit	sig	i	frågan.	och 
saken avgörs	Räkenskapen	avslutas	och	deras	
straff	blir	verklighet.	(B)

ُ فِِي ظُلَلٖ تيَِهُمُ ٱللَّهَّ
ۡ
ن يأَ

َ
ٓ أ  هَلۡ ينَظُرُونَ إلَِاَّ

مۡرُۚ وَإِلََى
َ
 مِّنَ ٱلۡغَمَامِ وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ وَقُضَِىَ ٱلۡۡأ

مُورُ ٢١٠
ُ
ِ ترُۡجَعُ ٱلۡۡأ ٱللَّهَّ

211. Fråga Israels barn hur många tydliga 
tecken Vi har gett dem. Om någon byter 
bort Allahs välsignelse efter att den nått 
honom är Allah förvisso sträng i att straffa.
välsignelse	Islam.	(T)

ٰٓءِيلَ كَمۡ ءَاتَيۡنَهُٰم مِّنۡ  سَلۡ بنَِِّيٓ إسِۡرَ
ِ مِنۢ بَعۡدِ لۡ نعِۡمَةَ ٱللَّهَّ ِۢ بيَّنَِةٖۗ وَمَن يُبَدِّ  ءَايةَ

َ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ٢١١  مَا جَاءَٓتهُۡ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

212. Det jordiska livet har förskönats för 
dem som förnekar [sanningen] och de hå­
nar dem som har antagit tron. Men de som 
visar gudsfruktan skall vara ovan dem på 
Uppståndelsens dag. Allah försörjer vem 
Han vill utan mått.
Han	skänker	i	överflöd	utan	att	Hans	outsinliga	
skatter	minskar.	Han	behöver	därför	inte	hålla	
räkning	på	vad	Han	ger.	ovan dem	I	paradiset,	
medan	de	otrogna	hamnar	i	helvetet.	(T)

نۡيَا ِينَ كَفَرُواْ ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ  زُيّنَِ للَِّذَّ
ِينَ ْۘ وَٱلَّذَّ ِينَ ءَامَنُوا  وَيسَۡخَرُونَ مِنَ ٱلَّذَّ

ُ يرَۡزُقُ مَن قَوۡاْ فَوۡقَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۗ وَٱللَّهَّ  ٱتَّ
 يشََاءُٓ بغَِيۡۡرِ حِسَابٖ ٢١٢
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213. Människorna utgjorde en gång ett 
enda samfund. Sedan skickade Allah profe­
terna som glädjebudbärare och varnare, och 
sände ned till dem Boken med sanningen för 
att döma mellan människorna i allt som de 
blivit oense om. Och inga andra än de som 
gavs den (Boken) blev oense om den efter 
att de klara bevisen hade nått dem – av 
fient lighet mot varandra. Sedan vägledde 
Allah de troende till sanningen i det som 
de [andra] hade blivit oense om – [allt 
skedde] med Hans kunskap. Ja, Allah väg­
leder den Han vill till en rak väg.
ett enda samfund	Ett	enat	folk	med	Islam	som	
enda	religion,	fri	från	avgudadyrkan.	(T)	Boken	
Till	varje	profet	en	uppenbarad	bok.	(B)	de som 
gavs den	Judar	i	förhållande	till	Toran.	(T)

ُ ةٗ وَحِٰدَةٗ فَبَعَثَ ٱللَّهَّ مَّ
ُ
 كََانَ ٱلنَّاسُ أ

نزَلَ مَعَهُمُ
َ
ِينَ وَمُنذِريِنَ وَأ  ٱلنَّبيِِّ ۧنَ مُبشَِّّرِ

 فيِمَا ٱخۡتَلَفُواْ فيِهِۚ وَمَا ٱخۡتَلَفَ فيِهِ إلَِاَّ ٱلۡكِتَبَٰ بٱِلۡۡحَقِّ لَِيَحۡكُمَ بَيۡنَ ٱلنَّاسِ
وتوُهُ مِنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلِۡبَيّنَِتُٰ

ُ
ِينَ أ ْ ٱلَّذَّ ِينَ ءَامَنُوا ُ ٱلَّذَّ  بَغۡيَاۢ بيَۡنَهُمۡۖ فَهَدَى ٱللَّهَّ

ُ  لمَِا ٱخۡتَلَفُواْ فيِهِ مِنَ ٱلۡۡحَقِّ بإِذِۡنهِِۗۦ وَٱللَّهَّ
سۡتَقيِمٍ ٢١٣  يَهۡدِي مَن يشََاءُٓ إلََِىٰ صِرَطٰٖ مُّ

214. Eller räknar ni med att träda in i pa­
radiset utan att ha nåtts av sådant som 
[nådde] dem som gick bort före er? De 
drabbades av fattigdom och lidande och 
skakades så mycket att sändebudet och de 
med honom som hade antagit tron sade: 
”När kommer Allahs hjälp?” Men Allahs 
hjälp är alltid nära.
”När kommer Allahs hjälp?”	Till	följd	av	det	svåra	
och	trängda	läget	bönföll	de	om	en	snar	seger	över	
sin	fiende.	(K)

ا ن تدَۡخُلوُاْ ٱلۡۡجَنَّةَ وَلمََّ
َ
مۡ حَسِبۡتُمۡ أ

َ
 أ

ِينَ خَلَوۡاْ مِن قَبۡلكُِمۖ ثَلُ ٱلَّذَّ تكُِم مَّ
ۡ
 يأَ

ٰ اءُٓ وَزُلزِۡلوُاْ حَتِيَّ َّ سَاءُٓ وَٱلضۡرَّ
ۡ
تۡهُمُ ٱلِۡبَأ سَّ  مَّ

ِينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ مَتَِيٰ  يَقُولَ ٱلرَّسُولُ وَٱلَّذَّ
ِ قَرِيبٞ ٢١٤ لََآ إنَِّ نصَِۡرَ ٱللَّهَّ

َ
ِۗ أ  نصَِۡرُ ٱللَّهَّ

215. De frågar dig vad de bör skänka. Säg: 
”Vad gott ni än skänker skall tillkomma 
era föräldrar, era närmaste anhöriga, 
de faderlösa, de behövande och den väg-
farande. Och vad gott ni än gör har Allah 
förvisso full vetskap om det.”

نفَقۡتُم
َ
أ  يسَۡ َٔلوُنكََ مَاذَا ينُفِقُونَۖ قُلۡ مَآ 

قۡرَبيَِن وَٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ
َ
ينِۡ وَٱلۡۡأ ْ مِّنۡ خَيۡۡرٖ فَللِۡوَلِٰدَ بيِلِۗ وَمَا تَفۡعَلوُا  وَٱلمَۡسَٰكِيِن وَٱبنِۡ ٱلسَّ

َ بهِۦِ عَليِمٞ ٢١٥  مِنۡ خَيۡۡرٖ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

216. Föreskrivet för er är strid och det är 
avskyvärt för er. Men det kan hända att 
ni avskyr något som är gott för er; och det 
kan hända att ni älskar något som är ont 
för er. Allah vet, men ni vet inte.

 كُتبَِ عَلَيۡكُمُ ٱلۡقِتَالُ وَهُوَ كُرۡهٞ لَّكُمۡۖ
ا وَهُوَ خَيۡۡرٞ ن تكَۡرَهُواْ شَيۡ ٔٗ

َ
 وعََسََىٰٓ أ

ٞ ا وَهُوَ شَۡرّ ن تَُحبُِّواْ شَيۡ ٔٗ
َ
 لَّكُمۡۖ وعََسََىٰٓ أ

نتُمۡ لََا تَعۡلَمُونَ ٢١٦
َ
ُ يَعۡلَمُ وَأ  لَّكُمۡۚ وَٱللَّهَّ
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217. De frågar dig om den helgade månaden, 
[om] att strida i den. Säg: ”Att strida i den är 
en stor sak.” Men att hindra från Allahs väg 
och förneka Honom och [att hindra från] 
den Helgade moskén och fördriva dess folk 
därifrån är större inför Allah. Och fitnah 
(avguderi) är större än dråp. De kommer 
att fortsätta strida mot er tills de får er att 
avfalla från er religion, om de kan. Och de 
av er som avfaller från sin religion och se­
dan dör otrogna, deras gärningar har gått 
förlorade i både denna värld och i livet efter 
detta. Dessa är Eldens invånare, de skall 
vara däri för evigt.
den helgade månaden Rajab	(den	sjunde	av	
hijra-kalenderns	tolv	månader).	en stor sak En	
grov	förbrytelse	hos	Āllah.	(T)	fitnah (avgud eri) 
är större än dråp	Se	vers	191.	(Ö� )

هۡرِ ٱلۡۡحَرَامِ قتَِالٖ فيِهِۖ لُونكََ عَنِ ٱلشَّ  يسَۡ َٔ
ِ  قُلۡ قتَِالٞ فيِهِ كَبيِۡرۚٞ وَصَدٌّ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ

 وَكُفۡرُۢ بهِۦِ وَٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِ وَإِخۡرَاجُ
ِۚ وَٱلۡفِتۡنَةُ كۡبََرُ عِندَ ٱللَّهَّ

َ
هۡلهِۦِ مِنۡهُ أ

َ
 أ

كۡبََرُ مِنَ ٱلۡقَتۡلِۗ وَلََا يزََالوُنَ يقَُتٰلُِونكَُمۡ
َ
 أ

ْۚ ٰ يرَُدُّوكُمۡ عَن دِينكُِمۡ إنِِ ٱسۡتَطَعُٰوا  حَتِيَّ
 وَمَن يرَۡتدَِدۡ مِنكُمۡ عَن دِينهِۦِ فَيَمُتۡ

عۡمَلُٰهُمۡ فِِي
َ
وْلَٰٓئكَِ حَبطَِتۡ أ

ُ
 وَهُوَ كََافرِٞ فَأ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِۖ وَأ  ٱلدُّ

ونَ ٢١٧  هُمۡ فيِهَا خَلِِٰدُ

218. De som har antagit tron och de som 
har utvandrat och kämpat för Allahs 
sak, dessa hoppas på Allahs nåd. Allah 
är förlåtande, benådande.

ْ ِينَ هَاجَرُوا ِينَ ءَامَنُواْ وَٱلَّذَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ يرَۡجُونَ

ُ
ِ أ  وَجَهَٰدُواْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٢١٨ ِۚ وَٱللَّهَّ  رحَۡۡمَتَ ٱللَّهَّ
219. De frågar dig om rusdrycker och 
hasardspel om vinst. Säg: ”I båda finns stor 
försyndelse, och några nyttor för människ­
orna. Men försyndelsen i dem är större än 
nyttan med dem.” Och de frågar dig vad de 
bör skänka. Säg: ”Överskottet.” Så klargör 
Allah tecknen för er så att ni kan ägna 
eftertanke,
rusdrycker	På	arabiska	k̂amr,	som	också	inne-
fattar	övriga	typer	av	berusningsmedel.	(K)	stor 
försyndelse	Se	också	vers	5:90-91	och	4:43	vilka	
uppenbarades	i	ett	senare	skede	och	där	4:43	ut-
gjorde	det	kategoriska	förbudet	mot	rusdrycker.	
några nyttor	De	vinster	och	nöjen	som	kan	ernås	
genom	hasardspel	och	försäljning	av	rusdrycker.	
Överskottet	Āv	era	tillgångar.	(T)

ٓ ۞يسَۡ َٔلوُنكََ عَنِ ٱلۡۡخَمۡرِ وَٱلمَۡيۡسِِرِۖ قُلۡ إثِمۡٞ كَبيِۡرٞ وَمَنَفِٰعُ للِنَّاسِ وَإِثۡمُهُمَا  فيِهِمَآ 
فۡعِهِمَاۗ وَيسَۡ َٔلوُنكََ مَاذَا كۡبََرُ مِن نَّ

َ
 أ

ُ ُ ٱللَّهَّ  ينُفِقُونَۖ قُلِ ٱلۡعَفۡوَۗ كَذَلٰكَِ يبُيَّنِ
رُونَ ٢١٩  لَكُمُ ٱلۡأٓيَتِٰ لَعَلَّكُمۡ تَتَفَكَّ
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220. Åt denna värld och livet efter detta. 
Och de frågar dig om de faderlösa. Säg: ”Att 
förbättra för dem är det bästa.” Och om 
ni blandar ert med deras så är de ju era 
bröder. Allah skiljer på fördärvaren och 
förbättraren. Om Allah ville kunde Han 
helt visst betungat er. Allah är sannerligen 
mäktig, vis.
förbättra för dem	Ātt	utan	ersättning	förvalta	
deras	tillgångar	till	förmån	för	dem.	era bröder
I	tron.	Det	är	således	tillåtet	att	för	den	gemensam-
ma	försörjningen	och	som	ersättning	för	omvård-
nad	av	faderlösa	barn	nyttja	en	skälig	del	av	de	
tillgångar	man	förvaltar	åt	dem.	skiljer på fördär­
varen och förbättraren Āllah	vet	vem	som	avser	
att	orättvist	förbruka	den	faderlöses	tillgångar.	
betungat er	Med	förbud	mot	att	förbruka	något	
alls	av	den	faderlöses	tillgångar.	(T,B)

نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِۗ وَيسَۡ َٔلوُنكََ عَنِ  فِِي ٱلدُّ
َّهُمۡ خَيۡۡرۖٞ وَإِن ۖ قُلۡ إصِۡلََاحٞ ل  ٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ
ُ يَعۡلَمُ  تَُّخَالطُِوهُمۡ فَإخِۡوَنٰكُُمۡۚ وَٱللَّهَّ

ُ  ٱلمُۡفۡسِدَ مِنَ ٱلمُۡصۡلحِِۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ
َ عَزِيزٌ حَكِيمٞ ٢٢٠ عۡنَتَكُمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

َ
 لَۡأ

221. Gift er inte med avgudadyrkande 
kvinnor förrän de antagit tron. En troende 
slavinna är förvisso bättre än en avguda­
dyrkande kvinna, även om hon skulle be­
haga er. Och vig inte avgudadyrkande män 
förrän de antagit tron. En troende slav 
är förvisso bättre än en avgudadyrkande 
man, även om han skulle behaga er. Dessa 
inbjuder till Elden. Men Allah inbjuder till 
paradiset och förlåtelse genom Sitt bud, 
och Han klargör Sina tecken för människ­
orna för att de skall låta sig förmanas.
Sitt bud	De	befallningar	och	förbud	som	utgör	Hans	
lag	och	Hans	väg	till	förlåtelse	och	paradiset.	(T,K)

ۚ ٰ يؤُۡمِنَّ  وَلََا تنَكِحُواْ ٱلمُۡشِّۡركَِتِٰ حَتِيَّ
شِّۡرِكَةٖ وَلوَۡ ؤۡمِنَةٌ خَيۡۡرٞ مِّن مُّ مَةٞ مُّ

َ
 وَلَۡأ

ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن عۡجَبَتۡكُمۡۗ وَلََا تنُكِحُواْ 
َ
 أ

ؤۡمِنٌ خَيۡۡرٞ مِّن ْۚ وَلَعَبۡدٞ مُّ ٰ يؤُۡمِنُوا  حَتِيَّ
وْلَٰٓئكَِ يدَۡعُونَ

ُ
عۡجَبَكُمۡۗ أ

َ
شِّۡركِٖ وَلوَۡ أ  مُّ

ُ يدَۡعُوٓاْ إلََِى ٱلۡۡجَنَّةِ وَٱلمَۡغۡفِرَةِ  إلََِى ٱلنَّارِۖ وَٱللَّهَّ
ُ ءَايَتٰهِۦِ للِنَّاسِ لَعَلَّهُمۡ  بإِذِۡنهِِۖۦ وَيُبيَّنِ

رُونَ ٢٢١  يَتَذَكَّ

222. De frågar dig om menstruationen. 
Säg: ”Den är en olägenhet. Ni skall därför 
undvika era hustrur under menstruationen 
och inte komma dem nära förrän de bli­
vit rena. Men när de gjort sig rena får ni 
komma till dem på det sätt som Allah har 
befallt er. Allah älskar dem som ständigt 
vänder sig [till Honom] i ånger och Han 
älskar dem som håller sig rena.”

ذٗى
َ
 وَيسَۡ َٔلوُنكََ عَنِ ٱلمَۡحِيضِۖ قُلۡ هُوَ أ
 فَٱعۡتََزِلوُاْ ٱلنّسَِاءَٓ فِِي ٱلمَۡحِيضِ وَلََا

رۡنَ ٰ يَطۡهُرۡنَۖ فَإذَِا تَطَهَّ  تَقۡرَبُوهُنَّ حَتِيَّ
َ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ ُ مَرَكُمُ ٱللَّهَّ

َ
توُهُنَّ مِنۡ حَيۡثُ أ

ۡ
 فَأ

بٰيَِن وَيُحِبُّ ٱلمُۡتَطَهِّرِينَ ٢٢٢ يُُحبُِّ ٱلتَّوَّ
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undvika och inte komma dem nära	Inte	ha	sam-
lag	med	dem.	blivit rena	När	blödningen	upphört.	
gjort sig rena		Sköljt	hela	kroppen	med	vatten	
på	föreskrivet	sätt.	komma till dem	Ha	samlag	
med	dem	igen.	som Allah har befallt er Genom	
befruktningsorganet	och	aldrig	analöppningen.	
(T,B,K)

223. Era hustrur är en åkerjord för er, så 
beträd er åkerjord varifrån ni vill. Och 
förbered [gott] för er egen räkning. Frukta 
Allah och var förvissade om att ni skall 
möta Honom. Och ge glada budskap till de 
troende.
Här	befalls	Muhammed	J	att	för	den	som	tror	på	
Āllah	och	hörsammar	Hans	bud	förkunna	bud-
skapen	om	den	stora	segern,	äran	och	det	eviga	
livet	i	paradiset.	en åkerjord	Ur	vilken	er	avkom-
ma	spirar.	varifrån ni vill	Genom	samlag,	så	länge	
det	sker	via	befruktningsorganet	och	inte	under	
menstruationen.	förbered [gott] för er egen räk­
ning	Inför	Domedagen.	(T)

توُاْ حَرۡثكَُمۡ
ۡ
ْ نسَِاؤٓكُُمۡ حَرۡثٞ لَّكُمۡ فَأ نفُسِكُمۡۚ وَٱتَّقُوا

َ
مُواْ لِۡأ ٰ شِئۡتُمۡۖ وَقَدِّ نِّيَّ

َ
 أ

ِ لَقُٰوهُۗ وَبشَِّّرِ نَّكُم مُّ
َ
َ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ  ٱللَّهَّ

 ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٢٢٣

224. Gör inte era eder vid Allah till hinder 
mot att vara fromma och gudfruktiga och 
verka för förlikning mellan människor. 
Allah är hörande, vetande.
till hinder	Så	att	ni,	när	ni	uppmanas	att	göra	nå-
got	gott,	kan	säga:	”Jag	har	svurit	vid	Āllah	att	inte	
göra	det.”	(B,K)	I	sådant	fall	skall	gott	handlande	
ges	företräde	och	eden	brytas	mot	sonande.	(T)	Se	
5:89.	(Ö� )

ن
َ
يمَۡنٰكُِمۡ أ

َ
َ عُرۡضَةٗ لّۡأِ  وَلََا تََجۡعَلوُاْ ٱللَّهَّ

ُ واْ وَتَتَّقُواْ وَتصُۡلحُِواْ بَيۡنَ ٱلنَّاسِۚ وَٱللَّهَّ  تَبََرُّ
 سَمِيعٌ عَليِمٞ ٢٢٤

225. Allah ställer er inte till svars för era 
obetänksamma eder, men Han ställer er 
till svars för vad era hjärtan avser. Allah är 
förlåtande, fördragsam.
obetänksamma eder	Som	att	förhastat	säga:	”Vid	
Āllah	(wallāhi),	så	skall	jag	göra!”	utan	att	avse	
bindande	ed	som,	om	den	bryts,	skulle		fordra	so-
nande.	(T)	Se	5:89.	(Ö� )

يمَۡنٰكُِمۡ
َ
ُ بٱِللَّغۡوِ فِِيٓ أ  لَاَّ يؤَُاخِذُكُمُ ٱللَّهَّ

 وَلَكِٰن يؤَُاخِذُكُم بمَِا كَسَبَتۡ
ُ غَفُورٌ حَليِمٞ ٢٢٥  قُلوُبُكُمۡۗ وَٱللَّهَّ
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226. För dem som svär ed att avhålla sig 
från sina hustrur gäller väntan i fyra må­
nader. Men om de återgår är Allah förvisso 
förlåtande, benådande.
svär ed	Ātt	för	alltid	eller	längre	än	fyra	månader	
hålla	sig	borta	från	samlag	med	sin	hustru.	
I	förislamisk	tid	kunde	en	make	genom	sådan	ed	
beröva	sin	hustru	äktenskaplig	samlevnad	utan	
tidsgräns	och	samtidigt	vägra	henne	skilsmässa.	
väntan i fyra månader	Varefter	hustrun	har	full	
rätt	att	kräva	av	sin	make	att	han	antingen	åter­
går	till	samlevnad	och	intimt	umgänge	med	henne	
eller	skiljer	sig	från	henne.	Skulle	maken	då	vägra,	
upplöses	äktenskapet	av	behörig	rättslig	instans.	
förlåtande, benådande	Mot	den	som	med	sådan	ed	
kommit	till	korta	med	att	verkställa	hustruns	rätt,	
men	återgår	till	henne	och	sonar	för	bruten	ed	i	
enlighet	med	5:89	och	därmed	slipper	vidare	på-
följd	i	detta	liv	och	i	nästa.	(T,B,K)	I	samband	med	
denna	och	följande	till	äktenskap	hörande	verser	
kan	nämnas	att	Islams	skriftlärda	är	eniga	om	att	
rätten	att	enskilt	genomföra	skilsmässa	i	Islam	vi-
lar	hos	mannen,	som	också	bär	det	tyngre	ansvaret	
att	värna	om	äktenskapets	beständighet	(se	4:34).	
Hustrun	kan	dock	av	sin	make	kräva	skilsmässa	
vilket	framgår	i	vers	229.	Skulle	maken	då	vägra	
hänför	hustrun	sitt	fall	till	rättslig	prövning	där	
äktenskapet	kan	upplösas.	(Ö� )

رۡبَعَةِ
َ
ِينَ يؤُۡلوُنَ مِن نسَِّائٓهِِمۡ ترََبُّصُ أ  لّلَِّذَّ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٢٢٦ شۡهُرٖۖ فَإنِ فَاءُٓو فَإنَِّ ٱللَّهَّ
َ
أ

227. Och om de (männen) beslutar sig 
för skilsmässa är Allah förvisso hörande, 
vetande.
Han	hör	när	de	uttalar	skilsmässa	och	vet	deras	
avsikter	och	hur	de	behandlat	hustrun. beslutar 
sig för skilsmässa	Öch	därmed	skiljer	sig	från	
hustrun	efter	den	föreskrivna	väntan	i	fyra		
månader.	(T,B,K)	

َ سَمِيعٌ لَقَٰ فَإنَِّ ٱللَّهَّ  وَإِنۡ عَزَمُواْ ٱلطَّ
 عَليِمٞ ٢٢٧

228. Skilda kvinnor skall hålla sig väntande 
i tre menstruationsperioder. Det är inte 
tillåtet för dem att dölja vad Allah har 
skapat i deras sköte om de tror på Allah 
och den Yttersta dagen. Deras makar har 
rätt att ta tillbaka dem under denna [peri­
od] om de önskar förlikning. Och de (hus­
trurna) har samma rättigheter som de har 
skyldigheter, enligt sed. Och männen har 
en grad över dem. Allah är mäktig, vis.

ثلََثَٰةَ نفُسِهِنَّ 
َ
بأِ بَّصۡنَ  يَتََرَ  وَٱلمُۡطَلَّقَتُٰ 

ن يكَۡتُمۡنَ مَا خَلَقَ
َ
 قُرُوءٖٓۚ وَلََا يَُحلُِّ لهَُنَّ أ

ِ رحَۡامِهِنَّ إنِ كُنَّ يؤُۡمِنَّ بٱِللَّهَّ
َ
ُ فِِيٓ أ  ٱللَّهَّ

حَقُّ برَِدِّهنَِّ فِِي
َ
 وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِۚ وَبُعُولَتُهُنَّ أ

ِي رَادُوٓاْ إصِۡلَحٰٗاۚ وَلهَُنَّ مِثۡلُ ٱلَّذَّ
َ
 ذَلٰكَِ إنِۡ أ

 عَلَيۡهِنَّ بٱِلمَۡعۡرُوفِۚ وَللِرجَِّالِ عَلَيۡهِنَّ
ُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ٢٢٨ دَرجََةۗٞ وَٱللَّهَّ
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Skilda kvinnor	Āllah	har	genom	Sin	profet	Mu-
hammed	stadgat	att	skilsmässa	från	en	hustru	
med	vilken	mannen	haft	sexuellt	umgänge	endast	
får	förklaras	under	perioden	mellan	två	månads-
blödningar,	förutsatt	att	de	under	denna	period	
inte	haft	samlag.	tre menstruations perioder Inn-
an	kvinnan	bedöms	helt	skild	och	kan	motta	frieri	
från	en	annan	man.	(T)	Undantag	är	de	kvinnor	
vars	äktenskap	inte	fullbordats	genom	samlag	(se	
33:49),	änkor	(se	vers	234),	gravida	och	kvinnor	
som	inte	får	någon	menstruation	(se	65:4).	(B)	
Ördet	”menstruationsperioder”	(qurū)	kan	på	
arabiska	åsyfta	såväl	blödningsperioderna	som	
perioderna	mellan	dem.	(T,B,K)	vad Allah har ska­
pat i deras sköte	Graviditet	eller	menstruation.	
Öärlighet	om	dessa	kan	påverka	vänteperiodens	
beräkning,	och	andra	till	skilsmässan	tillhörande	
regler,	samt	förhindra	maken	kännedom	om	sitt	
barn.	(T,B)	denna [period] Den	vänteperiod	som	
följer	en	återkallelig	skilsmässa	(se	nästa	vers).	
(K)önskar förlikning	Har	för	avsikt	att	verkligen	
förbättra	äktenskapet	och	behålla	varandra	i	god	
samlevnad.	enligt sed	Som	att	mannen	gör	sig	fin	
för	sin	hustru	precis	som	han	vill	att	hustrun	gör	
sig	fin	för	honom,	och	att	han	efter	förmåga	står	
för	hennes	försörjning	och	lever	med	henne	i	godo	
utan	att	kränka	henne.	en grad över dem	Den	mest	
påtagliga	innebörden	av	denna	fras	är	den	som	
rapporterats	från	Ibn	Ābbas,	Profetens	J	mest	
skriftlärde	följeslagare,	att	graden	avser	det	över-
seende	som	Āllah	upp	manar	en	man	att	ha	med	sin	
hustru.	Han	skall	inte	kräva	hustrun	på	alla	sina	
rättigheter	utan	i	stället	fokusera	på	att	ge	hustrun	
alla	hennes	rättigheter.	(T)

229. Skilsmässa är [återkallelig] två gång­
er; därefter skall [hustrun] behållas på 
hederligt sätt eller befrias med gott upp­
trädande. Det är inte tillåtet för er (män) 
att ta tillbaka något av det ni har skänkt 
dem, annat än när båda (man och hustru) 
fruktar att de inte kan iaktta 
Allahs gränser. Och om ni (troende) fruk­
tar att de inte kan iaktta Allahs gränser 
drabbar dem ingen skuld för vad hon lös­
köper sig med. Detta är Allahs gränser, 
så överskrid dem inte. De som överskrider 
Allahs gränser, dessa är de orättfärdiga.

وۡ
َ
تاَنِۖ فَإمِۡسَاكُۢ بمَِعۡرُوفٍ أ لَقُٰ مَرَّ  ٱلطَّ
ن

َ
 تسَِۡرِيحُۢ بإِحِۡسَٰنٖۗ وَلََا يَُحلُِّ لَكُمۡ أ

ن
َ
ٓ أ ا إلَِاَّ آ ءَاتيَۡتُمُوهُنَّ شَيۡ ًٔ خُذُواْ مِمَّ

ۡ
 تأَ

ِۖ فَإنِۡ خِفۡتُمۡ لَاَّ يقُيِمَا حُدُودَ ٱللَّهَّ
َ
 يََخَافَآ أ

ِ فَلََا جُنَاحَ عَلَيۡهِمَا لَاَّ يقُيِمَا حُدُودَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

ِ ۗۦ تلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّهَّ  فيِمَا ٱفۡتَدَتۡ بهِِ
ِ  فَلََا تَعۡتَدُوهَاۚ وَمَن يَتَعَدَّ حُدُودَ ٱللَّهَّ

لٰمُِونَ ٢٢٩ وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلظَّ
ُ
فَأ
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två gånger	Tills	denna	begränsning	uppenbarades	
kunde	en	man	i	förislamisk	och	tidig	islamisk	tid	
återkalla	en	skilsmässa	hur	många	gånger	som	
helst	under	hustruns	följande	vänteperiod.	Hus-
trun	kunde	således	hindras	från	att	bli	helt	skild	
och	gifta	sig	med	en	annan	man. på hederligt sätt	
Genom	att	behandla	hustrun	väl,	leva	med	henne	
i	god	gemenskap	och	undvika	en	tredje	skilsmässa.	
eller befrias	Genom	att	förklara	den	tredje	och	
oåterkalleliga	skilsmässan	som	helt	bryter	äkten-
skapets	band.	(se	vers	230).	med gott uppträd­
ande	Utan	att	inskränka	hustruns	rättigheter,	som	
att	vägra	henne	brudgåvan	(se	4:4)	eller	vad	som	
återstår	av	den,	eller	på	annat	sätt	kränka	henne.	
(T)	det ni har skänkt dem Brudgåvor	och	annat.	
(T,B)	inte kan iaktta Allahs gränser	Ātt	makarna,	
till	följd	av	hustruns	motvilja	mot	att	vara	gift,	inte	
längre	på	erforderligt	sätt	lyckas	verkställa	ömse-
sidiga	rättigheter	och	skyldigheter	i	äktenskapet	
och	i	stället	hamnar	i	synd.	vad hon lösköper sig 
med Āv	sin	brudgåva	eller	annat	som	mannen	
skänkt	henne,	mot	att	under	beskrivna	omständig-
heter	skiljas	från	honom.	Hustrun	bär	då	ingen	
skuld	för	vad	hon	erbjuder	och	inte	mannen	för	vad	
han	tar	emot.	Det	är	dock	bättre	att	mannen	avstår	
från	att	ta	emot	något	alls.	Denna	form	av	äkten-
skapsskillnad	kallas	även	k̂ulʻ	och	är	oåterkallelig.	
Öm	makarna	vill	ta	varandra	tillbaka	måste	ett	
nytt	äktenskaps	kontrakt	upprättas.	(T,B,K)

230. Om han därefter skiljer sig från henne 
är hon inte tillåten för honom förrän hon 
ingått äktenskap med en annan man. Skul­
le denne sedan [helt] skilja sig från henne 
är det ingen synd för dem (kvinnan och 
tidigare make) att ta varandra tillbaka om 
de känner att de kan iaktta Allahs gränser. 
Detta är Allahs gränser som Han klargör 
för människor som vet.
Vet	att	dessa	förordningar	är	från	Āllah,	den	Vise,	
och	tror	på	dem	med	fast	övertygelse.	(T)	därefter 
skiljer sig Förklarar	en	tredje	skilsmässa.	inte 
tillåten för honom Ātt	gifta	sig	med.	ingått äk­
tenskap	På	korrekt	och	hederligt	sätt,	där		äkten-
skapskontrakt	upprättats	och	sexuellt	umgänge	
förekommit	(dvs.	inte	ett	skenäktenskap).	ta var­
andra tillbaka	Genom	nytt	äktenskap.	(T,B,K)

ٰ ۥ مِنۢ بَعۡدُ حَتِيَّ  فَإنِ طَلَّقَهَا فَلََا تََحلُِّ لََهُ
ۗۥ فَإنِ طَلَّقَهَا فَلََا هُ  تنَكِحَ زَوۡجًا غَيۡۡرَ

ن
َ
اجَعَآ إنِ ظَنَّآ أ ن يَتََرَ

َ
 جُنَاحَ عَلَيۡهِمَآ أ

ِ ِۗ وَتلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّهَّ  يقُيِمَا حُدُودَ ٱللَّهَّ
 يبُيَّنُِهَا لقَِوۡمٖ يَعۡلَمُونَ ٢٣٠
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231. Och när ni har förklarat er skilda från 
hustrurna och de [närapå] nått sin tids­
gräns, behåll dem då på hederligt sätt 
eller befria dem på hederligt sätt. Men 
behåll dem inte för att skada och därmed 
kränka. Den som gör så har begått orätt 
mot sig själv. Gör inte Allahs tecken till 
föremål för skämt, utan minns Allahs väl­
gärning mot er och den Bok och visdom 
Han sänt ned och förmanar er med. Ja, 
frukta Allah och var förvissade om att Al­
lah har full vetskap om allt.
på hederligt sätt	Genom	att,	i	fall	av	återkallelig	
skilsmässa,	offentligt	tillkännage	att	ni	behåller	
hustrun	(se	vers	228);	eller	genom	att	låta	vänte-
perioden	löpa	ut	och	ge	den	då	helt	skilda	kvinnan	
hela	hennes	rätt.	för att skada	Genom	att	mannen	
återkallar	skilsmässan	precis	innan	vänteperioden	
löpt	ut	för	att	så	länge	som	möjligt	hindra	hustrun	
från	att	bli	helt	skild.	Eller	för	att	hon	själv	skall	
begära	skilsmässa	mot	att	mannen	får	tillbaka	nå-
got	av	det	han	skänkt	henne	(se	vers	229).	kränka 
Förtrycka	hustrun	och	överskrida	de	gränser	som	
Āllah	har	fastställt	för	hennes	sak. Allahs tecken	
Hans	befallningar	och	förbud.	föremål för skämt	
Genom	att	förklara	skilsmässa	eller	återkalla	den	
och	sedan	säga	att	det	bara	var	på	skoj.	Allahs 
välgärning mot er	Islam.	Bok och visdom	Koranen	
och	profeten	Muhammeds	J	väg.	(T)

جَلَهُنَّ
َ
 وَإِذَا طَلَّقۡتُمُ ٱلنّسَِاءَٓ فَبَلَغۡنَ أ

وۡ سََرّحُِوهُنَّ
َ
مۡسِكُوهُنَّ بمَِعۡرُوفٍ أ

َ
 فَأ

ارٗا  بمَِعۡرُوفٖۚ وَلََا تُمۡسِكُوهُنَّ ضِۡرَ
ْۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَلٰكَِ فَقَدۡ ظَلَمَ َعۡتَدُوا  لّتِ

ِ هُزُوٗاۚ ۚۥ وَلََا تَتَّخِذُوٓاْ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ ٓ نَفۡسَهُ ِ عَلَيۡكُمۡ وَمَا  وَٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّهَّ
نزَلَ عَلَيۡكُم مِّنَ ٱلۡكِتَبِٰ وَٱلۡۡحكِۡمَةِ

َ
 أ

نَّ
َ
َ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ  يعَِظُكُم بهِِۚۦ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

ءٍ عَليِمٞ ٢٣١ َ بكُِلِّ شََيۡ  ٱللَّهَّ

232. Men när ni (män) har förklarat er 
skilda från hustrurna och de nått sin tids­
gräns skall ni (ombud) inte hindra dessa 
[kvinnor] från att [åter] gifta sig med sina 
makar om de kommer överens sinsemellan 
på hederligt sätt. Med detta förmanas de 
som tror på Allah och den Yttersta dagen. 
Ja, detta är godare för er och renare. Allah 
vet, men ni vet inte.
ni (ombud)	Vilka	har	som	uppgift	att	tillvarata	
de	skilda	kvinnornas	intressen.	[åter] gifta sig	
Genom	nytt	äktenskaps	kontrakt.	med sina makar	
Från	vilka	dessa	kvinnor	blivit	helt	skilda.	(T)	på	
hederligt sätt	Utifrån	vad	som	är	tillåtet	för	
dem	i	Islam.	(B)	

جَلَهُنَّ فَلََا
َ
 وَإِذَا طَلَّقۡتُمُ ٱلنّسَِاءَٓ فَبَلَغۡنَ أ

زۡوَجَٰهُنَّ إذَِا
َ
ن ينَكِحۡنَ أ

َ
 تَعۡضُلوُهُنَّ أ

 ترََضَٰوۡاْ بيَۡنَهُم بٱِلمَۡعۡرُوفِۗ ذَلٰكَِ يوُعَظُ
ِ وَٱلَۡيَوۡمِ  بهِۦِ مَن كََانَ مِنكُمۡ يؤُۡمِنُ بٱِللَّهَّ
ُ طۡهَرُۚ وَٱللَّهَّ

َ
زۡكََىٰ لَكُمۡ وَأ

َ
 ٱلۡأٓخِرِۗ ذَلٰكُِمۡ أ

نتُمۡ لََا تَعۡلَمُونَ ٢٣٢
َ
 يَعۡلَمُ وَأ
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233. Mödrarna ammar sina barn i två hela 
år, om de vill fullborda amningsperioden. 
Det åligger då barnets far att förse dem 
med uppehälle och kläder i tillbörlig mån. 
Ingen människa skall belastas utöver sin 
förmåga. En moder får inte tillfogas skada 
på grund av sitt barn och inte heller en fa­
der på grund av sitt barn. Och för arvingen 
gäller detsamma. Men om båda (föräldrar­
na) önskar avvänjning enligt överenskom­
melse med varandra och samråd drabbar 
dem ingen skuld. Och om ni (fäder) låter era 
barn ammas [av amma] drabbar er ingen 
skuld, såvida ni erlägger det ni bör ge i till­
börlig mån. Ja, ni skall frukta Allah och veta 
att Allah ser vad ni gör.
Mödrarna	Fullt	skilda	kvinnor	som	har	barn	med	
den	man	som	skilt	sig	från	dem.	ammar sina barn	
Har	störst	rätt	att	amma	dem	men	är	inte	förplik-
tade	(se	65:6).	två hela år	Den	yttersta	tidsgräns	
som	gäller	om	föräldrarna	är	oeniga	om	hur	länge	
deras	barn	skall	ammas.	tillfogas skada Som	att	
fadern	trots	moderns	vilja	att	amma	ger	barnet	
till	en	amma,	eller	att	modern	vägrar	amma	och	
lägger	ansvaret	på	fadern	att	skaffa	en	amma.	lå­
ter era barn ammas [av amma]	Öm	modern	till	
exempel	vägrar	amma	eller	inte	godtar	det	arvode	
som	ammor	vanligtvis	godtar.	erlägger det ni bör 
ge	Ö� verenskommet	arvode	till	såväl	modern	som	
amman	för	hur	mycket	var	och	en	ammat.	(T)

وۡلَدَٰهُنَّ حَوۡلَيۡنِ
َ
ن يتُمَِّ ٱلرَّضَاعَةَۚ وَعََلَىَ ۞وَٱلۡوَلٰدَِتُٰ يرُۡضِعۡنَ أ

َ
رَادَ أ

َ
ۖ لمَِنۡ أ  كََامِلَيۡنِ

 ٱلمَۡوۡلوُدِ لََهُۥ رزِقُۡهُنَّ وَكسِۡوَتُهُنَّ بٱِلمَۡعۡرُوفِۚ
ِۚۦ وَعََلَىَ لََا تكَُلَّفُ نَفۡسٌ إلَِاَّ وسُۡعَهَاۚ لََا تضَُآرَّ ُۥ بوَِلَدِه ةُۢ بوَِلَدِهَا وَلََا مَوۡلوُدٞ لَهَّ  وَلِٰدَ

رَادَا فصَِالًَا عَن
َ
 ٱلوَۡارثِِ مِثۡلُ ذَلٰكَِۗ فَإنِۡ أ

ۗ  ترََاضٖ مِّنۡهُمَا وَتشََاوُرٖ فَلََا جُنَاحَ عَلَيۡهِمَا
وۡلَدَٰكُمۡ فَلََا

َ
ن تسَۡتََرضِۡعُوٓاْ أ

َ
مۡ أ رَدتُّ

َ
 وَإِنۡ أ

آ ءَاتيَۡتُم  جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ إذَِا سَلَّمۡتُم مَّ
َ نَّ ٱللَّهَّ

َ
َ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ  بٱِلمَۡعۡرُوفِۗ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

 بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيۡرٞ ٢٣٣

234. De som avlider av er och efterlämnar 
hustrur, de (änkorna) skall hålla sig vän­
tande i fyra månader och tio [dagar]. När 
de sedan nått sin tidsgräns drabbar er 
(ombud) ingen skuld för vad de tar sig för 
inom tillåtna ramar. Allah är underkunnig 
om vad ni gör.
fyra månader och tio	[dagar]	Ā� nkans	vänte	period	
innan	hon	får	ingå	nytt	äktenskap,	undantaget	gra-
vida	änkor	vilkas	vänteperiod	är	tills	de	fött.	Under	
denna	period	bor	änkan	kvar	i	den	bostad	hon	delat	
med	sin	avlidne	make.	er (ombud)	Ni	som	tillvara-
tar	dessa	änkors	intressen.	inom tillåtna ramar	
Som	att	antyda	att	de	på	nytt	vill	gifta	sig	med	en	
man	som	är	dem	tillåten	i	äktenskap.	(T)

زۡوَجٰٗا
َ
ِينَ يُتَوَفَّوۡنَ مِنكُمۡ وَيَذَرُونَ أ  وَٱلَّذَّ

اۖ شۡهُرٖ وعََشِّۡرٗ
َ
رۡبَعَةَ أ

َ
نفُسِهِنَّ أ

َ
بَّصۡنَ بأِ  يَتََرَ

جَلَهُنَّ فَلََا جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ
َ
 فَإذَِا بلََغۡنَ أ

ُ نفُسِهِنَّ بٱِلمَۡعۡرُوفِۗ وَٱللَّهَّ
َ
 فيِمَا فَعَلۡنَ فِِيٓ أ

 بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِۡرٞ ٢٣٤
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235. Ingen skuld drabbar er för det äk­
tenskapserbjudande ni antyder till dessa 
kvinnor (änkorna) eller döljer inom er. 
Allah vet att ni kommer att tänka på dem. 
Men ta inget löfte från dem i hemlighet, 
utan yttra er endast med anständiga ytt­
randen. Ni får inte verkställa äktenskaps­
kontraktet förrän föreskriften nått sin 
tidsgräns. Ni skall veta att Allah vet vad 
som finns inom er, ta er därför i akt för 
Honom. Och ni skall veta att Allah är förlå­
tande, fördragsam.
antyder	Som	att	under	änkans	vänteperiod	om-
nämna	att	man	gärna	skulle	gifta	sig	med	någon	
med	hennes	egenskaper.	ta inget löfte	Ett	omfat-
tande	förbud	mot	att	en	man	till	exempel	försöker	
förleda	änkan	till	otukt	under	vänte	perioden	
genom	att	lova	henne	äktenskap	efter	periodens	
slut,	eller	ber	henne	lova	att	inte	gifta	sig	med	
någon	annan	än	honom,	eller	gifter	sig	med	henne	
i	hemlighet	och	sedan	tillkännager	giftermålet	
efter	att	vänteperioden	löpt	ut.	(T,K)	anständiga 
yttranden Det	antydda	äktenskaps	erbjudande	
som	åsyftas	i	versens	början.	föreskriften nått sin 
tidsgräns	Vänteperioden	löpt	ut.	(T)

 وَلََا جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ فيِمَا عَرَّضۡتُم بهِۦِ مِنۡ
نفُسِكُمۡۚ

َ
كۡنَنتُمۡ فِِيٓ أ

َ
وۡ أ

َ
 خِطۡبَةِ ٱلنّسَِاءِٓ أ

نَّكُمۡ سَتَذۡكُرُونَهُنَّ وَلَكِٰن
َ
ُ أ  عَلمَِ ٱللَّهَّ

ن تَقُولوُاْ قَوۡلَٗا
َ
ٓ أ ا إلَِاَّ  لَاَّ توَُاعِدُوهُنَّ سَِرًّ

ٰ عۡرُوفٗاۚ وَلََا تَعۡزِمُواْ عُقۡدَةَ ٱلنكََِّّاحِ حَتِيَّ  مَّ
َ نَّ ٱللَّهَّ

َ
ۚۥ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ جَلَهُ

َ
ْ يَبۡلُغَ ٱلۡكِتَبُٰ أ نفُسِكُمۡ فَٱحۡذَرُوهُۚ وَٱعۡلَمُوٓا

َ
 يَعۡلَمُ مَا فِِيٓ أ

َ غَفُورٌ حَليِمٞ ٢٣٥ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 أ

236. Ingen skuld drabbar er om ni skiljer 
er från kvinnorna innan ni har rört dem 
eller fastlagt för dem en brudgåva. Men 
skänk dem underhåll – den välbärgade 
efter sin förmåga och den fattige efter sin 
förmåga – i tillbörlig mån. [Det är] en skyl­
dighet för dem som gör det goda.
ingen skuld drabbar er	Öm	det	framgår	att		
skilsmässa	verkligen	är	det	bästa.	(B)	rört dem Haft	
samlag	med	dem.	(T,B,K)	underhåll	Någon	form	av	
ersättning	alltefter	ekonomisk	förmåga.	(K)

 لَاَّ جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ إنِ طَلَّقۡتُمُ ٱلنّسَِاءَٓ
ۚ وۡ تَفۡرضُِواْ لهَُنَّ فَرِيضَةٗ

َ
وهُنَّ أ  مَا لمَۡ تَمَسُّ

ا عََلَىَ وَمَتّعُِوهُنَّ عََلَىَ ٱلمُۡوسِعِ قَدَرُهۥُ وَعََلَىَ ٱلمُۡقۡتَِرِ  قَدَرُهُۥ مَتَعَٰاۢ بٱِلمَۡعۡرُوفِۖ حَقًّ
 ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٢٣٦
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237. Och om ni skiljer er från dem innan ni 
har rört dem och ni har fastlagt för dem 
en brudgåva, [skänk dem då] hälften av 
vad ni fastlagt, om de (kvinnorna) inte har 
överseende eller den som har äktenskaps -
kontraktet i sin hand har överseende. 
Och att ha överseende ligger närmare 
gudsfruktan. Glöm inte frikostigheten er 
emellan. Allah ser allt ni gör.
om de inte har överseende	Hustrun	kan	efter-
skänka	sin	berättigade	hälft	av	brudgåvan	om	hon	
vill.	i sin hand	Syftar	på	maken,	som	också	kan	
efterskänka	sin	berättigade	hälft	och	låta	hustrun	
få	hela	brudgåvan.	(T,K)

وهُنَّ ن تَمَسُّ
َ
 وَإِن طَلَّقۡتُمُوهُنَّ مِن قَبۡلِ أ

 وَقَدۡ فَرَضۡتُمۡ لهَُنَّ فَرِيضَةٗ فَنصِۡفُ مَا
ِي وۡ يَعۡفُوَاْ ٱلَّذَّ

َ
ن يَعۡفُونَ أ

َ
ٓ أ  فَرَضۡتُمۡ إلَِاَّ

قۡرَبُ
َ
ن تَعۡفُوٓاْ أ

َ
 بيَِدِهۦِ عُقۡدَةُ ٱلنكََِّّاحِۚ وَأ

 للِتَّقۡوَىٰۚ وَلََا تنَسَوُاْ ٱلۡفَضۡلَ بيَۡنَكُمۡۚ إنَِّ
َ بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيٌۡر ٢٣٧  ٱللَّهَّ

238. Slå vakt om bönerna, och [särskilt] 
den mittersta bönen, och ställ er inför Al­
lah i undergivenhet.
Förrätta	era	fem	dagliga	böner	vid	deras	föreskrivna	
tidpunkter	och	uppfyll	de	krav	och	förpliktelser	som	
hör	dem	till.	den mittersta bönen	Den	”mittersta”	
betyder	på	arabiska	också	den	”förnämligaste”.	(B)	
Frasen	syftar	på	eftermiddags	-bönen	(ṣalātul-ʻaṣr).	
(T,K)

لَوٰةِ ٱلوۡسُۡطَيٰ لَوَتِٰ وَٱلصَّ  حَفِٰظُواْ عََلَىَ ٱلصَّ
ِ قَنٰتِيَِن ٢٣٨  وَقوُمُواْ لِلَّهَّ

239. Men om ni känner fruktan så [ber ni] 
gående eller ridande. Och när ni åter är i 
säkerhet skall ni åkalla Allah, ty Han har 
lärt er vad ni tidigare inte visste.
känner fruktan För	era	liv.	gående eller ridande
Bönens	fysiska	moment	görs	då	med	enbart	hu-
vudrörelser	och	i	vilken	riktning	som	helst.	(T)	
åkalla Allah Förrätta	de	fem	dagliga	bönerna	på	
normalt	vis.	Beträffande	bön	vid	fruktan	för	möjlig	
men	ej	överhängande	livsfara,	se	4:102.	(B,K)

مِنتُمۡ
َ
وۡ رُكۡبَانٗاۖ فَإذَِآ أ

َ
 فَإنِۡ خِفۡتُمۡ فَرجَِالًَا أ

ا لمَۡ َ كَمَا عَلَّمَكُم مَّ  فَٱذۡكُرُواْ ٱللَّهَّ
تَعۡلَمُونَ ٢٣٩  تكَُونوُاْ 

240. De som avlider av er och efterläm­
nar hustrur skall ha testamenterat till 
sina hustrur underhåll för ett år utan att 
de drivs ut. Men om de [självmant] går ut 
drabbar er ingen skuld för vad de tar sig för 
inom tillåtna ramar. Allah är mäktig, vis.

زۡوَجٰٗا
َ
ِينَ يُتَوَفَّوۡنَ مِنكُمۡ وَيَذَرُونَ أ  وَٱلَّذَّ

تَعًٰا إلََِى ٱلۡۡحَوۡلِ غَيۡۡرَ زۡوَجِٰهِم مَّ
َ
 وَصِيَّةٗ لّۡأِ

 إخِۡرَاجٖۚ فَإنِۡ خَرجَۡنَ فَلََا جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ
عۡرُوفٖۗ نفُسِهِنَّ مِن مَّ

َ
 فِِي مَا فَعَلۡنَ فِِيٓ أ

ُ عَزِيزٌ حَكِيمٞ ٢٤٠ وَٱللَّهَّ
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Ā� nkornas	rätt	i	denna	vers	till	ett	års	underhåll	
och	boende	i	sin	avlidne	makes	hem	upphävdes	
senare	av	vers	234	ovan	och	av	vers	4:12	där	hen-
nes	vänteperiod	och	lott	av	makens	arv	stadgades	
kategoriskt.	(T,B)	Inom	Koranveten	skapen	är	det	
känt	att	en	regel	i	en	viss	vers	kunde	upphävas	av	
en	annan	(se	2:106),	samt	att	en	vers	med	lägre	
numerisk	ordning	i	sin	sura	kunde	uppenbaras	för	
Profeten	J	efter	en	vers	i	högre	numerisk	ordning	
alltefter	människors	specifika	omständigheter.	På	
Āllahs	bud	lärde	Profeten	J	sedan	omsorgsfullt	
sina	följeslagare	varje	vers	och	instruerade	dem	i	
vilken	ordning	verserna	i	respektive	sura	skulle	
reciteras,	memoreras	och	skrivas	ned.	Se	även	
15:9,	17:105-106	och	kommentar	till	97:2.	(Ö� )	drivs 
ut Āvhyses	av	arvingarna	från	den	avlidne	makens	
bostad.	[självmant] går ut Ö� verlåter	rätten	till	
boende	och	underhåll	innan	ettårsperioden	löpt	
ut.	drabbar er ingen skuld Varken	den	avlidne	ma-
kens	anhöriga	eller	änkorna.	inom tillåtna ramar	
Se	vers	234	med	kommentar.	(T)

241. Till skilda kvinnor skall underhåll 
ges i tillbörlig mån – en skyldighet för de 
gudfruktiga.
Med	undantag	för	de	specifika	fallen	i	vers	236	och	
237	har	varje	skild	kvinna	rätt	till	underhåll	från	
den	man	som	skilt	sig	från	henne.	(T)

ا عََلَىَ  وَللِۡمُطَلَّقَتِٰ مَتَعُٰۢ بٱِلمَۡعۡرُوفِۖ حَقًّ
 ٱلمُۡتَّقِيَن ٢٤١

242. Så klargör Allah för er Sina tecken så 
att ni kan använda ert förstånd.

ُ لَكُمۡ ءَايَتٰهِۦِ لَعَلَّكُمۡ ُ ٱللَّهَّ  كَذَلٰكَِ يبُيَّنِ
 تَعۡقِلوُنَ ٢٤٢

243. Har du inte fått veta om dem som flyd­
de sina hem i tusental av rädsla för döden? 
Då sade Allah till dem: ”Dö!” och 
sedan återupplivade Han dem. Allah är 
sannerligen ynnestfull mot människorna, 
men de flesta människor visar inte 
tacksamhet.

ِينَ خَرجَُواْ مِن ديَِرٰهِمِۡ وهَُمۡ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ
َ
ْ ۞أ ُ مُوتوُا لوُفٌ حَذَرَ ٱلمَۡوتِۡ فَقَالَ لهَُمُ ٱللَّهَّ

ُ
 أ

و فَضۡلٍ عََلَىَ ٱلنَّاسِ َ لََّذُ حۡيَهُٰمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
 ثُمَّ أ

كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا يشَۡكُرُونَ ٢٤٣
َ
 وَلَكِٰنَّ أ

244. Strid för Allahs sak; och ni skall veta 
att Allah är hörande, vetande!
De	flesta	skriftlärda	håller	att	versen	tilltalar	det	
forna	folk	som	omnämns	i	föregående	vers.	De	
försökte	undfly	Āllahs	befallning	om	strid	för	Hans	
sak,	varpå	Han	tog	deras	liv,	återupplivade	dem	
och	befallde	dem	att	strida.	(B)

َ نَّ ٱللَّهَّ
َ
ِ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ  وَقَتٰلِوُاْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

سَمِيعٌ عَليِمٞ ٢٤٤
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245. Vem ger Allah ett gott lån så att Han 
kan dubbla det för honom många gånger 
om? Allah tar och ger, och till Honom skall 
ni återföras.
ger Allah För	Āllahs	skull	ger	åt	andra	av	sina	
	tillgångar.	dubbla det för honom	Mångdubbla	
belöningen	utan	gräns.	Se	2:261.	Allah tar och ger	
Han	tar	emot	goda	gärningar	och	ger	belöning	
för	dem;	Han	tar	liv	och	ger	liv;	Han	begränsar	
några	människors	försörjning	och	utökar	andras	–	
allt	utifrån	Sin	vilja	och	absoluta	vishet.	(T,B,K)

َ قَرۡضًا حَسَنٗا ِي يُقۡرضُِ ٱللَّهَّ ن ذَا ٱلَّذَّ  مَّ
ُ ضۡعَافٗا كَثيَِۡرةٗۚ وَٱللَّهَّ

َ
ٓۥ أ  فَيُضَعِٰفَهُۥ لََهُ

طُ وَإِلََيۡهِ ترُۡجَعُونَ ٢٤٥  يَقۡبضُِ وَيَبۡصُۜ

246. Har du inte fått veta om stormännen 
bland Israels barn efter Moses tid? De sade 
till en av sina profeter: ”Sätt en kung över 
oss så skall vi strida för Allahs sak!” Han 
sade: ”Men kanske skulle ni, om strid fö­
reskrevs er, ändå inte strida?” De sade: 
”Varför skulle vi inte strida för Allahs sak 
när vi nu fördrivits från våra hem och våra 
barn?” Men när strid sedan föreskrevs för 
dem vände de om utom ett fåtal av dem. 
Allah har full vetskap om de orättfärdiga.
en av sina profeter	Det	har	berättats	att	denna	
profet	var	Samuel.	(T)

ٰٓءِيلَ مِنۢ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلمَۡلََإِ مِنۢ بنَِِّيٓ إسِۡرَ
َ
 أ

َّهُمُ ٱبۡعَثۡ ٖ ل  بَعۡدِ مُوسََىٰٓ إذِۡ قاَلوُاْ لِنبَِِيّ
ِۖ قَالَ هَلۡ لَاَّ لَناَ مَلكَِّٗا نُّقَتٰلِۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
َ
 عَسَيۡتُمۡ إنِ كُتبَِ عَلَيۡكُمُ ٱلۡقِتَالُ أ

لَاَّ نقَُتٰلَِ فِِي سَبيِلِ
َ
ْۖ قَالوُاْ وَمَا لَنآَ أ  تقَُتٰلِوُا

ۖ بۡنَائٓنَِا
َ
خۡرجِۡنَا مِن دِيَرِٰناَ وَأ

ُ
ِ وَقَدۡ أ َّوۡاْ إلَِاَّ ٱللَّهَّ ا كُتبَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقِتَالُ توََل  فَلَمَّ

لٰمِِيَن ٢٤٦ ُ عَليِمُۢ بٱِلظَّ  قَليِلَٗا مِّنۡهُمۡۚ وَٱللَّهَّ

247. Deras profet sade till dem: ”Allah har 
nu satt Saul till kung över er!” De sade: ”Hur 
kan han få makten över oss när vi har mer 
rätt till makten än han och han inte getts 
överflöd av rikedom?” Han sade: ”Allah har 
valt honom framför er och skänkt honom 
större vidd i både kunskap och kroppsform. 
Ja, Allah ger [av] Sin makt till den Han vill. 
Allah är allrådande, vetande.
Hans	ynnest	når	överallt,	Han	skänker	den	till	vem	
Han	vill	och	Han	vet	vilka	som	förtjänar	den.	(T)

َ قَدۡ بَعَثَ لَكُمۡ  وَقَالَ لهَُمۡ نبَيُِّهُمۡ إنَِّ ٱللَّهَّ
ٰ يكَُونُ لََهُ ٱلمُۡلۡكُ نِّيَّ

َ
 طَالوُتَ مَلكَِّٗاۚ قاَلوُٓاْ أ

حَقُّ بٱِلمُۡلۡكِ مِنۡهُ وَلمَۡ يؤُۡتَ
َ
 عَلَيۡنَا وَنََحۡنُ أ

َ ٱصۡطَفَىهُٰ  سَعَةٗ مِّنَ ٱلمَۡالِۚ قَالَ إنَِّ ٱللَّهَّ
 عَلَيۡكُمۡ وَزَادَهُۥ بسَۡطَةٗ فِِي ٱلۡعِلۡمِ

ۚ ُ يؤُۡتَِى مُلۡكَهُۥ مَن يشََاءُٓ سۡمِۖ وَٱللَّهَّ  وَٱلۡۡجِ
ُ وَسِٰعٌ عَليِمٞ ٢٤٧  وَٱللَّهَّ

248. Och deras profet sade till dem: ”Tecknet 
på hans makt är att kistan skall komma till 
er innehållande ett lugn från er Herre och 
en återstod av vad som efter lämnades av 
Moses ätt och Arons ätt, och den skall bä­
ras av änglarna. I detta finns sannerligen 
ett tecken för er, om ni är troende.

ن
َ
 وَقَالَ لهَُمۡ نبَيُِّهُمۡ إنَِّ ءَايةََ مُلۡكِهۦِٓ أ

تيَِكُمُ ٱلتَّابوُتُ فيِهِ سَكِينَةٞ مِّن
ۡ
 يأَ

ا ترََكَ ءَالُ مُوسََىٰ وَءَالُ بّكُِمۡ وَبَقِيَّةٞ مِّمَّ  رَّ
 هَرُٰونَ تََحۡمِلُهُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ

ؤۡمِنيَِن ٢٤٨ لَّكُمۡ إنِ كُنتُم مُّ
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kistan	Som	det	berättas	att	Israels	barn	hade	för-
lorat	till	en	fiende	under	en	längre	tid.	ett lugn	Ett	
tecken	som	de	kände	till	och	som	gav	stillhet	och	
ro	för	deras	själar	och	sinnen.	en återstod Det	har	
berättats	att	det	antingen	var	Moses	skor,	en	del	av	
hans	stav	eller	bitar	av	Torans	ursprungstavlor.	(T)

249. Och när Saul drog ut med sina krigs­
härar sade han: ”Allah skall förvisso sätta 
er på prov med en flod. Den som dricker 
ur den hör inte mig till; men den som inte 
smakar något hör mig till, även den som 
endast tar sig en skopa med sin hand.” Men 
de drack ur den, utom ett fåtal av dem. När 
han sedan hade korsat den (floden), han 
och de med honom som förblev fasta i tron, 
sade de [andra]: ”I dag har vi ingen kraft 
mot Goliat och hans krigs härar.” [Men] de 
som med säkerhet visste att de skall möta 
Allah sade: ”Hur ofta har inte en liten ska­
ra besegrat en stor skara med Allahs tillå­
telse! Ja, Allah är med de tålmodiga.”
Genom	Sin	hjälp	och	Sitt	stöd.	(T)

َ ا فَصَلَ طَالوُتُ بٱِلۡۡجُنُودِ قَالَ إنَِّ ٱللَّهَّ  فَلَمَّ
 مُبۡتَليِكُم بنَِهَرٖ فَمَن شَۡربَِ مِنۡهُ فَلَيۡسَ
ٓ إلَِاَّ مَنِ َّمۡ يَطۡعَمۡهُ فَإنَِّهُۥ مِنِّّيِ  مِنِّّيِ وَمَن ل

ِۚۦ فَشَِّربُِواْ مِنۡهُ إلَِاَّ قَليِلَٗا  ٱغۡتََرفََ غُرۡفَةَۢ بيَِدِه
يِنَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ ا جَاوَزهَۥُ هُوَ وٱَلَّذَّ  مِّنۡهُمۡۚ فَلَمَّ

ِۚۦ قَالَ  قَالوُاْ لََا طَاقَةَ لَناَ ٱلَۡيَومَۡ بِِجَالوُتَ وجَُنُودهِ
ِ كَم مِّن لَقُٰواْ ٱللَّهَّ نَّهُم مُّ

َ
يِنَ يَظُنُّونَ أ  ٱلَّذَّ

ِۗ  فئَِةٖ قَليِلَةٍ غَلَبَتۡ فئَِةٗ كَثيِۡرةََۢ بإِذِنِۡ ٱللَّهَّ
بَِٰريِنَ ٢٤٩ ُ مَعَ ٱلصَّ  وٱَللَّهَّ

250. När de sedan ryckte fram mot Goliat 
och hans krigshärar sade de: ”Vår Her­
re, överös oss med tålamod och gör oss 
stadiga på foten och låt oss segra över 
dessa otrogna människor!”

ٓ ا برََزُواْ لِۡجَالوُتَ وجَُنُودهِۦِ قاَلوُاْ رَبَّنَا  وَلمََّ
قۡدَامَنَا

َ
ا وَثَبّتِۡ أ فۡرغِۡ عَلَيۡنَا صَبَۡرٗ

َ
 أ

ناَ عََلَىَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٢٥٠  وَٱنصُِرۡ

251. Då segrade de över dem med Allahs 
tillåtelse och David dödade Goliat, och Al­
lah gav honom makten och visdomen och 
skänkte honom den kunskap Han ville. Om 
inte Allah hejdade vissa människor med 
andra skulle jorden helt visst för därvas. 
Men Allah är ynnestfull mot skapelsen.
visdomen Profetskapet.	(T)

ِ وَقَتَلَ دَاوۥُدُ جَالوُتَ  فَهَزَمُوهُم بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ
ُ ٱلمُۡلۡكَ وَٱلۡۡحكِۡمَةَ وعََلَّمَهُۥ  وَءَاتىَهُٰ ٱللَّهَّ

ِ ٱلنَّاسَ بَعۡضَهُم ا يشََاءُٓۗ وَلوَۡلََا دَفۡعُ ٱللَّهَّ  مِمَّ
َ ذُو رۡضُ وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ

َ
 ببَِعۡضٖ لَّفَسَدَتِ ٱلۡۡأ

 فَضۡلٍ عََلَىَ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٢٥١

252. Dessa är Allahs verser som Vi reciterar 
för dig med sanningen. Ja, du är sanner ligen 
en av de utsända.

ۚ قِّ ِ نَتۡلوُهَا عَلَيۡكَ بٱِلۡۡحَ  تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱللَّهَّ
 وَإِنَّكَ لمَِنَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ٢٥٢
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253. Vi har gett några av dessa sändebud 
företräde framför andra. Bland dem fanns 
de som Allah talade till och Han har upp- höjt 
några av dem i grader. Och Vi gav Jesus, Ma­
rias son, de klara bevisen och stärkte honom 
med Helighetens ande. Om Allah hade velat 
skulle de som levde efter dem inte ha stridit 
med varandra efter att ha nåtts av de klara 
bevisen, men de blev oense. Bland dem fanns 
de som antog tron medan andra för nekade 
[sanningen]. Om Allah hade velat skulle de 
inte ha stridit med varandra, men Allah gör 
förvisso vad Han vill.
I	Sin	godhet	vägleder	Han	den	Han	vill,	och	utan	
orättvisa	låter	Han	den	Han	vill	gå	vilse.	(B)	dessa 
sändebud	De	som	omnämnts	i	denna	sura,	som	
Moses,	Ābraham,	Ismael,	Isak,	Jakob,	Samuel	och	
David.	de som Allah talade till	Främst	Moses	men	
även	Ādam	och	Muhammed J .	(T,K) i grader I	
högre	grader	än	andra,	som	att		Muhammed	J	var	
den	enda	som	sändes	till	hela	mänskligheten.	de 
klara bevisen	På	Jesus	profetskap,	med	Evange-
liet	och	med	att	han	på	Āllahs	bud	gav	syn	åt	den	
blinde,	botade	den	spetälske	och	återupplivade	
den	döde.	Helighetens ande	(Rūḥul-qudus)	Ā� ngeln	
Gabriel.	(T)

ٰ بَعۡضٖۘ لۡنَا بَعۡضَهُمۡ عََلَىَ  تلِۡكَ ٱلرُّسُلُ فَضَّ
ۖ وَرَفَعَ بَعۡضَهُمۡ ُ ن كَُلَّمَ ٱللَّهَّ  مِّنۡهُم مَّ

 دَرَجَتٰٖۚ وَءَاتيَۡنَا عِيسََى ٱبۡنَ مَرۡيَمَ
يَّدۡنَهُٰ برُِوحِ ٱلۡقُدُسِۗ وَلوَۡ

َ
 ٱلِۡبَيّنَِتِٰ وَأ

ِينَ مِنۢ بَعۡدِهمِ ُ مَا ٱقۡتَتَلَ ٱلَّذَّ  شَاءَٓ ٱللَّهَّ
 مِّنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلِۡبَيّنَِتُٰ وَلَكِٰنِ
ن نۡ ءَامَنَ وَمِنۡهُم مَّ  ٱخۡتَلَفُواْ فَمِنۡهُم مَّ

ُ مَا ٱقۡتَتَلوُاْ وَلَكِٰنَّ  كَفَرَۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ
َ يَفۡعَلُ مَا يرُِيدُ ٢٥٣  ٱللَّهَّ

254. Ni som har antagit tron! Ge av det Vi 
har försörjt er med innan en Dag kommer 
då inget köpslående och ingen vänskap och 
ingen medling skall äga rum. Det är förne­
karna som är de orättfärdiga.
De	som	förnekar	Āllah	och	vägrar	tro	på	Hans	
sändebud	skall	till	skillnad	från	de	troende	gå	
miste	om	vänskap	och	medling	på	Domedagen.	Se	
26:100-101	och	43:67.	(T)

ا نفِقُواْ مِمَّ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

تِِيَ يوَۡمٞ لَاَّ بَيۡعٞ
ۡ
ن يأَ

َ
 رَزَقۡنَكُٰم مِّن قَبۡلِ أ

 فيِهِ وَلََا خُلَّةٞ وَلََا شَفَعَٰةۗٞ وَٱلۡكَفِٰرُونَ هُمُ
لٰمُِونَ ٢٥٤ ٱلظَّ

سُورَةُ البَقَرَةِ ٢
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255. Allah – ingen [sann] gud finns (ingen 
har rätt att dyrkas) utom Han, den Levan­
de, Vidmakthållaren. Han grips inte av 
slummer och inte heller av sömn. Honom 
tillhör allt som finns i himlarna och allt 
som finns på jorden. Vem är den som kan 
medla hos Honom utan Hans tillåtelse? 
Han vet allt som finns framför dem och allt 
som finns bakom dem. De kan inte omfatta 
något av Hans kunskap utom det Han vill. 
Hans kursī (fotpall) omsluter himlarna 
och jorden, och det tynger Honom inte att 
bevara dem. Han är den Höge, den Väldige.
Denna	vers	kallas	āyatul-kursī�	(kursī�-versen)	
och	är	den	mest	storslagna	versen	i	Koranen.	(K)	
den Levande	(al-Ḥayy)	Hans	liv	är	absolut	och	
evigt.		Han	har	varken	början	eller	slut.	Vidmakt­
hållaren	(al-Qayyūm)	Han	upprätthåller	Sin	
skapelse	och	står	för	alla	varelsers	försörjning.	
(T)	allt som finns framför dem och allt som finns 
bakom dem		Āllahs	kunskap	omfattar	allt	–	det	
som	har	varit,	det	som	är	och	det	som	skall	komma.	
Se	19:64	(K)	medla hos Honom	På	Domedagen	kan	
ingen	fälla	förbön	för	någon	annan	hos	Āllah	om	
inte	Han	tillåter	det.	(T)	kursī (fotpall)	Denna	skil-
jer	sig	från	Āllahs	tron	(ʻarsh,	se	27:26)	vilken	är	
ännu	väldigare.	(K)	den Höge	(al-ʻĀlī�)	Han	är	ovan-
för	Sin	skapelse	och	besitter	all	makt.	den Väldige	
(al-ʻĀẓī�m)	Hans	är	all	storslagenhet.	Ingenting	är	
större	än	Han	och	allting	är	under	Honom.	(T)

ۚ ُ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ ٱلۡحَۡيُّ ٱلۡقَيُّومُ  ٱللَّهَّ
ۥ مَا فِِي ُ خُذُهُۥ سِنَةٞ وَلََا نوَۡمٞۚ لَهَّ

ۡ
 لََا تأَ

ِي رۡضِۗ مَن ذَا ٱلَّذَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ  ٱلسَّ

ٓۥ إلَِاَّ بإِذِۡنهِِۚۦ يَعۡلَمُ مَا بَيۡنَ  يشَۡفَعُ عِندَهُ
ءٖ يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡۖ وَلََا يُُحيِطُونَ بشََِيۡ

َ
 أ

 مِّنۡ عِلۡمِهۦِٓ إلَِاَّ بمَِا شَاءَٓۚ وَسِعَ كُرۡسِيُّهُ
ۚ رۡضَۖ وَلََا يـَُٔودُهُۥ حِفۡظُهُمَا

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

 وَهُوَ ٱلۡعَلَِىُّ ٱلۡعَظِيمُ ٢٥٥

256. Tvång skall inte förekomma i religio­
nen. Rättskaffenhet skiljer sig tydligt från 
förvillelse. Den som förnekar falska gudar 
och tror på Allah har fått grepp om det 
starkaste fästet som aldrig brister. Allah 
är hörande, vetande.
Tvång	Ingen	skall	tvingas	att	anta	Islam.	Den	sanna	
religionen	är	klar	och	tydlig	och	dess	bevis	påtag-
liga	och	därför	behöver	ingen	tvingas	till	den.	Den	
som	Āllah	vägleder	och	vars	hjärta	Han	öppnar	för	
Islam	kommer	insiktsfullt	att	bekänna	religionen	
på	eget	bevåg.	Öch	den	vars	hjärta,	syn	och	hörsel	
Āllah	har	förseglat	gynnas	inte	av	att	anta	Islam	
genom	tvång.	(K)	falska gudar	(aṭ-ṭāĝūt)	Begreppet	
omfattar	allt	som	står	i	motsättning	till	Āllah	och	
dyrkas	vid	Hans	sida	–	människa,	avgud,	djävul	eller	
annat.	(T)	

َ ٱلرُّشۡدُ مِنَ  لََآ إكِۡرَاهَ فِِي ٱلّدِينِۖ قدَ تَّبيَنَّ
غُٰوتِ وَيُؤۡمِنۢ ۚ فَمَن يكَۡفُرۡ بٱِلطَّ ِ  ٱلۡغََيّ

ِ فَقَدِ ٱسۡتَمۡسَكَ بٱِلۡعُرۡوَةِ ٱلوُۡثۡقََّىٰ لََا  بٱِللَّهَّ
ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ ٢٥٦ ٱنفِصَامَ لهََاۗ وَٱللَّهَّ
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257. Allah är de troendes beskyddare. Han 
för dem ut ur mörkren till ljuset. Men de 
som förnekar [sanningen], deras beskyd­
dare är falska gudar. De för dem ut ur 
ljuset till mörkren. Dessa skall bli Eldens 
invånare. De skall vara däri för evigt.

ِينَ ءَامَنُواْ يَُخۡرجُِهُم مِّنَ ُ وَلِِيُّ ٱلَّذَّ ْ ٱللَّهَّ ِينَ كَفَرُوٓا لُمَتِٰ إلََِى ٱلنُّورِۖ وَٱلَّذَّ  ٱلظُّ
غُٰوتُ يَُخۡرجُِونَهُم مِّنَ ٱلنُّورِ وۡلَِيَاؤٓهُُمُ ٱلطَّ

َ
 أ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ هُمۡ
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
لُمَتِٰۗ أ  إلََِى ٱلظُّ

ونَ ٢٥٧ فيِهَا خَلِِٰدُ
258. Har du inte fått veta om den som tvis­
tade med Abraham om hans Herre för att 
Allah hade skänkt honom kungamakt? När 
Abraham sade: ”Min Herre är Den som ger 
liv och ger död”, sade han: ”Jag ger liv och 
ger död.” Abraham sade: ”Allah låter solen 
komma från öster, låt du den då komma 
från väster.” Då förstummades han som 
förnekade [sanningen]. Allah vägleder inte 
orättfärdiga människor.
den som tvistade med Abraham	Det	har	berättats	
att	denne	var	Kung	Nimrod	av	Babylon	–	den	första	
härskare	som	bar	kungakrona,	tyranniserade	sitt	
rikes	invånare	och	påstod	sig	vara	människornas	
allsmäktiga	herre.	(B)

ِي حَاجَّٓ إبِرَۡهٰـِمَۧ فِِي رَبّهِۦِٓ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ
َ
 أ

ُ ٱلمُۡلۡكَ إذِۡ قَالَ إبِرَۡهٰـِمُۧ نۡ ءَاتىَهُٰ ٱللَّهَّ
َ
 أ

ۦ حۡۡيِ
ُ
ناَ۠ أ

َ
ۦ وَيُمِيتُ قَالَ أ ِي يحُۡۡيِ َ ٱلَّذَّ  رَبَّىِ

تِِي
ۡ
َ يأَ مِيتُۖ قَالَ إبِرَۡهٰـِمُۧ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

ُ
 وَأ

تِ بهَِا مِنَ
ۡ
مۡسِ مِنَ ٱلمَۡشِّۡرِقِ فَأ  بٱِلشَّ

ُ لََا ِي كَفَرَۗ وَٱللَّهَّ  ٱلمَۡغۡربِِ فَبُهِتَ ٱلَّذَّ
لٰمِِيَن ٢٥٨ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّ

259. Eller [om någon] lik den som färdades 
förbi en stad som låg öde i sina ruiner? Han 
sade: ”Hur skall Allah ge liv åt denna [stad] 
efter dess död?” Då lät Allah honom dö i 
hundra år, sedan uppväckte Han honom 
och sade: ”Hur länge har du vilat?” Han 
sade: ”Jag har vilat en dag eller en del av en 
dag.” Han sade: ”Nej, du har vilat i hundra 
år. Men se på din mat och din dryck, de har 
inte förändrats med åren. Se också på din 
åsna – för Vi skall göra dig till ett tecken 
för människorna – och se på benen hur Vi 
för upp dem och sedan klär dem med kött.” 
När detta blev klart för honom sade han: 
”Jag vet [nu] att Allah har makt över allt!”
Hur länge har du vilat?	Det	har	berättats	att	Āllah	
talade	till	honom	via	en	ängel.	(B)	ett tecken	På	
livet	efter	detta	och	ett	bevis	mot	dem	som	tvivlar	
på	Āllahs	makt	över	liv,	död	och	återuppståndelse.	
(T,K)

ٰ قَرۡيَةٖ وَهِِيَ خَاويَِةٌ ِي مَرَّ عََلَىَ وۡ كَٱلَّذَّ
َ
 أ

ُ ۦ هَذِٰهِ ٱللَّهَّ ٰ يحُۡۡيِ نِّيَّ
َ
ٰ عُرُوشِهَا قَالَ أ  عََلَىَ

ُ مِائْةََ عََامٖ ثُمَّ مَاتهَُ ٱللَّهَّ
َ
 بَعۡدَ مَوۡتهَِاۖ فَأ

ۖۥ قَالَ كَمۡ لَِبثِۡتَۖ قَالَ لَِبثِۡتُ يوَۡمًا  بَعَثَهُ
ثِۡتَ مِائْةََ عََامٖ وۡ بَعۡضَ يوَۡمٖۖ قَالَ بلَ لِبَّ

َ
 أ

ابكَِ لمَۡ يتَسََنَّهۡۖ  فٱَنظُرۡ إلََِىٰ طَعَامِكَ وَشَۡرَ
 وَٱنظُرۡ إلََِىٰ حِۡمَاركَِ وَلِنجَۡعَلَكَ ءَايةَٗ

 لّلِنَّاسِۖ وَٱنظُرۡ إلََِى ٱلۡعِظَامِ كَيۡفَ ننُشِِزُهَا
ۥ قَالَ َ لََهُ ا تبَيَنَّ مٗاۚ فَلَمَّ  ثُمَّ نكَۡسُوهَا لَۡحۡ
ءٖ قَدِيرٞ ٢٥٩ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ َ عََلَىَ نَّ ٱللَّهَّ
َ
عۡلَمُ أ

َ
أ
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260. Och [minns] då Abraham sade: ”Min 
Herre! Visa mig hur Du ger liv åt de döda.” 
Han sade: ”Har du inte trott?” Han sade: 
”Jo, men för att mitt hjärta skall fyllas av 
ro.” Han sade: ”Ta då fyra slag av fåglar och 
stycka dem hos dig. Lägg sedan på varje 
berg en bit av dem. Ropa sedan på dem och 
de skall komma till dig med hast. Och var 
förvissad om att Allah är mäktig, vis.”
fyllas av ro	Stärka	den	övertygelse	som	Ābraham	
redan	hade.	(T)

رنِِِي كَيۡفَ تحُۡۡيِ
َ
 وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡهٰـِمُۧ رَبِّ أ

وَلمَۡ تؤُۡمِنۖ قَالَ بلَََىٰ وَلَكِٰن
َ
ۖ قَالَ أ  ٱلمَۡوۡتََىٰ

يۡۡرِ رۡبَعَةٗ مِّنَ ٱلطَّ
َ
َطۡمَئنَِّ قَلۡبِِيۖ قَالَ فَخُذۡ أ  لَّيِ

ِ جَبَلٖ
ٰ كُُلّ  فَصُِرۡهُنَّ إلََِيۡكَ ثُمَّ ٱجۡعَلۡ عََلَىَ

ۚ تيِنَكَ سَعۡيٗا
ۡ
 مِّنۡهُنَّ جُزۡءٗا ثُمَّ ٱدۡعُهُنَّ يأَ

َ عَزِيزٌ حَكِيمٞ ٢٦٠ نَّ ٱللَّهَّ
َ
وَٱعۡلَمۡ أ

261. Liknelsen om dem som ger av sina 
tillgångar för Allahs sak är som liknelsen 
om ett korn som ger sju ax där varje ax bär 
hundra korn. Allah ger mångdubbelt åt den 
Han vill. Allah är allrådande, vetande.
ger mångdubbelt	Āllah	ger	belöningen	sjuhundra	
gånger	om	och	mer	till	dem	Han	vill	bland	Sina	
tjänare.	(T)

مۡوَلٰهَُمۡ فِِي سَبيِلِ
َ
ِينَ ينُفِقُونَ أ ثَلُ ٱلَّذَّ  مَّ

نۢبَتَتۡ سَبۡعَ سَنَابلَِ فِِي
َ
ِ كَمَثَلِ حَبَّةٍ أ  ٱللَّهَّ

ُ يضَُعِٰفُ ِ سُنۢبُلَةٖ مِّائْةَُ حَبَّةٖۗ وَٱللَّهَّ
 كُُلّ

ُ وَسِٰعٌ عَليِمٌ ٢٦١ لمَِن يشََاءُٓۚ وَٱللَّهَّ

262. De som ger av sina tillgångar för Al­
lahs sak och sedan inte låter gåvan följas 
av tal om sin givmildhet eller tal som sårar, 
de skall få sin belöning hos sin Herre och de 
behöver inte känna rädsla och inte heller 
skall de sörja.

ِ ثُمَّ مۡوَلٰهَُمۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ ينُفِقُونَ أ  ٱلَّذَّ

َّهُمۡ ذٗى ل
َ
ا وَلََآ أ نفَقُواْ مَنّٗ

َ
 لََا يتُۡبعُِونَ مَآ أ

جۡرُهُمۡ عِندَ رَبّهِِمۡ وَلََا خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ
َ
 أ

وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ٢٦٢

263. Goda ord och förlåtelse är bättre än 
en allmosa följd av tal som sårar. Allah är 
oberoende, fördragsam.
Han	är	inte	i	behov	av	Sin	skapelse	men	visar	den	
likväl	ständigt	förskoning	och	undseende.	(K)	
Goda ord och förlåtelse	Ātt	be	för	sin	trosbroder,	
ha	överseende	med	hans	brister	och	dölja	hans	
misstag	och	fel	för	andra.	(T)

عۡرُوفٞ وَمَغۡفِرَةٌ خَيۡۡرٞ مِّن صَدَقَةٖ  ۞ قَوۡلٞ مَّ
ُ غَنِِّيٌّ حَليِمٞ ٢٦٣ ذٗىۗ وَٱللَّهَّ

َ
 يتَۡبَعُهَآ أ
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264. Ni som har antagit tron! Gör inte era 
allmosor värdelösa genom tal om er giv­
mildhet och tal som sårar, som den som ger 
av sina tillgångar för att ses av människor 
och inte tror på Allah och den Yttersta da­
gen. Liknelsen om honom är som liknelsen 
om en slät sten täckt av jord som sedan 
träffas av ett skyfall som lämnar den all­
deles bar. De kan inte uppnå någonting 
med vad de tjänat ihop. Allah vägleder inte 
otrogna människor.
vad de tjänat ihop	På	Domedagen	får	de	ingen	
belöning	för	de	handlingar	som	de	skröt	om	under	
sitt	liv	på	jorden.	(T,B)

ْ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تُبۡطِلوُا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِي ذَىٰ كَٱلَّذَّ
َ
 صَدَقَتٰكُِم بٱِلمَۡنِّ وَٱلۡۡأ

ِ  ينُفِقُ مَالََهُۥ رئِاَءَٓ ٱلنَّاسِ وَلََا يؤُۡمِنُ بٱِللَّهَّ
 وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِۖ فَمَثَلُهُۥ كَمَثَلِ صَفۡوَانٍ

اۖ كَهُۥ صَلِۡدٗ صَابهَُۥ وَابلِٞ فَتََرَ
َ
 عَلَيۡهِ ترَُابٞ فَأ

ُ ْۗ وَٱللَّهَّ ا كَسَبُوا ءٖ مِّمَّ ٰ شََيۡ  لَاَّ يَقۡدِرُونَ عََلَىَ
 لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٢٦٤

265. Och liknelsen om dem som ger av sina 
tillgångar för att söka Allahs väl behag och 
har fast övertygelse inom sig är som lik­
nelsen om en trädgård belägen på en kulle 
som träffas av ett skyfall och ger sin skörd 
tvåfaldigt. Och träffas den inte av skyfall 
så av duggregn. Allah ser vad ni gör.
fast övertygelse inom sig	Öm	att	Āllah	skall	belö-
na	dem.	(T)	av duggregn	Vilket	räcker	för	att	träd-
gården	skall	ge	en	god	skörd.	(K)

مۡوَلٰهَُمُ ٱبتۡغَِاءَٓ
َ
ِينَ ينُفِقُونَ أ  وَمَثَلُ ٱلَّذَّ

نفُسِهِمۡ كَمَثَلِ
َ
ِ وَتثَۡبيِتٗا مِّنۡ أ  مَرۡضَاتِ ٱللَّهَّ

كُلَهَا
ُ
صَابَهَا وَابلِٞ فَـَٔاتتَۡ أ

َ
 جَنَّةِ برَِبۡوَةٍ أ

ُ ۗ وَٱللَّهَّ َّمۡ يصُِبۡهَا وَابلِٞ فَطَلّٞ  ضِعۡفَيۡنِ فَإنِ ل
 بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيٌۡر ٢٦٥

266. Skulle någon av er önska att han hade 
en trädgård med dadelpalmer och vin­
stockar, genomfluten av bäckar, där han 
har tillgång till alla slag av frukter; men 
när han drabbas av ålderdom och har sva­
ga ättlingar drabbas den av en virvelstorm 
fylld av eld och helt förbränns? Så klargör 
Allah tecknen för er så att ni kan tänka 
efter.
Den	som	ger	åt	andra	för	att	bli	sedd	och	beundrad	
av	människor	förstör	belöningen	för	sin	välgörenhet.	
När	Domedagen	sedan	är	kommen	och	hans	behov	
av	goda	gärningar	är	som	störst	finner	han	dem	
vara	förgäves.	(T,B)

ۥ جَنَّةٞ مِّن ن تكَُونَ لََهُ
َ
حَدُكُمۡ أ

َ
يوََدُّ أ

َ
 أ

نهَۡرُٰ
َ
عۡنَابٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

َ
يِلٖ وَأ  نَّخَّ

صَابهَُ ٱلۡكِبََرُ
َ
ِ ٱلثَّمَرَتِٰ وَأ

ۥ فيِهَا مِن كُُلّ  لََهُ
صَابَهَآ إعِۡصَارٞ فيِهِ

َ
ۥ ذُرّيَِّةٞ ضُعَفَاءُٓ فَأ  وَلََهُ

ُ لَكُمُ ُ ٱللَّهَّ  ناَرٞ فَٱحۡتََرَقَتۡۗ كَذَلٰكَِ يبُيَّنِ
رُونَ ٢٦٦ ٱلۡأٓيَتِٰ لَعَلَّكُمۡ تَتَفَكَّ
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267. Ni som har antagit tron! Ge av de goda 
ting som ni förvärvat och av det som Vi 
frambringat för er ur jorden, men välj inte 
det otjänliga därav att ge när ni själva inte 
skulle ta emot det utan att se ned på det. Ni 
skall veta att Allah är oberoende, lovprisad.
oberoende	Āv	era	allmosor	och	av	allt	annat.	En-
dast	i	Sin	nåd	har	Āllah	befallt	er	att	ge	allmosor	
som	stöd	till	den	fattige	och	den	svage,	och	för	att	
mångdubbla	belöningen	för	er	i	livet	efter	detta.	
lovprisad	Āv	skapelsen	för	Sin	godhet	mot	den.	(T)

نفِقُواْ مِن طَيّبَِتِٰ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

خۡرجَۡنَا لَكُم مِّنَ
َ
آ أ  مَا كَسَبۡتُمۡ وَمِمَّ

مُواْ ٱلۡۡخَبيِثَ مِنۡهُ تنُفِقُونَ رۡضِۖ وَلََا تَيَمَّ
َ
 ٱلۡۡأ

ن تُغۡمِضُواْ فيِهِۚ
َ
ٓ أ  وَلسَۡتُم بـَِٔاخِذِيهِ إلَِاَّ

َ غَنِِّيٌّ حَۡميِدٌ ٢٦٧ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

268. Satan lovar er fattigdom och påbjuder 
er skamlösa handlingar. Men Allah lovar 
er förlåtelse ifrån Sig, och ynnest. Allah är 
allrådande, vetande.
lovar er fattigdom	Satan	inbillar	er	att	ni	blir	ut-
blottade	om	ni	skänker	av	era	tillgångar	och	beta-
lar	den	förpliktade	allmosan.	(T)

مُركُُم
ۡ
يۡطَنُٰ يعَِدُكُمُ ٱلۡفَقۡرَ وَيَأ  ٱلشَّ

غۡفِرَةٗ مِّنۡهُ ُ يعَِدُكُم مَّ  بٱِلۡفَحۡشَاءِٓۖ وَٱللَّهَّ
ُ وَسِٰعٌ عَليِمٞ ٢٦٨  وَفَضۡلَٗاۗ وَٱللَّهَّ

269. Han ger visdom till den Han vill, och 
den som ges visdom har förvisso getts 
mycket gott. Men ingen låter sig för manas 
utom de med förstånd.
visdom	Förmåga	att	handla	och	tala	rätt	utifrån	
kunskap,	insikt	och	förståelse.	(T)

 يؤُۡتَِى ٱلۡۡحكِۡمَةَ مَن يشََاءُٓۚ وَمَن يؤُۡتَ
ا كَثيِٗۡراۗ وَمَا وتَِىَ خَيۡۡرٗ

ُ
 ٱلۡۡحكِۡمَةَ فَقَدۡ أ

لۡبَبِٰ ٢٦٩
َ
وْلوُاْ ٱلۡۡأ

ُ
ٓ أ رُ إلَِاَّ كَّ  يذََّ

270. Vad ni än ger i gåva eller svär ed om 
att göra, vet förvisso Allah det. De orättfär­
diga kommer inte att ha några hjälpare.
Mot	Āllahs	straff	på	Domedagen,	eftersom	de	en-
dast	skänkte	för	att	ses	och	prisas	av	andra	och	
svor	eder	som	innebar	lydnad	mot	Satan.	(T)

وۡ نذََرۡتمُ مِّن نَّذۡرٖ
َ
فَقَةٍ أ نفَقۡتُم مِّن نَّ

َ
 وَمَآ أ

لٰمِِيَن مِنۡ ۗۥ وَمَا للِظَّ َ يَعۡلَمُهُ  فَإنَِّ ٱللَّهَّ
نصَارٍ ٢٧٠

َ
 أ

271. Om ni öppet ger allmosor är det en fin 
sak, men om ni döljer dem och ger dem till 
de fattiga är det bättre för er. Han utplånar 
då något av era dåliga gärningar. Allah är 
underkunnig om vad ni gör.
bättre för er	Då	risken	med	offentlig	allmosa	är	
att	syftet	med	den	kan	befläckas	av	en	vilja	att	bli	
sedd	och	beundrad	av	andra.	Ātt	öppet	ge	allmosa	
kan	dock	ibland	vara	bättre	om	det	inspirerar	an-
dra	att	göra	detsamma.	(K)

ۖ وَإِن ا هِِيَ دَقَتِٰ فَنعِِمَّ  إنِ تُبۡدُواْ ٱلصَّ
 تَُّخۡفُوهَا وَتؤُۡتوُهَا ٱلۡفُقَرَاءَٓ فَهُوَ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡۚ

ُ  وَيُكَفِّرُ عَنكُم مِّن سَيّـَِٔاتكُِمۡۗ وَٱللَّهَّ
بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِۡرٞ ٢٧١

سُورَةُ البَقَرَةِ ٢
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272. Det åligger inte dig (Muhammed J) 
att vägleda dem, utan Allah vägleder dem 
Han vill. Och vad gott ni än ger är för ert 
eget bästa, såvida ni enbart ger för Allahs 
skull. Ja, vad gott ni än ger skall till fullo 
ersättas er och ni skall inte tillfogas orätt. 
Allah vägleder dem Han vill	Endast	Āllah	kan	ge	
en	människa	vägledning,	och	Hans	sändebuds	upp-
gift	var	att	visa	henne	vägen	genom	att	för	kunna	
och	förklara	Hans	uppenbarade	budskap.	vad gott 
ni än ger I	frivillig	allmosa,	vare	sig	till	muslimer	
eller	ickemuslimer.	Den	förpliktade	allmosan	(az-
zakāt)	fördelas	dock	oavkortat	bland	Islams	följare	
i	enlighet	med	9:60.	(B)

َ  ۞ لَّيۡسَ عَلَيۡكَ هُدَىهُٰمۡ وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ
 يَهۡدِي مَن يشََاءُٓۗ وَمَا تنُفِقُواْ مِنۡ خَيۡۡرٖ
نفُسِكُمۡۚ وَمَا تنُفِقُونَ إلَِاَّ ٱبتۡغَِاءَٓ

َ
ِۚ وَمَا تنُفِقُواْ مِنۡ خَيۡۡرٖ يوَُفَّ فَلِِأ  وجَۡهِ ٱللَّهَّ

نتُمۡ لََا تُظۡلَمُونَ ٢٧٢
َ
 إلََِيۡكُمۡ وَأ

273. [Ge] till de fattiga som avgränsats på 
Allahs väg och inte finner möjlighet att 
färdas på jorden. Den ovetande tror dem 
vara oberoende till följd av deras åter­
hållsamhet. Du känner igen dem på deras 
kännetecken. De ber inte människor efter­
hängset. Och vad gott ni än ger, har Allah 
full vetskap om det.
avgränsats på Allahs väg	Som	de	fromma	muslimer	
som	på	Profetens	J	tid	utvandrade	från	Mecka	till	
Medina	där	de	varken	ägde	hem,	hade	släkt	eller	
fann	medel	till	handelsresor	för	att	tjäna	sitt	leve-
bröd.	(B,K)	de ber inte människor efterhängset	
De	avhåller	sig	tål	modigt	från	att	tigga	om	det	
andra	har	och	ber	inte	om	saker	som	de	klarar	sig	
utan.	(T,B)

ِ واْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ حۡصِِرُ
ُ
ِينَ أ  للِۡفُقَرَاءِٓ ٱلَّذَّ

رۡضِ يَُحۡسَبُهُمُ
َ
بٗا فِِي ٱلۡۡأ  لََا يسَۡتَطِيعُونَ ضَۡرۡ

فِ تَعۡرفُِهُم غۡنيَِاءَٓ مِنَ ٱلتَّعَفُّ
َ
 ٱلۡۡجَاهلُِ أ

 بسِِيمَهُٰمۡ لََا يسَۡـَٔلوُنَ ٱلنَّاسَ إلِۡۡحَافٗاۗ وَمَا
َ بهِۦِ عَليِمٌ ٢٧٣  تنُفِقُواْ مِنۡ خَيۡۡرٖ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

274. De som ger av sina tillgångar natt och 
dag, i hemlighet och öppet, skall få sin be­
löning hos sin Herre. De behöver inte kän­
na rädsla och inte heller skall de sörja.

ۡلِ وَٱلنَّهَارِ مۡوَلٰهَُم بٱِلَيَّ
َ
ِينَ ينُفِقُونَ أ  ٱلَّذَّ

جۡرُهُمۡ عِندَ رَبّهِِمۡ
َ
ا وعََلََانيَِةٗ فَلَهُمۡ أ  سَِرّٗ

وَلََا خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ٢٧٤

سُورَةُ البَقَرَةِ ٢
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275. De som livnär sig på ocker skall inte 
resa sig annat än som den reser sig som 
Satan slagit med vansinne. Det är för att de 
sade: ”Handel är ju detsamma som ocker.” 
Men Allah har tillåtit handel och förbjudit 
ocker. Den som nås av en förmaning från 
sin Herre och därmed upphör får behålla 
det som föregått och hans sak vilar hos 
Allah. Men de som återgår, dessa är Eldens 
folk. De skall vara däri för evigt.
ocker	(ribā)	Den	ökning	av	skulden	som	lån	givaren	
tar	ut	vid	förlängt	betalningsanstånd.	Se	även	
3:131.	resa sig	Ur	graven	på	Uppståndelsens	dag.	
nås av en förmaning	Genom	Koranens	verser	låter	
sig	påminnas	om	och	frukta	Āllahs	bestraffning.		
det som föregått	Den	ockervinst	som	personen	
gjort	innan	förbudet	och	för	maningen	från	Āllah	
nådde	honom.	(T)

كُلوُنَ ٱلرِّبَوٰاْ لََا يَقُومُونَ إلَِاَّ
ۡ
ِينَ يأَ  ٱلَّذَّ

يۡطَنُٰ مِنَ ِي يَتَخَبَّطُهُ ٱلشَّ  كَمَا يَقُومُ ٱلَّذَّ
مَا ٱلِۡبَيۡعُ مِثۡلُ هُمۡ قاَلوُٓاْ إنَِّ نَّ

َ
ۚ ذَلٰكَِ بأِ  ٱلمَۡسِّ

ْۚ مَ ٱلرِّبَوٰا ُ ٱلِۡبَيۡعَ وحََرَّ حَلَّ ٱللَّهَّ
َ
ْۗ وَأ  ٱلرِّبَوٰا

بّهِۦِ فَٱنتَهَِيٰ  فَمَن جَاءَٓهُۥ مَوعِۡظَةٞ مِّن رَّ
ِۖ وَمَنۡ ٓۥ إلََِى ٱللَّهَّ مۡرُهُ

َ
 فَلَهُۥ مَا سَلَفَ وَأ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ هُمۡ فيِهَا
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
 عََادَ فَأ

ونَ ٢٧٥  خَلِِٰدُ

276. Allah utplånar ockret och utökar allmo­
sorna. Allah tycker inte om någon syndfull 
förnekare.
utplånar ockret	Āntingen	låter	Āllah	ocker	vinsten	
gå	helt	förlorad,	eller	utplånar	Han	all	välsignelse	i	
ockrarens	tillgångar	och	låter	honom	straffas	både	
i	detta	liv	och	på	Domedagen.	(K)	utökar allmo­
sorna	Fördubblar	givarens	belöning	för	dem	och	
låter	den	växa.	(T)

ُ دَقَتِٰۗ وَٱللَّهَّ ُ ٱلرِّبَوٰاْ وَيُرۡبَِى ٱلصَّ  يَمۡحَقُ ٱللَّهَّ
ثيِمٍ ٢٧٦

َ
ارٍ أ لََا يُُحبُِّ كُُلَّ كَفَّ

277. De som antar tron och gör goda 
gärningar och förrättar bönen och betalar 
den förpliktade allmosan skall få sin belö­
ning hos sin Herre. De behöver inte känna 
rädsla och inte heller skall de sörja.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
كَوٰةَ لهَُمۡ لَوٰةَ وَءَاتوَُاْ ٱلزَّ قَامُواْ ٱلصَّ

َ
 وَأ

جۡرُهُمۡ عِندَ رَبّهِِمۡ وَلََا خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ
َ
 أ

 وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ٢٧٧
278. Ni som har antagit tron! Frukta Allah 
och avstå från allt utestående ocker om ni 
verkligen är troende.
utestående ocker	Den	ännu	ej	betalda	ränta	som	
långivaren	krävt	på	ett	utlånat	grundvärde.	(T)

َ وَذَرُواْ مَا ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ؤۡمِنيَِن ٢٧٨ اْ إنِ كُنتُم مُّ بقََِّىَ مِنَ ٱلرِّبَوٰٓ

سُورَةُ البَقَرَةِ ٢
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279. Om ni inte gör det skall ni veta att ni 
är i krig med Allah och Hans sändebud. 
Men om ni vänder er [till Allah] i ånger har 
ni rätt till ert ursprungliga kapital, utan att 
göra orätt och utan att orätt görs mot er.
Ni	skall	inte	ta	tillbaka	mer	än	ni	lånat	ut,	och		
lån-	tagaren	skall	inte	återbetala	mindre	än	vad	
han	lånat.	ert ursprungliga kapital	Utan	någon		
ränta.	(T)

ِ ذَنوُاْ بِِحَرۡبٖ مِّنَ ٱللَّهَّ
ۡ
َّمۡ تَفۡعَلوُاْ فَأ  فَإنِ ل

 وَرسَُولَِهِۖۦ وَإِن تبُۡتُمۡ فَلَكُمۡ رُءُوسُ
مۡوَلٰكُِمۡ لََا تَظۡلمُِونَ وَلََا تُظۡلَمُونَ ٢٧٩

َ
 أ

280. Och om han (låntagaren) har det svårt 
skall anstånd ges fram till lättare tider. 
Men att efterskänka [skulden] som allmosa 
är bättre för er – om ni bara visste.
Vilken	enorm	belöning	som	då	väntar	er	hos	Āllah.	(T)

ۚ ٖ ة ةٖ فَنَظِرَةٌ إلََِىٰ مَيۡسَِرَ  وَإِن كََانَ ذُو عُسِۡرَ
قوُاْ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ إنِ كُنتُمۡ ن تصََدَّ

َ
 وَأ

تَعۡلَمُونَ ٢٨٠

281. Frukta den Dag då ni skall återföras 
till Allah! Sedan skall varje människa fullt 
ersättas för vad hon tjänat ihop, och de 
skall inte tillfogas orätt.

ِۖ ثُمَّ  وَٱتَّقُواْ يوَۡمٗا ترُۡجَعُونَ فيِهِ إلََِى ٱللَّهَّ
ا كَسَبَتۡ وَهُمۡ لََا ٰ كُُلُّ نَفۡسٖ مَّ  توَُفِيَّ

 يُظۡلَمُونَ ٢٨١

سُورَةُ البَقَرَةِ ٢
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282. Ni som har antagit tron! När ni ger var­
andra lån fram till en fastställd tidsgräns 
skall ni skriva ned det. Ja, låt en skrivare 
skriva åt er opartiskt. En skrivare får inte 
vägra att skriva så som Allah har lärt ho­
nom. Nej, han måste skriva och den som 
tar lånet skall diktera och frukta Allah, 
sin Herre, och inte utelämna något av det. 
Men om den som tar lånet är okunnig eller 
svag eller inte kan diktera själv skall dess 
ombud (långivaren) diktera opartiskt. 
Tillkalla också två vittnen bland era män. 
Och finns inte två män, så en man och två 
kvinnor bland dem ni godkänner som vitt­
nen – ty skulle någon av de två (kvinnorna) 
missta sig kan den ena av dem påminna den 
andra. Vittnena får inte vägra när de kallas. 
Och låt er inte betungas av att skriva ned det 
(låne beloppet), litet eller stort, tillsammans 
med dess tidsgräns. Detta är rättvisast 
inför Allah och riktigast för vittnesmålet 
och lämpligast för att ni inte skall hamna 
i tvivel. Undantag är direkt handel som ni 
hanterar er emellan; då drabbar er ingen 
skuld om ni inte skriver ned det. Och kalla 
till vittne när ni för handel med varandra. 
Varken skrivare eller vittne får tillfogas 
skada. Gör ni det är det olydnad för er del. 
Frukta Allah, och Allah skall lära er. Allah 
har full vetskap om allt.
ger varandra lån	Ömfattar	varje	slags	transak-
tion	mellan	parter	baserad	på	kredit,	såväl	handel	
som	lån.	(T)	skall ni skriva ned det	De	flesta	
tidiga	skriftlärda	tolkar	i	ett	större	sammanhang	
detta	bud	som	en	rekommendation	och	inte	en	
förpliktelse.	(B,K)	okunnig	Icke	läs-	och	skrivkun-
nig,	eller	ovetande	om	vad	som	bör	nedtecknas	i	
samband	med	lånet.	svag	Stum	eller	har	nedsatt	
talförmåga.	inte själv kan diktera	På	grund	av	
frånvaro.	dem ni godkänner	De	som	är	kända	för	
sin	pålitlighet,	uppriktighet	och	fromhet.	direkt 
handel	Där	varor	och	kontanter	växlar	hand	och	
affären	slutförs	utan	fördröjning	eller	förfallotid.	
tillfogas skada	Utsättas	för	påtryckningar	om	de	
skulle	vara	upptagna.	(T)

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا تدََاينَتُم بدَِينٍۡ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

سَمّۡيٗ فَٱكۡتُبُوهُۚ وَلَۡيَكۡتُب جَلٖ مُّ
َ
 إلََِىٰٓ أ

بَ كََاتبٌِ
ۡ
 بَّيۡنَكُمۡ كََاتبُِۢ بٱِلۡعَدۡلِۚ وَلََا يأَ

ۚ فَلۡيَكۡتُبۡ ُ ن يكَۡتُبَ كَمَا عَلَّمَهُ ٱللَّهَّ
َ
 أ

َ ِي عَلَيۡهِ ٱلۡۡحَقُّ وَلَۡيَتَّقِ ٱللَّهَّ  وَلَۡيُمۡللِِ ٱلَّذَّ
اۚ فَإنِ كََانَ  رَبَّهُۥ وَلََا يَبۡخَسۡ مِنۡهُ شَيۡـٔٗ

وۡ ضَعيِفًا
َ
ِي عَلَيۡهِ ٱلۡۡحَقُّ سَفيِهًا أ  ٱلَّذَّ

ن يمُِلَّ هُوَ فَلۡيُمۡللِۡ
َ
وۡ لََا يسَۡتَطِيعُ أ

َ
 أ

وَٱسۡتشَۡهِدُواْ شَهِيدَينِۡ  وَلَِيُّهُۥ بٱِلۡعَدۡلِۚ 
َّمۡ يكَُوناَ رجَُلَيۡنِ  مِن رجَِّالكُِمۡۖ فَإنِ ل

ن ترَۡضَوۡنَ مِنَ تاَنِ مِمَّ
َ
 فَرجَُلٞ وَٱمۡرَأ

ن تضَِلَّ إحِۡدَىهُٰمَا فَتُذَكّرَِ
َ
هَدَاءِٓ أ  ٱلشُّ

هَدَاءُٓ بَ ٱلشُّ
ۡ
خۡرَىٰۚ وَلََا يأَ

ُ
 إحِۡدَىهُٰمَا ٱلۡۡأ

ن تكَۡتُبُوهُ
َ
ْۚ وَلََا تسَۡـَٔمُوٓاْ أ  إذَِا مَا دُعُوا

جَلهِِۚۦ ذَلٰكُِمۡ
َ
وۡ كَبيًِۡرا إلََِىٰٓ أ

َ
 صَغِيًۡرا أ

دۡنَِّيٰٓ
َ
هَدَٰةِ وَأ قۡوَمُ للِشَّ

َ
ِ وَأ قۡسَطُ عِندَ ٱللَّهَّ

َ
 أ

ةٗ ن تكَُونَ تجَِرَٰةً حَاضِۡرَ
َ
ٓ أ لَاَّ ترَۡتاَبوُٓاْ إلَِاَّ

َ
 أ

 تدُِيرُونَهَا بيَۡنَكُمۡ فَلَيۡسَ عَلَيۡكُمۡ
شۡهِدُوٓاْ إذَِا

َ
لَاَّ تكَۡتُبُوهَاۗ وَأ

َ
 جُنَاحٌ أ

ْ تَبَايَعۡتُمۡۚ وَلََا يضَُآرَّ كََاتبِٞ وَلََا شَهِيدٞۚ  وَإِن تَفۡعَلوُاْ فَإنَِّهُۥ فُسُوقُۢ بكُِمۡۗ وَٱتَّقُوا
ءٍ ُ بكُِلِّ شََيۡ ۗ وَٱللَّهَّ ُ ۖ وَيُعَلّمُِكُمُ ٱللَّهَّ َ  ٱللَّهَّ

عَليِمٞ ٢٨٢

سُورَةُ البَقَرَةِ ٢
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283. Och om ni är på resa och inte finner 
någon skrivare kan panter tas emot. Men 
om den ena av er har förtroende för den 
andra skall den som förtrotts uppfylla 
förtroendet och frukta Allah, sin Herre. 
Ni (vittnen) får aldrig undanhålla vittnes-
målet; den som undanhåller det har sanner­
ligen ett syndigt hjärta. Allah har full vet­
skap om vad ni gör.
inte finner någon skrivare	Eller	de	medel	som	
krävs	för	att	nedteckna	låneavtalet.		har förtroende	
Öm	långivaren	har	förtroende	för	låntagaren	och	
inte	kräver	någon	pant.	(T)

ٰ سَفَرٖ وَلمَۡ تََجِدُواْ كََاتبِٗا  ۞ وَإِن كُنتُمۡ عََلَىَ
مِنَ بَعۡضُكُم

َ
قۡبُوضَةۖٞ فَإنِۡ أ  فَرِهَنٰٞ مَّ

مَنَٰتَهُۥ وَلَۡيَتَّقِ
َ
ِي ٱؤۡتمُِنَ أ  بَعۡضٗا فَلۡيُؤَدِّ ٱلَّذَّ

هَدَٰةَۚ وَمَن ۗۥ وَلََا تكَۡتُمُواْ ٱلشَّ َ رَبَّهُ  ٱللَّهَّ
ُ بمَِا ۗۥ وَٱللَّهَّ ٓۥ ءَاثمِٞ قَلۡبُهُ  يكَۡتُمۡهَا فَإنَِّهُ

عَليِمٞ ٢٨٣  تَعۡمَلوُنَ 

284. Till Allah hör allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden. Vare sig ni visar 
vad som finns inom er eller döljer det skall 
ni kallas till räkenskap för det av Allah. Se­
dan förlåter Han den Han vill och straffar 
den Han vill. Ja, Allah har makt över allt.
kallas till räkenskap för det	Kort	efter	att	denna	vers	
uppenbarades	för	Profeten	J	och	kom	till	hans	följe-
slagares	kännedom	lät	Āllah	i	Sin	nåd	nästa	två	verser	
följa	och	upphäva	detta	tyngande	räkenskapsbud.	(K)

رۡضِۗ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ َّ  لّلَّهِ

وۡ تَُّخۡفُوهُ
َ
نفُسِكُمۡ أ

َ
 وَإِن تُبۡدُواْ مَا فِِيٓ أ

ۖ فَيَغۡفِرُ لمَِن يشََاءُٓ ُ  يُُحاَسِبۡكُم بهِِ ٱللَّهَّ
ءٖ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ بُ مَن يشََاءُٓۗ وَٱللَّهَّ  وَيُعَذِّ
قَدِيرٌ ٢٨٤

285. Sändebudet (Muhammed J) tror på 
det som har sänts ned till honom från hans 
Herre, och [det gör också] de troende. Var 
och en tror på Allah, Hans änglar, Hans 
böcker och [alla] Hans sändebud – ”Vi gör 
ingen åtskillnad mellan något av Hans sän­
debud.” Och de säger: ”Vi hör och vi lyder. 
[Ge oss] din förlåtelse, vår Herre! Hos Dig 
är färdmålet.”

بّهِۦِ نزِلَ إلََِيۡهِ مِن رَّ
ُ
 ءَامَنَ ٱلرَّسُولُ بمَِآ أ

ِ وَمَلَٰٓئكَِتهِۦِ  وَٱلمُۡؤۡمِنُونَۚ كُُلٌّ ءَامَنَ بٱِللَّهَّ
حَدٖ مِّن

َ
 وَكُتُبهِۦِ وَرسُُلهِۦِ لََا نُفَرِّقُ بَيۡنَ أ

طَعۡنَاۖ غُفۡرَانكََ
َ
 رُّسُلهِِۚۦ وَقاَلوُاْ سَمِعۡنَا وَأ
رَبَّنَا وَإِلََيۡكَ ٱلمَۡصِيُۡر ٢٨٥

سُورَةُ البَقَرَةِ ٢
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286. Allah belastar inte en människa 
 utöver hennes förmåga. Hon ges vad hon 
tjänat ihop och får bära vad hon förtjänat. 
”Vår Herre! Ställ oss inte till svars om vi 
glömmer eller begår misstag. Vår Herre! 
Lägg inte på oss en börda lik den Du lade 
på dem före oss. Vår Herre! Låt oss inte 
bära något vi inte har kraft till. Ha över­
seende med oss, förlåt oss och ge oss nåd! 
Du är vår Skyddsherre, låt oss därför segra 
över dessa otrogna människor!”
Som	förnekar	Din	ensamrätt	att	dyrkas	och	tillber	
avgudar	vid	Din	sida	och	lyder	Satans	maningar	att	
trotsa	Dina	bud.	utöver hennes förmåga	Āllah	har	
inte	gjort	religionen	svår	för	människan	och	stäl-
ler	henne	inte	till	svars	för	enbart	en	dålig	avsikt,	
tanke	eller	viskning	i	hennes	inre.	tjänat ihop	Āv	
gott.	förtjänat	Āv	ont.	begår misstag	Öavsiktligt	
och	av	okunskap.	dem före oss	Bland	tidigare	
sändebuds	följare,	vars	religiösa	förpliktelser	var	
striktare.	(T,K)

ُ نَفۡسًا إلَِاَّ وُسۡعَهَاۚ لهََا  لََا يكَُلّفُِ ٱللَّهَّ
 مَا كَسَبَتۡ وعََلَيۡهَا مَا ٱكۡتسََبَتۡۗ رَبَّنَا

ناَۚ رَبَّنَا
ۡ
خۡطَأ

َ
وۡ أ

َ
َّسِينَآ أ ا كَمَا حَۡمَلۡتَهُۥ عََلَىَ لََا تؤَُاخِذۡنآَ إنِ ن  وَلََا تََحۡمِلۡ عَلَيۡنَآ إصِۡۡرٗ

ِينَ مِن قَبۡلنَِاۚ رَبَّنَا وَلََا تَُحَمِّلۡنَا مَا لََا  ٱلَّذَّ
 طَاقَةَ لَناَ بهِِۖۦ وَٱعۡفُ عَنَّا وَٱغۡفِرۡ لَناَ

ناَ عََلَىَ ٱلۡقَوۡمِ نتَ مَوۡلَىنَٰا فَٱنصُِرۡ
َ
 وَٱرحَۡۡمۡنَاۚٓ أ

ٱلۡكَفِٰرِينَ ٢٨٦ 

سُورَةُ البَقَرَةِ ٢
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif lām mīm
Se	kommentar	till	2:1.	(Ö� )

 المٓٓ ١

2. Allah – ingen [sann] Gud finns (ingen har 
rätt att dyrkas) utom Han, den Levande, 
Vidmakthållaren.
den Levande	Hans	liv	är	evigt,	till	skillnad	från	
de	livsformer	som	existerar	i	Hans	skapelse.	Ālla	
som	påstår	sig	vara	eller	tas	till	en	gud	vid	Hans	
sida	möter	till	sist	sin	död.	En	vars	liv	upphör	och	
försvinner	kan	aldrig	vara	värd	dyrkan	i	stället	för	
eller	vid	sidan	av	den	enda	sanna	Gud	som	aldrig	
går	ur	tiden	eller	dör.	Vidmakthållaren	Han	står	
för	hela	skapelsens	försörjning	och	förvaltning.	
Han	regerar	över	den	och	styr	den	som	Han	vill.	
Han	ändrar,	omvandlar,	minskar	och	ökar	i	den	
alltefter	behag.	(T)

ُ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ ٱلۡحَۡيُّ ٱلۡقَيُّومُ ٢  ٱللَّهَّ

3. Han har stegvis sänt ned Boken till dig 
med sanningen som en bekräftelse till 
vad som fanns före den. Ja, Han sände ned 
Toran och Evangeliet,
Boken	Koranen.	fanns före den	Tidigare	uppenba-
relser	som	Toran	och	Evangeliet,	vilka	båda	berättar	
om	Muhammed	J	och	den	unika	uppenbarelse	han	
skulle	komma	med.	(K)

قٗا لمَِّا لَ عَلَيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ بٱِلۡۡحَقِّ مُصَدِّ  نزََّ
نَِجيلَ ٣ نزَلَ ٱلتَّوۡرَىةَٰ وَٱلۡۡإِ

َ
 بَيۡنَ يدََيهِۡ وَأ

4. I äldre tid, som en vägledning för 
människorna och Han har [nu] sänt ned Ur­
skiljningen. De som förnekar Allahs tecken 
skall få ett strängt straff. Allah är mäktig, 
redo för hämnd.
Ingen	kan	hindra	Āllahs	straff	när	det	utdelats.	
Han	är	redo	att	vedergälla	dem	som	förnekar	Hans	
tecken	sedan	de	fått	vetskap	om	dem	och	nåtts	av	
Hans	bevis.	(T)	Urskiljningen	(al-Furqān)	Ett	av	
Koranens	namn.	Den	skiljer	sanning	från	falskhet	
och	vägledning	från	villfarelse.	(K)	

نزَلَ ٱلۡفُرۡقَانَۗ
َ
 مِن قَبۡلُ هُدٗى لّلِنَّاسِ وَأ

ِ لهَُمۡ ِينَ كَفَرُواْ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ُ عَزِيزٞ ذُو ٱنتقَِامٍ ٤ عَذَابٞ شَدِيدٞۗ وَٱللَّهَّ

5. För Allah är ingenting dolt vare sig på 
jorden eller i himlen.

رۡضِ
َ
ءٞ فِِي ٱلۡۡأ َ لََا يََخۡفََىٰ عَلَيۡهِ شََيۡ  إنَِّ ٱللَّهَّ

مَاءِٓ ٥  وَلََا فِِي ٱلسَّ
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6. Det är Han som formar er i moderlivet hur 
Han vill. Ingen [sann] Gud finns (ingen har rätt 
att dyrkas) utom Han, den Mäktige, den Vise.
Han	vars	makt	allting	böjer	sig	för	och	som	ingen	kan	
undfly.	Han	är	vis	i	Sitt	styre	och	i	hur	Han	fastlägger	
Sina	bevis	mot	människan	och	därför	kommer	ingen	
att	tillfogas	orätt	i	livet	efter	detta.	(T)

رحَۡامِ كَيۡفَ
َ
ِي يصَُوِّركُُمۡ فِِي ٱلۡۡأ  هُوَ ٱلَّذَّ

يشََاءُٓۚ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٦

7. Det är Han som har sänt ned Boken till 
dig. I den finns fastlagda verser – de är 
Bokens fundament – och andra är mångty­
diga. Vad beträffar dem i vars hjärtan finns 
avvikelse, så följer de det som är mångty­
digt i den i sökande efter prövningar och i 
sökande efter dess tolkning. Men ingen vet 
dess tolkning utom Allah. Och de väl fördju­
pade i  kunskap säger: ”Vi tror på det, allt 
kommer från vår Herre!” Ja, ingen låter sig 
förmanas utom de med förstånd.
De	som	inte	säger	om	det	mångtydiga	vad	de	inte	
vet.	fastlagda verser	Vars	innebörd	är	tydlig	och	
utförlig	om	Āllahs	lagar	och	regler,	befallningar	
och	förbud,	berättelser	och	upplysningar,	förma-
ningar	och	lärdomar,	glada	budskap	och	varningar,	
och	belöningar	och	straff	i	livet	efter	detta.	bokens 
fundament	Dess	större	del	och	religionens	grund	
och	regelverk	som	människan	behöver	för	att	ut-
öva	tron.	andra är mång tydiga	De	berör	sådant	
som	endast	Āllah	har	kännedom	om,	såsom	när	
Domedagen	skall	äga	rum.	Sådan	kunskap	har	
Āllah	bevarat	hos	Sig	och	människan	har	inget	
behov	av	den,	varken	i	sin	religionsutövning	eller	i		
sin	vardag.	Till	sådan	kunskap	hör	också	tolkning-
en	av	de	bokstäver	som	ett	antal	suror	i	Koranen	
inleds	med.	avvikelse	Från	sanningen	och	vägled-
ningen.	det som är mång tydigt	Det	vars	innebörd	
de	med	avvikelse	i	sitt	hjärta	tolkar	på	olika	vis	för	
att	söka	stöd	för	villovägarna	de	hamnat	på	då	de	
försummar	Koranens	fastlagda	verser.	prövningar	
(fitnah)	Förvirring	och	tvivel.	ingen vet dess tolk­
ning	Den	hos	Āllah	bevarade	tolkningen	om	när	
framtida	händelser	skall	inträffa,	vilket	somliga	
människor	förgäves	försöker	tyda	genom	astrologi,	
beräkningar	och	spådomskonst.	de väl fördjupade 
i kunskap	De	skriftlärda	vars	lärdom	är	förankrad	i	
förståelse	och	memorering.	Deras	kunskap	lämnar	
inget	utrymme	åt	miss	uppfattning	eller	ovisshet	
kring	Koranens	verser.	Allt kommer från vår Herre	
Såväl	det	mångtydiga	som	det	fastlagda.	(T)

نزَلَ عَلَيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ مِنۡهُ
َ
ِيٓ أ  هُوَ ٱلَّذَّ

خَرُ
ُ
مُّ ٱلۡكِتَبِٰ وَأ

ُ
ۡكَمَتٌٰ هُنَّ أ  ءَايَتٰٞ مُحُّ

ِينَ فِِي قُلوُبهِِمۡ زَيۡغٞ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 مُتشََٰبهَِتٰٞۖ فَأ

ٓۥ إلَِاَّ فَيَتَّبعُِونَ مَا تشََٰبَهَ مِنۡهُ ٱبتۡغَِاءَٓ ٱلۡفِتۡنَةِ ويِلَهُ
ۡ
ويِلهِِۖۦ وَمَا يَعۡلَمُ تأَ

ۡ
 وَٱبتۡغَِاءَٓ تأَ

سِٰخُونَ فِِي ٱلۡعِلۡمِ يَقُولوُنَ ءَامَنَّا ۗ وَٱلرَّ ُ  ٱللَّهَّ
ٓ رُ إلَِاَّ كَّ ٞ مِّنۡ عِندِ رَبّنَِاۗ وَمَا يذََّ  بهِۦِ كُُلّ

لۡبَبِٰ ٧
َ
وْلوُاْ ٱلۡۡأ

ُ
 أ

رَانَ 3 آلِ عِِمۡ سُورَةُ �
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8. ”Vår Herre! Låt inte våra hjärtan avvika 
sedan Du väglett oss, och ge oss nåd från 
Dig. Du är förvisso Givaren.
Han	som	ger	Sina	tjänare	framgång,	vägledning	
och	trofasthet	i	religionen.	(T)

 رَبَّنَا لََا تزُِغۡ قُلوُبَنَا بَعۡدَ إذِۡ هَدَيتۡنََا
نتَ

َ
نكَ رحَۡۡمَةًۚ إنَِّكَ أ ُ  وَهَبۡ لَناَ مِن لدَّ

ابُ ٨  ٱلوۡهََّ

9. Vår Herre! Du skall sannerligen samla 
människorna inför en Dag om vilken inget 
tvivel råder. Allah bryter aldrig Sitt löfte.”

 رَبَّنَآ إنَِّكَ جَامِعُ ٱلنَّاسِ لَِيَوۡمٖ لَاَّ رَيۡبَ
َ لََا يَُخۡلفُِ ٱلمِۡيعَادَ ٩ فيِهِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

10. De som förnekar [sanningen] – aldrig 
kommer deras förmögenheter och deras 
barn att kunna hjälpa dem mot Allah det 
ringaste. Dessa skall bli bränsle för Elden.

ِينَ كَفَرُواْ لَن تُغۡنِِّيَ عَنۡهُمۡ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ۖ ا ِ شَيۡـٔٗ وۡلَدُٰهُم مِّنَ ٱللَّهَّ

َ
مۡوَلٰهُُمۡ وَلََآ أ

َ
 أ

وْلَٰٓئكَِ هُمۡ وَقوُدُ ٱلنَّارِ ١٠
ُ
 وَأ

11. Så gick det också för Faraos män och 
dem som fanns före dem. De vägrade tro 
på Våra tecken så Allah straffade dem för 
deras synder. Allah är sträng i att straffa.

ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۚ بِ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ وَٱلَّذَّ
ۡ
 كَدَأ

ُ بذُِنوُبهِِمۡۗ خَذَهُمُ ٱللَّهَّ
َ
بـَِٔايَتٰنَِا فَأ بوُاْ   كَذَّ

ُ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ١١ وَٱللَّهَّ
12. Säg (Muhammed J) till dem som 
förnekar [sanningen]: ”Ni kommer att 
besegras och föras samman till helvetet – 
ja, vilken usel bädd.”

ونَ ِينَ كَفَرُواْ سَتُغۡلَبُونَ وَتَُحۡشَِّرُ  قلُ لّلَِّذَّ
إلََِىٰ جَهَنَّمَۖ وَبئِۡسَ ٱلمِۡهَادُ ١٢

13. Ni har redan fått ett tecken i [de] två 
skaror som drabbade samman. En skara 
stred för Allahs sak medan den andra var 
otrogen. De (de troende) såg dem med 
egna ögon vara dubbelt så många som de 
själva. Men Allah styrker med Sin hjälp 
vem Han vill. I detta ligger helt visst en 
lärdom för de klarsynta.
Versen	beskriver	de	båda	härarna	i	slaget	vid	Badr.	(T)

ۖ  قَدۡ كََانَ لَكُمۡ ءَايةَٞ فِِي فئَِتيَۡنِ ٱلۡتَقَتَا
ٞ خۡرَىٰ كََافرَِة

ُ
ِ وَأ  فئَِةٞ تقَُتٰلُِ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

ُ يؤَُيّدُِ ۚ وَٱللَّهَّ يَ ٱلۡعَيۡنِ
ۡ
 يرََوۡنَهُم مِّثۡلَيۡهِمۡ رَأ

 بنَِصِۡرهِۦِ مَن يشََاءُٓۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَعِبَۡرَةٗ
بصَۡرِٰ ١٣

َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
 لّۡأِ

14. Skönmålat för människorna är kärleken 
till det begärliga såsom kvinnor, barn,  
hopade rikedomar av guld och silver, 
hästar med utmärkande drag, boskap och 
åkermark. Allt detta är njutningar i det 
jordiska livet, men hos Allah väntar den 
härligaste hemkomsten.

هَوَتِٰ مِنَ ٱلنّسَِاءِٓ  زُيّنَِ للِنَّاسِ حُبُّ ٱلشَّ
هَبِ  وَٱلِۡبَنيَِن وَٱلۡقَنَطِٰيۡرِ ٱلمُۡقَنطَرَةِ مِنَ ٱلَّذَّ

نعَۡمِٰ
َ
ةِ وَٱلۡۡخَيۡلِ ٱلمُۡسَوَّمَةِ وَٱلۡۡأ  وَٱلۡفِضَّ

ُ نۡيَاۖ وَٱللَّهَّ  وَٱلۡۡحَرۡثِۗ ذَلٰكَِ مَتَعُٰ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
عِندَهُۥ حُسۡنُ ٱلمَۡـَٔابِ ١٤

رَانَ 3 آلِ عِِمۡ سُورَةُ �



۝84

Sura	3	Imrāns	ätt		(Āl	ʻImrān) رَانَ 3 آلِ عِِمۡ سُورَةُ �

15. Säg: ”Skall jag upplysa er om något 
bättre än allt sådant? För dem som visar 
gudsfruktan finns hos Herren paradis ge­
nomflutna av floder – eviga skall de vara 
däri – och renade makor och Allahs välbehag. 
Allah ser Sina tjänare.

ِينَ ؤُنبَّئُِكُم بِِخَيۡۡرٖ مِّن ذَلٰكُِمۡۖ للَِّذَّ
َ
 ۞ قُلۡ أ

تٰٞ تََجۡريِ مِن تََحۡتهَِا قَوۡاْ عِندَ رَبّهِِمۡ جَنَّ  ٱتَّ
ٞ رَة طَهَّ زۡوَجٰٞ مُّ

َ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَا وَأ

َ
 ٱلۡۡأ

ُ بصَِيُۡرۢ بٱِلۡعِبَادِ ١٥ ِۗ وَٱللَّهَّ  وَرضِۡوَنٰٞ مِّنَ ٱللَّهَّ

16. [Och för] dem som säger: ’Vår Herre! 
Vi har förvisso antagit tron, förlåt oss 
därför våra synder och skydda oss från 
Eldens straff.’

نَآ ءَامَنَّا فَٱغۡفِرۡ لَناَ ِينَ يَقُولوُنَ رَبَّنَآ إنَِّ  ٱلَّذَّ
 ذُنوُبَنَا وَقنَِا عَذَابَ ٱلنَّارِ ١٦

17. [Och för] de tålmodiga, de upprikti­
ga, de undergivna, de som ger åt andra 
och de som bönfaller om förlåtelse under 
gryningstimmarna.”

دِٰقيَِن وَٱلۡقَنٰتِيَِن بَِٰرِينَ وَٱلصَّ  ٱلصَّ
سۡحَارِ ١٧

َ
بٱِلۡۡأ وَٱلمُۡسۡتَغۡفِرِينَ  وَٱلمُۡنفِقِيَن 

18. Allah vittnar att ingen [sann] gud finns 
utom Han, och [det gör också] änglarna och 
de som har kunskap – Han upprätthåller 
alltid rättvisa. Ingen [sann] gud finns utom 
Han, den Mäktige, den Vise.
ingen [sann] gud finns utom Han	Ingen	har	rätt	
att	dyrkas	utom	Āllah	som	inte	delar	Sitt	herra-	
välde	med	någon.	(T)	

نَّهُۥ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ
َ
ُ أ وْلوُاْ ٱلۡعِلۡمِ قَائٓمَِاۢ بٱِلۡقِسۡطِۚ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ شَهِدَ ٱللَّهَّ

ُ
 وَأ

 هُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ١٨

19. Den sanna religionen inför Allah är  
Islam. Och de som gavs Boken blev inte 
oeniga förrän efter kunskapen hade nått 
dem och av fientlighet mot varandra. Och 
om någon förnekar Allahs tecken är Allah 
snabb att kalla till räkenskap.
Den sanna religionen	Islam	innebär	att	i	såväl	sitt	
tal	som	i	sitt	inre	bekänna	att	endast	Āllah	har	rätt	
att	dyrkas,	att	med	kropp	och	själ	vördnadsfullt	
och	hörsamt	underkasta	sig	Honom	och	att	försaka	
all	form	av	avgudadyrkan.	Āllah	accepterar	ingen	
annan	religion	än	Islam	vilken	Han	själv	har	valt	
för	människan	(se	5:3).	Islam	är	den	rena	och	san-
na	trosläran	som	alla	Āllahs	sändebud	och	deras	
anhängare	följde.	Efter	Muhammed	J,	Āllahs	sista	
sändebud	och	profeternas	sigill,	godtas	Islam	dock	
enbart	i	den	fullständiga	form	i	vilken	den	uppen-
barades	för	honom	(se	3:85).	(T,B,K)	Boken	Syftar	
i	sammanhanget	främst	på	Evangeliet.	Somliga	av	
dess	följare	kom	att	uppdikta	lögn	om	Āllah	trots	
kunskapen	om	sanningen	som	nådde	dem	genom	
Jesus;	att	Āllah	är	en	och	inte	delar	sin	gudomlighet	
med	någon.	(T)

سۡلَمُٰۗ وَمَا ٱخۡتَلَفَ ِ ٱلۡۡإِ  إنَِّ ٱلّدِينَ عِندَ ٱللَّهَّ
وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ إلَِاَّ مِنۢ بَعۡدِ مَا

ُ
ِينَ أ  ٱلَّذَّ

 جَاءَٓهُمُ ٱلۡعِلۡمُ بَغۡيَاۢ بيَۡنَهُمۡۗ وَمَن يكَۡفُرۡ
َ سََرِيعُ ٱلۡۡحسَِابِ ١٩ ِ فَإنَِّ ٱللَّهَّ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ
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20. Tvistar de sedan med dig (Muhammed), 
säg då: ”Jag har med mitt ansikte underkas­
tat mig Allah, och det har också de som följer 
mig.” Och säg till dem som har fått Boken och 
till de olärda: ”Har ni underkastat er?” Och 
om de underkastar sig har de med säker­
het funnit vä gledning. Men om de vänder 
sig bort är du endast ålagd att förkunna 
[budskapet]. Allah ser Sina tjänare.
tvistar de sedan med dig	Öm	Jesus	och	gör	falska	
påståenden	om	honom.	med mitt ansikte	Ātt	
människan	underkastar	sig	Āllah	med	sitt	ansikte	
betyder	att	hon	underkastar	sig	med	hela	sitt	jag.	
Ānsiktet	nämns	eftersom	det	är	människans	för-
nämligaste	kroppsdel	(se	även	2:112).	dem som har 
fått Boken	Judar	och	kristna.	de olärda	Ārabiens	
avgudadyrkare	som	inte	hade	någon	helig	skrift.	
”Har ni underkastat er?”	Dyrkar	ni	endast	Āllah	
och	bekänner	Honom	ensam	som	världarnas	Herre,	
utan	att	vid	Hans	sida	sätta	likar	och	tillbe	medgu-
dar?	På	klassisk	arabiska	tolkas	en	fråga	i	denna	
kontext	som	en	befallning:	”Underkasta	er!”	(T)

ِ سۡلَمۡتُ وجَۡهِِيَ لِلَّهَّ
َ
وكَ فَقُلۡ أ  فَإنِۡ حَاجُّٓ

وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ
ُ
ِينَ أ بَعَنِۗ وَقلُ لّلَِّذَّ  وَمَنِ ٱتَّ

سۡلَمُواْ فَقَدِ
َ
سۡلَمۡتُمۡۚ فَإنِۡ أ

َ
مِّيّـِنَۧ ءَأ

ُ
 وَٱلۡۡأ

َّوۡاْ فَإنَِّمَا عَلَيۡكَ ٱلِۡبَلَغُٰۗ ْۖ وَّإِن توََل  ٱهۡتَدَوا
ُ بصَِيُۡرۢ بٱِلۡعِبَادِ ٢٠ وَٱللَّهَّ

21. De som förnekar Allahs tecken och 
dödar profeterna utan rätt och dödar 
dem bland människorna som uppmanar 
till rättvisa – ge dem budet om ett plåg­
samt straff.

ِ ِينَ يكَۡفُرُونَ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
 وَيَقۡتُلوُنَ ٱلنَّبيِّـِنَۧ بغَِيۡۡرِ حَقّٖ وَيَقۡتُلوُنَ

مُرُونَ بٱِلۡقِسۡطِ مِنَ ٱلنَّاسِ
ۡ
ِينَ يأَ  ٱلَّذَّ

لَِيمٍ ٢١
َ
ۡهُم بعَِذَابٍ أ  فَبشَِّّرِ

22. Det är dessas gärningar som förspills i 
både denna värld och i livet efter detta och 
de kommer inte att ha några hjälpare.
Mot	Āllahs	vedergällning.	(T)

عۡمَلُٰهُمۡ فِِي
َ
ِينَ حَبطَِتۡ أ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ

ُ
 أ

صِِٰرِينَ ٢٢ نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَمَا لهَُم مِّن نَّ  ٱلدُّ

23. Har du inte gett akt på dem som fått en 
andel av Boken och kallas till Allahs Bok 
för att den skall döma mellan dem? Sedan 
drar sig en grupp av dem undan och vänder 
sig bort.
en andel av Boken	Toran,	som	utgör	en	del	av	Āl-
lahs	uppenbarelser	och	som	judarna	i	Medina	trod-
de	på	och	kallades	till	i	vissa	frågor	om	Islam	som	de	
trots	Torans	bud	vägrade	bekänna.	(T)

وتوُاْ نصَِيبٗا مِّنَ
ُ
ِينَ أ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ

َ
 أ

ِ  ٱلۡكِتَبِٰ يدُۡعَوۡنَ إلََِىٰ كتَِبِٰ ٱللَّهَّ
ٰ فَرِيقٞ مِّنۡهُمۡ  لَِيَحۡكُمَ بيَۡنَهُمۡ ثُمَّ يَتَوَلِيَّ

عۡرضُِونَ ٢٣ وَهُم مُّ

24. Det är för att de säger: ”Elden skall inte 
röra oss mer än ett beräknat antal dagar.” 
Men de har förletts i sin religion av allt de 
brukade dikta ihop. 

ٓ نَا ٱلنَّارُ إلَِاَّ هُمۡ قَالوُاْ لَن تَمَسَّ نَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

ا عۡدُودَتٰٖۖ وغََرَّهُمۡ فِِي دِينهِِم مَّ يَّامٗا مَّ
َ
 أ

ونَ ٢٤  كََانوُاْ يَفۡتََرُ
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25. Så hur blir det när Vi samlar dem inför 
en Dag om vilken inget tvivel råder? Då skall 
varje människa fullt ersättas för vad hon 
tjänat ihop, och de skall inte tillfogas orätt.

 فَكَيۡفَ إذَِا جََمَعۡنَهُٰمۡ لَِيَوۡمٖ لَاَّ رَيۡبَ فيِهِ
ا كَسَبَتۡ وَهُمۡ لََا  وَوُفّيَِتۡ كُُلُّ نَفۡسٖ مَّ

 يُظۡلَمُونَ ٢٥
26. Säg: ”O Allah, Ägare av allt välde! Du ger 
välde åt den Du vill och tar välde från den 
Du vill. Du ärar den Du vill och förnedrar 
den Du vill. I Din hand vilar allt gott. Du har 
sannerligen makt över allt.

 قُلِ ٱللَّهُمَّ مَلٰكَِ ٱلمُۡلۡكِ تؤُۡتَِى ٱلمُۡلۡكَ مَن
ن تشََاءُٓ وَتعُِزُّ  تشََاءُٓ وَتنََزِعُ ٱلمُۡلۡكَ مِمَّ

ۖ  مَن تشََاءُٓ وَتذُِلُّ مَن تشََاءُٓۖ بيَِدِكَ ٱلۡۡخَيۡۡرُ
ءٖ قَدِيرٞ ٢٦ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ إنَِّكَ عََلَىَ

27. Du låter natten gå in i dagen och låter 
dagen gå in i natten. Du frambringar det 
levande ur det döda och frambringar det 
döda ur det levande. Och Du försörjer vem 
Du vill utan mått.”
Āllah	ger	av	Sitt	goda	till	vem	Han	vill	och	fruktar	
aldrig	att	Hans	outsinliga	skatter	minskar.	Det	
finns	därför	ingen	gräns	för	vad	Han	har	att	ge	och	
Han	behöver	inte	hålla	räkning	på	hur	mycket	eller	
till	vem	Han	skänker.	(T)

ۡلَ فِِي ٱلنَّهَارِ وَتوُلجُِ ٱلنَّهَارَ فِِي  توُلجُِ ٱلَيَّ
ۡلِۖ وَتَُّخۡرِجُ ٱلۡحَۡيَّ مِنَ ٱلمَۡيّتِِ وَتَُّخۡرِجُ  ٱلَيَّ

ۖ وَترَۡزُقُ مَن تشََاءُٓ بغَِيۡۡرِ  ٱلمَۡيّتَِ مِنَ ٱلۡحَۡيِّ
 حِسَابٖ ٢٧

28. De troende får inte ta de otrogna till 
bundsförvanter i stället för de troende. De 
som gör så hör inte till Allah i något, utom 
i det fall ni fruktar något från dem som är 
att frukta. Allah varnar er för Sig. Hos Al­
lah är färdmålet.
bundsförvanter	Hjälpare	och	beskyddare.	Troende	
får	inte	i	sina	trosbröders	ställe	hysa	kärlek	till	
otrogna	och	deras	religion	eller	konspirera	med	
dem	mot	muslimerna.	(T)	som är att frukta	Skulle	
den	troende	under	den	otrognes	makt	frukta	för	
sitt	liv	får	han	med	ett	trofast	hjärta	yttra	sig	på	
ett	sätt	som	skyddar	honom	mot	den	otrognes	
fientlighet,	såvitt	det	inte	leder	till	fara	för	andras	
liv	och	egendom	eller	medför	konspiration	mot	
muslimerna.	Det	ger	dock	stor	belöning	hos	Āllah	
att	oavsett	konsekvens	stå	upp	för	sin	tro	och	vara	
ståndaktig.	(B)

وۡلَِيَاءَٓ
َ
 لَاَّ يَتَّخِذِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱلۡكَفِٰرِينَ أ

ْ مِن دُونِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِنۖ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَلٰكَِ ن تَتَّقُوا
َ
ٓ أ ءٍ إلَِاَّ ِ فِِي شََيۡ  فَلَيۡسَ مِنَ ٱللَّهَّ

ۗۥ وَإِلََى ُ نَفۡسَهُ ركُُمُ ٱللَّهَّ  مِنۡهُمۡ تُقَىةٰٗۗ وَيُحَذِّ
ِ ٱلمَۡصِيُۡر ٢٨ ٱللَّهَّ

29. Säg: ”Vare sig ni döljer vad som finns i 
ert bröst eller visar det, vet Allah det. Han 
vet vad som finns i himlarna och vad som 
finns på jorden. Allah har makt över allt.”

وۡ تُبۡدُوهُ
َ
 قُلۡ إنِ تَُّخۡفُواْ مَا فِِي صُدُوركُِمۡ أ

مَوَٰتِٰ وَمَا ۗ وَيَعۡلَمُ مَا فِِي ٱلسَّ ُ  يَعۡلَمۡهُ ٱللَّهَّ
ءٖ قَدِيرٞ ٢٩ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ رۡضِۗ وَٱللَّهَّ
َ
 فِِي ٱلۡۡأ
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30. Den Dag då varje människa finner allt 
gott hon gjort framlagt – och allt ont hon 
gjort – skall hon önska att det mellan hen­
ne och det [onda] fanns ett långt avstånd. 
Allah varnar er för Sig. Allah är barmhärtig 
mot Sina tjänare.

ا عَمِلَتۡ مِنۡ خَيۡۡرٖ  يوَۡمَ تََجِدُ كُُلُّ نَفۡسٖ مَّ
نَّ
َ
ا وَمَا عَمِلَتۡ مِن سُوءٖٓ توََدُّ لوَۡ أ ۡضَۡرٗ  مُحُّ

ركُُمُ مَدَۢا بعَيِدٗاۗ وَيُحَذِّ
َ
ٓۥ أ  بيَۡنَهَا وَبَيۡنَهُ

ُ رَءُوفُۢ بٱِلۡعِبَادِ ٣٠ ۗۥ وَٱللَّهَّ ُ نَفۡسَهُ ٱللَّهَّ

31. Säg (Muhammed J): ”Om ni verk ligen 
älskar Allah, följ då mig och Allah skall 
älska er och förlåta er era synder. Allah är 
förlåtande, benådande.”

َ فَٱتَّبعُِونِِي  قُلۡ إنِ كُنتُمۡ تَُحبُِّونَ ٱللَّهَّ
ُ وَيَغۡفِرۡ لَكُمۡ ذُنوُبَكُمۡۚ  يُُحۡببِۡكُمُ ٱللَّهَّ

ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٣١ وَٱللَّهَّ

32. Säg: ”Lyd Allah och Sändebudet!” Men 
vänder de sig bort tycker Allah förvisso 
inte om de otrogna.
De	som	förnekar	sanningen	efter	att	den	kommit	
dem	till	känna.	(T)

َّوۡاْ فَإنَِّ َ وَٱلرَّسُولَۖ فَإنِ توََل طِيعُواْ ٱللَّهَّ
َ
 قُلۡ أ

َ لََا يُُحبُِّ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٣٢ ٱللَّهَّ

33. Allah utvalde Adam och Noa och  
Abrahams ätt och ʻImrāns ätt framför alla i 
skapelsen –
Framför	alla	människor	i	världen,	och	Muhammed	
J	tillhör	Ābrahams	ätt.	utvalde	Genom	profetskap	
och	religionen	Islam.	ʻImrāns ätt		̒Imrān	som	var	
far	till	Maria,	Jesus	mor.	(T,B,K)

َ ٱصۡطَفََىٰٓ ءَادَمَ وَنوُحٗا وَءَالَ  ۞ إنَِّ ٱللَّهَّ
 إبِرَۡهٰيِمَ وَءَالَ عِمۡرَنَٰ عََلَىَ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٣٣

34. Avkomlingar, den ene av den andre. 
Allah var hörande, vetande,
den ene av den andre	Precis	som	de	alla	delade	
härkomst	hade	de	också	samma	religion	och	stöd-
de	varandra.	(B)

ُ سَمِيعٌ  ذُرّيَِّةَۢ بَعۡضُهَا مِنۢ بَعۡضٖۗ وَٱللَّهَّ
 عَليِمٌ ٣٤

35. Då ʻImrāns hustru sade: ”Min Herre! 
Jag har avlagt ed inför Dig att det mitt 
sköte bär skall bli [Dig] hängivet, så godta 
[detta] av mig. Du är förvisso den Hörande, 
den Vetande.”
ʻImrāns hustru	Mor	till	hans	dotter	Maria	som	
var	mor	till	Jesus,	må	Āllahs	välsignelser	vila	över	
honom.	Det	berättas	att	hennes	namn	var	Hannah.	
hängivet	Endast	skall	ägna	sig	åt	gudsdyrkan	och	
avskilja	sig	från	alla	världsliga	angelägenheter.	(T)

تُ عِمۡرَنَٰ رَبِّ إنِِّّيِ نذََرۡتُ
َ
 إذِۡ قَالَتِ ٱمۡرَأ

ۖ إنَِّكَ ٓ رٗا فَتَقَبَّلۡ مِنِّّيِ  لكََ مَا فِِي بَطۡنِِّي مُُحَرَّ
مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٣٥ نتَ ٱلسَّ

َ
أ
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36. När hon sedan hade fött henne sade 
hon: ”Min Herre! Jag har fött en flicka” 
– och Allah visste bäst vad hon hade fött – 
”men en pojke är ju inte som en flicka. Jag 
har gett henne namnet Maria och jag an­
förtror  henne och hennes avkomma åt Ditt 
beskydd mot Satan, den utstötte.”
en pojke är ju inte som en flicka	Det	berättas	att	
ʻImrāns	hustru	förmodade	att	hon	bar	på	en	pojke	
och	därför	svor	ed	om	att	barnet	skulle	bli	hängivet	
Āllah	i	templet.	När	hon	i	stället	födde	Maria	ur-
säktade	hon	sig	inför	Āllah	eftersom	flickor	inte	
brukade	ges	den	påfrestande	uppgiften	att	avskil-
da	från	samhället	dyrka	Āllah	och	förvalta	helge-
domar.	(T)

ٓ ا وَضَعَتۡهَا قَالَتۡ رَبِّ إنِِّّيِ وَضَعۡتُهَا  فَلَمَّ
عۡلَمُ بمَِا وَضَعَتۡ وَلَيۡسَ

َ
ُ أ نثََىٰ وَٱللَّهَّ

ُ
 أ

ٓ يۡتُهَا مَرۡيَمَ وَإِنِّّيِ ۖ وَإِنِّّيِ سَمَّ نثََىٰ
ُ
كَرُ كَٱلۡۡأ  ٱلَّذَّ

يۡطَنِٰ عِيذُهَا بكَِ وَذُرّيَِّتَهَا مِنَ ٱلشَّ
ُ
 أ

ٱلرَّجِيمِ ٣٦

37. Då gav hennes Herre henne ett gott 
mottagande och lät henne växa i härlighet 
och uppdrog hennes fostran åt  Sakarias. 
När än Sakarias kom in till henne i  böne-
kammaren fann han henne försedd med 
föda. Han sade: ”Maria! Varifrån får du 
detta?” Hon sade: ”Det är från Allah. Allah 
försörjer den Han vill utan mått.”
föda	Det	berättas	att	Sakarias	brukade	se	Maria	ha	
vinterfrukter	hos	sig	under	sommartid,	och	sommar-
frukter	under	vintertid.	(T)

نۢبَتَهَا نَبَاتاً
َ
 فَتَقَبَّلَهَا رَبُّهَا بقَِبُولٍ حَسَنٖ وَأ

لَهَا زَكَرِيَّاۖ كُُلَّمَا دَخَلَ عَلَيۡهَا  حَسَنٗا وَكَفَّ
ۖ  زَكَرِيَّا ٱلمِۡحۡرَابَ وجََدَ عِندَهَا رِزۡقٗا

ٰ لكَِ هَذَٰاۖ قَالَتۡ هُوَ مِنۡ نِّيَّ
َ
 قَالَ يَمَٰرۡيَمُ أ

َ يرَۡزُقُ مَن يشََاءُٓ بغَِيۡۡرِ ِۖ إنَِّ ٱللَّهَّ  عِندِ ٱللَّهَّ
 حِسَابٍ ٣٧

38. Det var då Sakarias åkallade sin Her­
re.  Han sade: ”Min Herre! Låt mig i gåva 
från Dig få en god avkomma. Du hör all 
åkallan.”

ۖۥ قَالَ رَبِّ هَبۡ  هُنَالكَِ دَعََا زَكَرِيَّا رَبَّهُ
نكَ ذُرّيَِّةٗ طَيّبَِةًۖ إنَِّكَ سَمِيعُ ُ  لَِى مِن لدَّ

عََاءِٓ ٣٨ ٱلدُّ

39. Då ropade änglarna till honom medan 
han stod och bad i bönekammaren: ”Allah 
ger dig det glada budet om Johannes; han 
skall tro på ordet från Allah och bli en  he­
dersman, en ren levnadsman och en profet 
som hör till de rättfärdiga.”
ordet	Syftar	på	Jesus	som	utan	far	skapades	i	Mari-
as	sköte	med	Āllahs	ord	”Var!”.	(B)

 فَنَادَتهُۡ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ وَهُوَ قَائٓمِٞ يصَُلَّىِ فِِي
كَ بيَِحۡيََىٰ ُ َ يبُشَِّّرِ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 ٱلمِۡحۡرَابِ أ

ِ وَسَيّدِٗا قاَۢ بكَِلمَِةٖ مِّنَ ٱللَّهَّ  مُصَدِّ
لٰحِِيَن ٣٩ ا مِّنَ ٱلصَّ  وحََصُورٗا وَنبَيِّٗ

40. Han sade: ”Min Herre! Hur får jag en 
pojke när jag redan uppnått hög ålder och 
min hustru är ofruktsam?” Han sade: ”Så­
dan är Allah, Han gör vad Han vill.”

ٰ يكَُونُ لَِى غُلَمٰٞ وَقَدۡ بلََغَنِِّيَ نِّيَّ
َ
 قَالَ رَبِّ أ

ُ تِِي عََاقرِٞۖ قَالَ كَذَلٰكَِ ٱللَّهَّ
َ
 ٱلۡكِبََرُ وَٱمۡرَأ

يَفۡعَلُ مَا يشََاءُٓ ٤٠
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41. Han sade: ”Min Herre! Ge mig ett teck­
en.” Han sade: ”Ditt tecken är att du inte 
får tala till människorna under tre dagar 
annat än med gester. Men minns din Herre 
mycket och glorifiera [Honom] både kväll 
och tidig morgon.”

ٓ ءَايةَٗۖ قَالَ ءَايَتُكَ  قَالَ رَبِّ ٱجۡعَل لَّىِ
يَّامٍ إلَِاَّ رَمۡزٗاۗ

َ
لَاَّ تكَُلّمَِ ٱلنَّاسَ ثلََثَٰةَ أ

َ
 أ

بَّكَ كَثيِٗۡرا وَسَبّحِۡ بٱِلۡعَشَِيِّ  وَٱذۡكُر رَّ
بكَۡرِٰ ٤١  وَٱلۡۡإِ

42. Och [minns] då änglarna sade: ”Ma­
ria! Allah har utvalt dig och renat dig; ja, 
Han har utvalt dig framför alla kvinnor i 
skapelsen.

َ  وَإِذۡ قَالَتِ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ يَمَٰرۡيَمُ إنَِّ ٱللَّهَّ
ٰ نسَِاءِٓ رَكِ وَٱصۡطَفَىكِٰ عََلَىَ  ٱصۡطَفَىكِٰ وَطَهَّ

ٱلۡعَلَٰمِيَن ٤٢
43. Maria! Var ödmjuk inför din Herre och 
fall ned på ditt ansikte och buga med dem 
som bugar.”

 يَمَٰرۡيَمُ ٱقۡنُتِِي لرَِبّكِِ وَٱسۡجُدِي وَٱرۡكَعَِى
كٰعِِيَن ٤٣  مَعَ ٱلرَّ

44. Detta hör till upplysningarna om det 
fördolda vilka Vi uppenbarar för dig (Mu­
hammed J). Du var inte med dem när de 
kastade lott om vem av dem som skulle 
fostra Maria. Nej, du var inte med dem när 
de tvistade.
När	Sakarias	och	de	andra	tempeltjänarna	var	
oense	om	vem	som	skulle	fostra	dottern	till	deras	
bortgångne	ledare	ʻImrān.	(T)

نۢبَاءِٓ ٱلۡغَيۡبِ نوُحِيهِ إلََِيۡكَۚ
َ
 ذَلٰكَِ مِنۡ أ

قۡلَمَٰهُمۡ
َ
يهِۡمۡ إذِۡ يلُۡقُونَ أ  وَمَا كُنتَ لَدَ

يهِۡمۡ إذِۡ هُمۡ يكَۡفُلُ مَرۡيَمَ وَمَا كُنتَ لَدَ يُّ
َ
 أ

 يََخۡتَصِمُونَ ٤٤

45. Och änglarna sade: ”Maria! Allah ger 
dig här det glada budet om ett ord från Sig. 
Hans namn är Messias Jesus, son till Maria; 
en hedersman i denna värld och i livet efter 
detta och en av dem som skall föras nära.
Nära	Āllah	på	Domedagen.	Messias	(al-Masī�ḥ)	”den	
Smorde”,	en	titel	Jesus	fick	för	att	Āllah	renat	ho-
nom	och	strukit	bort	all	synd	från	honom.	(T)

َ  إذِۡ قَالَتِ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ يَمَٰرۡيَمُ إنَِّ ٱللَّهَّ
كِ بكَِلمَِةٖ مِّنۡهُ ٱسۡمُهُ ٱلمَۡسِيحُ ُ  يبُشَِّّرِ
نۡيَا  عِيسََى ٱبۡنُ مَرۡيَمَ وجَِيهٗا فِِي ٱلدُّ

بيَِن ٤٥ وَٱلۡأٓخِرَةِ وَمِنَ ٱلمُۡقَرَّ

46. Han skall tala till människorna i vaggan 
och som vuxen och höra till de rättfärdiga.” 
Se	även	19:27-33.	(B)

 وَيُكَلّمُِ ٱلنَّاسَ فِِي ٱلمَۡهۡدِ وَكَهۡلَٗا وَمِنَ
لٰحِِيَن ٤٦  ٱلصَّ

47. Hon sade: ”Min Herre! Hur får jag ett 
barn när ingen man har rört mig?” Han 
sade: ”Sådan är Allah, Han skapar vad Han 
vill. När Han bestämt något säger Han en­
dast: ’Var!’ och det är.

ٰ يكَُونُ لَِى وَلَدٞ وَلمَۡ نِّيَّ
َ
 قَالَتۡ رَبِّ أ

ُ يََخۡلُقُ ۖ قَالَ كَذَلٰكِِ ٱللَّهَّ  يَمۡسَسۡنِِّي بشََِّرٞ
ۥ مَا يَقُولُ لََهُ مۡرٗا فَإنَِّ

َ
 مَا يشََاءُٓۚ إذَِا قَضََىٰٓ أ

كُن فَيَكُونُ ٤٧
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48. Han skall lära honom skrift och visdom 
och Toran och Evangeliet,
skrift	Konsten	att	skriva.	visdom	Kunskap	och	
insikt.	(B)	Toran och Evangeliet	Toran	som		
uppenbarades	för	Moses	och	fanns	bland	Jesus	
folk,	och	Evangeliet	som	Āllah	senare	kom	att	up-
penbara	för	Jesus.	(T)

 وَيُعَلّمُِهُ ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلۡۡحكِۡمَةَ وَٱلتَّوۡرَىةَٰ
نَِجيلَ ٤٨  وَٱلۡۡإِ

49. [Och göra honom till] ett sändebud till 
Israels barn [med orden:] ’Jag har kommit 
till er med ett tecken från er Herre. Jag 
skapar åt er av lera vad som liknar formen 
av fåglar, och när jag blåser på dem blir  
de fåglar med Allahs tillåtelse. Och jag bo­
tar den blindfödde och den spetälske och 
väcker de döda till liv med Allahs  
tillåtelse. Och jag berättar för er vad ni 
äter och vad ni lagrar i era hem. I detta 
finns sannerligen ett tecken för er om ni 
verkligen är troende.

نِّّيِ قَدۡ
َ
ٰٓءِيلَ أ  وَرسَُولًَا إلََِىٰ بنَِِّيٓ إسِۡرَ

خۡلُقُ
َ
ٓ أ نِّّيِ

َ
بّكُِمۡ أ  جِئۡتُكُم بـَِٔايةَٖ مِّن رَّ

نفُخُ
َ
يۡۡرِ فَأ يِن كَهَيۡـَٔةِ ٱلطَّ  لَكُم مِّنَ ٱلطِّ

برۡئُِ
ُ
ِۖ وَأ اۢ بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ  فيِهِ فَيَكُونُ طَيۡۡرَ

حۡۡيِ ٱلمَۡوۡتََىٰ بإِذِۡنِ
ُ
برَۡصَ وَأ

َ
كۡمَهَ وَٱلۡۡأ

َ
 ٱلۡۡأ

كُلوُنَ وَمَا
ۡ
نبَّئُِكُم بمَِا تأَ

ُ
ِۖ وَأ  ٱللَّهَّ

خِرُونَ فِِي بُيُوتكُِمۡۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ  تدََّ
ؤۡمِنيَِن ٤٩ لَّكُمۡ إنِ كُنتُم مُّ

50. Och [jag har kommit] för att bekräfta 
det som finns hos mig av Toran och för att 
tillåta för er en del av det som varit för­
bjudet för er. Ja, jag har kommit till er med 
ett tecken från er Herre, frukta därför Al­
lah och lyd mig.

قٗا لمَِّا بَيۡنَ يدََيَّ مِنَ ٱلتَّوۡرَىةِٰ  وَمُصَدِّ
ِي حُرّمَِ حِلَّ لَكُم بَعۡضَ ٱلَّذَّ

ُ
 وَلِۡأ

بّكُِمۡ  عَلَيۡكُمۡۚ وجَِئۡتُكُم بـَِٔايةَٖ مِّن رَّ
طِيعُونِ ٥٠

َ
َ وَأ فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

51. Allah är förvisso min Herre och er Her­
re så dyrka [endast] Honom! Detta är en 
rak väg.’”
Den	enda	raka	vägen	och	klara	vägledningen,	fri	
från	avvägar	och	krökningar.	(T)

َ رَبَّىِ وَرَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُۚ هَذَٰا  إنَِّ ٱللَّهَّ
سۡتَقيِمٞ ٥١ صِرَطٰٞ مُّ

52. Men när Jesus märkte otron hos dem 
sade han: ”Vilka är mina hjälpare [i att 
kalla] till Allah?” Lärjungarna sade: ”Vi är 
Allahs hjälpare! Vi har antagit tron på Al­
lah; vittna du att vi är muslimer!
Islam	är	alltså	den	religion	som	Āllah	sände	Jesus	
och	tidigare	profeter	med,	inte	kristendom	eller	
judendom.	(T)	Allahs hjälpare	Āllahs,	Hans			
sändebuds	och	Hans	religions	hjälpare.	(B)

حَسَّ عِيسََىٰ مِنۡهُمُ ٱلۡكُفۡرَ
َ
آ أ  ۞ فَلَمَّ

ِۖ قَالَ نصَاريِٓ إلََِى ٱللَّهَّ
َ
 قَالَ مَنۡ أ

ِ ِ ءَامَنَّا بٱِللَّهَّ نصَارُ ٱللَّهَّ
َ
 ٱلۡۡحَوَاريُِّونَ نََحۡنُ أ

نَّا مُسۡلمُِونَ ٥٢
َ
وَٱشۡهَدۡ بأِ
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53. Vår Herre! Vi tror på det Du har sänt 
ned och vi följer Sändebudet, räkna oss 
därför bland vittnena.”
De	som	vittnar	om	sanningen	och	tror	på	alla	
Āllahs	profeter	vilka	förkunnade	att	Āllah	är	den	
ende	sanne	Gud.	(T)

بَعۡنَا ٱلرَّسُولَ نزَلۡتَ وَٱتَّ
َ
 رَبَّنَآ ءَامَنَّا بمَِآ أ

ٰهِدِينَ ٥٣  فَٱكۡتُبۡنَا مَعَ ٱلشَّ

54. Och de (de otrogna) smidde planer men 
Allah smidde också planer, och Allah är 
bäst av dem som smider planer.
Se	kommentar	till	2:15.	(Ö� )

ُ خَيۡۡرُ ۖ وَٱللَّهَّ ُ  وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ ٱللَّهَّ
 ٱلۡمَكِٰرِينَ ٥٤

55. [Som] när Allah sade: ”Jesus! Jag skall 
ta dig och föra upp dig till Mig och rena dig 
från dem som förnekar [sanningen]. Och 
Jag skall sätta dem som följer dig ovan dem 
som förnekar [sanningen] fram till Upp­ 
ståndelsens dag. Sedan är det till Mig ni 
skall återvända och Jag skall döma mellan 
er i allt som ni brukade tvista om.
ta dig	Från	jorden	levande.	föra upp dig	Āllah	
förde	upp	Jesus	till	himlen	där	han	skall	vara	fram	
till	den	sista	tiden	före	Domedagen.	Profeten	Mu-
hammed	J	har	berättat	att	Jesus	då	skall	stiga	ned	
till	jorden	för	att	döda	den	falske	Messias	och	leva	
på	jorden	tills	han	dör,	varefter	muslimerna	ber	
en	bön	över	honom	och	begraver	honom.	rena dig	
Genom	att	föra	upp	Jesus	till	himlen	räddade	Āllah	
honom	från	de	otrogna	som	försökte	döda	honom.	
(T)	Se	även	4:157-159	och	43:61.	(Ö� )	dem som 
följer dig	De	som	tror	på	Jesus	sanna	budskap	att	
Āllah	är	en	enda	Gud	och	att	ingen	har	rätt	att	dyr-
kas	vid	Hans	sida.	Dessa	följer	Jesus	på	Islams	väg	
som	var	den	rena	och	naturliga	tron	han	sändes	
med.	(T,B)

ُ يَعِٰيسََىٰٓ إنِِّّيِ مُتَوَفّيِكَ  إذِۡ قَالَ ٱللَّهَّ
ِينَ  وَرَافعُِكَ إلََِىَّ وَمُطَهِّرُكَ مِنَ ٱلَّذَّ

بَعُوكَ فَوۡقَ ِينَ ٱتَّ  كَفَرُواْ وجََاعِلُ ٱلَّذَّ
ِينَ كَفَرُوٓاْ إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِۖ ثُمَّ إلََِىَّ  ٱلَّذَّ

حۡكُمُ بيَۡنَكُمۡ فيِمَا كُنتُمۡ
َ
 مَرۡجِعُكُمۡ فَأ

تََّخۡتَلفُِونَ ٥٥ فيِهِ 

56. Och vad beträffar dem som förnekar 
[sanningen], Jag skall straffa dem med ett 
strängt straff i både denna värld och i livet 
efter detta och de kommer inte att ha någ­
ra hjälpare.

بُهُمۡ عَذَابٗا عَذِّ
ُ
ِينَ كَفَرُواْ فَأ ا ٱلَّذَّ مَّ

َ
 فَأ

نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَمَا لهَُم مِّن  شَدِيدٗا فِِي ٱلدُّ
صِِٰرِينَ ٥٦  نَّ

57. Men de som antar tron och gör goda 
gärningar, Han skall till fullo ge dem 
deras löner. Allah tycker inte om de 
orättfärdiga.”

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 وَأ

ُ لََا يُُحبُِّ جُورهَُمۡۗ وَٱللَّهَّ
ُ
 فَيُوَفّيِهِمۡ أ

لٰمِِيَن ٥٧ ٱلظَّ
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58. Detta är vad Vi reciterar för dig  
(Muhammed) av tecknen och påminnelsen 
full av visdom.
Koranen,	som	med	sina	visa	bud	tydligt	skiljer	
sanning	från	falskhet.	reciterar för dig	Det	är	Āllah	
som	låtit	dessa	verser	om	Jesus	uppenbaras	och	
läsas	upp	för	Muhammed	J	genom	ängeln	Gabriel.	
tecknen	Som	tydligt	visade	Ārabiens	judar	och	
kristna	att	Muhammed	J	var	Āllahs	profet.	(T)

 ذَلٰكَِ نَتۡلوُهُ عَلَيۡكَ مِنَ ٱلۡأٓيَتِٰ وَٱلَّّذِكۡرِ
 ٱلۡۡحَكِيمِ ٥٨

59. Förhållandet med Jesus är hos Allah 
som förhållandet med Adam. Han skapade 
honom av jord och sade sedan till honom: 
”Var!” och han är.
Ātt	Āllah	skapade	Jesus	utan	en	far	är	alltså	inte	
mer	besynnerligt	än	skapelsen	av	Ādam	utan	
varken	far	eller	mor.	(T)

ۖ ِ كَمَثَلِ ءَادَمَ  إنَِّ مَثَلَ عِيسََىٰ عِندَ ٱللَّهَّ
 خَلَقَهُۥ مِن ترَُابٖ ثُمَّ قَالَ لََهُۥ كُن

 فَيَكُونُ ٥٩

60. Sanningen är från din Herre, var därför 
inte en av tvivlarna.

بّكَِ فَلََا تكَُن مِّنَ  ٱلۡۡحَقُّ مِن رَّ
ٱلمُۡمۡتََرِينَ ٦٠

61. Men tvistar de med dig om detta efter 
den kunskap du nu har fått, säg då: ”Kom 
så kallar vi våra söner och era söner, våra 
kvinnor och era kvinnor, oss själva och er 
själva, sedan bönar vi och nedkallar Allahs 
förbannelse över lögnarna.”
detta	Sanningen	om	Jesus.	kunskap	Öm	att	Jesus	
var	Āllahs	tjänare	och	sändebud.	(T,B)

كَ فيِهِ مِنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓكَ  فَمَنۡ حَاجَّٓ
بۡنَاءَٓناَ

َ
 مِنَ ٱلۡعِلۡمِ فَقُلۡ تَعَالوَۡاْ ندَۡعُ أ

بۡنَاءَٓكُمۡ وَنسَِاءَٓناَ وَنسَِاءَٓكُمۡ
َ
 وَأ

نفُسَكُمۡ ثُمَّ نبَۡتَهِلۡ فَنَجۡعَل
َ
نفُسَنَا وَأ

َ
 وَأ

ِ عََلَىَ ٱلۡكَذِٰبيَِن ٦١ لَّعۡنَتَ ٱللَّهَّ

62. Detta är förvisso den sanna berättel­
sen, och det finns ingen [sann] Gud (ingen 
har rätt att dyrkas) utom Allah. Allah är 
sannerligen den Mäktige, den Vise.
den sanna berättelsen	Öm	Jesus.	(K)

ۚ وَمَا مِنۡ إلَِهٍٰ  إنَِّ هَذَٰا لهَُوَ ٱلۡقَصَصُ ٱلۡۡحَقُّ
َ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٦٢ ۚ وَإِنَّ ٱللَّهَّ ُ  إلَِاَّ ٱللَّهَّ

63. Men om de vänder sig bort har Allah 
full vetskap om dem som sprider fördärv. 
Genom	att	dyrka	andra	vid	Āllahs	sida	och	inbjuda	
människor	till	avgudadyrkan.	(B)

َ عَليِمُۢ بٱِلمُۡفۡسِدِينَ ٦٣ َّوۡاْ فَإنَِّ ٱللَّهَّ  فَإنِ توََل



۝93

Sura	3	Imrāns	ätt		(Āl	ʻImrān) رَانَ 3 آلِ عِِمۡ سُورَةُ �

64. Säg: ”Bokens folk! Kom till ett tillkänna­
givande som är likvärdigt för oss och för 
er – att vi inte dyrkar någon utom Allah och 
inte sätter något vid Hans sida och inte tar 
varandra till herrar i Allahs ställe.” Men om 
de vänder sig bort skall ni säga: ”Vittna då 
att det är vi som är muslimer!”
Vi	underkastar	oss	Āllah	och	bekänner	ödmjukt	
med	ord	och	handling	att	ingen	har	rätt	att	dyrkas	
utom	Han.	tar varandra till herrar	Lyder	varandra	
i	något	som	innebär	olydnad	mot	Āllah.	(T)

هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ تَعَالوَۡاْ إلََِىٰ كَُلمَِةٖ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

َ لَاَّ نَعۡبُدَ إلَِاَّ ٱللَّهَّ
َ
 سَوَاءِٓ بيَۡنَنَا وَبَيۡنَكُمۡ أ

ا وَلََا يَتَّخِذَ بَعۡضُنَا ْ وَلََا نشُِّۡركَِ بهِۦِ شَيۡـٔٗ َّوۡا ِۚ فَإنِ توََل رۡبَابٗا مِّن دُونِ ٱللَّهَّ
َ
 بَعۡضًا أ

نَّا مُسۡلمُِونَ ٦٤
َ
بأِ فَقُولوُاْ ٱشۡهَدُواْ 

65. Bokens Folk! Varför tvistar ni om Ab­
raham när varken Toran eller Evangeliet 
sändes ned förrän efter hans tid? Använ­
der ni inte ert förstånd?

ونَ فِِيٓ إبِرَۡهٰيِمَ هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ لمَِ تَُحَاجُّٓ
َ
أ  يَٰٓ

نَِجيلُ إلَِاَّ مِنۢ نزِلَتِ ٱلتَّوۡرَىةُٰ وَٱلۡۡإِ
ُ
 وَمَآ أ

فَلََا تَعۡقِلوُنَ ٦٥
َ
 بَعۡدِهۦِٓۚ أ

66. Se på er! Ni har redan tvistat om det ni 
har kunskap om, så varför tvistar ni nu om 
det ni inte har kunskap om? Allah vet, men 
ni vet inte.

ؤُلََاءِٓ حَجَٰجۡتُمۡ فيِمَا لَكُم بهِۦِ نتُمۡ هَٰٓ
َ
أ  هَٰٓ

ونَ فيِمَا لَيۡسَ لَكُم بهِۦِ  عِلۡمٞ فَلمَِ تَُحَاجُّٓ
نتُمۡ لََا تَعۡلَمُونَ ٦٦

َ
ُ يَعۡلَمُ وَأ عِلۡمٞۚ وَٱللَّهَّ

67. Abraham var varken jude eller kristen 
utan en rättrogen muslim och hörde inte 
till avgudadyrkarna.
rättrogen muslim	Ābraham	var	en	gudshängiven	
människa	som	följde	Āllahs	raka	väg.	Han	under-
kastade	sig	Āllah	med	både	kropp	och	själ	och	
åtlydde	Hans	befallningar	och	förbud.	(T)

ا انيِّٗ  مَا كََانَ إبِرَۡهٰيِمُ يَهُودِيّٗا وَلََا نصَِۡرَ
سۡلمِٗا وَمَا كََانَ مِنَ  وَلَكِٰن كََانَ حَنيِفٗا مُّ

ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ٦٧

68. De människor som står Abraham  
närmast är helt visst de som följde honom, 
och denna profet (Muhammed J) och de 
som har antagit tron. Allah är de troendes 
beskyddare.
Profeten	Muhammed	J ,	hans	följeslagare	och	
alla	som	bekänner	Islam	efter	dem	står	alltså	
Ābraham	närmast	tillsammans	med	hans	tidiga	
följare.	De	vandrar	i	Ābrahams	spår	och	följer	
hans	liv	och	gärning.	De	dyrkar	endast	Āllah	och	
bekänner	Ābrahams	rena	tro	som	sanna	muslimer	
fria	från	alla	former	av	avguda	dyrkan.	(T,B,K)

بَعُوهُ ِينَ ٱتَّ وۡلَِي ٱلنَّاسِ بإِبِرَۡهٰيِمَ للََّذَّ
َ
 إنَِّ أ

ُ وَلِِيُّ ْۗ وَٱللَّهَّ ِينَ ءَامَنُوا  وَهَذَٰا ٱلنَّبِِيُّ وَٱلَّذَّ
 ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٦٨

69. En grupp av Bokens folk önskar att de 
kunde vilseleda er, men de vilse leder ingen 
annan än sig själva utan att inse det.

هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ لوَۡ
َ
ائٓفَِةٞ مِّنۡ أ  وَدَّت طَّ

نفُسَهُمۡ وَمَا
َ
ٓ أ  يضُِلُّونكَُمۡ وَمَا يضُِلُّونَ إلَِاَّ

يشَۡعُرُونَ ٦٩
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70. Bokens folk! Varför förnekar ni Allahs 
tecken när ni själva bär vittnesmål?
Bokens	folk	bekänner	att	profeterna	som	kom	till	
dem	fick	uppenbarelse	av	Āllah.	Ā� ndå	förnekar	de	
sanningen	som	Toran	och	Evangeliet	innehåller	om	
Muhammed J	och	hans	ankomst	som	profet.	(T)

هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ لمَِ تكَۡفُرُونَ بـَِٔايَتِٰ
َ
أ  يَٰٓ

نتُمۡ تشَۡهَدُونَ ٧٠
َ
ِ وَأ  ٱللَّهَّ

71. Bokens folk! Varför blandar ni sanningen 
med falskhet och undanhåller sanningen 
mot bättre vetande?

هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ لمَِ تلَۡبسُِونَ ٱلۡۡحَقَّ بٱِلۡبَطِٰلِ
َ
أ  يَٰٓ

نتُمۡ تَعۡلَمُونَ ٧١
َ
وَتكَۡتُمُونَ ٱلۡۡحَقَّ وَأ

72. En grupp av Bokens folk säger: ”Tro på 
det som har sänts ned till de troende vid 
dagens början och förneka [det] vid dess 
slut, kanske kommer de att vända tillbaka.
Kanske	börjar	muslimerna	tvivla	på	sin	religion	
och	överger	den	när	det	framstår	som	att	männi-
skor	lämnar	Islam	kort	efter	att	de	bekänt	tron.	
säger	Till	varandra.	Tro på det	Ge	sken	av	att	tro	
på	det.	(K)

هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ
َ
ائٓفَِةٞ مِّنۡ أ ْ وَقَالَت طَّ ِينَ ءَامَنُوا نزِلَ عََلَىَ ٱلَّذَّ

ُ
ِيٓ أ  ءَامِنُواْ بٱِلَّذَّ

 وجَۡهَ ٱلنَّهَارِ وَٱكۡفُرُوٓاْ ءَاخِرَهُۥ لَعَلَّهُمۡ
يرَۡجِعُونَ ٧٢

73. Och ha inte förtroende för någon 
annan än den som följer er religion” – Säg 
(Muhammed J): ”Den sanna vägledningen 
är Allahs vägledning!” – ”annars kan andra 
få detsamma som det ni fått eller anföra 
bevis mot er inför er Herre!” Säg: ”Ynnesten 
vilar i Allahs hand, Han ger den till vem 
Han vill. Allah är allrådande, vetande.”
ha inte förtroende	Medinas	judar	uppmanade		
varandra	att	aldrig	för	andra	än	judar	tillkännage	
den	kunskap	de	hade	om	att	Islam	är	sanningen.	De	
fruktade	att	om	andra	fick	samma	kunskap	skulle	
dessa	bekänna	Islam	och	utgöra	ett	bevis	mot	dem	
på	Domedagen.	Ynnesten	Islam,	som	Āllah	vägleder	
den	Han	vill	till	även	om	de	otrogna	vill	förhindra	
det.	(T,K)

ٓ وَلََا تؤُۡمِنُوٓاْ إلَِاَّ لمَِن تبَعَِ دِينَكُمۡ قُلۡ إنَِّ حَدٞ مِّثۡلَ مَا
َ
ن يؤُۡتََىٰٓ أ

َ
ِ أ  ٱلهُۡدَىٰ هُدَى ٱللَّهَّ

وكُمۡ عِندَ رَبّكُِمۡۗ قُلۡ إنَِّ وۡ يُُحَاجُّٓ
َ
وتيِتُمۡ أ

ُ
 أ

ُ ِ يؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓۗ وَٱللَّهَّ  ٱلۡفَضۡلَ بيَِدِ ٱللَّهَّ
وَسِٰعٌ عَليِمٞ ٧٣

74. Han utväljer för Sin nåd vem Han vill. 
Allah äger den ofantliga ynnesten.
Se	2:105.	(Ö� )

ُ ذُو  يََخۡتَصُّ برِحَۡۡمَتهِۦِ مَن يشََاءُٓۗ وَٱللَّهَّ
ٱلۡعَظِيمِ ٧٤ ٱلۡفَضۡلِ 
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75. Bland Bokens folk finns den som, om 
du anförtror honom en hel förmögenhet, 
återlämnar den till dig. Och bland dem 
finns den som, om du anförtror honom en 
dinar, inte återlämnar den till dig om du 
inte ständigt håller efter honom. Det är för 
att de säger: ”Vi kan inte klandras när det 
gäller de olärda”, men de talar lögn om Al­
lah mot bättre vetande.
de olärda	Āraberna,	vilka	vissa	judar	ansåg	att	de	
fick	bedra	på	pengar	och	hävdade	att	Āllah	gjort	
det	tillåtet	för	dem.	(K)

مَنۡهُ
ۡ
هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ مَنۡ إنِ تأَ

َ
 ۞ وَمِنۡ أ

مَنۡهُ
ۡ
نۡ إنِ تأَ  بقِنِطَارٖ يؤَُدِّهۦِٓ إلََِيۡكَ وَمِنۡهُم مَّ

 بدِِينَارٖ لَاَّ يؤَُدِّهۦِٓ إلََِيۡكَ إلَِاَّ مَا دُمۡتَ
هُمۡ قاَلوُاْ لَيۡسَ نَّ

َ
مِّيّـِنَۧ سَبيِلٞ وَيَقُولوُنَ عََلَىَ عَلَيۡهِ قَائٓمِٗاۗ ذَلٰكَِ بأِ

ُ
 عَلَيۡنَا فِِي ٱلۡۡأ

ِ ٱلۡكَذِبَ وَهُمۡ يَعۡلَمُونَ ٧٥ ٱللَّهَّ

76. Jo! Om någon uppfyller Hans avtal och 
visar gudsfruktan, då älskar Allah förvisso 
de gudfruktiga.
uppfyller Hans avtal	De	judar	och	kristna	som	följer	
Āllahs	väg	och	rättar	sig	efter	Hans	bud	i	Toran	om	
att	tro	på	Āllahs	sista	sändebud	Muhammed	J	och	
det	han	sänts	med.	(T,K)

َ وۡفَِيٰ بعَِهۡدِهۦِ وَٱتَّقََّىٰ فَإنَِّ ٱللَّهَّ
َ
ۚ مَنۡ أ  بلَََىٰ

يُُحبُِّ ٱلمُۡتَّقِيَن ٧٦

77. De som byter bort Allahs avtal och sina 
heliga löften mot ett ynkligt värde, dessa 
får ingen andel i livet efter detta. Allah 
skall inte tala till dem och inte se på dem 
på Uppståndelsens dag och inte rena dem, 
och för dem väntar ett smärtsamt straff.

يمَۡنٰهِِمۡ
َ
ِ وَأ ونَ بعَِهۡدِ ٱللَّهَّ ِينَ يشَۡتََرُ  إنَِّ ٱلَّذَّ

وْلَٰٓئكَِ لََا خَلَقَٰ لهَُمۡ فِِي
ُ
 ثَمَنٗا قَليِلًَا أ

ُ وَلََا ينَظُرُ  ٱلۡأٓخِرَةِ وَلََا يكَُلّمُِهُمُ ٱللَّهَّ
 إلََِيۡهِمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ وَلََا يزَُكّيِهِمۡ وَلهَُمۡ

لَِيمٞ ٧٧
َ
 عَذَابٌ أ

78. Bland dem finns också en grupp som 
med sina tungor förvränger Boken för att 
ni skall tro att det hör till Boken fastän det 
inte hör till Boken. De säger: ”Detta är från 
Allah” fastän det inte är från Allah. De ta­
lar lögn om Allah mot bättre vetande.

لسِۡنتََهُم
َ
 وَإِنَّ مِنۡهُمۡ لَفَرِيقٗا يلَۡوۥُنَ أ

 بٱِلۡكِتَبِٰ لِتَحۡسَبُوهُ مِنَ ٱلۡكِتَبِٰ وَمَا هُوَ
ِ  مِنَ ٱلۡكِتَبِٰ وَيَقُولوُنَ هُوَ مِنۡ عِندِ ٱللَّهَّ
ِ ِۖ وَيَقُولوُنَ عََلَىَ ٱللَّهَّ  وَمَا هُوَ مِنۡ عِندِ ٱللَّهَّ

ٱلۡكَذِبَ وَهُمۡ يَعۡلَمُونَ ٧٨
79. En person som Allah har gett Boken, 
domen och profetskapet skulle aldrig sedan 
säga till människorna: ”Var mina tjänare 
i stället för Allahs!”, utan [snarare]: ”Var 
gudshängivna uppfostrare eftersom ni lär 
ut Boken och eftersom ni studerar [den]!”
gett Boken	Uppenbarelse	från	Āllah.	(T)	domen	
Kunskap,	förståelse	och	auktoritet	att	förmedla	
Āllahs	domar	till	människorna.	(B)

ُ ٱلۡكِتَبَٰ ن يؤُۡتيَِهُ ٱللَّهَّ
َ
ْ مَا كََانَ لبِشََِّرٍ أ ْ وَٱلۡۡحُكۡمَ وَٱلنُّبُوَّةَ ثُمَّ يَقُولَ للِنَّاسِ كُونوُا ِ وَلَكِٰن كُونوُا  عِبَادٗا لَّىِ مِن دُونِ ٱللَّهَّ

نٰيِّـِنَۧ بمَِا كُنتُمۡ تُعَلّمُِونَ ٱلۡكِتَبَٰ  رَبَّ
 وَبمَِا كُنتُمۡ تدَۡرسُُونَ ٧٩
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80. Inte heller skulle han påbjuda er att 
ta änglarna och profeterna till herrar. 
Skulle han påbjuda er otro sedan ni blivit 
muslimer?

ن تَتَّخِذُواْ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةَ
َ
مُرَكُمۡ أ

ۡ
 وَلََا يأَ

مُركُُم بٱِلۡكُفۡرِ بَعۡدَ
ۡ
يأَ

َ
أ رۡبَاباًۚ 

َ
 وَٱلنَّبيِّـِنَۧ أ

سۡلمُِونَ ٨٠ نتُم مُّ
َ
 إذِۡ أ

81. Och [minns] då Allah slöt fördraget  
med profeterna: ”Vad än Jag ger er av up­
penbarelseböcker och visdom och ni sedan 
nås av ett sändebud, som bekräftar det 
som redan finns hos er, måste ni tro på ho­
nom och hjälpa honom.” Han sade: ”Godtar 
ni [detta] och går in i Min pakt om det?” De 
sade: ”Vi godtar [det].” Han sade: ”Vittna då 
[om det]; Jag tillsammans med er är bland 
vittnena.”
Här	anmodades	Medinas	judar	att	minnas	fördraget	
som	Āllah	i	äldre	tid	slöt	med	Sina	profeter.	Han	
ålade	också	varje	profet	att	kalla	sitt	folk	till	det	och	
sluta	samma	fördrag	med	dem,	om	att	tro	på	och	
hjälpa	alla	Āllahs	profeter	av	vilka	den	sista	kom	att	
bli	Muhammed	J.	(T,B)

ٓ ُ مِيثَقَٰ ٱلنَّبيِّـِنَۧ لمََا خَذَ ٱللَّهَّ
َ
 وَإِذۡ أ

 ءَاتيَۡتُكُم مِّن كتَِبٰٖ وحَِكۡمَةٖ ثُمَّ
قٞ لمَِّا مَعَكُمۡ صَدِّ  جَاءَٓكُمۡ رسَُولٞ مُّ
قۡرَرۡتُمۡ

َ
ۚۥ قَالَ ءَأ نَّهُ ْ لَتُؤۡمِنُُنَّ بهِۦِ وَلَتَنصُِرُ ٰ ذَلٰكُِمۡ إصِۡۡرِيۖ قاَلوُٓا خَذۡتُمۡ عََلَىَ

َ
 وَأ

ناَ۠ مَعَكُم مِّنَ
َ
قۡرَرۡناَۚ قَالَ فَٱشۡهَدُواْ وَأ

َ
 أ

ٰهِدِينَ ٨١  ٱلشَّ

82. Men vänder sig några bort efter detta 
är det dessa som är de trotsigt olydiga.

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
ٰ بَعۡدَ ذَلٰكَِ فَأ  فَمَن توََلِيَّ

ٱلۡفَسِٰقُونَ ٨٢
83. Är det en annan än Allahs religion de 
vill ha, när det är Honom alla i himlarna 
och på jorden har underkastat sig, villigt 
eller motvilligt, och det är till Honom de 
skall återföras?
villigt eller motvilligt	En	muslim	underkastar	
sig	frivilligt	Āllah	med	hela	sitt	jag.	Öch	även	om	
den	otrogne	skulle	vara	motvillig	är	denne	alltid	
underordnad	Āllahs	absoluta	makt	och	herravälde	
som	aldrig	kan	motstås	eller	trotsas.	
Se	även	13:15	och	16:48-50.	(K)

سۡلَمَ مَن
َ
ٓۥ أ ِ يَبۡغُونَ وَلََهُ فَغَيۡۡرَ دِينِ ٱللَّهَّ

َ
 أ

رۡضِ طَوعَۡٗا وَكَرۡهٗا وَإِلََيۡهِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  فِِي ٱلسَّ

 يرُۡجَعُونَ ٨٣

84. Säg: ”Vi tror på Allah och [på] det som 
har sänts ned till oss och det som sändes 
ned till Abraham, Ismael, Isak och Jakob 
och stammarna, och det som gavs till Mo­
ses och Jesus och profeterna av deras Her­
re – vi gör ingen åtskillnad mellan någon 
av dem och det är endast Honom vi under­
kastar oss.”

ٓ نزِلَ عَلَيۡنَا وَمَا
ُ
ِ وَمَآ أ  قُلۡ ءَامَنَّا بٱِللَّهَّ

ٰٓ إبِرَۡهٰيِمَ وَإِسۡمَعٰيِلَ وَإِسۡحَقَٰ نزِلَ عََلَىَ
ُ
 أ

وتَِىَ مُوسََىٰ
ُ
سۡبَاطِ وَمَآ أ

َ
 وَيَعۡقُوبَ وَٱلۡۡأ

بّهِِمۡ لََا نُفَرِّقُ  وعَِيسََىٰ وَٱلنَّبيُِّونَ مِن رَّ
ۥ مُسۡلمُِونَ ٨٤ حَدٖ مِّنۡهُمۡ وَنََحۡنُ لََهُ

َ
بَيۡنَ أ
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85. Om någon söker sig till annat än Islam 
som religion kommer det aldrig att godtas 
från honom och i livet efter detta skall han 
höra till förlorarna.

سۡلَمِٰ دِينٗا فَلَن يُقۡبَلَ  وَمَن يبَۡتَغِ غَيۡۡرَ ٱلۡۡإِ
 مِنۡهُ وَهُوَ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ مِنَ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٨٥

86. Hur skulle Allah vägleda människor 
som förnekade [sanningen] efter att ha 
antagit tron och vittnat om att Sändebudet 
(Muhammed J) är sant och nåtts av de 
klara bevisen? Allah vägleder inte orätt­
färdiga människor.

ُ قَوۡمٗا كَفَرُواْ بَعۡدَ  كَيۡفَ يَهۡدِي ٱللَّهَّ
نَّ ٱلرَّسُولَ حَقّٞ

َ
 إيِمَنٰهِِمۡ وَشَهِدُوٓاْ أ

ُ لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ  وجََاءَٓهُمُ ٱلِۡبَيّنَِتُٰۚ وَٱللَّهَّ
لٰمِِيَن ٨٦  ٱلظَّ

87. Dessas lön är att över dem vilar  
Allahs förbannelse och änglarnas och 
människornas allesammans –

ِ نَّ عَلَيۡهِمۡ لَعۡنَةَ ٱللَّهَّ
َ
وْلَٰٓئكَِ جَزَاؤٓهُُمۡ أ

ُ
 أ

جَۡمَعِيَن ٨٧
َ
وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ وَٱلنَّاسِ أ

88. Eviga blir de däri. Straffet lindras inte 
för dem och inte heller ges de frist.

فُ عَنۡهُمُ ٱلۡعَذَابُ  خَلِِٰدِينَ فيِهَا لََا يَُخَفَّ
 وَلََا هُمۡ ينُظَرُونَ ٨٨

89. Men mot dem som vände sig [till Allah] 
i ånger efteråt och rättade till är Allah 
sannerligen förlåtande, benådande.

ْ صۡلَحُوا
َ
ِينَ تاَبوُاْ مِنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِ وَأ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٌ ٨٩  فَإنَِّ ٱللَّهَّ

90. De som förnekar [sanningen] efter att ha 
antagit tron och sedan tilltar i förnekelse – 
aldrig godtas deras ånger. Det är dessa som 
är de vilsna.

ِينَ كَفَرُواْ بَعۡدَ إيِمَنٰهِِمۡ ثُمَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
 ٱزۡدَادُواْ كُفۡرٗا لَّن تُقۡبَلَ توَۡبَتُهُمۡ

ُّونَ ٩٠ آل وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلضَّ
ُ
وَأ

91. De som förnekar [sanningen] och dör 
när de är förnekare – aldrig godtas från 
någon av dem ens jorden fylld med guld 
om han skulle försöka friköpa sig med det. 
Dessa får ett smärtsamt straff och de  
kommer inte att ha några hjälpare.

ارٞ فَلَن ِينَ كَفَرُواْ وَمَاتوُاْ وَهُمۡ كُفَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
رۡضِ ذَهَبٗا وَلوَِ

َ
حَدِهمِ مِّلۡءُ ٱلۡۡأ

َ
 يُقۡبَلَ مِنۡ أ

لَِيمٞ وَمَا
َ
وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَابٌ أ

ُ
 ٱفۡتَدَىٰ بهِۦِٓۗ أ

صِِٰرِينَ ٩١  لهَُم مِّن نَّ

92. Aldrig kommer ni att uppnå godheten 
(paradiset) förrän ni ger av det ni älskar. 
Och vad ni än ger, har Allah sannerligen 
full vetskap om det.
godheten	(al-birr)	Paradiset,	som	är	Āllahs	godhet	
mot	de	troende	som	ihärdigt	strävar	efter	det.	(T)

ا تَُحبُِّونَۚ وَمَا ٰ تنُفِقُواْ مِمَّ  لنَ تَنَالوُاْ ٱلبَِۡرَّ حَتِيَّ
َ بهِۦِ عَليِمٞ ٩٢ ءٖ فَإنَِّ ٱللَّهَّ تنُفِقُواْ مِن شََيۡ
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93. All föda var tillåten för Israels barn, 
utom det som Israel förbjöd sig själv innan 
Toran sändes ned. Säg: ”Hämta då Toran 
och läs upp den om ni är sannfärdiga!”
Israels barn	Sönerna	till	Jakob,	son	till	Isak	som	
var	son	till	Ābraham.	(T)

ٰٓءيِلَ إلَِاَّ  َنِِّيٓ إسِۡرَ عَامِ كََانَ حِلَّاٗ لِّبِ ۞كُُلُّ ٱلطَّ
ٰ نَفۡسِهۦِ مِن قَبۡلِ  ٰٓءِيلُ عََلَىَ مَ إسِۡرَ مَا حَرَّ

توُاْ بٱِلتَّوۡرَىةِٰ 
ۡ
لَ ٱلتَّوۡرَىةُٰۚ قُلۡ فَأ ن تُنََزَّ

َ
أ

فٱَتلۡوُهَآ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٩٣

94. Och om några diktar upp lögn om Al­
lah efter det är det dessa som är de orätt­
färdiga.

ِ ٱلۡكَذِبَ مِنۢ بَعۡدِ  ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ فَمَنِ ٱفۡتََرَ
لٰمُِونَ ٩٤ وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلظَّ

ُ
ذَلٰكَِ فَأ

95. Säg: ”Allah talar sanning! Ni skall därför 
följa Abrahams religion, [han var] rättro­
gen och hörde inte till avguda dyrkarna.”
Ābraham	tillskrev	sig	varken	judendom,	kristen-
dom,	polyteism	eller	någon	annan	religion	där	
något	sätts	vid	Āllahs	sida.	Abrahams religion	Ātt	
följa	den	är	att	följa	profeten	Muhammed	J	och	
profeterna	före	honom.	(T,B)	rättrogen	(ḥanī�f)	En	
som	uppriktigt	vänder	sig	till	Āllah	i	underkastel-
se	(Islam)	och	hörsammar	Hans	bud.	(T)	Se	även	
kommentar	till	3:67.	(Ö� )

ۗ فٱَتَّبعُِواْ مِلَّةَ إبِرَۡهٰيِمَ  ُ قُلۡ صَدَقَ ٱللَّهَّ
حَنيِفٗاۖ وَمَا كََانَ مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ٩٥

96. Det första Hus som grundlades för 
människorna var förvisso det i Bakkah, 
en välsignelse och vägledning för hela 
skapelsen.
Hus	Kaba,	även	kallat	”Guds	hus”,	som	Ābraham	
byggde	på	Āllahs	befallning	och	i	vars	riktning	
världens	muslimer	sedan	den	tiden	förrättar	bön	
och	vid	vilket	de	utför	sina	vallfärdsriter.	Bakkah	
Ett	av	Meckas	välkända	namn.	(T,K)		
Se	även	2:127.	(Ö� )

ِي  لَ بَيۡتٖ وُضِعَ للِنَّاسِ للََّذَّ وَّ
َ
إنَِّ أ

ةَ مُبَارَكَٗا وَهُدٗى لّلِۡعَلَٰمِيَن ٩٦ ببَِكَّ

97. Där finns tydliga tecken – [som] platsen 
där Abraham stod – och den som träder 
in dit är trygg. Gentemot Allah är det för 
människorna en plikt att vallfärda till Hu­
set, [för] dem som finner möjlighet till det. 
Och de som förnekar [plikten], [skall veta 
att] Allah är oberoende av Sin skapelse.
platsen där Abraham stod	(maqāmu-Ibrāhī�m)	Det	
stenblock	som	Ābraham	stod	på	för	att	kunna	bygga	
Kabas	väggar	och	som	finns	bevarat	där	än	i	dag.	
(T,B)	trygg	Den	som	tar	skydd	inom	Meckas	helgade	
område	får	inte	angripas	–	ett	bud	som	Ārabiens	
stammar	följde	även	innan	de	bekände	Islam.	(K)

قَامُ إبِرَۡهٰيِمَۖ  فيِهِ ءَايَتُٰۢ بَيّنَِتٰٞ مَّ
ِ عََلَىَ  وَمَن دَخَلَهُۥ كََانَ ءَامِنٗاۗ وَلِلَّهَّ

ٱلنَّاسِ حِجُّ ٱلِۡبَيۡتِ مَنِ ٱسۡتَطَاعَ إلََِيۡهِ 
َ غَنِِّيٌّ عَنِ  سَبيِلَٗاۚ وَمَن كَفَرَ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

ٱلۡعَلَٰمِيَن ٩٧

رَانَ 3 آلِ عِِمۡ سُورَةُ �
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98. Säg: ”Bokens folk! Varför förnekar ni 
Allahs tecken, Allah är ju vittne till allt  
ni gör?”

هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ لمَِ تكَۡفُرُونَ بِ‍َٔايَتِٰ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

ٰ مَا تَعۡمَلوُنَ ٩٨ ُ شَهِيدٌ عََلَىَ ِ وٱَللَّهَّ ٱللَّهَّ

99. Säg: ”Bokens folk! Varför hindrar ni de 
troende från Allahs väg och vill göra den 
krokig när ni själva är vittnen? Allah är 
inte omedveten om vad ni gör.”
vittnen	Öm	att	Muhammed	J,	som	kallar	till	den-
na	väg,	är	Āllahs	profet	vars	beskrivning	de	kän-
ner	igen	i	sina	skrifter	från	tidigare	sändebud	och	
profeter.	(T,K)

ونَ عَن  هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ لمَِ تصَُدُّ
َ
أ قُلۡ يَٰٓ

ِ مَنۡ ءَامَنَ تَبۡغُونَهَا عِوجَٗا  سَبيِلِ ٱللَّهَّ
ا  ُ بغَِفِٰلٍ عَمَّ نتُمۡ شُهَدَاءُٓۗ وَمَا ٱللَّهَّ

َ
وَأ

تَعۡمَلوُنَ ٩٩

100. Ni som har antagit tron! Om ni lyder 
en del av dem som fått Boken kommer de, 
efter att ni bekänt er tro, få er att åter 
bli förnekare.
dem som fått Boken	Judar	som	fått	Toran	i	arv	och	
kristna	som	fått	Evangeliet	i	arv.	(T)

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تطُِيعُواْ فَرِيقٗا  هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ يَٰٓ

وكُم بَعۡدَ  وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ يرَُدُّ
ُ
ِينَ أ مِّنَ ٱلَّذَّ

إيِمَنٰكُِمۡ كَفِٰرِينَ ١٠٠

101. Men hur skulle ni kunna förneka 
[sanningen] när det är för er Allahs ver­
ser reciteras och bland er Hans sändebud 
finns? Den som håller fast vid Allah har 
med säkerhet letts till en rak väg.
Vägen	till	paradiset.	håller fast vid Allah	Hörsammar	
Hans	bud,	sätter	all	sin	lit	till	Honom	och	håller	sig	till	
Hans	religion.	(T)

نتُمۡ تُتۡلََىٰ 
َ
وَكَيۡفَ تكَۡفُرُونَ وَأ

ۗۥ  ِ وَفيِكُمۡ رسَُولَُهُ عَلَيۡكُمۡ ءَايَتُٰ ٱللَّهَّ
ِ فَقَدۡ هُدِيَ إلََِىٰ  وَمَن يَعۡتَصِم بٱِللَّهَّ

سۡتَقيِمٖ ١٠١ صِرَطٰٖ مُّ

102. Ni som har antagit tron! Frukta Allah 
så som Han bör fruktas och dö inte utan att 
ni är muslimer.
Sådana	som	underkastar	sig	Āllah,	tillerkänner	
Honom	all	gudomlighet,	inte	sätter	något	vid	Hans	
sida	och	ödmjukt	hörsammar	Hans	bud.	(T)	bör 
fruktas	Ātt	kämpa	på	Āllahs	väg	med	all	sin		
förmåga,	att	i	fråga	om	Āllah	aldrig	låta	sig	rubbas	
av	klandrarens	klander,	och	att	alltid	handla	rätt-
vist	även	om	det	skulle	strida	mot	närståendes	
intressen.	Sann	gudsfruktan	uppnås	inte	heller	
förrän	man	kan	hålla	sin	tunga	i	styr.	Se	också	
64:16.	(B,K)

َ حَقَّ  ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ يَٰٓ

سۡلمُِونَ  نتُم مُّ
َ
تُقَاتهِۦِ وَلََا تَمُوتُنَّ إلَِاَّ وَأ

١٠٢
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103. Och håll fast i Allahs rep allesamman 
och låt er inte splittras! Minns Allahs välsig­
nelse över er; förut var ni fiender men Han 
förenade era hjärtan så att ni med Hans 
välsignelse blev bröder. Ja, ni var på kanten 
till ett Eldens stup men Han räddade er från 
det. Så klargör Allah för er Sina tecken så 
att ni kan finna vägledning.
Allahs rep	Islam.	(T)

ِ جََمِيعٗا وَلََا  وَٱعۡتَصِمُواْ بِِحَبۡلِ ٱللَّهَّ
ِ عَلَيۡكُمۡ ْۚ وَٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّهَّ قوُا  تَفَرَّ
لَّفَ بَيۡنَ قُلوُبكُِمۡ

َ
عۡدَاءٓٗ فَأ

َ
 إذِۡ كُنتُمۡ أ

صۡبَحۡتُم بنِعِۡمَتهِۦِٓ إخِۡوَنٰٗا وَكُنتُمۡ
َ
 فَأ

نقَذَكُم
َ
ٰ شَفَا حُفۡرَةٖ مِّنَ ٱلنَّارِ فَأ  عََلَىَ

ُ لَكُمۡ ءَايَتٰهِۦِ ُ ٱللَّهَّ  مِّنۡهَاۗ كَذَلٰكَِ يبُيَّنِ
لَعَلَّكُمۡ تَهۡتَدُونَ ١٠٣

104. Låt det bland er finnas en grupp som 
kallar till allt gott och påbjuder det goda 
och förbjuder det onda. Ja, det är dessa 
som är de framgångsrika.

ةٞ يدَۡعُونَ إلََِى ٱلۡۡخَيۡۡرِ مَّ
ُ
 وَلۡتَكُن مِّنكُمۡ أ

مُرُونَ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَيَنۡهَوۡنَ عَنِ
ۡ
 وَيَأ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ ١٠٤
ُ
ٱلمُۡنكَرِۚ وَأ

105. Var inte som dem som splittrade sig 
och tvistade efter att ha nåtts av de klara 
bevisen. Dessa skall få ett svårt straff,

قوُاْ وَٱخۡتَلَفُواْ  ِينَ تَفَرَّ وَلََا تكَُونوُاْ كَٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ 

ُ
مِنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلِۡبَيّنَِتُٰۚ وَأ

لهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ ١٠٥

106. Den dag då [någras] ansikten blir vita 
och [andras] ansikten blir svarta. Och [till] 
dem vilkas ansikten blir svarta [sägs:] 
”Har ni förnekat [sanningen] sedan ni be­
känt tron? Smaka nu straffet för att  
ni brukade förneka.”
vita	På	Domedagen	skall	de	troende	kännetecknas	
av	sina	skimrande	ansikten	för	att	de	varit	trofasta,	
bekänt	Āllah	som	den	enda	sanna	Gud	och	dyrkat	
Honom	utan	att	sätta	något	vid	Hans	sida.	De	skall	
skina	av	glädje	över	den	belöning	som	väntar	dem.	
svarta	De	otrogna	skall	kännetecknas	av	sina	för-
mörkade	ansikten	präglade	av	sorg,	förtvivlan	och	
dysterhet	över	det	straff	som	väntar	dem.	(T,B)

ا  مَّ
َ
يوَۡمَ تبَۡيَضُّ وجُُوهٞ وَتسَۡوَدُّ وجُُوهۚٞ فَأ

كَفَرۡتمُ 
َ
تۡ وجُُوهُهُمۡ أ ِينَ ٱسۡوَدَّ ٱلَّذَّ

بَعۡدَ إيِمَنٰكُِمۡ فَذُوقوُاْ ٱلۡعَذَابَ بمَِا 
كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ ١٠٦

107. Men de vilkas ansikten blir vita, de 
hamnar i Allahs nåd. Där skall de vara för 
evigt.
Allahs nåd	Hans	paradis	och	allt	Han	där	förberett	
för	dess	invånare.	(T)

تۡ وجُُوهُهُمۡ فَفَِى  ِينَ ٱبۡيَضَّ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
وَأ

ونَ ١٠٧ ِۖ هُمۡ فيِهَا خَلِِٰدُ رحَۡۡمَةِ ٱللَّهَّ

108. Detta är Allahs tecken, Vi reciterar 
dem för dig med sanning. Allah vill inte 
göra orätt mot Sin skapelse.
Āllah	är	allsmäktig,	vetande	och	vis.	Ingen	kommer	
därför	att	lida	orätt	på	Domedagen.	tecken	Budskap,	
bevis	och	förmaningar.	(T,K)

 ۗ ِ نَتۡلوُهَا عَلَيۡكَ بٱِلۡۡحَقِّ تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱللَّهَّ
ُ يرُِيدُ ظُلۡمٗا لّلِۡعَلَٰمِيَن ١٠٨ وَمَا ٱللَّهَّ
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109. Till Allah hör allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden, och till Allah 
återförs allting. 
Skapelsens	alla	angelägenheter,	den	godes	såväl	
som	den	ondes.	Ālla	skall	de	dömas	efter	vad	de	
förtjänat	genom	sina	handlingar.	(T)

رۡضِۚ 
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ وَلِلَّهَّ

مُورُ ١٠٩
ُ
ِ ترُۡجَعُ ٱلۡۡأ وَإِلََى ٱللَّهَّ

110. Ni är det bästa samfund som låtits 
uppstå för människorna; ni påbjuder det 
goda och förbjuder det onda och ni tror på 
Allah. Om Bokens folk antog tron vore det 
helt visst bättre för dem. Bland dem finns 
troende, men de flesta av dem är trotsigt 
olydiga.
De	förnekar	tron	på	Muhammed	J	trots	att	han	
förutsagts	och	beskrivits	i	både	Toran	och	Evange-
liet.	troende	Som	de	judar	som	på	Profetens	J	tid	
bekände	Islam,	som	Ābdullah	ibn	Salām	och	T̂aʻlabah	
ibn	Saʻyah.	(T)

خۡرجَِتۡ للِنَّاسِ 
ُ
ةٍ أ مَّ

ُ
كُنتُمۡ خَيۡۡرَ أ

مُرُونَ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَتَنۡهَوۡنَ عَنِ 
ۡ
تأَ

هۡلُ 
َ
ِۗ وَلوَۡ ءَامَنَ أ ٱلمُۡنكَرِ وَتؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ

َّهُمۚ مِّنۡهُمُ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ  ا ل ٱلۡكِتَبِٰ لَكََّانَ خَيۡۡرٗ
كۡثََرهُُمُ ٱلۡفَسِٰقُونَ ١١٠

َ
وَأ

111. De kan aldrig vålla er skada, bara 
obehag. Om de tar upp strid mot er kommer 
de att vända er ryggen, sedan kommer de 
inte att hjälpas.

ذٗىۖ وَإِن يقَُتٰلُِوكُمۡ 
َ
ٓ أ وكُمۡ إلَِاَّ لنَ يضَُۡرُّ

ونَ ١١١ دۡباَرَ ثُمَّ لََا ينُصَِرُ
َ
ُّوكُمُ ٱلۡۡأ يوَُل

112. De drabbas av skam var de än påträffas, 
utom i förbund med Allah eller i förbund 
med människorna. De ådrog sig Allahs vrede 
och drabbades ständigt av elände. Så skedde 
för att de brukade förneka Allahs tecken 
och döda profeterna utan rätt. Så skedde för 
att de visade olydnad och ständigt begick 
överträdelser.
förbund med Allah	Genom	att	ha	antagit	Islam.	(B)	
förbund med människorna	Genom	avtal	med	mus-
limerna	om	beskydd	i	muslimskt	territorium.	(T)

ْ يۡنَ مَا ثقُِفُوٓا
َ
 ضُۡرِبَتۡ عَلَيۡهِمُ ٱلَّّذِلَّةُ أ

ِ وحََبۡلٖ مِّنَ ٱلنَّاسِ  إلَِاَّ بِِحَبۡلٖ مِّنَ ٱللَّهَّ
ِ وَضُۡرِبَتۡ ْ وَبَاءُٓو بغَِضَبٖ مِّنَ ٱللَّهَّ هُمۡ كََانوُا نَّ

َ
 عَلَيۡهِمُ ٱلمَۡسۡكَنَةُۚ ذَلٰكَِ بأِ

ِ وَيَقۡتُلوُنَ  يكَۡفُرُونَ بِ‍َٔايَتِٰ ٱللَّهَّ
ْ ۚ ذَلٰكَِ بمَِا عَصَوا نۢبيَِآءَ بغَِيۡۡرِ حَقّٖ

َ
 ٱلۡۡأ

كََانوُاْ يَعۡتَدُونَ ١١٢ وَّ

113. Alla är de inte lika. Bland Bokens  
folk finns ett rättskaffens samfund som 
reciterar Allahs verser under nattens  
stunder och faller ned på ansiktet [i bön].
rättskaffens samfund	Se	vers	199	samt	kommentar	
till	vers	110.	(Ö� )

ةٞ  مَّ
ُ
هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ أ

َ
۞لَيۡسُواْ سَوَاءٓٗۗ مِّنۡ أ

ۡلِ  ِ ءَاناَءَٓ ٱلَيَّ قَائٓمَِةٞ يَتۡلوُنَ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ
وَهُمۡ يسَۡجُدُونَ ١١٣
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114. De tror på Allah och på den Yttersta 
dagen och påbjuder det goda och förbjuder 
det onda och skyndar mot goda handlingar. 
Ja, dessa hör till de rättfärdiga.

مُرُونَ
ۡ
ِ وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَيَأ  يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ

 بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَيَنۡهَوۡنَ عَنِ ٱلمُۡنكَرِ
وْلَٰٓئكَِ مِنَ

ُ
 وَيسَُٰرعُِونَ فِِي ٱلۡۡخَيۡرَتِٰۖ وَأ

لٰحِِيَن ١١٤ ٱلصَّ
115. Och det goda de gör skall aldrig  
nekas dem. Allah har full vetskap om  
de gudfruktiga.
skall aldrig nekas dem	Belöningen	för	det	goda		
de	gör.	(T)

وَمَا يَفۡعَلوُاْ مِنۡ خَيۡۡرٖ فَلَن يكُۡفَرُوهُۗ 
ُ عَليِمُۢ بٱِلمُۡتَّقِيَن ١١٥ وَٱللَّهَّ

116. De som förnekar [sanningen] – aldrig 
kan deras förmögenheter och deras barn 
hjälpa dem mot Allah det ringaste. Dessa 
blir Eldens invånare. De skall vara däri  
för evigt.

ِينَ كَفَرُواْ لَن تُغۡنِِّيَ عَنۡهُمۡ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ۖ ا ِ شَيۡ ٔٗ وۡلَدُٰهُم مِّنَ ٱللَّهَّ

َ
مۡوَلٰهُُمۡ وَلََآ أ

َ
 أ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ هُمۡ فيِهَا
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
 وَأ

ونَ ١١٦ خَلِِٰدُ
117. Liknelsen om vad de skänker i detta 
jordiska liv är som liknelsen om en vind som 
med bitande köld hemsöker grödan hos ett 
folk som gjort orätt mot sig själva och då 
utplånar den. Allah gör inte orätt mot dem 
utan det är endast mot sig själva de gör orätt.

نۡيَا  مَثَلُ مَا ينُفِقُونَ فِِي هَذِٰهِ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
صَابتَۡ حَرۡثَ قَوۡمٖ

َ
 كَمَثَلِ ريِحٖ فيِهَا صِۡرٌّ أ

هۡلَكَتۡهُۚ وَمَا ظَلَمَهُمُ
َ
نفُسَهُمۡ فَأ

َ
 ظَلَمُوآْ أ

نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ ١١٧
َ
ُ وَلَكِٰنۡ أ ٱللَّهَّ

118. Ni som har antagit tron! Skaffa er 
inteförtrogna vänner bland andra än er 
själva.De sparar ingen möda för att vara er 
till fördärv. De önskar allt som besvärar er. 
Hatet flödar redan ur deras munnar, men 
vad deras bröst döljer är värre. Vi har klar-
gjort tecknen för er – om ni bara använde 
ert förstånd.

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَتَّخِذُواْ بطَِانةَٗ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ ْ  يَٰٓ لوُنكَُمۡ خَبَالَٗا وَدُّوا

ۡ
 مِّن دُونكُِمۡ لََا يأَ

فۡوَهٰهِِمۡ
َ
 مَا عَنتُِّمۡ قَدۡ بدََتِ ٱلِۡبَغۡضَاءُٓ مِنۡ أ

ۚ قَدۡ بيََّنَّا كۡبََرُ
َ
 وَمَا تَُّخۡفَِى صُدُورهُُمۡ أ

لَكُمُ ٱلۡأٓيَتِٰۖ إنِ كُنتُمۡ تَعۡقِلوُنَ ١١٨

119. Se på er! Ni tycker om dem och de 
tycker inte om er, fastän ni tror på alla 
Böcker. När de möter er säger de: ”Vi tror!” 
Men när de är ensamma gnager de på finger­
topparna i förbittring över er. Säg: ”Dö i er 
förbittring!” Allah är vetande om vad som 
döljs i bröstet.
alla Böcker	Muslimer	tror	på	såväl	Koranen	som	
på	alla	Āllahs	till	tidigare	profeter	och	sändebud	
uppenbarade	böcker.	förbittring	Ö� ver	de	troendes	
sammanhållning	och	gemenskap.	(T)

وْلََاءِٓ تَُحبُِّونَهُمۡ وَلََا يُُحبُِّونكَُمۡ
ُ
نتُمۡ أ

َ
أ  هَٰٓ

ْ وَتؤُۡمِنُونَ بٱِلۡكِتَبِٰ كُُلهِّۦِ وَإِذَا وا  لَقُوكُمۡ قَالوُٓاْ ءَامَنَّا وَإِذَا خَلَوۡاْ عَضُّ
ناَمِلَ مِنَ ٱلۡغَيۡظِۚ قُلۡ

َ
 عَلَيۡكُمُ ٱلۡۡأ

َ عَليِمُۢ بذَِاتِ  مُوتوُاْ بغَِيۡظِكُمۡۗ إنَِّ ٱللَّهَّ
دُورِ ١١٩ ٱلصُّ
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120. När något gott händer er gör det dem 
besvikna, och när något dåligt drabbar er 
gläds de åt det. Men visar ni tålamod och 
gudsfruktan kan deras onda plan inte ska­
da er det ringaste. Allah omsluter allt de 
gör.
Med	Sitt	vetande.	(B)

إنِ تَمۡسَسۡكُمۡ حَسَنَةٞ تسَُؤۡهُمۡ وَإِن 
تصُِبۡكُمۡ سَيّئَِةٞ يَفۡرحَُواْ بهَِاۖ وَإِن 

واْ وَتَتَّقُواْ لََا يضَُۡرُّكُمۡ كَيۡدُهُمۡ  تصَۡبَِرُ
َ بمَِا يَعۡمَلوُنَ مُُحيِطٞ ١٢٠ اۗ إنَِّ ٱللَّهَّ شَيۡ ًٔ

121. Och [minns] då du en tidig morgon 
lämnade ditt hushåll för att anvisa de 
troende till sina positioner inför striden. 
Ja, Allah var hörande, vetande.
striden	Slaget	vid	Uḥud.	(T)

هۡلكَِ تُبَوّئُِ 
َ
وَإِذۡ غَدَوۡتَ مِنۡ أ

ُ سَمِيعٌ  ٱلمُۡؤۡمِنيَِن مَقَعِٰدَ للِۡقِتَالِۗ وَٱللَّهَّ
عَليِمٌ ١٢١

122. Då var två grupper bland er nära att 
tappa modet, men Allah var deras beskyd­
dare. Ja, endast till Allah skall de troende 
sätta sin lit.

ن تَفۡشَلََا
َ
ائٓفَِتَانِ مِنكُمۡ أ  إذِۡ هَمَّت طَّ

ِ
ِ فَلۡيَتَوَكَّلَّ ُ وَلَِيُّهُمَاۗ وَعََلَىَ ٱللَّهَّ  وَٱللَّهَّ

ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ١٢٢
123. Allah gav ju er seger vid Badr trots att 
ni var underlägsna. Frukta därför Allah så 
att ni kan visa tacksamhet.
underlägsna	I	antal.	(T)

ذلَِّةۖٞ 
َ
نتُمۡ أ

َ
ُ ببَِدۡرٖ وَأ كُمُ ٱللَّهَّ وَلَقَدۡ نصََِرَ

َ لَعَلَّكُمۡ تشَۡكُرُونَ ١٢٣ فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

124. [Minns] då du sade till de troende: 
”Kommer det inte vara tillräckligt för er 
att er Herre förstärker er med tre tusen 
änglar som sänds ned?

لَن يكَۡفِيَكُمۡ 
َ
إذِۡ تَقُولُ للِۡمُؤۡمِنيَِن أ

كُمۡ رَبُّكُم بثَِلَثَٰةِ ءَالَفٰٖ مِّنَ  ن يمُِدَّ
َ
أ

ٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ مُنََزليَِن ١٢٤
125. Jo, om ni visar tålamod och gudsfruk­
tan och de sedan går till angrepp mot er i 
denna sin vrede, skall er Herre förstärka 
er med fem tusen änglar som med tecken 
ger sig till känna.”
vrede	Vilken	avgudadyrkarna	bar	på	efter	sin	förlust	
i	slaget	vid	Badr	året	innan.	(T)

توُكُم مِّن 
ۡ
واْ وَتَتَّقُواْ وَيَأ ۚ إنِ تصَۡبَِرُ بلَََىٰٓ

فَوۡرهِمِۡ هَذَٰا يُمۡدِدۡكُمۡ رَبُّكُم بِِخَمۡسَةِ 
ءَالَفٰٖ مِّنَ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ مُسَوّمِِيَن ١٢٥

126. Allah gjorde inte detta annat än som 
ett glädjebud till er och för att era hjärtan 
skulle finna ro i det. Ja, segern kommer 
endast från Allah, den Mäktige, den Vise.
detta	Löftet	om	stridsänglarna	och	deras	antal.	
den Mäktige	Som	genom	de	troendes	händer	lät	Sin	
vedergällning	drabba	dem	som	förnekade	Honom.	
den Vise	Som	så	länge	de	troende	hörsammar	Hans	
bud	och	visar	tålamod	planerar	för	deras	seger	över	
de	otrogna.	(T)

ىٰ لَكُمۡ  ُ إلَِاَّ بشُِّۡرَ وَمَا جَعَلَهُ ٱللَّهَّ
ۗۦ وَمَا ٱلنَّصِۡرُ  وَلِتَطۡمَئنَِّ قُلوُبُكُم بهِِ

ِ ٱلۡعَزِيزِ ٱلۡۡحَكِيمِ ١٢٦ إلَِاَّ مِنۡ عِندِ ٱللَّهَّ
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127. Därmed kapar Han av ett stycke av 
dem som förnekar [sanningen] eller drar 
skam över dem så att de återvänder som 
förlorare –
kapar Han av	Āllah	gav	de	troende	seger	i	slaget	
vid	Badr	där	en	del	av	avgudadyrkarnas	ledande	
figurer	stupade.	(T)

وۡ 
َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ لَِيَقۡطَعَ طَرَفٗا مِّنَ ٱلَّذَّ

خَائٓبِيَِن ١٢٧ يكَۡبتَِهُمۡ فَيَنقَلبُِواْ 

128. Du rår inte över saken – eller vänder 
Han Sig mot dem i förlåtelse eller straffar 
dem för att de sannerligen är orättfärdiga.
förlåtelse	Genom	att	skona	dem	från	otro	och	
vägleda	dem	till	Islam.	(K)

وۡ يَتُوبَ 
َ
ءٌ أ مۡرِ شََيۡ

َ
لَيۡسَ لكََ مِنَ ٱلۡۡأ

هُمۡ ظَلٰمُِونَ ١٢٨ بَهُمۡ فَإنَِّ وۡ يُعَذِّ
َ
عَلَيۡهِمۡ أ

129. Till Allah hör allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden. Han förlåter 
den Han vill och Han straffar den Han vill. 
Allah är förlåtande, benådande.

رۡضِۚ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

ۚ بُ مَن يشََاءُٓ  يَغۡفِرُ لمَِن يشََاءُٓ وَيُعَذِّ
ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ١٢٩ وَٱللَّهَّ

130. Ni som har antagit tron! Livnär er inte 
på ocker i mångdubblade mängder, utan 
frukta Allah så att ni kan bli framgångsrika.
ocker	Se	2:275	(Ö� )	mångdubblade mängder	I	det	
förislamiska	Ārabien	var	det	vanligt	att	långivare	
och	låntagare	kom	överens	om	en	dubbel	ökning	
av	skulden	för	varje	år	som	gick.	I	Islam	blev	såväl	
denna	som	andra	former	av	ocker	förbjudna.	(T)

كُلوُاْ ٱلرّبَِوٰٓاْ 
ۡ
يِنَ ءاَمَنُواْ لََا تأَ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ يَٰٓ

َ لَعَلَّكُمۡ  ضَعَٰفَةٗۖ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ ضۡعَفٰٗا مُّ
َ
أ

تُفۡلحُِونَ ١٣٠

131. Och frukta Elden som har förberetts 
för de otrogna.

تۡ للِۡكَفِٰرِينَ ١٣١ عِدَّ
ُ
وَٱتَّقُواْ ٱلنَّارَ ٱلَّتِِيٓ أ

132. Och lyd Allah och sändebudet – då 
skall ni ges nåd.

َ وَٱلرَّسُولَ لَعَلَّكُمۡ طِيعُواْ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

ترُۡحَۡمُونَ ١٣٢
133. Skynda er mot förlåtelse från er 
Herre och ett paradis lika vidsträckt som 
himlarna och jorden – det har förberetts 
för de gudfruktiga,

بّكُِمۡ  ۞وَسَارعُِوٓاْ إلََِىٰ مَغۡفِرَةٖ مِّن رَّ
رۡضُ

َ
مَوَٰتُٰ وَٱلۡۡأ  وجََنَّةٍ عَرۡضُهَا ٱلسَّ

تۡ للِۡمُتَّقِيَن ١٣٣ عِدَّ
ُ
أ

134. Som skänker i tider av välgång såväl 
som i tider av lidande och lägger band på sin 
ilska och har överseende med människor. 
Allah älskar dem som gör det goda –

اءِٓ  َّ اءِٓ وٱَلضۡرَّ َّ يِنَ ينُفِقُونَ فِِي ٱلسِرَّ ٱلَّذَّ
وٱَلۡكَظِٰمِيَن ٱلۡغَيۡظَ وَٱلۡعَافيَِن عَنِ ٱلنَّاسِۗ 

ُ يُُحبُِّ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٣٤ وَٱللَّهَّ
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135. De som, om de begår en skamlös 
handling eller gör orätt mot sig själva, 
minns Allah och ber om förlåtelse för sina 
synder – och vem kan förlåta synder utom 
Allah? – och som inte framhärdar i sitt 
handlande mot bättre vetande.
gör orätt mot sig själva	Genom	att	begå	en	av	
Āllah	förbjuden	handling	som	hos	Honom	gör	dem	
till	föremål	för	bestraffning.	(T)	

وۡ ظَلَمُوٓاْ 
َ
ِينَ إذَِا فَعَلوُاْ فَحِٰشَةً أ وَٱلَّذَّ

َ فَٱسۡتَغۡفَرُواْ  نفُسَهُمۡ ذَكَرُواْ ٱللَّهَّ
َ
أ

ُ وَلمَۡ  نوُبَ إلَِاَّ ٱللَّهَّ نوُبهِِمۡ وَمَن يَغۡفِرُ ٱلَّذُّ لَِّذُ
ٰ مَا فَعَلوُاْ وهَُمۡ يَعۡلَمُونَ ١٣٥ واْ عََلَىَ يصُِِرُّ

136. Dessas lön skall vara förlåtelse från 
deras Herre och paradis genomflutna av 
floder – eviga blir de däri. Ja, vilken under­
bar belöning för de arbetsamma.

بّهِِمۡ غۡفِرَةٞ مِّن رَّ وْلَٰٓئكَِ جَزَاؤٓهُُم مَّ
ُ
 أ

نهَۡرُٰ
َ
تٰٞ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ  وجََنَّ

جۡرُ ٱلۡعَمِٰليَِن ١٣٦
َ
خَلِِٰدِينَ فيِهَاۚ وَنعِۡمَ أ

137. Före er tid har liknande skeenden ägt 
rum. Färdas därför på jorden och se hur 
slutet blev för dem som vägrade tro.
liknande skeenden	Där	de	otrogna	stundom	gavs	
överläget,	för	att	sedan	förgöras	vid	den	tidsgräns	
som	Āllah	satte	för	dem.	(T)

قَدۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلكُِمۡ سُنَُنٞ فَسِيُۡرواْ 
رۡضِ فٱَنظُرُواْ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ 

َ
فِِي ٱلۡۡأ

بيَِن ١٣٧ ٱلمُۡكَذِّ

138. Detta är ett klargörande för människ­
orna och en vägledning och en förmaning 
för de gudfruktiga.

هَذَٰا بَيَانٞ لّلِنَّاسِ وَهُدٗى وَمَوعِۡظَةٞ 
لّلِۡمُتَّقِيَن ١٣٨

139. Bli inte svaga och sörj inte; det är ni 
som blir de överlägsna om ni verkligen är 
troende.
svaga	Tappa	inte	modet.	de överlägsna	Som	skall	få	
den	slutliga	segern.	(T)

عۡلَوۡنَ 
َ
نتُمُ ٱلۡۡأ

َ
وَلََا تهَِنُواْ وَلََا تََحۡزَنوُاْ وَأ

ؤۡمِنيَِن ١٣٩ إنِ كُنتُم مُّ

140. Om ni lider skada, har er fiende redan 
lidit liknande skada. Sådana är dagarna 
som Vi låter växla bland människorna för 
att Allah skall ge till känna vilka som tror 
och utse martyrer bland er – Allah tycker 
inte om de orättfärdiga –
skada	I	form	av	stupade	och	sårade.	låter växla	En	
dag	segrar	ni,	som	i	slaget	vid	Badr,	och	en	annan	
dag	förlorar	ni,	som	i	slaget	vid	Uḥud.	(B)

إنِ يَمۡسَسۡكُمۡ قَرۡحٞ فَقَدۡ مَسَّ ٱلۡقَوۡمَ 
يَّامُ ندَُاولِهَُا 

َ
ۚۥ وَتلِۡكَ ٱلۡۡأ قَرۡحٞ مِّثۡلُهُ

ِينَ ءَامَنُواْ  ُ ٱلَّذَّ بَيۡنَ ٱلنَّاسِ وَلَِيَعۡلَمَ ٱللَّهَّ
ُ لََا يُُحبُِّ  وَيَتَّخِذَ مِنكُمۡ شُهَدَاءَٓۗ وَٱللَّهَّ

لٰمِِيَن ١٤٠ ٱلظَّ

141. Och för att Allah skall sätta de troende 
på prov och utplåna de otrogna.
prov	Genom	prövningar	renar	Āllah	också	de	troende	
från	synd.	(B,K)

ِينَ ءَامَنُواْ وَيَمۡحَقَ  ُ ٱلَّذَّ صَ ٱللَّهَّ وَلَِيُمَحِّ
ٱلۡكَفِٰرِينَ ١٤١
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142. Eller räknar ni med att träda in i  
paradiset utan att Allah har gett till känna  
vilka som kämpar bland er och gett till 
känna vilka som är de ståndaktiga?

ا يَعۡلَمِ  ن تدَۡخُلوُاْ ٱلۡۡجَنَّةَ وَلمََّ
َ
مۡ حَسِبۡتُمۡ أ

َ
أ

ِينَ جَهَٰدُواْ مِنكُمۡ وَيَعۡلَمَ  ُ ٱلَّذَّ ٱللَّهَّ
بَِٰريِنَ ١٤٢ ٱلصَّ

143. Ni önskade ju er döden innan ni fick 
möta den, och nu har ni bevittnat den när 
ni själva såg på.

ن 
َ
وَلَقَدۡ كُنتُمۡ تَمَنَّوۡنَ ٱلمَۡوۡتَ مِن قَبۡلِ أ

نتُمۡ تنَظُرُونَ ١٤٣
َ
يۡتُمُوهُ وَأ

َ
تلَۡقَوۡهُ فَقَدۡ رَأ

144. Muhammed är inte mer än ett sände­
bud som föregåtts av tidigare sändebud. 
Om han dör eller blir dödad, kommer ni då 
att vända på klacken? Den som vänder på 
klacken kan aldrig skada Allah det ringas­
te. Men Allah skall belöna de tacksamma.
vända på klacken	Āvfalla	från	religionen	och	förneka	
sanningen	som	profeten	Muhammed	J	kallar	till.	(T)

دٌ إلَِاَّ رسَُولٞ قَدۡ خَلَتۡ مِن  وَمَا مُُحَمَّ
وۡ قُتلَِ 

َ
اتَ أ فَإيِنْ مَّ

َ
قَبۡلهِِ ٱلرُّسُلُۚ أ

عۡقَبٰكُِمۡۚ وَمَن ينَقَلبِۡ 
َ
ٰٓ أ ٱنقَلَبۡتُمۡ عََلَىَ

اۗ  َ شَيۡ ٔٗ ٰ عَقِبَيۡهِ فَلَن يضَُۡرَّ ٱللَّهَّ عََلَىَ
ٰكِرِينَ ١٤٤ ُ ٱلشَّ وَسَيَجۡزِي ٱللَّهَّ

145. Ingen människa får dö annat än med 
Allahs tillåtelse och vid en föreskriven tid­
punkt. Den som önskar lön i denna värld 
skall Vi ge därav, och den som önskar lön i 
nästa liv skall Vi ge därav. Ja, Vi skall belö­
na de tacksamma.

ن تَمُوتَ إلَِاَّ بإِذِۡنِ 
َ
وَمَا كََانَ لِنفَۡسٍ أ

لَٗاۗ وَمَن يرُدِۡ ثوََابَ  ؤَجَّ ِ كتَِبٰٗا مُّ ٱللَّهَّ
نۡيَا نؤُۡتهِۦِ مِنۡهَا وَمَن يرُدِۡ ثوََابَ  ٱلدُّ

ٱلۡأٓخِرَةِ نؤُۡتهِۦِ مِنۡهَاۚ وَسَنَجۡزِي 
ٰكِرِينَ ١٤٥ ٱلشَّ

146. Hur många profeter har inte haft sto­
ra skaror som stred vid deras sida. De tap­
pade inte modet när något drabbade dem 
på Allahs väg och de blev inte svaga eller 
gav vika. Allah älskar de ståndaktiga.

ٖ قَتَٰلَ مَعَهُۥ ربِّيُِّونَ كَثيِۡرٞ  بِِيّ
ينِّ مِّن نَّ

َ
وَكَأ

 ِ صَابَهُمۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
َ
فَمَا وهََنُواْ لمَِآ أ

ُ يُُحبُِّ  ْۗ وَٱللَّهَّ وَمَا ضَعُفُواْ وَمَا ٱسۡتَكََّانوُا
بَِٰريِنَ ١٤٦ ٱلصَّ

147. Deras ord löd inte annat än att de 
sade: ”Vår Herre! Förlåt oss våra synder 
och överdriften i vårt handlande och gör 
oss stadiga på foten och låt oss segra över 
dessa otrogna människor.
synder	Mindre	synder.	överdriften	Större	synder.	(T)

رَبَّنَا  ن قَالوُاْ 
َ
ٓ أ وَمَا كََانَ قَوۡلهَُمۡ إلَِاَّ

مۡرِناَ 
َ
أ افَنَا فِِيٓ  ٱغۡفِرۡ لَناَ ذُنوُبَنَا وَإِسَۡرَ

ٱلۡقَوۡمِ  ناَ عََلَىَ  قۡدَامَنَا وَٱنصُِرۡ
َ
أ وَثَبّتِۡ 

١٤٧ ٱلۡكَفِٰرِينَ 
148. Då gav Allah dem både lön i denna 
värld och den härliga lönen i livet efter 
detta. Allah älskar dem som gör det goda.

نۡيَا وحَُسۡنَ ثوََابِ  ُ ثوََابَ ٱلدُّ اتىَهُٰمُ ٱللَّهَّ فَ َٔ
ُ يُُحبُِّ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٤٨ ٱلۡأٓخِرَةِۗ وَٱللَّهَّ

149. Ni som har antagit tron! Om ni lyder 
dem som förnekar [sanningen] kommer de 
få er att vända på klacken och då återvänder 
ni som förlorare.

ِينَ  ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تطُِيعُواْ ٱلَّذَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ يَٰٓ

عۡقَبٰكُِمۡ 
َ
ٰٓ أ وكُمۡ عََلَىَ كَفَرُواْ يرَُدُّ
فَتَنقَلبُِواْ خَسِِٰرِينَ ١٤٩
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150. Men Allah är er skyddsherre och Han 
är den Bäste av hjälpare.

صِِٰرِينَ ١٥٠ ُ مَوۡلَىكُٰمۡۖ وهَُوَ خَيۡۡرُ ٱلنَّ بلَِ ٱللَّهَّ

151. Vi skall kasta skräck i hjärtat på dem 
som förnekar [sanningen] för att de vid 
Allahs sida sätter sådant varom Han inte 
sänt ned något bemyndigande. Deras bo­
plats skall bli Elden. Ja, vilken usel boning 
för de orättfärdiga.

ِينَ كَفَرُواْ  سَنُلۡقَِّى فِِي قُلوُبِ ٱلَّذَّ
ِلۡ  ِ مَا لمَۡ يُنََزّ كُواْ بٱِللَّهَّ شۡۡرَ

َ
ٱلرُّعۡبَ بمَِآ أ

وَىهُٰمُ ٱلنَّارُۖ وَبئِۡسَ 
ۡ
بهِۦِ سُلۡطَنٰٗاۖ وَمَأ

لٰمِِيَن ١٥١ مَثۡوَى ٱلظَّ
152. Allah höll sannerligen Sitt löfte till er, 
då ni fällde dem med Hans tillåtelse, till 
dess ni tappade modet och började tvista 
om befallningen och visade olydnad efter 
att Han lät er se det ni älskar. Bland er fanns 
de som önskade denna värld och bland er 
fanns de som önskade livet efter detta. Se­
dan vände Han er bort från dem för att sätta 
er på prov. Men Han hade överseende med 
er. Allah är ynnestfull mot de troende.
Som	en	förmaning	och	i	Sin	nåd	låter	Āllah	tidvis		
de	troende	lida	konsekvenserna	av	sina	dåliga		
gärningar	i	detta	liv	i	stället	för	i	det	nästkommande.	
Sitt löfte	Öm	seger	över	avgudadyrkarna	i	slaget		
vid	Uḥud,	så	länge	de	lydde	Profetens	J	order.	
befallningen	Profeten	J	hade	beordrat	en	grupp	
bågskyttar	att	inte	lämna	sin	post	på	en	bergskulle.	
det ni älskar	Segern,	som	tedde	sig	vunnen	innan		
några	av	skyttarna	övergav	sin	post	och	gav	avguda-
dyrkarnas	ryttare	läge	att	attackera	muslimerna	
bakifrån.	ville ha denna värld	De	som	lämnade	sin	
post	för	att	plocka	åt	sig	av	krigsbytet.	ville ha 
livet efter detta	De	som	lydde	Profeten	J	och	
höll	sin	post	på	bergskullen.	Han hade överseende 
med er	De	olydiga	skyttarna.	Trots	att	de	vållade	
muslimerna	förlust	lät	inte	Āllah	dem	utrotas	till	
siste	man.	(T)

ٓۥ إذِۡ  ُ وعَۡدَهُ وَلَقَدۡ صَدَقَكُمُ ٱللَّهَّ
ٰٓ إذَِا فَشِلۡتُمۡ  ونَهُم بإِذِۡنهِِۖۦ حَتِيَّ تََحُسُّ

مۡرِ وعََصَيۡتُم مِّنۢ بَعۡدِ 
َ
وَتنََزٰعَۡتُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

ن  ا تَُحبُِّونَۚ مِنكُم مَّ رَىكُٰم مَّ
َ
مَآ أ

ن يرُِيدُ ٱلۡأٓخِرَةَۚ  نۡيَا وَمِنكُم مَّ يرُِيدُ ٱلدُّ
وَلَقَدۡ  فَكُمۡ عَنۡهُمۡ لَِيَبۡتَليَِكُمۡۖ  ثُمَّ صَۡرَ

ُ ذُو فَضۡلٍ عََلَىَ  عَفَا عَنكُمۡۗ وَٱللَّهَّ
ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٥٢
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153. Då gav ni er på flykt utan att se er om 
efter någon och sändebudet ropade efter 
er bakom er. Han (Allah) gengäldade er då 
med bedrövelse på bedrövelse för att  
ni inte skulle känna sorg över det ni gick  
miste om eller det som drabbade er. Allah 
är underkunnig om vad ni gör.
bedrövelse på bedrövelse	Āvgudadyrkarnas	seger		
i	striden	samt	det	falska	ryktet	om	att	Profeten	J	
hade	stupat	på	slagfältet.	det ni gick miste om	Se-
gern	och	krigsbytet.	det som drabbade er	Skadade	
och	stupade	trosbröder.	(T)

حَدٖ
َ
ٰٓ أ  ۞إذِۡ تصُۡعِدُونَ وَلََا تلَۡوۥُنَ عََلَىَ
خۡرَىكُٰمۡ

ُ
ْ وَٱلرَّسُولُ يدَۡعُوكُمۡ فِِيٓ أ اۢ بغَِمّٖ لّكَِيۡلََا تََحۡزَنوُا ثَبَٰكُمۡ غَمَّ

َ
 فَأ

ُ صَبَٰكُمۡۗ وَٱللَّهَّ
َ
ٰ مَا فاَتكَُمۡ وَلََا مَآ أ  عََلَىَ

خَبيُِۡرۢ بمَِا تَعۡمَلوُنَ ١٥٣

154. Sedan sände Han ned över er, efter 
dessa bedrövelser, ett lugn [i form av] 
slummer som lade sig över en del av er. Men 
andra var upptagna av sig själva och tänkte 
om Allah annat än sanningen – en hedendo­
mens tanke. De sade: ”Har vi ingenting att 
säga till om i saken?” Säg: ”Sannerligen är 
hela saken upp till Allah.” Inom sig döljer 
de något som de inte visar för dig. De säger: 
”Om vi hade haft någonting att säga till om 
i saken skulle vi inte ha dödats här!” Säg: 
”Även om ni varit kvar i era hem skulle de 
vilkas död stod skriven ha begett sig till 
sina dödsplatser.” Därmed sätter Allah det 
som finns i ert bröst på prov och visar det 
som finns i era hjärtan. Allah är vetande 
om vad som döljs i bröstet.
en hedendomens tanke	Ātt	Āllah	skulle	överge	Sin	
profet	och	låta	dem	som	förnekar	Honom	få	överta-
get.	det som finns i ert bröst	Āv	tvivel	och	hyckleri.	
det som finns i era hjärtan	Āv	antingen	fientlighet	
eller	trohet	mot	Āllah	och	Hans	sändebud.	(T)	

مَنَةٗ 
َ
نزَلَ عَلَيۡكُم مِّنۢ بَعۡدِ ٱلۡغَمِّ أ

َ
ثُمَّ أ

نُّعَاسٗا يَغۡشََيٰ طَائٓفَِةٗ مِّنكُمۡۖ وَطَائٓفَِةٞ 
ِ غَيۡۡرَ  نفُسُهُمۡ يَظُنُّونَ بٱِللَّهَّ

َ
تۡهُمۡ أ هَمَّ

َ
قَدۡ أ

اَ مِنَ  ٱلۡۡحَقِّ ظَنَّ ٱلۡجَهِٰليَِّةِۖ يَقُولوُنَ هَل لنَّ
 ِۗ مۡرَ كُُلَّهُۥ لِلَّهَّ

َ
ءٖۗ قُلۡ إنَِّ ٱلۡۡأ مۡرِ مِن شََيۡ

َ
ٱلۡۡأ

ا لََا يُبۡدُونَ لكََۖ  نفُسِهِم مَّ
َ
يَُخۡفُونَ فِِيٓ أ

ا  ءٞ مَّ مۡرِ شََيۡ
َ
يَقُولوُنَ لوَۡ كََانَ لَناَ مِنَ ٱلۡۡأ

َّوۡ كُنتُمۡ فِِي بُيُوتكُِمۡ  قُتلِۡنَا هَهُٰنَاۗ قلُ ل
ِينَ كُتبَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَتۡلُ إلََِىٰ  زَ ٱلَّذَّ لبَََرَ

ُ مَا فِِي صُدُوركُِمۡ  مَضَاجِعِهِمۡۖ وَلَِيَبۡتَلَِىَ ٱللَّهَّ
ُ عَليِمُۢ  صَ مَا فِِي قُلوُبكُِمۡۚ وَٱللَّهَّ وَلَِيُمَحِّ

دُورِ ١٥٤ بذَِاتِ ٱلصُّ

155. De av er som vände om den dag de två 
skarorna möttes kunde Satan endast få att 
fela till följd av en del av vad de begått. Men 
Allah har förvisso haft överseende med dem. 
Allah är sannerligen förlåtande, fördragsam.
den dag	Slaget	vid	Uḥud.	(T)

َّوۡاْ مِنكُمۡ يوَمَۡ ٱلۡتَقََّى  يِنَ توََل إنَِّ ٱلَّذَّ
يۡطَنُٰ ببَِعۡضِ  َّهُمُ ٱلشَّ ل ٱلۡۡجَمۡعَانِ إنَِّمَا ٱسۡتََزَ

 َ ُ عَنۡهُمۡۗ إنَِّ ٱللَّهَّ ْۖ وَلَقَدۡ عَفَا ٱللَّهَّ مَا كَسَبُوا
غَفُورٌ حَليِمٞ ١٥٥
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156. Ni som har antagit tron! Var inte som 
dem som förnekar [sanningen] och säger 
om sina bröder som reste i landet eller 
gick ut i strid: ”Om de hade stannat hos oss 
skulle de inte ha avlidit eller dödats!”, så 
att Allah kan göra det (yttrandet) till en 
grämelse i deras hjärtan. Allah ger liv och 
ger död, och Allah ser vad ni gör.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تكَُونوُا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِينَ كَفَرُواْ وَقَالوُاْ لِۡإِخۡوَنٰهِِمۡ إذَِا  كَٱلَّذَّ
َّوۡ ى ل وۡ كََانوُاْ غُزّٗ

َ
رۡضِ أ

َ
بُواْ فِِي ٱلۡۡأ  ضَۡرَ

 كََانوُاْ عِندَناَ مَا مَاتوُاْ وَمَا قُتلِوُاْ لَِيَجۡعَلَ
ۦ ُ يحُۡۡيِ ةٗ فِِي قُلوُبهِِمۡۗ وَٱللَّهَّ ُ ذَلٰكَِ حَسِۡرَ  ٱللَّهَّ

ُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيۡرٞ ١٥٦ وَيُمِيتُۗ وَٱللَّهَّ

157. Vare sig ni dödas för Allahs sak eller 
avlider är förlåtelse från Allah och nåd 
bättre än allt vad de samlar ihop.
Āv	världsliga	ting.	(T)

وۡ مُتُّمۡ
َ
ِ أ  وَلَئنِ قُتلِۡتُمۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

ا ِ وَرحَۡۡمَةٌ خَيۡۡرٞ مِّمَّ  لمََغۡفِرَةٞ مِّنَ ٱللَّهَّ
يََجۡمَعُونَ ١٥٧

158. Och vare sig ni avlider eller dödas är 
det inför Allah ni skall församlas.

 ِ لََى ٱللَّهَّ وۡ قُتلِۡتُمۡ لَۡإِ
َ
تُّمۡ أ وَلَئنِ مُّ

ونَ ١٥٨ تَُحۡشَِّرُ
159. Genom nåd från Allah var du mjuk mot 
dem, och om du varit sträng och hårdhjärtad 
skulle de helt visst ha skingrats och lämnat 
dig. Ha därför överseende med dem och be 
om förlåtelse för dem och rådgör med dem 
om saken. När du sedan fattat ditt beslut 
skall du sätta din lit till Allah. Allah älskar 
dem som [till Honom] sätter sin lit.

ِ لِنتَ لهَُمۡۖ وَلوَۡ  فَبمَِا رحَۡۡمَةٖ مِّنَ ٱللَّهَّ
واْ مِنۡ ا غَليِظَ ٱلۡقَلۡبِ لََٱنفَضُّ  كُنتَ فَظًّ

ۡ حَوۡلكَِۖ فَٱعۡفُ عَنۡهُمۡ وَٱسۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ مۡرِۖ فَإذَِا عَزَمۡتَ فَتَوَكَّلَّ
َ
 وَشَاورِهُۡمۡ فِِي ٱلۡۡأ

يَِن ١٥٩ َ يُُحبُِّ ٱلمُۡتَوَكُّلِ ِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ عََلَىَ ٱللَّهَّ

160. Om Allah hjälper er kan ingen segra 
över er. Men om Han överger er, vem finns 
då som kan hjälpa er efter det? Ja, endast 
till Allah skall de troende sätta sin lit.

ُ فَلََا غََالبَِ  إنِ ينَصُِرۡكُمُ ٱللَّهَّ
ِي  لَكُمۡۖ وَإِن يََخۡذُلۡكُمۡ فَمَن ذَا ٱلَّذَّ

ِ  ينَصُِركُُم مِّنۢ بَعۡدِهِۗۦ وَعََلَىَ ٱللَّهَّ
ِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ١٦٠

فَلۡيَتَوَكَّلَّ
161. En profet skulle aldrig försnilla. Den 
som försnillar skall komma med det han 
försnillat på Uppståndelsens dag. Sedan 
skall varje själ till fullo ersättas för vad hon 
tjänat ihop, och de skall inte tillfogas orätt.

ۚ وَمَن يَغۡلُلۡ ن يَغُلَّ
َ
ٰ كُُلُّ وَمَا كََانَ لِنبَِِيٍّ أ تِ بمَِاغَلَّ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۚ ثُمَّ توَُفِيَّ

ۡ
 يأَ

ا كَسَبَتۡ وَهُمۡ لََا يُظۡلَمُونَ ١٦١ نَفۡسٖ مَّ

162. Kan den som strävar efter Allahs väl­
behag liknas vid den som ådrar sig vrede 
från Allah och vars boplats skall  
bli helvetet? Vilket uselt färdmål.

ِ كَمَنۢ باَءَٓ بَعَ رضِۡوَنَٰ ٱللَّهَّ فَمَنِ ٱتَّ
َ
 أ

وَىهُٰ جَهَنَّمُۖ وَبئِۡسَ
ۡ
ِ وَمَأ  بسَِخَطٖ مِّنَ ٱللَّهَّ

ٱلمَۡصِيُۡر ١٦٢
163. De är i [olika] grader hos Allah. Allah 
ser vad de gör.
grader	Āv	belöning	i	paradiset	eller	straff	i	helvetet.	
Se	även	6:132.	(B,K)

ُ بصَِيُۡرۢ بمَِا  ِۗ وَٱللَّهَّ هُمۡ دَرَجَتٌٰ عِندَ ٱللَّهَّ
يَعۡمَلوُنَ ١٦٣
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164. Allah visade sannerligen godhet mot 
de troende då Han lät ett sändebud uppstå 
bland dem, ur deras egna led, som reciterar 
Hans verser för dem och renar dem och lär 
dem Boken och visdomen. Ja, innan dess 
befann de sig i klar villfarelse.
ett sändebud	Muhammed	J .	Boken	Koranen.	
visdomen	Den	väg	Āllah	visar	de	troende	genom	
Sitt	sändebuds	ord	och	gärning.	(T)

ُ عََلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن إذِۡ بَعَثَ   لَقَدۡ مَنَّ ٱللَّهَّ
نفُسِهِمۡ يَتۡلوُاْ 

َ
فيِهِمۡ رسَُولَٗا مِّنۡ أ

وَيُعَلّمُِهُمُ  وَيُزَكّيِهِمۡ  عَلَيۡهِمۡ ءَايَتٰهِۦِ 
ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلۡۡحكِۡمَةَ وَإِن كََانوُاْ مِن قَبۡلُ 

بيٍِن ١٦٤ لَفَِى ضَلَلٰٖ مُّ

165. Och nu när en hemsökelse har hemsökt 
er, fastän ni redan hemsökt [er fiende] 
med det dubbla, säger ni: ”Hur kunde detta 
ske?” Säg: ”Det har sin rot hos er själva.” 
Allah har sannerligen makt över allt.
hemsökelse	Förlusten	i	slaget	vid	Uḥud	där	de	
troende	förlorade	sjuttio	män.		det dubbla		
Segern	i	slaget	vid	Badr	där	de	troende	fällde		
sjuttio	stridande	och	tillfångatog	sjuttio.	(T)

صَبۡتُم 
َ
صِيبَةٞ قَدۡ أ صَبَٰتۡكُم مُّ

َ
أ آ  وَلمََّ

َ
أ

ٰ هَذَٰاۖ قُلۡ هُوَ مِنۡ  نِّيَّ
َ
مِّثۡلَيۡهَا قُلۡتُمۡ أ

ءٖ  ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ َ عََلَىَ نفُسِكُمۡۗ إنَِّ ٱللَّهَّ

َ
عِندِ أ

قَدِيرٞ ١٦٥

166. Och det som hemsökte er den dag då 
de två skarorna möttes skedde på Allahs 
bud och för att Han skulle ge till känna 
vilka som var [sanna] troende,

صَبَٰكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡتَقََّى ٱلۡۡجَمۡعَانِ 
َ
وَمَآ أ

ِ وَلَِيَعۡلَمَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٦٦ فَبإِذِۡنِ ٱللَّهَّ

167. Och ge till känna vilka som hycklade 
tro. Det sades till dem: ”Kom och strid för 
Allah sak eller försvara er!” De sade: ”Om 
vi visste att det skall bli strid skulle vi följa 
med er.” De stod den dagen otron närmare 
än tron. De säger med sina munnar vad 
som inte finns i deras hjärtan. Men Allah 
vet bäst vad de döljer,
eller försvara er	Inta	åtminstone	försvars	positioner	
eller	bidra	till	militärstyrkans	antal	så	att	fienderna	
hålls	tillbaka.	(T)

ْۚ وَقيِلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ  ِينَ ناَفَقُوا وَلَِيَعۡلَمَ ٱلَّذَّ
ْۖ قاَلوُاْ لوَۡ  وِ ٱدۡفَعُوا

َ
ِ أ قَتٰلِوُاْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

بَعۡنَكُٰمۡۗ هُمۡ للِۡكُفۡرِ  تَّ نَعۡلَمُ قتَِالَٗا لَٱَّ
يمَنِٰۚ يَقُولوُنَ  قۡرَبُ مِنۡهُمۡللَِۡإِ

َ
يوَۡمَئذٍِ أ

عۡلَمُ 
َ
ُ أ ا لَيۡسَ فِِي قُلوُبهِِمۡۚ وَٱللَّهَّ فۡوَهٰهِِم مَّ

َ
بأِ

بمَِا يكَۡتُمُونَ ١٦٧

168. De som sade om sina bröder medan 
de själva stannade kvar: ”Om de hade lytt 
oss skulle de inte ha dödats.” Säg: ”Håll 
då döden borta från er själva, om ni är 
sannfärdiga.”

ِينَ قَالوُاْ لِۡإِخۡوَنٰهِِمۡ وَقَعَدُواْ لوَۡ  ٱلَّذَّ
ْۗ قُلۡ فَٱدۡرءَُواْ عَنۡ طَاعُوناَ مَا قُتلِوُا

َ
 أ

نفُسِكُمُ ٱلمَۡوتَۡ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ١٦٨
َ
أ

169. Och räkna inte dem som dödats för 
Allahs sak som döda. Nej, de är levande hos 
sin Herre där de försörjs –

ِ ِينَ قُتلِوُاْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ  وَلََا تََحۡسَبََنَّ ٱلَّذَّ
حۡيَاءٌٓ عِندَ رَبّهِِمۡ يرُۡزقَوُنَ ١٦٩

َ
مۡوَتٰاَۢۚ بلَۡ أ

َ
أ
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170. Jublande över vad Allah har gett dem 
av Sin ynnest. De finner glädje i budet om 
att de som stannat bakom dem och ännu 
inte förenats med dem inte behöver känna 
rädsla och inte kommer att sörja.
rädsla	För	Āllahs	straff	i	efterlivet.	sörja	Ö� ver	de	
världsliga	ting	de	skall	lämna	bakom	sig	när	deras	
tid	är	kommen.	(T)

ُ مِن فَضۡلهِۦِ  فَرحِِيَن بمَِآ ءَاتىَهُٰمُ ٱللَّهَّ
ِينَ لمَۡ يلَۡحَقُواْ بهِِم  ونَ بٱِلَّذَّ وَيسَۡتَبۡشِِّرُ

لَاَّ خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وَلََا هُمۡ 
َ
مِّنۡ خَلۡفِهِمۡ أ

يَُحۡزَنوُنَ ١٧٠

171. De finner glädje i budet om välsignelse 
och ynnest från Allah, och i att Allah aldrig 
låter de troendes belöning gå förlorad,

ِ وَفَضۡلٖ  ونَ بنِعِۡمَةٖ مِّنَ ٱللَّهَّ ۞يسَۡتَبۡشِِّرُ
جۡرَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٧١

َ
َ لََا يضُِيعُ أ نَّ ٱللَّهَّ

َ
وَأ

172. De som hörsammade Allah och sände­
budet även efter att de drabbats av skador. 
För de av dem som gjorde gott och visade 
gudsfruktan väntar en riklig belöning –

ِ وَٱلرَّسُولِ مِنۢ بَعۡدِ  ِينَ ٱسۡتَجَابوُاْ لِلَّهَّ ٱلَّذَّ
حۡسَنُواْ 

َ
ِينَ أ صَابَهُمُ ٱلۡقَرۡحُۚ للَِّذَّ

َ
مَآ أ

جۡرٌ عَظِيمٌ ١٧٢
َ
قَوۡاْ أ مِنۡهُمۡ وَٱتَّ

173. De till vilka människorna sade: 
”Människorna har nu samlat sig mot er så 
frukta dem!” Men det ökade endast deras 
tro, och de sade: ”För oss är Allah tillräcklig 
och den underbaraste Protektorn!”
Han	som	tar	sig	an	att	beskydda	dem	som	över-
lämnar	sig	åt	Hans	beskydd	och	sätter	all	sin	lit	till	
Honom.	(T,K)

ِينَ قَالَ لهَُمُ ٱلنَّاسُ إنَِّ ٱلنَّاسَ قَدۡ  ٱلَّذَّ
جََمَعُواْ لَكُمۡ فَٱخۡشَوهُۡمۡ فَزَادَهُمۡ إيِمَنٰٗا 

ُ وَنعِۡمَ ٱلوَۡكيِلُ ١٧٣ وَقَالوُاْ حَسۡبنَُا ٱللَّهَّ

174. Och de återvände med välsignelse 
från Allah och ynnest, utan att ha lidit nå­
got ont, och de strävade efter Allahs välbe­
hag. Ja, Allah äger en ofantlig ynnest.

َّمۡ  ِ وَفَضۡلٖ ل فَٱنقَلَبُواْ بنِعِۡمَةٖ مِّنَ ٱللَّهَّ
 ِۗ بَعُواْ رضِۡوَنَٰ ٱللَّهَّ يَمۡسَسۡهُمۡ سُوءٓٞ وَٱتَّ

ُ ذُو فَضۡلٍ عَظِيمٍ ١٧٤ وَٱللَّهَّ

175. Det där var endast Satan som skrämmer 
[med] sina medhjälpare, men frukta inte 
dem utan frukta Mig om ni är troende.

وۡلَِيَاءَٓهُۥ
َ
يۡطَنُٰ يَُخَوّفُِ أ مَا ذَلٰكُِمُ ٱلشَّ  إنَِّ
 فَلََا تََّخَافوُهُمۡ وخََافوُنِ إنِ كُنتُم

ؤۡمِنيَِن ١٧٥ مُّ

176. Låt dig inte bedrövas av dem som 
skyndar mot otro. De kan aldrig skada Al­
lah det ringaste. Vad Allah vill är att inte 
låta dem få någon andel i livet efter detta. 
Men de skall få ett svårt straff. 
andel	Āv	den	goda	belöningen.	(T)

يِنَ يسَُٰرعُِونَ فِِي ٱلۡكُفۡرِۚ  وَلََا يَُحۡزُنكَ ٱلَّذَّ
لَاَّ 

َ
ُ أ اۗ يرُيِدُ ٱللَّهَّ َ شَيۡ ٔٗ واْ ٱللَّهَّ هُمۡ لَن يضَُۡرُّ إنَِّ

ا فِِي ٱلۡأٓخِرَةِۖ وَلهَُمۡ عَذَابٌ  يََجۡعَلَ لهَُمۡ حَظّٗ
عَظِيمٌ ١٧٦

177. De som byter till sig otron mot tron 
kan aldrig skada Allah det ringaste. De 
skall få ett smärtsamt straff.

يمَنِٰ لَن وُاْ ٱلۡكُفۡرَ بٱِلۡۡإِ ِينَ ٱشۡتََرَ  إنَِّ ٱلَّذَّ
لَِيمٞ ١٧٧

َ
اۖ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ َ شَيۡ ٔٗ واْ ٱللَّهَّ يضَُۡرُّ
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178. De som förnekar [sanningen] skall 
verkligen inte tro att det anstånd Vi ger 
dem är för deras eget bästa. Vi ger dem en­
dast anstånd så att de kan tillväxa i synd. 
De skall få ett förnedrande straff.

مَا نُمۡلَِى  نَّ
َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ وَلََا يَُحۡسَبََنَّ ٱلَّذَّ

مَا نُمۡلَِى لهَُمۡ  نفُسِهِمۡۚ إنَِّ
َ
لهَُمۡ خَيۡۡرٞ لّۡأِ

هِيٞن ١٧٨ دَادُوٓاْ إثِمۡٗاۖ وَلهَُمۡ عَذَابٞ مُّ ليََِزۡ

179. Allah skulle aldrig lämna de troende i 
det [tillstånd] ni befinner er i utan att skil­
ja den onde från den gode. Inte heller upp­
lyser Allah er om det fördolda, men Allah 
utväljer bland Sina sändebud vem Han vill. 
Därför skall ni tro på Allah och Hans sän­
debud, och om ni tror och visar gudsfruk­
tan skall ni få en riklig belöning.
den onde från den gode	Āllah	skiljer	hycklarna	
från	de	sanna	och	uppriktigt	troende	genom	att	
låta	dem	utstå	prövningar,	som	i	slaget	vid	Uḥud	
där	hycklarna	drog	sig	undan	striden.	det fördolda	
Som	den	tro	eller	otro	som	finns	i	människors	hjärtan.	
Ett	sändebud	kan	dock	genom	uppenbarelse	från	
Āllah	få	viss	kännedom	om	vad	som	döljer	sig	i	
somliga	individers	inre.	(T)

ٰ مَآ  ُ لَِيَذَرَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن عََلَىَ ا كََانَ ٱللَّهَّ مَّ
ٰ يمَِيََز ٱلۡۡخَبيِثَ مِنَ  نتُمۡ عَلَيۡهِ حَتِيَّ

َ
أ

ُ لَِيُطۡلعَِكُمۡ عََلَىَ  يّبِِۗ وَمَا كََانَ ٱللَّهَّ ٱلطَّ
َ يََجۡتَبِِي مِن رُّسُلهِۦِ  ٱلۡغَيۡبِ وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ

ِ وَرسُُلهِِۚۦ وَإِن  امِنُواْ بٱِللَّهَّ مَن يشََاءُٓۖ فَ َٔ
جۡرٌ عَظِيمٞ ١٧٩

َ
تؤُۡمِنُواْ وَتَتَّقُواْ فَلَكُمۡ أ

180. De som är giriga med vad Allah har 
skänkt dem av Sin ynnest skall verk ligen 
inte tro att det är gott för dem. Det är 
snarare ont för dem. De skall runt halsen 
få bära vad de varit giriga med på Upp­
ståndelsens dag. Till Allah hör arvet efter 
himlarna och jorden. Allah är under kunnig 
om vad ni gör.

ِينَ يَبۡخَلوُنَ بمَِآ ءَاتىَهُٰمُ  وَلََا يَُحۡسَبََنَّ ٱلَّذَّ
َّهُمۖ بلَۡ ا ل ُ مِن فَضۡلهِۦِ هُوَ خَيۡۡرٗ  ٱللَّهَّ

َّهُمۡۖ سَيُطَوَّقوُنَ مَا بَِخلِوُاْ بهِۦِ ٞ ل  هُوَ شَۡرّ
مَوَٰتِٰ ِ مِيرَثُٰ ٱلسَّ  يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۗ وَلِلَّهَّ

ُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِۡرٞ ١٨٠ رۡضِۗ وَٱللَّهَّ
َ
وَٱلۡۡأ

181. Allah har hört deras påstående som 
sade: ”Allah är behövande och vi är obero­
ende.” Vi skall nedteckna vad de har sagt 
samt deras (stamfädernas) dråp på profe­
terna utan rätt, och Vi skall säga: ”Smaka 
helvetesbrandens straff!”

ِينَ قَالوُٓاْ إنَِّ ُ قَوۡلَ ٱلَّذَّ  لَّقَدۡ سَمِعَ ٱللَّهَّ
غۡنيَِاءُٓۘ سَنَكۡتُبُ

َ
َ فَقِيۡرٞ وَنََحۡنُ أ  ٱللَّهَّ

نۢبيَِاءَٓ بغَِيۡۡرِ حَقّٖ
َ
 مَا قاَلوُاْ وَقَتۡلَهُمُ ٱلۡۡأ

وَنَقُولُ ذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلۡۡحَرِيقِ ١٨١
182. Så skall ske för det era händer har 
uträttat, och [för] att Allah aldrig gör orätt 
mot Sina tjänare.
händer har uträttat	Stora	synder	begås	ofta	med	
händerna,	därav	det	arabiska	uttrycket.	Det	omfattar	
dock	all	form	av	synd	oavsett	hur	den	begås.	(T)

 َ نَّ ٱللَّهَّ
َ
يدِۡيكُمۡ وَأ

َ
مَتۡ أ ذَلٰكَِ بمَِا قَدَّ

مٖ لّلِۡعَبيِدِ ١٨٢ لَيۡسَ بظَِلَاَّ
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183. [Han har också hört] dem som sade: 
”Allah har anförtrott oss att inte tro på nå­
got sändebud förrän denne skaffar oss en 
offergåva som elden förtär.” Säg: ”Sände bud 
har redan kommit till er före mig med klara 
bevis och med det ni nämner. Varför dödade 
ni dem då, om ni är sannfärdiga?”
elden förtär	I	äldre	tid	var	tecknet	på	att	en		
offergåva	från	judarna	hade	godtagits	av	Āllah		
att	den	brändes	upp	av	en	eld	från	himlen.	(T)

لَاَّ 
َ
َ عَهِدَ إلََِيۡنَآ أ ِينَ قاَلوُٓاْ إنَِّ ٱللَّهَّ ٱلَّذَّ

تيَِنَا بقُِرۡبَانٖ 
ۡ
ٰ يأَ نؤُۡمِنَ لرَِسُولٍ حَتِيَّ

كُلُهُ ٱلنَّارُۗ قُلۡ قَدۡ جَاءَٓكُمۡ رسُُلٞ 
ۡ
تأَ

ِي قُلۡتُمۡ فَلمَِ  مِّن قَبۡلَِى بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ وَبٱِلَّذَّ
قَتَلۡتُمُوهُمۡ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ١٨٣

184. Och om de kallar dig lögnare, har 
profeter före dig kallats lögnare när de 
kom med klara bevis och skrifter och Bok­
en fylld av ljus.
Boken	Ömfattar	både	Toran	och	Evangeliet.	(T)

بَ رسُُلٞ مِّن  بوُكَ فَقَدۡ كُذِّ فَإنِ كَذَّ
بُرِ وَٱلۡكِتَبِٰ  قَبۡلكَِ جَاءُٓو بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ وَٱلزُّ

ٱلمُۡنيِۡرِ ١٨٤

185. Varje själ skall smaka döden. Och ni 
skall sannerligen få era belöningar i fullt 
mått på Uppståndelsens dag. Den som av­
lägsnas från Elden och förs in i paradiset 
har förvisso segrat. Det jordiska livet är  
inte annat än en bedräglig njutning.

مَا توَُفَّوۡنَ  كُُلُّ نَفۡسٖ ذَائٓقَِةُ ٱلمَۡوۡتِۗ وَإِنَّ
جُورَكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۖ فَمَن زحُۡزِحَ 

ُ
أ

دۡخِلَ ٱلۡۡجَنَّةَ فَقَدۡ فَازَۗ وَمَا 
ُ
عَنِ ٱلنَّارِ وَأ

نۡيَآ إلَِاَّ مَتَعُٰ ٱلۡغُرُورِ ١٨٥ ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ
186. Ni skall helt visst sättas på prov ge­
nom era tillgångar och er själva, och ni 
skall från dem som gavs Boken före er 
och från dem som dyrkar avgudar få höra 
många skymfer. Men om ni visar tålamod 
och gudsfruktan hör det förvisso till de 
starkaste av egenskaper.

نفُسِكُمۡ
َ
مۡوَلٰكُِمۡ وَأ

َ
 ۞لَتُبۡلَوُنَّ فِِيٓ أ

وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ
ُ
ِينَ أ  وَلَتسَۡمَعُنَّ مِنَ ٱلَّذَّ

ذٗى
َ
كُوٓاْ أ شۡۡرَ

َ
ِينَ أ  مِن قَبۡلكُِمۡ وَمِنَ ٱلَّذَّ

واْ وَتَتَّقُواْ فَإنَِّ ذَلٰكَِ  كَثيِٗۡراۚ وَإِن تصَۡبَِرُ
مُورِ ١٨٦

ُ
مِنۡ عَزۡمِ ٱلۡۡأ

187. Och [minns] då Allah slöt fördraget 
med dem som gavs Boken: ”Ni skall till 
fullo klargöra detta för människorna och 
inte dölja det.” Men de kastade det bakom 
ryggen och bytte bort det mot ett ynkligt 
värde. Ja, vilket uselt byte de gjorde. 
Boken	Ömfattar	både	Toran	och	Evangeliet.	klar­
göra detta	Beskrivningen	i	Toran	och	Evangeliet	
om	Muhammed	J	och	att	han	är	Āllahs	sändebud	
som	skall	komma	med	sanningen.	(T)

ْ وتوُا
ُ
ِينَ أ ُ مِيثَقَٰ ٱلَّذَّ خَذَ ٱللَّهَّ

َ
 وَإِذۡ أ

 ٱلۡكِتَبَٰ لَتُبيَّنِنَُّهُۥ للِنَّاسِ وَلََا
 تكَۡتُمُونهَُۥ فَنَبَذُوهُ وَرَاءَٓ ظُهُورهِمِۡ
وۡاْ بهِۦِ ثَمَنٗا قَليِلَٗاۖ فَبئِۡسَ مَا  وَٱشۡتََرَ

ونَ ١٨٧ يشَۡتََرُ

188. Inte skall du tro att de som gläds åt vad 
de har åstadkommit och älskar att prisas 
för sådant som de inte har gjort – inte skall 
du tro att de uppnått räddning från straffet. 
Nej, de skall få ett smärtsamt straff.

توَاْ 
َ
ِينَ يَفۡرحَُونَ بمَِآ أ لََا تََحۡسَبََنَّ ٱلَّذَّ

ن يُُحۡمَدُواْ بمَِا لمَۡ يَفۡعَلوُاْ فَلََا 
َ
يُحِبُّونَ أ وَّ

تََحۡسَبنََّهُم بمَِفَازَةٖ مِّنَ ٱلۡعَذَابِۖ وَلهَُمۡ 
لَِيمٞ ١٨٨

َ
عَذَابٌ أ
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189. Till Allah hör herraväldet över 
him-larna och jorden. Allah har makt över 
allt.

ُ رۡضِۗ وَٱللَّهَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مُلۡكُ ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

ءٖ قَدِيرٌ ١٨٩ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ عََلَىَ

190. I skapelsen av himlarna och jorden och i 
växlingen mellan natt och dag finns sanner­
ligen tecken för dem som har förstånd,

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  إنَِّ فِِي خَلۡقِ ٱلسَّ

وْلِِي
ُ
ۡلِ وَٱلنَّهَارِ لَأٓيَتٰٖ لّۡأِ  وَٱخۡتلَِفِٰ ٱلَيَّ

لۡبَبِٰ ١٩٠
َ
ٱلۡۡأ

191. De som minns Allah stående, sittande 
eller [liggande] på sidan och reflekterar 
över skapelsen i himlarna och jorden: ”Vår 
Herre! Du har inte skapat detta förgäves 
– glorifierad vare Du – så skydda oss från 
Eldens straff.
glorifierad vare Du	Āllah	är	upphöjd	och	fri	från	
att	göra	något	utan	mål	och	mening.	(T)

َ قيَِمٰٗا وَقُعُودٗا  ِينَ يذَۡكُرُونَ ٱللَّهَّ ٱلَّذَّ
رُونَ فِِي خَلۡقِ  ٰ جُنُوبهِِمۡ وَيَتَفَكَّ وَعََلَىَ
رۡضِ رَبَّنَا مَا خَلَقۡتَ 

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ٱلسَّ

هَذَٰا بَطِٰلَٗا سُبۡحَنَٰكَ فَقِنَا عَذَابَ 
ٱلنَّارِ ١٩١

192. Vår Herre! Den Du låter hamna i Elden 
har Du sannerligen belagt med skam, och 
de orättfärdiga har inga hjälpare.
Mot	Āllahs	straff.	(T)

رَبَّنَآ إنَِّكَ مَن تدُۡخِلِ ٱلنَّارَ فَقَدۡ 
نصَارٖ ١٩٢

َ
لٰمِِيَن مِنۡ أ ۖۥ وَمَا للِظَّ خۡزَيۡتَهُ

َ
أ

193. Vår Herre! Vi har hört en utropare 
kalla till tron med [budet]: ’Tro på er Her­
re!’ och vi har trott. Vår Herre! Förlåt oss 
därför våra synder och utplåna från oss 
våra onda gärningar och låt oss dö med de 
fromma.

يمَنِٰ  نَا سَمِعۡنَا مُنَاديِٗا يُنَاديِ للَِۡإِ بَّنَآ إنَِّ رَّ
امَنَّاۚ رَبَّنَا فَٱغۡفِرۡ  نۡ ءَامِنُواْ برَِبّكُِمۡ فَ َٔ

َ
أ

نَا مَعَ  اتنَِا وَتوَفََّ لَناَ ذنُوُبَنَا وَكَفِّرۡ عَنَّا سَيِّ َٔ
برَۡارِ ١٩٣

َ
ٱلۡۡأ

194. Vår Herre! Ge oss vad Du har lovat oss 
genom Dina sändebud och belägg oss inte 
med skam på Uppståndelsens dag. Du bryter 
aldrig ett löfte.”

ٰ رسُُلكَِ  نَا عََلَىَ رَبَّنَا وءََاتنَِا مَا وعََدتَّ
وَلََا تَُّخۡزنِاَ يوَمَۡ ٱلۡقِيَمَٰةِۖ إنَِّكَ لََا تَُّخۡلفُِ 

ٱلمِۡيعَادَ ١٩٤

رَانَ 3 آلِ عِِمۡ سُورَةُ �
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195. Då bönhörde deras Herre dem: ”Jag 
skall inte låta arbetet från någon arbeta­
re bland er gå förlorat, vare sig man eller 
kvinna – den ene av er som den andre. De 
som utvandrade och fördrevs från sina 
hem och led skada för Min sak och stred 
och stupade, Jag skall helt utplåna från 
dem deras onda gärningar och låta dem 
träda in i paradis genomflutna av floder – 
en belöning från Allah Själv. Ja, Allah har 
hos Sig den härligaste belöningen.
den ene av er som den andre	Hos	Āllah	behandlas	
alla	jämlikt,	man	som	kvinna,	och	alla	skall	få	sin	
utlovade	belöning.	(T,K)

ضِيعُ 
ُ
نِّّيِ لََآ أ

َ
فَٱسۡتَجَابَ لهَُمۡ رَبُّهُمۡ أ

 ۖ نثََىٰ
ُ
وۡ أ

َ
عَمَلَ عَمِٰلٖ مِّنكُم مِّن ذَكَرٍ أ

ِينَ هَاجَرُواْ  بَعۡضُكُم مِّنۢ بَعۡضٖۖ فٱَلَّذَّ
وذُواْ فِِي سَبيِلَِى 

ُ
خۡرجُِواْ مِن دِيَرٰهِمِۡ وَأ

ُ
وَأ

كَفِّرَنَّ عَنۡهُمۡ 
ُ
وَقَتَٰلوُاْ وَقُتلِوُاْ لَۡأ

تٰٖ تََجۡرِي  دۡخِلَنَّهُمۡ جَنَّ
ُ
اتهِِمۡ وَلَۡأ سَيِّ َٔ

 ِۚ نهَۡرُٰ ثوََابٗا مِّنۡ عِندِ ٱللَّهَّ
َ
مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

ُ عِندَهُۥ حُسۡنُ ٱلثَّوَابِ ١٩٥ وَٱللَّهَّ

196. Låt dig inte förledas av hur de som för­
nekar [sanningen] far fram genom landen.

ِينَ كَفَرُواْ فِِي نَّكَ تَقَلُّبُ ٱلَّذَّ  لََا يَغُرَّ
ٱلِۡبلَِدِٰ ١٩٦

197. En kort njutning, sedan blir deras bo­
plats helvetet. Ja, vilken usel bädd.

وَىهُٰمۡ جَهَنَّمُۖ وَبئِۡسَ 
ۡ
مَتَعٰٞ قَليِلٞ ثُمَّ مَأ

ٱلمِۡهَادُ ١٩٧
198. Men de som fruktar sin Herre skall få 
paradis genomflutna av floder och skall 
för evigt leva däri – en boning från Allah. 
Ja, det som finns hos Allah är bättre för de 
fromma.

تٰٞ قَوۡاْ رَبَّهُمۡ لهَُمۡ جَنَّ ِينَ ٱتَّ  لَكِٰنِ ٱلَّذَّ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَا

َ
 تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

ِ خَيۡۡرٞ ِۗ وَمَا عِندَ ٱللَّهَّ  نزُُلَٗا مِّنۡ عِندِ ٱللَّهَّ
برَۡارِ ١٩٨

َ
لّلِِۡأ

199. Bland Bokens folk finns förvisso de 
som tror på Allah och på det som sänts ned 
till er och på det som sänts ned till dem; [de 
är] ödmjuka inför Allah. De byter inte bort 
Allahs tecken mot ett ynkligt värde. Dessa 
skall få sin belöning hos sin Herre. Allah är 
sannerligen snabb att kalla till räkenskap.
Versen	åsyftar	varje	jude	eller	kristen	som		
bekänner	Islam.	(T)

هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ لمََن يؤُۡمِنُ 
َ
وَإِنَّ مِنۡ أ

نزِلَ 
ُ
نزِلَ إلََِيۡكُمۡ وَمَآ أ

ُ
ِ وَمَآ أ بٱِللَّهَّ

ونَ بِ‍َٔايَتِٰ  ِ لََا يشَۡتََرُ إلََِيۡهِمۡ خَشِٰعِيَن لِلَّهَّ
جۡرُهُمۡ 

َ
وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ أ

ُ
ِ ثَمَنٗا قَليِلًَاۚ أ ٱللَّهَّ

َ سََرِيعُ ٱلۡۡحسَِابِ ١٩٩ عِندَ رَبّهِِمۡۗ إنَِّ ٱللَّهَّ

200. Ni som har antagit tron! Ha tålamod, 
var uthålliga, visa härdighet och frukta 
Allah så att ni kan bli framgångsrika.

ْ واْ وصََابرُِوا ِينَ ءَامَنُواْ ٱصۡبَِرُ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

َ لَعَلَّكُمۡ تُفۡلحُِونَ ٢٠٠ وَرَابطُِواْ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

رَانَ 3 آلِ عِِمۡ سُورَةُ �
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(an-Nisā) ِّسَاءِ 4 سُورَةُ الن

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Människor! Frukta er Herre som har 
skapat er av en enda varelse och av denna 
har skapat dess make, och från dessa två 
har utspridit otaliga män och kvinnor. Ja, 
frukta Allah vid Vem ni vädjar till varandra, 
och [frukta att bryta] släktskapsbanden. 
Allah vakar ständigt över er.
varelse	Ādam	dess make	Eva	(Ḥawwā).	utspridit	
Låtit	människan	föröka	sig	och	sprida	sig	till	olika	
platser	på	jorden	i	olika	etniciteter	och	med	varieran-
de	egenskaper,	hudfärger	och	språk	–	för	att	slutligen	
återvända	till	sin	skapare	inför	Domedagen.	(K)

ِي  هَا ٱلنَّاسُ ٱتَّقُواْ رَبَّكُمُ ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ يَٰٓ

خَلَقَكُم مِّن نَّفۡسٖ وَحِٰدَةٖ وخََلَقَ 
مِنۡهَا زَوجَۡهَا وَبَثَّ مِنۡهُمَا رجَِالَٗا كَثيِٗۡرا 
ِيتسََاءَٓلوُنَ بهِۦِ  َ ٱلَّذَّ وَنسَِاءٓٗۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

َ كََانَ عَلَيۡكُمۡ رَقيِبٗا  رحَۡامَۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
وَٱلۡۡأ
١

2. Ge de faderlösa deras tillgångar och byt 
inte till er det usliga mot det goda. Och  
förbruka inte deras tillgångar i anslutning 
till egna tillgångar – det är sannerligen en 
stor försyndelse.
Ge	När	de	faderlösa	barn	ni	fostrar	har	vuxit	upp	
och	mognat.	det usliga mot det goda	Genom	att	
använda	det	som	förbjudits	er	av	de	faderlösas	
tillgångar	i	stället	för	det	tillåtna	av	era	egna,	eller	
genom	att	nyttja	det	goda	av	deras	tillgångar	och	
ge	dem	det	usliga	av	era.	(T,B,K)	förbruka inte	När	
denna	vers	uppenbarades	började	foster	föräldrar	
separera	den	faderlöses	tillgångar	helt	från	sina	egna.	
De	beklagade	sig	sedan	över	detta	hos	Profeten	J	
varpå	Āllah	uppenbarade	vers	2:220	och	tillät	de-
lad	förbrukning	så	länge	det	sker	med	gudsfruktan	
och	måtta.	(T)

لوُاْ  مۡوَلٰهَُمۡۖ وَلََا تتَبََدَّ
َ
وءََاتوُاْ ٱلَۡيَتَمَٰۡيٰٓ أ

مۡوَلٰهَُمۡ 
َ
كُلُوآْ أ

ۡ
يّبِِۖ وَلََا تأَ ٱلۡۡخَبيِثَ بٱِلطَّ

مۡوَلٰكُِمۡۚ إنَِّهُۥ كََانَ حُوبٗا كَبيِٗۡرا ٢
َ
إلََِىٰٓ أ
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3. Om ni fruktar att ni inte kan vara rätt­
rådiga mot de faderlösa [kvinnorna], gift 
er då med dem som är tillåtna för er bland 
andra kvinnor – två eller tre eller fyra; men 
om ni fruktar att ni inte kan behandla dem 
rättvist så med en – eller [vänd er till] dem 
som er högra hand besitter. Det är lämpli­
gast så att ni inte handlar orättfärdigt.
rättrådiga	Āvser	man	gifta	sig	med	en	faderlös	
kvinna	måste	man	kunna	skänka	henne	den		
brudgåva	hon	förtjänar	och	som	man	hade	skänkt	
andra	kvinnor.	Se	även	4:127.	dem som er högra 
hand besitter	På	arabiska	åsyftar	frasen	slavinnor	
som	man	äger.	(B)	Islams	lärda	fäster	uppmärk-
samheten	på	att	när	Koranen	uppenbarades	var	
slaveri	en	del	av	vardagen	och	samhällsekonomin	
i	världen.	Koranen	införde	regler	till	slavens	fördel	
och	banade		samtidigt	väg	för	att	slaveri	skulle	
kunna	upphöra.	Slavens	rätt	att	behandlas	lika	
gott	som	en	förälder,	nära	släkting	eller	annan	fri	
människa	(se	4:36)	inskärptes	lika	tydligt	som	
det	goda	och	förtjänst-fulla	i	att	frige	och	friköpa	
slavar	(se	2:177,	5:89,	9:60,	58:3	och	90:13).	Då	
slaveri	i	praktiken	inte	längre	existerar	är	verser	
förknippade	med	det	inte	tillämpliga	och	någon	
individuell	analog	tolkning	och	tillämpning	kan	
heller	inte	göras.	(Ö� )	

لَاَّ تُقۡسِطُواْ فِِي ٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ 
َ
وَإِنۡ خِفۡتُمۡ أ

فَٱنكِحُواْ مَا طَابَ لَكُم مِّنَ ٱلنّسَِاءِٓ 
مَثۡنَِّيٰ وَثلَُثَٰ وَرُبَعَٰۖ فَإنِۡ خِفۡتُمۡ 

وۡ مَا مَلَكَتۡ 
َ
لَاَّ تَعۡدِلوُاْ فَوَحِٰدَةً أ

َ
أ

لَاَّ تَعُولوُاْ ٣
َ
دۡنَِّيٰٓ أ

َ
يمَۡنُٰكُمۡۚ ذَلٰكَِ أ

َ
أ

4. Ni skall ge kvinnorna deras brud gåvor, 
[det är] en förpliktelse. Men om de godvilligt 
efterskänker till er något därav får ni nyttja 
det i lugn och ro.

 وَءَاتوُاْ ٱلنّسَِاءَٓ صَدُقَتٰهِِنَّ نَِحۡلَةٗۚ فَإنِ
ءٖ مِّنۡهُ نَفۡسٗا  طِبَۡنَ لَكُمۡ عَن شََيۡ

ا ٤ رِيٓ ٔٗ ا مَّ فَكُُلوُهُ هَنيِٓ ٔٗ

5. Ge inte de omdömeslösa era tillgångar 
som Allah har tillgängliggjort för ert up­
pe-hälle, utan försörj dem därav och klä 
dem och tala till dem med vänliga ord.
Uppmana	dem	att	handla	ansvarsfullt	och	klargör	
för	dem	att	deras	tillgångar	är	deras	att	förfoga	
över	när	de	blivit	omdömesgilla.	de omdömeslösa 
Ö� ver	vilka	ni	ansvarar	och	vilka	inte	kan	tillvarata	
sina	egna	intressen.	Här	innefattas	unga	såväl	som	
gamla,	män	såväl	som	kvinnor.	era tillgångar		
I	sammanhanget	inkluderar	frasen	även	de	
omdömeslösas	tillgångar	som	ni	förvaltar.	(T)

مۡوَلَٰكُمُ ٱلَّتِِي 
َ
فَهَاءَٓ أ وَلََا تؤُۡتوُاْ ٱلسُّ

ُ لَكُمۡ قيَِمٰٗا وَٱرۡزقُوُهُمۡ فيِهَا  جَعَلَ ٱللَّهَّ
عۡرُوفٗا ٥ وَٱكۡسُوهُمۡ وَقوُلوُاْ لهَُمۡ قَوۡلَٗا مَّ

ِّسَاءِ 4 سُورَةُ الن
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6. Och sätt de faderlösa på prov tills de har 
nått giftasvuxen ålder. Om ni sedan finner 
dem omdömesgilla skall ni överlämna 
deras tillgångar till dem. Nyttja dem inte 
slösaktigt och förhastat innan de växer 
upp. Den som är förmögen skall avstå, och 
den som är behövande får nyttja [dem] med 
måtta. När ni sedan överlämnar deras till­
gångar till dem skall ni låta det bevittnas. 
Och tillräcklig är Allah som rannsakare.
bevittnas	För	att	intyga	att	dessa	nu	giftasvuxna	
faderlösa	har	tilldelats	hela	sin	av	fostraren	förval-
tade	egendom.	(T)

ٰٓ إذَِا بلََغُواْ  وَٱبۡتَلوُاْ ٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ حَتِيَّ
ٱلنكََِّّاحَ فَإنِۡ ءَانسَۡتُم مِّنۡهُمۡ رشُۡدٗا 

كُلوُهَآ 
ۡ
مۡوَلٰهَُمۡۖ وَلََا تأَ

َ
فَٱدۡفَعُوٓاْ إلََِيۡهِمۡ أ

ْۚ وَمَن كََانَ  وا ن يكَۡبََرُ
َ
افٗا وَبدَِارًا أ إسَِۡرَ

ا فَلۡيَسۡتَعۡفِفۡۖ وَمَن كََانَ فَقِيٗۡرا  غَنيِّٗ
كُلۡ بٱِلمَۡعۡرُوفِۚ فَإذَِا دَفَعۡتُمۡ 

ۡ
فَلۡيَأ

شۡهِدُواْ عَلَيۡهِمۡۚ وَكَفََىٰ 
َ
مۡوَلٰهَُمۡ فَأ

َ
إلََِيۡهِمۡ أ

ِ حَسِيبٗا ٦ بٱِللَّهَّ

7. Män skall få en andel av det som efter­
lämnas av föräldrar och nära anhöriga; 
och kvinnor skall få en andel av det som 
efterlämnas av föräldrar och nära anhöriga, 
vare sig det är lite eller mycket – en förplik­
tigad andel.
Fram	tills	denna	vers	uppenbarades	hade	arv	i	det	
förislamiska	Ārabien	i	allmänhet	endast	skiftats	till	
stridskapabla	män	medan	kvinnor	och	barn	blev	
utan	andel.	De	specifika	arvslotterna	uppenbara-
des	kort	efter	i	vers	11.	(B)

انِ  ا ترََكَ ٱلۡوَلِٰدَ لّلِرجَِّالِ نصَِيبٞ مِّمَّ
ا ترََكَ  قۡرَبُونَ وَللِنّسَِاءِٓ نصَِيبٞ مِّمَّ

َ
وَٱلۡۡأ

وۡ 
َ
ا قَلَّ مِنۡهُ أ قۡرَبُونَ مِمَّ

َ
انِ وَٱلۡۡأ ٱلۡوَلِٰدَ

فۡرُوضٗا ٧ ۚ نصَِيبٗا مَّ كَثَُرَ

8. När släktingar, faderlösa och behövande 
närvarar vid uppdelning av arvet skall ni 
skänka dem därav och tala till dem med 
vänliga ord.
släktingar	Som	är	fattiga	och	inte	hör	till	arving-
arna	i	vers	11.	uppdelning	När	större	tillgångar	
fördelas.	skänka dem därav	I	välgörenhet	ge	dessa	
individer	en	rimlig	del	av	arvet	för	att	göra	dem	
tillfreds	och	täcka	deras	behov.	(B,K)

وْلوُاْ ٱلۡقُرۡبََىٰ 
ُ
وَإِذَا حَضَۡرَ ٱلۡقِسۡمَةَ أ

وَٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ وَٱلمَۡسَٰكِيُن فَٱرۡزُقوُهُم مِّنۡهُ 
عۡرُوفٗا ٨ وَقوُلوُاْ لهَُمۡ قَوۡلَٗا مَّ

9. Och rädas bör de som, om de själva 
lämnade efter sig svaga ättlingar, skulle 
känna oro för dem. Ja, de bör frukta Allah 
och föra ett uppriktigt tal.
De	som	närvarar	är	ålagda	att	uppmana	den	döen-
de	att	testamentera	rättvist	och	måttligt.	De	får	
inte	försöka	övertala	testamenteraren	att	skänka	
merparten	av	sin	kvarlåtenskap	till	andra	än	sina	
behövande	arvingar.	(T,B)	

ِينَ لوَۡ ترََكُواْ مِنۡ خَلۡفِهِمۡ  وَلَۡيَخۡشَ ٱلَّذَّ
ذُرّيَِّةٗ ضِعَفًٰا خَافوُاْ عَلَيۡهِمۡ فَلۡيَتَّقُواْ 

َ وَلَۡيَقُولوُاْ قَوۡلَٗا سَدِيدًا ٩ ٱللَّهَّ
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10. De som slukar de faderlösas tillgångar 
orättfärdigt, de slukar endast eld i sina 
bukar. De skall brinna i ett flammande bål.

مۡوَلَٰ ٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ
َ
كُلوُنَ أ

ۡ
ِينَ يأَ  إنَِّ ٱلَّذَّ

كُلوُنَ فِِي بُطُونهِِمۡ ناَرٗاۖ
ۡ
مَا يأَ  ظُلۡمًا إنَِّ

وَسَيَصۡلَوۡنَ سَعِيٗۡرا ١٠
11. Allah ålägger er [följande] gällande 
era barn. En son får samma arvslott som 
två döttrar. Men är de [endast] kvinnor 
(döttrar), fler än två, får de [dela på] två  
tredjedelar av vad han (den avlidne) efter­
lämnat. Är hon (arvingen) ett endabarn får 
hon hälften. Föräldrarna får var för sig en 
sjättedel av vad han efterlämnat om han 
har barn. Har han inga barn och han ärvs 
av sina föräldrar får hans moder en tredje­
del. Men har han syskon får hans moder en 
sjättedel, efter [avdrag för] testamentsgå­
vor som han testamenterar eller skulder. 
Vad era fäder och era söner beträffar vet ni 
inte vilka av dem som är er mest till gagn. 
[Detta är] en förpliktelse från Allah. Allah 
är evigt vetande, vis.
Vetande	om	Sina	tjänare	och	deras	behov;	vis	i	de	
lagar	Han	stiftar	för	dem.	(K)	testamentsgåvor	
Vilka	enligt	befallning	från	Profeten	J	inte	får	
överskrida	en	tredjedel	av	kvarlåtenskapen	och	
skall,	efter	betalning	av	skulder,	dras	av	före		
arvsdelningen.	gagn	I	detta	liv	och	i	nästa.	(T)

كَرِ مِثۡلُ  وۡلَدِٰكُمۡۖ للَِّذَّ
َ
ُ فِِيٓ أ يوُصِيكُمُ ٱللَّهَّ

ۚ فَإنِ كُنَّ نسَِاءٓٗ فَوۡقَ  نثيََيۡنِ
ُ
حَظِّ ٱلۡۡأ

ٱثنۡتََيۡنِ فَلَهُنَّ ثلُُثَا مَا ترََكَۖ وَإِن كََانتَۡ 
ِ وَحِٰدٖ 

بوََيۡهِ لكُُِلّ
َ
وَحِٰدَةٗ فَلَهَا ٱلنصِّۡفُۚ وَلِۡأ

ا ترََكَ إنِ كََانَ لََهُۥ  دُسُ مِمَّ مِّنۡهُمَا ٱلسُّ
بوََاهُ 

َ
ٓۥ أ ُۥ وَلَدٞ وَوَرثِهَُ َّمۡ يكَُن لَهَّ ۚ فَإنِ ل وَلَدٞ

ٓۥ إخِۡوَةٞ فَلِِأمُِّهِ  فَلِِأمُِّهِ ٱلثُّلُثُۚ فَإنِ كََانَ لََهُ
وۡ 

َ
دُسُۚ مِنۢ بَعۡدِ وصَِيَّةٖ يوُصَِّى بهَِآ أ ٱلسُّ

بۡنَاؤٓكُُمۡ لََا تدَۡرُونَ 
َ
دَينٍۡۗ ءَاباَؤٓكُُمۡ وَأ

 ِۗ قۡرَبُ لَكُمۡ نَفۡعٗاۚ فَريِضَةٗ مِّنَ ٱللَّهَّ
َ
هُمۡ أ يُّ

َ
أ

َ كََانَ عَليِمًا حَكِيمٗا ١١ إنَِّ ٱللَّهَّ
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12. Och ni får hälften av vad era hustrur  
efterlämnar om de inte har barn. Har de  
barn får ni en fjärdedel av vad de efter­
lämnar, efter [avdrag för] testamentsgåvor 
som de testamenterar eller skulder. Och de 
(hustrurna) får en fjärde del av vad ni efter­
lämnar om ni inte har barn. Har ni barn får 
de en åttondel av vad ni efterlämnar, efter 
[avdrag för] testamentsgåvor som ni tes­
tamenterar eller skulder. Om en man eller 
kvinna utan varken barn eller föräldrar 
efterlämnar arv och har en bror eller en 
syster, får de var för sig en sjätte del. Vore 
de fler än så får de dela på en tredjedel, 
efter [avdrag för] testamentsgåvor som 
testamenteras eller skulder – utan att vålla 
skada. [Detta är] en order från Allah. Allah 
är vetande, fördragsam.
bror eller syster	Halvbror	eller	halvsyster	från		
moderns	sida.	en tredjedel	Vilken	syskonen	fördelar	
lika	oavsett	kön.	vålla skada	Testamenteraren	får	
aldrig	skada	sina	arvingar	genom	att	minska	eller	
öka	någons	andel	bortom	de	gränser	som	Āllah	har	
satt.	(T,K)

زۡوَجُٰكُمۡ
َ
 ۞وَلَكُمۡ نصِۡفُ مَا ترََكَ أ

ۚ فَإنِ كََانَ لهَُنَّ َّهُنَّ وَلَدٞ َّمۡ يكَُن ل  إنِ ل
ا ترََكۡنَۚ مِنۢ بَعۡدِ بُعُ مِمَّ  وَلَدٞ فَلَكُمُ ٱلرُّ
بُعُ وۡ دَينٖۡۚ وَلهَُنَّ ٱلرُّ

َ
 وَصِيَّةٖ يوُصِيَن بهَِآ أ

ۚ َّمۡ يكَُن لَّكُمۡ وَلَدٞ ا ترََكۡتُمۡ إنِ ل  مِمَّ
ا  فَإنِ كََانَ لَكُمۡ وَلَدٞ فَلَهُنَّ ٱلثُّمُنُ مِمَّ
وۡ
َ
 ترََكۡتُمۚ مِّنۢ بَعۡدِ وَصِيَّةٖ توُصُونَ بهَِآ أ
وِ
َ
 دَينٖۡۗ وَإِن كََانَ رجَُلٞ يوُرَثُ كَلَلَٰةً أ

ِ وَحِٰدٖ
خۡتٞ فَلكُُِلّ

ُ
وۡ أ

َ
خٌ أ

َ
ٓۥ أ ةٞ وَلََهُ

َ
 ٱمۡرَأ

كۡثََرَ مِن
َ
دُسُۚ فَإنِ كََانوُٓاْ أ  مِّنۡهُمَا ٱلسُّ

كََاءُٓ فِِي ٱلثُّلُثِۚ مِنۢ بَعۡدِ  ذَلٰكَِ فَهُمۡ شُۡرَ
ۚ وۡ دَينٍۡ غَيۡۡرَ مُضَارّٖٓ

َ
 وَصِيَّةٖ يوُصََّىٰ بهَِآ أ

ُ عَليِمٌ حَليِمٞ ١٢ ِۗ وَٱللَّهَّ وَصِيَّةٗ مِّنَ ٱللَّهَّ

13. Detta är Allahs gränser. De som lyder 
Allah och Hans sändebud skall Han låta 
träda in i paradis genomflutna av floder 
– eviga blir de däri. Det blir den ofantliga 
segern.

َ ِۚ وَمَن يطُِعِ ٱللَّهَّ  تلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّهَّ
تٰٖ تََجۡرِي مِن ۥ يدُۡخِلۡهُ جَنَّ  وَرسَُولََهُ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَاۚ وَذَلٰكَِ

َ
 تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ١٣

14. Men den som visar olydnad mot Allah och 
Hans sändebud och överskrider Hans grän­
ser skall Han låta träda in i eld – evig blir han 
däri. Ja, han får ett förnedrande straff.

ۥ وَيَتَعَدَّ َ وَرسَُولََهُ  وَمَن يَعۡصِ ٱللَّهَّ
ۥ ا فيِهَا وَلََهُ  حُدُودَهُۥ يدُۡخِلۡهُ ناَرًا خَلِِٰدٗ

هِيٞن ١٤ عَذَابٞ مُّ
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15. Sådana som gör sig skyldiga till otukt, 
av era kvinnor, mot dem skall ni kunna 
finna fyra vittnen bland er. Om dessa av­
lägger vittnesmål skall ni kvarhålla dem 
(kvinnorna) i husen tills döden tar dem 
eller tills Allah ger dem en utväg.
Versen	tilltalar	makthavare.	(B)	Påföljderna	i	den-
na	och	följande	vers	gällde	under	tidig	Islam.	Den	
utväg	som	Āllah	gav	var	att	respektive	påföljd	sena-
re	upphävdes	och	ersattes,	något	det	råder	enighet	
om	bland	skriftlärda.	era kvinnor	Som	är	eller	har	
varit	gifta.	(T)	

تيَِن ٱلۡفَحِٰشَةَ مِن نسَِّائٓكُِمۡ 
ۡ
تِِٰي يأَ وٱَلَّ

رۡبَعَةٗ مِّنكُمۡۖ فَإنِ 
َ
فَٱسۡتشَۡهِدُواْ عَلَيۡهِنَّ أ

 ٰ مۡسِكُوهُنَّ فِِي ٱلِۡبُيُوتِ حَتِيَّ
َ
شَهِدُواْ فَأ

ُ لهَُنَّ  وۡ يََجۡعَلَ ٱللَّهَّ
َ
يَتَوفََّىهُٰنَّ ٱلمَۡوتُۡ أ

سَبيِلَٗا ١٥

16. Och de två av er som gör sig skyldiga 
till det (otukt) skall ni vålla obehag. Men 
om de vänder sig [till Allah] i ånger och 
bättrar sig skall ni lämna dem i fred. Allah 
godtar alltid ånger och är benådande.
de två av er	Man	och	kvinna,	som	tillsammans	
begår	otukt	och	aldrig	förr	varit	gifta,	vare	sig	med	
varandra	eller	med	någon	annan.	vålla obehag	
Det	är	oklart	vilken	typ	av	obehag	som	under	tidig	
Islam	åsyftades	här	och	det	är	också	mindre	vä-
sentligt	då	påföljden	är	upphävd	av	24:2.	(T)

اذُوهُمَاۖ فَإنِ  تيَِنٰهَِا مِنكُمۡ فَ َٔ
ۡ
انِ يأَ َ وَٱلَّذَّ

 َ عۡرضُِواْ عَنۡهُمَاۗٓ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
صۡلَحَا فَأ

َ
تاَباَ وَأ

ابٗا رَّحِيمًا ١٦ كََانَ توََّ

17. Ångern godtar Allah endast från dem 
som gör det onda av oförstånd och sedan 
vänder sig [till Allah] i ånger inom kort. Ja, 
dessas ånger godtar Allah. Allah är evigt 
vetande, vis.
oförstånd	Varje	synd	begås	av	oförstånd,	oavsett	
om	den	är	avsiktlig	eller	oavsiktlig.	(B)	inom kort	
Innan	dödsstunden.	Människans	liv	innan	döden,	
oavsett	längd,	betraktas	som	kort.	(T,K)

ِينَ يَعۡمَلوُنَ  ِ للَِّذَّ إنَِّمَا ٱلتَّوۡبَةُ عََلَىَ ٱللَّهَّ
وءَٓ بِِجَهَلَٰةٖ ثُمَّ يَتُوبُونَ مِن قَرِيبٖ  ٱلسُّ

 ُ ُ عَلَيۡهِمۡۗ وَكََانَ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ يَتُوبُ ٱللَّهَّ
ُ
فَأ

عَليِمًا حَكِيمٗا ١٧

18. Men ångern godtas inte från dem som 
gör onda gärningar ända tills döden når 
någon av dem och han säger: ”Jag har ång­
rat mig nu!”, och inte heller från dem som 
dör när de är otrogna. För dessa har Vi för­
berett ett smärtsamt straff.

ِينَ يَعۡمَلوُنَ  وَلَيۡسَتِ ٱلتَّوۡبَةُ للَِّذَّ
حَدَهُمُ 

َ
ٰٓ إذَِا حَضَۡرَ أ يِّ َٔاتِ حَتِيَّ ٱلسَّ

ِينَ  ٱلمَۡوۡتُ قَالَ إنِِّّيِ تُبۡتُ ٱلۡـَٰٔنَ وَلََا ٱلَّذَّ
عۡتَدۡناَ 

َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
ارٌۚ أ يَمُوتوُنَ وَهُمۡ كُفَّ
لَِيمٗا ١٨

َ
لهَُمۡ عَذَاباً أ
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19. Ni som har antagit tron! Det är inte 
tillåtet för er att ärva hustrur mot deras 
vilja. Och hindra dem inte [deras rätt] för 
att kunna komma över något av vad ni har 
skänkt dem, utom om de begår en uppen­
bar oanständighet. Ni skall leva med dem 
i godhet. Om ni ogillar dem kan det hända 
att ni ogillar något ur vilket Allah fram­
bringar mycket gott.
Som	att	känslorna	med	tid	och	tålamod	kommer	
tillbaka	och	makarna	får	barn	som	blir	en	källa	till	
godhet	för	dem	i	såväl	denna	värld	som	i	livet		
efter	detta.	(K)	ärva hustrur	I	förislamisk	tid	ägde	
den	avlidnes	anhöriga	rätt	till	hans	hustru.	Ānting-
en	gifte	sig	någon	av	dem	med	henne,	eller		
giftes	hon	bort	till	en	främmande	man	som	de	val-
de,	eller	hindrade	de	henne	från	att	gifta	om		
sig	då	de	ansågs	ha	större	rätt	till	henne	än	hennes	
egen	familj.	hindra dem	Här	tilltalas	äkta	män	
och	förbjuds	att	vålla	hustrun	obehag	och	utöva	
påtryckningar	i	nämnt	syfte.	vad ni har skänkt	
Brudgåvan.	uppenbar oanständighet	Ömfattar	
såväl	otukt	som	trotsighet	och	kränkningar	mot	
maken.	i godhet	Ge	dem	alla	deras	rättigheter	över	
er.	(T)	Tala	till	dem	med	goda	ord	och	försköna	
både	ert	utseende	och	era	handlingar	så	mycket	
ni	kan,	precis	som	ni	önskar	detsamma	från	dem	
(se	2:228).	Profeten	J	sade:	”Bäste	man	är	han	
som	är	godast	mot	sin	hustru.”	Profeten	var	mild,	
behaglig	och	brukade	underhålla	sin	familj.	Han	
var	frikostig	mot	dem	och	fick	dem	ständigt	att	
le.	Han	brukade	äta	tillsammans	med	familjen	om	
kvällarna	och	umgås	med	dem	innan	läggdags.	Se	
även	33:21.	(K)

يِنَ ءَامَنُواْ لََا يَُحلُِّ لَكُمۡ  هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ يَٰٓ

ن ترَثِوُاْ ٱلنّسَِاءَٓ كَرهۡٗاۖ وَلََا تَعۡضُلوُهُنَّ 
َ
أ

 ٓ لِتَذۡهَبُواْ ببَِعۡضِ مَآ ءَاتيَۡتُمُوهُنَّ إلَِاَّ
وهُنَّ  بَيّنَِةٖۚ وعَََاشِۡرُ تيَِن بفَِحِٰشَةٖ مُّ

ۡ
ن يأَ

َ
أ

ن 
َ
بٱِلمَۡعۡرُوفِۚ فَإنِ كَرهِۡتُمُوهُنَّ فَعَسََىٰٓ أ

ا  ُ فيِهِ خَيۡۡرٗ ا وَيَجۡعَلَ ٱللَّهَّ تكَۡرهَُواْ شَيۡ ٔٗ
كَثيِٗۡرا ١٩

20. Om ni önskar ta en [ny] hustru i en [nu­
varande] hustrus ställe och ni till den  
ena (nuvarande) av dem gett en större 
summa pengar, får ni inte ta tillbaka något 
därav. Skulle ni ta tillbaka det orättmätigt 
och i klar synd?
större summa pengar	I	brudgåva.	(T)

كََّانَ زَوۡجٖ  رَدتُّمُ ٱسۡتبِۡدَالَ زَوۡجٖ مَّ
َ
وَإِنۡ أ

خُذُواْ 
ۡ
وَءَاتيَۡتُمۡ إحِۡدَىهُٰنَّ قنِطَارٗا فَلََا تأَ

خُذُونهَُۥ بُهۡتَنٰٗا وَإِثمۡٗا 
ۡ
تأَ

َ
أ اۚ  مِنۡهُ شَيۡ ًٔ

بيِنٗا ٢٠ مُّ
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21. Och hur kan ni ta tillbaka det när ni varit 
intima med varandra och de (hustrurna) 
mottagit från er ett starkt bindande fördrag?
Ā� ktenskapskontraktet	som	upprättats	i	Āllahs	namn,	
och	äktenskapslöftet	om	att	behandla	hustrun	väl.	
varit intima	Haft	samlag.	(T,B,K)

فۡضََىٰ
َ
خُذُونهَُۥ وَقَدۡ أ

ۡ
 وَكَيۡفَ تأَ

خَذۡنَ مِنكُم
َ
 بَعۡضُكُمۡ إلََِىٰ بَعۡضٖ وَأ

مِّيثَقًٰا غَليِظٗا ٢١

22. Ni får inte gifta er med de kvinnor som 
era fäder varit gifta med, utöver det som  
föregått. Det var sannerligen en skändlighet, 
något förhatligt och en ond väg. 
Förbudet	är	ovillkorligt	och	råder	så	fort	faderns	
äktenskapskontrakt	med	hustrun	ägt	giltighet.	
föregått	I	förislamisk	tid.	(T)

 وَلََا تنَكِحُواْ مَا نكََحَ ءَاباَؤٓكُُم مِّنَ
فَۚ إنَِّهُۥ كََانَ

 ٱلنّسَِاءِٓ إلَِاَّ مَا قَدۡ سَلَ
فَحِٰشَةٗ وَمَقۡتٗا وَسَاءَٓ سَبيِلًَا ٢٢

23. Förbjudna för er [i äktenskap] är era  
mödrar, era döttrar, era systrar, era fastrar, 
era mostrar, brorsdöttrar och systerdött­
rar, era fostermödrar som gett er di, era 
disystrar, era hustrurs mödrar, era styv­
döttrar som står under er fostran [födda] av 
era hustrur som ni fullbordat äktenskapet 
med – men fullbordade ni inte äktenskapet 
med dem drabbar er ingen skuld – och fruar 
till era söner som är av ert eget blod; och 
[förbjudet är] att ni är [gifta] med två systrar 
samtidigt, utöver det som föregått. Allah är 
evigt förlåtande, benådande.
Han	förlåter	Sina	tjänare	som	vänder	sig	till	Honom	
i	ånger	över	sina	synder,	och	Han	har	i	Sin	nåd	inte	
ålagt	dem	förpliktelser	som	de	inte	har	förmåga	att	
verkställa.	(T)	mödrar	Inkl.	mormödrar	och	högre.	
döttrar	Inkl.	dotterdöttrar	och	lägre.	systrar	Inkl.	
halvsystrar.	fastrar	Inkl.	farfastrar	och	högre.	
mostrar	Inkl.	mormostrar	och	högre.	brorsdött­
rar och systerdöttrar	Inkl.	hel-	och	halvsyskons	
döttrar	och	lägre.	som gett er di	Profeten	J	har	
förklarat	att	amning	orsakar	samma	äktenskaps-
förbud	som	blodsband	gör.	För	att	detta	skall	gälla	
krävs	att	amning	skett	under	barnets	två	första	år	
(se	2:233)	och	att	barnet	i	ansenlig	mängd	ammats	
vid	minst	fem	tillfällen.	hustrurs mödrar	Inkl.	
mormödrar	och	högre,	vare	sig	biologiska	eller	
genom	di.	Förbudet	är	ovillkorligt	och	råder	så	fort	
äktenskapskontrakt	med	hustrun	ägt	giltighet.	(B)	
under er fostran	Flertalet	skriftlärda	håller	att

هَتُٰكُمۡ مَّ
ُ
أ  حُرّمَِتۡ عَلَيۡكُمۡ 

تُٰكُمۡ خَوَتٰكُُمۡ وعََمَّ
َ
وَأ  وَبَنَاتكُُمۡ 

خِ وَبَنَاتُ
َ
 وَخَلَٰتُٰكُمۡ وَبَنَاتُ ٱلۡۡأ

رۡضَعۡنَكُمۡ
َ
تِِٰيٓ أ هَتُٰكُمُ ٱلَّ مَّ

ُ
خۡتِ وَأ

ُ
 ٱلۡۡأ

هَتُٰ مَّ
ُ
ضَعَٰةِ وَأ خَوَتٰكُُم مِّنَ ٱلرَّ

َ
 وَأ

تِِٰي فِِي ئبُِكُمُ ٱلَّ  نسَِائٓكُِمۡ وَرَبَٰٓ
تِِٰي دَخَلۡتُم  حُجُوركُِم مِّن نسَِّائٓكُِمُ ٱلَّ
َّمۡ تكَُونوُاْ دَخَلۡتُم بهِِنَّ فَلََا  بهِِنَّ فَإنِ ل

بۡنَائٓكُِمُ
َ
 جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ وحََلَٰٓئلُِ أ

ن تََجۡمَعُواْ بَيۡنَ
َ
صۡلَبٰكُِمۡ وَأ

َ
ِينَ مِنۡ أ  ٱلَّذَّ

َ كََانَ خۡتَيۡنِ إلَِاَّ مَا قَدۡ سَلَفَۗ إنَِّ ٱللَّهَّ
ُ
 ٱلۡۡأ

غَفُورٗا رَّحِيمٗا ٢٣
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frasen	skildrar	det	vanligaste	förhållandet,	men	
att	styvdottern	är	förbjuden	i	äktenskap	oavsett	
om	hon	uppfostras	hos	sin	mors	man	eller	inte.	
(K)	fullbordat äktenskapet med	Haft	samlag	
med,	varpå	även	hustruns	dotterdöttrar	och	läg-
re	–	vare	sig	biologiska	eller	genom	di	–	förbjuds	
i	äktenskap.	ingen skuld	På	villkor	att	mannen	
skiljer	sig	från	hustrun	innan	samlag	förevarit	är	
hustruns	dotter	tillåten	för	honom	i	äktenskap.	
fruar till era söner	Inkl.	fruar	till	sonsöner	och	
lägre,	vare	sig	biologiska	eller	genom	di.	Förbudet	
är	ovillkorligt	och	råder	så	fort	äktenskapskon-
trakt	mellan	son	och	fru	ägt	giltighet.	eget blod	
Till	skillnad	från	en	fostersons	tidigare	fru.	två 
systrar samtidigt	Vare	sig	hel-,	halv-	eller	disyst-
rar.	Profeten	J	förbjöd	likaså	månggifte	med	en	
kvinna	och	hennes	moster	eller	faster.	det som 
föregått	I	förislamisk	tid.	(B)

ِّسَاءِ 4 سُورَةُ الن
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24. Och [förbjudna är redan] gifta kvinnor, 
utom sådana som er högra hand besitter. 
[Detta är] Allahs föreskrift för er. Alla utöver 
dessa är tillåtna för er att eftersträva med 
era tillgångar, såvida ni är kyska och inte 
lösaktiga. Och har ni njutit äktenskaplig 
samlevnad med dem skall ni skänka dem 
deras brudgåvor som förpliktat. Men ingen 
skuld drabbar er för vad ni kommer över­
ens om efter förpliktelsen. Allah är evigt 
vetande, vis.
Han	vet	vad	som	är	bäst	för	er	i	fråga	om	äkten-
skap	och	i	alla	era	angelägenheter;	Han	är	vis	i	Sina	
befallningar	och	förbud	och	i	hur	Han	härskar	över	
Sin	skapelse.	(T)	högra hand besitter	Här	åsyftar	
begreppet	endast	ej	gravida	kvinnor	som	tillfånga-
tagits	i	krig	och	förslavats.	(B,K)	Se	kommentar	till	
4:3	(Ö� ).	utöver dessa	De	i	denna	och	föregående	
vers	föreskrivna	kategorier	kvinnor	som	är	för-
bjudna	i	äktenskap.	lösaktiga	Lösa	förhållanden	
är	i	Islam	strikt	förbjudna,	oavsett	om	det	är	med	
muslimer	eller	ickemuslimer,	förslavade	eller	fria.	
njutit äktenskaplig samlevnad	Varit	gifta	och	haft	
samlag,	varpå	hela	brudgåvan	måste	tilldelas	hus-
trun.	Se	även	4:21.	efter förpliktelsen	Öm	hustrun	
vill	får	hon,	som	angivet	i	4:4,	överlåta	hela	brud-
gåvan	eller	en	del	av	den	till	sin	man.	(T,K)	

 ۞وَٱلمُۡحۡصَنَتُٰ مِنَ ٱلنّسَِاءِٓ إلَِاَّ مَا
ِ عَلَيۡكُمۡۚ يمَۡنُٰكُمۡۖ كتَِبَٰ ٱللَّهَّ

َ
ْ مَلَكَتۡ أ ن تبَۡتَغُوا

َ
ا وَرَاءَٓ ذَلٰكُِمۡ أ حِلَّ لَكُم مَّ

ُ
 وَأ

ۡصِنيَِن غَيۡۡرَ مُسَٰفِحِيَنۚ فَمَا مۡوَلٰكُِم مُحُّ
َ
 بأِ

جُورهَُنَّ
ُ
اتوُهُنَّ أ  ٱسۡتَمۡتَعۡتُم بهِۦِ مِنۡهُنَّ فَ َٔ

 فَرِيضَةٗۚ وَلََا جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ فيِمَا
َ  ترََضَٰيۡتُم بهِۦِ مِنۢ بَعۡدِ ٱلۡفَرِيضَةِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

كََانَ عَليِمًا حَكِيمٗا ٢٤
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25. Och de av er som inte finner medel 
till att ingå äktenskap med fria troende 
kvinnor, då [tillåts äktenskap] med någon 
som er högra hand besitter bland era troen­
de tjänarinnor – Allah känner bäst er tro – 
den ene av er med den andre. Gift er då med 
dem, med deras herrars medgivande, och 
skänk dem deras brudgåvor enligt sed såvi­
da de är kyska och inte otuktiga eller sådana 
som tar sig pojkvänner. Om de som gifta 
sedan begår otukt skall de ges hälften av det 
straff som fria kvinnor skall ges. Detta (till­
låtelsen) är endast för dem av er som fruktar 
påfrestningar. Och att ha tålamod är bättre 
för er. Allah är för låtande, benådande.
den ene av er med den andre	Kan	tolkas	som	”Den	
frie	fattige	får	under	nämnd	omständighet	gifta	
sig	med	någon	av	den	rikes	troende	slav	innor”	
eller	”Ni	härstammar	från	en	och	samma	människa	
(Ādam)	och	är	bröder	och	systrar	i	tron.	Se	därför	
inte	ned	på	att	gifta	er	med	en	slavinna	om	era	
omständigheter	kräver	det.”	påfrestningar	Som	
leder	till	otukt.	(T,B)

ن ينَكِحَ
َ
َّمۡ يسَۡتَطِعۡ مِنكُمۡ طَوۡلًَا أ  وَمَن ل

ا مَلَكَتۡ  ٱلمُۡحۡصَنَتِٰ ٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ فَمِن مَّ
يمَۡنُٰكُم مِّن فَتَيَتٰكُِمُ ٱلمُۡؤۡمِنَتِٰۚ

َ
 أ

عۡلَمُ بإِيِمَنٰكُِمۚ بَعۡضُكُم مِّنۢ
َ
ُ أ  وَٱللَّهَّ

هۡلهِِنَّ
َ
 بَعۡضٖۚ فٱَنكِحُوهُنَّ بإِذِۡنِ أ

جُورهَُنَّ بٱِلمَۡعۡرُوفِ مُُحۡصَنَتٍٰ
ُ
 وَءَاتوُهُنَّ أ

خۡدَانٖۚ
َ
 غَيۡۡرَ مُسَٰفِحَتٰٖ وَلََا مُتَّخِذَتِٰ أ

تَيۡنَ بفَِحِٰشَةٖ فَعَلَيۡهِنَّ
َ
حۡصِنَّ فَإنِۡ أ

ُ
 فَإذَِآ أ

 نصِۡفُ مَا عََلَىَ ٱلمُۡحۡصَنَتِٰ مِنَ ٱلۡعَذَابِۚ
 ذَلٰكَِ لمَِنۡ خَشَِيَ ٱلۡعَنَتَ مِنكُمۡۚ

ُ غَفُورٞ واْ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡۗ وَٱللَّهَّ ن تصَۡبَِرُ
َ
 وَأ

رَّحِيمٞ ٢٥

26. Allah vill klargöra för er, visa er vägar­
na [som följdes] av dem som levde före er 
och vända Sig i förlåtelse mot er. Allah är 
vetande, vis.
klargöra	Vad	som	är	halal	och	haram	(tillåtet	
och	förbjudet).	vägarna	Āllahs	föreskrifter	kring	
äktenskap,	vilka	genom	tiderna	har	efterlevts	av	
troende	på	Honom	och	Hans	profeter.	(T)	

َ لَكُمۡ وَيَهۡدِيكَُمۡ سُنَُنَ ُ لَِيُبيَّنِ  يرُِيدُ ٱللَّهَّ
ِينَ مِن قَبۡلكُِمۡ وَيَتُوبَ عَلَيۡكُمۡۗ  ٱلَّذَّ

ُ عَليِمٌ حَكِيمٞ ٢٦ وَٱللَّهَّ

27. Ja, Allahs vilja är att vända Sig i för låtelse 
mot er. Men de som följer sina begär vill att 
ni skall göra en grov avvikelse.
Öch	helt	lämna	sanningen.	(T)

ن يَتُوبَ عَلَيۡكُمۡ وَيُرِيدُ
َ
ُ يرُِيدُ أ  وَٱللَّهَّ

ن تمَِيلوُاْ مَيۡلًَا
َ
هَوَتِٰ أ ِينَ يتََّبعُِونَ ٱلشَّ  ٱلَّذَّ

عَظِيمٗا ٢٧
28. Allah vill underlätta för er; ja, människan 
är skapad svag.

ن يَُخَفِّفَ عَنكُمۡۚ وخَُلقَِ
َ
ُ أ  يرُِيدُ ٱللَّهَّ

نسَٰنُ ضَعيِفٗا ٢٨  ٱلۡۡإِ
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29. Ni som har antagit tron! Förtär inte 
varandras ägodelar i falskhet, utan endast 
när det rör sig om handel som ömsesidigt 
godtas av er. Och döda inte er själva. Allah 
är evigt benådande mot er.
falskhet	Genom	ocker,	spel	om	pengar,	utpressning,	
stöld,	bedrägeri,	ohederliga	handelskontrakt	etc.	
döda inte er själva	Ta	varken	andras	eller	ert	eget	
liv.	(B)

ْ كُلُوٓا
ۡ
ِينَ ءَامَنُواْ لََا تأَ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

ن
َ
ٓ أ مۡوَلَٰكُم بيَۡنَكُم بٱِلۡبَطِٰلِ إلَِاَّ

َ
 أ

 تكَُونَ تجَِرَٰةً عَن ترََاضٖ مِّنكُمۡۚ وَلََا
َ كََانَ بكُِمۡ نفُسَكُمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

َ
 تَقۡتُلُوٓاْ أ

 رحَِيمٗا ٢٩

30. Den som gör så i överträdelse och 
orättfärdighet, honom skall Vi låta brinna i 
eld. För Allah är detta alltid lätt.

 وَمَن يَفۡعَلۡ ذَلٰكَِ عُدۡوَنٰٗا وَظُلۡمٗا فَسَوۡفَ
ِ يسَِيًۡرا ٣٠  نصُۡليِهِ ناَرٗاۚ وَكََانَ ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ

31. Om ni undviker de stora synder ni för­
bjuds skall Vi utplåna era missgärningar 
från er och ge er ett ärofullt inträde.
I	paradiset.	(T)

 إنِ تََجۡتَنبُِواْ كَبَائٓرَِ مَا تُنۡهَوۡنَ عَنۡهُ نكَُفِّرۡ
دۡخَلَٗا  عَنكُمۡ سَيِّ َٔاتكُِمۡ وَندُۡخِلۡكُم مُّ

كَرِيمٗا ٣١

32. Eftertrakta inte sådant som Allah har 
gett några av er företräde med framför 
andra – män skall få sin del av vad de för­
tjänat och kvinnor skall få sin del av vad de 
förtjänat – utan be Allah om Hans ynnest! 
Allah är evigt vetande om allt.
Eftertrakta	Vilket	kan	leda	till	avund	och	orätt	
mot	andra.	Var	och	en	bör	be	Āllah	om	Hans	goda	
och	samtidigt	vara	nöjd	med	den	andel	Āllah	har	
beskurit	honom	eller	henne.	vad de förtjänat	Belö-
ning	för	goda	handlingar	eller	straff	för	onda.	(T)

ُ بهِۦِ بَعۡضَكُمۡ لَ ٱللَّهَّ  وَلََا تَتَمَنَّوۡاْ مَا فَضَّ
ا ٰ بَعۡضٖۚ لّلِرجَِّالِ نصَِيبٞ مِّمَّ  عََلَىَ

ا ْۖ وَللِنّسَِاءِٓ نصَِيبٞ مِّمَّ  ٱكۡتسََبُوا
َ مِن فَضۡلهِۦِٓۚ إنَِّ ۚ وَسۡ َٔلوُاْ ٱللَّهَّ  ٱكۡتسََبَۡنَ

ءٍ عَليِمٗا ٣٢ َ كََانَ بكُِلِّ شََيۡ ٱللَّهَّ

33. För var och en har Vi förordnat arvtagare 
till vad föräldrar och närmast anhöriga 
efterlämnar. Och dem som era eder har 
bundit [er med], ge dem deras del. Allah är 
evigt vittne till allt.
deras del	Āv	råd,	stöd	och	hjälp.	(T)	

انِ ا ترََكَ ٱلۡوَلِٰدَ ٖ جَعَلۡنَا مَوَلَِٰىَ مِمَّ
 وَلكُُِلّ

يمَۡنُٰكُمۡ
َ
ِينَ عَقَدَتۡ أ قۡرَبُونَۚ وَٱلَّذَّ

َ
 وَٱلۡۡأ

ِ
ٰ كُُلّ َ كََانَ عََلَىَ اتوُهُمۡ نصَِيبَهُمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  فَ َٔ

ءٖ شَهِيدًا ٣٣ شََيۡ
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34. Män är ansvariga för [sina] hustrur på 
grund av det företräde Allah har gett den 
ene framför den andre och på grund av vad 
de spenderat av sina tillgångar. Rättfärdiga 
kvinnor är således ödmjuka och vid från­
varo varsamma så som Allah varit varsam 
[om dem]. Och befarar ni illvillighet från 
dem skall ni [först] förmana dem och [om 
det inte hjälper] avstå från att dela säng 
med dem och [som sista åtgärd] slå till 
dem. Men om de hörsammar er skall ni inte 
söka sak med dem. Allah är evigt hög, stor.
Āllah	är	högre	och	större	än	allt;	en	varning	till	män	
som	behandlar	hustrun	illa.	De	skall	därför	frukta	
Honom	och	inte	begå	orätt.	Āllah	är	hustruns	be-
skyddare	och	kommer	till	hennes	hjälp	och	hämnas	
henne	om	de	utövar	förtryck.	(T,K)	ansvariga	Som	
att	maken	har	ansvar	för	att	stödja	hustrun	i	det	
som	åligger	henne	gentemot	Āllah	och	gentemot	
honom	själv.	företräde	Som	att	män	måste	stå	för	
hustruns	försörjning	och	att	endast	män	är	ålagda	
att	rycka	ut	i	strid	och	att	förrätta	sina	fem	dagli-
ga	böner	i	moskén.	spenderat av sina tillgångar	
Brudgåva	och	uppehälle.	vid frånvaro varsamma	
Öm	sin	makes	egendom,	om	sin	kyskhet	och	om	
sina	förpliktelser	gentemot	Āllah.	(T,B)	Allah varit 
varsam	Genom	att	ha	gett	hustrun	dessa	egenska-
per.	(T)	illvillighet	Ātt	ideligen	kränka,	trotsa	och	
nonchalera	sin	make	och	visa	avsky	för	honom	och	
uppsåtligt	försumma	den	äktenskapliga	samlevna-
den.	slå till dem	Profeten	J	bar	själv	aldrig	hand	
på	en	kvinna.	Han	förbjöd	handgriplig	tillrättavis-
ning	mot	ansiktet	eller	på	något	sätt	som	lämnar	
blånad	och	befallde	lika	starkt	mildhet	mot	hustrun.	
Profetens	J	tolkningslärde	följeslagare	ibn	Ābbas	
rapporteras	ha	tolkat	frasen	som	ett	mer	symboliskt	
tillrättavisande	med	harmlöst	föremål	såsom	en	
tandborste	(siwāk).	(T,B,K)

لَ مُٰونَ عََلَىَ ٱلنّسَِاءِٓ بمَِا فَضَّ  ٱلرجَِّالُ قَوَّ
نفَقُواْ مِنۡ

َ
ٰ بَعۡضٖ وَبمَِآ أ ُ بَعۡضَهُمۡ عََلَىَ  ٱللَّهَّ

لٰحَِتُٰ قَنٰتَِتٌٰ حَفِٰظَتٰٞ مۡوَلٰهِِمۡۚ فَٱلصَّ
َ
 أ

تِِٰي تََّخَافوُنَ ۚ وَٱلَّ ُ  لّلِۡغَيۡبِ بمَِا حَفِظَ ٱللَّهَّ
 نشُُوزهَُنَّ فَعِظُوهُنَّ وَٱهۡجُرُوهُنَّ فِِي

طَعۡنَكُمۡ
َ
ۖ فَإنِۡ أ  ٱلمَۡضَاجِعِ وَٱضۡۡرِبُوهُنَّ

َ كََانَ  فَلََا تَبۡغُواْ عَلَيۡهِنَّ سَبيِلًَاۗ إنَِّ ٱللَّهَّ
ا كَبيِٗۡرا ٣٤  عَليِّٗ

35. Om ni befarar [svår] osämja mellan dem 
(man och hustru) skall ni skicka en skiljedo­
mare från hans familj och en skiljedomare 
från hennes familj. Om de båda (skiljedo­
marna) vill ställa till rätta kommer Allah 
att skapa samförstånd mellan dem. Allah 
är evigt vetande, underkunnig.

ٓ وَإِنۡ خِفۡتُمۡ شِقَاقَ بيَۡنهِِمَا فَٱبۡعَثُواْ حَكَمٗا هۡلهَِآ إنِ يرُِيدَا
َ
هۡلهِۦِ وحََكَمٗا مِّنۡ أ

َ
 مِّنۡ أ

َ كََانَ ُ بيَۡنَهُمَاۗٓ إنَِّ ٱللَّهَّ  إصِۡلَحٰٗا يوَُفّقِِ ٱللَّهَّ
 عَليِمًا خَبيِٗۡرا ٣٥
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36. Dyrka Allah och sätt inte något vid Hans 
sida och var goda mot era föräldrar och mot 
den nära besläktade, de faderlösa, de be­
hövande, den besläktade grannen och den 
främmande grannen, vännen vid er sida, den 
vägfarande och dem som er högra hand be­
sitter. Allah älskar inte den som ständigt är 
högmodig och skrytsam,
dem som er högra hand besitter	Se	4:3.	(Ö� )

ۖ ا َ وَلََا تشُِّۡرِكُواْ بهِۦِ شَيۡ ٔٗ  ۞وَٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
ينِۡ إحِۡسَٰنٗا وَبذِِي ٱلۡقُرۡبََىٰ  وَبٱِلۡوَلِٰدَ

 وَٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ وَٱلمَۡسَٰكِيِن وَٱلۡۡجَارِ ذيِ ٱلۡقُرۡبََىٰ
احِبِ بٱِلۡۡجَنۢبِ وَٱبنِۡ  وَٱلۡۡجَارِ ٱلۡۡجُنُبِ وَٱلصَّ

َ يمَۡنُٰكُمۡۗ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
بيِلِ وَمَا مَلَكَتۡ أ  ٱلسَّ

 لََا يُُحبُِّ مَن كََانَ مُُخۡتَالَٗا فَخُورًا ٣٦

37. Sådana som är giriga och uppmanar 
människor till girighet och döljer vad Allah 
har gett dem av Sin ynnest. För förnekarna 
har Vi förberett ett förnedrande straff,

مُرُونَ ٱلنَّاسَ بٱِلِۡبُخۡلِ
ۡ
ِينَ يَبۡخَلوُنَ وَيَأ  ٱلَّذَّ

ۗۦ ُ مِن فَضۡلهِِ  وَيَكۡتُمُونَ مَآ ءَاتىَهُٰمُ ٱللَّهَّ
هِينٗا ٣٧ عۡتَدۡناَ للِۡكَفِٰرِينَ عَذَابٗا مُّ

َ
 وَأ

38. Och [för] dem som skänker sina ägodelar 
för att synas av människor men varken tror 
på Allah eller på den Yttersta dagen. Den 
vars kamrat är Satan har fått en usel kamrat.

مۡوَلٰهَُمۡ رئِاَءَٓ ٱلنَّاسِ وَلََا
َ
ِينَ ينُفِقُونَ أ  وَٱلَّذَّ

ِ وَلََا بٱِلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِۗ وَمَن  يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ
يۡطَنُٰ لََهُۥ قَريِنٗا فَسَاءَٓ قَريِنٗا ٣٨  يكَُنِ ٱلشَّ

39. Vad skulle de förlora på att tro på Al­
lah och den Yttersta dagen och skänka av 
det Allah har försörjt dem med? Allah har 
ständigt vetskap om dem.

ِ وَٱلَۡيَوۡمِ  وَمَاذَا عَلَيۡهِمۡ لوَۡ ءَامَنُواْ بٱِللَّهَّ
ُ ۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ ُ ا رَزقََهُمُ ٱللَّهَّ نفَقُواْ مِمَّ

َ
 ٱلۡأٓخِرِ وَأ

بهِِمۡ عَليِمًا ٣٩

40. Allah låter inte [någon] lida ens den 
minsta myras vikt av orätt. Och om den 
(vikten) görs i god handling mångdubblar 
Han den och skänker från Sig en riklig 
belöning.
orätt	Den	som	tillfogat	någon	annan	orätt	i	denna	
värld	och	undkommit	kan	aldrig	undkomma	Āllahs	
absoluta	rättvisa	på	Domedagen.	(T)

ةٖۖ وَإِن تكَُ َ لََا يَظۡلمُِ مِثۡقَالَ ذَرَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ
جۡرًا

َ
نهُۡ أ ُ  حَسَنَةٗ يضَُعِٰفۡهَا وَيُؤۡتِ مِن لدَّ

عَظِيمٗا ٤٠

41. Så hur [skall det gå] när Vi från varje sam­
fund för fram ett vittne och för fram dig (Mu­
hammed J), om dem alla, som vittne?
varje samfund	På	Domedagen	skall	varje	profet	få	
träda	fram	och	vittna	om	det	folk	han	sändes	till	
vad	beträffar	deras	tro	och	gärningar.	om dem alla	
Eftersom	Muhammed	J	sändes	till	hela	mänsklig-
heten	skall	han	få	vittna	om	sitt	eget	samfund	och	
om	alla	människor	som	levt	sedan	han	blev	profet.	
(T,B)	Se	även	16:	89	och	39:69	(K)

ِۢ بشَِهِيدٖ ة مَّ
ُ
ِ أ

 فَكَيۡفَ إذَِا جِئۡنَا مِن كُُلّ
ؤُلََاءِٓ شَهِيدٗا ٤١ ٰ هَٰٓ وجَِئۡنَا بكَِ عََلَىَ
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42. Den Dagen skall de som förnekade 
[sanningen] och inte lydde Sändebudet öns­
ka att de gjordes jämna med marken. Och 
från Allah kan de inte dölja något yttrande.
När	de	otrognas	munnar	förseglats	på	Domedagen	
kommer	deras	kroppsdelar	att	berätta	vad	de	gjort	
under	sina	liv	på	jorden	(se	36:65).	gjordes jämna 
med marken	Blev	till	jord,	till	följd	av	den	skräck	
de	den	dagen	upplever	(se	även	78:40).	(T,K)

ْ ِينَ كَفَرُواْ وعََصَوُا  يوَۡمَئذِٖ يوََدُّ ٱلَّذَّ
رۡضُ وَلََا

َ
ىٰ بهِِمُ ٱلۡۡأ  ٱلرَّسُولَ لوَۡ تسَُوَّ
َ حَدِيثٗا ٤٢ يكَۡتُمُونَ ٱللَّهَّ

43. Ni som har antagit tron! Närma er inte 
bönen när ni är berusade utan först när ni 
vet vad ni säger; och inte heller i ett till­
stånd av janābah (större rituell orenhet), 
såvida ni inte bara har vägen förbi, utan 
först efter att ha tvättat hela kroppen. Men 
om ni är sjuka eller på resa eller någon av 
er kommer från avträdet eller ni haft in­
timt umgänge med era kvinnor och sedan 
inte finner vatten, ta er då ren jord och 
stryk över ert ansikte och era händer. Allah 
är evigt överseende, förlåtande.
berusade	Detta	stycke	av	versen	upphävdes	senare	
av	5:90	som	utgjorde	det	slutgiltiga	förbudet	mot	
berusningsmedel.	har vägen förbi	Passerar	igenom	
moskén.	(T)	janābah	Den	större	rituella	orenheten	
som	uppstår	vid	samlag	eller	utlösning	av	sädesvät-
ska	och	hävs	då	genom	föreskriven	helkroppstvag-
ning	kallad	ĝusl.	(B)	ren jord	Från	bar	och	plan	
jordyta.	Denna	torrtvagning	kallas	tayammum.	(T)

لَوٰةَ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَقۡرَبُواْ ٱلصَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ٰ تَعۡلَمُواْ مَا تَقُولوُنَ نتُمۡ سُكَرَٰىٰ حَتِيَّ
َ
 وَأ

ٰ  وَلََا جُنُبًا إلَِاَّ عََابرِِي سَبيِلٍ حَتِيَّ
ٰ سَفَرٍ وۡ عََلَىَ

َ
رۡضََىٰٓ أ ْۚ وَإِن كُنتُم مَّ  تَغۡتسَِلوُا

وۡ
َ
حَدٞ مِّنكُم مِّنَ ٱلۡغَائٓطِِ أ

َ
وۡ جَاءَٓ أ

َ
ْ أ مُوا  لَمَٰسۡتُمُ ٱلنّسَِاءَٓ فَلَمۡ تََجِدُواْ مَاءٓٗ فَتَيَمَّ

بوِجُُوهكُِمۡ  صَعيِدٗا طَيّبِٗا فَٱمۡسَحُواْ 
ا غَفُورًا ٤٣ َ كََانَ عَفُوًّ يدِۡيكُمۡۗ إنَِّ ٱللَّهَّ

َ
وَأ

44. Har du inte fäst avseende vid dem 
som fått en del av Boken? De byter till sig 
villfarelse och vill att [också] ni skall fara 
vilse från stigen.
Här	och	i	en	rad	följande	verser	åsyftas	de	judar	
som	levde	i	Ārabien	på	Profetens	J	tid.	villfarelse	
Många	valde	otro	framför	tro	och	vägrade	bekänna	
Muhammed	J	som	profet	trots	deras	kännedom	
om	att	han	sänts	med	sanningen	och	beskrivits	i	
deras	skrifter.	(T)

وتوُاْ نصَِيبٗا مِّنَ
ُ
ِينَ أ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ

َ
 أ

ن
َ
لَلَٰةَ وَيُرِيدُونَ أ ونَ ٱلضَّ  ٱلۡكِتَبِٰ يشَۡتََرُ

بيِلَ ٤٤ تضَِلُّواْ ٱلسَّ

45. Allah vet bäst om era fiender. Tillräcklig 
är Allah som skyddsvän och tillräcklig är 
Allah som hjälpare.

ِ وَلَِيّٗا عۡدَائٓكُِمۡۚ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ
َ
عۡلَمُ بأِ

َ
ُ أ  وَٱللَّهَّ

ِ نصَِيٗۡرا ٤٥ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ
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46. Bland judarna finns de som förvränger 
orden [och tar dem] ur sitt sammanhang. De 
säger: ”Vi hör men vi lyder inte” och ”Hör, 
må du inte höra!” och ”Uppmärksamma 
oss!” – de vränger sina tungor och vill smä­
da religionen. Men om de bara hade sagt: 
”Vi hör och vi lyder” och ”Hör!” och ”Ge oss 
anstånd!” hade det varit bättre för dem och 
rättare. Men Allah har förbannat dem för 
deras förnekelse och därför tror de inte an­
nat än lite.
På	vad	som	sänts	ned	till	Muhammed	J.	förvränger	
Ā� ndrar	och	byter	ut	ordens	innebörd	i	Toran.	smä­
da religionen	Genom	att	på	beskrivet	sätt	försöka	
förödmjuka	och	håna	Profeten	J .	(T)

ِينَ هَادُواْ يُُحَرّفِوُنَ ٱلۡكَُلمَِ عَن  مِّنَ ٱلَّذَّ
وَاضِعِهۦِ وَيَقُولوُنَ سَمِعۡنَا وعََصَيۡنَا  مَّ

لسِۡنتَهِِمۡ
َ
 وَٱسۡمَعۡ غَيۡۡرَ مُسۡمَعٖ وَرَعِٰنَا لََيَّاۢ بأِ

هُمۡ قاَلوُاْ سَمِعۡنَا نَّ
َ
 وَطَعۡنٗا فِِي ٱلّدِينِۚ وَلوَۡ أ

َّهُمۡ ا ل طَعۡنَا وَٱسۡمَعۡ وَٱنظُرۡناَ لَكََّانَ خَيۡۡرٗ
َ
 وَأ

ُ بكُِفۡرهِمِۡ فَلََا قۡوَمَ وَلَكِٰن لَّعَنَهُمُ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

يؤُۡمِنُونَ إلَِاَّ قَليِلَٗا ٤٦

47. Ni som har fått Boken! Tro på det Vi 
har sänt ned som bekräftelse på vad som 
[redan] finns hos er, innan Vi stryker ut an­
sikten och flyttar dem mot deras baksidor 
eller förbannar er så som Vi förbannade 
sabbatsbrytarna. Allahs befallning blir 
alltid verkställd.
baksidor	Sätter	ansiktet	på	baksidan	av	huvudet	
så	att	de	tvingas	gå	baklänges;	eller	flyttar	ansiktet	
inåt	så	att	dragen	försvinner	och	syn	och	hörsel	
förloras.	Denna	varning	till	Ārabiens	judar	har	
tolkats	som	villkorlig	och	fullföljdes	inte	eftersom	
en	mängd	av	dem	bekände	Islam.	En	annan	tolkning	
är	att	den	skall	fullföljas	i	samband	med	Uppstån-
delsens	dag.	(T,K,B)	

وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ ءَامِنُواْ بمَِا
ُ
ِينَ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

ن
َ
قٗا لمَِّا مَعَكُم مِّن قَبۡلِ أ لۡناَ مُصَدِّ  نزََّ

وۡ
َ
دۡباَرهَِآ أ

َ
ٰٓ أ هَا عََلَىَ  نَّطۡمِسَ وجُُوهٗا فَنََرُدَّ

بۡتِۚ وَكََانَ صۡحَبَٰ ٱلسَّ
َ
 نلَۡعَنَهُمۡ كَمَا لَعَنَّآ أ

ِ مَفۡعُولًَا ٤٧ مۡرُ ٱللَّهَّ
َ
أ

48. Allah förlåter inte att något sätts vid 
Hans sida, men Han förlåter vem Han vill 
för mindre än det. Den som sätter något 
vid Allahs sida har sannerligen framkallat 
en oerhörd synd.

كَ بهِۦِ وَيَغۡفِرُ مَا ن يشُِّۡرَ
َ
َ لََا يَغۡفِرُ أ  إنَِّ ٱللَّهَّ

ِ  دُونَ ذَلٰكَِ لمَِن يشََاءُٓۚ وَمَن يشُِّۡركِۡ بٱِللَّهَّ
ىٰٓ إثِۡمًا عَظِيمًا ٤٨  فَقَدِ ٱفۡتََرَ

49. Har du inte fäst avseende vid dem som 
påstår sig vara rena? Nej, Allah renar den 
Han vill, och de skall inte tillfogas ens en 
hårsmån orätt.
rena	Från	synd,	vilket	somliga	judar	hävdade.	
Se	2:111	och	5:18.	(T,K)

ُ نفُسَهُمۚ بلَِ ٱللَّهَّ
َ
ونَ أ ِينَ يزَُكُّ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ

َ
 أ

يزَُكَّىِ مَن يشََاءُٓ وَلََا يُظۡلَمُونَ فَتيِلًَا ٤٩

50. Se hur de diktar upp lögn om Allah –ja, 
det räcker som en uppenbar synd.

ِ ٱلۡكَذِبَۖ ونَ عََلَىَ ٱللَّهَّ  ٱنظُرۡ كَيۡفَ يَفۡتََرُ
بيِنًا ٥٠ وَكَفََىٰ بهِۦِٓ إثِمۡٗا مُّ
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51. Har du inte fäst avseende vid dem som 
fått en del av Boken. De tror på jibt och 
ṭāĝūt (falska gudar) och säger om sådana 
som förnekar [sanningen]: ”De är ledda på 
en bättre väg än dem som har antagit tron!”
jibt och ṭāĝūt	Namn	på	två	avgudar.	De	utgör	ett	
begrepp	för	allt	som	betraktas	som	heligt	och	
sätts	vid	Āllahs	sida	–	vore	det	en	sten,	människa,	
djävul,	svartkonst,	spådom	eller	annat.	Genom	sin	
olydnad	mot	Āllah	och	sin	vägran	att	följa	Profeten	
J	hängav	sig	alltså	Ārabiens	judar	åt	samt	upphöjde	
andra	än	Āllah.	(T)

وتوُاْ نصَِيبٗا مِّنَ
ُ
ِينَ أ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ

َ
 أ

غُٰوتِ بۡتِ وَٱلطَّ  ٱلۡكِتَبِٰ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡۡجِ
هۡدَىٰ

َ
ؤُلََاءِٓ أ ِينَ كَفَرُواْ هَٰٓ  وَيَقُولوُنَ للَِّذَّ

ِينَ ءَامَنُواْ سَبيِلًَا ٥١ مِنَ ٱلَّذَّ

52. Dessa är dem som Allah har förbannat, 
och åt den som Allah förbannar kan du 
aldrig finna någon hjälpare.

ۖ وَمَن يلَۡعَنِ ُ ِينَ لَعَنَهُمُ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

ۥ نصَِيًۡرا ٥٢ ُ فَلَن تََجِدَ لََهُ ٱللَّهَّ

53. Eller äger de en del av herraväldet? 
Även då skulle de inte skänka människor 
ens en smula.

مۡ لهَُمۡ نصَِيبٞ مِّنَ ٱلمُۡلۡكِ فَإذِٗا لَاَّ يؤُۡتوُنَ
َ
 أ

ٱلنَّاسَ نقَِيًۡرا ٥٣

54. Eller avundas de [andra] människor 
vad Allah har gett dem av Sin ynnest? Vi 
gav ju Abrahams ätt Boken och visdomen 
och Vi gav dem ett storslaget kungadöme.
människor	Profeten	J	och	hans	följare.	ynnest	Det	
väntade	profetskapet,	vilket	gavs	till	Muhammed	
J	bland	araberna	och	inte	till	någon	av	Ārabiens	
judar.	Boken	De	uppenbarelseskrifter	som	gavs	till	
Ābraham	och	sändebuden	efter	honom	bland	hans	
ättlingar.	visdomen	De	gudomligt	inspirerade	
budskap	varje	sändebud	får	i	tillägg	till	sin	uppen-
barelseskrift.	kungadöme	Salomos.	(T)

ُ ٰ مَآ ءَاتىَهُٰمُ ٱللَّهَّ مۡ يَُحۡسُدُونَ ٱلنَّاسَ عََلَىَ
َ
 أ

 مِن فَضۡلهِِۖۦ فَقَدۡ ءَاتيَۡنَآ ءَالَ إبِرَۡهٰيِمَ
لۡكًَّا  ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلۡۡحكِۡمَةَ وَءَاتَيۡنَهُٰم مُّ

 عَظِيمٗا ٥٤

55. Bland dem finns de som har antagit tron 
på det; och bland dem finns de som vänt sig 
bort från det, men då räcker helvetet som 
flammande eld.
på det	Det	som	sänts	ned	till	Muhammed	J	och	
omnämns	i	vers	47.	(T)

ن صَدَّ نۡ ءَامَنَ بهِۦِ وَمِنۡهُم مَّ  فَمِنۡهُم مَّ
عَنۡهُۚ وَكَفََىٰ بِِجَهَنَّمَ سَعِيًۡرا ٥٥

56. De som förnekar Våra tecken skall Vi 
låta brinna i eld. Var gång deras hud till­
retts byter Vi ut den mot ny hud så de får 
smaka straffet. Allah är evigt mäktig, vis.

ِينَ كَفَرُواْ بِ‍َٔايَتٰنَِا سَوۡفَ  إنَِّ ٱلَّذَّ
 نصُۡليِهِمۡ ناَرٗا كُُلَّمَا نضَِجَتۡ جُلوُدُهُم

لۡنَهُٰمۡ جُلوُدًا غَيۡۡرهََا لَِيَذُوقوُاْ ٱلۡعَذَابَۗ  بدََّ
َ كََانَ عَزِيزًا حَكِيمٗا ٥٦ إنَِّ ٱللَّهَّ
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57. Men de som antar tron och gör goda 
gärningar skall Vi föra in i paradis genom­
flutna av floder där de skall leva i all evighet. 
De skall där få renade makor, och Vi skall 
låta dem svalkas i en ymnig skugga.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  وَٱلَّذَّ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٓ سَنُدۡخِلُهُمۡ جَنَّ َّهُمۡ فيِهَا بدَٗاۖ ل

َ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَآ أ

َ
 ٱلۡۡأ

رَةۖٞ وَندُۡخِلُهُمۡ ظِلَّاٗ ظَليِلًَا ٥٧ طَهَّ زۡوَجٰٞ مُّ
َ
أ

58. Allah befaller er att återlämna allt ni an­
förtrotts till dess rättmätiga ägare och att, 
när ni dömer mellan människor, döma med 
rättvisa. Förträffligt är det som Allah förma­
nar er med. Allah är evigt hörande, seende.
allt ni anförtrotts	Ömfattar	alla	förtroenden;	
människa	gentemot	Āllah	såväl	som	människor	
sinsemellan.	(T,K)

مَنَٰتِٰ
َ
واْ ٱلۡۡأ ن تؤَُدُّ

َ
مُركُُمۡ أ

ۡ
َ يأَ  ۞إنَِّ ٱللَّهَّ

ن
َ
هۡلهَِا وَإِذَا حَكَمۡتُم بَيۡنَ ٱلنَّاسِ أ

َ
 إلََِىٰٓ أ

ا يعَِظُكُم َ نعِِمَّ  تََحۡكُمُواْ بٱِلۡعَدۡلِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ كََانَ سَمِيعَاۢ بصَِيٗۡرا ٥٨  بهِۦِٓۗ إنَِّ ٱللَّهَّ

59. Ni som har antagit tron! Lyd Allah och 
lyd Sändebudet och dem som har auktoritet 
bland er. Och om ni råkar i tvist om något, 
hänskjut det då till Allah och Sändebudet om 
ni verkligen tror på Allah och den Yttersta 
dagen. Detta är bäst och [ger] det förmånli­
gaste utfallet.
har auktoritet	Profeten	J	befallde	muslimer	
att	lyda	sina	makthavare	i	allt	som	inte	innebär	
olydnad	mot	Āllah.	(T,B,K)

َ طِيعُواْ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

مۡرِ مِنكُمۡۖ
َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
طِيعُواْ ٱلرَّسُولَ وَأ

َ
 وَأ

ِ وهُ إلََِى ٱللَّهَّ ءٖ فَرُدُّ  فَإنِ تنََزٰعَۡتُمۡ فِِي شََيۡ
ِ وَٱلَۡيَوۡمِ  وَٱلرَّسُولِ إنِ كُنتُمۡ تؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ

ويِلًَا ٥٩
ۡ
حۡسَنُ تأَ

َ
 ٱلۡأٓخِرِۚ ذَلٰكَِ خَيۡۡرٞ وَأ

60. Har du inte fäst avseende vid dem som 
påstår att de tror på det som sänts ned till 
dig och det som sänts ned före dig, [hur] de 
vill överlåta dömandet till ṭāĝūt trots att 
de ålagts att förneka sådant? Ja, Satan vill 
leda dem långt i villfarelse.
ṭāĝūt	Här,	andra	än	Āllah	och	Hans	sändebud.	
(T,K)

ْ هُمۡ ءَامَنُوا نَّ
َ
ِينَ يزَعُۡمُونَ أ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ

َ
 أ

نزِلَ مِن قَبۡلكَِ
ُ
نزِلَ إلََِيۡكَ وَمَآ أ

ُ
 بمَِآ أ

غُٰوتِ وَقَدۡ ن يَتَحَاكَمُوٓاْ إلََِى ٱلطَّ
َ
 يرُِيدُونَ أ

يۡطَنُٰ ن يكَۡفُرُواْ بهِِۖۦ وَيُرِيدُ ٱلشَّ
َ
مِرُوٓاْ أ

ُ
 أ

ن يضُِلَّهُمۡ ضَلَلََٰاۢ بعَيِدٗا ٦٠
َ
أ

61. Och när man säger till dem: ”Kom till 
det som Allah har sänt ned och till Sände­
budet!” kan du se hycklarna vända sig bort 
från dig helt.
De	hindrar	såväl	varandra	som	andra	från	att	be-
svara	kallelsen.	(T)

ُ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
 وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ إلََِىٰ مَآ أ

ونَ يتَۡ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن يصَُدُّ
َ
 وَإِلََى ٱلرَّسُولِ رَأ

عَنكَ صُدُودٗا ٦١

62. Så hur [skall det gå] när någon hemsö­
kelse hemsöker dem till följd av vad deras 
egna händer uträttat? Då kommer de till 
dig och svär vid Allah: ”Vi ville inte annat 
än att göra väl och förlika!”

مَتۡ صِيبَةُۢ بمَِا قَدَّ صَبَٰتۡهُم مُّ
َ
 فَكَيۡفَ إذَِآ أ

ِ إنِۡ يدِۡيهِمۡ ثُمَّ جَاءُٓوكَ يَُحۡلفُِونَ بٱِللَّهَّ
َ
 أ

ٓ إحِۡسَٰنٗا وَتوَۡفيِقًا ٦٢ رَدۡنآَ إلَِاَّ
َ
أ
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63. Dessa är de om vilka Allah vet vad som 
vilar i deras hjärtan, låt dem därför vara. 
Men förmana dem och tala till dem om dem 
själva med ett verkningsfullt tal. 

ُ مَا فِِي قُلوُبهِِمۡ ِينَ يَعۡلَمُ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

َّهُمۡ فِِيٓ عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ وعَِظۡهُمۡ وَقلُ ل
َ
 فَأ

نفُسِهِمۡ قَوۡلََاۢ بلَيِغٗا ٦٣
َ
أ

64. Vi har inte sänt något sändebud annat 
än för att han skall åtlydas på Allahs bud. 
Och om de bara, när de gjort orätt mot sig 
själva, hade kommit till dig och bett Allah 
om förlåtelse – och Sändebudet också bett 
om förlåtelse för dem – skulle de finna att 
Allah ständigt godtar ånger och benådar.

رۡسَلۡنَا مِن رَّسُولٍ إلَِاَّ لَِيُطَاعَ بإِذِۡنِ
َ
 وَمَآ أ

نفُسَهُمۡ جَاءُٓوكَ
َ
لَمُوٓاْ أ هُمۡ إذِ ظَّ نَّ

َ
ِۚ وَلوَۡ أ  ٱللَّهَّ

َ وَٱسۡتَغۡفَرَ لهَُمُ ٱلرَّسُولُ  فَٱسۡتَغۡفَرُواْ ٱللَّهَّ
ابٗا رَّحِيمٗا ٦٤ َ توََّ لوَجََدُواْ ٱللَّهَّ

65. Nej, vid din Herre! De tror inte förrän 
de låter dig (Muhammed J) döma i allt 
som omtvistas mellan dem, och sedan inte 
finner i sitt inre någon invändning mot vad 
du beslutar utan underkastar sig helt.

ٰ يُُحَكِّمُوكَ  فَلََا وَرَبّكَِ لََا يؤُۡمِنُونَ حَتِيَّ
ْ فيِمَا شَجَرَ بيَۡنَهُمۡ ثُمَّ لََا يََجِدُواْ فِِيٓ ا قَضَيۡتَ وَيسَُلّمُِوا نفُسِهِمۡ حَرجَٗا مِّمَّ

َ
 أ

تسَۡليِمٗا ٦٥
66. Och om Vi föreskrev för dem: ”Döda 
varandra!” eller ”Överge era hem!” skulle 
de inte göra det, utom ett fåtal av dem. 
Men om de gjorde vad de uppmanades till 
skulle det vara bättre för dem och ge [dem] 
större fasthet.
I	tro	och	handling.	(T)

ْ نِ ٱقۡتُلُوٓا
َ
نَّا كَتَبۡنَا عَلَيۡهِمۡ أ

َ
 وَلوَۡ أ

ا وِ ٱخۡرجُُواْ مِن دِيَرِٰكُم مَّ
َ
نفُسَكُمۡ أ

َ
ْ أ هُمۡ فَعَلوُا نَّ

َ
 فَعَلوُهُ إلَِاَّ قَليِلٞ مِّنۡهُمۡۖ وَلوَۡ أ

شَدَّ
َ
َّهُمۡ وَأ ا ل  مَا يوُعَظُونَ بهِۦِ لَكََّانَ خَيۡۡرٗ

تثَۡبيِتٗا ٦٦
67. Och då skulle Vi ge dem, från Oss Själva, 
en riklig belöning,

جۡرًا عَظِيمٗا ٦٧
َ
آ أ نَّ ُ وَإِذٗا لَّأٓتَيۡنَهُٰم مِّن لدَّ

68. Och vägleda dem till en rak väg. سۡتَقيِمٗا ٦٨ وَلهََدَينَۡهُٰمۡ صِرَطٰٗا مُّ
69. De som lyder Allah och Sändebudet, 
dessa skall vara tillsammans med dem 
som Allah har välsignat – profeterna, de 
sannfärdiga, trosvittnena och de rättfärdi­
ga. Ja, dessa blir ett ljuvligt sällskap.

وْلَٰٓئكَِ مَعَ
ُ
َ وَٱلرَّسُولَ فَأ  وَمَن يطُِعِ ٱللَّهَّ

ۧ نَ ُ عَلَيۡهِم مِّنَ ٱلنَّبيِِّ نۡعَمَ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ أ  ٱلَّذَّ

لٰحِِيَنۚ هَدَاءِٓ وَٱلصَّ يقِيَن وَٱلشُّ دِّ  وَٱلصِّ
وْلَٰٓئكَِ رَفيِقٗا ٦٩

ُ
 وحََسُنَ أ

70. Sådan är ynnesten från Allah, och 
tillräcklig är Allah som vetande.
Han	vet	människans	varje	handling	och	skall	döma	
henne	därefter,	och	vet	bäst	vem	som	förtjänar	
Hans	vägledning.	(T,K)

ِ ِۚ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ  ذَلٰكَِ ٱلۡفَضۡلُ مِنَ ٱللَّهَّ
 عَليِمٗا ٧٠

71. Ni som har antagit tron! Var på er vakt 
och ryck ut i grupperingar eller ryck ut 
samfällt.

ِينَ ءَامَنُواْ خُذُواْ حِذۡرَكُمۡ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

وِ ٱنفِرُواْ جََمِيعٗا ٧١
َ
فَٱنفِرُواْ ثُبَاتٍ أ
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72. Bland er finns förvisso den som 
fördröjer. Om ni möts av ett bakslag säger 
han: ”Allah välsignade mig verkligen då jag 
inte var närvarande bland dem!”
fördröjer	Hycklaren,	som	hindrar	sig	själv	och	andra	
från	att	rycka	ut	i	strid.	bakslag	Blev	besegrade	och	
led	förluster	i	form	av	sårade	och	stupade.	(T,K)

صَبَٰتۡكُم
َ
ئََنَّ فَإنِۡ أ ُبَطِّ  وَإِنَّ مِنكُمۡ لمََن لَيَّ

َّ إذِۡ لمَۡ ُ عََلَىَ نۡعَمَ ٱللَّهَّ
َ
صِيبَةٞ قَالَ قَدۡ أ  مُّ

عَهُمۡ شَهِيدٗا ٧٢ كُن مَّ
َ
أ

73. Men om ni möts av välgång från Allah 
säger han helt visst, som om det aldrig 
mellan er och honom funnits någon bekant­
skap: ”Om jag ändå hade varit med dem, då 
skulle jag uppnått en enorm seger!”
Genom	att	erhålla	en	del	av	krigsbytet,	vilket	är	
hycklarens	enda	intresse	när	han	följer	med	de	tro-
ende	ut	i	strid.	(T)

ِ لََيَقُولَنَّ صَبَٰكُمۡ فَضۡلٞ مِّنَ ٱللَّهَّ
َ
 وَلَئنِۡ أ

ٞ ة َّمۡ تكَُنۢ بيَۡنَكُمۡ وَبَيۡنَهُۥ مَوَدَّ ن ل
َ
 كَأ

فوُزَ فَوۡزًا
َ
 يَلَٰيۡتنَِِّي كُنتُ مَعَهُمۡ فَأ

عَظِيمٗا ٧٣

74. Låt då dem strida för Allahs sak som 
vill sälja det jordiska livet för livet efter 
detta! Den som strider för Allahs sak, vare 
sig han stupar eller segrar, skall Vi ge en 
riklig belöning.

ونَ ِينَ يشَِّۡرُ ِ ٱلَّذَّ  ۞فَلۡيُقَتٰلِۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
نۡيَا بٱِلۡأٓخِرَةِۚ وَمَن يقَُتٰلِۡ فِِي  ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ
وۡ يَغۡلبِۡ فَسَوۡفَ

َ
ِ فَيُقۡتَلۡ أ  سَبيِلِ ٱللَّهَّ

جۡرًا عَظِيمٗا ٧٤
َ
نؤُۡتيِهِ أ

75. Och varför skulle ni inte strida för 
Allahs sak och [för] de svaga bland män, 
kvinnor och barn som säger: ”Vår Herre! 
För oss ut ur denna stad vars invånare är 
förtryckare, och ge oss från Dig en beskyd­
dare och ge oss från Dig en hjälpare!”

ِ  وَمَا لَكُمۡ لََا تقَُتٰلِوُنَ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
 وَٱلمُۡسۡتَضۡعَفِيَن مِنَ ٱلرجَِّالِ وَٱلنّسَِاءِٓ
خۡرجِۡنَا

َ
ِينَ يَقُولوُنَ رَبَّنَآ أ  وَٱلوۡلِۡدَنِٰ ٱلَّذَّ

هۡلُهَا وَٱجۡعَل
َ
المِِ أ  مِنۡ هَذِٰهِ ٱلۡقَرۡيَةِ ٱلظَّ

نكَ ُ اَ مِن لدَّ نكَ وَلَِيّٗا وَٱجۡعَل لنَّ ُ اَ مِن لدَّ  لنَّ
 نصَِيًۡرا ٧٥

76. De som har antagit tron strider för Allahs 
sak, men de som förnekar [sanningen] 
strider för ṭāghūts sak. Strid därför mot 
Satans anhängare. Satans onda plan är 
förvisso alltid svag.
Eftersom	hans	anhängare	räds	döden	och	inte	strider	
för	belöning	i	nästa	liv.	De	drivs	snarare	av	fanatism	
och	avund	mot	de	troende	för	den	framgång	Āllah	
skänkt	dem.		ṭāghūts sak	Satan	och	hans	väg.	(T)

ِۖ ِينَ ءَامَنُواْ يقَُتٰلِوُنَ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ
ِينَ كَفَرُواْ يقَُتٰلِوُنَ فِِي سَبيِلِ  وَٱلَّذَّ

يۡطَنِٰۖ إنَِّ وۡلَِيَاءَٓ ٱلشَّ
َ
أ غُٰوتِ فَقَتٰلُِوٓاْ   ٱلطَّ

يۡطَنِٰ كََانَ ضَعيِفًا ٧٦ كَيۡدَ ٱلشَّ

ِّسَاءِ 4 سُورَةُ الن



۝142

Sura	4	Kvinnorna	(an-Nisā)

77. Har du inte fäst avseende vid dem till 
vilka det sades: ”Hejda era händer, förrätta 
bönen och betala den förpliktade allmosan!” 
När strid sedan föreskrevs för dem hyste en 
del av dem rädsla för människorna lik [sin] 
rädsla för Allah, eller ännu större rädsla. De 
sade: ”Vår Herre! Varför har Du föreskri­
vit för oss strid? Om Du bara kunde ge oss 
anstånd fram till en snar tid. Säg: ”Denna 
världs njutning är knapp. Livet efter detta är 
bättre för den som visar gudsfruktan. Och 
ni skall inte tillfogas ens en hårsmån orätt.”
Hejda era händer	Från	att	ta	till	strid	mot	avguda-
dyrkarna,	något	somliga	av	Profetens	följeslagare	
redan	innan	utvandringen	från	Mecka	ville	att	han	
skulle	be	Āllah	om	lov	till,	trots	att	omständighet-
erna	inte	var	lämpliga.	sedan föreskrevs	I	Medina.	
en snar tid	För	att	hinna	dö	en	naturlig	död	i	sina	
hem.	(T,K)

ْ وٓا ِينَ قيِلَ لهَُمۡ كُفُّ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ
َ
 أ

كَوٰةَ لَوٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَّ قيِمُواْ ٱلصَّ
َ
يدِۡيكَُمۡ وَأ

َ
 أ

ا كُتبَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقِتَالُ إذَِا فَرِيقٞ  فَلَمَّ
وۡ
َ
ِ أ  مِّنۡهُمۡ يََخۡشَوۡنَ ٱلنَّاسَ كَخَشۡيَةِ ٱللَّهَّ

شَدَّ خَشۡيَةٗۚ وَقاَلوُاْ رَبَّنَا لمَِ كَتَبۡتَ عَلَيۡنَا
َ
 أ

جَلٖ قَرِيبٖۗ قُلۡ
َ
رۡتَنَآ إلََِىٰٓ أ خَّ

َ
 ٱلۡقِتَالَ لوَۡلََآ أ

نۡيَا قَليِلٞ وَٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡۡرٞ لمَِّنِ  مَتَعُٰ ٱلدُّ
 ٱتَّقََّىٰ وَلََا تُظۡلَمُونَ فَتيِلًَا ٧٧

78. Var ni än är skall döden komma ikapp 
er, även om ni skulle vara i högbyggda 
torn. Om något gott händer dem säger de: 
”Detta kommer från Allah”, men om något 
ont händer dem säger de: ”Detta kommer 
från dig.” Säg: ”Allt kommer från Allah.” 
Vad är det med dessa människor som 
knappt begriper ett enda yttrande?
Allt kommer från Allah	Framgångar	som	motgångar,	
vilka	alla	sker	utifrån	Āllahs	vilja	och	ödesbestäm-
melse.	(T)	Se	även	7:131	och	22:11.	(K)

مُ ٱلمَۡوۡتُ وَلوَۡ يۡنَمَا تكَُونوُاْ يدُۡركِكُّ
َ
 أ

شَيَّدَةٖۗ وَإِن تصُِبۡهُمۡ  كُنتُمۡ فِِي برُُوجٖ مُّ
ِۖ وَإِن  حَسَنَةٞ يَقُولوُاْ هَذِٰهۦِ مِنۡ عِندِ ٱللَّهَّ
 تصُِبۡهُمۡ سَيّئَِةٞ يَقُولوُاْ هَذِٰهۦِ مِنۡ عِندِكَۚ

ؤُلََاءِٓ ِۖ فَمَالِ هَٰٓ ٞ مِّنۡ عِندِ ٱللَّهَّ  قُلۡ كُُلّ
 ٱلۡقَوۡمِ لََا يكََادُونَ يَفۡقَهُونَ حَدِيثٗا ٧٨

79. Det som händer dig av gott är från Al­
lah, och det som händer dig av ont är från 
dig själv. Vi har sänt dig (Muhammed J) 
till människorna som bud bärare, och  
tillräcklig är Allah som vittne.
från dig själv	Till	följd	av	egen	synd.	(T)

ِۖ صَابكََ مِنۡ حَسَنَةٖ فَمِنَ ٱللَّهَّ
َ
آ أ  مَّ

صَابكََ مِن سَيّئَِةٖ فَمِن نَّفۡسِكَۚ
َ
 وَمَآ أ

ِ رۡسَلۡنَكَٰ للِنَّاسِ رسَُولَٗاۚ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ
َ
 وَأ

 شَهِيدٗا ٧٩

80. Den som lyder Sändebudet har lytt Al­
lah. Men de som vänder om, över dem har 
Vi inte sänt dig som väktare.

ۖ وَمَن َ طَاعَ ٱللَّهَّ
َ
ن يطُِعِ ٱلرَّسُولَ فَقَدۡ أ  مَّ

رۡسَلۡنَكَٰ عَلَيۡهِمۡ حَفِيظٗا ٨٠
َ
ٰ فَمَآ أ توََلِيَّ
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81. De säger: ”Lydnad!” Men när de lämnar 
dig sysslar en grupp av dem om natten 
med annat än vad du förespråkar. Allah 
nedtecknar deras nattsysslor. Vänd dig 
därför bort från dem och sätt din lit till 
Allah. Tillräcklig är Allah som beskyddare.

 وَيَقُولوُنَ طَاعَةٞ فَإذَِا برََزُواْ مِنۡ عِندِكَ
ۖ ِي تَقُولُ  بَيَّتَ طَائٓفَِةٞ مِّنۡهُمۡ غَيۡۡرَ ٱلَّذَّ

عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ
َ
ُ يكَۡتُبُ مَا يبُيَّتُِونَۖ فَأ  وَٱللَّهَّ

ِ وَكيِلًَا ٨١ ِۚ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ ۡ عََلَىَ ٱللَّهَّ وَتوََكَّلَّ

82. Begrundar de inte Koranen? Om den 
varit från någon annan än Allah skulle de 
säkerligen funnit i den många motsägelser.

فَلََا يَتَدَبَّرُونَ ٱلۡقُرۡءَانَۚ وَلوَۡ كََانَ مِنۡ عِندِ
َ
 أ

ِ لوَجََدُواْ فيِهِ ٱخۡتلَِفٰٗا كَثيِٗۡرا ٨٢  غَيۡۡرِ ٱللَّهَّ

83. När ett rykte når dem om trygghet el­
ler rädsla sprider de det. Men om de hade 
hänvisat det till Sändebudet och till de 
med auktoritet bland dem, skulle de av 
dem som kan utreda sådant ha verifierat 
det. Vore det inte för Allahs ynnest mot er 
och Hans Nåd skulle ni [alla] ha följt Satan, 
utom ett fåtal.

وِ ٱلۡۡخَوۡفِ
َ
مۡنِ أ

َ
مۡرٞ مِّنَ ٱلۡۡأ

َ
 وَإِذَا جَاءَٓهُمۡ أ

وْلِِي
ُ
ذَاعُواْ بهِِۖۦ وَلوَۡ رَدُّوهُ إلََِى ٱلرَّسُولِ وَإِلََىٰٓ أ

َ
 أ

ِينَ يسَۡتَنۢبطُِونهَُۥ مۡرِ مِنۡهُمۡ لَعَلمَِهُ ٱلَّذَّ
َ
 ٱلۡۡأ

ِ عَلَيۡكُمۡ وَرحَۡۡمَتُهُۥ  مِنۡهُمۡۗ وَلوَۡلََا فَضۡلُ ٱللَّهَّ
يۡطَنَٰ إلَِاَّ قَليِلَٗا ٨٣ بَعۡتُمُ ٱلشَّ  لََٱتَّ

84. Strid för Allahs sak – du (Muhammed J) 
svarar endast för dig själv – och uppmuntra 
de troende. Allah skall hejda kraften hos dem 
som förnekar [sanningen]. Allah har hårdare 
kraft och ger hårdare avskräckningsstraff.
Āllah	har	ständigt	de	otrogna	i	Sin	makt	och	kan	
vålla	dem	värre	elände	och	motgång	än	vad	de	
någonsin	kan	vålla	de	troende.	Se	även	47:4.	(T,K)

ِ لََا تكَُلَّفُ إلَِاَّ  فَقَتٰلِۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
ن

َ
ُ أ  نَفۡسَكَۚ وحََرّضِِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِنۖ عَسََى ٱللَّهَّ
شَدُّ

َ
ُ أ ْۚ وَٱللَّهَّ ِينَ كَفَرُوا سَ ٱلَّذَّ

ۡ
 يكَُفَّ بأَ

شَدُّ تنَكِيلَٗا ٨٤
َ
سٗا وَأ

ۡ
 بأَ

85. Den som medlar i ett gott syfte skall få 
en andel därav. Och den som medlar i ett 
ont syfte skall få ett stycke därav. Allah 
har evigt förmåga till allt.
en andel därav	Belöning	för	det.	ett stycke	därav	
Bestraffning	för	det.	(T)

ُۥ ن يشَۡفَعۡ شَفَعَٰةً حَسَنَةٗ يكَُن لَهَّ  مَّ
 نصَِيبٞ مِّنۡهَاۖ وَمَن يشَۡفَعۡ شَفَعَٰةٗ سَيّئَِةٗ
ِ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ ُۥ كفِۡلٞ مِّنۡهَاۗ وَكََانَ ٱللَّهَّ  يكَُن لَهَّ

قيِتٗا ٨٥ ءٖ مُّ  شََيۡ

86. När ni får en hälsning skall ni hälsa 
med en bättre än denna, eller besvara den 
[likartat]. Allah håller sannerligen räkning 
på allt.

ٓ حۡسَنَ مِنۡهَا
َ
 وَإِذَا حُيّيِتُم بتَِحِيَّةٖ فَحَيُّواْ بأِ

ءٍ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ َ كََانَ عََلَىَ وهَاۗٓ إنَِّ ٱللَّهَّ وۡ رُدُّ

َ
 أ

 حَسِيبًا ٨٦
87. Allah – ingen [sann] Gud finns (ingen 
har rätt att dyrkas) utom Han. Han skall 
helt visst församla er till Uppståndelsens 
dag – inget tvivel råder om det. Och vem är 
mer sannfärdig än Allah i tal?

ُ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۚ لََيَجۡمَعَنَّكُمۡ إلََِىٰ يوَۡمِ  ٱللَّهَّ
صۡدَقُ مِنَ

َ
 ٱلۡقِيَمَٰةِ لََا رَيۡبَ فيِهِۗ وَمَنۡ أ

ِ حَدِيثٗا ٨٧ ٱللَّهَّ
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88. Vad får er i fråga om hycklarna att bli 
två [oeniga] grupper? Allah har ju fört dem 
tillbaka på grund av vad de begått? Vill ni 
vägleda den som Allah har lett vilse? Nej, 
åt den som Allah leder vilse kan du aldrig 
finna en väg.
fört dem tillbaka	Till	otro.	(B)

ُ ْ ۞فَمَا لَكُمۡ فِِي ٱلمُۡنَفِٰقِيَن فئَِتيَۡنِ وَٱللَّهَّ ن تَهۡدُوا
َ
ترُِيدُونَ أ

َ
ْۚ أ رۡكَسَهُم بمَِا كَسَبُوٓا

َ
 أ

ُ فَلَن تََجِدَ ۖ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّهَّ ُ ضَلَّ ٱللَّهَّ
َ
 مَنۡ أ

ۥ سَبيِلَٗا ٨٨ لََهُ

89. De önskar att ni skall förneka [sanning­
en] så som de har förnekat [den] och att 
ni [och dem då] blir jämställda. Ta därför 
inga av dem till bundsförvanter förrän de 
utvandrar för Allahs sak. Och om de vänder 
om skall ni gripa dem och döda dem var 
ni än finner dem, och ta ingen av dem till 
bundsförvant eller hjälpare,
vänder om	Förkastar	tron	på	Āllah	och	Hans		
sändebud	och	inte	utvandrar.	döda dem	Denna	och	
följande	verser	uppenbarades	under	den	tid	då	de	
meckanska	avgudadyrkarna	förde	krig	mot	Profeten	
J	och	hans	följeslagare	som	hade	utvandrat	till	
Medina.	(K)	Islams	skriftlärda	är	eniga	om	att	Koran-
verser	som	berör	väpnad	kamp	inte	kan	tolkas	som	
allmängiltiga	upp	maningar	till	ofred	och	våld.	(Ö� )

ْ واْ لوَۡ تكَۡفُرُونَ كَمَا كَفَرُوا  وَدُّ
 فَتَكُونوُنَ سَوَاءٓٗۖ فَلََا تَتَّخِذُواْ مِنۡهُمۡ
ِۚ ٰ يُهَاجِرُواْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ وۡلَِيَاءَٓ حَتِيَّ

َ
 أ

َّوۡاْ فَخُذُوهُمۡ وَٱقۡتُلوُهُمۡ حَيۡثُ  فَإنِ توََل
 وجََدتُّمُوهُمۡۖ وَلََا تَتَّخِذُواْ مِنۡهُمۡ وَلَِيّٗا وَلََا

نصَِيًۡرا ٨٩

90. Undantaget dem som ansluter sig till 
ett folk där det mellan er och dem finns ett 
fördrag, och dem [som] kommer till er med 
hjärtat beklämt över att strida mot er eller 
strida mot sitt eget folk. Om Allah ville kun­
de Han gett dem makt över er och då skulle 
de helt visst ha stridit mot er. Men om de 
håller sig borta från er och inte strider mot 
er och erbjuder er fred, ger Allah er ingen 
väg [till strid] mot dem.
Undantaget	Berör	befallningen	att	döda	de	i	före-
gående	vers	angivna	meckanska	avgudadyrkarna;	
inte	förbudet	mot	att	ta	dem	eller	hycklarna	till	
bundsförvanter	och	hjälpare.	(B)

ِينَ يصَِلوُنَ إلََِىٰ قَوۡمِۢ بيَۡنَكُمۡ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ
وۡ جَاءُٓوكُمۡ حَصِِرَتۡ

َ
ْ وَبَيۡنَهُم مِّيثَقٌٰ أ وۡ يقَُتٰلِوُا

َ
ن يقَُتٰلِوُكُمۡ أ

َ
 صُدُورهُُمۡ أ

ُ لسََلَّطَهُمۡ عَلَيۡكُمۡ  قَوۡمَهُمۡۚ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ
لوُكُمۡ فَلَمۡ يقَُتٰلُِوكُمۡ  فَلَقَتَٰلُوكُمۡۚ فَإنِِ ٱعۡتََزَ

ُ لَمَ فَمَا جَعَلَ ٱللَّهَّ لۡقَوۡاْ إلََِيۡكُمُ ٱلسَّ
َ
 وَأ

لَكُمۡ عَلَيۡهِمۡ سَبيِلَٗا ٩٠
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91. Ni skall också finna andra som vill gå 
säkra för er och gå säkra för sitt eget folk. 
Var gång de ställs inför prövningen faller 
de tillbaka i den. Om de inte håller sig borta 
från er och erbjuder er fred och hejdar sina 
händer, får ni gripa dem och döda dem var 
ni än påträffar dem. Ja, mot dessa har Vi 
gett er ett klart bemyndigande.
prövningen	Āvgudadyrkan.	(T)

مَنُوكُمۡ
ۡ
ن يأَ

َ
 سَتَجِدُونَ ءَاخَرِينَ يرُِيدُونَ أ

وٓاْ إلََِى ٱلۡفِتۡنَةِ مَنُواْ قَوۡمَهُمۡ كُُلَّ مَا رُدُّ
ۡ
ْ وَيَأ َّمۡ يَعۡتََزِلوُكُمۡ وَيُلۡقُوٓا رۡكسُِواْ فيِهَاۚ فَإنِ ل

ُ
 أ

يدِۡيَهُمۡ
َ
أ وٓاْ  لَمَ وَيَكُفُّ  إلََِيۡكُمُ ٱلسَّ

 فَخُذُوهُمۡ وَٱقۡتُلُوهُمۡ حَيۡثُ ثقَِفۡتُمُوهُمۡۚ
وْلَٰٓئكُِمۡ جَعَلۡنَا لَكُمۡ عَلَيۡهِمۡ سُلۡطَنٰٗا

ُ
 وَأ

بيِنٗا ٩١  مُّ
92. En troende får aldrig döda en troende, 
såvida det inte sker av misstag. Och den 
som har dödat en troende av misstag skall 
sona med frigörelse av en troende slav och 
med blodspenning som betalas till hans 
anhöriga, såvida de inte efterskänker [den]. 
Om han tillhörde ett folk som är fiende till 
er men var troende, skall det sonas med 
frigörelse av en troende slav. Och om han 
tillhörde ett folk där det mellan er och 
dem finns ett fördrag, skall det sonas med 
blodspenning som betalas till hans anhö­
riga och med frigörelse av en troende slav. 
Och den som inte finner [möjlighet] skall 
sona med att fasta två månader i följd – ett 
ångrande [föreskrivet] av Allah. Allah är 
evigt vetande, vis.
fördrag	Till	skillnad	från	versens	föregående	två	
kategorier	nämns	här	inget	villkor	om	den	dräptes	
tro.	Sonandet	gäller	således	för	oavsiktligt	dråp	på	
såväl	troende	som	otrogen	samt	man	som	kvinna	
och	fri	som	slav	när	dessa	omfattas	av	avtal	om	
fred	eller	beskydd.	(T,B)

ن يَقۡتُلَ مُؤۡمِنًا إلَِاَّ
َ
 وَمَا كََانَ لمُِؤۡمِنٍ أ

ا فَتَحۡرِيرُ اۚ وَمَن قَتَلَ مُؤۡمِنًا خَطَ ٔٗ  خَطَ ٔٗ
هۡلهِۦِٓ

َ
سَلَّمَةٌ إلََِىٰٓ أ ؤۡمِنَةٖ وَدِيةَٞ مُّ  رَقَبَةٖ مُّ

ْۚ فَإنِ كََانَ مِن قَوۡمٍ عَدُوّٖ قوُا دَّ ن يصََّ
َ
ٓ أ  إلَِاَّ

ؤۡمِنَةٖۖ  لَّكُمۡ وَهُوَ مُؤۡمِنٞ فَتَحۡرِيرُ رَقَبَةٖ مُّ
 وَإِن كََانَ مِن قَوۡمِۢ بيَۡنَكُمۡ وَبَيۡنَهُم مِّيثَقٰٞ

هۡلهِۦِ وَتََحۡرِيرُ رَقَبَةٖ
َ
سَلَّمَةٌ إلََِىٰٓ أ  فَدِيةَٞ مُّ

َّمۡ يََجِدۡ فَصِيَامُ شَهۡرَيۡنِ ؤۡمِنَةٖۖ فَمَن ل  مُّ
ُ عَليِمًا ِۗ وَكََانَ ٱللَّهَّ  مُتَتَابعَِيۡنِ توَۡبَةٗ مِّنَ ٱللَّهَّ

 حَكِيمٗا ٩٢

93. Men för den som dödar en troende av­
siktligt blir lönen helvetet; evig blir han 
däri. Allah låter Sin vrede vara över honom 
och förbannar honom och har förberett för 
honom ett svårt straff.
Så	blir	det	om	Āllah	skulle	välja	att	straffa,	men	
Han	förlåter	och	förbarmar	Sig	över	Sina	troende	
tjänare	och	låter	inte	någon	av	dem	vara	i	helvetet	
för	alltid.	Se	39:53,	4:48	och	4:116.	(T)

تَعَمِّدٗا فَجَزَاؤُٓهُۥ  وَمَن يَقۡتُلۡ مُؤۡمِنٗا مُّ
ُ عَلَيۡهِ ا فيِهَا وغََضِبَ ٱللَّهَّ  جَهَنَّمُ خَلِِٰدٗ

ۥ عَذَاباً عَظِيمٗا ٩٣ عَدَّ لََهُ
َ
وَلَعَنَهُۥ وَأ
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94. Ni som har antagit tron! När ni tåg­
ar ut [i strid] för Allahs sak skall ni vara 
noggranna och inte till någon som ger er 
fredshälsningen säga: ”Du är inte troende” 
– för att komma över något av det jordiska 
livets nyttor. Hos Allah finns ju rikligt med 
vinster. Så var också ni förut, och Allah 
välsignade er. Var därför noggranna. Allah 
är evigt underkunnig om vad ni gör.
noggranna	Var	inte	hastiga	att	i	strid	döda	någon	
vars	tro	eller	otro	är	oklar	för	er.	Förvissa	er	alltid	
om	att	det	verkligen	rör	sig	om	en	stridande	fiende	
till	Āllah	och	Hans	sändebud.	(T)	fredshälsningen	
De	troendes	hälsning	”as-salāmu	‘alaykum”	(frid	
vare	över	er).	(B)	så var också ni	Muhammeds	J	
följeslagare	dolde	även	de	sin	tro	för	sitt	folk	när	
de	var	svaga	och	förtryckta	i	Mecka.	(K)

بۡتُمۡ فِِي ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا ضَۡرَ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

لۡقََّىٰٓ
َ
ِ فَتَبيََّنُواْ وَلََا تَقُولوُاْ لمَِنۡ أ  سَبيِلِ ٱللَّهَّ
لَمَٰ لسَۡتَ مُؤۡمِنٗا تبَۡتَغُونَ  إلََِيۡكُمُ ٱلسَّ

ِ مَغَانمُِ نۡيَا فَعنِدَ ٱللَّهَّ  عَرَضَ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
 كَثيَِۡرةۚٞ كَذَلٰكَِ كُنتُم مِّن قَبۡلُ فَمَنَّ

َ كََانَ بمَِا ْۚ إنَِّ ٱللَّهَّ ُ عَلَيۡكُمۡ فَتَبيََّنُوٓا  ٱللَّهَّ
 تَعۡمَلوُنَ خَبيِٗۡرا ٩٤

95. Inte kan de av de troende som sitter 
hemma, andra än de som lider av skada, 
likställas med dem som kämpar för Allahs 
sak med sina tillgångar och sitt liv. De som 
kämpar med sina tillgångar och sitt liv har 
Allah upphöjt med en ranggrad över dem 
som [av skada] sitter hemma. Bådadera 
har Allah dock lovat det Godaste. Och Allah 
har upphöjt de kämpande över dem som 
[utan skada] sitter hemma genom en riklig 
belöning;
det Godaste	Paradiset.	(T)

 لَاَّ يسَۡتَويِ ٱلۡقَعِٰدُونَ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن
رِ وَٱلمُۡجَهِٰدُونَ فِِي َ وْلِِي ٱلضۡرَّ

ُ
 غَيۡۡرُ أ

لَ نفُسِهِمۡۚ فَضَّ
َ
مۡوَلٰهِِمۡ وَأ

َ
ِ بأِ نفُسِهِمۡ عََلَىَ سَبيِلِ ٱللَّهَّ

َ
مۡوَلٰهِِمۡ وَأ

َ
ُ ٱلمُۡجَهِٰدِينَ بأِ  ٱللَّهَّ

ۚ ُ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ  ٱلۡقَعِٰدِينَ دَرجََةٗۚ وَكُُلَاّٗ وعََدَ ٱللَّهَّ
ُ ٱلمُۡجَهِٰدِينَ عََلَىَ ٱلۡقَعِٰدِينَ لَ ٱللَّهَّ  وَفَضَّ

جۡرًا عَظِيمٗا ٩٥
َ
أ

96. Ranggrader från Honom samt förlåtel­
se och nåd. Ja, Allah är evigt för låtande, 
benådande.
ranggrader	I	paradiset.	(T)

ُ  دَرَجَتٰٖ مِّنۡهُ وَمَغۡفِرَةٗ وَرحَۡۡمَةٗۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ
 غَفُورٗا رَّحِيمًا ٩٦

97. Till dem som dödsänglarna griper 
medan de gör orätt mot sig själva skall de 
säga: ”I vilket tillstånd var ni?” De säger: 
”Vi var förtryckta i landet!” De säger: 
”Var inte Allahs jord vid så att ni kunde 
utvandra på den?” Dessas boplats skall 
bli helvetet – ja, vilket ont färdmål –

ِينَ توََفَّىهُٰمُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ ظَالمِِۡيٓ  إنَِّ ٱلَّذَّ
نفُسِهِمۡ قَالوُاْ فيِمَ كُنتُمۡۖ قَالوُاْ كُنَّا

َ
 أ

لمَۡ تكَُنۡ
َ
رۡضِۚ قَالوُٓاْ أ

َ
 مُسۡتَضۡعَفِيَن فِِي ٱلۡۡأ

وْلَٰٓئكَِ
ُ
ِ وَسِٰعَةٗ فَتُهَاجِرُواْ فيِهَاۚ فَأ رۡضُ ٱللَّهَّ

َ
 أ

وَىهُٰمۡ جَهَنَّمُۖ وسََاءَٓتۡ مَصِيًۡرا ٩٧
ۡ
مَأ

98. Utom de förtryckta bland män, kvinnor 
och barn vilka inte har tillräckligt med 
medel och inte kan finna en väg.

 إلَِاَّ ٱلمُۡسۡتَضۡعَفِيَن مِنَ ٱلرجَِّالِ وَٱلنّسَِاءِٓ
 وَٱلوۡلِۡدَنِٰ لََا يسَۡتَطِيعُونَ حِيلَةٗ وَلََا

 يَهۡتَدُونَ سَبيِلَٗا ٩٨
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99. Med dessa skall Allah ha överseende. 
Allah är evigt överseende, förlåtande.

ن يَعۡفُوَ عَنۡهُمۡۚ
َ
ُ أ وْلَٰٓئكَِ عَسََى ٱللَّهَّ

ُ
 فَأ

ا غَفُورٗا ٩٩ ُ عَفُوًّ وَكََانَ ٱللَّهَّ
100. De som utvandrar för Allahs sak skall 
på jorden finna många tillflykter och över­
flöd. Och den som lämnar sitt hem och ut­
vandrar för Allah och Hans sändebud och 
döden sedan hinner ikapp honom, har sin 
belöning säkrad hos Allah. Allah är evigt 
förlåtande, benådande.

ِ يََجِدۡ فِِي  ۞وَمَن يُهَاجِرۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
رۡضِ مُرَغَٰمٗا كَثيِٗۡرا وَسَعَةٗۚ وَمَن يََخۡرُجۡ

َ
 ٱلۡۡأ

ِ وَرسَُولَِهۦِ ثُمَّ  مِنۢ بيَۡتهِۦِ مُهَاجِرًا إلََِى ٱللَّهَّ
ِۗ جۡرُهُۥ عََلَىَ ٱللَّهَّ

َ
 يدُۡركِۡهُ ٱلمَۡوۡتُ فَقَدۡ وَقَعَ أ

ُ غَفُورٗا رَّحِيمٗا ١٠٠ وَكََانَ ٱللَّهَّ

101. När ni färdas på jorden drabbar er 
ingen skuld om ni förkortar bönen då ni 
befarar en attack från dem som förnekar 
[sanningen]. Förnekarna har alltid varit er 
en klar fiende.

رۡضِ فَلَيۡسَ عَلَيۡكُمۡ
َ
بۡتُمۡ فِِي ٱلۡۡأ  وَإِذَا ضَۡرَ

لَوٰةِ إنِۡ واْ مِنَ ٱلصَّ ن تَقۡصُِرُ
َ
 جُنَاحٌ أ

ْۚ إنَِّ ِينَ كَفَرُوٓا ن يَفۡتنَِكُمُ ٱلَّذَّ
َ
 خِفۡتُمۡ أ

بيِنٗا  ١٠١ ا مُّ ٱلۡكَفِٰرِينَ كََانوُاْ لَكُمۡ عَدُوّٗ

102. När du befinner dig hos dem och leder 
bönen för dem skall en grupp av dem ställa 
sig tillsammans med dig och de skall bära 
sina vapen. När de har avslutat sitt nedfal­
lande mot marken skall de hålla sig bakom 
er, och nästa grupp som ännu inte förrättat 
bön skall komma och be med dig. Även de 
skall vara på sin vakt och bära sina vapen. 
De som förnekar [sanningen] önskar att ni 
skall försumma era vapen och er packning 
så att de kan överfalla er en gång för alla. 
Ingen skuld drabbar er om ni besväras 
av regn eller blir sjuka och då lägger av 
era vapen. Men var på er vakt! Allah har 
sannerligen förberett för de otrogna ett 
förnedrande straff.

لَوٰةَ قَمۡتَ لهَُمُ ٱلصَّ
َ
ْ وَإِذَا كُنتَ فيِهِمۡ فَأ خُذُوٓا

ۡ
عَكَ وَلَۡيَأ مِّنۡهُم مَّ ْ فَلۡتَقُمۡ طَائٓفَِةٞ  فَلۡيَكُونوُا فَإذَِا سَجَدُواْ  سۡلحَِتَهُمۡۖ 

َ
 أ

خۡرَىٰ
ُ
تِ طَائٓفَِةٌ أ

ۡ
ْ مِن وَرَائٓكُِمۡ وَلۡتَأ خُذُوا

ۡ
ْ لمَۡ يصَُلُّواْ فَلۡيُصَلُّواْ مَعَكَ وَلَۡيَأ ِينَ كَفَرُوا سۡلحَِتَهُمۡۗ وَدَّ ٱلَّذَّ

َ
 حِذۡرهَُمۡ وَأ

مۡتعَِتكُِمۡ
َ
سۡلحَِتكُِمۡ وَأ

َ
 لوَۡ تَغۡفُلوُنَ عَنۡ أ

يۡلَةٗ وَحِٰدَةٗۚ وَلََا  فَيَمِيلوُنَ عَلَيۡكُم مَّ
ذٗى

َ
ْ جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ إنِ كََانَ بكُِمۡ أ ن تضََعُوٓا

َ
رۡضََىٰٓ أ وۡ كُنتُم مَّ

َ
طَرٍ أ  مِّن مَّ

عَدَّ
َ
َ أ سۡلحَِتَكُمۡۖ وخَُذُواْ حِذۡرَكُمۡۗ إنَِّ ٱللَّهَّ

َ
 أ

هِينٗا ١٠٢  للِۡكَفِٰرِينَ عَذَابٗا مُّ
103. Och när ni avslutat er bön, åkalla då 
Allah stående, sittande eller [liggande] på 
sidan. Men när ni känner er trygga skall ni 
förrätta bönen [normalt]. Bönen är för de 
troende en tidsbunden plikt.
förrätta bönen	Utan	att	förkorta	dess	föreskrivna	
beståndsdelar.	(T)

َ قيَِمٰٗا لَوٰةَ فَٱذۡكُرُواْ ٱللَّهَّ  فَإذَِا قَضَيۡتُمُ ٱلصَّ
ننَتُمۡ

ۡ
ٰ جُنُوبكُِمۡۚ فَإذَِا ٱطۡمَأ لَوٰةَ كََانتَۡ عََلَىَ وَقُعُودٗا وَعََلَىَ لَوٰةَۚ إنَِّ ٱلصَّ قيِمُواْ ٱلصَّ

َ
 فَأ

وۡقُوتٗا ١٠٣ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن كتَِبٰٗا مَّ
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104. Tröttna inte i jakten på er fiende. Om 
ni känner smärta känner de också smärta 
liksom ni känner smärta. Men ni hoppas få 
av Allah något som de inte hoppas på. Allah 
är evigt vetande, vis.
något	Belöning	i	livet	efter	detta.	(B)

ْ  وَلََا تهَِنُواْ فِِي ٱبتۡغَِاءِٓ ٱلۡقَوۡمِۖ إنِ تكَُونوُا
لمَُونَۖ

ۡ
لمَُونَ كَمَا تأَ

ۡ
هُمۡ يأَ لمَُونَ فَإنَِّ

ۡ
 تأَ

ِ مَا لََا يرَۡجُونَۗ وَكََانَ  وَترَۡجُونَ مِنَ ٱللَّهَّ
ُ عَليِمًا حَكِيمًا ١٠٤ ٱللَّهَّ

105. Vi har sänt ned Boken till dig (Mu­
hammed J) med sanningen för att du skall 
döma mellan människorna med det Allah 
har visat dig. Och var inte en som försvarar 
bedragarna.

نزَلۡنآَ إلََِيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ بٱِلۡۡحَقِّ لِتَحۡكُمَ
َ
آ أ  إنَِّ

ۚ وَلََا تكَُن ُ رَىكَٰ ٱللَّهَّ
َ
 بَيۡنَ ٱلنَّاسِ بمَِآ أ

لّلِۡخَائٓنِيَِن خَصِيمٗا ١٠٥

106. Be Allah om förlåtelse! Allah är 
sannerligen evigt förlåtande, benådande.

َ كََانَ غَفُورٗا ۖ إنَِّ ٱللَّهَّ َ  وَٱسۡتَغۡفِرِ ٱللَّهَّ
رَّحِيمٗا ١٠٦

107. Tala inte till förmån för dem som be­
drar sig själva. Allah älskar inte en ihärdig 
bedragare och syndare.
bedrar sig själva	Genom	att	lura	andra	på	deras	
tillgångar.	(T)

نفُسَهُمۡۚ
َ
ِينَ يََخۡتَانوُنَ أ  وَلََا تجَُدِٰلۡ عَنِ ٱلَّذَّ

ثيِمٗا ١٠٧
َ
اناً أ َ لََا يُُحبُِّ مَن كََانَ خَوَّ إنَِّ ٱللَّهَّ

108. De gömmer sig för människor men 
gömmer sig inte för Allah; Han är med dem 
när de om natten säger sådant som Han inte 
tycker om. Allah omsluter alltid vad de gör.
omsluter	Med	Sin	uppsikt	och	Sitt	vetande.	(T)

 يسَۡتَخۡفُونَ مِنَ ٱلنَّاسِ وَلََا يسَۡتَخۡفُونَ
ِ وَهُوَ مَعَهُمۡ إذِۡ يبُيَّتُِونَ مَا لََا  مِنَ ٱللَّهَّ

ُ بمَِا يَعۡمَلوُنَ  يرَۡضََىٰ مِنَ ٱلۡقَوۡلِۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ
مُُحيِطًا ١٠٨

109. Se på er! Ni har talat till förmån för dem 
i det jordiska livet, men vem skall tala till 
förmån för dem hos Allah på Uppståndelsens 
dag, eller vem skall vara deras ombud?

ِ يَوٰة ؤُلََاءِٓ جَدَٰلۡتُمۡ عَنۡهُمۡ فِِي ٱلۡۡحَ نتُمۡ هَٰٓ
َ
أ  هَٰٓ

َ عَنۡهُمۡ يوَۡمَ نۡيَا فَمَن يجَُدِٰلُ ٱللَّهَّ  ٱلدُّ
ن يكَُونُ عَلَيۡهِمۡ وَكيِلَٗا ١٠٩ م مَّ

َ
ٱلۡقِيَمَٰةِ أ

110. Den som gör ett ont eller begår orätt 
mot sig själv och sedan ber Allah om 
förlåtelse, skall finna Allah förlåtande, 
benådande.

وۡ يَظۡلمِۡ نَفۡسَهُۥ ثُمَّ
َ
 وَمَن يَعۡمَلۡ سُوءًٓا أ

َ غَفُورٗا رَّحِيمٗا ١١٠ َ يََجِدِ ٱللَّهَّ يسَۡتَغۡفِرِ ٱللَّهَّ

111. Och den som begår en synd begår den 
endast mot sig själv. Allah är evigt vetan­
de, vis.

ٰ  وَمَن يكَۡسِبۡ إثِمۡٗا فَإنَِّمَا يكَۡسِبُهُۥ عََلَىَ
ُ عَليِمًا حَكِيمٗا ١١١ نَفۡسِهِۚۦ وَكََانَ ٱللَّهَّ

112. Men den som begår en illgärning el­
ler en synd och sedan skjuter skulden på 
en oskyldig, har förvisso belastat sig med 
förtal och uppenbar synd.

وۡ إثِمۡٗا ثُمَّ يرَۡمِ
َ
ةً أ  وَمَن يكَۡسِبۡ خَطِيٓ َٔ

ا فَقَدِ ٱحۡتَمَلَ بُهۡتَنٰٗا وَإِثمۡٗا  بهِۦِ برَِيٓ ٔٗ
بيِنٗا ١١٢  مُّ
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113. Om det inte hade varit för Allahs yn­
nest och nåd mot dig skulle en grupp av 
dem ha avsett vilseleda dig. Men de vilse­
leder ingen utom sig själva och kan inte 
skada dig på något sätt. Allah har sänt ned 
Boken och visdomen till dig och lärt dig 
vad du förut inte visste. Allahs ynnest mot 
dig har alltid varit ofantlig.

ِ عَلَيۡكَ وَرحَۡۡمَتُهُۥ لهََمَّت ٓ وَلوَۡلََا فَضۡلُ ٱللَّهَّ ن يضُِلُّوكَ وَمَا يضُِلُّونَ إلَِاَّ
َ
ائٓفَِةٞ مِّنۡهُمۡ أ  طَّ

نزَلَ
َ
ءٖۚ وَأ ونكََ مِن شََيۡ نفُسَهُمۡۖ وَمَا يضَُۡرُّ

َ
 أ

ُ عَلَيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلۡۡحكِۡمَةَ وعََلَّمَكَ  ٱللَّهَّ
ِ  مَا لمَۡ تكَُن تَعۡلَمُۚ وَكََانَ فَضۡلُ ٱللَّهَّ

عَلَيۡكَ عَظِيمٗا ١١٣
114. Det finns inget gott i många av deras 
hemliga samtal, förutom om man uppmanar 
till allmosa eller godhet eller förlikning 
mellan människor. Och den som så gör 
för att söka Allahs välbehag skall Vi ge en 
riklig belöning.
deras	Människors	i	allmänhet.	(T,K)

ۡوَىهُٰمۡ إلَِاَّ مَنۡ  ۞لَاَّ خَيۡۡرَ فِِي كَثيِۡرٖ مِّن نَجَّ
وۡ إصِۡلَحِٰۢ بَيۡنَ

َ
وۡ مَعۡرُوفٍ أ

َ
مَرَ بصَِدَقَةٍ أ

َ
 أ

 ٱلنَّاسِۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَلٰكَِ ٱبتۡغَِاءَٓ مَرۡضَاتِ
جۡرًا عَظِيمٗا ١١٤

َ
ِ فَسَوۡفَ نؤُۡتيِهِ أ ٱللَّهَّ

115. Den som motsätter sig Sändebudet ef­
ter att vägledningen blivit klar för honom 
och följer en annan väg än de troendes, ho­
nom skall Vi lämna åt det han valt och låta 
brinna i helvetet – ja, vilket ont färdmål.

َ  وَمَن يشَُاققِِ ٱلرَّسُولَ مِنۢ بَعۡدِ مَا تبَيَنَّ
 لََهُ ٱلهُۡدَىٰ وَيَتَّبعِۡ غَيۡۡرَ سَبيِلِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن
ٰ وَنصُۡلهِۦِ جَهَنَّمَۖ وَسَاءَٓتۡ ۦِ مَا توََلِيَّ  نوَُلَّهِ

 مَصِيًۡرا ١١٥
116. Allah förlåter inte att något sätts vid 
Hans sida, men Han förlåter för mindre än 
detta den Han vill. Ja, den som sätter något 
vid Allahs sida är förvisso långt gången i 
villfarelse.

كَ بهِۦِ وَيَغۡفِرُ مَا ن يشُِّۡرَ
َ
َ لََا يَغۡفِرُ أ  إنَِّ ٱللَّهَّ

ِ  دُونَ ذَلٰكَِ لمَِن يشََاءُٓۚ وَمَن يشُِّۡركِۡ بٱِللَّهَّ
فَقَدۡ ضَلَّ ضَلَلََٰاۢ بعَيِدًا ١١٦

117. I stället för Honom åkallar de ingen­
ting annat än kvinnoväsen, och de åkallar 
ingen annan än en upprorisk satan,
Eftersom	de	hörsammat	Satan	(Iblī�s)	som	befallt	
dem	och	skönmålat	för	dem	att	dyrka	dessa	vä-
sen	är	det	i	själva	verket	honom	de	dyrkar.	(K)	
kvinnoväsen	Ārabiens	avgudar	hade	getts	kvinnli-
ga	namn	som	Lāt,	ʻUzzah,	Na’ilah	och	Manāt.	(T)

ٓ إنَِثٰٗا وَإِن  إنِ يدَۡعُونَ مِن دُونهِۦِٓ إلَِاَّ
رِيدٗا ١١٧  يدَۡعُونَ إلَِاَّ شَيۡطَنٰٗا مَّ

118. Som Allah har förbannat. Då sade han: 
”Jag skall sannerligen ta mig en fastställd 
andel av Dina tjänare.
Se	även	7:11-18.	(Ö� )

ذَِنَّ مِنۡ عِبَادِكَ تَّخَّ
َ
ۘ وَقَالَ لَۡأ ُ  لَّعَنَهُ ٱللَّهَّ

فۡرُوضٗا ١١٨  نصَِيبٗا مَّ
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119. Jag skall göra allt för att leda dem vil­
se och inge dem falska förhoppningar. Jag 
skall befalla dem så att de skär öronen av 
boskapen, och jag skall befalla dem så att 
de vanställer Allahs skapelse.” Den som tar 
Satan till skyddsvän i stället för Allah har 
gjort en uppenbar förlust.
Allahs skapelse	Här,	Hans	religion.	Se	30:30.	(T)

هُمۡ مَنّيَِنَّهُمۡ وَلَأٓمُرَنَّ
ُ
وَلَۡأ ضِلَّنَّهُمۡ 

ُ
 وَلَۡأ

هُمۡ نعَۡمِٰ وَلَأٓمُرَنَّ
َ
 فَلَيُبتَّكُِنَّ ءَاذَانَ ٱلۡۡأ

يۡطَنَٰ ِۚ وَمَن يَتَّخِذِ ٱلشَّ نَّ خَلۡقَ ٱللَّهَّ ُ  فَلَيُغَيّۡرِ
انٗا ِ فَقَدۡ خَسِِرَ خُسِۡرَ  وَلَِيّٗا مِّن دُونِ ٱللَّهَّ

بيِنٗا ١١٩ مُّ

120. Han lovar dem och inger dem falska 
förhoppningar, men vad Satan lovar dem 
är ingenting annat än svek.

يۡطَنُٰ وَمَا يعَِدُهُمُ ٱلشَّ  يعَِدُهُمۡ وَيُمَنّيِهِمۡۖ 
إلَِاَّ غُرُورًا ١٢٠

121. Deras boplats skall bli helvetet; 
därifrån finner de ingen flyktväg.

وَىهُٰمۡ جَهَنَّمُ وَلََا يََجِدُونَ عَنۡهَا
ۡ
وْلَٰٓئكَِ مَأ

ُ
 أ

 مَُحيِصٗا ١٢١
122. Men de som antar tron och gör goda 
gärningar skall Vi föra in i paradis genom­
flutna av floder där de skall leva i all evig­
het. Det är Allahs sanna löfte, och vem är 
mer sannfärdig än Allah i sitt ord?

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  وَٱلَّذَّ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا  سَنُدۡخِلُهُمۡ جَنَّ

ۚ ا ِ حَقّٗ بدَٗاۖ وعَۡدَ ٱللَّهَّ
َ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَآ أ

َ
 ٱلۡۡأ

ِ قيِلَٗا ١٢٢ صۡدَقُ مِنَ ٱللَّهَّ
َ
وَمَنۡ أ

123. Det skall inte ske utifrån era för-
hoppningar eller Bokens folks förhopp­
ningar. Den som gör ont skall lönas för det 
och kan inte finna åt sig vid Allahs sida 
någon skyddsvän eller hjälpare.
era	De	i	vers	119	vilka	tagit	Satan	till	beskyddare	
i	tron	att	han	kan	hindra	de	troendes	seger	över	
dem.	Bokens folks	Vilka	låtit	sig	tro	att	Āllah	inte	
kommer	att	straffa	dem.	Se	2:80	och	2:111.		(T)

هۡلِ
َ
ِ أ مَانِِّيّ

َ
مَانيِّكُِمۡ وَلََآ أ

َ
 لَّيۡسَ بأِ

 ٱلۡكِتَبِٰۗ مَن يَعۡمَلۡ سُوءٓٗا يَُجۡزَ بهِۦِ
ِ وَلَِيّٗا وَلََا  وَلََا يََجِدۡ لََهُۥ مِن دُونِ ٱللَّهَّ

نصَِيٗۡرا ١٢٣

124. Men den som gör goda gärningar –
man eller kvinna – och är troende, dessa 
skall träda in i paradiset och inte till fogas 
ens en smula orätt.

لٰحَِتِٰ مِن ذَكَرٍ  وَمَن يَعۡمَلۡ مِنَ ٱلصَّ
وْلَٰٓئكَِ يدَۡخُلوُنَ

ُ
نثََىٰ وَهُوَ مُؤۡمِنٞ فَأ

ُ
وۡ أ

َ
 أ

ٱلۡۡجَنَّةَ وَلََا يُظۡلَمُونَ نقَِيٗۡرا ١٢٤
125. Ja, vem har bättre religion än den som 
med hela sitt jag underkastar sig Allah och 
ständigt gör det goda och följer Abrahams 
religion som rättrogen? Allah tog Abraham 
som nära vän.

ِ سۡلَمَ وجَۡهَهُۥ لِلَّهَّ
َ
نۡ أ حۡسَنُ دِينٗا مِّمَّ

َ
 وَمَنۡ أ

ۗ بَعَ مِلَّةَ إبِرَۡهٰيِمَ حَنيِفٗا  وَهُوَ مُُحۡسِنٞ وَٱتَّ
ُ إبِرَۡهٰيِمَ خَليِلَٗا ١٢٥ َذَ ٱللَّهَّ وَٱتَّخَّ

126. Till Allah hör allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden. Ja, Allah om­
sluter allt.
Med	Sin	kunskap	och	Sitt	vetande.	(T,B,K)	

رۡضِۚ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

يِطٗا ١٢٦ ءٖ مُحُّ ُ بكُِلِّ شََيۡ وَكََانَ ٱللَّهَّ
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127. De ber dig om besked gällande kvin­
norna. Säg: ”Allah ger er besked gällande 
dem och det som reciteras för er i Boken 
om faderlösa [unga] kvinnor till vilka ni 
inte ger vad som föreskrivits för dem och 
önskar gifta er med dem; och [gällande] 
värnlösa barn och att ni skall behandla de 
faderlösa flickorna med rättvisa. Vad gott 
ni än gör har Allah alltid vetskap om det.”
i Boken	Verserna	om	arv	och	arvingar	i	4:11-12	och	
4:176.	Ārabernas	sedvana	var	att	inte	tilldela	unga	
barn	någon	del	av	arvet.	(T)	Det	har	också	tolkats	
syfta	på	vers	4:3,	då	en	föräldralös	kvinna	sällan	
gavs	sin	rättmätiga	brudgåva	av	sin	förmyndare	
när	denne	ville	gifta	sig	med	henne.	(K)

ُ  وَيسَۡتَفۡتُونكََ فِِي ٱلنّسَِاءِٓۖ قُلِ ٱللَّهَّ
 يُفۡتيِكُمۡ فيِهِنَّ وَمَا يُتۡلََىٰ عَلَيۡكُمۡ
تِِٰي  فِِي ٱلۡكِتَبِٰ فِِي يتََمَٰۡي ٱلنّسَِاءِٓ ٱلَّ

 لََا تؤُۡتوُنَهُنَّ مَا كُتبَِ لهَُنَّ وَترَغَۡبُونَ
ن تنَكِحُوهُنَّ وَٱلمُۡسۡتَضۡعَفِيَن مِنَ

َ
 أ

للِۡيَتَمَٰۡيٰ بٱِلۡقِسۡطِۚ ن تَقُومُواْ 
َ
 ٱلوۡلِۡدَنِٰ وَأ

َ كََانَ بهِۦِ  وَمَا تَفۡعَلوُاْ مِنۡ خَيۡۡرٖ فَإنَِّ ٱللَّهَّ
عَليِمٗا ١٢٧

128. Om en hustru av sin make fruktar 
avoghet eller försummelse drabbar dem 
ingen skuld att sinsemellan åstadkomma 
förlikning, och förlikning är bättre. Själ-
arna har ingetts girighet. Men om ni visar 
godhet och gudsfruktan är Allah alltid un­
derkunnig om vad ni gör.
girighet	Båda	makarna	vill	att	den	egna	rätten	
över	den	andre	skall	ha	företräde.	(B)

وۡ
َ
ةٌ خَافَتۡ مِنۢ بَعۡلهَِا نشُُوزًا أ

َ
 وَإِنِ ٱمۡرَأ

ن يصُۡلحَِا
َ
 إعِۡرَاضٗا فَلََا جُنَاحَ عَلَيۡهِمَآ أ

حۡضِۡرَتِ
ُ
وَأ لۡحُ خَيۡۡرۗٞ   بيَۡنَهُمَا صُلۡحٗاۚ وَٱلصُّ

ۚ وَإِن تَُحۡسِنُواْ وَتَتَّقُواْ فَإنَِّ حَّ نفُسُ ٱلشُّ
َ
 ٱلۡۡأ

َ كََانَ بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِٗۡرا ١٢٨ ٱللَّهَّ

129. Ni klara av kan aldrig fördela [kärlek] 
rättvist mellan [flera] hustrur även om ni 
eftersträvar det. Men luta er inte helt [mot 
en] så att ni lämnar den andra som om hon 
vore hängande. Om ni gör det rätta och vi­
sar gudsfruktan är Allah evigt förlåtande, 
benådande.
hängande	Varken	gift	eller	skild	samt	berövad	
sina	rättigheter.	(T)

ن تَعۡدِلوُاْ بَيۡنَ ٱلنّسَِاءِٓ
َ
 وَلَن تسَۡتَطِيعُوٓاْ أ

ْ وَلوَۡ حَرَصۡتُمۡۖ فَلََا تمَِيلوُاْ كُُلَّ ٱلمَۡيۡلِ  فَتَذَرُوهَا كَٱلمُۡعَلَّقَةِۚ وَإِن تصُۡلحُِوا
َ كََانَ غَفُورٗا رَّحِيمٗا ١٢٩ وَتَتَّقُواْ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

130. Och om de [likväl] skiljer sig skall 
Allah sörja för var och en av Sitt överflöd. 
Allah är evigt allrådande, vis.
sörja för	Låta	dem	finna	någon	lämpligare	att	gifta	
sig	med.	(B,K)

ۚۦ ُ كُُلّٗاّٗ مِّن سَعَتهِِ قاَ يُغۡنِ ٱللَّهَّ  وَإِن يَتَفَرَّ
ُ وَسِٰعًا حَكِيمٗا ١٣٠ وَكََانَ ٱللَّهَّ
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131. Till Allah hör allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden. Vi har ålagt 
dem som gavs Boken före er, och er, att 
frukta Allah. Men om ni förnekar [detta] 
tillhör ju Allah allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden. Allah är evigt 
oberoende, prisad.

رۡضِۗ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ مِن
ُ
ِينَ أ يۡنَا ٱلَّذَّ  وَلَقَدۡ وَصَّ

ۚ وَإِن َ نِ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ
َ
 قَبۡلكُِمۡ وَإِيَّاكُمۡ أ

مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ِ مَا فِِي ٱلسَّ  تكَۡفُرُواْ فَإنَِّ لِلَّهَّ
ُ غَنيًِّا حَۡميِدٗا ١٣١ رۡضِۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ

َ
ٱلۡۡأ

132. Ja, till Allah hör allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden, och tillräcklig 
är Allah som beskyddare.

رۡضِۚ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

ِ وَكيِلًَا ١٣٢  وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ

133. Om Han vill kan Han utplåna er – ni 
människor! – och skaffa fram andra. Till 
detta har Allah alltid makt.
Se	även	14:19-20	och	47:38.	(T,K)

تِ
ۡ
هَا ٱلنَّاسُ وَيَأ يُّ

َ
 يذُۡهبِۡكُمۡ أ

ۡ
 إنِ يشََأ

ٰ ذَلٰكَِ قَدِيرٗا ١٣٣ ُ عََلَىَ بِ‍َٔاخَرِينَۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ

134. Den som vill ha belöning i denna värld, 
[skall veta att] hos Allah finns belöning i 
både denna värld och i livet efter detta. 
Allah är evigt hörande, seende.
Se	även	11:15-16.	(T)

ِ نۡيَا فَعنِدَ ٱللَّهَّ ن كََانَ يرُِيدُ ثوََابَ ٱلدُّ  مَّ
ُ سَمِيعَاۢ نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ  ثوََابُ ٱلدُّ

بصَِيٗۡرا ١٣٤

135. Ni som har antagit tron! Var sådana 
som alltid upprätthåller rättvisan [när ni 
kallas] som vittnen inför Allah, även om 
det vore mot er själva eller era föräldrar 
och närmast anhöriga. Vare sig rik eller 
fattig har Allah företräde till dem båda. 
Följ därför inte era känslor hellre än att 
vara rättvisa. Om ni förvränger eller drar 
er undan [vittnesmålet] är Allah alltid un­
derkunnig om vad ni gör.

مِٰيَن ِينَ ءَامَنُواْ كُونوُاْ قَوَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  ۞يَٰٓ

نفُسِكُمۡ
َ
ٰٓ أ ِ وَلوَۡ عََلَىَ  بٱِلۡقِسۡطِ شُهَدَاءَٓ لِلَّهَّ

وۡ
َ
قۡرَبيَِنۚ إنِ يكَُنۡ غَنيًِّا أ

َ
ينِۡ وَٱلۡۡأ وِ ٱلۡوَلِٰدَ

َ
 أ

وۡلَِيٰ بهِِمَاۖ فَلََا تتََّبعُِواْ ٱلهَۡوَىٰٓ
َ
ُ أ  فَقِيٗۡرا فَٱللَّهَّ

َ وۡ تُعۡرضُِواْ فَإنَِّ ٱللَّهَّ
َ
اْ أ ٓۥ ْۚ وَإِن تلَۡوُ ن تَعۡدِلوُا

َ
 أ

كََانَ بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِٗۡرا ١٣٥

136. Ni som antog tron! Tro på Allah och 
Hans sändebud (Muhammed J) och på 
Boken (Koranen) som Han stegvist sänt 
ned till Sitt sändebud och på Boken Han 
sänt ned förut. Den som förnekar Allah 
och Hans änglar och Hans böcker och Hans 
sändebud och den Yttersta dagen är förvis­
so långt gången i villfarelse.
antog tron	Versen	tilltalar	judar	och	kristna	som	
tror	på	de	sändebud	och	profeter	som	kom	före	
Muhammed	J .	Boken Han sänt ned förut	Toran	
och	Evangeliet,	vilka	båda	beskriver	och	förutsäger	
Profeten	Muhammed	J	och	befaller	sina	följare	
att	tro	på	honom.	(T)

ِ ِينَ ءَامَنُوٓاْ ءَامِنُواْ بٱِللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ٰ لَ عََلَىَ ِي نزََّ  وَرسَُولَِهۦِ وَٱلۡكِتَبِٰ ٱلَّذَّ
ۚ نزَلَ مِن قَبۡلُ

َ
ِيٓ أ  رسَُولَِهۦِ وَٱلۡكِتَبِٰ ٱلَّذَّ

ِ وَمَلَٰٓئكَِتهِۦِ وَكُتُبهِۦِ  وَمَن يكَۡفُرۡ بٱِللَّهَّ
 وَرسُُلهِۦِ وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ فَقَدۡ ضَلَّ ضَلَلََٰاۢ

بعَيِدًا ١٣٦

ِّسَاءِ 4 سُورَةُ الن
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137. De som antar tron och sedan förnekar 
[den], och sedan antar tron och sedan för­
nekar [den], och sedan tillväxer i otro, dem 
skall Allah inte förlåta och inte heller leda 
på rätt väg.
Bokens	folk	bekände	tron	på	Moses	men	förneka-
de	sedan	Torans	budskap.	En	del	av	dem	bekände	
senare	tron	på	Jesus	men	förnekade	sedan	också	
Evangeliets	budskap.	Därefter	ökade	otron	hos	dem	
när	de	vägrade	tro	på	Muhammed	J	och	Koranen.	
(T)	inte förlåta	Öm	de	dör	otrogna.	(B,K)

ْ ِينَ ءَامَنُواْ ثُمَّ كَفَرُواْ ثُمَّ ءَامَنُوا  إنَِّ ٱلَّذَّ
َّمۡ يكَُنِ  ثُمَّ كَفَرُواْ ثُمَّ ٱزۡدَادُواْ كُفۡرٗا ل
ُ لَِيَغۡفِرَ لهَُمۡ وَلََا لَِيَهۡدِيَهُمۡ سَبيِلََاۢ ١٣٧   ٱللَّهَّ

138. Ge hycklarna budet att de skall få ett 
smärtsamt straff,

لَِيمًا ١٣٨
َ
نَّ لهَُمۡ عَذَاباً أ

َ
ِ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن بأِ بشَِّّرِ

139. Dem som tar de otrogna till skydds­
vänner i stället för de troende. Är det hos 
dem de söker makt? Men all makt hör 
sannerligen till Allah.
skyddsvänner	Hjälpare	och	förtrogna	vänner.	(T)

وۡلَِيَاءَٓ مِن
َ
ِينَ يَتَّخِذُونَ ٱلۡكَفِٰرِينَ أ  ٱلَّذَّ

ةَ يبَۡتَغُونَ عِندَهُمُ ٱلۡعِزَّ
َ
أ  دُونِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِنۚ 

ِ جََمِيعٗا ١٣٩ ةَ لِلَّهَّ  فَإنَِّ ٱلۡعِزَّ

140. Han har sänt ned till er i Boken att när 
ni hör Allahs tecken förnekas eller göras 
till föremål för skämt skall ni inte sitta med 
dem förrän de ägnar sig åt samtal av annat 
slag. Annars är ni som dem. Allah skall 
sannerligen samla hycklarna och förnekar­
na i helvetet allihop.
som dem	Delaktiga	i	deras	syndande.	(K)

نۡ إذَِا
َ
لَ عَلَيۡكُمۡ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ أ ُ وَقَدۡ نزََّ

ِ يكُۡفَرُ بهَِا وَيسُۡتَهۡزَأ  سَمِعۡتُمۡ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ
ٰ يََخُوضُواْ فِِي  بهَِا فَلََا تَقۡعُدُواْ مَعَهُمۡ حَتِيَّ

َ  حَدِيثٍ غَيۡۡرهِۦِٓ إنَِّكُمۡ إذِٗا مِّثۡلُهُمۡۗ إنَِّ ٱللَّهَّ
 جَامِعُ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن وَٱلۡكَفِٰرِينَ فِِي جَهَنَّمَ

جََميِعًا ١٤٠

141. De som går och väntar på er under­
gång säger, så fort ni får seger från Allah: 
”Var vi inte med er?” Men om de otrogna 
får sin del säger de [till dem]: ”Fick vi inte 
övertaget över er men skyddade er mot 
de troende?” Allah skall döma mellan er 
på Uppståndelsens dag, och aldrig skall 
Allah [då] ge de otrogna en utväg mot de 
troende.

بَّصُونَ بكُِمۡ فَإنِ كََانَ لَكُمۡ ِينَ يَتََرَ  ٱلَّذَّ
عَكُمۡ وَإِن لمَۡ نكَُن مَّ

َ
ِ قَالوُٓاْ أ  فَتۡحٞ مِّنَ ٱللَّهَّ

لمَۡ نسَۡتَحۡوذِۡ
َ
 كََانَ للِۡكَفِٰرِينَ نصَِيبٞ قاَلوُٓاْ أ

ُ  عَلَيۡكُمۡ وَنَمۡنَعۡكُم مِّنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِنۚ فَٱللَّهَّ
 يَُحۡكُمُ بيَۡنَكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۗ وَلنَ يََجۡعَلَ
ُ للِۡكَفِٰرِينَ عََلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن سَبيِلًَا ١٤١  ٱللَّهَّ

ِّسَاءِ 4 سُورَةُ الن
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142. Hycklarna tror sig bedra Allah men Han 
bedrar dem. När de reser sig för att be reser 
de sig lata. De vill bli sedda av människor, 
men minns inte Allah annat än lite.
Han bedrar dem	Genom	att	låta	dem	uppfattas	
som	muslimer	av	andra,	samtidigt	som	Āllah	väl	
känner	till	otron	i	deras	inre	och	kommer	att	ställa	
dem	till	svars	i	livet	efter	detta.	(T)

َ وَهُوَ ْ إنَِّ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن يخَُدِٰعُونَ ٱللَّهَّ لَوٰةِ قَامُوا  خَدِٰعُهُمۡ وَإِذَا قَامُوٓاْ إلََِى ٱلصَّ
َ  كُسَالََىٰ يرَُاءُٓونَ ٱلنَّاسَ وَلََا يذَۡكُرُونَ ٱللَّهَّ

إلَِاَّ قَليِلَٗا ١٤٢

143. De vacklar däremellan; varken mot de 
ena eller mot de andra. Åt den Allah låter 
gå vilse kan du aldrig finna en väg.
Som	leder	honom	till	sanningen.	(T)	vacklar 
 däremellan	Mellan	tro	och	otro.	De	är	inte	med	de	
troende	helt	och	hållet,	och	inte	med	de	otrogna	helt	
och	hållet.	Utvändigt	bär	hyck	laren	de	troendes	drag	
men	hans	inre	hyser	gemenskap	med	de	otrogna.	(K)

ؤُلََاءِٓ وَلََآ ذَبذَۡبيَِن بَيۡنَ ذَلٰكَِ لََآ إلََِىٰ هَٰٓ   مُّ
ُ فَلَن تََجِدَ ؤُلََاءِٓۚ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّهَّ  إلََِىٰ هَٰٓ

ۥ سَبيِلَٗا ١٤٣ لََهُ

144. Ni som har antagit tron! Ta inte de 
otrogna till skyddsvänner i stället för de 
troende. Vill ni tilldela Allah ett klart bevis 
mot er? 

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَتَّخِذُواْ ٱلۡكَفِٰرِينَ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ن
َ
ترُِيدُونَ أ

َ
وۡلَِيَاءَٓ مِن دُونِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِنۚ أ

َ
 أ

بيِنًا ١٤٤ ِ عَلَيۡكُمۡ سُلۡطَنٰٗا مُّ تََجۡعَلوُاْ لِلَّهَّ
145. Hycklarna skall sannerligen hamna i 
Eldens djupaste avgrund, och för dem kan 
du aldrig finna någon hjälpare. 

سۡفَلِ مِنَ
َ
رۡكِ ٱلۡۡأ  إنَِّ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن فِِي ٱلدَّ

ٱلنَّارِ وَلَن تََجِدَ لهَُمۡ نصَِيًۡرا ١٤٥

146. Men de som vänder sig [till Allah] i 
ånger och gör det rätta och håller fast vid 
Allah och endast utövar sin religion för Al­
lah, dessa skall vara med de troende. Allah 
skall ge de troende en riklig belöning.

ْ صۡلَحُواْ وَٱعۡتَصَمُوا
َ
ِينَ تاَبوُاْ وَأ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ

وْلَٰٓئكَِ مَعَ
ُ
ِ فَأ خۡلَصُواْ دِينَهُمۡ لِلَّهَّ

َ
ِ وَأ  بٱِللَّهَّ

ُ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن  ٱلمُۡؤۡمِنيَِنۖ وَسَوۡفَ يؤُۡتِ ٱللَّهَّ
جۡرًا عَظِيمٗا ١٤٦

َ
 أ

ِّسَاءِ 4 سُورَةُ الن



۝155

Sura	4	Kvinnorna	(an-Nisā)

147. Vad har Allah för anledning att straffa 
er om ni visar tacksamhet och antar tron? 
Allah är evigt tacksam, vetande.
straffa er	Āllah	straffar	inte	hycklarna	om	de	
vänder	sig	till	Honom	i	ånger	och	antar	tron	på	
att	ingen	har	rätt	att	dyrkas	utom	Han	och	att	
Muhammed	J	är	Hans	sändebud,	och	sedan	gör	
goda	gärningar	för	endast	Āllahs	skull	och	inte	för	
att	ses	av	andra.	Det	är	människan	som	själv	gör	
sig	till	föremål	för	straff	när	hon	trotsar	Āllah	och	
förnekar	Hans	välsignelser.	(T)	Det	gagnar	inte	
Āllah	att	straffa.	Hans	bestraffningar	tillför	inget	
i	Hans	herravälde	och	Hans	benådningar	får	inte	
Hans	makt	att	sina.	tacksam	Tjänarens	tacksam-
het	visas	genom	att	hörsamma	Āllahs	bud.	Āllahs	
tacksamhet	är	att	Han	nöjer	Sig	med	tjänarens	
ringa	dyrkan	och	mångdubblar	belöningen	för	
den.	(B)	vetande	Āllah	vet	vad	hycklarna	och	alla	
människor	tar	sig	för.	Han	håller	räkning	på	deras	
onda	och	goda	gärningar	och	skall	på	Domedagen	
löna	dem	rättvist.	(T)

ُ بعَِذَابكُِمۡ إنِ شَكَرۡتُمۡ ا يَفۡعَلُ ٱللَّهَّ  مَّ
ُ شَاكرًِا عَليِمٗا ١٤٧  وَءَامَنتُمۡۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ

ِّسَاءِ 4 سُورَةُ الن
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148. Allah tycker inte om att opassande 
ord yttras öppet, utom av någon som lidit 
orätt. Allah är evigt hörande, vetande.

وءِٓ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ ُ ٱلۡۡجَهۡرَ بٱِلسُّ  ۞ لَاَّ يُُحبُِّ ٱللَّهَّ
ُ سَمِيعًا عَليِمًا ١٤٨ إلَِاَّ مَن ظُلمَِۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ

149. Vare sig ni visar något gott eller döljer 
det eller har överseende med något ont är 
Allah förvisso evigt överseende, allsmäktig.
Han	är	fördragsam	mot	Sin	tjänare	trots	att	Han	har	
makt	att	straffa.	Var	därför	fördragsamma,	även	ni	
mot	varandra,	så	som	er	Herre	är	det	mot	er.	(T)

وۡ تَعۡفُواْ عَن
َ
وۡ تَُّخۡفُوهُ أ

َ
ا أ  إنِ تُبۡدُواْ خَيۡۡرً

ا قَدِيرًا ١٤٩ َ كََانَ عَفُوّٗ سُوءٖٓ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

150. De som förnekar Allah och Hans sän­
debud och vill skilja mellan Allah och Hans 
sändebud och säger: ”Vi tror på några 
men förnekar andra” och vill finna en väg 
däremellan,
skilja Förneka	att	det	som	sändebudet	kallar	till	är	
från	Āllah.	(T)

ِ وَرسُُلهِۦِ ِينَ يكَۡفُرُونَ بٱِللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِ وَرسُُلهِۦِ ن يُفَرّقِوُاْ بَيۡنَ ٱللَّهَّ

َ
 وَيُريِدُونَ أ

 وَيَقُولوُنَ نؤُۡمِنُ ببَِعۡضٖ وَنكَۡفُرُ ببَِعۡضٖ
ن يَتَّخِذُواْ بَيۡنَ ذَلٰكَِ سَبيِلًَا ١٥٠

َ
وَيُريِدُونَ أ

151. Dessa är de verkligt otrogna. Och för 
de otrogna har Vi förberett ett förnedran­
de straff.

عۡتَدۡناَ
َ
اۚ وَأ وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡكَفِٰرُونَ حَقّٗ

ُ
 أ

هِينٗا ١٥١ للِۡكَفِٰرِينَ عَذَابٗا مُّ

152. Men de som tror på Allah och på [alla] 
Hans sändebud och inte skiljer mellan någon 
av dem, dessa skall Han snart ge deras belö­
ningar. Allah är evigt förlåtande, benådande.

ْ ِ وَرسُُلهِۦِ وَلمَۡ يُفَرّقِوُا ِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّهَّ  وَٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ سَوۡفَ يؤُۡتيِهِمۡ

ُ
حَدٖ مِّنۡهُمۡ أ

َ
 بَيۡنَ أ

ُ غَفُورٗا رَّحِيمٗا ١٥٢ جُورهَُمۡۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ
ُ
أ

153. Bokens folk begär att du skall låta en 
skrift komma ned till dem från himlen. 
Och av Moses begärde de något större än 
detta. De sade: ”Låt oss se Allah i det kla­
ra!” Då träffades de av blixten för sin orätt­
färdighet. Sedan tog de [sig för att dyrka] 
kalven, efter att de klara bevisen hade nått 
dem, men Vi hade överseende med det. Och 
Vi gav Moses ett klart belägg.
De	tecken	som	bevisade	hans	sannfärdighet	och	
profetskap.	(T) det plötsliga slaget Se	2:55. hade 
överseende Eftersom	de	sedan	vände	sig	till	Āllah	
i	ånger	och	hörsammade	Hans	befallning.	Detta	
skildras	ytterligare	i	sura	7,	Höjderna	(al-Āʻrāf)	och	
i	sura	20,	Ṭāhā.	(K)

ِلَ عَلَيۡهِمۡ ن تُنََزّ
َ
هۡلُ ٱلۡكِتَبِٰ أ

َ
 يسَۡـَٔلُكَ أ

لوُاْ مُوسََىٰٓ
َ
مَاءِٓۚ فَقَدۡ سَأ  كتَِبٰٗا مِّنَ ٱلسَّ

َ جَهۡرَةٗ رنِاَ ٱللَّهَّ
َ
كۡبََرَ مِن ذَلٰكَِ فَقَالوُٓاْ أ

َ
ْ أ َذُوا عِٰقَةُ بظُِلۡمِهِمۡۚ ثُمَّ ٱتَّخَّ خَذَتۡهُمُ ٱلصَّ

َ
 فَأ

 ٱلۡعِجۡلَ مِنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلِۡبَيّنَِتُٰ
 فَعَفَوۡناَ عَن ذَلٰكَِۚ وَءَاتيَۡنَا مُوسََىٰ سُلۡطَنٰٗا

بيِنٗا ١٥٣ مُّ
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154. Och Vi lyfte upp berget över dem i 
samband med deras förbund. Och Vi sade till 
dem: ”Träd in genom porten med ansiktet 
mot marken!” Och Vi sade till dem: ”Bryt 
inte mot sabbatsbudet!” Ja, Vi slöt med dem 
ett högtidligt förbund.

ورَ بمِِيثَقِٰهِمۡ وَقُلۡنَا  وَرَفَعۡنَا فَوۡقَهُمُ ٱلطُّ
دٗا وَقُلۡنَا لهَُمۡ لََا  لهَُمُ ٱدۡخُلوُاْ ٱلِۡباَبَ سُجَّ
خَذۡناَ مِنۡهُم مِّيثَقًٰا

َ
بۡتِ وَأ  تَعۡدُواْ فِِي ٱلسَّ

غَليِظٗا ١٥٤

155. Men [de förbannades] för att de bröt 
mot sitt förbund och förnekade Allahs teck­
en och dödade profeterna utan rätt och 
sade: ”Våra hjärtan är förslutna!” – nej, Al­
lah har förseglat dem till följd av deras för­
nekelse och därför tror de inte mer än lite – 
De	väljer	att	tro	på	vissa	profeter	och	skrifter	men	
vägrar	att	tro	på	andra.	(T)

 فَبمَِا نَقۡضِهِم مِّيثَقَٰهُمۡ وَكُفۡرهِمِ بـَِٔايَتِٰ
نۢبيَِاءَٓ بغَِيۡۡرِ حَقّٖ وَقَوۡلهِِمۡ

َ
ِ وَقَتۡلهِِمُ ٱلۡۡأ  ٱللَّهَّ

ُ عَلَيۡهَا ۚ بلَۡ طَبَعَ ٱللَّهَّ  قُلوُبُنَا غُلۡفُۢ
 بكُِفۡرهِمِۡ فَلََا يؤُۡمِنُونَ إلَِاَّ قَليِلَٗا ١٥٥

156. Och för sin förnekelse och för att de 
om Maria yttrade en grov lögn,
Ānklagelsen	om	otukt.	(T)

ٰ مَرۡيَمَ بُهۡتَنًٰا  وَبكُِفۡرهِمِۡ وَقَوۡلهِِمۡ عََلَىَ
عَظِيمٗا ١٥٦

157. Och sitt påstående: ”Vi har dödat 
Messias, Jesus, Marias son, Allahs sände­
bud!” Men de varken dödade honom eller 
korsfäste honom, utan det tedde sig endast 
så för dem. De som tvistar om det är i tvivel 
om saken. De har ingen kunskap om det 
och rättar sig endast efter antaganden. Nej, 
de dödade honom förvisso inte.

 وَقَوۡلهِِمۡ إنَِّا قَتَلۡنَا ٱلمَۡسِيحَ عِيسََى ٱبۡنَ
ِ وَمَا قَتَلوُهُ وَمَا صَلَبُوهُ ْ مَرۡيَمَ رسَُولَ ٱللَّهَّ ِينَ ٱخۡتَلَفُوا  وَلَكِٰن شُبّهَِ لهَُمۡۚ وَإِنَّ ٱلَّذَّ
 فيِهِ لَفَِى شَكّٖ مِّنۡهُۚ مَا لهَُم بهِۦِ مِنۡ عِلۡمٍ

ۚ وَمَا قَتَلوُهُ يقَيِنَاۢ ١٥٧ نِّ إلَِاَّ ٱتّبَِاعَ ٱلظَّ

158. Nej, Allah tog upp honom till Sig. Allah 
är evigt mäktig, vis.

ُ عَزِيزًا ُ إلََِيۡهِۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ  بلَ رَّفَعَهُ ٱللَّهَّ
حَكِيمٗا ١٥٨

159. Det finns inte någon bland Bokens folk 
som inte kommer att tro på honom (Jesus) 
innan hans död, och på Uppståndelsens dag 
skall han stå som vittne om dem.
Profeten	Muhammed	J	har	förutsagt	att	Jesus	skall	
återkomma	till	jorden	för	att,	som	ett	av	de	främsta	
tecknen	på	att	Domedagen	är	nära	förestående,	
dräpa	den	falske	messias	(ad-dajjāl)	som	ett	av	
de	främsta	tecknen	på	att	Domedagen	är	nära	
förestående.	När	detta	har	inträffat	skall	alla	då	
levande	judar	och	kristna	bekänna	den	sanna	tron	
på	Jesus	och	hans	budskap	och	att	han	inte	var	mer	
än	ett	Āllahs	sändebud.	Āll	religion	övergår	då	till	
Islam,	den	ursprungliga	och	sanna	tro	som	återges	
i	Ābrahams	rena	troslära	där	endast	Āllah	tillbes	
och	ingenting	sätts	vid	Hans	sida.	(T,B,K)

هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ إلَِاَّ لََيُؤۡمِنَُنَّ بهِۦِ
َ
 وَإِن مِّنۡ أ

 قَبۡلَ مَوۡتهِِۖۦ وَيَوۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ يكَُونُ عَلَيۡهِمۡ
شَهِيدٗا ١٥٩
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160. På grund av den orätt som judarna 
begick förbjöd Vi dem vissa goda ting 
som tidigare varit tillåtna för dem, och på 
grund av att de hindrade [andra] från Al­
lahs väg så ofta,

مۡنَا عَلَيۡهِمۡ ِينَ هَادُواْ حَرَّ  فَبظُِلۡمٖ مِّنَ ٱلَّذَّ
همِۡ عَن سَبيِلِ حِلَّتۡ لهَُمۡ وَبصَِدِّ

ُ
 طَيّبَِتٍٰ أ

ِ كَثيِٗۡرا ١٦٠ ٱللَّهَّ

161. Och bedrev ocker (ribā), trots att det 
hade förbjudits dem, och förtärde folks 
tillgångar med orätt. För de otrogna bland 
dem har Vi förberett ett smärtsamt straff.
ocker (ribā)	Den	tillagda	summa	pengar	som	in-
kasseras	för	en	skuld	som	betalats	efter	sin	förfal-
lotid. med orätt Som	de	mutor	de	tog	emot	för	att	
utfärda	specifika	domar	och	för	egenkomponerade	
skrifter	som	de	påstod	komma	från	Āllah.	(T)

كۡلهِِمۡ
َ
خۡذِهمُِ ٱلرِّبَوٰاْ وَقَدۡ نُهُواْ عَنۡهُ وَأ

َ
 وَأ

عۡتَدۡناَ
َ
مۡوَلَٰ ٱلنَّاسِ بٱِلۡبَطِٰلِۚ وَأ

َ
 أ

لَِيمٗا ١٦١
َ
للِۡكَفِٰرِينَ مِنۡهُمۡ عَذَاباً أ

162. Men de väl fördjupade i kunskap 
bland dem och de troende tror på det som 
sänts ned till dig och på det som sänts ned 
före dig, och de som förrättar bönen och 
de som betalar den förpliktade allmosan 
och de som tror på Allah och den Yttersta 
dagen – [alla] dessa skall Vi ge en riklig 
belöning.

سِٰخُونَ فِِي ٱلۡعِلۡمِ مِنۡهُمۡ كِٰنِ ٱلرَّ  لَّ
نزلَِ إلََِيۡكَ

ُ
 وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ يؤُۡمِنُونَ بمَِآ أ

ۚ لَوٰةَ نزلَِ مِن قَبۡلكَِۚ وَٱلمُۡقيِمِيَن ٱلصَّ
ُ
 وَمَآ أ

ِ وَٱلَۡيَوۡمِ كَوٰةَ وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ  وَٱلمُۡؤۡتوُنَ ٱلزَّ
جۡرًا عَظِيمًا ١٦٢

َ
وْلَٰٓئكَِ سَنُؤۡتيِهِمۡ أ

ُ
ٱلۡأٓخِرِ أ

163. Vi har gett uppenbarelse till dig så 
som Vi gav uppenbarelse till Noa och 
profeterna efter honom. Och Vi gav uppen­
barelse till Abraham och Ismael och Isak 
och Jakob och stammarna, och Jesus och 
Job och Jona och Aron och Salomo – och 
David gav Vi Zabūr –
Den	arabiska	benämningen	på	skriften	som	uppen-
barades	för	profeten	David.	(T)

وۡحَيۡنَآ إلََِىٰ نوُحٖ
َ
وۡحَيۡنَآ إلََِيۡكَ كَمَآ أ

َ
آ أ  ۞ إنَِّ

وۡحَيۡنَآ إلََِىٰٓ إبِرَۡهٰيِمَ
َ
ِۚۦ وَأ  وَٱلنَّبيِّـِنَۧ مِنۢ بَعۡدِه

سۡبَاطِ
َ
 وَإِسۡمَعٰيِلَ وَإِسۡحَقَٰ وَيَعۡقُوبَ وَٱلۡۡأ
يُّوبَ وَيُونسَُ وَهَرُٰونَ

َ
 وعَِيسََىٰ وَأ

وَسُلَيۡمَنَٰۚ وَءَاتيَۡنَا دَاوۥُدَ زَبُورٗا ١٦٣

164. Och [till] sändebud som Vi berättat 
om för dig tidigare, och [till] sändebud som 
Vi inte berättat om för dig. Och Allah tala­
de till Moses direkt.

 وَرسُُلَٗا قَدۡ قَصَصۡنَهُٰمۡ عَلَيۡكَ مِن قَبۡلُ
ُ َّمۡ نَقۡصُصۡهُمۡ عَلَيۡكَۚ وَكَُلَّمَ ٱللَّهَّ  وَرسُُلَٗا ل

مُوسََىٰ تكَۡليِمٗا ١٦٤
165. [Alla var de] sändebud – glädjebud­
bärare och varnare – för att människor 
inte skall ha någon ursäkt hos Allah efter 
sändebuden. Allah är mäktig, vis.
ursäkt	För	att	ha	förnekat	sanningen	och	dyrkat	
annat	vid	Āllahs	sida.	Se	20:134.	(T)

ِينَ وَمُنذِريِنَ لِِئَلَاَّ يكَُونَ بشَِّّرِ  رُّسُلَٗا مُّ
ةُۢ بَعۡدَ ٱلرُّسُلِۚ وَكََانَ ِ حُجَّ  للِنَّاسِ عََلَىَ ٱللَّهَّ

ُ عَزِيزًا حَكِيمٗا ١٦٥ ٱللَّهَّ
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166. Men Allah [själv] vittnar genom det 
Han sänt ned till dig – Han har sänt ned det 
i Sitt vetande – och även änglarna vittnar. 
Och tillräcklig är Allah som vittne.

نزَلََهُۥ
َ
نزَلَ إلََِيۡكَۖ أ

َ
ُ يشَۡهَدُ بمَِآ أ كِٰنِ ٱللَّهَّ  لَّ

ِ  بعِِلۡمِهِۖۦ وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ يشَۡهَدُونَۚ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ
شَهِيدًا ١٦٦

167. De som förnekar [sanningen] och 
hindrar [andra] från Allahs väg är förvisso 
långt gångna i villfarelse.

واْ عَن سَبيِلِ ِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِ قَدۡ ضَلُّواْ ضَلَلََٰاۢ بعَيِدًا ١٦٧ ٱللَّهَّ

168. De som förnekar [sanningen] och 
handlar orätt kommer Allah inte att 
förlåta eller visa någon väg,

ُ ِينَ كَفَرُواْ وَظَلَمُواْ لمَۡ يكَُنِ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
لَِيَغۡفِرَ لهَُمۡ وَلََا لَِيَهۡدِيَهُمۡ طَرِيقًا ١٦٨

169. Annat än vägen till helvetet där de 
skall vara i all evighet. För Allah är det lätt.

بدَٗاۚ وَكََانَ
َ
 إلَِاَّ طَرِيقَ جَهَنَّمَ خَلِِٰدِينَ فيِهَآ أ

ِ يسَِيٗۡرا ١٦٩ ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ
170. Människor! Sändebudet har nu kommit 
till er med sanningen från er Herre. Anta 
därför tron, det är bättre för er. Men om ni 
förnekar [sanningen] äger Allah ändå allt 
som finns i himlarna och på jorden. Allah är 
evigt vetande, vis.

هَا ٱلنَّاسُ قَدۡ جَاءَٓكُمُ ٱلرَّسُولُ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ا لَّكُمۡۚ بّكُِمۡ فَـَٔامِنُواْ خَيۡۡرٗ  بٱِلۡۡحَقِّ مِن رَّ
مَوَٰتِٰ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  وَإِن تكَۡفُرُواْ فَإنَِّ لِلَّهَّ
ُ عَليِمًا حَكِيمٗا ١٧٠ رۡضِۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ

َ
وَٱلۡۡأ

171. Bokens folk! Gå inte till överdrift i er 
religion och säg inte om Allah annat än 
sanningen. Messias, Jesus, Marias son, var 
inte mer än Allahs sändebud och Hans ord 
som Han tillkännagav för Maria och en 
ande från Honom. Tro därför på Allah och 
på [alla] Hans sändebud och säg inte ”Tre.” 
Upphör för ert eget bästa. Allah är en enda 
Gud. Upphöjd vare Han, högt över att ha en 
son! Till Honom hör allt som finns i himlar­
na och allt som finns på jorden. Tillräcklig 
är Allah som beskyddare.
Han	upprätthåller	Sin	skapelse	och	förser	den	med	
allt	den	behöver.	Hans ord Kan	tolkas	som	Āllahs	
ord	”Bli!”	med	vilket	Jesus	blev	till,	eller	det	glada	
budet	till	Maria	glada	budet	om	en	son	som	ängeln	
förmedlade.	(T)	ande En	av	Āllah	skapad	själ	som	
inte	är	en	del	av	Honom.	(K)	tre	Ātt	Herren	utgörs	
av	tre;	Fadern,	Sonen	och	den	heliga	Ānden,	eller	
att	Jesus	och	hans	moder	är	två	medgudar	vid	Āl-
lahs	sida.	(T,B,K)

هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ لََا تَغۡلوُاْ فِِي دِينكُِمۡ
َ
أ  يَٰٓ

مَا ۚ إنَِّ ِ إلَِاَّ ٱلۡۡحَقَّ  وَلََا تَقُولوُاْ عََلَىَ ٱللَّهَّ
ِ  ٱلمَۡسِيحُ عِيسََى ٱبۡنُ مَرۡيَمَ رسَُولُ ٱللَّهَّ
لۡقَىهَٰآ إلََِىٰ مَرۡيَمَ وَرُوحٞ مِّنۡهُۖ

َ
ٓۥ أ  وَكَُلمَِتُهُ

ۚ ِ وَرسُُلهِِۖۦ وَلََا تَقُولوُاْ ثلََثَٰةٌ  فَـَٔامِنُواْ بٱِللَّهَّ
ُ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞۖ ا لَّكُمۡۚ إنَِّمَا ٱللَّهَّ  ٱنتَهُواْ خَيۡۡرٗ
ۥ مَا فِِي ُ ۘ لَهَّ ۥ وَلَدٞ ن يكَُونَ لََهُ

َ
ٓۥ أ  سُبۡحَنَٰهُ

ِ رۡضِۗ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ  ٱلسَّ

وَكيِلَٗا ١٧١
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172. Messias skulle aldrig förakta att vara 
en Allahs tjänare, och inte heller de när­
maste änglarna. De som föraktar att dyrka 
Honom (Allah) och visar högmod skall Han 
alla församla hos Sig.
På	Uppståndelsens	dag.	(T)

ن يكَُونَ
َ
 لَّن يسَۡتنَكِفَ ٱلمَۡسِيحُ أ

بُونَۚ وَمَن ِ وَلََا ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ ٱلمُۡقَرَّ َّ  عَبۡدٗا لّلَّهِ
 يسَۡتنَكِفۡ عَنۡ عِبَادَتهِۦِ وَيسَۡتَكۡبَِرۡ

جََمِيعٗا ١٧٢ فَسَيَحۡشُِّرُهُمۡ إلََِيۡهِ 

173. Han skall ge dem som antog tron och 
gjorde goda gärningar deras belöningar 
i fullt mått och ge dem ännu mer av Sin 
ynnest. Men de som visade förakt och hög­
mod skall Han straffa med ett smärtsamt 
straff, och i Allah ställe kan de inte finna 
någon beskyddare eller hjälpare.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 فَأ

جُورهَُمۡ وَيَزِيدُهُم مِّن فَضۡلهِِۖۦ
ُ
ْ فَيُوَفّيِهِمۡ أ وا ِينَ ٱسۡتنَكَفُواْ وَٱسۡتَكۡبََرُ ا ٱلَّذَّ مَّ

َ
 وَأ

لَِيمٗا وَلََا يََجِدُونَ لهَُم
َ
بُهُمۡ عَذَاباً أ  فَيُعَذِّ

ِ وَلَِيّٗا وَلََا نصَِيٗۡرا ١٧٣ مِّن دُونِ ٱللَّهَّ

174. Människor! Ett bevis har nu nått er 
från er Herre och Vi har sänt ned till er ett 
klart ljus.
bevis	Muhammed	J . klart ljus	Koranen.	(T)

هَا ٱلنَّاسُ قَدۡ جَاءَٓكُم برُۡهَنٰٞ مِّن يُّ
َ
أ  يَٰٓ

بيِنٗا ١٧٤ نزَلۡنآَ إلََِيۡكُمۡ نوُرٗا مُّ
َ
بّكُِمۡ وَأ رَّ

175. De som sedan tror på Allah och håller 
fast vid Honom skall Han innesluta i Sin nåd 
och ynnest och leda till Sig på en rak väg.
vid Honom	Vid	Hans	klara	ljus	som	sänts	ned	till	
Sändebudet	J .	(T)

ْ ِ وَٱعۡتَصَمُوا ِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّهَّ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 فَأ

 بهِۦِ فَسَيُدۡخِلُهُمۡ فِِي رحَۡۡمَةٖ مِّنۡهُ وَفَضۡلٖ
سۡتَقيِمٗا ١٧٥ وَيَهۡدِيهِمۡ إلََِيۡهِ صِرَطٰٗا مُّ

176. De ber dig om beslut.  Säg: ”Allah ger 
er beslut om den barn- och föräldralöse. 
Om en man avlider utan att ha barn men 
har en syster får hon hälften av det han 
efterlämnat. Men han ärver [allt] av henne 
om hon inte har barn. Är de två systrar får 
de två tredjedelar av det han efterlämnat. 
Men är de [flera] syskon, män och kvinnor, 
får en man samma andel som två kvinnor.” 
Allah klargör för er så att ni inte går vilse. 
Allah har full vetskap om allt.
en syster Hel-	eller	halvsyster	från	faderns	sida.	
går vilse	Begår	felsteg	och	kränker	en	arvinges	
rätt.	(T)

ۚ ُ يُفۡتيِكُمۡ فِِي ٱلۡكَلَلَٰةِ  يسَۡتَفۡتُونكََ قُلِ ٱللَّهَّ
خۡتٞ

ُ
ٓۥ أ ۥ وَلَدٞ وَلََهُ  إنِِ ٱمۡرُؤٌاْ هَلَكَ لَيۡسَ لََهُ

َّمۡ  فَلَهَا نصِۡفُ مَا ترََكَۚ وَهُوَ يرَِثُهَآ إنِ ل
ۚ فَإنِ كََانَتَا ٱثنۡتََيۡنِ فَلَهُمَا َّهَا وَلَدٞ  يكَُن ل

ا ترََكَۚ وَإِن كََانوُٓاْ إخِۡوَةٗ رجَِّالَٗا  ٱلثُّلُثَانِ مِمَّ
ُ ۗ يبُيَّنِ نثيََيۡنِ

ُ
كَرِ مِثۡلُ حَظِّ ٱلۡۡأ  وَنسَِاءٓٗ فَللَِّذَّ

ءٍ ُ بكُِلِّ شََيۡ ْۗ وَٱللَّهَّ ن تضَِلُّوا
َ
ُ لَكُمۡ أ  ٱللَّهَّ

عَليِمُۢ ١٧٦ 
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I Allahs Namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ni som har antagit tron! Uppfyll era av­
tal! Tillåtna för er är boskapsdjur, förutom 
det som skall reciteras för er, och ta inte 
jakt för att vara tillåtet när ni är i pilgrims­
tillstånd. Allah fastställer förvisso vad Han 
vill.
avtal	Ömfattar	främst	alla	förpliktelser	gente-
mot	Āllah,	men	även	löften,	eder	och	kontrakt	
människor	emellan.	(T)	boskapsdjur I	förislamisk	
tid hade	araberna	som	sed	att	förbjuda	sig	själva	
föda	från	vissa	boskapsdjur.	skall reciteras I	vers	
3	nedan.	(B)

ۚ وۡفوُاْ بٱِلۡعُقُودِ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

نعَۡمِٰ إلَِاَّ مَا يُتۡلََىٰ
َ
حِلَّتۡ لَكُم بهَِيمَةُ ٱلۡۡأ

ُ
 أ

ۗ نتُمۡ حُرُمٌ
َ
يۡدِ وَأ  عَلَيۡكُمۡ غَيۡۡرَ مُُحلَِّىِ ٱلصَّ

َ يَُحۡكُمُ مَا يرُِيدُ ١ إنَِّ ٱللَّهَّ

2. Ni som har antagit tron! Kränk inte nå­
gon av Allahs symboler och inte heller den 
helgade månaden eller offerdjuren eller de 
bekransade eller dem som avser att ta sig 
till det Helgade huset för att söka det goda 
från sin Herre och [Hans] välbehag. Men 
när ni avslutat ert pilgrimstillstånd får 
ni ägna er åt jakt. Och låt aldrig [ert] agg 
mot människor, för att de hindrat er från 
[att nå] den Helgade moskén, få er att begå 
överträdelser. Hjälp varandra till rätt­
färdighet och gudsfruktan och hjälp inte 
varandra till synd och överträdelse. Och 
frukta Allah! Allah är sannerligen sträng i 
att straffa.
Allahs symboler De	gränser	Han	satt	genom	Sina	
befallningar,	tillåtelser	och	förbud.	den helga­
de månaden Här	rajab,	den	sjunde	månaden	i	
hijra-kalendern,	då	strid	var	förbjuden.	offerdjuren 
eller de bekransade Hindra	inte	en	pilgrim	eller	
dennes	medförda	offerdjur,	vare	sig	de	bär	sedvanlig	
bekransning	eller	inte,	från	att	nå	fram	till	offrings-
platsen.	det Helgade huset	Kaba	i	Mecka.	(T)

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَُحلُِّواْ شَعَٰٓئرَِ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

هۡرَ ٱلۡۡحَرَامَ وَلََا ٱلهَۡدۡيَ ِ وَلََا ٱلشَّ  ٱللَّهَّ
 وَلََا ٱلۡقَلَٰٓئدَِ وَلََآ ءَامِّٓيَن ٱلِۡبَيۡتَ ٱلۡۡحَرَامَ
بّهِِمۡ وَرضِۡوَنٰٗاۚ وَإِذَا  يبَۡتَغُونَ فَضۡلَٗا مِّن رَّ

ْۚ وَلََا يََجۡرمَِنَّكُمۡ  حَلَلۡتُمۡ فَٱصۡطَادُوا
وكُمۡ عَنِ ٱلمَۡسۡجِدِ ن صَدُّ

َ
ْۘ وَتَعَاوَنوُاْ عََلَىَ شَنَـَٔانُ قَوۡمٍ أ ن تَعۡتَدُوا

َ
 ٱلۡۡحَرَامِ أ

ثمِۡ ِ وَٱلتَّقۡوَىٰۖ وَلََا تَعَاوَنوُاْ عََلَىَ ٱلۡۡإِ  ٱلبَِۡرّ
َ شَدِيدُ ۖ إنَِّ ٱللَّهَّ َ  وَٱلۡعُدۡوَنِٰۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

ٱلۡعِقَابِ ٢
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3. Förbjudet för er är självdöda djur, blod, 
svinets kött och sådant varöver andra än 
Allah har åkallats. Likaså djur som [dör 
efter att ha] kvävts, slagits, fallit, stångats 
eller rivits av rovdjur – utom de ni [hinner] 
avliva på föreskrivet sätt – eller har slak­
tats vid altare, och att ni försöker spå ert 
öde med lyckopilar. Allt sådant är öppet 
syndande. Denna dag har de som förnekar 
[sanningen] förlorat allt hopp om er reli­
gion. Och frukta inte dem utan frukta Mig. 
Denna dag har Jag fulländat er religion för 
er och fullbordat Min välsignelse över er 
och valt Islam för er som religion. Och mot 
den som av blir tvungen av svält, utan vilja 
till synd, är Allah förlåtande, benådande.
självdöda djur Landdjur	och	fågel	som	dött	en	
naturlig	död.	blod Rinnande	blod	(se	6:145)	och	inte	
det	blod	som	finns	kvar	i	köttet	efter	avblodning.	
svinets kött Både	tam-	och	vildsvinskött. andra än 
Allah Kött	från	djur	där	annat	än	Āllahs	namn	har	
uttalats	vid	slakten. fallit	Som	utför	ett	stup	eller	
ner	i	en	brunn. rivits	Fångats	och	ätits	av.	Fångst	av	
upplärda	rovdjur	som	används	vid	jakt	är	dock	till-
låten.	(T)	Se	nästa	vers.	(Ö� )	på föreskrivet sätt	De	
tillåtna	djur	som	slaktas	korrekt	innan	de	hunnit	dö	
av	någon	av	de	i	versen	nämnda	orsakerna.	(T)	lycko­
pilar	En	metod	för	att	spå	som	araberna	använde	
inför	viktiga	beslut.	Āllah	befaller	de	troende	att	en-
dast	söka	sin	välgång	genom	att	tillbe	Honom.	(K)	
om er religion Öm	att	den	skulle	försvinna	genom	
att	Profetens	J	följeslagare	skulle	lämna	den	och	
återgå	till	avgudadyrkan.	denna dag Versen	uppen-
barades	på	Ārafah-dagen,	en	fredag,	under	vallfärden	
i	Mecka	och	endast	ett	par	månader	innan	Profetens	
J	bortgång.	fulländat er religion	Islam,	som	Āllah	
genom	stegvis	uppenbarelse	till	Muhammed	J	lät	
ta	fullkomlig	form	med	bud	och	riktlinjer	för	allt	
som	människan	är	i	behov	av.	blir tvungen	Ātt	för	
att	överleva	äta	av	den	i	versen	förbjudna	födan.	
(T,K) 

مُ  حُرّمَِتۡ عَلَيۡكُمُ ٱلمَۡيۡتَةُ وَٱلدَّ
ِ هلَِّ لغَِيۡۡرِ ٱللَّهَّ

ُ
 وَلَۡحۡمُ ٱلۡۡخنَِزِيرِ وَمَآ أ

دِّيةَُ  بهِۦِ وَٱلمُۡنۡخَنقَِةُ وَٱلمَۡوۡقوُذَةُ وَٱلمُۡتََرَ
بُعُ إلَِاَّ مَا كَلَ ٱلسَّ

َ
 وَٱلنَّطِيحَةُ وَمَآ أ

ن
َ
يۡتُمۡ وَمَا ذُبحَِ عََلَىَ ٱلنُّصُبِ وَأ  ذَكَّ

زۡلَمِٰۚ ذَلٰكُِمۡ فسِۡقٌۗ ٱلَۡيَوۡمَ
َ
 تسَۡتَقۡسِمُواْ بٱِلۡۡأ

ِينَ كَفَرُواْ مِن دِينكُِمۡ فَلََا  يئَسَِ ٱلَّذَّ
كۡمَلۡتُ

َ
 تََّخۡشَوهُۡمۡ وَٱخۡشَوۡنِۚ ٱلَۡيَوۡمَ أ

تۡمَمۡتُ عَلَيۡكُمۡ
َ
 لَكُمۡ دِينَكُمۡ وَأ

سۡلَمَٰ دِينٗاۚ فَمَنِ  نعِۡمَتِِي وَرَضِيتُ لَكُمُ ٱلۡۡإِ
ثمٖۡ ِ  ٱضۡطُرَّ فِِي مَُخۡمَصَةٍ غَيۡۡرَ مُتَجَانفِٖ لّۡإِ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٣ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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4. De frågar dig om vad som är tillåtet för 
dem. Säg: ”Alla goda näringsmedel är tillåtna 
för er, även så det som era upplärda rovdjur 
[tar] när ni nyttjar dem i jakt. Ni har ju lärt 
dem av vad Allah har lärt er. Ät därför av vad 
de fångar åt er och nämn Allahs namn över 
det. Och frukta Allah! Allah är sannerligen 
snabb att kalla till räkenskap.
goda näringsmedel Kött	från	tillåtna	djur	som	
slaktats	på	föreskrivet	sätt . (T)

حِلَّ لَكُمُ
ُ
حِلَّ لهَُمۡۖ قُلۡ أ

ُ
 يسَۡـَٔلوُنكََ مَاذَآ أ

يّبَِتُٰ وَمَا عَلَّمۡتُم مِّنَ ٱلۡۡجَوَارحِِ  ٱلطَّ
ۖ ُ ا عَلَّمَكُمُ ٱللَّهَّ ْ مُكَُلبِّيَِن تُعَلّمُِونَهُنَّ مِمَّ مۡسَكۡنَ عَلَيۡكُمۡ وَٱذۡكُرُوا

َ
آ أ  فَكُُلوُاْ مِمَّ

َ سََرِيعُ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ ِ عَلَيۡهِۖ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ  ٱسۡمَ ٱللَّهَّ
 ٱلۡۡحسَِابِ ٤

5. Denna dag har alla goda näringsmedel 
tillåtits för er, och födan hos dem som har 
getts Boken är tillåten för er och er föda 
är tillåten för dem. Likaså kyska kvinnor 
bland de troende och kyska kvinnor bland 
dem som gavs Boken före er, förutsatt att 
ni ger dem deras brudgåvor och själva är 
kyska och inte otuktiga eller sådana som 
tar sig flickvänner. Men den som förnekar 
tron har fått sina gärningar förspillda och i 
livet efter detta hör han till förlorarna. 
födan Kött	från	judars	och	kristnas	slaktade	
djur.	(T)

ِينَ يّبَِتُٰۖ وَطَعَامُ ٱلَّذَّ حِلَّ لَكُمُ ٱلطَّ
ُ
 ٱلَۡيَوۡمَ أ

وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ حِلّٞ لَّكُمۡ وَطَعَامُكُمۡ
ُ
 أ

َّهُمۡۖ وَٱلمُۡحۡصَنَتُٰ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ  حِلّٞ ل
وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ

ُ
ِينَ أ  وَٱلمُۡحۡصَنَتُٰ مِنَ ٱلَّذَّ

جُورهَُنَّ
ُ
 مِن قَبۡلكُِمۡ إذَِآ ءَاتيَۡتُمُوهُنَّ أ

 مُُحۡصِنيَِن غَيۡۡرَ مُسَٰفِحِيَن وَلََا مُتَّخِذِيٓ
يمَنِٰ فَقَدۡ حَبطَِ خۡدَانٖۗ وَمَن يكَۡفُرۡ بٱِلۡۡإِ

َ
 أ

عَمَلُهُۥ وَهُوَ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ مِنَ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٥

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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6. Ni som har antagit tron! När ni ställer er 
för att förrätta bönen skall ni [först] tvätta 
era ansikten och era händer upp till och 
med armbågarna och stryka över era hu­
vuden, och [tvätta] era fötter upp till och 
med fotknölarna. Och om ni är i ett till­
stånd av janābah (större rituell orenhet) 
skall ni rena [hela] er [kropp]. Men om är 
ni sjuka eller på resa eller om någon av er 
kommer från avträdet eller ni haft intimt 
umgänge med era kvinnor och sedan inte 
finner vatten, ta er då ren jord och stryk 
över ert ansikte och era händer med den. 
Allah vill inte lägga någon börda på er utan 
Han vill rena er och fullända Sin välsignelse 
över er så att ni kan visa tacksamhet.
tvätta Denna	tvagning	(på	arabiska	wuḍū)	är	ett	
villkor	för	att	bön	(ṣalāt)	skall	vara	giltig	men	be-
höver	inte	upprepas	inför	varje	bön	så	länge		
renlighetstillståndet	(ṭahārah)	varar.	(B)	janābah 
Den	större	rituella	orenheten	som	uppstår	vid	
samlag	eller	utlösning	och	som	hävs	genom	före-
skriven	helkroppstvagning	(ĝusl).	ren jord Utför	
en	torrtvagning	(tayammum)	med	vad	som	fäster	
sig	på	handflatorna	av	jord,	damm	eller	sand	efter	
att	ha	slagit	dem	mot	en	bar	och	plan	jordyta.		
(T,B)	Se	4:43	(Ö� )

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا قُمۡتُمۡ إلََِى هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

يدِۡيكَُمۡ
َ
فَٱغۡسِلوُاْ وجُُوهَكُمۡ وَأ لَوٰةِ   ٱلصَّ

 إلََِى ٱلمَۡرَافقِِ وَٱمۡسَحُواْ برُِءُوسِكُمۡ
ۚ وَإِن كُنتُمۡ رجُۡلَكُمۡ إلََِى ٱلۡكَعۡبَيۡنِ

َ
 وَأ

وۡ
َ
رۡضََىٰٓ أ ْۚ وَإِن كُنتُم مَّ رُوا هَّ  جُنُبٗا فَٱطَّ
حَدٞ مِّنكُم مِّنَ

َ
وۡ جَاءَٓ أ

َ
ٰ سَفَرٍ أ  عََلَىَ

ْ وۡ لَمَٰسۡتُمُ ٱلنّسَِاءَٓ فَلَمۡ تََجِدُوا
َ
ْ ٱلۡغَائٓطِِ أ مُواْ صَعيِدٗا طَيّبِٗا فٱَمۡسَحُوا  مَاءٓٗ فَتَيَمَّ

ُ يدِۡيكُم مِّنۡهُۚ مَا يرُِيدُ ٱللَّهَّ
َ
 بوِجُُوهكُِمۡ وَأ

 لَِيَجۡعَلَ عَلَيۡكُم مِّنۡ حَرَجٖ وَلَكِٰن
 يرُِيدُ لَِيُطَهِّرَكُمۡ وَلَِيُتمَِّ نعِۡمَتَهُۥ عَلَيۡكُمۡ

تشَۡكُرُونَ ٦ لَعَلَّكُمۡ 

7. Minns Allahs välsignelse över er och 
Hans förbund som Han slöt med er då ni 
sade: ”Vi hör och vi lyder.” Och frukta Al­
lah! Allah har sannerligen full vetskap om 
vad som döljs i bröstet.

ِ عَلَيۡكُمۡ وَمِيثَقَٰهُ  وَٱذۡكُرُواْ نعِۡمَةَ ٱللَّهَّ
ِي وَاثَقَكُم بهِۦِٓ إذِۡ قُلۡتُمۡ سَمِعۡنَا  ٱلَّذَّ

َ عَليِمُۢ بذَِاتِ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ طَعۡنَاۖ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

دُورِ ٧ ٱلصُّ

8. Ni som har antagit tron! Var alltid stånd­
aktiga inför Allah [när ni kallas] som vitt­
nen för rättvisan. Låt aldrig människors 
agg få er att inte handla rättvist. Handla 
rättvist – det ligger närmast gudsfruktan! 
Ja, frukta Allah. Allah har sannerligen full 
kännedom om vad ni gör.

ِ مِٰيَن لِلَّهَّ ِينَ ءَامَنُواْ كُونوُاْ قَوَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 شُهَدَاءَٓ بٱِلۡقِسۡطِۖ وَلََا يََجۡرمَِنَّكُمۡ شَنَـَٔانُ
قۡرَبُ

َ
ْۚ ٱعۡدِلوُاْ هُوَ أ لَاَّ تَعۡدِلوُا

َ
ٰٓ أ  قَوۡمٍ عََلَىَ

َ خَبيُِۡرۢ بمَِا ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ  للِتَّقۡوَىٰۖ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ
تَعۡمَلُونَ ٨

9. Allah har lovat dem som antar tron och 
gör goda gärningar att de skall få förlåtelse 
och en riklig belöning.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا ُ ٱلَّذَّ  وعََدَ ٱللَّهَّ
جۡرٌ عَظِيمٞ ٩

َ
غۡفِرَةٞ وَأ لٰحَِتِٰ لهَُم مَّ ٱلصَّ

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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10. Men de som förnekar [sanningen] och 
vägrar tro på Våra tecken, dessa blir den 
Djupa eldens invånare.

وْلَٰٓئكَِ
ُ
أ بوُاْ بـَِٔايَتٰنَِآ  ِينَ كَفَرُواْ وَكَذَّ  وَٱلَّذَّ

صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَحِيمِ ١٠
َ
أ

11. Ni som har antagit tron! Minns Allahs 
välsignelse över er när människor ville 
sträcka sina händer [i angrepp] mot er och 
Han drog bort deras händer från er. Och 
frukta Allah! Ja, till Allah skall de troende 
sätta sin lit.

ِ ِينَ ءَامَنُواْ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ن يبَۡسُطُوٓاْ إلََِيۡكُمۡ
َ
ْ عَلَيۡكُمۡ إذِۡ هَمَّ قَوۡمٌ أ يدِۡيَهُمۡ عَنكُمۡۖ وَٱتَّقُوا

َ
يدِۡيَهُمۡ فَكَفَّ أ

َ
 أ

ِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ١١
ِ فَلۡيَتَوَكَّلَّ ۚ وَعََلَىَ ٱللَّهَّ َ ٱللَّهَّ

12. Allah slöt ju ett förbund med Israels 
barn och utsåg bland dem tolv huvudmän. 
Allah sade: ”Jag är förvisso med er. Om ni 
förrättar bönen och betalar den förplik­
tade allmosan och tror på Mina sändebud 
och hedrar dem och ger Allah ett gott 
lån, skall Jag helt visst stryka ut era onda 
gärningar från er och föra er in i paradis 
genomflutna av floder. Men den av er som 
förnekar [sanningen] efter detta har med 
säkerhet farit vilse från den rätta vägen.”
med er	Med	beskydd	och hjälp	mot	era	fiender.	
(T,B,K)	ett gott lån	Ātt	ge	bort	av	sina	tillgångar	
för	att	söka	Āllahs	välbehag.	(K)

ٰٓءِيلَ ُ مِيثَقَٰ بنَِِّيٓ إسِۡرَ خَذَ ٱللَّهَّ
َ
 ۞ وَلَقَدۡ أ

ُ  وَبَعَثۡنَا مِنۡهُمُ ٱثۡنَِّيۡ عَشَِّرَ نقَيِبٗاۖ وَقَالَ ٱللَّهَّ
لَوٰةَ وَءَاتيَۡتُمُ قَمۡتُمُ ٱلصَّ

َ
 إنِِّّيِ مَعَكُمۡۖ لَئنِۡ أ

رۡتُمُوهُمۡ كَوٰةَ وَءَامَنتُم برُِسُلَِى وعََزَّ  ٱلزَّ
كَفِّرَنَّ

ُ َ قَرۡضًا حَسَنٗا لۡأَّ قۡرَضۡتُمُ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

دۡخِلَنَّكُمۡ
ُ
وَلَۡأ سَيّـَِٔاتكُِمۡ   عَنكُمۡ 

نهَۡرُٰۚ فَمَن
َ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ  جَنَّ

 كَفَرَ بَعۡدَ ذَلٰكَِ مِنكُمۡ فَقَدۡ ضَلَّ
بيِلِ ١٢ سَوَاءَٓ ٱلسَّ

13. När de sedan bröt sitt förbund för­
bannade Vi dem och gjorde deras hjärtan 
hårda. De förvränger orden [och tar dem] 
ur sitt sammanhang och lät sig glömma en 
del av vad de hade uppmanats till. Du kom­
mer oupphörligen att påträffa förräderi 
hos dem, utom hos ett fåtal av dem. Men ha 
överseende med dem och förlåt [dem]. Al­
lah älskar dem som gör det goda.

هُٰمۡ وجََعَلۡنَا مِّيثَقَٰهُمۡ لَعَنَّ  فَبمَِا نَقۡضِهِم 
 قُلوُبَهُمۡ قَسِٰيَةٗۖ يُُحَرّفِوُنَ ٱلۡكَُلمَِ عَن

ا ذُكّرُِواْ بهِِۚۦ ا مِّمَّ وَاضِعِهۦِ وَنسَُواْ حَظّٗ ٰ خَائٓنَِةٖ مِّنۡهُمۡ إلَِاَّ مَّ لعُِ عََلَىَ  وَلََا تزََالُ تَطَّ
 قَليِلَٗا مِّنۡهُمۡۖ فَٱعۡفُ عَنۡهُمۡ وَٱصۡفَحۡۚ إنَِّ

َ يُُحبُِّ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٣ ٱللَّهَّ

14. Och med dem som sade ”vi är kristna!” 
slöt Vi [också] ett förbund, men [även] 
de lät sig glömma en del av vad de hade 
uppmanats att minnas. Vi har därför låtit 
fiendskap och hat uppstå bland dem fram 
till Uppståndelsens dag. Allah skall under­
rätta dem om allt som de brukade uträtta.

خَذۡناَ
َ
ِينَ قاَلوُٓاْ إنَِّا نصََرَٰىٰٓ أ  وَمِنَ ٱلَّذَّ

ا ذُكّرُِواْ بهِۦِ ا مِّمَّ  مِيثَقَٰهُمۡ فَنسَُواْ حَظّٗ
غۡرَيۡنَا بيَۡنَهُمُ ٱلۡعَدَاوَةَ وَٱلِۡبَغۡضَاءَٓ إلََِىٰ

َ
 فَأ

ُ بمَِا  يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِۚ وَسَوۡفَ ينُبَّئُِهُمُ ٱللَّهَّ
يصَۡنَعُونَ ١٤ كََانوُاْ 

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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15. Bokens folk! Vårt sändebud har nu 
kommit till er och han klargör för er myck­
et av det ni hållit dolt i Boken, och han 
överser med mycket. Ett ljus har nu kom­
mit till er från Allah samt en klargörande 
Bok,

هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ قَدۡ جَاءَٓكُمۡ رسَُولُناَ
َ
أ  يَٰٓ

ا كُنتُمۡ تَُّخۡفُونَ مِنَ ُ لَكُمۡ كَثيِٗۡرا مِّمَّ  يبُيَّنِ
 ٱلۡكِتَبِٰ وَيَعۡفُواْ عَن كَثيِۡرٖۚ قَدۡ جَاءَٓكُم

بيِٞن ١٥ ِ نوُرٞ وَكتَِبٰٞ مُّ مِّنَ ٱللَّهَّ

16. Med vilken Allah vägleder dem som 
söker Hans välbehag till Fridens stigar och 
för dem ut ur mörker till ljuset, på Sitt bud, 
och vägleder dem till en rak väg.
Islam. Fridens stigar Āllahs	stigar. Friden	(as-Salām)	
är	ett	av	Āllahs	namn.	(T,B)	Se	59:23.	(Ö� )	på Sitt bud	
Āllah	skänker	dem	kärlek	för	tron	och	avlägsnar	
förnekelsens	prägel	från	deras	hjärtan.	(T)

بَعَ رضِۡوَنٰهَُۥ سُبُلَ ُ مَنِ ٱتَّ  يَهۡدِي بهِِ ٱللَّهَّ
لُمَتِٰ إلََِى لَمِٰ وَيُخۡرجُِهُم مِّنَ ٱلظُّ  ٱلسَّ

 ٱلنُّورِ بإِذِۡنهِۦِ وَيَهۡدِيهِمۡ إلََِىٰ صِرَطٰٖ
سۡتَقيِمٖ ١٦ مُّ

17. De har förnekat [sanningen] som säger: 
”Allah är Messias, Marias son.” Säg: ”Vem 
har den ringaste makt att hindra Allah om 
Han vill förinta Messias, Marias son, och 
hans moder och alla som finns på jorden? 
Till Allah hör herraväldet över himlarna 
och jorden och allt som finns däremellan. 
Han skapar vad Han vill. Allah har makt 
till allt.”

َ هُوَ ِينَ قَالوُٓاْ إنَِّ ٱللَّهَّ  لَّقَدۡ كَفَرَ ٱلَّذَّ
 ٱلمَۡسِيحُ ٱبۡنُ مَرۡيَمَۚ قُلۡ فَمَن يَمۡلكُِ مِنَ

ن يُهۡلكَِ ٱلمَۡسِيحَ
َ
رَادَ أ

َ
ِ شَيۡـًٔا إنِۡ أ  ٱللَّهَّ

ۗ رۡضِ جََمِيعٗا
َ
هُۥ وَمَن فِِي ٱلۡۡأ مَّ

ُ
 ٱبۡنَ مَرۡيَمَ وَأ

رۡضِ وَمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مُلۡكُ ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

ءٖ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ  بيَۡنَهُمَاۚ يََخۡلُقُ مَا يشََاءُٓۚ وَٱللَّهَّ

قَدِيرٞ ١٧

18. Judar och kristna säger: ”Vi är Allahs 
barn och Hans älskade!” Säg: ”Varför 
straffar Han er då för era synder? Nej, ni är 
endast människor bland dem Han skapat. 
Han förlåter den Han vill och straffar den 
Han vill. Till Allah hör herraväldet över 
himlarna och jorden och allt som finns 
däremellan, och hos Honom är färdmålet.”

ْ ؤُا بنَٰۡٓ
َ
 وَقَالَتِ ٱلَۡيَهُودُ وَٱلنَّصَرَٰىٰ نََحۡنُ أ

بكُُم ۚۥ قُلۡ فَلمَِ يُعَذِّ ؤُهُ ٰٓ حِبَّ
َ
ِ وَأ  ٱللَّهَّ

ۚ نۡ خَلَقَ نتُم بشََِّرٞ مِّمَّ
َ
 بذُِنوُبكُِمۖ بلَۡ أ

ِ بُ مَن يشََاءُٓۚ وَلِلَّهَّ  يَغۡفِرُ لمَِن يشََاءُٓ وَيُعَذِّ
ۖ رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  مُلۡكُ ٱلسَّ

ٱلمَۡصِيُۡر ١٨ وَإِلََيۡهِ 

19. Bokens folk! Vårt sändebud har nu 
kommit till er och han klargör [sanningen] 
för er, efter en mellantid utan några sände­
bud, så att ni inte skall säga: ”Till oss kom 
ingen glädjebudbärare eller varnare!” Men 
nu har en glädjebudbärare och varnare 
kommit till er. Allah har makt till allt.

هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ قَدۡ جَاءَٓكُمۡ رسَُولُناَ
َ
أ  يَٰٓ

ن
َ
ةٖ مِّنَ ٱلرُّسُلِ أ ٰ فَتَۡرَ ُ لَكُمۡ عََلَىَ  يبُيَّنِ

 تَقُولوُاْ مَا جَاءَٓناَ مِنۢ بشَِيۡرٖ وَلََا نذَِيرٖۖ
ِ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ  فَقَدۡ جَاءَٓكُم بشَِيۡرٞ وَنذَِيرٞۗ وَٱللَّهَّ

ءٖ قَدِيرٞ ١٩ شََيۡ

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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20. Och [minns] då Moses sade till sitt folk: 
”Mitt folk! Minns Allahs välsignelser över 
er; Han lät profeter uppstå bland er och 
gjorde er till härskare och gav er vad Han 
aldrig gett någon av Sin skapelse.
På	Moses	tid.	(T,B)

ْ  وَإِذۡ قَالَ مُوسََىٰ لقَِوۡمِهۦِ يَقَٰوۡمِ ٱذۡكُرُوا
ِ عَلَيۡكُمۡ إذِۡ جَعَلَ فيِكُمۡ  نعِۡمَةَ ٱللَّهَّ

ا لمَۡ لوُكَٗا وَءَاتىَكُٰم مَّ نۢبيَِاءَٓ وجََعَلَكُم مُّ
َ
 أ

حَدٗا مِّنَ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٢٠
َ
يؤُۡتِ أ

21. Mitt folk! Gå in i det heliga landet som 
Allah har bestämt för er och vänd inte om 
och kom tillbaka – då kommer ni att åter­
vända som förlorare.”
det heliga landet Ömfattar	enligt	en	mängd	be-
skrivningar	områden	mellan	Eufrat	och	al-Ārish	i	
Egypten.	(T)

سَةَ ٱلَّتِِي رۡضَ ٱلمُۡقَدَّ
َ
 يَقَٰوۡمِ ٱدۡخُلوُاْ ٱلۡۡأ

ٰٓ واْ عََلَىَ ُ لَكُمۡ وَلََا ترَۡتدَُّ  كَتَبَ ٱللَّهَّ
دۡباَركُِمۡ فَتَنقَلبُِواْ خَسِِٰرِينَ ٢١

َ
أ

22. De sade: ”Moses! Där finns ju ett jätte­
likt folk. Vi kommer aldrig att gå dit förrän 
de har begett sig därifrån. Ja, om de beger 
sig därifrån skall vi förvisso gå in.”
jättelikt folk	Med	syfte	på	deras	kraftiga	kropps-
byggnad	och	stridskraft.	(T)

 قاَلوُاْ يَمُٰوسََىٰٓ إنَِّ فيِهَا قَوۡمٗا جَبَّاريِنَ
ٰ يََخۡرجُُواْ مِنۡهَا فَإنِ  وَإِنَّا لَن نَّدۡخُلَهَا حَتِيَّ

يََخۡرجُُواْ مِنۡهَا فَإنَِّا دَخِٰلوُنَ ٢٢

23. Två män bland dem som hade guds­
fruktan och som Allah hade välsignat sade: 
”Gå in till dem genom stadsporten. Om ni 
går in genom den blir det ni som segrar. 
Och till Allah skall ni sätta all er lit om ni 
verkligen är troende.”

نۡعَمَ
َ
ِينَ يََخَافوُنَ أ  قَالَ رجَُلََانِ مِنَ ٱلَّذَّ

ُ عَلَيۡهِمَا ٱدۡخُلوُاْ عَلَيۡهِمُ ٱلِۡباَبَ فَإذَِا  ٱللَّهَّ
ِ  دَخَلۡتُمُوهُ فَإنَِّكُمۡ غَلٰبُِونَۚ وَعََلَىَ ٱللَّهَّ

ؤۡمِنيَِن ٢٣ وُٓاْ إنِ كُنتُم مُّ فَتَوَكُلَّ

24. De sade: ”Moses! Vi kommer aldrig att 
gå dit så länge de är där. Men gå du och din 
Herre och strid; vi sitter kvar här.”

ا بدَٗا مَّ
َ
نتَ وَرَبُّكَ فَقَتٰلََِآ قاَلوُاْ يَمُٰوسََىٰٓ إنَِّا لَن نَّدۡخُلَهَآ أ

َ
 دَامُواْ فيِهَا فَٱذۡهَبۡ أ
إنَِّا هَهُٰنَا قَعِٰدُونَ ٢٤

25. Han sade: ”Min Herre! Jag råder inte 
över någon utom mig själv och min bror; 
skilj oss därför från dessa trotsigt olydiga 
människor.” 

خِِيۖ
َ
مۡلكُِ إلَِاَّ نَفۡسَِى وَأ

َ
 قَالَ رَبِّ إنِِّّيِ لََآ أ

 فَٱفۡرُقۡ بيَۡنَنَا وَبَيۡنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلۡفَسِٰقِيَن ٢٥

26. Han (Allah) sade: ”Detta [land] är 
härmed förbjudet för dem i fyrtio år under 
vilka de planlöst skall ströva omkring på 
jorden. Sörj därför inte över dessa trotsigt 
olydiga människor.”

ۛ رۡبَعِيَن سَنَةٗ
َ
مَةٌ عَلَيۡهِمۡۛ أ هَا مُُحَرَّ  قَالَ فَإنَِّ

سَ عََلَىَ ٱلۡقَوۡمِ
ۡ
رۡضِۚ فَلََا تأَ

َ
 يتَيِهُونَ فِِي ٱلۡۡأ
ٱلۡفَسِٰقِيَن ٢٦

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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27. Recitera för dem den sanna händelsen om 
Adams två söner; de offrade ett offer [varde­
ra] och det godtogs av den ene men godtogs 
inte av den andre. Denne sade: ”Jag skall san­
nerligen döda dig!” Han svarade: ”Allah god­
tar endast [offer] från de gudfruktiga.

قِّ  ٱبۡنَِّيۡ ءَادَمَ بٱِلۡۡحَ
َ
 ۞ وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ نَبَأ

حَدِهمَِا وَلمَۡ
َ
بَا قُرۡبَانٗا فَتُقُبّلَِ مِنۡ أ  إذِۡ قَرَّ

مَا قۡتُلَنَّكَۖ قَالَ إنَِّ
َ
 يُتَقَبَّلۡ مِنَ ٱلۡأٓخَرِ قَالَ لَۡأ

ُ مِنَ ٱلمُۡتَّقِيَن ٢٧ يَتَقَبَّلُ ٱللَّهَّ

28. Om du bär han hand mot mig för att 
döda mig kommer jag inte att bära hand 
mot dig för att döda dig. Jag fruktar Allah, 
världarnas Herre.

۠ ناَ
َ
 لَئنِۢ بسََطتَ إلََِىَّ يدََكَ لِتَقۡتُلَنِِّي مَآ أ

خَافُ
َ
ٓ أ قۡتُلَكَۖ إنِِّّيِ

َ
 ببَِاسِطٖ يدَِيَ إلََِيۡكَ لِۡأ
َ رَبَّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٢٨ ٱللَّهَّ

29. Jag vill hellre att du drar på dig min 
synd såväl som din synd och blir bland 
Eldens invånare. Ja, sådan är de orättfär­
digas lön.”

 بإِثِمِۡۡي وَإِثمِۡكَ فَتَكُونَ
َ
ن تَبُوٓأ

َ
ريِدُ أ

ُ
ٓ أ ْ إنِِّّيِ ؤُا صۡحَبِٰ ٱلنَّارِۚ وَذَلٰكَِ جَزَٰٓ
َ
 مِنۡ أ

لٰمِِيَن ٢٩ ٱلظَّ
30. Men hans inre drev honom mot mordet 
på sin bror och han dödade honom och blev 
så en av förlorarna.

خِيهِ فَقَتَلَهُۥ
َ
ۥ نَفۡسُهُۥ قَتۡلَ أ  فَطَوَّعَتۡ لََهُ
صۡبَحَ مِنَ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٣٠

َ
فَأ

31. Sedan skickade Allah en korp som kraf­
sade i marken för att visa honom hur han 
kunde begrava sin broders lik. Han sade: 
”Ve mig! Kunde jag inte ens göra som den­
na korp och begrava min broders lik?” Då 
blev han bland de ångerfulla.

رۡضِ
َ
ُ غُرَابٗا يَبۡحَثُ فِِي ٱلۡۡأ  فَبَعَثَ ٱللَّهَّ

خِيهِۚ قَالَ
َ
 ليُِۡرِيَهُۥ كَيۡفَ يوَُرٰيِ سَوءَۡةَ أ

كُونَ مِثۡلَ هَذَٰا
َ
نۡ أ

َ
عَجَزۡتُ أ

َ
 يَوَٰيۡلَتَِيٰٓ أ

صۡبَحَ مِنَ
َ
خِِيۖ فَأ

َ
وَرٰيَِ سَوءَۡةَ أ

ُ
 ٱلۡغُرَابِ فَأ

دِٰمِيَن ٣١ ٱلنَّ
32. Av denna orsak föreskrev vi för Israels 
barn att om man dödar en människa för 
annat än [att ha dödat] en människa eller 
[ha spridit] fördärv på jorden, skall det 
anses som om man dödat hela människo­
släktet; och om man räddar [livet på] hen­
ne skall det anses som om man räddat hela 
människosläktet. Våra sändebud kom för­
visso till dem med de klara bevisen; ändå 
är det många av dem som trots detta begår 
övervåld på jorden.

ٰٓءِيلَ ٰ بنَِِّيٓ إسِۡرَ جۡلِ ذَلٰكَِ كَتَبۡنَا عََلَىَ
َ
 مِنۡ أ

وۡ
َ
ا بغَِيۡۡرِ نَفۡسٍ أ نَّهُۥ مَن قَتَلَ نَفۡسَۢ

َ
 أ

مَا قَتَلَ ٱلنَّاسَ نَّ
َ
رۡضِ فَكَأ

َ
 فَسَادٖ فِِي ٱلۡۡأ

حۡيَا ٱلنَّاسَ
َ
مَآ أ نَّ

َ
حۡيَاهَا فَكَأ

َ
 جََمِيعٗا وَمَنۡ أ

وَلَقَدۡ جَاءَٓتۡهُمۡ رسُُلُنَا بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ  جََمِيعٗاۚ 
رۡضِ

َ
 ثُمَّ إنَِّ كَثيِٗۡرا مِّنۡهُم بَعۡدَ ذَلٰكَِ فِِي ٱلۡۡأ

لمَُسِۡرفِوُنَ ٣٢

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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33. Lönen för dem som för krig mot Allah 
och Hans sändebud och eftersträvar för­
därv på jorden är att de alla skall dödas 
eller korsfästas eller få sina händer och 
fötter avhuggna på motsatt sida eller för­
visas ur landet. Det blir en vanära för dem 
i denna värld och i livet efter detta skall de 
få ett svårt straff,
Islams	skriftlärda	är	eniga	om	att	Koranverser	som	
berör	rättvis	vedergällning	aldrig	får	tolkas	som	
allmängiltiga	uppmaningar	till	våld	och	individuell	
tillämpning,	och	att	rättskipning	endast	utövas	av	
behörigt	rättsväsende.	(Ö� )

َ وَرسَُولََهُۥ ِينَ يُُحَاربُِونَ ٱللَّهَّ ؤُاْ ٱلَّذَّ  إنَِّمَا جَزَٰٓ
وۡ
َ
ن يُقَتَّلُوٓاْ أ

َ
رۡضِ فَسَادًا أ

َ
 وَيسَۡعَوۡنَ فِِي ٱلۡۡأ

رجُۡلُهُم مِّنۡ
َ
يدِۡيهِمۡ وَأ

َ
عَ أ وۡ تُقَطَّ

َ
 يصَُلَّبُوٓاْ أ

رۡضِۚ ذَلٰكَِ لهَُمۡ
َ
وۡ ينُفَوۡاْ مِنَ ٱلۡۡأ

َ
 خِلَفٍٰ أ

نۡيَاۖ وَلهَُمۡ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٌ  خِزۡيٞ فِِي ٱلدُّ
عَظِيمٌ ٣٣

34. Utom de som vänder sig [till Allah] i 
ånger innan ni fått makt över dem. Ni skall 
veta att Allah är förlåtande, benådande.
fått makt Gripit	dem.	(T)

ْ ن تَقۡدِرُوا
َ
ِينَ تاَبوُاْ مِن قَبۡلِ أ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٣٤ نَّ ٱللَّهَّ
َ
عَلَيۡهِمۡۖ فَٱعۡلَمُوٓاْ أ

35. Ni som har antagit tron! Frukta Allah 
och sök det medel som kan föra er närmare 
Honom, och kämpa på Hans väg så att ni 
kan nå framgång.
det medel Sök	er	närmare	Āllah	genom	att	utföra	
de	goda	gärningar	som	behagar	Honom.	(T)

ْ َ وَٱبۡتَغُوٓا ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 إلََِيۡهِ ٱلوۡسَِيلَةَ وَجَهِٰدُواْ فِِي سَبيِلهِۦِ
تُفۡلحُِونَ ٣٥ لَعَلَّكُمۡ 

36. Om de som förnekar [sanningen] ägde 
allt som finns på jorden och lika mycket 
därtill och ville friköpa sig med det från 
straffet på Uppståndelsens dag, skulle det 
inte godtas från dem. De skall få ett smärt­
samt straff.

ا فِِي نَّ لهَُم مَّ
َ
ِينَ كَفَرُواْ لوَۡ أ  إنَِّ ٱلَّذَّ

رۡضِ جََمِيعٗا وَمِثۡلَهُۥ مَعَهُۥ لَِيَفۡتَدُواْ بهِۦِ
َ
 ٱلۡۡأ

 مِنۡ عَذَابِ يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ مَا تُقُبّلَِ مِنۡهُمۡۖ
لَِيمٞ ٣٦

َ
وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

37. De vill komma ut ur Elden men kommer 
inte ut ur den. De skall få ett bestående 
straff.

ن يََخۡرجُُواْ مِنَ ٱلنَّارِ وَمَا هُم
َ
 يرُِيدُونَ أ

قيِمٞ ٣٧ بخَِرٰجِِيَن مِنۡهَاۖ وَلهَُمۡ عَذَابٞ مُّ

38. På mannen som stjäl och kvinnan som 
stjäl skall ni hugga av [en av] deras händer 
som lön för vad de gjort sig skyldiga till 
och som ett avskräckande straff från Allah. 
Allah är mäktig, vis.
Mäktig	i	Sin	vedergällning,	vis	i	Sina	befallningar	
och	förbud	och	i	allt	Han	lagstiftat	och	bestämt.	
deras händer Höger	hand. (T,K)	Se	kommentar	till	
vers	33.	(Ö� )

يدِۡيَهُمَا
َ
أ ارقَِةُ فَٱقۡطَعُوٓاْ  ارقُِ وَٱلسَّ  وَٱلسَّ

ُ ِۗ وَٱللَّهَّ  جَزَاءَٓۢ بمَِا كَسَبَا نكََلَٰٗا مِّنَ ٱللَّهَّ
عَزِيزٌ حَكِيمٞ ٣٨

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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39. Men om någon vänder sig [till Allah] i 
ånger efter sin orättfärdighet och ställer 
till rätta så godtar Allah hans ånger. Allah 
är sannerligen förlåtande, benådande.

صۡلَحَ
َ
 فَمَن تاَبَ مِنۢ بَعۡدِ ظُلۡمِهۦِ وَأ

َ غَفُورٞ َ يَتُوبُ عَلَيۡهِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  فَإنَِّ ٱللَّهَّ
رَّحِيمٌ ٣٩

40. Vet du inte att Allah äger herraväldet 
över himlarna och jorden? Han straffar 
den Han vill och förlåter den Han vill. Allah 
har makt över allt.

مَوَٰتِٰ ۥ مُلۡكُ ٱلسَّ َ لََهُ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
 أ

بُ مَن يشََاءُٓ وَيَغۡفِرُ لمَِن رۡضِ يُعَذِّ
َ
 وَٱلۡۡأ

ءٖ قَدِيرٞ ٤٠ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ يشََاءُٓۗ وَٱللَّهَّ

41. Sändebud! Låt dig inte bedrövas av 
dem som skyndar mot otro bland dem vars 
läppar säger: ”Vi har antagit tron!” men 
vars hjärtan inte tror, och bland dem som 
är judar. De lyssnar ivrigt till lögner, [och] 
lyssnar ivrigt till [de] människor som inte 
kom till dig. De förvränger orden efter 
att de satts i sitt sammanhang. De säger: 
”Ges ni denna [dom] skall ni ta emot den, 
men ges ni den inte skall ni akta er!” Den 
Allah vill sätta på prov kan du inte mot 
Allah hjälpa det ringaste. Dessa är de vars 
hjärtan Allah inte har velat rena. De skall 
i denna värld erfara förnedring och i livet 
efter detta skall de få ett svårt straff.
förvränger Ā� ndrar	de	bestämmelser	om	bestraff-
ning	som	Āllah	har	stadgat	i	Toran.	(T)

ِينَ هَا ٱلرَّسُولُ لََا يَُحۡزُنكَ ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ ْ ۞ يَٰٓ ِينَ قاَلوُٓا  يسَُٰرعُِونَ فِِي ٱلۡكُفۡرِ مِنَ ٱلَّذَّ

فۡوَهٰهِِمۡ وَلمَۡ تؤُۡمِن قُلوُبُهُمۡۛ وَمِنَ
َ
 ءَامَنَّا بأِ

عُٰونَ عُٰونَ للِۡكَذِبِ سَمَّ ْۛ سَمَّ ِينَ هَادُوا  ٱلَّذَّ
توُكَۖ يُُحَرّفِوُنَ ٱلۡكَُلمَِ

ۡ
 لقَِوۡمٍ ءَاخَرِينَ لمَۡ يأَ

وتيِتُمۡ
ُ
 مِنۢ بَعۡدِ مَوَاضِعِهِۖۦ يَقُولوُنَ إنِۡ أ

ْۚ َّمۡ تؤُۡتوَۡهُ فَٱحۡذَرُوا  هَذَٰا فَخُذُوهُ وَإِن ل
ۥ مِنَ ُ فتِۡنتََهُۥ فَلَن تَمۡلكَِ لََهُ  وَمَن يرُدِِ ٱللَّهَّ
ن

َ
ُ أ ِينَ لمَۡ يرُدِِ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ

ُ
ِ شَيۡـًٔاۚ أ  ٱللَّهَّ

نۡيَا خِزۡيٞۖ وَلهَُمۡ  يُطَهِّرَ قُلوُبَهُمۡۚ لهَُمۡ فِِي ٱلدُّ
فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٌ عَظِيمٞ ٤١

42. De lyssnar ivrigt till lögner [och] slukar 
förbjuden egendom. Om de sedan kommer 
till dig skall du döma mellan dem, eller 
vända dig bort från dem. Om du vänder dig 
bort från dem kan de aldrig skada dig det 
ringaste, och om du dömer skall du döma 
mellan dem med rättrådighet. Allah älskar 
sannerligen de rättrådiga.
förbjuden egendom	Mutor,	som	dessa	omnämnda	
judar	tog	emot	för	att	avkunna	domar	som	grundats	
på	deras	lögner	om	Āllah.	(T)

حۡتِۚ لٰوُنَ للِسُّ كَّ
َ
عُٰونَ للِۡكَذِبِ أ  سَمَّ

عۡرضِۡ
َ
وۡ أ

َ
 فَإنِ جَاءُٓوكَ فَٱحۡكُم بيَۡنَهُمۡ أ

وكَ  عَنۡهُمۡۖ وَإِن تُعۡرضِۡ عَنۡهُمۡ فَلَن يضَُۡرُّ
اۖ وَإِنۡ حَكَمۡتَ فَٱحۡكُم بيَۡنَهُم  شَيۡـٔٗ

َ يُُحبُِّ ٱلمُۡقۡسِطِيَن ٤٢ بٱِلۡقِسۡطِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

43. Men varför låter de dig döma när de 
hos sig har Toran som redan innehåller 
Allahs dom? Och ändå drar de sig undan 
efteråt. Nej, sådana är inte troende.

 وَكَيۡفَ يُُحَكِّمُونكََ وعَِندَهُمُ ٱلتَّوۡرَىةُٰ
َّوۡنَ مِنۢ بَعۡدِ ِ ثُمَّ يَتَوَل  فيِهَا حُكۡمُ ٱللَّهَّ

وْلَٰٓئكَِ بٱِلمُۡؤۡمِنيَِن ٤٣
ُ
أ ذَلٰكَِۚ وَمَآ 

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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44. Det är Vi som har sänt ned Toran som 
innehöll vägledning och ljus. Profeterna, 
som underkastade sig [Allah], dömde med 
den åt dem som var judar och så [gjorde] 
också de gudshängivna uppfostrarna och 
munkarna utifrån vad de anförtrotts av 
Allahs bok (Toran), och de var [alla] vitt­
nen om det. Frukta därför inte människor­
na utan frukta Mig, och byt inte bort Mina 
verser mot ett ynkligt pris. De som inte 
dömer efter vad Allah har sänt ned, det är 
dessa som är de otrogna.
vittnen om det Öm	att	profeterna	dömde	enligt	
vad	Āllah	uppenbarat	i	Toran.	Mina verser	Domar-
na	i	dem.	(T)

ۚ نزَلۡناَ ٱلتَّوۡرَىةَٰ فيِهَا هُدٗى وَنوُرٞ
َ
آ أ ْ إنَِّ سۡلَمُوا

َ
ِينَ أ  يَُحۡكُمُ بهَِا ٱلنَّبيُِّونَ ٱلَّذَّ

حۡبَارُ بمَِا
َ
نٰيُِّونَ وَٱلۡۡأ بَّ ِينَ هَادُواْ وَٱلرَّ  للَِّذَّ

ِ وَكََانوُاْ عَلَيۡهِ  ٱسۡتُحۡفِظُواْ مِن كتَِبِٰ ٱللَّهَّ
 شُهَدَاءَٓۚ فَلََا تََّخۡشَوُاْ ٱلنَّاسَ وَٱخۡشَوۡنِ
واْ بـَِٔايَتِِٰي ثَمَنٗا قَليِلَٗاۚ وَمَن  وَلََا تشَۡتََرُ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
ُ فَأ نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
َّمۡ يَُحۡكُم بمَِآ أ  ل

ٱلۡكَفِٰرُونَ ٤٤

45. Vi föreskrev ju för dem däri (Toran) att 
ett liv [skall tas] för ett [spillt] liv och ett 
öga för ett öga och en näsa för en näsa och 
ett öra för ett öra och en tand för en tand 
och [att] övriga skador fordrar rättvis ved­
ergällning. Men för den som efterskänker 
det (straffet) utgör det ett sonande. De som 
inte dömer efter vad Allah har sänt ned, 
det är dessa som är de orättfärdiga.

نَّ ٱلنَّفۡسَ بٱِلنَّفۡسِ
َ
 وَكَتَبۡنَا عَلَيۡهِمۡ فيِهَآ أ

ذُنَ
ُ
نفِ وَٱلۡۡأ

َ
نفَ بٱِلۡۡأ

َ
 وَٱلۡعَيۡنَ بٱِلۡعَيۡنِ وَٱلۡۡأ

نِّ وَٱلۡۡجُرُوحَ قصَِاصٞۚ نَّ بٱِلسِّ ذُنِ وَٱلسِّ
ُ
 بٱِلۡۡأ

ۚۥ وَمَن ُ ارَةٞ لَهَّ قَ بهِۦِ فَهُوَ كَفَّ  فَمَن تصََدَّ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ

ُ
ُ فَأ نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
َّمۡ يَُحۡكُم بمَِآ أ  ل

لٰمُِونَ ٤٥ ٱلظَّ
46. Och Vi lät Jesus, Marias son, följa i de­
ras (profeternas) fotspår för att bekräfta 
det som fanns före honom i Toran. Vi gav 
honom Evangeliet, som innehöll vägled­
ning och ljus, för att bekräfta vad som 
fanns före det i Toran, och som en vägled­
ning och en förmaning för de gudfruktiga.

ٰٓ ءَاثَرٰهِمِ بعِِيسََى ٱبنِۡ مَرۡيَمَ يۡنَا عََلَىَ  وَقَفَّ
قٗا لمَِّا بَيۡنَ يدََيهِۡ مِنَ ٱلتَّوۡرَىةِٰۖ  مُصَدِّ
نَِجيلَ فيِهِ هُدٗى وَنوُرٞ  وَءَاتَيۡنَهُٰ ٱلۡۡإِ

قٗا لمَِّا بَيۡنَ يدََيهِۡ مِنَ ٱلتَّوۡرَىةِٰ  وَمُصَدِّ
لّلِۡمُتَّقِيَن ٤٦ وَهُدٗى وَمَوعِۡظَةٗ 

47. Även Evangeliets folk skulle ha dömt 
efter vad Allah sände ned i det. De som inte 
dömer efter vad Allah har sänt ned, det är 
dessa som är de trotsigt olydiga.

ُ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
نَِجيلِ بمَِآ أ هۡلُ ٱلۡۡإِ

َ
 وَلَۡيَحۡكُمۡ أ

ُ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
َّمۡ يَُحۡكُم بمَِآ أ  فيِهِۚ وَمَن ل

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡفَسِٰقُونَ ٤٧
ُ
فَأ

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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48. Vi har sänt ned Boken (Koranen) till 
dig med sanningen, som en bekräftelse på 
det som fanns före den av Böckerna och 
som en väktare över dem. Du skall därför 
döma mellan dem med det som Allah har 
sänt ned och inte rätta dig efter deras 
begär framför det som kommit till dig av 
sanningen. För var och en av er fastställde 
Vi en lag och en levnadsregel. Om Allah 
hade velat skulle Han gjort er till ett enda 
samfund, men Han sätter er på prov genom 
det Han har gett er. Tävla därför om goda 
gärningar. Till Allah skall ni alla återvända 
och Han skall upplysa er om allt ni bruka­
de tvista om.
en väktare Som	bevarar	de	tidigare	uppenbarel-
sernas	ursprungliga	budskap	om	strikt	monoteism	
och	vittnar	om	vad	som	fortfarande	är	sanning	i	
dem.	var och en av er	Till	varje	samfund	skickade	
Āllah	Sina	sändebud	med	varierande	levnadsregler	
och	lagar,	även	om	deras	monoteistiska	budskap	
alltid	var	detsamma.	(T)

قٗا نزَلۡنآَ إلََِيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ بٱِلۡۡحَقِّ مُصَدِّ
َ
 وَأ

 لمَِّا بَيۡنَ يدََيهِۡ مِنَ ٱلۡكِتَبِٰ وَمُهَيۡمِنًا
ۖ وَلََا ُ نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
 عَلَيۡهِۖ فَٱحۡكُم بيَۡنَهُم بمَِآ أ

ۚ ا جَاءَٓكَ مِنَ ٱلۡۡحَقِّ هۡوَاءَٓهُمۡ عَمَّ
َ
 تتََّبعِۡ أ

ٖ جَعَلۡنَا مِنكُمۡ شِۡرۡعَةٗ وَمِنۡهَاجٗاۚ وَلوَۡ
 لكُُِلّ

ةٗ وَحِٰدَةٗ وَلَكِٰن مَّ
ُ
ُ لَۡجَعَلَكُمۡ أ ْ شَاءَٓ ٱللَّهَّ َبۡلُوَكُمۡ فِِي مَآ ءَاتىَكُٰمۡۖ فَٱسۡتبَقُِوا  لَّيِ

ِ مَرۡجِعُكُمۡ جََمِيعٗا  ٱلۡۡخَيۡرَتِٰۚ إلََِى ٱللَّهَّ
تََّخۡتَلفُِونَ ٤٨ فَيُنبَّئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ فيِهِ 

49. Ja, du skall döma mellan dem med det 
som Allah har sänt ned och inte rätta dig 
efter deras begär. Men ta dig till vara för 
dem så att de inte lockar dig bort från nå­
got av det som Allah har sänt ned till dig. 
Och drar de sig undan skall du veta att 
Allah då vill straffa dem för en del av deras 
synder. Ja, många människor är trotsigt 
olydiga.

ُ وَلََا نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
نِ ٱحۡكُم بيَۡنَهُم بمَِآ أ

َ
 وَأ

ن يَفۡتنُِوكَ
َ
هۡوَاءَٓهُمۡ وَٱحۡذَرۡهُمۡ أ

َ
ْ تتََّبعِۡ أ َّوۡا ُ إلََِيۡكَۖ فَإنِ توََل نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
 عَنۢ بَعۡضِ مَآ أ

ن يصُِيبَهُم
َ
ُ أ مَا يرُِيدُ ٱللَّهَّ نَّ

َ
 فَٱعۡلَمۡ أ

 ببَِعۡضِ ذُنوُبهِِمۡۗ وَإِنَّ كَثيِٗۡرا مِّنَ ٱلنَّاسِ
لَفَسِٰقُونَ ٤٩

50. Är det den hedniska tidens dom de sö­
ker? Men vems dom är bättre än Allahs, för 
människor som har visshet?
I	sin	tro	på	den	ende	sanne	Gud	och	Herren.	(T)

حۡسَنُ
َ
فَحُكۡمَ ٱلۡجَهِٰليَِّةِ يَبۡغُونَۚ وَمَنۡ أ

َ
 أ

ِ حُكۡمٗا لّقَِوۡمٖ يوُقنُِونَ ٥٠ مِنَ ٱللَّهَّ

51. Ni som har antagit tron! Ta inte ju­
dar och kristna till beskyddare. De är 
varandras beskyddare. Den av er som sö­
ker sig till deras beskydd blir förvisso en 
av dem. Allah vägleder inte orättfärdiga 
människor.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَتَّخِذُوا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  ۞ يَٰٓ

وۡلَِيَاءُٓ
َ
وۡلَِيَاءَٓۘ بَعۡضُهُمۡ أ

َ
 ٱلَۡيَهُودَ وَٱلنَّصَرَٰىٰٓ أ

َّهُم مِّنكُمۡ فَإنَِّهُۥ مِنۡهُمۡۗ  بَعۡضٖۚ وَمَن يَتَوَل
لٰمِِيَن ٥١ َ لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّ إنَِّ ٱللَّهَّ

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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52. Du kan se [hur] de som har en sjukdom 
i sitt hjärta skyndar sig till dem. De säger: 
”Vi fruktar att drabbas av en vändning!” 
Men Allah skall komma med segern, eller 
med ett bud från Sig, och då skall de bli 
ångerfulla över vad de hemlighöll inom sig.
vändning Ātt	förändrade	tider	kommer	då	Mu-
hammeds	J	och	hans	anhängares	framgångar	
dalar.	(B)

رَضٞ يسَُٰرعُِونَ ِينَ فِِي قُلوُبهِِم مَّ ى ٱلَّذَّ  فَتََرَ
ۚٞ ن تصُِيبنََا دَائٓرَِة

َ
 فيِهِمۡ يَقُولوُنَ نََّخۡشََيٰٓ أ

مۡرٖ مِّنۡ
َ
وۡ أ

َ
تِِيَ بٱِلۡفَتۡحِ أ

ۡ
ن يأَ

َ
ُ أ  فَعَسََى ٱللَّهَّ

واْ فِِيٓ سََرُّ
َ
ٰ مَآ أ  عِندِهۦِ فَيُصۡبحُِواْ عََلَىَ

نَدِٰمِيَن ٥٢ نفُسِهِمۡ 
َ
أ

53. De som har antagit tron skall [då] säga: 
”Var det dessa som svor sina dyraste eder 
vid Allah att de var på er (muslimernas) 
sida?” Deras gärningar har gått till spillo 
och därför blir de förlorare.

ِينَ ؤُلََاءِٓ ٱلَّذَّ هَٰٓ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ  وَيَقُولُ ٱلَّذَّ

هُمۡ يمَۡنٰهِِمۡ إنَِّ
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّهَّ

َ
ْ أ صۡبَحُوا

َ
عۡمَلُٰهُمۡ فَأ

َ
أ  لمََعَكُمۡۚ حَبطَِتۡ 

خَسِِٰرِينَ ٥٣

54. Ni som har antagit tron! De av er som 
avfaller från sin religion kommer Allah att 
ersätta med människor som Han älskar 
och som älskar Honom; [de är] ödmjuka 
inför de troende, hårda mot de otrogna. 
De kämpar för Allahs sak utan att frukta 
klandrarens klander. Sådan är Allahs yn­
nest som Han ger till den Han vill. Allah är 
allrådande, vetande.

ِينَ ءَامَنُواْ مَن يرَۡتدََّ مِنكُمۡ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ُ بقَِوۡمٖ يُُحبُِّهُمۡ تِِي ٱللَّهَّ
ۡ
 عَن دِينهِۦِ فَسَوۡفَ يأَ

ةٍ عِزَّ
َ
ذلَِّةٍ عََلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن أ

َ
ٓۥ أ  وَيُحِبُّونهَُ

ِ  عََلَىَ ٱلۡكَفِٰرِينَ يجَُهِٰدُونَ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
ِ  وَلََا يََخَافوُنَ لوَۡمَةَ لََآئمِٖۚ ذَلٰكَِ فَضۡلُ ٱللَّهَّ

ُ وَسِٰعٌ عَليِمٌ ٥٤ يؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓۚ وَٱللَّهَّ

55. Era beskyddare är endast Allah, Hans 
sändebud och de som har antagit tron – de 
som förrättar bönen och betalar den för­
pliktade allmosan och är undergivna.

ِينَ ۥ وَٱلَّذَّ ُ وَرسَُولَُهُ مَا وَلَِيُّكُمُ ٱللَّهَّ  إنَِّ
لَوٰةَ وَيُؤۡتوُنَ ِينَ يقُيِمُونَ ٱلصَّ  ءَامَنُواْ ٱلَّذَّ

كَوٰةَ وَهُمۡ رَكٰعُِونَ ٥٥ ٱلزَّ
56. De som söker sitt beskydd hos Allah 
och Hans sändebud och dem som har anta­
git tron [skall veta att] det sannerligen är 
Allahs anhängare som blir de segrande.

ْ ِينَ ءَامَنُوا ۥ وَٱلَّذَّ َ وَرسَُولََهُ  وَمَن يَتَوَلَّ ٱللَّهَّ
ِ هُمُ ٱلۡغَلٰبُِونَ ٥٦ فَإنَِّ حِزۡبَ ٱللَّهَّ

57. Ni som har antagit tron! Ta inte dem 
som gör er religion till föremål för hån och 
skämt, vare sig bland dem som gavs Boken 
före er eller de otrogna, till beskyddare. 
Frukta i stället Allah om ni verkligen är 
troende.

ِينَ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَتَّخِذُواْ ٱلَّذَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِينَ َذُواْ دِينَكُمۡ هُزُوٗا وَلَعِبٗا مِّنَ ٱلَّذَّ  ٱتَّخَّ
ارَ وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ مِن قَبۡلكُِمۡ وَٱلۡكُفَّ

ُ
 أ

ؤۡمِنيَِن ٥٧ َ إنِ كُنتُم مُّ وۡلَِيَاءَٓۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ
َ
أ

58. Och när ni ropar till bön gör de det till 
föremål för hån och skämt. Så gör de för 
att de är människor som inte använder sitt 
förstånd.

َذُوهَا هُزُوٗا لَوٰةِ ٱتَّخَّ  وَإِذَا ناَدَيۡتُمۡ إلََِى ٱلصَّ
هُمۡ قَوۡمٞ لَاَّ يَعۡقِلوُنَ ٥٨ نَّ

َ
وَلَعِبٗاۚ ذَلٰكَِ بأِ

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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59. Säg: ”Bokens folk! Har ni något emot 
oss annat än att vi tror på Allah och det 
som sänts ned till oss och det som sänts 
ned i äldre tid medan de flesta av er är 
trotsigt olydiga?”

ٓ هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ هَلۡ تنَقِمُونَ مِنَّآ إلَِاَّ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

نزِلَ
ُ
نزِلَ إلََِيۡنَا وَمَآ أ

ُ
ِ وَمَآ أ نۡ ءَامَنَّا بٱِللَّهَّ

َ
 أ

كُمۡ فَسِٰقُونَ ٥٩ كۡثََرَ
َ
نَّ أ

َ
مِن قَبۡلُ وَأ

60. Säg: ”Skall jag upplysa er om en lön 
som är sämre än detta hos Allah – [om] 
dem som Allah förbannade och vredgades 
över och av vilka Han gjorde vissa till apor 
och svin och [sådana] som dyrkade falska 
gudar? Dessa är i sämre läge och helt vilse­
ledda från den raka stigen.”

ٖ مِّن ذَلٰكَِ مَثُوبَةً نبَّئُِكُم بشَِِّرّ
ُ
 قُلۡ هَلۡ أ

ُ وغََضِبَ عَلَيۡهِ ِۚ مَن لَّعَنَهُ ٱللَّهَّ  عِندَ ٱللَّهَّ
 وجََعَلَ مِنۡهُمُ ٱلۡقِرَدَةَ وَٱلۡۡخَنَازيِرَ وعََبَدَ

ضَلُّ عَن
َ
كََّانٗا وَأ ٞ مَّ وْلَٰٓئكَِ شَۡرّ

ُ
غُٰوتَۚ أ  ٱلطَّ

بيِلِ ٦٠ سَوَاءِٓ ٱلسَّ

61. När de kommer till er säger de: ”Vi har 
antagit tron!”, men de kommer i sin otro 
och lämnar er också med den. Allah vet 
bäst vad de döljer.

ْ خَلوُا  وَإِذَا جَاءُٓوكُمۡ قَالوُٓاْ ءَامَنَّا وَقدَ دَّ
ُ  بٱِلۡكُفۡرِ وَهُمۡ قَدۡ خَرجَُواْ بهِِۚۦ وَٱللَّهَّ

عۡلَمُ بمَِا كََانوُاْ يكَۡتُمُونَ ٦١
َ
أ

62. Du kan se hur många av dem rusar 
mot försyndelse och överträdelse och sitt 
slukande av mutor. Ja, uselt är det som de 
brukade göra.
mutor Se	kommentar	till	vers	42.	(Ö� )

ثمِۡ  وَترََىٰ كَثيِٗۡرا مِّنۡهُمۡ يسَُٰرعُِونَ فِِي ٱلۡۡإِ
حۡتَۚ لَِبئِۡسَ مَا كۡلهِِمُ ٱلسُّ

َ
 وَٱلۡعُدۡوَنِٰ وَأ

يَعۡمَلوُنَ ٦٢ كََانوُاْ 

63. Varför förbjuder inte rabbinerna och 
munkarna dem deras syndfulla yttranden 
och deras slukande av mutor? Ja, uselt är 
det som de brukade uträtta.

حۡبَارُ عَن
َ
نٰيُِّونَ وَٱلۡۡأ بَّ  لوَۡلََا يَنۡهَىهُٰمُ ٱلرَّ

حۡتَۚ لَِبئِۡسَ كۡلهِِمُ ٱلسُّ
َ
ثۡمَ وَأ  قَوۡلهِِمُ ٱلۡۡإِ

مَا كََانوُاْ يصَۡنَعُونَ ٦٣

64. Judarna har sagt: ”Allahs hand är bun­
den.” Deras händer är bundna och fördöm­
da är de för vad de har sagt! Nej, båda Hans 
händer är utsträckta; Han skänker hur 
Han vill. Det som har sänts ned till dig från 
din Herre kommer helt säkert låta många 
av dem öka i överskridande och otro. Vi 
har låtit fiendskap och hat uppstå mellan 
dem fram till Uppståndelsens dag. Varje 
gång de tänder krigets eldar släcks de av 
Allah. De strävar efter fördärv på jorden, 
men Allah tycker inte om fördärvare.
bunden De	hävdade	att	Āllah	var	missunnsam	mot	
dem.	(T) utsträckta	Hans	ynnest	är	ofantlig	och	
Hans	gåvor	rikliga.	(K)

ِ مَغۡلُولَةٌۚ غُلَّتۡ  وَقَالَتِ ٱلَۡيَهُودُ يدَُ ٱللَّهَّ
ْۘ بلَۡ يدََاهُ يدِۡيهِمۡ وَلُعِنُواْ بمَِا قاَلوُا

َ
 أ

وَليَََزِيدَنَّ  مَبۡسُوطَتَانِ ينُفِقُ كَيۡفَ يشََاءُٓۚ 
بّكَِ نزِلَ إلََِيۡكَ مِن رَّ

ُ
آ أ  كَثيِٗۡرا مِّنۡهُم مَّ

لۡقَيۡنَا بيَۡنَهُمُ ٱلۡعَدَوَٰةَ
َ
ْ طُغۡيَنٰٗا وَكُفۡرٗاۚ وَأ وۡقَدُوا

َ
 وَٱلِۡبَغۡضَاءَٓ إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِۚ كُُلَّمَآ أ

ۚ وَيسَۡعَوۡنَ ُ هَا ٱللَّهَّ
َ
طۡفَأ

َ
 ناَرٗا لّلِۡحَرۡبِ أ

ُ لََا يُُحبُِّ رۡضِ فَسَادٗاۚ وَٱللَّهَّ
َ
 فِِي ٱلۡۡأ

ٱلمُۡفۡسِدِينَ ٦٤

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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65. Om Bokens folk hade antagit tron och 
varit gudfruktiga skulle Vi helt visst utplåna 
deras onda gärningar från dem och låta dem 
träda in i härlighetens alla paradis.

ْ قَوۡا هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ ءَامَنُواْ وَٱتَّ
َ
نَّ أ

َ
 وَلوَۡ أ

دۡخَلۡنَهُٰمۡ
َ
وَلَۡأ سَيّـَِٔاتهِِمۡ  رۡناَ عَنۡهُمۡ   لَكَفَّ

تِٰ ٱلنَّعيِمِ ٦٥ جَنَّ

66. Ja, om de hade verkställt Toran och 
Evangeliet och det (Koranen) som [nu] 
har sänts ned till dem från deras Herre 
skulle de helt visst fått sitt levebröd både 
från ovan och under sina fötter. Bland dem 
finns ett måttfullt samfund, men förkast­
ligt är det som många av dem gör.
måttfullt De	säger	sanningen	om	Jesus,	Marias	
son:	att	han	var	ett	Āllahs	sändebud	till	Israels	
barn	och	inte	Āllahs	son.	(T)		Se	4:171.	(Ö� )

ٓ نَِجيلَ وَمَا قاَمُواْ ٱلتَّوۡرَىةَٰ وَٱلۡۡإِ
َ
هُمۡ أ نَّ

َ
 وَلوَۡ أ

كَلوُاْ مِن فَوۡقهِِمۡ
َ
بّهِِمۡ لَۡأ نزِلَ إلََِيۡهِم مِّن رَّ

ُ
 أ

ۖٞ قۡتَصِدَة ةٞ مُّ مَّ
ُ
رجُۡلهِِمۚ مِّنۡهُمۡ أ

َ
 وَمِن تََحۡتِ أ

وَكَثيِۡرٞ مِّنۡهُمۡ سَاءَٓ مَا يَعۡمَلوُنَ ٦٦

67. Sändebud! Förmedla det som har sänts 
ned till dig från din Herre. Om du inte gör 
så har du ju inte förmedlat Hans budskap. 
Allah skall skydda dig mot människorna. 
Allah vägleder aldrig ett otroget folk.

نزِلَ إلََِيۡكَ مِن
ُ
هَا ٱلرَّسُولُ بلَّغِۡ مَآ أ يُّ

َ
أ  ۞ يَٰٓ

ۚۥ َّمۡ تَفۡعَلۡ فَمَا بلََّغۡتَ رسَِالَتَهُ بّكَِۖ وَإِن ل  رَّ
َ لََا ُ يَعۡصِمُكَ مِنَ ٱلنَّاسِۗ إنَِّ ٱللَّهَّ  وَٱللَّهَّ

يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٦٧
68. Säg: ”Bokens folk! Ni har ingen grund 
att stå på förrän ni verkställer Toran och 
Evangeliet och det (Koranen) som [nu] har 
sänts ned till er från er Herre.” Men det 
som har sänts ned till dig från din Herre 
kommer helt säkert låta många av dem öka 
i överskridande och otro. Sörj dock inte 
över dessa otrogna människor.

ءٍ ٰ شََيۡ هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ لسَۡتُمۡ عََلَىَ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

نزِلَ
ُ
نَِجيلَ وَمَآ أ ٰ تقُيِمُواْ ٱلتَّوۡرَىةَٰ وَٱلۡۡإِ  حَتِيَّ
بّكُِمۡۗ وَليَََزِيدَنَّ كَثيِٗۡرا  إلََِيۡكُم مِّن رَّ

بّكَِ طُغۡيَنٰٗا نزِلَ إلََِيۡكَ مِن رَّ
ُ
آ أ  مِّنۡهُم مَّ

سَ عََلَىَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٦٨
ۡ
وَكُفۡرٗاۖ فَلََا تأَ

69. De som har antagit tron och de som är 
judar och sabierna och de kristna – de [av 
dessa] som bekänner tron på Allah och 
den Yttersta dagen och handlar rättfärdigt 
behöver inte känna rädsla och inte heller 
skall de sörja.
handlar rättfärdigt Genom	att	följa	Muhammeds	
J	väg.	Se	2:62.	(K)	

ْ ِينَ هَادُوا ِينَ ءَامَنُواْ وَٱلَّذَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِ بٰـُِٔونَ وَٱلنَّصَرَٰىٰ مَنۡ ءَامَنَ بٱِللَّهَّ  وَٱلصَّ
 وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وعََمِلَ صَلٰحِٗا فَلََا خَوۡفٌ

عَلَيۡهِمۡ وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ٦٩

70. Vi slöt förbundet med Israels barn och 
sände sändebud till dem. Men varje gång 
ett sändebud kom till dem med något som 
deras inre inte önskade, vägrade de tro på 
några och tog livet av andra.

ٓ رۡسَلۡنَا
َ
ٰٓءِيلَ وَأ خَذۡناَ مِيثَقَٰ بنَِِّيٓ إسِۡرَ

َ
 لَقَدۡ أ

 إلََِيۡهِمۡ رسُُلَٗاۖ كُُلَّمَا جَاءَٓهُمۡ رسَُولُۢ بمَِا لََا
بوُاْ وَفَرِيقٗا نفُسُهُمۡ فَرِيقٗا كَذَّ

َ
 تَهۡوَىٰٓ أ

يَقۡتُلُونَ ٧٠

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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71. De räknade med att det inte skulle ske 
någon prövning och lät sig därför bli blin­
da och döva. Sedan vände Sig Allah mot 
dem i förlåtelse. Sedan lät sig många av 
dem [åter] bli blinda och döva. Allah ser 
vad de gör.
någon prövning Ātt	deras	handlande	inte	skulle	få	
några	konsekvenser. (T)

ْ وا لَاَّ تكَُونَ فتِۡنَةٞ فَعَمُواْ وَصَمُّ
َ
ْ وحََسِبُوٓاْ أ وا ُ عَلَيۡهِمۡ ثُمَّ عَمُواْ وَصَمُّ  ثُمَّ تاَبَ ٱللَّهَّ

ُ بصَِيُۡرۢ بمَِا يَعۡمَلوُنَ ٧١ كَثيِۡرٞ مِّنۡهُمۡۚ وَٱللَّهَّ

72. De har förnekat [sanningen] som säger: 
”Allah är Messias, Marias son.” Messias 
sade ju: ”Israels barn! Dyrka Allah, min 
Herre och er Herre. För den som sätter 
något vid Allahs sida har Allah förbjudit 
paradiset och hans boplats skall bli Elden. 
För de orättfärdiga finns inga hjälpare.”

َ هُوَ ٱلمَۡسِيحُ ِينَ قاَلوُآْ إنَِّ ٱللَّهَّ  لَقَدۡ كَفَرَ ٱلَّذَّ
ٰٓءيِلَ  ٱبۡنُ مَرۡيَمَۖ وَقَالَ ٱلمَۡسِيحُ يَبَٰنِِّيٓ إسِۡرَ

َ رَبَّىِ وَرَبَّكُمۡۖ إنَِّهُۥ مَن يشُِّۡركِۡ  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
وَىهُٰ

ۡ
ُ عَلَيۡهِ ٱلۡۡجَنَّةَ وَمَأ ِ فَقَدۡ حَرَّمَ ٱللَّهَّ  بٱِللَّهَّ

نصَارٖ ٧٢
َ
لٰمِِيَن مِنۡ أ ٱلنَّارُۖ وَمَا للِظَّ

73. De har förnekat [sanningen] som sä­
ger: ”Allah är en av tre.” Det finns ingen 
gud förutom en Gud. Om de inte upphör 
med vad de säger skall de som förnekar 
[sanningen] bland dem drabbas av ett 
smärtsamt straff.

َ ثاَلثُِ ِينَ قاَلوُٓاْ إنَِّ ٱللَّهَّ  لَّقَدۡ كَفَرَ ٱلَّذَّ
ٓ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞۚ وَإِن  ثلََثَٰةٖۘ وَمَا مِنۡ إلَِهٍٰ إلَِاَّ

ِينَ نَّ ٱلَّذَّ ا يَقُولوُنَ لََيَمَسَّ َّمۡ ينَتَهُواْ عَمَّ  ل
لَِيمٌ ٧٣

َ
كَفَرُواْ مِنۡهُمۡ عَذَابٌ أ

74. Skall de inte vända sig i ånger till Allah 
och be om Hans förlåtelse? Allah är förlå­
tande, benådande.

ۚۥ ِ وَيسَۡتَغۡفِرُونهَُ فَلََا يَتُوبُونَ إلََِى ٱللَّهَّ
َ
 أ

ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٧٤ وَٱللَّهَّ

75. Messias, Marias son, var inte mer än ett 
sändebud som föregicks av andra sändebud 
och hans moder var en sannfärdig kvinna. 
Båda åt ju föda. Se hur Vi klargör tecknen för 
dem, men se sedan hur de ändå drivs bort!
Från	sanningen.	(T)

ا ٱلمَۡسِيحُ ٱبۡنُ مَرۡيَمَ إلَِاَّ رسَُولٞ قَدۡ  مَّ
ۖ يقَةٞ هُۥ صِدِّ مُّ

ُ
 خَلَتۡ مِن قَبۡلهِِ ٱلرُّسُلُ وَأ

ُ عَامَۗ ٱنظُرۡ كَيۡفَ نبُيَّنِ كُلََانِ ٱلطَّ
ۡ
 كََاناَ يأَ

ٰ يؤُۡفَكُونَ ٧٥ نِّيَّ
َ
لهَُمُ ٱلۡأٓيَتِٰ ثُمَّ ٱنظُرۡ أ

76. Säg: ”Dyrkar ni vid Allahs sida sådant 
som inte har makt att göra er varken ska­
da eller nytta?” Allah är den Hörande, den 
Vetande.

ِ مَا لََا يَمۡلكُِ تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
َ
 قُلۡ أ

مِيعُ ُ هُوَ ٱلسَّ ا وَلََا نَفۡعٗاۚ وَٱللَّهَّ  لَكُمۡ ضَۡرّٗ
ٱلۡعَليِمُ ٧٦

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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77. Säg: ”Bokens folk! Gå inte till överdrift i 
er religion bortom sanningen, och rätta er 
inte efter begären hos ett folk som redan 
gått vilse förut och har vilselett många. Ja, 
de gick vilse från den raka stigen.”
överdrift Ātt	om	Jesus	yttra	annat	än	sanning	och	
hävda	att	han	var	Āllah	eller	Āllahs	son.	ett folk	De	
judar	som	vägrade	tro	på	Jesus	och	skymfade	hans	
mor.	(T)

هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ لََا تَغۡلوُاْ فِِي دِينكُِمۡ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

هۡوَاءَٓ قَوۡمٖ قَدۡ
َ
ْ غَيۡۡرَ ٱلۡۡحَقِّ وَلََا تتََّبعُِوٓاْ أ ضَلُّواْ كَثيِٗۡرا وَضَلُّوا

َ
 ضَلُّواْ مِن قَبۡلُ وَأ

بيِلِ ٧٧ عَن سَوَاءِٓ ٱلسَّ

78. De bland Israels barn som förnekade 
[sanningen] fördömdes genom både Davids 
och Jesus, Marias sons, ord. Så skedde för 
att de visade olydnad och ständigt begick 
överträdelser.

ٰٓءِيلَ ِينَ كَفَرُواْ مِنۢ بنَِِّيٓ إسِۡرَ  لُعِنَ ٱلَّذَّ
ٰ لسَِانِ دَاوۥُدَ وعَِيسََى ٱبنِۡ مَرۡيَمَۚ ذَلٰكَِ  عََلَىَ

كََانوُاْ يَعۡتَدُونَ ٧٨ بمَِا عَصَواْ وَّ

79. De försökte inte avhålla varandra  
från sitt onda handlande. Så uselt de  
brukade handla!

ۚ نكَرٖ فَعَلوُهُ  كََانوُاْ لََا يتَنََاهَوۡنَ عَن مُّ
لَِبئِۡسَ مَا كََانوُاْ يَفۡعَلوُنَ ٧٩

80. Du ser hur många av dem (judarna) 
förbinder sig med dem som förnekar [san­
ningen] (avgudadyrkarna). Så uselt de har 
bäddat för sig genom att låta Allah vredgas 
över dem. Ja, i straffet skall de vistas för evigt.

ْۚ ِينَ كَفَرُوا َّوۡنَ ٱلَّذَّ  ترََىٰ كَثيِٗۡرا مِّنۡهُمۡ يَتَوَل
ن سَخِطَ

َ
نفُسُهُمۡ أ

َ
مَتۡ لهَُمۡ أ  لَِبئِۡسَ مَا قَدَّ

ونَ ٨٠ ُ عَلَيۡهِمۡ وَفِِي ٱلۡعَذَابِ هُمۡ خَلِِٰدُ ٱللَّهَّ

81. Men om de [verkligen] hade trott på Al­
lah och profeten (Muhammed) och det som 
sänts ned till honom skulle de aldrig ha 
tagit dem till bundsförvanter, men många 
av dem är trotsigt olydiga.

نزِلَ
ُ
ِ وَمَآ أ ِ وَٱلنَّبِِيّ  وَلوَۡ كََانوُاْ يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ

وۡلَِيَاءَٓ وَلَكِٰنَّ كَثيِٗۡرا
َ
َذُوهُمۡ أ  إلََِيۡهِ مَا ٱتَّخَّ
فَسِٰقُونَ ٨١ مِّنۡهُمۡ 

سُورَةُ الماَئدَةِ ٥
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82. Du skall förvisso finna att de 
människor med starkast fientlighet mot 
de troende är judarna och de som dyrkar 
avgudar. Och du skall förvisso finna att de 
som står de troende närmast i tillgivenhet 
är de som säger: ”Vi är kristna.” Detta är 
för att det finns präster och munkar bland 
dem och för att de inte visar högmod.

ِينَ شَدَّ ٱلنَّاسِ عَدَوَٰةٗ لّلَِّذَّ
َ
 ۞ لَتَجِدَنَّ أ

ْۖ وَلَتَجِدَنَّ كُوا شۡۡرَ
َ
ِينَ أ ْ ءَامَنُواْ ٱلَۡيَهُودَ وَٱلَّذَّ ِينَ قاَلوُٓا ِينَ ءَامَنُواْ ٱلَّذَّ ةٗ لّلَِّذَّ وَدَّ قۡرَبَهُم مَّ

َ
 أ

يسِيَن نَّ مِنۡهُمۡ قسِِّ
َ
 إنَِّا نصََرَٰىٰۚ ذَلٰكَِ بأِ

ونَ ٨٢  هُمۡ لََا يسَۡتَكۡبَِرُ نَّ
َ
وَرهُۡبَانٗا وَأ

83. När de får höra det som har sänts ned 
till Sändebudet kan du se deras ögon tåras 
över sanningen som de känner igen. De sä­
ger: ”Vår Herre! Vi har antagit tron, räkna 
oss därför bland vittnena.
Muhammeds	J	följare	som	vittnat	om	sanningen.	(T)

نزِلَ إلََِى ٱلرَّسُولِ ترََىٰٓ
ُ
ْ وَإِذَا سَمِعُواْ مَآ أ ا عَرَفوُا مۡعِ مِمَّ عۡيُنَهُمۡ تفَيِضُ مِنَ ٱلدَّ

َ
 أ

ۖ يَقُولوُنَ رَبَّنَآ ءَامَنَّا فَٱكۡتُبۡنَا  مِنَ ٱلۡۡحَقِّ
ٰهِدِينَ ٨٣ مَعَ ٱلشَّ

84. Och varför skulle vi inte tro på Allah 
och sanningen som nu har nått oss? Vi 
önskar ju att vår Herre låter oss träda 
in tillsammans med alla rättfärdiga 
människor.”
I	Paradiset.	(T)

ِ وَمَا جَاءَٓناَ مِنَ  وَمَا لَناَ لََا نؤُۡمِنُ بٱِللَّهَّ
ن يدُۡخِلَنَا رَبُّنَا مَعَ ٱلۡقَوۡمِ

َ
 ٱلۡۡحَقِّ وَنَطۡمَعُ أ
لٰحِِيَن ٨٤ ٱلصَّ

85. Allah skall belöna dem för vad de har 
sagt med paradis genomflutna av floder 
– eviga blir de däri. Så blir lönen för dem 
som gör det goda.
Höjden	av	allt	gott	är	att	rena	sin	tro	på	den	ende	
sanne	Gud	och	inte	sätta	något	vid	Hans	sida,	tro	
på	alla	Hans	profeter	och	de	uppenbarelser	de	gavs	
samt	efterleva	Hans	befallningar	och	förbud.	(T)

تٰٖ تََجۡرِي مِن ُ بمَِا قاَلوُاْ جَنَّ ثَبَٰهُمُ ٱللَّهَّ
َ
 فَأ

نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَاۚ وَذَلٰكَِ جَزَاءُٓ
َ
 تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٨٥

86. Men de som förnekar [sanningen] och 
vägrar tro på Våra tecken, dessa blir den 
Djupa eldens invånare.

وْلَٰٓئكَِ
ُ
أ بوُاْ بـَِٔايَتٰنَِآ  ِينَ كَفَرُواْ وَكَذَّ  وَٱلَّذَّ

صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَحِيمِ ٨٦
َ
أ

87. Ni som har antagit tron! Förbjud inte de 
goda ting som Allah har gjort tillåtna för er 
och överträd inte. Allah älskar sannerligen 
inte överträdare.
Āv	Hans	gränser.	På	samma	sätt	som	de	som	vill	
visa	avhållsamhet	även	från	goda	och	tillåtna	ting	
inte	bör	överdriva,	skall	andra	inte	heller	gå	till	
överdrift	med	att	nyttja	dem.	(K)

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَُحَرِّمُواْ طَيّبَِتِٰ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

َ ْۚ إنَِّ ٱللَّهَّ ُ لَكُمۡ وَلََا تَعۡتَدُوٓا حَلَّ ٱللَّهَّ
َ
 مَآ أ

لََا يُُحبُِّ ٱلمُۡعۡتَدِينَ ٨٧
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88. Ät av det som Vi har skänkt er, såvida 
det är tillåtet och sunt, och frukta Allah 
som ni tror på.
sunt	Näringsrikt	och	nyttigt.	(B)

ۚ ُ حَلَلَٰٗا طَيّبِٗا ا رَزَقَكُمُ ٱللَّهَّ  وَكُُلوُاْ مِمَّ
نتُم بهِۦِ مُؤۡمِنُونَ ٨٨

َ
ِيٓ أ َ ٱلَّذَّ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

89. Allah ställer er inte till svars för era 
obetänksamma eder, men Han ställer er 
till svars när ni verkligen har bundit er 
vid ederna. Sonandet är då att ge mat åt 
tio behövande, bestående av snittmängden 
av det ni ger ert eget hushåll, eller att förse 
dem med kläder eller att frigöra en slav. 
Men den som inte finner [möjlighet] skall 
fasta under tre dagar. Detta är sonandet 
för era eder när ni har svurit [dem]. Och 
var varsamma om era eder. Så klargör 
Allah Sina tecken för er så att ni kan  
visa tacksamhet.
obetänksamma	Se	2:225.	(K)

يمَۡنٰكُِمۡ
َ
ُ بٱِللَّغۡوِ فِِيٓ أ  لََا يؤَُاخِذُكُمُ ٱللَّهَّ

يمَۡنَٰۖ
َ
مُ ٱلۡۡأ دتُّ  وَلَكِٰن يؤَُاخِذُكُم بمَِا عَقَّ

ةِ مَسَٰكِيَن ٓۥ إطِۡعَامُ عَشَِّرَ رَٰتهُُ  فَكَفَّ
وۡ
َ
هۡليِكُمۡ أ

َ
وۡسَطِ مَا تُطۡعِمُونَ أ

َ
 مِنۡ أ

َّمۡ يََجِدۡ وۡ تََحۡرِيرُ رَقَبَةٖۖ فَمَن ل
َ
 كسِۡوَتُهُمۡ أ

يمَۡنٰكُِمۡ
َ
رَٰةُ أ يَّامٖۚ ذَلٰكَِ كَفَّ

َ
 فَصِيَامُ ثلََثَٰةِ أ

يمَۡنَٰكُمۡۚ كَذَلٰكَِ
َ
 إذَِا حَلَفۡتُمۡۚ وَٱحۡفَظُوٓاْ أ

ُ لَكُمۡ ءَايَتٰهِۦِ لَعَلَّكُمۡ ُ ٱللَّهَّ  يبُيَّنِ
تشَۡكُرُونَ ٨٩

90. Ni som har antagit tron! Rusdrycker, 
spel om pengar, offeraltare och lottkast­
ningspilar är sannerligen illdåd som hör 
till Satans verk. Håll er därför borta från 
sådant så att ni kan bli framgångsrika!
illdåd	Hos	Āllah	syndfulla	och	avskyvärda	ting. 
Satans verk Han	skönmålar	ogärningar	för	
människan	och	lockar	henne	till	dem.	(T)

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنَِّمَا ٱلۡۡخَمۡرُ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

زۡلَمُٰ رجِۡسٞ
َ
نصَابُ وَٱلۡۡأ

َ
 وَٱلمَۡيۡسِِرُ وَٱلۡۡأ

يۡطَنِٰ فَٱجۡتَنبُِوهُ لَعَلَّكُمۡ  مِّنۡ عَمَلِ ٱلشَّ
تُفۡلحُِونَ ٩٠

91. Satan vill endast så osämja och hat 
bland er genom rusdrycker och spel om 
pengar, och hindra er från att minnas Al­
lah och från bönen. Men kommer ni nu att 
avstå?
bönen	De	fem	dagliga	bönerna.	(T)

ن يوُقعَِ بيَۡنَكُمُ
َ
يۡطَنُٰ أ مَا يرُِيدُ ٱلشَّ  إنَِّ

 ٱلۡعَدَوَٰةَ وَٱلِۡبَغۡضَاءَٓ فِِي ٱلۡۡخَمۡرِ وَٱلمَۡيۡسِِرِ
لَوٰةِۖ ِ وعََنِ ٱلصَّ كُمۡ عَن ذكِۡرِ ٱللَّهَّ  وَيَصُدَّ

نتَهُونَ ٩١ نتُم مُّ
َ
فَهَلۡ أ

92. Lyd Allah och lyd Sändebudet och var 
aktsamma! Men om ni vänder er bort 
skall ni veta att Vårt sändebud endast bär 
ansvar för den tydliga förkunnelsen.
var aktsamma	Håll	er	borta	från	allt	som	Āllah	
har	förbjudit.	(T)

ْۚ طِيعُواْ ٱلرَّسُولَ وَٱحۡذَرُوا
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّهَّ

َ
 وَأ

ٰ رسَُولِناَ نَّمَا عََلَىَ
َ
ۡتُمۡ فَٱعۡلَمُوٓاْ أ  فَإنِ توََلَيَّ

ٱلِۡبَلَغُٰ ٱلمُۡبيُِن ٩٢
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93. Ingen synd drabbar dem som antar tron 
och gör goda gärningar för något som de 
förut tog del av såvida de visar gudsfruktan 
och tror och gör goda gärningar; sedan vi­
sar [fortsatt] gudsfruktan och tror; sedan 
visar [ytterligare] gudsfruktan och gör 
gott. Allah älskar dem som gör det goda.
visar gudsfruktan	Håller	sig	borta	från	det	för-
bjudna	och	hörsammar	befallningen,	med	avseende	
på	de	troende	som	levde	när	förbudet	kom.	(T)

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا  لَيۡسَ عََلَىَ ٱلَّذَّ
لٰحَِتِٰ جُنَاحٞ فيِمَا طَعِمُوٓاْ إذَِا مَا  ٱلصَّ
لٰحَِتِٰ ثُمَّ  ٱتَّقَواْ وَّءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ

ُ ْۚ وَٱللَّهَّ حۡسَنُوا
َ
أ  ٱتَّقَواْ وَّءَامَنُواْ ثُمَّ ٱتَّقَواْ وَّ

ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٩٣ يُُحبُِّ 

94. Ni som har antagit tron! Allah skall 
helt visst sätta er på prov genom [förbud 
mot] en del av det vilt som ni når med era 
händer och era spjut. Så utmärker Allah 
den som fruktar Honom i det dolda. Men 
den som överträder efter detta skall få ett 
smärtsamt straff.
prov	Med	regler	för	ert	pilgrimstillstånd	under	
vallfärd	till	Mecka. når Genom	jakt. det dolda	
Där	endast	Āllah	ser	honom.	(T)

ُ ِينَ ءَامَنُواْ لََيَبۡلُوَنَّكُمُ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

يدِۡيكُمۡ
َ
ٓۥ أ يۡدِ تَنَالَُهُ ءٖ مِّنَ ٱلصَّ  بشََِيۡ

ُ مَن يََخَافُهُۥ  وَرمَِاحُكُمۡ لَِيَعۡلَمَ ٱللَّهَّ
 بٱِلۡغَيۡبِۚ فَمَنِ ٱعۡتَدَىٰ بَعۡدَ ذَلٰكَِ فَلَهُۥ

لَِيمٞ ٩٤
َ
عَذَابٌ أ

95. Ni som har antagit tron! Döda inte vilt 
när ni är i pilgrimstillstånd. För den av er 
som avsiktligt dödar något gäller en gott­
görelse med vad som kan jämföras med 
det (vilt) han dödat i boskapsdjur – det 
skall fastställas av två rättsinniga män 
bland er och som offerdjur föras till Kaba 
– eller ett sonande [bestående] av mat åt 
behövande eller motsvarande sådant (vilt) 
i fastedagar. Så får han smaka följden av 
sitt dåd. Allah överser dock med vad som 
redan varit. Men på den som upprepar det 
skall Allah hämnas. Allah är mäktig, redo 
till hämnd. 
redan varit	Begåtts	innan	förbudet	uppenbarades.	
(T)

يۡدَ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَقۡتُلوُاْ ٱلصَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

تَعَمِّدٗا نتُمۡ حُرُمٞۚ وَمَن قَتَلَهُۥ مِنكُم مُّ
َ
 وَأ

 فَجَزَاءٓٞ مِّثۡلُ مَا قَتَلَ مِنَ ٱلنَّعَمِ يَُحۡكُمُ
 بهِۦِ ذَوَا عَدۡلٖ مِّنكُمۡ هَدۡياَۢ بَلٰغَِ

وۡ
َ
رَٰةٞ طَعَامُ مَسَٰكِيَن أ وۡ كَفَّ

َ
 ٱلۡكَعۡبَةِ أ

مۡرهِِۗۦ
َ
َذُوقَ وَبَالَ أ  عَدۡلُ ذَلٰكَِ صِيَامٗا لَّيِ

فَۚ وَمَنۡ عََادَ فَيَنتَقِمُ
ا سَلَ ُ عَمَّ  عَفَا ٱللَّهَّ

ُ عَزِيزٞ ذُو ٱنتقَِامٍ ٩٥ ُ مِنۡهُۚ وَٱللَّهَّ ٱللَّهَّ

96. Tillåten för er är [all] fångst ur havet 
samt dess föda, till nytta för er och för de 
vägfarande, men jakt till lands är förbjuden 
för er så länge ni är i pilgrimstillstånd. 
Och frukta Allah – det är inför Honom ni 
skall församlas!
havet Ömfattar	även	fiske	i	sjöar	och	andra	stora	
vattendrag.	dess föda	Självdöda	havsdjur	som	flyter	
på	ytan	eller	som	vågor	har	kastat	upp	på	land.	(T)

حِلَّ لَكُمۡ صَيۡدُ ٱلِۡبَحۡرِ وَطَعَامُهُۥ مَتَعٰٗا
ُ
 أ

يَّارَةِۖ وحَُرّمَِ عَلَيۡكُمۡ صَيۡدُ  لَّكُمۡ وَللِسَّ
ِيٓ َ ٱلَّذَّ ِ مَا دُمۡتُمۡ حُرُمٗاۗ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ  ٱلبََۡرّ

ونَ ٩٦ إلََِيۡهِ تَُحۡشَِّرُ
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97. Allah har gjort Kaba, det Helgade hu­
set, till ett stöd för människorna, liksom 
den helgade månaden och offerdjuren och 
de bekransade  ­ allt för att ni skall veta 
att Allah vet vad som finns i himlarna och 
vad som finns på jorden, och att Allah har 
full vetskap om allt.
det Helgade huset	Ömfattar	här	hela	Meckas	
helgade	område.	stöd	I	synnerhet	för	dem	utan	
ledare	som	kunde	beskydda	den	svage.	Ā� ven	i	
förislamisk	tid	var	Mecka	en	trygghetszon	där	inga	
angrepp	gjordes.	Under	de	helgade	månaderna	
(d̂ul-ḥijjah,	d̂ul-qiʻdah,	muḥarram	och	rajab)	rådde	
också	förbud	mot	strid.	Ātt	bekransas	var	en	symbol	
för	pilgrimsfärd	och	utgjorde	även	detta	ett	skydd	
mot	övergrepp	(se	29:67).	(T,B)

ُ ٱلۡكَعۡبَةَ ٱلِۡبَيۡتَ ٱلۡۡحَرَامَ  ۞ جَعَلَ ٱللَّهَّ
هۡرَ ٱلۡۡحَرَامَ وَٱلهَۡدۡيَ  قيَِمٰٗا لّلِنَّاسِ وَٱلشَّ

َ يَعۡلَمُ مَا نَّ ٱللَّهَّ
َ
 وَٱلۡقَلَٰٓئدَِۚ ذَلٰكَِ لِتَعۡلَمُوٓاْ أ

َ نَّ ٱللَّهَّ
َ
رۡضِ وَأ

َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ  فِِي ٱلسَّ
ءٍ عَليِمٌ ٩٧ بكُِلِّ شََيۡ

98. Ni skall veta att Allah är sträng i att 
straffa, men också att Allah är förlåtande, 
benådande.

َ نَّ ٱللَّهَّ
َ
َ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ وَأ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 ٱعۡلَمُوٓاْ أ

غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٩٨

99. Sändebudets uppgift är endast att 
förkunna. Allah vet vad ni visar och vad 
ni döljer.

ُ يَعۡلَمُ مَا ا عََلَىَ ٱلرَّسُولِ إلَِاَّ ٱلِۡبَلَغُٰۗ وَٱللَّهَّ  مَّ
تُبۡدُونَ وَمَا تكَۡتُمُونَ ٩٩

100. Säg: ”Inte kan det usla och det goda 
jämställas, även om det uslas mängd 
skulle förtjusa dig.” Frukta därför Al­
lah – ni med förstånd – så att ni kan bli 
framgångsrika!

يّبُِ وَلوَۡ  قلُ لَاَّ يسَۡتَويِ ٱلۡۡخَبيِثُ وَٱلطَّ
َ عۡجَبَكَ كَثَۡرَةُ ٱلۡۡخَبيِثِۚ فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

َ
 أ

لۡبَبِٰ لَعَلَّكُمۡ تُفۡلحُِونَ ١٠٠
َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
أ يَٰٓ

101. Ni som har antagit tron! Fråga inte om 
saker som, om de klargörs för er, skulle 
bekymra er. Om ni frågar om dem medan 
Koranen [stegvis] sänds ned kommer de att 
klargöras för er. Allah har haft överseende 
med det. Allah är förlåtande, fördragsam.
om saker Muhammeds	J	följeslagare	förbjöds	
att	ställa	honom	onödiga	frågor	om	förpliktelser	
och	förbud	och	annat,	vilkas	svar	skulle	medföra	
missnöje	och	betunga	dem.	(T,K)

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تسَۡـَٔلوُاْ عَنۡ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

شۡيَاءَٓ إنِ تُبۡدَ لَكُمۡ تسَُؤۡكُمۡ وَإِن
َ
 أ

لُ ٱلۡقُرۡءَانُ تُبۡدَ  تسَۡـَٔلوُاْ عَنۡهَا حِيَن يُنََزَّ
ُ غَفُورٌ ُ عَنۡهَاۗ وَٱللَّهَّ  لَكُمۡ عَفَا ٱللَّهَّ

حَليِمٞ ١٠١

102. Det har redan funnits människor 
som frågade om sådant före er tid, men 
sedan kom de att förneka det.

ْ صۡبَحُوا
َ
لهََا قَوۡمٞ مِّن قَبۡلكُِمۡ ثُمَّ أ

َ
 قَدۡ سَأ

بهَِا كَفِٰرِينَ ١٠٢
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103. Allah har inte förordnat om någon 
baḥīrah, sāi’bah, waṣīlah eller ḥām, utan 
de som förnekar [sanningen] diktar upp 
lögn om Allah. De flesta av dem använder 
inte sitt förstånd.
baḥīrah, sāi’bah, waṣīlah eller ḥām	Förislamiska	
benämningar	på	särskilda	kategorier	kameler.	
Namnen	förknippas	med	de	olika	sätt	avgudadyr-
karna,	för	sina	avgudars	skull,	förbjöd	sig	från	att	
dra	nytta	av	dessa	djur.	(T,B,K)

ُ مِنۢ بَِحِيَۡرةٖ وَلََا سَائٓبَِةٖ وَلََا ْ مَا جَعَلَ ٱللَّهَّ ِينَ كَفَرُوا  وَصِيلَةٖ وَلََا حَامٖ وَلَكِٰنَّ ٱلَّذَّ
كۡثََرهُُمۡ لََا

َ
ِ ٱلۡكَذِبَۖ وَأ ونَ عََلَىَ ٱللَّهَّ  يَفۡتََرُ

يَعۡقِلوُنَ ١٠٣

104. När man säger till dem: ”Kom till det 
som Allah har sänt ned och till Sändebudet!” 
 säger de: ”För oss räcker det som vi har 
funnit våra förfäder utöva.” Även om de­
ras förfäder inte visste någonting och inte 
följde rätt väg?

ُ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
 وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ إلََِىٰ مَآ أ

 وَإِلََى ٱلرَّسُولِ قاَلوُاْ حَسۡبنَُا مَا وجََدۡناَ
وَلوَۡ كََانَ ءَاباَؤٓهُُمۡ لََا

َ
 عَلَيۡهِ ءَاباَءَٓناَۚٓ أ

ا وَلََا يَهۡتَدُونَ ١٠٤ يَعۡلَمُونَ شَيۡـٔٗ

105. Ni som har antagit tron! Ta vara på 
er själva. De som har farit vilse kan inte 
skada er så länge ni följer rätt väg. Till Al­
lah skall ni alla återvända och Han skall 
då upplysa er om vad ni brukade göra.
Öch	löna	er	för	era	handlingar.	Ta vara på er 
själva	Bättra	er	och	sträva	mot	allt	som	för	er	
närmare	Āllah.	(T)

نفُسَكُمۡۖ
َ
ِينَ ءَامَنُواْ عَلَيۡكُمۡ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

ن ضَلَّ إذَِا ٱهۡتَدَيۡتُمۡۚ إلََِى  لََا يضَُۡرُّكُم مَّ
ِ مَرۡجِعُكُمۡ جََمِيعٗا فَيُنبَّئُِكُم بمَِا  ٱللَّهَّ

تَعۡمَلوُنَ ١٠٥ كُنتُمۡ 

106. Ni som har antagit tron! När [ni känner 
att] döden nalkas någon av er skall ni vid 
testamenteringen låta två rättsinniga män 
bland er bevittna den mellan er, eller två 
bland andra än era egna om ni färdas på 
jorden och drabbas av dödens tragedi. Och 
ni (arvtagarna) skall låta dem kvarhållas 
tills efter bönen då de skall svära vid Allah 
om ni hyser misstankar: ”Vi försöker inte 
komma över någon vinst genom detta, inte 
ens för en nära släkting, och vi undanhåller 
inte [något i] vittnesbördet inför Allah; då 
skulle vi sannerligen höra till de syndiga.”
mellan er Er	och	arvtagarna. andra än era egna 
Med	annan	religion	eller	av	annat	folk.	bönen	
Eftermiddagsbönen	(al-‘asr),	eller	annan	bön	då	
människor	är	samlade	och	kan	åse	när	vittnena	
förmedlar	det	anförtrodda	testamentet.	hyser 
misstankar	Öm	att	vittnena	dolt	eller	förvrängt	
något.	Tillämpning	av	kvarhållande	och	vittnesed	
överlämnas	i	sådant	fall	till	makthavaren.	(T,B,K)

ِينَ ءَامَنُواْ شَهَدَٰةُ بيَۡنكُِمۡ إذَِا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

حَدَكُمُ ٱلمَۡوۡتُ حِيَن ٱلوۡصَِيَّةِ
َ
 حَضَۡرَ أ

وۡ ءَاخَرَانِ
َ
 ٱثۡنَانِ ذَوَا عَدۡلٖ مِّنكُمۡ أ

رۡضِ
َ
بۡتُمۡ فِِي ٱلۡۡأ نتُمۡ ضَۡرَ

َ
 مِنۡ غَيۡۡرِكُمۡ إنِۡ أ

تََحۡبسُِونَهُمَا ٱلمَۡوۡتِۚ  صِيبَةُ  صَبَٰتۡكُم مُّ
َ
 فَأ

ِ إنِِ لَوٰةِ فَيُقۡسِمَانِ بٱِللَّهَّ  مِنۢ بَعۡدِ ٱلصَّ
 ٱرۡتبَۡتُمۡ لََا نشَۡتََرِي بهِۦِ ثَمَنٗا وَلوَۡ كََانَ ذَا

َّمِنَ آ إذِٗا ل ِ إنَِّ  قُرۡبََىٰ وَلََا نكَۡتُمُ شَهَدَٰةَ ٱللَّهَّ
ٱلۡأٓثمِِيَن ١٠٦
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107. Om det sedan upptäcks att de gjort 
sig skyldiga till synd skall två andra sti­
ga fram i deras ställe – de två med störst 
företräde bland dem som är berättigade 
– och svära vid Allah: ”Vår ed är helt visst 
trovärdigare än deras ed och vi överträder 
inte; då skulle vi sannerligen höra till  
de orättfärdiga.”
dem som är berättigade	Till	kvarlåtenskapen	
bland	den	bortgångnes	arvingar.	(K)

آ إثِمۡٗا هُمَا ٱسۡتَحَقَّ نَّ
َ
ٰٓ أ  فَإنِۡ عُثَِرَ عََلَىَ

ِينَ  فَـَٔاخَرَانِ يَقُومَانِ مَقَامَهُمَا مِنَ ٱلَّذَّ
وۡلَيَنِٰ فَيُقۡسِمَانِ

َ
 ٱسۡتَحَقَّ عَلَيۡهِمُ ٱلۡۡأ

حَقُّ مِن شَهَدَٰتهِِمَا وَمَا
َ
ِ لشََهَدَٰتُنَآ أ  بٱِللَّهَّ

لٰمِِيَن ١٠٧ َّمِنَ ٱلظَّ آ إذِٗا ل ٱعۡتَدَيۡنَآ إنَِّ

108. Detta gör det mest sannolikt att de 
avlägger vittnesbördet på uppriktigt sätt 
och räds att [andras] eder skall avges efter 
deras eder. Ja, frukta Allah och lyssna! Allah 
vägleder inte öppet syndande människor.

ٓ ٰ وجَۡهِهَا هَدَٰةِ عََلَىَ توُاْ بٱِلشَّ
ۡ
ن يأَ

َ
دۡنَِّيٰٓ أ

َ
 ذَلٰكَِ أ

يمَۡنٰهِِمۡۗ
َ
يمَۡنُٰۢ بَعۡدَ أ

َ
ن ترَُدَّ أ

َ
وۡ يََخَافُوٓاْ أ

َ
 أ

ُ لََا يَهۡدِي ْۗ وَٱللَّهَّ َ وَٱسۡمَعُوا  وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ
ٱلۡفَسِٰقِيَن ١٠٨ ٱلۡقَوۡمَ 

109. Den Dag då Allah samlar sändebuden 
skall Han säga: ”Vad fick ni till svar?” De 
skall säga: ”Om detta har vi ingen känne­
dom. Du är sannerligen Den som känner 
allt som är fördolt.”
ingen kännedom Som	Āllah	inte	redan	har.	(T)

ٓ ُ ٱلرُّسُلَ فَيَقُولُ مَاذَا  ۞ يوَۡمَ يََجۡمَعُ ٱللَّهَّ
مُٰ نتَ عَلَّ

َ
جِبۡتُمۡۖ قَالوُاْ لََا عِلۡمَ لَناَۖٓ إنَِّكَ أ

ُ
 أ

ٱلۡغُيُوبِ ١٠٩

110. Då skall Allah säga: ”Jesus, Mari­
as son! Minns Min välsignelse över dig 
och din moder – hur Jag stärkte dig med 
Helighetens ande [så att] du talade till 
människor både i vaggan och som vuxen, 
och hur Jag lärde dig skrift och visdom 
och  Toran och Evangeliet, och hur du 
av lera formade vad som liknade fåglar 
med Min tillåtelse och sedan blåste i dem 
och de blev [levande] fåglar med Min till­
låtelse, och du botade den blindfödde och 
den spetälske med Min tillåtelse, och du 
återupplivade de döda med Min tillåtelse, 
och hur Jag höll tillbaka Israels barn från 
[att döda] dig när du kom till dem med de 
klara bevisen.” Då sade de som förnekade 
[sanningen] bland dem: ”Detta är ingen­
ting annat än uppenbar magi.”
Helighetens ande (Rūḥul-qudus) Ā� ngeln	Gabriel.	
skrift och visdom Konsten	att	skriva	samt	förstå-
elsen	av	de	budskap	han	gavs.	höll tillbaka	Āllah	
hejdade	israeliternas	försök	att	mörda	Jesus.	(T)

ُ يَعِٰيسََى ٱبۡنَ مَرۡيَمَ ٱذۡكُرۡ  إذِۡ قَالَ ٱللَّهَّ
يَّدتُّكَ

َ
تكَِ إذِۡ أ ٰ وَلِٰدَ  نعِۡمَتِِي عَلَيۡكَ وَعََلَىَ

 برُِوحِ ٱلۡقُدُسِ تكَُلّمُِ ٱلنَّاسَ فِِي ٱلمَۡهۡدِ
 وَكَهۡلَٗاۖ وَإِذۡ عَلَّمۡتُكَ ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلۡۡحكِۡمَةَ

يِن نَِجيلَۖ وَإِذۡ تََّخۡلُقُ مِنَ ٱلطِّ  وَٱلتَّوۡرَىةَٰ وَٱلۡۡإِ
يۡۡرِ بإِذِۡنِِّي فَتَنفُخُ فيِهَا فَتَكُونُ  كَهَيۡـَٔةِ ٱلطَّ

برَۡصَ
َ
كۡمَهَ وَٱلۡۡأ

َ
اۢ بإِذِۡنِِّيۖ وَتُبَۡرئُِ ٱلۡۡأ  طَيۡۡرَ

 بإِذِۡنِِّيۖ وَإِذۡ تَُّخۡرِجُ ٱلمَۡوۡتََىٰ بإِذِۡنِِّيۖ وَإِذۡ
ٰٓءِيلَ عَنكَ إذِۡ جِئۡتَهُم  كَفَفۡتُ بنَِِّيٓ إسِۡرَ

ِينَ كَفَرُواْ مِنۡهُمۡ إنِۡ  بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَقَالَ ٱلَّذَّ
بيِٞن ١١٠ هَذَٰآ إلَِاَّ سِحۡرٞ مُّ
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111. Och [minns] hur Jag ingav lärjungar­
na: ”Tro på Mig och på Mitt sändebud!” De 
sade: ”Vi tror, vittna därför om att vi är 
muslimer!”
Sådana	som	underkastar	sig	Āllah.	(T)

ْ نۡ ءَامِنُوا
َ
وۡحَيۡتُ إلََِى ٱلۡۡحَوَاريِّـِنَۧ أ

َ
 وَإِذۡ أ

نَا نَّ
َ
 بَِى وَبرَِسُولِِي قَالوُٓاْ ءَامَنَّا وَٱشۡهَدۡ بأِ

مُسۡلمُِونَ ١١١

112. Tidigare hade lärjungarna sagt: ”Jesus, 
Marias son! Visst kan din Herre sända ned 
en dukad måltid till oss från himlen?” Han 
sade: ”Frukta Allah om ni är troende!”
Lärjungarnas	fråga	bottnade	inte	i	tvivel	om	Āllahs	
förmåga	utan	i	en	önskan	att	få	sin	tro	stärkt	ytter-
ligare.	Den	ansågs	dock	vara	olämplig.	(K)

 إذِۡ قَالَ ٱلۡۡحَوَاريُِّونَ يَعِٰيسََى ٱبۡنَ مَرۡيَمَ
ِلَ عَلَيۡنَا مَائٓدَِةٗ ن يُنََزّ

َ
 هَلۡ يسَۡتَطِيعُ رَبُّكَ أ

َ إنِ كُنتُم مَاءِٓۖ قَالَ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ  مِّنَ ٱلسَّ
ؤۡمِنيَِن ١١٢ مُّ

113. De sade: ”Vi vill kunna äta av den så 
att våra hjärtan fylls av ro och så att vi vet 
det du sagt oss är sant, och med det kan vi 
höra till vittnena om den.”
Öm	detta	ytterligare	bevis	på	Jesus	sannfärdighet	
som	profet	och	på	att	Āllah	är	den	ende	sanne	
Gud	och	har	makt	att	göra	vad	Han	vill.	(T)

كُلَ مِنۡهَا وَتَطۡمَئنَِّ
ۡ
ن نَّأ

َ
 قَالوُاْ نرُِيدُ أ

ن قَدۡ صَدَقۡتَنَا وَنكَُونَ
َ
 قُلوُبُنَا وَنَعۡلَمَ أ

ٰهِدِينَ ١١٣ عَلَيۡهَا مِنَ ٱلشَّ

114. Jesus, Marias son, sade: ”O Allah, vår 
Herre! Sänd ned en dukad måltid till oss 
från himlen; den skall bli en högtid för 
oss – för den förste och den siste av oss – 
och ett tecken från Dig. Och försörj oss, 
Du är den bäste Försörjaren!”

نزِلۡ
َ
 قَالَ عِيسََى ٱبۡنُ مَرۡيَمَ ٱللَّهُمَّ رَبَّنَآ أ

مَاءِٓ تكَُونُ لَناَ  عَلَيۡنَا مَائٓدَِةٗ مِّنَ ٱلسَّ
لِناَ وَءَاخِرِناَ وَءَايةَٗ مِّنكَۖ وَّ

َ
 عِيدٗا لّۡأِ

زٰقِيَِن ١١٤ نتَ خَيۡۡرُ ٱلرَّ
َ
وَٱرۡزقُۡنَا وَأ

115. Allah sade: ”Jag skall förvisso sända 
ned den till er. Men den av er som därefter 
förnekar [sanningen] skall Jag straffa 
med ett straff som Jag inte skall ge någon 
annan ur skapelsen.”

ِلهَُا عَلَيۡكُمۡۖ فَمَن ُ إنِِّّيِ مُنََزّ  قَالَ ٱللَّهَّ
بهُُۥ عَذَابٗا عَذِّ

ُ
ٓ أ  يكَۡفُرۡ بَعۡدُ مِنكُمۡ فَإنِِّّيِ

حَدٗا مِّنَ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١١٥
َ
ٓۥ أ بهُُ عَذِّ

ُ
ٓ أ لَاَّ

 
116. Och då skall Allah säga: ”Jesus, Mari­
as son! Har du sagt till människorna: ’Ta 
mig och min moder till två gudomar vid 
Allahs sida?’” Han skall säga: ”Upphöjd 
vare Du! Jag skulle aldrig säga något som 
jag inte hade någon rätt till. Om jag hade 
sagt så skulle Du helt visst ha vetat det. 
Du vet vad som finns inom mig, men jag 
vet inte vad som finns inom Dig. Du är 
sannerligen Den som känner allt fördolt.

نتَ
َ
ُ يَعِٰيسََى ٱبۡنَ مَرۡيَمَ ءَأ  وَإِذۡ قَالَ ٱللَّهَّ

َ إلَِهَٰيۡنِ مِن مِّّيِ
ُ
ذُِونِِي وَأ  قُلۡتَ للِنَّاسِ ٱتَّخَّ

ِۖ قَالَ سُبۡحَنَٰكَ مَا يكَُونُ  دُونِ ٱللَّهَّ
ۚ إنِ كُنتُ قوُلَ مَا لَيۡسَ لَِى بِِحَقٍّ

َ
نۡ أ

َ
 لَِىٓ أ

ۚۥ تَعۡلَمُ مَا فِِي نَفۡسَِى  قُلۡتُهُۥ فَقَدۡ عَلمِۡتَهُ
مُٰ نتَ عَلَّ

َ
عۡلَمُ مَا فِِي نَفۡسِكَۚ إنَِّكَ أ

َ
 وَلََآ أ

ٱلۡغُيُوبِ ١١٦
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117. Jag sade dem inte mer än vad Du be­
fallde mig: ’Dyrka Allah, min Herre och 
er Herre.’ Jag var ett vittne om dem så 
länge jag fanns bland dem. När Du sedan 
tog [upp] mig förblev Du den som ständigt 
vakar över dem. Ja, Du är vittne till allt.

نِ
َ
مَرۡتنَِِّي بهِۦِٓ أ

َ
 مَا قُلۡتُ لهَُمۡ إلَِاَّ مَآ أ

َ رَبَّىِ وَرَبَّكُمۡۚ وَكُنتُ عَلَيۡهِمۡ  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
يۡتنَِِّي ا توََفَّ ا دُمۡتُ فيِهِمۡۖ فَلَمَّ  شَهِيدٗا مَّ

ٰ نتَ عََلَىَ
َ
نتَ ٱلرَّقيِبَ عَلَيۡهِمۡۚ وَأ

َ
 كُنتَ أ

ءٖ شَهِيدٌ ١١٧ ِ شََيۡ
كُُلّ

118. Om Du straffar dem är de ju Dina 
tjänare, och om Du förlåter dem är det san­
nerligen Du som är den Mäktige, den Vise.”

هُمۡ عِبَادُكَۖ وَإِن تَغۡفِرۡ لهَُمۡ بۡهُمۡ فَإنَِّ  إنِ تُعَذِّ
نتَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ١١٨

َ
فَإنَِّكَ أ

119. Allah skall säga: ”Detta är den Dag 
då de sannfärdiga [till fullo] skall gynnas 
av sin sannfärdighet. De skall få paradis 
genomflutna av floder där de får leva i all 
evighet. Allah är nöjd med dem och de är 
nöjda med Honom. Detta är den ofantliga 
segern.”

دِٰقيَِن ُ هَذَٰا يوَۡمُ ينَفَعُ ٱلصَّ  قَالَ ٱللَّهَّ
تٰٞ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا  صِدۡقُهُمۡۚ لهَُمۡ جَنَّ

بدَٗاۖ رَّضَِىَ
َ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَآ أ

َ
 ٱلۡۡأ

ُ عَنۡهُمۡ وَرَضُواْ عَنۡهُۚ ذَلٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ  ٱللَّهَّ
ٱلۡعَظِيمُ ١١٩

120. Allahs är herraväldet över himlarna 
och jorden och allt som ryms i dem, och 
Han har makt över allt.

ۚ رۡضِ وَمَا فيِهِنَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مُلۡكُ ٱلسَّ  لِلَّهَّ

ءٖ قَدِيرُۢ ١٢٠ سجى ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ وَهُوَ عََلَىَ
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I Allahs Namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. All lovprisning tillkommer Allah som har 
skapat himlarna och jorden och inrättat 
mörker och ljus. Ändå sätter de som förne­
kar sanningen andra vid sin Herres sida.

مَوَٰتِٰ ِي خَلَقَ ٱلسَّ ِ ٱلَّذَّ  ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ
لُمَتِٰ وَٱلنُّورَۖ ثُمَّ رۡضَ وجََعَلَ ٱلظُّ

َ
 وَٱلۡۡأ

ِينَ كَفَرُواْ برَِبّهِِمۡ يَعۡدِلوُنَ ١ ٱلَّذَّ
2. Det är Han som skapade er av lera och 
sedan fastställde en tid. Och [ytterligare] 
en utsatt tid finns hos Honom. Ändå hyser 
ni tvivel.
Öm	Āllahs	makt	att	återställa	er	till	liv	efter	er	
död. av lera Ālla	människor	är	ättlingar	till	Ādam	
som	Āllah	skapade	av	lera.	en tid	För	människors	
liv	på	jorden,	från	födsel	till	död.	utsatt tid Mellan	
död	och	uppståndelse.	(T)

ِي خَلَقَكُم مِّن طِيٖن ثُمَّ قَضََىٰٓ  هُوَ ٱلَّذَّ
نتُمۡ

َ
ۖۥ ثُمَّ أ سَمۡيًّ عِندَهُ جَلٞ مُّ

َ
جَلَٗاۖ وَأ

َ
 أ

ونَ ٢ تَمۡتََرُ

3. Han är Allah i himlarna och på jorden. 
Han vet vad ni hemlighåller och vad ni öp­
pet visar. Ja, Han vet allt som ni tar er för.
Han är Allah	Han	kallas	Āllah	och	är	den	som	
ensam	dyrkas	av	alla	som	finns	i	himlarna	och	
på	jorden,	utom	de	otrogna	bland	djinner	och	
människor.	Se	även	43:84.	(K)

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَفِِي ٱلۡۡأ ُ فِِي ٱلسَّ  وَهُوَ ٱللَّهَّ

 يَعۡلَمُ سَِرَّكُمۡ وجََهۡرَكُمۡ وَيَعۡلَمُ مَا
تكَۡسِبُونَ ٣

4. Inte ett enda tecken av deras Herres 
[många] tecken når dem utan att de vän­
der sig bort från det.

تيِهِم مِّنۡ ءَايةَٖ مِّنۡ ءَايَتِٰ رَبّهِِمۡ إلَِاَّ
ۡ
 وَمَا تأَ

كََانوُاْ عَنۡهَا مُعۡرضِِيَن ٤

5. Ja, de vägrar tro på sanningen nu när 
den kommit till dem. Men snart skall de 
nås av besked om allt som de brukade 
göra narr av.

ا جَاءَٓهُمۡ فَسَوۡفَ بوُاْ بٱِلۡۡحَقِّ لمََّ  فَقَدۡ كَذَّ
ؤُاْ مَا كََانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ ٥ نۢبَٰٓ

َ
تيِهِمۡ أ

ۡ
يأَ

6. Har de inte sett hur Vi före deras tid 
har utplånat många släkten? Vi gav dem 
en makt på jorden som Vi inte har gett er 
och sände regn över dem i överflöd och 
lät floder rinna nedanför dem. Men sedan 
utplånade Vi dem för deras synder och lät 
andra släkten uppstå efter dem.

هۡلَكۡنَا مِن قَبۡلهِِم مِّن
َ
لمَۡ يرََوۡاْ كَمۡ أ

َ
 أ

ن رۡضِ مَا لمَۡ نُمَكِّ
َ
هُٰمۡ فِِي ٱلۡۡأ نَّ كَّ  قَرۡنٖ مَّ

مَاءَٓ عَلَيۡهِم مِّدۡرَارٗا رۡسَلۡنَا ٱلسَّ
َ
 لَّكُمۡ وَأ

نهَۡرَٰ تََجۡرِي مِن تََحۡتهِِمۡ
َ
 وجََعَلۡنَا ٱلۡۡأ

ناَ مِنۢ
ۡ
نشَأ

َ
هۡلَكۡنَهُٰم بذُِنوُبهِِمۡ وَأ

َ
 فَأ

بَعۡدِهمِۡ قَرۡناً ءَاخَرِينَ ٦
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7. Även om Vi hade sänt ned en skrift på 
pergament till dig och de fick röra den med 
sina egna händer, skulle de som förnekar 
[sanningen] säga: ”Detta är ingenting an­
nat än uppenbar magi!”

لۡناَ عَلَيۡكَ كتَِبٰٗا فِِي قرِۡطَاسٖ ْ وَلوَۡ نزََّ ِينَ كَفَرُوٓا يدِۡيهِمۡ لَقَالَ ٱلَّذَّ
َ
 فَلَمَسُوهُ بأِ

بيِٞن ٧ إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ سِحۡرٞ مُّ

8. Och de säger: ”Varför sänds inte en äng­
el ned till honom?” Men om Vi hade sänt 
ned en ängel hade saken varit avgjord 
och därefter skulle de inte ha getts något 
anstånd.

نزَلۡناَ
َ
نزِلَ عَلَيۡهِ مَلَكٞۖ وَلوَۡ أ

ُ
 وَقاَلوُاْ لوَۡلََآ أ

مۡرُ ثُمَّ لََا ينُظَرُونَ ٨
َ
مَلَكَّٗا لَّقُضَِىَ ٱلۡۡأ

9. Och om Vi hade låtit det vara en ängel 
skulle Vi gjort denne [i skepnad av] en man 
och förbryllat dem liksom de förbryllar 
[sig själva].

َعَلۡنَهُٰ رجَُلَٗا  وَلوَۡ جَعَلۡنَهُٰ مَلَكَّٗا لۡجَّ
ا يلَۡبسُِونَ ٩ وَللََبسَۡنَا عَلَيۡهِم مَّ

10. Det har gjorts narr av sändebud före 
dig. Men de som hånade dem omslöts till 
sist av just det som de brukade göra narr av.
Trots	sina	profeters	varningar	drabbades	de		
av	det	straff	de	tidigare	förnekat	och	gjort	sig	
lustiga	över.	(T)

 وَلَقَدِ ٱسۡتُهۡزئَِ برُِسُلٖ مِّن قَبۡلكَِ فَحَاقَ
ا كََانوُاْ بهِۦِ ِينَ سَخِرُواْ مِنۡهُم مَّ  بٱِلَّذَّ

يسَۡتَهۡزءُِونَ ١٠

11. Säg: ”Färdas på jorden och se sedan 
hur slutet blev för dem som vägrade tro!”

رۡضِ ثُمَّ ٱنظُرُواْ كَيۡفَ
َ
 قُلۡ سِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

بيَِن ١١ كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلمُۡكَذِّ
12. Säg: ”Till vem hör allt som finns i  
himlarna och på jorden?” Säg: ”Till Allah!” 
Han har föreskrivit Sig själv [att visa] 
nåd. Han skall sannerligen samla er inför 
Uppståndelsens dag om vilken inget tvivel 
råder. De som har förlorat sina själar 
kommer inte att tro.
nåd Han	påskyndar	inte	de	otrognas	straff,	och	
godtar	deras	ånger	om	de	vänder	sig	till	Honom	och	
ber	om	Hans	förlåtelse. förlorat sina själar	Genom	
att	hävda	att	Āllah	har	medgudar	vid	Sin	sida.	(T)

ِۚ َّ رۡضِۖ قلُ لّلَّهِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ا فِِي ٱلسَّ  قلُ لمَِّن مَّ

ٰ نَفۡسِهِ ٱلرَّحۡۡمَةَۚ لََيَجۡمَعَنَّكُمۡ إلََِىٰ ْ كَتَبَ عََلَىَ وٓا ِينَ خَسِِرُ  يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ لََا رَيۡبَ فيِهِۚ ٱلَّذَّ
نفُسَهُمۡ فَهُمۡ لََا يؤُۡمِنُونَ ١٢

َ
أ

13. Till Honom hör allt som befolkar  
natten och dagen; Han är den Hörande, 
den Vetande.

ۡلِ وَٱلنَّهَارِۚ وَهُوَ ۥ مَا سَكَنَ فِِي ٱلَيَّ  ۞ وَلََهُ
ٱلۡعَليِمُ ١٣ مِيعُ  ٱلسَّ
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14. Säg: ”Skulle jag ta någon annan än 
Allah till beskyddare, himlarnas och 
jordens Alstrare, Han som livnär och 
inte livnärs?” Säg: ”Jag har befallts att 
vara den förste som underkastar sig 
[Allah] och att aldrig någonsin bli en av 
avgudadyrkarna!”.

مَوَٰتِٰ ذُِ وَلَِيّٗا فَاطِرِ ٱلسَّ تَّخَّ
َ
ِ أ غَيۡۡرَ ٱللَّهَّ

َ
 قُلۡ أ

ٓ رۡضِ وَهُوَ يُطۡعِمُ وَلََا يُطۡعَمُۗ قُلۡ إنِِّّيِ
َ
 وَٱلۡۡأ

سۡلَمَۖ وَلََا
َ
لَ مَنۡ أ وَّ

َ
كُونَ أ

َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
 أ

تكَُونَنَّ مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ١٤

15. Säg: ”Om jag visar olydnad mot min 
Herre skulle jag förvisso frukta straffet 
på en svår Dag.”
straffet	Som	på	Uppståndelsens	dag	väntar	dem	
som	sätter	annat	vid	Āllahs	sida.	(T)

خَافُ إنِۡ عَصَيۡتُ رَبَّىِ عَذَابَ
َ
ٓ أ  قُلۡ إنِِّّيِ

يوَۡمٍ عَظِيمٖ ١٥

16. Den som skonas från det den Dagen har 
Han visat nåd. Detta blir den klara segern.

ۚۥ ن يصُِۡرَفۡ عَنۡهُ يوَۡمَئذِٖ فَقَدۡ رحَِۡمَهُ  مَّ
وَذَلٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلمُۡبيُِن ١٦

17. Om Allah låter dig erfara lidande kan 
ingen avlägsna det utom Han, och låter 
Han dig erfara välgång har Han ju makt 
över allt.

ٓۥ ٖ فَلََا كََاشِفَ لََهُ ُ بضُِۡرّ  وَإِن يَمۡسَسۡكَ ٱللَّهَّ
ِ
ٰ كُُلّ يۡۡرٖ فَهُوَ عََلَىَ

 إلَِاَّ هُوَۖ وَإِن يَمۡسَسۡكَ بِِخَ
ءٖ قَدِيرٞ ١٧ شََيۡ

18. Han är den Överlägsne, ovan Sina 
tjänare, och Han är den Vise, den 
Underkunnige.
den Överlägsne Han	är	ovanför	Sin	skapelse	och	
överlägsen	dess	invånare.	(T)

ِۚۦ وَهُوَ ٱلۡۡحَكِيمُ  وَهُوَ ٱلۡقَاهرُِ فَوۡقَ عِبَادِه
ٱلۡۡخَبيُِۡر ١٨

19. Säg: ”Vad skulle vara mäktigast som 
vittnesbörd?” Säg: ”Allah – [Han] är vittne 
mellan mig och er. Denna Koran har up­
penbarats för mig för att jag skall varna 
er med den och alla som den når. Kan ni 
verkligen vittna om att det finns andra 
gudar vid sidan av Allah?” Säg: ”Jag vittnar 
inte!” Säg: ”Han är en enda Gud, och jag är 
fri från allt ni sätter vid Hans sida.”

ۖ ُ كۡبََرُ شَهَدَٰةٗۖ قُلِ ٱللَّهَّ
َ
ءٍ أ يُّ شََيۡ

َ
 قُلۡ أ

وحِۡيَ إلََِىَّ هَذَٰا
ُ
 شَهِيدُۢ بيَۡنِِّي وَبَيۡنَكُمۡۚ وَأ

ئنَِّكُمۡ
َ
نذِرَكُم بهِۦِ وَمَنۢ بلََغَۚ أ

ُ
 ٱلۡقُرۡءَانُ لِۡأ

خۡرَىٰۚ قُل
ُ
ِ ءَالهَِةً أ نَّ مَعَ ٱللَّهَّ

َ
 لَتشَۡهَدُونَ أ

مَا هُوَ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞ وَإِنَّنِِّي شۡهَدُۚ قُلۡ إنَِّ
َ
ٓ أ  لَاَّ

ا تشُِّۡرِكُونَ ١٩ برَِيٓءٞ مِّمَّ

20. De som Vi gav Boken känner till detta 
lika väl som de känner sina egna söner. 
De som har förlorat sina själar kommer 
inte att tro.
Boken	Toran	respektive	Evangeliet.	detta	Ātt	Āl-
lah	är	en	och	utan	medgudar,	och	att	Muhammed	
J	är	Āllahs	utsände	profet.		förlorat sina själar	
Genom	att	förneka	Muhammeds	J	budskap.	(T)

ِينَ ءَاتَيۡنَهُٰمُ ٱلۡكِتَبَٰ يَعۡرفِوُنهَُۥ كَمَا  ٱلَّذَّ
نفُسَهُمۡ

َ
أ وٓاْ  ِينَ خَسِِرُ بۡنَاءَٓهُمُۘ ٱلَّذَّ

َ
 يَعۡرفِوُنَ أ

فَهُمۡ لََا يؤُۡمِنُونَ ٢٠
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21. Vem är mer orättfärdig än den som 
diktar upp lögn om Allah eller vägrar tro 
på Hans tecken? Det skall sannerligen 
inte gå väl för de orättfärdiga.

ِ ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ نِ ٱفۡتََرَ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 وَمَنۡ أ

بَ بـَِٔايَتٰهِۦِٓۚ إنَِّهُۥ لََا يُفۡلحُِ وۡ كَذَّ
َ
 كَذِباً أ

لٰمُِونَ ٢١ ٱلظَّ
22. Och en Dag skall vi församla dem alla 
och sedan säga till dem som dyrkade av­
gudar: ”Var är nu dessa medgudar som ni 
hävdade fanns?”

ِينَ  وَيَوۡمَ نََحۡشُِّرُهُمۡ جََمِيعٗا ثُمَّ نَقُولُ للَِّذَّ
ِينَ كُنتُمۡ كََاؤٓكُُمُ ٱلَّذَّ يۡنَ شُۡرَ

َ
كُوٓاْ أ شۡۡرَ

َ
 أ

تزَعُۡمُونَ ٢٢
23. Sedan blir inte [svaret vid] deras 
prövning mer än att de säger: ”Vid Allah, 
vår Herre, vi var ju inte avgudadyrkare!”

ِ ن قاَلوُاْ وَٱللَّهَّ
َ
ٓ أ  ثُمَّ لمَۡ تكَُن فتِۡنتَُهُمۡ إلَِاَّ
رَبّنَِا مَا كُنَّا مُشِّۡرِكيَِن ٢٣

24. Se hur de ljuger om sig själva och [hur] 
de överges av allt som de brukade hitta på.

نفُسِهِمۡۚ وَضَلَّ
َ
ٰٓ أ  ٱنظُرۡ كَيۡفَ كَذَبوُاْ عََلَىَ

ونَ ٢٤ ا كََانوُاْ يَفۡتََرُ عَنۡهُم مَّ
25. Bland dem finns några som [låtsas] 
lyssna till dig. Men Vi har lagt höljen över 
deras hjärtan, så att de ingenting förstår, 
och dövhet i deras öron. Om de så fick se 
alla tecken skulle de inte tro på dem. Och 
när de kommer till dig för att tvista med 
dig säger de som förnekar [sanningen]: 
”Det här är ingenting annat än förfäder­
nas gamla sagor.” 

ٰ ن يسَۡتَمِعُ إلََِيۡكَۖ وجََعَلۡنَا عََلَىَ  وَمِنۡهُم مَّ
ن يَفۡقَهُوهُ وَفِِيٓ ءَاذَانهِِمۡ

َ
كِنَّةً أ

َ
 قُلوُبهِِمۡ أ

ۖ  وَقۡرٗاۚ وَإِن يرََوۡاْ كُُلَّ ءَايةَٖ لَاَّ يؤُۡمِنُواْ بهَِا
ِينَ ٰٓ إذَِا جَاءُٓوكَ يجَُدِٰلوُنكََ يَقُولُ ٱلَّذَّ  حَتِيَّ
ليَِن ٢٥ وَّ

َ
سَٰطِيُۡر ٱلۡۡأ

َ
ٓ أ كَفَرُوٓاْ إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ

26. Ja, de hindrar [andra] från det och 
drar sig [själva] undan det. Men de förstör 
endast för sig själva utan att inse det.

 وَهُمۡ يَنۡهَوۡنَ عَنۡهُ وَيَنۡـَٔوۡنَ عَنۡهُۖ وَإِن
نفُسَهُمۡ وَمَا يشَۡعُرُونَ ٢٦

َ
ٓ أ يُهۡلكُِونَ إلَِاَّ

27. Om du bara kunde se när de tvingas 
stå inför Elden och de säger: ”Om vi ändå 
fick återvända! Då skulle vi inte avfär­
da vår Herres tecken och vi skulle vara 
bland de troende!”
återvända	Till	det	jordiska	livet.	(T)

ْ  وَلوَۡ ترََىٰٓ إذِۡ وُقفُِواْ عََلَىَ ٱلنَّارِ فَقَالوُا
بَ بـَِٔايَتِٰ رَبّنَِا  يَلَٰيۡتنََا نرَُدُّ وَلََا نكَُذِّ

وَنكَُونَ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٢٧

28. Nej, det som de förut brukade dölja 
har nu blivit uppenbart för dem. Och hade 
de fått återvända skulle de helt visst åter­
falla i det som var förbjudet för dem. De 
är sannerligen lögnare.

ۖ ا كََانوُاْ يَُخۡفُونَ مِن قَبۡلُ  بلَۡ بدََا لهَُم مَّ
هُمۡ واْ لَعَادُواْ لمَِا نُهُواْ عَنۡهُ وَإِنَّ  وَلوَۡ رُدُّ

لَكَذِٰبوُنَ ٢٨

29. De säger: ”Det finns ju inget mer än 
vårt jordiska liv och vi kommer inte att 
bli återuppväckta!”

نۡيَا وَمَا نََحۡنُ  وَقاَلوُٓاْ إنِۡ هِِيَ إلَِاَّ حَيَاتُنَا ٱلدُّ
بمَِبۡعُوثيَِن ٢٩
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30. Om du bara kunde se när de tvingas 
stå inför sin Herre [och] Han säger: ”Är 
inte detta sanningen?” De säger: ”Jo, vid 
vår Herre!” Då skall Han säga: ”Smaka nu 
straffet för att ni brukade förneka!”
sanningen Uppståndelsen	och	domen	efter	dö-
den.	(T)

لَيۡسَ
َ
ٰ رَبّهِِمۡۚ قَالَ أ ْ وَلوَۡ ترََىٰٓ إذِۡ وُقفُِواْ عََلَىَ ۚ قاَلوُاْ بلَََىٰ وَرَبّنَِاۚ قَالَ فَذُوقوُا  هَذَٰا بٱِلۡۡحَقِّ

ٱلۡعَذَابَ بمَِا كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ ٣٠

31. De som vägrar tro på mötet med Allah 
har verkligen förlorat. Och när den Yttersta 
stunden plötsligt når dem skall de säga: ”O 
vad vi ångrar att vi försummade detta!” De 
skall få bära sina syndabördor på ryggen. 
Ja, ondskefullt är deras syndiga beteende.
Yttersta stunden Uppståndelsen.	detta	Ātt	i	det	
jordiska	livet	förbereda	sig	med	god	handling	
inför	efterlivet.	(B)

ِۖ بوُاْ بلِقَِاءِٓ ٱللَّهَّ ِينَ كَذَّ ْ قَدۡ خَسِِرَ ٱلَّذَّ اعَةُ بَغۡتَةٗ قاَلوُا ٰٓ إذَِا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلسَّ  حَتِيَّ
طۡنَا فيِهَا وَهُمۡ ٰ مَا فَرَّ تَنَا عََلَىَ  يَحَٰسِۡرَ

لََا سَاءَٓ
َ
ٰ ظُهُورهِمِۡۚ أ وۡزَارهَُمۡ عََلَىَ

َ
 يَُحۡمِلوُنَ أ

مَا يزَِرُونَ ٣١

32. Detta jordiska liv är inte mer än lek och 
nöje. Men nästa livs hemvist är helt visst 
bättre för dem som visar gudsfruktan. An­
vänder ni inte ert förstånd?
lek och nöje För	dem	som	endast	söker	detta	livs	
välbehag	och	njutningar.	(T)

ۖ نۡيَآ إلَِاَّ لَعِبٞ وَلهَۡوٞ  وَمَا ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ
فَلََا

َ
ِينَ يَتَّقُونَۚ أ ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡۡرٞ لّلَِّذَّ  وَللَِدَّ

تَعۡقِلوُنَ ٣٢

33. Vi vet att vad de säger bedrövar dig. 
Men det är inte dig de beskyller för lögn – 
nej, det är Allahs tecken som de orättfär­
diga förkastar.

ِي يَقُولوُنَۖ  قَدۡ نَعۡلَمُ إنَِّهُۥ لََيَحۡزُنكَُ ٱلَّذَّ
لٰمِِيَن بوُنكََ وَلَكِٰنَّ ٱلظَّ هُمۡ لََا يكَُذِّ  فَإنَِّ

ِ يََجۡحَدُونَ ٣٣ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ

34. Andra sändebud har redan beskyllts för 
lögn före dig, men de visade tålamod med 
den lögn de beskylldes för och de förföljdes 
ända tills Vår hjälp nådde dem. Ingen kan 
ändra Allahs ord. Och du har redan fått be­
sked om några av dessa sändebud.
Allahs ord Hans	löfte	till	Muhammed	J	om	seger	
över	dem	som	bekämpade	honom.	(T)

ْ وا بتَۡ رسُُلٞ مِّن قَبۡلكَِ فَصَبََرُ  وَلَقَدۡ كُذِّ
ۚ ناَ تىَهُٰمۡ نصَِۡرُ

َ
ٰٓ أ وذُواْ حَتِيَّ

ُ
بوُاْ وَأ ٰ مَا كُذِّ  عََلَىَ

ِۚ وَلَقَدۡ جَاءَٓكَ مِن لَ لكَُِلمَِتِٰ ٱللَّهَّ  وَلََا مُبَدِّ
ٱلمُۡرۡسَليَِن ٣٤ بَإيِْ  نَّ

35. Om du har tyngts av att de vänder 
sig bort och du kan finna en tunnel ned i 
jorden eller en stege upp till himlen för 
att skaffa dem ett tecken [så gör det]. Om 
Allah hade velat skulle Han ha samlat 
dem under Sin vägledning. Var därför inte 
en av de okloka.

 وَإِن كََانَ كَبَُرَ عَلَيۡكَ إعِۡرَاضُهُمۡ فَإنِِ
وۡ
َ
رۡضِ أ

َ
ن تبَۡتَغَِيَ نَفَقٗا فِِي ٱلۡۡأ

َ
 ٱسۡتَطَعۡتَ أ

تيَِهُم بـَِٔايةَٖۚ وَلوَۡ شَاءَٓ
ۡ
مَاءِٓ فَتَأ  سُلَّمٗا فِِي ٱلسَّ

ُ لَۡجَمَعَهُمۡ عََلَىَ ٱلهُۡدَىٰۚ فَلََا تكَُونَنَّ  ٱللَّهَّ
مِنَ ٱلۡجَهِٰليَِن ٣٥
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36. Svara kan endast de som hör. Och de 
döda kommer Allah att uppväcka och se­
dan är det till Honom de skall återföras.
de som hör	De	troende	som	lyssnar	på		
Muhammeds	J	budskap.	(T)

ِينَ يسَۡمَعُونَۘ مَا يسَۡتَجِيبُ ٱلَّذَّ  ۞ إنَِّ
ُ ثُمَّ إلََِيۡهِ يرُۡجَعُونَ ٣٦ وَٱلمَۡوۡتََىٰ يَبۡعَثُهُمُ ٱللَّهَّ

37. De säger: ”Varför sänds inte ett tecken 
ned till honom från hans Herre?” Säg: ”Al­
lah har sannerligen makt att sända ned ett 
tecken.” Men de flesta av dem vet inte.
De	inser	inte	att	de,	om	ett	sådant	tecken	sänds	
ned	och	de	ändå	inte	tror,	skulle	förlora	sitt	
anstånd	och	drabbas	av	ett	snart	straff	liksom	
otrogna	släkten	i	äldre	tid.	(K)

بّهِِۚۦ قُلۡ  وَقَالوُاْ لوَۡلََا نزُِّلَ عَلَيۡهِ ءَايةَٞ مِّن رَّ
ِلَ ءَايةَٗ وَلَكِٰنَّ ن يُنََزّ

َ
ٰٓ أ َ قَادِرٌ عََلَىَ  إنَِّ ٱللَّهَّ

كۡثََرهَُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ٣٧
َ
أ

38. Det finns inte en varelse på jorden, 
inte en fågel som flyger med sina båda 
vingar, utan att de är [ordnade i] samfund 
som ni. Vi har inte försummat någonting 
i Boken. Sedan är det inför sin Herre de 
skall församlas.
Efter	att	ha	dött	och	återuppstått.	Boken Den	
bevarade	Tavlan	(al-Lawḥ	al-maḥfūẓ),	moder-
skriften	som	finns	hos	Āllah,	där	allt	som	skett,	
sker	och	kommer	att	ske	står	skrivet.	(T,B)

رۡضِ وَلََا طَٰٓئرِٖ يطَِيُۡر
َ
 وَمَا مِن دَآبَّةٖ فِِي ٱلۡۡأ

طۡنَا ا فَرَّ مۡثَالُكُمۚ مَّ
َ
مَمٌ أ

ُ
ٓ أ  بِِجَنَاحَيۡهِ إلَِاَّ

ءٖۚ ثُمَّ إلََِىٰ رَبّهِِمۡ  فِِي ٱلۡكِتَبِٰ مِن شََيۡ
ونَ ٣٨ يُُحۡشَِّرُ

39. De som vägrar tro på Våra tecken är 
döva, stumma och [instängda] i mörker. 
Den Allah vill låter Han gå vilse, och den 
Han vill sätter Han på en rak väg.

بوُاْ بـَِٔايَتٰنَِا صُمّٞ وَبُكۡمٞ فِِي ِينَ كَذَّ ۡ وَٱلَّذَّ
ُ يضُۡللِۡهُ وَمَن يشََأ لُمَتِٰۗ مَن يشََإِ ٱللَّهَّ  ٱلظُّ

سۡتَقيِمٖ ٣٩ ٰ صِرَطٰٖ مُّ يََجۡعَلۡهُ عََلَىَ

40. Säg: ”Kan ni tala om för mig; om Al­
lahs straff nådde er, eller den Yttersta 
stunden var er kommen, skulle ni då 
åkalla andra än Allah? [Svara] om ni är 
sannfärdiga!”

وۡ
َ
ِ أ تىَكُٰمۡ عَذَابُ ٱللَّهَّ

َ
رَءَيۡتَكُمۡ إنِۡ أ

َ
 قُلۡ أ

ِ تدَۡعُونَ إنِ غَيۡۡرَ ٱللَّهَّ
َ
اعَةُ أ تَتۡكُمُ ٱلسَّ

َ
 أ

كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٤٠

41. Nej, endast Honom skulle ni åkalla och 
[endast] Han kan avvända det som får er 
att åkalla Honom, om Han vill, och ni skulle 
glömma allt som ni sätter vid Hans sida.

 بلَۡ إيَِّاهُ تدَۡعُونَ فَيَكۡشِفُ مَا تدَۡعُونَ
إلََِيۡهِ إنِ شَاءَٓ وَتنَسَوۡنَ مَا تشُِّۡرِكُونَ ٤١

42. Vi har förvisso sänt [sändebud] till 
samfund före din tid. Vi lät dem (samfun­
den) sedan drabbas av motgångar och 
lidande för att de skulle visa ödmjukhet. 
Genom	att	endast	tillbe	Āllah.	drabbas För	att	de	
vägrade	tro	sina	sändebud.	(T)

مَمٖ مِّن قَبۡلكَِ
ُ
رۡسَلۡنَآ إلََِىٰٓ أ

َ
 وَلَقَدۡ أ

اءِٓ لَعَلَّهُمۡ َّ سَاءِٓ وَٱلضۡرَّ
ۡ
خَذۡنَهُٰم بٱِلِۡبَأ

َ
 فَأ

يَتَضَۡرَّعُونَ ٤٢
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43. Och varför visade de inte ödmjukhet 
när Vårt straff kom till dem? Men nej, deras 
hjärtan hade hårdnat och Satan hade skön­
målat för dem allt som de brukade göra.

سُنَا تضََۡرَّعُواْ وَلَكِٰن
ۡ
 فَلَوۡلََآ إذِۡ جَاءَٓهُم بأَ

يۡطَنُٰ مَا  قَسَتۡ قُلوُبُهُمۡ وَزَيَّنَ لهَُمُ ٱلشَّ
يَعۡمَلوُنَ ٤٣ كََانوُاْ 

44. När de lät sig glömma vad de hade 
påmints om öppnade Vi för dem portarna 
till allt. När de sedan fröjdades över vad 
de hade fått straffade Vi dem plötsligt och 
då fylldes de av förtvivlan.
allt	Rikedom	och	välbefinnande.	(T)

ا نسَُواْ مَا ذُكّرُِواْ بهِۦِ فَتَحۡنَا عَلَيۡهِمۡ ْ فَلَمَّ وتوُٓا
ُ
ٰٓ إذَِا فَرحُِواْ بمَِآ أ ءٍ حَتِيَّ ِ شََيۡ

بوَۡبَٰ كُُلّ
َ
 أ

بۡلسُِونَ ٤٤ خَذۡنَهُٰم بَغۡتَةٗ فَإذَِا هُم مُّ
َ
أ

45. Dessa människor som gjorde orätt 
utrotades då till siste man, och all lovpris­
ning tillkommer Allah, världarnas Herre.

ْۚ وَٱلۡۡحَمۡدُ ِينَ ظَلَمُوا  فَقُطِعَ دَابرُِ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَّذَّ
ِ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٤٥ لِلَّهَّ

46. Säg: ”Vad anser ni? Om Allah skulle ta 
ifrån er både hörsel och syn och försegla 
era hjärtan, vem är då en gud, om inte 
Allah, som kan ge er tillbaka allt detta?” 
Se hur Vi klarlägger tecknen, och ändå 
vänder de sig bort!

ُ سَمۡعَكُمۡ خَذَ ٱللَّهَّ
َ
رَءَيۡتُمۡ إنِۡ أ

َ
 قُلۡ أ

نۡ ٰ قُلوُبكُِم مَّ بصَۡرَٰكُمۡ وخََتَمَ عََلَىَ
َ
 وَأ

تيِكُم بهِِۗ ٱنظُرۡ كَيۡفَ
ۡ
ِ يأَ  إلَِهٌٰ غَيۡۡرُ ٱللَّهَّ

فُِ ٱلۡأٓيَتِٰ ثُمَّ هُمۡ يصَۡدِفوُنَ ٤٦ نصَُِرّ

47. Säg: ”Kan ni tala om för mig; om Allahs 
straff nådde er, plötsligt eller i det klara, 
skulle någon då utplånas utom de orätt­
färdiga människorna?”

ِ تىَكُٰمۡ عَذَابُ ٱللَّهَّ
َ
رَءَيۡتَكُمۡ إنِۡ أ

َ
 قُلۡ أ

وۡ جَهۡرَةً هَلۡ يُهۡلَكُ إلَِاَّ ٱلۡقَوۡمُ
َ
 بَغۡتَةً أ

لٰمُِونَ ٤٧ ٱلظَّ
48. Vi sänder endast sändebuden som gläd­
jebudbärare och varnare. De som antar 
tron och gör det rätta behöver därför inte 
känna rädsla och inte heller skall de sörja.

ِينَ  وَمَا نرُۡسِلُ ٱلمُۡرۡسَليَِن إلَِاَّ مُبشَِّّرِ
صۡلَحَ فَلََا خَوۡفٌ

َ
 وَمُنذِريِنَۖ فَمَنۡ ءَامَنَ وَأ

عَلَيۡهِمۡ وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ٤٨

49. Men de som vägrar tro på Våra tecken 
skall drabbas av straffet för att de trotsigt 
visade olydnad.

هُمُ ٱلۡعَذَابُ بـَِٔايَتٰنَِا يَمَسُّ بوُاْ  ِينَ كَذَّ  وَٱلَّذَّ
بمَِا كََانوُاْ يَفۡسُقُونَ ٤٩

50. Säg: ”Jag säger inte till er att jag har 
Allahs skatter hos mig eller att jag känner 
till allt som är fördolt, och jag säger inte 
till er: ’Jag är en ängel.’ Jag följer bara det 
som uppenbaras för mig.” Säg: ”Är den 
blinde och den seende lika – tänker ni 
inte efter?”
den blinde	Som	förnekar	sanningen	och	blir	blind	
för	Āllahs	tecken.	den seende	Som	antar	tron,	
kommer	till	insikt	om	Āllahs	tecken	och	genom	
dessa	finner	ljus	och	vägledning.	(T)

ِ قوُلُ لَكُمۡ عِندِي خَزَائٓنُِ ٱللَّهَّ
َ
ٓ أ  قُل لَاَّ

قوُلُ لَكُمۡ إنِِّّيِ
َ
عۡلَمُ ٱلۡغَيۡبَ وَلََآ أ

َ
 وَلََآ أ

ۚ قُلۡ تَّبعُِ إلَِاَّ مَا يوُحَۡيٰٓ إلََِىَّ
َ
 مَلَكٌۖ إنِۡ أ

فَلََا
َ
عۡمَۡيٰ وَٱلِۡبَصِيُۡرۚ أ

َ
 هَلۡ يسَۡتَويِ ٱلۡۡأ

رُونَ ٥٠ تَتَفَكَّ
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51. Varna med denna (Koranen) dem som 
räds att församlas inför sin Herre, utan att 
ha någon beskyddare eller medlare utom 
Honom – kanske de då visar gudsfruktan!

ْ وٓا ن يُُحۡشَِّرُ
َ
ِينَ يََخَافوُنَ أ نذِرۡ بهِِ ٱلَّذَّ

َ
 وَأ

ٞ وَلََا  إلََِىٰ رَبّهِِمۡ لَيۡسَ لهَُم مِّن دُونهِۦِ وَلِِيّ
يَتَّقُونَ ٥١ لَّعَلَّهُمۡ  شَفيِعٞ 

52. Och stöt inte bort dem som tillber sin 
Herre morgon och kväll sökande Hans 
ansikte – du bär inte något ansvar för 
deras räkenskap och de bär inte något 
ansvar för din räkenskap så att du därför 
skulle stöta bort dem – då hör du till de 
orättfärdiga.

ِ ِينَ يدَۡعُونَ رَبَّهُم بٱِلۡغَدَوٰة  وَلََا تَطۡرُدِ ٱلَّذَّ
ۖۥ مَا عَلَيۡكَ مِنۡ  وَٱلۡعَشَِيِّ يرُِيدُونَ وجَۡهَهُ

ءٖ وَمَا مِنۡ حِسَابكَِ  حِسَابهِِم مِّن شََيۡ
ءٖ فَتَطۡرُدَهُمۡ فَتَكُونَ مِنَ  عَلَيۡهِم مِّن شََيۡ

لٰمِِيَن ٥٢ ٱلظَّ

53. Vi låter också några av dem utgöra 
prövningar för andra tills de (rika) säger: 
”Skulle dessa (fattiga) vara de som Allah 
har välsignat bland oss?” Skulle inte Allah 
bäst veta vilka de tacksamma är?
prövningar Genom	att	göra	några	rika	och	andra	
fattiga	och	låta	båda	vara	i	behov	av	varandra.	
välsignat Med	vägledning	och	rättfärdighet.	(T)

ْ َقُولوُٓا  وَكَذَلٰكَِ فَتَنَّا بَعۡضَهُم ببَِعۡضٖ لَّيِ
ۗ ٓ ُ عَلَيۡهِم مِّنۢ بيَۡننَِا ؤُلََاءِٓ مَنَّ ٱللَّهَّ هَٰٓ

َ
 أ

ٰكِرِينَ ٥٣ عۡلَمَ بٱِلشَّ
َ
ُ بأِ لَيۡسَ ٱللَّهَّ

َ
أ

54. När de som tror på Våra tecken kom­
mer till dig, säg då: ”Frid vare med er! Er 
Herre har föreskrivit Sig själv [att visa] 
nåd! Mot den av er som gör något ont av 
oförstånd, men vänder sig [till Allah] i 
ånger efter det och bättrar sig, är Han 
sannerligen förlåtande, benådande.”

ِينَ يؤُۡمِنُونَ بـَِٔايَتٰنَِا فَقُلۡ  وَإِذَا جَاءَٓكَ ٱلَّذَّ
ٰ نَفۡسِهِ  سَلَمٌٰ عَلَيۡكُمۡۖ كَتَبَ رَبُّكُمۡ عََلَىَ

نَّهُۥ مَنۡ عَمِلَ مِنكُمۡ سُوءَٓاۢ
َ
 ٱلرَّحۡۡمَةَ أ

نَّهُۥ
َ
صۡلَحَ فَأ

َ
 بِِجَهَلَٰةٖ ثُمَّ تاَبَ مِنۢ بَعۡدِهۦِ وَأ

غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٥٤

55. På detta sätt klarlägger Vi tecknen så 
att förbrytarnas väg skall bli uppenbar.
tecknen Āllahs	bevis.	(T)

لُ ٱلۡأٓيَتِٰ وَلتِسَۡتبَيَِن سَبيِلُ  وَكَذَلٰكَِ نُفَصِّ
ٱلمُۡجۡرمِِيَن ٥٥

56. Säg: ”Jag har förbjudits att dyrka dem 
som ni tillber vid sidan av Allah!” Säg: 
”Jag rättar mig inte efter era begär; då 
hade jag gått vilse och jag hade inte hört 
till de vägledda.”

ِينَ تدَۡعُونَ عۡبُدَ ٱلَّذَّ
َ
نۡ أ

َ
 قُلۡ إنِِّّيِ نهُِيتُ أ

هۡوَاءَٓكُمۡ قَدۡ
َ
تَّبعُِ أ

َ
ٓ أ ِۚ قلُ لَاَّ  مِن دُونِ ٱللَّهَّ

ناَ۠ مِنَ ٱلمُۡهۡتَدِينَ ٥٦
َ
ضَلَلۡتُ إذِٗا وَمَآ أ

57. Säg: ”Jag stöder mig på ett klart bevis 
från min Herre, men ni har vägrat att tro 
på Honom. Hos mig finns inte det som ni 
vill påskynda. Domen tillhör endast Al­
lah. Han berättar sanningen och Han är 
den Bäste av skiljedomare.”
påskynda	Āllahs	straff,	som	avgudadyrkarna	
krävde	att	Muhammed	J	skulle	nedkalla.	(T)

بۡتُم بَّىِ وَكَذَّ ٰ بيَّنَِةٖ مِّن رَّ  قُلۡ إنِِّّيِ عََلَىَ
 بهِِۚۦ مَا عِندِي مَا تسَۡتَعۡجِلوُنَ بهِۦِٓۚ إنِِ
ۖ وَهُوَ خَيۡۡرُ ِۖ يَقُصُّ ٱلۡۡحَقَّ  ٱلۡۡحُكۡمُ إلَِاَّ لِلَّهَّ

ٱلۡفَصِٰليَِن ٥٧
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58. Säg: ”Om det som ni vill påskynda 
fanns hos mig vore saken [redan] avgjord 
mellan mig och er. Allah känner bäst de 
orättfärdiga.”

نَّ عِندِي مَا تسَۡتَعۡجِلوُنَ بهِۦِ
َ
َّوۡ أ  قلُ ل

عۡلَمُ
َ
ُ أ مۡرُ بيَۡنِِّي وَبَيۡنَكُمۡۗ وَٱللَّهَّ

َ
 لَقُضَِىَ ٱلۡۡأ

لٰمِِيَن ٥٨ بٱِلظَّ

59. Hos Honom finns nycklarna till det 
fördolda. Ingen har vetskap om det utom 
Han. Han vet vad som finns på land och 
i haven. Det finns inte ett löv som faller 
utan att Han vet det, inte ett frö i jordens 
mörker, inte något vått eller något torrt, 
utan att det står i en klar Skrift.
I	den	bevarade	Tavlan	(al-Lawḥ	al-maḥfūẓ)	som	
finns	hos	Āllah.	(B)

ٓ  ۞ وعَِندَهُۥ مَفَاتحُِ ٱلۡغَيۡبِ لََا يَعۡلَمُهَا
ِ وَٱلِۡبَحۡرِۚ وَمَا  إلَِاَّ هُوَۚ وَيَعۡلَمُ مَا فِِي ٱلبََۡرّ

رۡضِ وَلََا رَطۡبٖ وَلََا ياَبسٍِ إلَِاَّ تسَۡقُطُ مِن وَرَقَةٍ إلَِاَّ يَعۡلَمُهَا وَلََا حَبَّةٖ فِِي
َ
 ظُلُمَتِٰ ٱلۡۡأ

بيِٖن ٥٩ فِِي كتَِبٰٖ مُّ

60. Det är Han som tar er [själ] om natten 
och som vet vad ni uträttar om dagen. 
Sedan uppväcker Han er för att en fast­
ställd tidsgräns skall infalla. Sedan skall 
ni återvända till Honom. Sedan skall Han 
upplysa er om allt ni brukade göra.
om natten I	er	sömn.	utsatt tid	För	varje	människas	
liv	på	jorden.	(T)

ۡلِ وَيَعۡلَمُ ِي يَتَوَفَّىكُٰم بٱِلَيَّ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
 مَا جَرحَۡتُم بٱِلنَّهَارِ ثُمَّ يَبۡعَثُكُمۡ فيِهِ

ۖ ثُمَّ إلََِيۡهِ مَرۡجِعُكُمۡ سَمّۡيٗ جَلٞ مُّ
َ
 لَِيُقۡضََىٰٓ أ

ثُمَّ ينُبَّئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ٦٠

61. Han är den Överlägsne ovan Sina tjänare 
och Han sänder vakande änglar över er. Men 
när döden når någon av er tas han av Våra 
utsända och de försummar [ingen]. 
ovan Sina tjänare	Se	6:18.	(Ö� )	änglavakt	Ā� nglar	
som	i	skift	övervakar	människan	natt	och	dag	och	
antecknar	hennes	gärningar.	Se	även	82:11.	Våra 
utsända Dödsängeln	och	hans	medänglar.	(T,B)

 وَهُوَ ٱلۡقَاهرُِ فَوۡقَ عِبَادِهِۖۦ وَيُرۡسِلُ
حَدَكُمُ

َ
ٰٓ إذَِا جَاءَٓ أ  عَلَيۡكُمۡ حَفَظَةً حَتِيَّ

تۡهُ رسُُلُنَا وَهُمۡ لََا يُفَرّطُِونَ ٦١ ٱلمَۡوۡتُ توََفَّ

62. Sedan förs de tillbaka till Allah, deras 
sanna Skyddsherre. Domen är förvisso 
Hans och Han är den som snabbast kallar 
till räkenskap.

لََا لََهُ
َ
ۚ أ ِ مَوۡلَىهُٰمُ ٱلۡۡحَقِّ وٓاْ إلََِى ٱللَّهَّ  ثُمَّ رُدُّ

عُ ٱلۡحَسِٰبيَِن ٦٢ سَۡرَ
َ
ٱلۡۡحُكۡمُ وَهُوَ أ

63. Säg: ”Vem är det som räddar er från 
landets och havets mörker? Ni åkallar 
Honom ödmjukt och tystlåtet: ’Om Han 
räddar oss ur denna [nöd] skall vi sanner­
ligen höra till de tacksamma.’”

ِ يكُم مِّن ظُلُمَتِٰ ٱلبََۡرّ  قُلۡ مَن يُنَجِّ
 وَٱلِۡبَحۡرِ تدَۡعُونهَُۥ تضََۡرُّعَٗا وخَُفۡيَةٗ

نَجَىنَٰا مِنۡ هَذِٰهۦِ لَنكَُونَنَّ مِنَ
َ
 لَّئنِۡ أ

ٰكِرِينَ ٦٣ ٱلشَّ
64. Säg: ”Det är Allah som räddar er från 
sådant och från varje bekymmer, ändå 
sätter ni andra vid Hans sida.”

ِ كَرۡبٖ
يكُم مِّنۡهَا وَمِن كُُلّ ُ يُنَجِّ  قُلِ ٱللَّهَّ

نتُمۡ تشُِّۡرِكُونَ ٦٤
َ
ثُمَّ أ
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65. Säg: ”Det är Han som har makt att 
sända över er ett straff, ovanifrån eller 
underifrån, eller att splittra er i sekter 
och låta er erfara varandras förödelse.” 
Se hur Vi klarlägger tecknen för att de 
skall förstå!
ett straff	Som	stenhagel,	översvämningar	och	
jordbävningar.	förödelse Genom	krig	och	dödan-
de.	(T)

ن يَبۡعَثَ عَلَيۡكُمۡ
َ
ٰٓ أ  قُلۡ هُوَ ٱلۡقَادِرُ عََلَىَ

وۡ مِن تََحۡتِ
َ
 عَذَابٗا مِّن فَوۡقكُِمۡ أ

وۡ يلَۡبسَِكُمۡ شِيَعٗا وَيُذِيقَ
َ
رجُۡلكُِمۡ أ

َ
 أ

سَ بَعۡضٍۗ ٱنظُرۡ كَيۡفَ
ۡ
 بَعۡضَكُم بأَ

فُِ ٱلۡأٓيَتِٰ لَعَلَّهُمۡ يَفۡقَهُونَ ٦٥ نصَُِرّ

66. Ditt folk har vägrat tro på detta trots 
att det är sanningen. Säg: ”Jag är inte satt 
att vaka över er!”

َّسۡتُ ۚ قلُ ل بَ بهِۦِ قَوۡمُكَ وَهُوَ ٱلۡۡحَقُّ  وَكَذَّ
بوَِكيِلٖ ٦٦ عَلَيۡكُم 

67. Varje besked väntar verkställighet.  
Ja, ni skall snart få veta.
verkställighet	Āllt	som	Āllah	har	utlovat	i	Koranen	
kommer	att	ske,	utan	undantag,	just	vid	den	tid	
och	plats	Han	fastställt.	(T,B)

ۚ وَسَوۡفَ تَعۡلَمُونَ ٦٧ سۡتَقَرّٞ ِ نَبَإٖ مُّ
لّكُُِلّ

68. När du ser sådana som förtalar Våra 
tecken skall du vända dig bort från dem 
tills de talar om andra ämnen. Och om 
Satan får dig att glömma skall du, efter 
att ha kommit ihåg, inte sitta med dessa 
orättfärdiga människor.
förtalar Skämtar	om	Koranen	och	dess	verser	
och	håller	dem	för	lögn	samt	talar	illa	om	Āllah	
som	uppenbarat	dem.	(T)

ِينَ يََخُوضُونَ فِِيٓ ءَايَتٰنَِا يتَۡ ٱلَّذَّ
َ
 وَإِذَا رَأ

ٰ يََخُوضُواْ فِِي عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ حَتِيَّ
َ
 فَأ

يۡطَنُٰ ا ينُسِيَنَّكَ ٱلشَّ ِۚۦ وَإِمَّ  حَدِيثٍ غَيۡۡرهِ
 فَلََا تَقۡعُدۡ بَعۡدَ ٱلَّّذِكۡرَىٰ مَعَ ٱلۡقَوۡمِ

لٰمِِيَن ٦٨ ٱلظَّ

69. De som visar gudsfruktan har inte 
något ansvar för att kalla dessa till räken­
skap. Men [ge dem] påminnelse! Kanske 
de då avstår.
Från	sitt	oanständiga	tal	om	Koranen	och	dess	
verser.	Se	även	4:170.	(T,B,K)

ِينَ يَتَّقُونَ مِنۡ حِسَابهِِم مِّن  وَمَا عََلَىَ ٱلَّذَّ
ءٖ وَلَكِٰن ذكِۡرَىٰ لَعَلَّهُمۡ يَتَّقُونَ ٦٩ شََيۡ
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70. Lämna dem som endast ser sin  
religion som lek och nöje och har förletts 
av det jordiska livet. Men påminn med den 
(Koranen) så att människan inte lämnas åt 
sin undergång till följd av hur hon handlat. 
Hon har ingen skyddsvän eller medlare 
utom Allah. Även om hon erbjuder varje 
[möjlig] lösensumma kommer den inte att 
godtas från henne. Det är dessa som skall 
lämnas åt sin undergång till följd av hur 
de handlat. De skall ges en dryck av hett 
vatten och ett smärtsamt straff för att de 
förnekade [sanningen].

َذُواْ دِينَهُمۡ لَعِبٗا وَلهَۡوٗا ِينَ ٱتَّخَّ  وَذَرِ ٱلَّذَّ
ن

َ
نۡيَاۚ وَذَكّرِۡ بهِۦِٓ أ تۡهُمُ ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ  وغََرَّ

 تبُۡسَلَ نَفۡسُۢ بمَِا كَسَبَتۡ لَيۡسَ لهََا مِن
ٞ وَلََا شَفيِعٞ وَإِن تَعۡدِلۡ ِ وَلِِيّ  دُونِ ٱللَّهَّ

ِينَ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 كُُلَّ عَدۡلٖ لَاَّ يؤُۡخَذۡ مِنۡهَاۗٓ أ

ابٞ مِّنۡ حَۡميِمٖ ْۖ لهَُمۡ شَۡرَ بسِۡلوُاْ بمَِا كَسَبُوا
ُ
 أ

لَِيمُۢ بمَِا كََانوُاْ يكَۡفُرُونَ ٧٠
َ
وعََذَابٌ أ

71. Säg: ”Skulle vi i Allahs ställe tillbe så­
dant som varken kan gagna oss eller skada 
oss, och förmås att vända på klacken efter 
att Allah har väglett oss? [Då är vi] lika den 
som djävlarna har förlett på jorden och 
gjort förvillad, [trots att] han har vänner 
som kallar honom till vägledningen: ’Kom 
till oss!’” Säg: ”Allahs vägledning är den 
sanna vägledningen. Vi har befallts att un­
derkasta oss världarnas Herre,

ِ مَا لََا ينَفَعُنَا ندَۡعُواْ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
َ
 قُلۡ أ

عۡقَابنَِا بَعۡدَ إذِۡ
َ
ٰٓ أ ناَ وَنرَُدُّ عََلَىَ  وَلََا يضَُۡرُّ

يَطِٰيُن ِي ٱسۡتَهۡوَتهُۡ ٱلشَّ ُ كَٱلَّذَّ  هَدَىنَٰا ٱللَّهَّ
ٓۥ صۡحَبٰٞ يدَۡعُونهَُ

َ
ٓۥ أ انَ لََهُ رۡضِ حَيۡۡرَ

َ
 فِِي ٱلۡۡأ

ِ هُوَ  إلََِى ٱلهُۡدَى ٱئتۡنَِاۗ قُلۡ إنَِّ هُدَى ٱللَّهَّ
مِرۡناَ لنِسُۡلمَِ لرَِبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٧١

ُ
وَأ ٱلهُۡدَىٰۖ 

72. Och att förrätta bönen och fruk­
ta Honom. Det är inför Honom ni skall 
församlas.”

ِيٓ لَوٰةَ وَٱتَّقُوهُۚ وَهُوَ ٱلَّذَّ قيِمُواْ ٱلصَّ
َ
نۡ أ

َ
 وَأ

ونَ ٧٢ إلََِيۡهِ تَُحۡشَِّرُ

73. Det är Han som skapat himlarna och 
jorden i sanning. Och [minns] den Dag då 
Han skall säga: ”Bli!” och det blir. Hans 
ord är sanningen. Herraväldet är Hans 
den Dag då det blåses i basunen. [Han är] 
Den som känner det fördolda och det syn­
bara. Han är den Vise, den Underkunnige.
i sanning Med	precision	och	för	ett	syfte.	den Dag	
Domedagen.	är Hans Herraväldet	är	alltid	Āllahs,	
men	på	Domedagen	är	alla	människors	jordiska	
välden	försvunna.	basunen	Se	39:68.	(T,B,K)

رۡضَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِي خَلَقَ ٱلسَّ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

ۖ وَيَوۡمَ يَقُولُ كُن فَيَكُونُۚ قَوۡلَُهُ  بٱِلۡۡحَقِّ
ۚ ورِ ۚ وَلََهُ ٱلمُۡلۡكُ يوَۡمَ ينُفَخُ فِِي ٱلصُّ  ٱلۡۡحَقُّ
هَدَٰةِۚ وَهُوَ ٱلۡۡحَكِيمُ  عَلٰمُِ ٱلۡغَيۡبِ وَٱلشَّ

ٱلۡۡخَبيُِۡر ٧٣

74. Och [minns] då Abraham sade till sin 
fader Āzar: ”Tar du skulpturer till gudar? 
Jag kan se att du och ditt folk har hamnat 
i klar villfarelse.”

تَتَّخِذُ
َ
بيِهِ ءَازَرَ أ

َ
 ۞ وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡهٰيِمُ لِۡأ

رَىكَٰ وَقَوۡمَكَ فِِي
َ
ٓ أ صۡنَامًا ءَالهَِةً إنِِّّيِ

َ
 أ

بيِٖن ٧٤  ضَلَلٰٖ مُّ
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75. Vi kom också att ge Abraham insikt 
om himlarnas och jordens enorma välde 
så att han kunde höra till de trosvissa.
enorma välde Världens	inre	såväl	som	yttre		
förhållanden,	som	hjälper	en	att	nå	visshet	om	att	
det	bara	finns	en	Gud	och	skapare.	(T)

مَوَٰتِٰ  وَكَذَلٰكَِ نرُِيٓ إبِرَۡهٰيِمَ مَلَكُوتَ ٱلسَّ
رۡضِ وَلَِيَكُونَ مِنَ ٱلمُۡوقنِيَِن ٧٥

َ
وَٱلۡۡأ

76. När natten sedan mörknade över honom 
såg han en stjärna. Han sade: ”Detta är min 
Herre!” Men när den försvann sade han: 
”Jag tycker inte om dem som försvinner.”

ۡلُ رَءَا كَوۡكَبٗاۖ قَالَ ا جَنَّ عَلَيۡهِ ٱلَيَّ  فَلَمَّ
حِبُّ

ُ
فَلَ قَالَ لََآ أ

َ
آ أ ۖ فَلَمَّ  هَذَٰا رَبَّىِ

ٱلۡأٓفلِيَِن ٧٦

77. När han sedan såg månen gå upp sade 
Han: ”Detta är min Herre!” Men när den 
försvann sade Han: ”Om inte min Herre 
vägleder mig blir jag säkert en av dessa 
vilsna människor.”

ٓ ا ۖ فَلَمَّ ا رَءَا ٱلۡقَمَرَ باَزغَِٗا قَالَ هَذَٰا رَبَّىِ  فَلَمَّ
كُونَنَّ

َ
َّمۡ يَهۡدِنِِّي رَبَّىِ لَۡأ فَلَ قَالَ لَئنِ ل

َ
 أ

آلّيَِن ٧٧ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلضَّ

78. När han sedan såg solen gå upp sade 
han: ”Detta är min Herre, den är större!” 
Men när den försvann sade han: ”Mitt 
folk! Jag är fri från allt ert avguderi.

مۡسَ باَزغَِةٗ قَالَ هَذَٰا رَبَّىِ ا رَءَا ٱلشَّ  فَلَمَّ
فَلَتۡ قَالَ يَقَٰوۡمِ إنِِّّيِ

َ
آ أ ۖ فَلَمَّ كۡبََرُ

َ
 هَذَٰآ أ

ا تشُِّۡرِكُونَ ٧٨ برَِيٓءٞ مِّمَّ
79. Jag har som rättrogen riktat mitt ansikte 
mot Den som alstrat himlarna och jorden, 
och jag hör inte till avgudadyrkarna.”

مَوَٰتِٰ ِي فَطَرَ ٱلسَّ هۡتُ وجَۡهِِيَ للَِّذَّ  إنِِّّيِ وجََّ
ناَ۠ مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ٧٩

َ
رۡضَ حَنيِفٗاۖ وَمَآ أ

َ
وَٱلۡۡأ

80. Men hans folk tvistade med honom. 
Han sade: ”Tvistar ni med mig om Allah 
som nu har väglett mig? Jag är inte rädd 
för dem ni sätter vid Hans sida, utan en­
dast om min Herre skulle vilja något. Min 
Herre omfattar allt med [Sin] kunskap. Att 
ni inte låter er förmanas!

ِ وٓنِّيِ فِِي ٱللَّهَّ جُّ تحَُٰٓ
َ
ۚۥ قَالَ أ هُۥ قَوۡمُهُ  وحََاجَّٓ

خَافُ مَا تشُِّۡرِكُونَ بهِۦِٓ
َ
اۚ وَسِعَ رَبَّىِ كُُلَّ وَقَدۡ هَدَىنِٰۚ وَلََآ أ ن يشََاءَٓ رَبَّىِ شَيۡـٔٗ

َ
ٓ أ  إلَِاَّ

رُونَ ٨٠ فَلََا تَتَذَكَّ
َ
ءٍ عِلۡمًاۚ أ شََيۡ

81. Hur skulle jag kunna vara rädd för 
dem ni har satt som medgudar? Ni är ju 
själva inte rädda för att vid Allahs sida ha 
satt sådant om vilket Han inte har sänt 
ned till er något bemyndigande. Ja, vilken 
av [våra] två grupper har mest rätt att 
känna sig trygg – om ni verkligen vet?”
trygg	Från	Āllahs	vedergällning.	(T)

كۡتُمۡ وَلََا تََّخَافوُنَ شۡۡرَ
َ
خَافُ مَآ أ

َ
 وَكَيۡفَ أ

ِلۡ بهِۦِ ِ مَا لمَۡ يُنََزّ كۡتُم بٱِللَّهَّ شۡۡرَ
َ
نَّكُمۡ أ

َ
 أ

حَقُّ
َ
يُّ ٱلۡفَرِيقَيۡنِ أ

َ
 عَلَيۡكُمۡ سُلۡطَنٰٗاۚ فَأ

مۡنِۖ إنِ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ ٨١
َ
بٱِلۡۡأ

82. De som antar tron och inte befläckar 
sin tro med orätt; dessa kan känna sig 
trygga och de är vägledda.
orätt	Här,	avgudadyrkan.	(T)

ِينَ ءَامَنُواْ وَلمَۡ يلَۡبسُِوٓاْ إيِمَنَٰهُم بظُِلۡمٍ  ٱلَّذَّ
هۡتَدُونَ ٨٢ مۡنُ وَهُم مُّ

َ
وْلَٰٓئكَِ لهَُمُ ٱلۡۡأ

ُ
أ
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83. Detta var Vårt bevis som Vi gav  
Abraham mot hans folk. Vi höjer i ranggra­
der den Vi vill. Din Herre är sannerligen 
vis, vetande.

ٰ تُنَآ ءَاتَيۡنَهَٰآ إبِرَۡهٰيِمَ عََلَىَ  وَتلِۡكَ حُجَّ
َّشَاءُٓۗ إنَِّ رَبَّكَ ن ن  قَوۡمِهِۚۦ نرَۡفَعُ دَرَجَتٰٖ مَّ

حَكِيمٌ عَليِمٞ ٨٣
84. Och Vi skänkte honom Isak och Jakob. 
Var och en vägledde Vi. Och före deras tid 
vägledde Vi Noa, och bland hans (Noas) 
ättlingar David och Salomo och Job och Jo­
sef och Moses och Aron – så lönar vi dem 
som gör det goda –

ۚ ٓۥ إسِۡحَقَٰ وَيَعۡقُوبَۚ كُُلّٗاًّ هَدَيۡنَا  وَوَهَبۡنَا لََهُ
 وَنوُحًا هَدَيۡنَا مِن قَبۡلُۖ وَمِن ذُرّيَِّتهِۦِ

يُّوبَ وَيُوسُفَ وَمُوسََىٰ
َ
 دَاوۥُدَ وَسُلَيۡمَنَٰ وَأ

وَهَرُٰونَۚ وَكَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٨٤

85. Och Sakarias och Johannes och Jesus 
och Elia – alla hörde de till de rättfärdiga –

ٞ مِّنَ  وَزَكَرِيَّا وَيَحۡيََىٰ وعَِيسََىٰ وَإِلَۡيَاسَۖ كُُلّ
لٰحِِيَن ٨٥ ٱلصَّ

86. Och Ismael och Elisa och Jona och  
Lot – alla gav Vi företräde framför all 
världens folk –
Under	deras	tid.	(T)

 وَإِسۡمَعٰيِلَ وَٱلۡيَسَعَ وَيُونسَُ وَلوُطٗاۚ وَكُُلَاّٗ
لۡنَا عََلَىَ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٨٦ فَضَّ

87. Och [andra] bland deras förfäder och 
ättlingar och bröder. Vi utvalde dem och 
ledde dem till en rak väg.

تٰهِِمۡ وَإِخۡوَنٰهِِمۡۖ  وَمِنۡ ءَاباَئٓهِِمۡ وَذُرّيَِّ
 وَٱجۡتَبيَۡنَهُٰمۡ وَهَدَينَۡهُٰمۡ إلََِىٰ صِرَطٰٖ

سۡتَقيِمٖ ٨٧ مُّ
88. Sådan är Allahs vägledning; med  
den vägleder Han vem Han vill bland  
Sina tjänare. Men om de hade dyrkat av­
gudar skulle de gått miste om allt de bru­
kade göra.
gått miste om	Förlorat	belöningen	för	varje	god	
handling.	(T)

ِ يَهۡدِي بهِۦِ مَن يشََاءُٓ  ذَلٰكَِ هُدَى ٱللَّهَّ
ا كُواْ لَۡحَبطَِ عَنۡهُم مَّ شۡۡرَ

َ
ِۚۦ وَلوَۡ أ  مِنۡ عِبَادِه
يَعۡمَلوُنَ ٨٨ كََانوُاْ 

89. Det var till dem som Vi gav Boken 
och visdomen och profetskapet. Men om 
dessa (avgudadyrkarna) förnekar det 
har Vi redan anförtrott [tron på] det åt 
människor som inte är förnekare av det.
till dem	De	arton	sändebud	och	profeter	som	
nämnts	i	föregående	verser.	Boken	Uppenbarelse,	
som	Ābrahams	och	Moses	skrifter,	Davids	Zabūr	
och	Jesus	Evangelium	–	må	Āllahs	frid	vila	över	
alla	Hans	profeter.	visdomen	Fördjupad	förståel-
se	av	skrifternas	lagar	och	regler.	(T)	människor	
Profeten	Muhammeds	J	följeslagare	och	alla	
som	vandrar	i	deras	fotspår	fram	till	Uppståndel-
sens	Dag.	(K)

ِينَ ءَاتَيۡنَهُٰمُ ٱلۡكِتَبَٰ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

ةَۚ فَإنِ يكَۡفُرۡ بهَِا  وَٱلۡۡحُكۡمَ وَٱلنُّبُوَّ
نَۡا بهَِا قَوۡمٗا لَّيۡسُواْ بهَِا ؤُلََاءِٓ فَقَدۡ وَكُلَّ  هَٰٓ

بكَِفِٰرِينَ ٨٩
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90. Det är dessa (profeterna) som Allah 
har väglett så följ deras vägledning! Säg: 
”Jag ber er inte om någon belöning för 
detta. Det är inte mer än en påminnelse 
till alla världens folk.”

ۗ ۖ فَبهُِدَىهُٰمُ ٱقۡتَدِهۡ ُ ِينَ هَدَى ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
جۡرًاۖ إنِۡ هُوَ إلَِاَّ أ

َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ أ

َ
ٓ أ  قُل لَاَّ

للِۡعَلَٰمِيَن ٩٠ ذكِۡرَىٰ 

91. De vördade inte Allah som Han för­
tjänar att vördas då de sade: ”Allah har 
inte sänt ned något till en människa!” Säg: 
”Vem sände då ned Boken som Moses kom 
med som ett ljus och en vägledning för 
människorna?” Ni skriver av den på ark 
och visar upp dem, men ni döljer mycket. 
Och ni har [nu] fått lära er vad varken ni 
eller era förfäder visste. Säg: ”Allah [har 
sänt den]!” Lämna dem sedan att roa sig 
med sina dispyter.

ٓ َ حَقَّ قَدۡرهِۦِٓ إذِۡ قاَلوُاْ مَا  وَمَا قَدَرُواْ ٱللَّهَّ
ءٖۗ قُلۡ مَنۡ ٰ بشََِّرٖ مِّن شََيۡ ُ عََلَىَ نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
 أ

ِي جَاءَٓ بهِۦِ مُوسََىٰ نزَلَ ٱلۡكِتَبَٰ ٱلَّذَّ
َ
 أ

 نوُرٗا وَهُدٗى لّلِنَّاسِۖ تََجۡعَلوُنهَُۥ قَرَاطِيسَ
ا لمَۡ  تُبۡدُونَهَا وَتَُّخۡفُونَ كَثيِٗۡراۖ وعَُلّمِۡتُم مَّ
ۖ ثُمَّ ُ نتُمۡ وَلََآ ءَاباَؤٓكُُمۡۖ قُلِ ٱللَّهَّ

َ
 تَعۡلَمُوٓاْ أ

ذَرۡهُمۡ فِِي خَوضِۡهِمۡ يلَۡعَبُونَ ٩١

92. Även detta är en välsignad Bok som 
Vi har sänt ned som en bekräftelse av det 
som fanns före den och för att du skall 
varna Moderstaden (Mecka) och alla runt 
omkring den. De som tror på livet efter 
detta tror på den, och de är måna om  
sin bön.
Sina	fem	dagliga	böner.	Moderstaden (Um-
mul-Qurā)	Ett	av	Meckas	namn.	alla	Resten	av	
jordens	befolkning.	Se	7:158	och	25:1.	(T,B,K)

قُ صَدِّ نزَلۡنَهُٰ مُبَارَكٞ مُّ
َ
 وَهَذَٰا كتَِبٌٰ أ

مَّ ٱلۡقُرَىٰ وَمَنۡ
ُ
ِي بَيۡنَ يدََيهِۡ وَلِتنُذِرَ أ  ٱلَّذَّ

ِينَ يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ يؤُۡمِنُونَ  حَوۡلهََاۚ وَٱلَّذَّ
ٰ صَلََاتهِِمۡ يُُحَافظُِونَ ٩٢ بهِِۖۦ وَهُمۡ عََلَىَ

93. Vem är mer orättfärdig än den som 
uppdiktar lögn om Allah eller säger: ”Det 
har uppenbarats för mig”, trots att ingen­
ting har uppenbarats för honom, eller den 
som säger: ”Jag skall sända ned detsamma 
som Allah har sänt ned”? Om du bara kunde 
se när de orättfärdiga ligger för döden och 
änglarna sträcker ut sina händer mot dem: 
”Ge upp era själar! I dag skall ni lönas med 
ett förnedrande straff för att ni om Allah 
sade annat än sanningen och inför Hans 
tecken visade högmod.”

ِ كَذِباً ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ نِ ٱفۡتََرَ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 وَمَنۡ أ

ءٞ وحِۡيَ إلََِىَّ وَلمَۡ يوُحَ إلََِيۡهِ شََيۡ
ُ
وۡ قَالَ أ

َ
 أ

ۗ وَلوَۡ ُ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
نزِلُ مِثۡلَ مَآ أ

ُ
 وَمَن قَالَ سَأ

لٰمُِونَ فِِي غَمَرَتِٰ ٱلمَۡوۡتِ ْ ترََىٰٓ إذِِ ٱلظَّ خۡرجُِوٓا
َ
يدِۡيهِمۡ أ

َ
أ  وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ باَسِطُوٓاْ 

نفُسَكُمُۖ ٱلَۡيَوۡمَ تَُجۡزَوۡنَ عَذَابَ ٱلهُۡونِ
َ
 أ

ِ غَيۡۡرَ ٱلۡۡحَقِّ  بمَِا كُنتُمۡ تَقُولوُنَ عََلَىَ ٱللَّهَّ
ونَ ٩٣ وَكُنتُمۡ عَنۡ ءَايَتٰهِۦِ تسَۡتَكۡبَِرُ
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94. Ni har nu kommit till Oss ensamma, så 
som Vi skapade er första gången, och ni 
har lämnat allt Vi skänkte er bakom er. Vi 
ser att ni inte har med er era medlare som 
ni påstod var medgudar för er. [Banden] 
har [nu] brutits mellan er och ni har svikits 
av allt som ni brukade påstå.

 وَلَقَدۡ جِئۡتُمُوناَ فُرَدَٰىٰ كَمَا خَلَقۡنَكُٰمۡ
لۡنَكُٰمۡ وَرَاءَٓ ا خَوَّ ةٖ وَترََكۡتُم مَّ لَ مَرَّ وَّ

َ
 أ

 ظُهُوركُِمۡۖ وَمَا نرََىٰ مَعَكُمۡ شُفَعَاءَٓكُمُ
ْۚ لَقَد ٰٓؤُا هُمۡ فيِكُمۡ شُۡركََ نَّ

َ
ِينَ زعََمۡتُمۡ أ  ٱلَّذَّ

ا كُنتُمۡ عَ بيَۡنَكُمۡ وَضَلَّ عَنكُم مَّ  تَّقَطَّ
تزَعُۡمُونَ ٩٤

95. Allah är den som klyver fröet och 
kärnan. Han frambringar det levande ur 
det döda och är Den som frambringar det 
döda ur det levande. Detta är Allah! Hur 
kan ni då låta er vändas bort?

َ فَالقُِ ٱلۡۡحَبِّ وَٱلنَّوَىٰۖ يَُخۡرِجُ  ۞ إنَِّ ٱللَّهَّ
 ٱلۡحَۡيَّ مِنَ ٱلمَۡيّتِِ وَمُُخۡرِجُ ٱلمَۡيّتِِ مِنَ
ٰ تؤُۡفَكُونَ ٩٥ نِّيَّ

َ
ۖ فَأ ُ ۚ ذَلٰكُِمُ ٱللَّهَّ ٱلۡحَۡيِّ

96. Klyvaren av gryningen och har gjort 
natten för vila och solen och månen för 
tideräkning. Detta är förutbestämt av den 
Mäktige, den Vetande. 
Klyvaren Āvlägsnar	gryningens	nattmörker	med	
dagens	annalkande	ljus.	(T)

ۡلَ سَكَنٗا صۡبَاحِ وجََعَلَ ٱلَيَّ  فَالقُِ ٱلۡۡإِ
مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ حُسۡبَانٗاۚ ذَلٰكَِ تَقۡدِيرُ  وَٱلشَّ

ٱلۡعَليِمِ ٩٦ ٱلۡعَزِيزِ 

97. Det är Han som har gett er stjärnorna 
för att ni genom dem skall kunna finna 
er väg i landets och havets mörker. Vi 
har sannerligen tydliggjort tecknen för 
människor som vet.
Som	känner	igen	sanningen	och	håller	sig	borta	
från	falskhet.	(K)

ْ ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلنُّجُومَ لِتَهۡتَدُوا  وَهُوَ ٱلَّذَّ
لۡنَا ِ وَٱلِۡبَحۡرِۗ قَدۡ فَصَّ  بهَِا فِِي ظُلُمَتِٰ ٱلبََۡرّ

ٱلۡأٓيَتِٰ لقَِوۡمٖ يَعۡلَمُونَ ٩٧

98. Det är Han som har frambringat er av 
en enda varelse och sedan [blir var och 
en] placerad och förvarad. Vi har sanner­
ligen tydliggjort tecknen för människor 
som förstår.
varelse	Ādam.	placerad och förvarad	Āllah		
placerar	människan	i	moderns	sköte	och	dess-
förinnan	förvarar	Han	henne	i	faderns	länd.	En	
annan	tolkning	lyder:	Placerad	på	jordytan	under	
livet	och	förvarad	under	den	efter	döden.	(K)

ٖ كُم مِّن نَّفۡسٖ وَحِٰدَة
َ
نشَأ

َ
ِيٓ أ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

لۡنَا ٱلۡأٓيَتِٰ  فَمُسۡتَقَرّٞ وَمُسۡتَوۡدَعٞۗ قَدۡ فَصَّ
يَفۡقَهُونَ ٩٨ لقَِوۡمٖ 
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99. Det är Han som har sänt ned vatten 
från skyn; med det har Vi frambringat all 
slags växtlighet och av det har Vi fram­
bringat grönska ur vilken Vi frambringar 
korn i ax. Och från dadelpalmernas blom­
kolvar bildas lättåtkomliga klasar. Och 
[Vi frambringar] gårdar av druvor och 
olivlundar och granatäppelträd – lika men 
samtidigt olika. Se på deras frukter när 
de bär frukt och [hur de] mognar! I detta 
finns sannerligen tecken för människor 
som har tro.
all slags växtlighet	Eller:	”näring	åt	allt”. samtidigt 
olika Likartade	träd	som	bär	olikartad	frukt,	el-
ler	att	frukterna	kan	ha	liknande	form	men	olika	
smak.	(T)

مَاءِٓ مَاءٓٗ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ
َ
ِيٓ أ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

خۡرجَۡنَا
َ
ءٖ فَأ ِ شََيۡ

خۡرجَۡنَا بهِۦِ نَبَاتَ كُُلّ
َ
 فَأ

اكبِٗا وَمِنَ تََرَ ا مُّ ۡرِجُ مِنۡهُ حَبّٗ ا نَّخُّ  مِنۡهُ خَضِۡرٗ
تٰٖ  ٱلنَّخۡلِ مِن طَلۡعِهَا قنِۡوَانٞ دَانيَِةٞ وجََنَّ
انَ مُشۡتبَهِٗا مَّ يۡتُونَ وَٱلرُّ عۡنَابٖ وَٱلزَّ

َ
ٓ مِّنۡ أ  وغََيۡۡرَ مُتشََٰبهٍِۗ ٱنظُرُوٓاْ إلََِىٰ ثَمَرهِۦِٓ إذَِا

ثۡمَرَ وَيَنۡعِهۦِٓۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكُِمۡ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ
َ
 أ

يؤُۡمِنُونَ ٩٩

100. De har tillskrivit Allah medgudar 
bland djinnerna, fastän Han har skapat 
dem. Och de har uppfunnit söner och 
döttrar åt Honom, utan någon kunskap. 
Förhärligad och Upphöjd vare Han, 
fjärran från allt de påstår!

نَّ وخََلَقَهُمۡۖ كََاءَٓ ٱلۡۡجِ ِ شُۡرَ  وجََعَلوُاْ لِلَّهَّ
ۥ بنَيَِن وَبَنَتِٰۢ بغَِيۡۡرِ عِلۡمٖۚ  وخََرَقوُاْ لََهُ
ا يصَِفُونَ ١٠٠ سُبۡحَنَٰهُۥ وَتعََلََٰىٰ عَمَّ

101. [Han är] himlarnas och jordens Fram­
bringare! Hur skulle Han kunna ha barn 
när Han aldrig haft någon maka? Han har 
skapat allting och har full vetskap om allt?

ٰ يكَُونُ لََهُۥ نِّيَّ
َ
رۡضِۖ أ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ُۥ صَحِٰبَةۖٞ وخََلَقَ كُُلَّ بدَِيعُ ٱلسَّ  وَلَدٞ وَلمَۡ تكَُن لَهَّ

ءٍ عَليِمٞ ١٠١ ءٖۖ وَهُوَ بكُِلِّ شََيۡ شََيۡ
102. Detta är Allah, er Herre! Ingen [sann] 
Gud finns utom Han, alltings Skapare. 
Dyrka därför Honom; Han har allt under 
Sitt beskydd!
Han	beskyddar	och	försörjer	Sina	skapade	varelser.	
Han	råder	och	härskar	fullständigt	över	dem.	ing­
en [sann] Gud utom Han Inget	och	ingen	har	rätt	
att	dyrkas	förutom	Āllah,	som	har	skapat	allt	som	
existerar,	och	det	är	därför	Hans	fulla	rätt	att	alla	
skapade	varelser	dyrkar	endast	Honom.	(T)

ُ رَبُّكُمۡۖ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۖ خَلٰقُِ  ذَلٰكُِمُ ٱللَّهَّ
ءٖ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ ءٖ فَٱعۡبُدُوهُۚ وَهُوَ عََلَىَ ِ شََيۡ
 كُُلّ

وَكيِلٞ ١٠٢

103. Seende uppfattar inte Honom men 
Han uppfattar [allt] seende. Han är den 
Insiktsfulle, den Underkunnige.

ۖ بصَۡرَٰ
َ
بصَۡرُٰ وَهُوَ يدُۡركُِ ٱلۡۡأ

َ
 لَاَّ تدُۡركُِهُ ٱلۡۡأ

وَهُوَ ٱللَّطِيفُ ٱلۡۡخَبيُِۡر ١٠٣
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104. ”Nu har insikter kommit till er från er 
Herre. Den som vill se gör så för sitt eget 
bästa, och den som förblir blind skadar bara 
sig själv. Jag är inte en väktare över er.”
Profeten	Muhammed	J	befalldes	här	att	med	
dessa	ord	klargöra	för	de	tilltalade	att	han	varken	
satts	att	vaka	över	dem	eller	deras	gärningar.	Hans	
uppgift	var	att	förmedla	budskapet	Āllah	sänt	ho-
nom	med.	Āllah	är	den	som	övervakar	människan	
och	ingenting	är	dolt	för	Honom. insikter	Tydliga	
bevis	och	klara	belägg	för	sanningen.	(T)

بّكُِمۡۖ فَمَنۡ ٓ قَدۡ جَاءَٓكُم بصََائٓرُِ مِن رَّ بصَِۡرَ فَلنَِفۡسِهِۖۦ وَمَنۡ عَمِۡيَ فَعَلَيۡهَاۚ وَمَا
َ
 أ

ناَ۠ عَلَيۡكُم بِِحَفيِظٖ ١٠٤
َ
أ

105. Och på detta sätt tydliggör Vi tecknen 
tills de börjar säga: ”Du har studerat!”, och 
för att Vi skall klargöra det för människor 
som vet.
Ātt	det	är	sanningen.	studerat	Āvgudadyrkar-
na	i	Mecka	ville	hävda	att	profeten	Muhammed	
J	hade	lärt	sig	Koranens	innehåll	av	andra	
människor.	Se	16:103.	(T)

فُِ ٱلۡأٓيَتِٰ وَلَِيَقُولوُاْ دَرسَۡتَ  وَكَذَلٰكَِ نصَُِرّ
يَعۡلَمُونَ ١٠٥ وَلِنبُيَّنَِهُۥ لقَِوۡمٖ 

106. Följ det som har uppenbarats för 
dig av din Herre – ingen [sann] Gud 
finns utom Han – och vänd dig bort från 
avgudadyrkarna.

بّكَِۖ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ وحِۡيَ إلََِيۡكَ مِن رَّ
ُ
 ٱتَّبعِۡ مَآ أ

عۡرضِۡ عَنِ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ١٠٦
َ
هُوَۖ وَأ

107. Om Allah hade velat skulle de inte ha 
satt andra vid Hans sida. Och Vi har inte 
satt dig som väktare över dem, och du är 
inte deras beskyddare.

ْۗ وَمَا جَعَلۡنَكَٰ كُوا شۡۡرَ
َ
ُ مَآ أ  وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ

نتَ عَلَيۡهِم
َ
أ  عَلَيۡهِمۡ حَفِيظٗاۖ وَمَآ 

بوَِكيِلٖ ١٠٧
108. Förolämpa inte dem som de tillber 
vid Allahs sida så att de [i gengäld] över­
träder och förolämpar Allah av okunskap. 
På samma sätt lät Vi varje [förgånget] 
samfunds handlingar förskönas för dem. 
Men till sist skall de återvända till sin 
Herre och Han skall upplysa dem om vad 
de brukade göra.

ِ ِينَ يدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ  وَلََا تسَُبُّواْ ٱلَّذَّ
َ عَدۡوَاۢ بغَِيۡۡرِ عِلۡمٖۗ كَذَلٰكَِ  فَيَسُبُّواْ ٱللَّهَّ

ةٍ عَمَلَهُمۡ ثُمَّ إلََِىٰ رَبّهِِم مَّ
ُ
ِ أ

 زَيَّنَّا لكُُِلّ
يَعۡمَلوُنَ ١٠٨ رۡجِعُهُمۡ فَيُنبَّئُِهُم بمَِا كََانوُاْ  مَّ

109. De svär sina dyraste eder vid Allah 
att om ett tecken kommer till dem skall 
det helt visst få dem att tro. Säg: ”Alla tecken 
finns endast hos Allah.” Men vad kan få 
er att inse att när det kommer kanske de 
ändå inte tror?
hos Allah Endast	Han	har	makt	att	ge	ett	sådant	
tecken.	(T)

يمَۡنٰهِِمۡ لَئنِ
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّهَّ

َ
 وَأ

مَا ُؤۡمِنُُنَّ بهَِاۚ قُلۡ إنَِّ  جَاءَٓتۡهُمۡ ءَايةَٞ لَيَّ
هَآ إذَِا نَّ

َ
ِۖ وَمَا يشُۡعِركُُمۡ أ  ٱلۡأٓيَتُٰ عِندَ ٱللَّهَّ

جَاءَٓتۡ لََا يؤُۡمِنُونَ ١٠٩
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110. Ja, Vi skall vända bort deras hjärtan 
och deras ögon som när de inte trodde 
första gången.  Ja, Vi skall lämna dem i 
deras överskridande att planlöst irra 
omkring.

بصَۡرَٰهُمۡ كَمَا
َ
فۡـِٔدَتَهُمۡ وَأ

َ
 وَنُقَلّبُِ أ

ةٖ وَنذََرهُُمۡ فِِي لَ مَرَّ وَّ
َ
 لمَۡ يؤُۡمِنُواْ بهِۦِٓ أ

يَعۡمَهُونَ ١١٠  طُغۡيَنٰهِِمۡ 

سُورَةُ الأأَنعَۡامِ 6
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111. Även om Vi sände ned änglarna till dem 
och de döda talade till dem och Vi samlade 
allting mitt framför dem skulle de inte för­
må sig att tro, om inte Allah ville. Men de 
flesta av dem är verkligen okunniga. 

لۡنآَ إلََِيۡهِمُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةَ نَا نزََّ نَّ
َ
 ۞ وَلوَۡ أ

ءٖ ناَ عَلَيۡهِمۡ كُُلَّ شََيۡ  وَكَُلَّمَهُمُ ٱلمَۡوۡتََىٰ وحََشَِّرۡ
ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّهَّ

َ
ٓ أ ا كََانوُاْ لَِيُؤۡمِنُوٓاْ إلَِاَّ  قُبُلَٗا مَّ

كۡثََرهَُمۡ يََجۡهَلوُنَ ١١١
َ
وَلَكِٰنَّ أ

112. Så har Vi också låtit varje profet få 
djävlar till fiender bland både människor 
och djinner, som inspirerar varandra med 
vackra ord för att missleda – om din Herre 
velat skulle de inte ha gjort det så lämna 
dem med allt vad de diktar ihop –

ا شَيَطِٰيَن ِ نبَِِيٍّ عَدُوّٗ
 وَكَذَلٰكَِ جَعَلۡنَا لكُُِلّ

نِّ يوُحِۡي بَعۡضُهُمۡ إلََِىٰ بَعۡضٖ نسِ وَٱلۡۡجِ  ٱلۡۡإِ
 زخُۡرُفَ ٱلۡقَوۡلِ غُرُورٗاۚ وَلوَۡ شَاءَٓ رَبُّكَ مَا

ونَ ١١٢  فَعَلوُهُۖ فَذَرۡهُمۡ وَمَا يَفۡتََرُ

113. Och för att deras hjärtan - de som inte 
tror på livet efter detta - skall ta till sig 
det och behagas av det, och för att de skall 
[fortsätta] förtjäna vad de förtjänar.

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ فۡـِٔدَةُ ٱلَّذَّ
َ
 وَلِتَصۡغََيٰٓ إلََِيۡهِ أ

 بٱِلۡأٓخِرَةِ وَليَِۡرضَۡوۡهُ وَلَِيَقۡتََرفِوُاْ مَا هُم
قۡتََرفِوُنَ ١١٣ مُّ

114. [Säg:] ”Skulle jag söka en annan do­
mare än Allah när det är Han som har sänt 
ned Boken (Koranen) till er i full tydlig­
het?” De som Vi har låtit få Boken (Toran 
och Evangeliet) vet att [även] denna är 
nedsänd från din Herre med sanningen. 
Var därför aldrig en av tvivlarna.

ِيٓ بۡتَغَِي حَكَمٗا وَهُوَ ٱلَّذَّ
َ
ِ أ فَغَيۡۡرَ ٱللَّهَّ

َ
 أ

ِينَ لَٗاۚ وَٱلَّذَّ نزَلَ إلََِيۡكُمُ ٱلۡكِتَبَٰ مُفَصَّ
َ
 أ

لٞ نَّهُۥ مُنََزَّ
َ
 ءَاتَيۡنَهُٰمُ ٱلۡكِتَبَٰ يَعۡلَمُونَ أ

ۖ فَلََا تكَُونَنَّ مِنَ بّكَِ بٱِلۡۡحَقِّ  مِّن رَّ
ٱلمُۡمۡتََرِينَ ١١٤

115. Din Herres ord har i sanning och rätt­
visa fullbordats. Ingen kan ändra Hans 
ord. Han är den Hörande, den Vetande.
Herres ord (singular)	Koranen,	som	är	sann	och	
rättvis	i	allt	den	dömer. Hans ord (plural) Det	Āl-
lah	har	utlovat	i	Sina	uppenbarade	böcker,	och	som	
ingen	kan	hindra	från	att	inträffa.	(T)

تۡ كَُلمَِتُ رَبّكَِ صِدۡقٗا وعََدۡلَٗاۚ لَاَّ  وَتَمَّ
مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ١١٥ لَ لكَُِلمَِتٰهِِۚۦ وَهُوَ ٱلسَّ  مُبَدِّ

116. Om du hörsammar flertalet av alla på 
jorden kommer de att leda dig bort från 
Allahs väg. De rättar sig inte efter annat än 
antaganden och de talar inte annat än lögn.

رۡضِ يضُِلُّوكَ
َ
كۡثََرَ مَن فِِي ٱلۡۡأ

َ
 وَإِن تطُِعۡ أ

نَّ ِۚ إنِ يتََّبعُِونَ إلَِاَّ ٱلظَّ  عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ
 وَإِنۡ هُمۡ إلَِاَّ يََخۡرُصُونَ ١١٦

117. Din Herre vet bäst vilka som far vilse 
från Hans väg och Han vet bäst vilka som 
är vägledda.

عۡلَمُ مَن يضَِلُّ عَن
َ
 إنَِّ رَبَّكَ هُوَ أ

عۡلَمُ بٱِلمُۡهۡتَدِينَ ١١٧
َ
 سَبيِلهِِۖۦ وَهُوَ أ

118. Ät av det som Allahs namn har uttalats 
över, om ni verkligen tror på Hans tecken.
uttalats över Āv	kött	från	djur	som	muslimer	eller	
Bokens	folk	har	slaktat	på	föreskrivet	sätt,	men	
inte	av	något	som	slaktats	av	avgudadyrkare.	(T)

ِ عَلَيۡهِ إنِ كُنتُم ا ذُكرَِ ٱسۡمُ ٱللَّهَّ  فَكُُلوُاْ مِمَّ
مُؤۡمِنيَِن ١١٨  بـَِٔايَتٰهِۦِ 
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119. Och varför skulle ni inte äta av det 
som Allahs namn har uttalats över när Han 
tydliggjort för er allt som Han förbjudit 
för er – utöver det ni blir tvungna till? Ja, 
många vilseleder förvisso [andra] genom 
sina onda begär och i brist på kunskap. Din 
Herre vet bäst vilka överträdarna är. 
tvungna till I	nödläge	tillåts	konsumtion	av	kött	
som	annars	är	förbjudet.	(T)

ا ذُكرَِ ٱسۡمُ كُلوُاْ مِمَّ
ۡ
لَاَّ تأَ

َ
 وَمَا لَكُمۡ أ

مَ ا حَرَّ لَ لَكُم مَّ ِ عَلَيۡهِ وَقَدۡ فَصَّ  ٱللَّهَّ
 عَلَيۡكُمۡ إلَِاَّ مَا ٱضۡطُرِرۡتُمۡ إلََِيۡهِۗ وَإِنَّ

هۡوَائٓهِِم بغَِيۡۡرِ عِلۡمٍۚ إنَِّ
َ
ُضِلُّونَ بأِ  كَثيِٗۡرا لَيَّ

عۡلَمُ بٱِلمُۡعۡتَدِينَ ١١٩
َ
 رَبَّكَ هُوَ أ

120. Lämna all synd, öppen som hemlig! De 
som begår synd skall sannerligen straffas 
för vad de gör sig förtjänta av.

ِينَ ٓۥۚ إنَِّ ٱلَّذَّ ثمِۡ وَبَاطِنَهُ ْ وَذَرُواْ ظَهِٰرَ ٱلۡۡإِ ثۡمَ سَيُجۡزَوۡنَ بمَِا كََانوُا  يكَۡسِبُونَ ٱلۡۡإِ
يَقۡتََرفِوُنَ ١٢٠

121. Ät inte av det som Allahs namn inte 
har uttalats över; det är sannerligen synd­
fullt. Djävlarna intalar sina anhängare att 
tvista med er och om ni hörsammar dem 
blir ni också avgudadyrkare.
Öm	ni	också	anser	att	självdöda	djur	och	djur	som	
har	slaktats	för	andra	än	Āllah	är	tillåtna	att	äta.	
(T,B)

ِ ا لمَۡ يذُۡكَرِ ٱسۡمُ ٱللَّهَّ كُلوُاْ مِمَّ
ۡ
 وَلََا تأَ

يَطِٰيَن  عَلَيۡهِ وَإِنَّهُۥ لَفِسۡقٞۗ وَإِنَّ ٱلشَّ
وۡلَِيَائٓهِِمۡ لَِيُجَدِٰلوُكُمۡۖ وَإِنۡ

َ
 لََيوُحُونَ إلََِىٰٓ أ

إنَِّكُمۡ لمَُشِّۡرِكُونَ ١٢١ طَعۡتُمُوهُمۡ 
َ
أ

122. Kan den som var död och som Vi väck­
te till liv och gav ett ljus att vandra med 
bland människorna likställas med den 
som befinner sig i mörker som han inte 
kan ta sig ur? Så skönmålades för de otrog­
na allt de brukade göra.
död Genom	sin	förnekelse	av	sanningen.	liv	Genom	
sin	tro,	där	Islam	är	ljuset.	mörker	Ötrons	mörker,	
där	vägledningen	inte	kan	ses	och	sanningen	inte	
känns	igen.	(T,B)

حۡيَيۡنَهُٰ وجََعَلۡنَا لََهُۥ
َ
وَمَن كََانَ مَيۡتٗا فَأ

َ
 أ

ثَلُهُۥ  نوُرٗا يَمۡشَِي بهِۦِ فِِي ٱلنَّاسِ كَمَن مَّ
لُمَتِٰ لَيۡسَ بِِخَارجِٖ مِّنۡهَاۚ كَذَلٰكَِ  فِِي ٱلظُّ

 زُيّنَِ للِۡكَفِٰرِينَ مَا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١٢٢

123. Vi har också i varje stad låtit de mäktiga 
bli deras förbrytare för att smida sina planer 
där. Men de smider endast planer mot sig 
själva utan att märka det.
mäktiga Högt	uppsatta	avgudadyrkare	och	syndare.	
(T)	smida sina planer	Genom	att	kalla	människor	
till	villfarelse	med	fagert	tal	och	skönmålade	hand-
lingar.	Se	också	25:31,	17:16,	34:34-35,	43:23.	(K)

كَبَِٰرَ
َ
ِ قَرۡيَةٍ أ

 مُُجۡرمِِيهَا لَِيَمۡكُرُواْ فيِهَاۖ وَمَا يَمۡكُرُونَ إلَِاَّ وَكَذَلٰكَِ جَعَلۡنَا فِِي كُُلّ
نفُسِهِمۡ وَمَا يشَۡعُرُونَ ١٢٣

َ
 بأِ
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124. När ett tecken kommer till dem säger 
de: ”Vi kommer inte att tro förrän vi får 
detsamma som [alla] Allahs sändebud fick!” 
Allah vet bäst åt vem Han anförtror Sitt bud­
skap. De som framhärdar i synd skall hos 
Allah drabbas av förnedring och ett strängt 
straff för alla planer de brukade smida.
ett tecken	Från	Āllah	om	att	det	som	Muhammed	J	
sänts	med	är	sanningen. detsamma Uppenbarelse,	
profetskap	och	mirakel.	Se	25:21	och	43:31.	(T,B,K)

ٰ  وَإِذَا جَاءَٓتۡهُمۡ ءَايةَٞ قَالوُاْ لَن نُّؤۡمِنَ حَتِيَّ
عۡلَمُ

َ
ُ أ ِۘ ٱللَّهَّ وتَِىَ رسُُلُ ٱللَّهَّ

ُ
 نؤُۡتََىٰ مِثۡلَ مَآ أ

ِينَ ۗۥ سَيُصِيبُ ٱلَّذَّ  حَيۡثُ يََجۡعَلُ رسَِالَتَهُ
ِ وعََذَابٞ شَدِيدُۢ جۡرَمُواْ صَغَارٌ عِندَ ٱللَّهَّ

َ
 أ

 بمَِا كََانوُاْ يَمۡكُرُونَ ١٢٤

125. Den Allah vill vägleda, hans bröst 
öppnar Han för Islam. Men den Han vill 
låta gå vilse, hans bröst gör Han trångt och 
beklämt som om han kämpar för att ta sig 
upp i himlen. Så låter Allah det usla drabba 
dem som inte tror.

حۡ صَدۡرَهُۥ ن يَهۡدِيهَُۥ يشَِّۡرَ
َ
ُ أ  فَمَن يرُدِِ ٱللَّهَّ

ن يضُِلَّهُۥ يََجۡعَلۡ
َ
سۡلَمِٰۖ وَمَن يرُدِۡ أ  للَِۡإِ

دُ فِِي عَّ نَّمَا يصََّ
َ
ُ ٱلرجِّۡسَ عََلَىَ صَدۡرَهُۥ ضَيّقًِا حَرجَٗا كَأ مَاءِٓۚ كَذَلٰكَِ يََجۡعَلُ ٱللَّهَّ  ٱلسَّ

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ ١٢٥ ٱلَّذَّ
126. Denna din Herres väg är rak. Vi har 
nu tydliggjort tecknen för människor som 
låter sig förmanas.

لۡنَا  وَهَذَٰا صِرَطُٰ رَبّكَِ مُسۡتَقيِمٗاۗ قَدۡ فَصَّ
رُونَ ١٢٦ كَّ ٱلۡأٓيَتِٰ لقَِوۡمٖ يذََّ

127. De skall få Fridens hemvist hos sin 
Herre. Han är deras beskyddare till följd 
av vad de brukade göra.
De	hörsammade	Āllah	och	sökte	ständigt	Hans	
välbehag.	Fridens hemvist	Āllahs	paradis.	Friden	
(as-Salām)	är	ett	av	Āllahs	namn.	(T)

لَمِٰ عِندَ رَبّهِِمۡۖ وَهُوَ وَلَِيُّهُم  ۞ لهَُمۡ دَارُ ٱلسَّ
يَعۡمَلوُنَ ١٢٧  بمَِا كََانوُاْ 

128. Den Dag då Han samlar dem alla [skall 
Han säga]: ”Församlade djinner! Ni har för­
visso vunnit över många människor.” Deras 
anhängare bland människorna skall säga: 
”Vår Herre! Vi sökte nytta hos varandra men 
har nu nått den tidsgräns som Du hade satt 
för oss.” Han skall säga: ”Elden blir er boning; 
eviga skall ni vara där, utom det Allah ville.” 
Din Herre är sannerligen vis, vetande.
vunnit över Lockat	till	villfarelse.	sökte nytta Som	
att	människor	bad	om	beskydd	hos	djinner	när	de	
under	resa	slog	nattläger	i	ödsliga	dalar,	medan	
djinnerna	drog	fördel	av	att	människor	förlitade	
sig	på	dem	och	lät	sig	vilseledas.	tidsgräns	Upp-
ståndelsens	dag.	utom	det Allah ville	En	tidsrymd	
mellan	deras	död	och	uppståndelse	inför	Eldens	
straff.	(T,B,K)

نِّ قَدِ  وَيَوۡمَ يَُحۡشُِّرُهُمۡ جََمِيعٗا يَمَٰعۡشَِّرَ ٱلۡۡجِ
وۡلَِيَاؤٓهُُم

َ
نسِۖ وَقَالَ أ تمُ مِّنَ ٱلۡۡإِ  ٱسۡتَكۡثََرۡ

نسِ رَبَّنَا ٱسۡتَمۡتَعَ بَعۡضُنَا ببَِعۡضٖ  مِّنَ ٱلۡۡإِ
لۡتَ لَناَۚ قَالَ ٱلنَّارُ جَّ

َ
ِيٓ أ جَلَنَا ٱلَّذَّ

َ
 وَبَلَغۡنَآ أ

ۚ ُ  مَثۡوَىكُٰمۡ خَلِِٰدِينَ فيِهَآ إلَِاَّ مَا شَاءَٓ ٱللَّهَّ
 إنَِّ رَبَّكَ حَكِيمٌ عَليِمٞ ١٢٨
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129. Så ger Vi några av de orättfärdiga 
makt över andra till följd av vad de tidigare 
har begått.
Āv	synd	och	trots.	(K)

ا بمَِا لٰمِِيَن بَعۡضَۢ  وَكَذَلٰكَِ نوَُلِّيِ بَعۡضَ ٱلظَّ
يكَۡسِبُونَ ١٢٩  كََانوُاْ 

130. ”Församlade djinner och människor! 
Kom inte sändebud ur er egen krets till er 
och berättade för er om Mina tecken och 
varnade er för mötet denna Dag?” De skall 
säga: ”Vi vittnar mot oss själva!” Ja, det 
 jordiska livet förledde dem och de skall 
vittna mot sig själva att de sannerligen  
var förnekare.
tecken Som	visade	att	Āllah	är	den	ende	sanne	
Gud,	att	Hans	profeter	talade	sanning	och	att	både	
människor	och	djinner	var	ålagda	att	hörsamma	
Hans	bud.	(T)

تكُِمۡ
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
نسِ أ نِّ وَٱلۡۡإِ  يَمَٰعۡشَِّرَ ٱلۡۡجِ

ونَ عَلَيۡكُمۡ ءَايَتِِٰي ْ رسُُلٞ مِّنكُمۡ يَقُصُّ  وَيُنذِرُونكَُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هَذَٰاۚ قَالوُا
تۡهُمُ ٱلۡۡحَيَوٰةُ نفُسِنَاۖ وغََرَّ

َ
ٰٓ أ ْ شَهِدۡناَ عََلَىَ هُمۡ كََانوُا نَّ

َ
نفُسِهِمۡ أ

َ
ٰٓ أ نۡيَا وَشَهِدُواْ عََلَىَ  ٱلدُّ

كَفِٰرِينَ ١٣٠

131. Detta eftersom din Herre aldrig skulle 
förinta städerna på grund av syndande så 
länge deras invånare är omedvetna.
Inte	har	nåtts	av	sändebudens	budskap.	Se	35:36,	
36:15,	54:24	och	86:8-9.	syndande Āvgudadyrkan.	
(T,K)

بُّكَ مُهۡلكَِ ٱلۡقُرَىٰ َّمۡ يكَُن رَّ ن ل
َ
 ذَلٰكَِ أ

هۡلُهَا غَفِٰلوُنَ ١٣١
َ
بظُِلۡمٖ وَأ

132. Och för alla skall de finnas grader 
alltefter hur de handlat. Din Herre är inte 
omedveten om vad de gör.
grader Āv	belöning	eller	straff	för	goda	eller	onda	
handlingar.	(T)

ْۚ وَمَا رَبُّكَ ا عَمِلوُا ٖ دَرَجَتٰٞ مِّمَّ
 وَلكُُِلّ

ا يَعۡمَلوُنَ ١٣٢  بغَِفِٰلٍ عَمَّ

133. Din Herre är den Oberoende, Ägaren 
av all nåd. Om Han vill förintar Han er och 
låter er efterträdas av dem Han vill, liksom 
Han lät er uppstå från andra människors 
ättlingar.

ۡ
 وَرَبُّكَ ٱلۡغَنِِّيُّ ذُو ٱلرَّحۡۡمَةِۚ إنِ يشََأ

ا  يذُۡهبِۡكُمۡ وَيسَۡتَخۡلفِۡ مِنۢ بَعۡدِكُم مَّ
كُم مِّن ذُرّيَِّةِ قَوۡمٍ

َ
نشَأ

َ
 يشََاءُٓ كَمَآ أ
 ءَاخَرِينَ ١٣٣

134. Det ni har varnats för är sannerligen 
på väg, och ni kan aldrig fly undan.

نتُم
َ
 إنَِّ مَا توُعَدُونَ لَأٓتٖۖ وَمَآ أ

 بمُِعۡجِزِينَ ١٣٤
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135. Säg: ”Mitt folk! Fortsätt ni handla på 
ert vis, jag handlar förvisso [på mitt]. Ni 
får snart veta vems den slutliga hemvisten 
skall bli.” Det skall sannerligen inte gå väl 
för de orättfärdiga.
på ert vis Formuleringen	utgör	en	varning	och	
uppmanade	inte	avgudadyrkarna	att	fortsätta	med	
synd	och	illdåd.	på mitt	I	enlighet	med	vad	Āllah	
har	befallt.	den	slutliga hemvisten	En	plats	i	livet	
efter	detta,	som	beroende	på	ens	handlingar	är	
bättre	eller	sämre	än	den	man	haft	på	jorden.	(T)

ٰ مَكََّانتَكُِمۡ إنِِّّيِ  قُلۡ يَقَٰوۡمِ ٱعۡمَلوُاْ عََلَىَ
ۥ  عََامِلٞۖ فَسَوۡفَ تَعۡلَمُونَ مَن تكَُونُ لََهُ

لٰمُِونَ ١٣٥ ارِۚ إنَِّهُۥ لََا يُفۡلحُِ ٱلظَّ  عَقِٰبَةُ ٱلدَّ

136. Åt Allah avsätter de en del av den grö­
da och boskap som Han alstrat, och säger: 
”Detta tillhör Allah” – så påstår de – ”och 
detta tillhör våra medgudar!” Men det som 
är avsett deras medgudar når inte Allah, 
och det som är avsett Allah når deras med­
gudar; så uselt de dömer!
avsätter	Öm	något	av	den	gröda	som	avgudadyr-
karna	brukade	avsätta	åt	sina	avgudar	råkade	
blandas	med	vad	de	hade	avsatt	åt	Āllah,	satte	de	
tillbaka	det	i	sina	avgudars	andel	men	inte	tvärt-
om.	boskap	De	djur	som	nämns	i	5:103.	(T)		
Se	också	vers	138	nedan.	(Ö� )	

نعَۡمِٰ
َ
 مِنَ ٱلۡۡحَرۡثِ وَٱلۡۡأ

َ
ا ذَرَأ ِ مِمَّ  وجََعَلوُاْ لِلَّهَّ

ِ بزِعَۡمِهِمۡ وَهَذَٰا  نصَِيبٗا فَقَالوُاْ هَذَٰا لِلَّهَّ
كََائٓهِِمۡ فَلََا يصَِلُ كََائٓنَِاۖ فَمَا كََانَ لشُِِّرَ  لشُِِّرَ

ِ فَهُوَ يصَِلُ إلََِىٰ ِۖ وَمَا كََانَ لِلَّهَّ  إلََِى ٱللَّهَّ
كََائٓهِِمۡۗ سَاءَٓ مَا يَُحۡكُمُونَ ١٣٦  شُۡرَ

137. På samma sätt har deras medhjälpare 
skönmålat för många avgudadyrkare [sed­
vanan] att döda sina barn, för att fördärva 
dem och göra deras religion förvirrande 
för dem. Men om Allah hade velat skulle de 
inte ha gjort det. Lämna dem därför med 
allt vad de diktar ihop. 
medhjälpare	Bland	djävulska	djinner.	döda	De	kunde	
begrava	en	nyfödd	dotter	levande	av	fruktan	för	
fattigdom,	och	svära	ed	om	att	döda	ett	av	sina	
barn	om	de	nådde	ett	visst	antal.	förvirrande Ef-
tersom	araberna	ursprungligen	följde	Ismaels	och	
Ābrahams	rena	tro.	(B)

ْ وَكَذَلٰكَِ زَيَّنَ لكَِثيِۡرٖ مِّنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن قَتۡلَ دُوهُمۡ وَلَِيَلۡبسُِوا كََاؤٓهُُمۡ ليُِۡرۡ وۡلَدِٰهمِۡ شُۡرَ
َ
 أ

ۖ ُ مَا فَعَلوُهُ  عَلَيۡهِمۡ دِينَهُمۡۖ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ
ونَ ١٣٧ فَذَرۡهُمۡ وَمَا يَفۡتََرُ
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138. De säger: ”Denna boskap och gröda är 
olovlig, ingen får äta av den utom de vi vill” 
– så påstår de. Och det finns boskap vars 
ryggar förbjudits och boskap som de inte 
uttalar Allahs namn över; något [de själva] 
uppdiktat om Honom. Han skall löna dem 
för allt de brukade dikta ihop.
Āvgudadyrkarna	förbjöd	sig	själva	att	använda	
viss	boskap	som	rid-	eller	lastdjur,	och	annan	bo-
skap	undvek	de	att	nämna	Āllahs	namn	över	vid	
slakt	och	mjölkning.	(T)

نعَۡمٰٞ وحََرۡثٌ حِجۡرٞ لَاَّ
َ
 وَقَالوُاْ هَذِٰهۦِٓ أ

نعَۡمٌٰ
َ
َّشَاءُٓ بزِعَۡمِهِمۡ وَأ  يَطۡعَمُهَآ إلَِاَّ مَن ن

نعَۡمٰٞ لَاَّ يذَۡكُرُونَ ٱسۡمَ
َ
 حُرّمَِتۡ ظُهُورهَُا وَأ

اءًٓ عَلَيۡهِۚ سَيَجۡزِيهِم بمَِا ِ عَلَيۡهَا ٱفۡتَِرَ  ٱللَّهَّ
ونَ ١٣٨  كََانوُاْ يَفۡتََرُ

139. Och de säger: ”Det som finns i denna 
boskaps bukar är enbart för vårt manfolk 
och förbjudet för vårt kvinnfolk.” Men blir 
det dödfött delar de alla på det. Han skall 
löna dem för deras påhitt. Han är sannerligen 
vis, vetande.
det som finns Öfödda	djur.	(T)

نعَۡمِٰ خَالصَِةٞ
َ
 وَقَالوُاْ مَا فِِي بُطُونِ هَذِٰهِ ٱلۡۡأ

زۡوَجِٰنَاۖ وَإِن يكَُن
َ
ٰٓ أ مٌ عََلَىَ كُورنِاَ وَمُُحَرَّ ُ  لَّّذِ

كََاءُٓۚ سَيَجۡزِيهِمۡ وَصۡفَهُمۡۚ يۡتَةٗ فَهُمۡ فيِهِ شُۡرَ  مَّ
إنَِّهُۥ حَكِيمٌ عَليِمٞ ١٣٩

140. De har förvisso förlorat allt, de som 
dödar sina barn i vanvett och brist på  
kunskap och förbjuder det Allah har försörjt 
dem med; något [de själva] uppdiktat om 
Allah. De har förvisso farit vilse och saknar 
all vägledning.

وۡلَدَٰهُمۡ سَفَهَاۢ
َ
ِينَ قَتَلُوٓاْ أ  قَدۡ خَسِِرَ ٱلَّذَّ

اءًٓ ُ ٱفۡتَِرَ مُواْ مَا رَزقََهُمُ ٱللَّهَّ  بغَِيۡۡرِ عِلۡمٖ وحََرَّ
ِۚ قَدۡ ضَلُّواْ وَمَا كََانوُاْ مُهۡتَدِينَ ١٤٠ عََلَىَ ٱللَّهَّ

141. Det är Han som har frambringat träd­
gårdar – spaljerade och ospaljerade – och 
dadelpalmer och säd som ger föda av olika 
slag, och oliver och granatäpplen; lika men 
[samtidigt] olika. Ät av deras frukter när de 
bär frukt och ge vad ni bör på skördedagen. 
Och slösa inte! Han älskar verkligen inte 
de slösaktiga.
lika men [samtidigt] olika Som	att	två	granatäpplen	
kan	ha	samma	färg	men	skilja	sig	helt	i	smak.	(B)

عۡرُوشَٰتٖ تٰٖ مَّ  جَنَّ
َ
نشَأ

َ
ِيٓ أ  ۞ وَهُوَ ٱلَّذَّ

رۡعَ مُُخۡتَلفًِا  وغََيۡۡرَ مَعۡرُوشَٰتٖ وَٱلنَّخۡلَ وَٱلزَّ
انَ مُتشََٰبهِٗا مَّ يۡتُونَ وَٱلرُّ كُلُهُۥ وَٱلزَّ

ُ
 أ

ثۡمَرَ
َ
 وغََيۡۡرَ مُتشََٰبهِٖۚ كُُلوُاْ مِن ثَمَرهِۦِٓ إذَِآ أ

ْۚ هُۥ يوَۡمَ حَصَادِهِۖۦ وَلََا تسُِۡرفُِوٓا  وَءَاتوُاْ حَقَّ
 إنَِّهُۥ لََا يُُحبُِّ ٱلمُۡسِۡرفِيَِن ١٤١

142. Och bland boskapen [har Han fram­
bringat] både dragdjur och slaktkreatur. 
Ät av vad Allah har skänkt er och följ inte i 
Satans fotspår. Han är sannerligen en klar 
fiende till er.
Satans fotspår Förbjud	er	inte	själva	att	äta	eller	
bruka	en	viss	del	av	det	Āllah	har	skänkt	er.	(T,K)

ا نعَۡمِٰ حَۡمُولَةٗ وَفَرۡشٗاۚ كُُلوُاْ مِمَّ
َ
 وَمِنَ ٱلۡۡأ

ُ وَلََا تتََّبعُِواْ خُطُوَتِٰ  رَزَقَكُمُ ٱللَّهَّ
بيِٞن ١٤٢ يۡطَنِٰۚ إنَِّهُۥ لَكُمۡ عَدُوّٞ مُّ ٱلشَّ
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143. Åtta makar; av fåren två och av getterna 
två. Säg: ”Är det de båda handjuren Han har 
förbjudit [er] eller de båda hondjuren, eller 
vad de båda hondjurens livmoder innehåller? 
Upplys mig med kunskap om ni verkligen 
är sannfärdiga!”
två	Bagge	och	tacka	av	får	samt	bock	och	get	av	
getter.	innehåller	Āv	foster.	(T)

نِ ٱثنۡيَۡنِ وَمِنَ
ۡ
أ زۡوَجٰٖۖ مِّنَ ٱلضَّ

َ
 ثمََنٰيَِةَ أ

مِ
َ
مَ أ كَرَيۡنِ حَرَّ ۗ قُلۡ ءَالَّٓذَّ  ٱلمَۡعۡزِ ٱثنۡيَۡنِ

رحَۡامُ
َ
ا ٱشۡتَمَلَتۡ عَلَيۡهِ أ مَّ

َ
نثيََيۡنِ أ

ُ
 ٱلۡۡأ

نَبّـُِٔونِِي بعِِلۡمٍ إنِ كُنتُمۡ  ۖ نثيََيۡنِ
ُ
 ٱلۡۡأ

 صَدِٰقيَِن ١٤٣

144. Och av kamelerna två och av nötbo­
skapen två. Säg: ”Är det de båda handjuren 
Han har förbjudit [er] eller de båda hondju­
ren, eller vad de båda hondjurens livmoder 
innehåller? Var ni närvarande när Allah 
ålade er detta?” Och vem är mer orättfärdig 
än den som uppdiktar lögn om Allah för att 
vilseleda människor utan att ha kunskap? 
Allah vägleder inte ett orättfärdigt folk.

ۗ بلِِ ٱثنۡيَۡنِ وَمِنَ ٱلِۡبَقَرِ ٱثنۡيَۡنِ  وَمِنَ ٱلۡۡإِ
ا مَّ

َ
نثيََيۡنِ أ

ُ
مِ ٱلۡۡأ

َ
مَ أ كَرَيۡنِ حَرَّ  قُلۡ ءَالَّٓذَّ

مۡ كُنتُمۡ
َ
ۖ أ نثيََيۡنِ

ُ
رحَۡامُ ٱلۡۡأ

َ
 ٱشۡتَمَلَتۡ عَلَيۡهِ أ

ُ بهَِذَٰاۚ فَمَنۡ ىكُٰمُ ٱللَّهَّ  شُهَدَاءَٓ إذِۡ وَصَّ
ُضِلَّ ِ كَذِبٗا لَّيِ ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ نِ ٱفۡتََرَ ظۡلَمُ مِمَّ

َ
 أ

َ لََا يَهۡدِي  ٱلنَّاسَ بغَِيۡۡرِ عِلۡمٍۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
لٰمِِيَن ١٤٤  ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّ

145. Säg: ”Jag finner inte i vad som har up­
penbarats för mig något förbjudet för den 
ätande att äta, såvida det inte är självdöda 
djur eller flytande blod eller kött från svin 
– detta är förvisso orent – eller det som i 
trotsig olydnad har offrats för andra än 
Allah.” Men mot den som nödgas, utan att 
[vilja] överträda eller överskrida, är din 
Herre förlåtande, benådande.
nödgas	Ātt	äta	av	det	förbjudna,	utan	att	vilja	bryta	
mot	förbudet	eller	överskrida	tillåtelsens	gräns.	(T)

ٰ مًا عََلَىَ وحِۡيَ إلََِىَّ مُُحَرَّ
ُ
جِدُ فِِي مَآ أ

َ
ٓ أ  قُل لَاَّ

ن يكَُونَ مَيۡتَةً
َ
ٓ أ ٓۥ إلَِاَّ  طَاعِمٖ يَطۡعَمُهُ

وۡ لَۡحۡمَ خِنَزِيرٖ فَإنَِّهُۥ
َ
سۡفُوحًا أ وۡ دَمٗا مَّ

َ
 أ

ِ بهِِۚۦ فَمَنِ هلَِّ لغَِيۡۡرِ ٱللَّهَّ
ُ
وۡ فسِۡقًا أ

َ
 رجِۡسٌ أ

 ٱضۡطُرَّ غَيۡۡرَ باَغٖ وَلََا عََادٖ فَإنَِّ رَبَّكَ
غَفُورٞ رَّحِيمٞ ١٤٥

146. Men för judarna förbjöd Vi allt med 
okluven fot. Och av nötboskap och får förbjöd 
Vi för dem deras fett, utom det som är fäst vid 
deras ryggar eller i inälvorna eller är blandat  
med benen. Så lönade Vi dem för deras la­
göverträdelser. Ja, Vi är alltid sannfärdiga.
okluven fot	Som	hos	kamel,	struts,	gås	och	anka.	
(T,B,K)

مۡنَا كُُلَّ ذيِ ظُفُرٖۖ ِينَ هَادُواْ حَرَّ  وَعََلَىَ ٱلَّذَّ
مۡنَا عَلَيۡهِمۡ ٓ وَمِنَ ٱلِۡبَقَرِ وَٱلۡغَنَمِ حَرَّ  شُحُومَهُمَآ إلَِاَّ مَا حَۡمَلَتۡ ظُهُورهُُمَا

وۡ مَا ٱخۡتَلَطَ بعَِظۡمٖۚ ذَلٰكَِ
َ
وِ ٱلۡۡحَوَايآَ أ

َ
 أ

 جَزَيۡنَهُٰم ببَِغۡيهِِمۡۖ وَإِنَّا لَصَدِٰقوُنَ ١٤٦

147. Och om de anklagar dig för lögn, säg: 
”Er Herre besitter en allomfattande nåd. 
Men Hans straff kan inte avvändas från 
syndfulla människor.”

بُّكُمۡ ذُو رحَۡۡمَةٖ بوُكَ فَقُل رَّ  فَإنِ كَذَّ
سُهُۥ عَنِ ٱلۡقَوۡمِ

ۡ
 وَسِٰعَةٖ وَلََا يرَُدُّ بأَ

ٱلمُۡجۡرمِِيَن ١٤٧
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148. De som dyrkar avgudar skall säga: 
”Om Allah hade velat skulle varken vi eller 
våra förfäder ha dyrkat avgudar och vi 
skulle inte ha förbjudit någonting.” Just så 
vägrade också de som levde före dem att 
tro tills de fick smaka Vår vedergällning. 
Säg: ”Har ni någon kunskap som ni då kan 
framföra till oss? Ni rättar er inte efter an­
nat än antaganden och ni talar inte annat 
än lögn.”

ٓ ُ مَا كُواْ لوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ شۡۡرَ
َ
ِينَ أ  سَيَقُولُ ٱلَّذَّ

ۚ ءٖ مۡنَا مِن شََيۡ كۡنَا وَلََآ ءَاباَؤُٓناَ وَلََا حَرَّ شۡۡرَ
َ
 أ

ٰ ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ حَتِيَّ بَ ٱلَّذَّ  كَذَلٰكَِ كَذَّ
سَنَاۗ قُلۡ هَلۡ عِندَكُم مِّنۡ عِلۡمٖ

ۡ
 ذَاقوُاْ بأَ

نَّ وَإِنۡ  فَتُخۡرجُِوهُ لَناَۖٓ إنِ تتََّبعُِونَ إلَِاَّ ٱلظَّ
نتُمۡ إلَِاَّ تََّخۡرُصُونَ ١٤٨

َ
 أ

149. Säg: ”Det är Allah som har det slutliga 
beviset. Om Han hade velat skulle Han ha 
väglett er alla.”

ةُ ٱلۡبَلٰغَِةُۖ فَلَوۡ شَاءَٓ  قُلۡ فَللَِّهِ ٱلۡۡحُجَّ
جَۡمَعِيَن ١٤٩

َ
أ  لهََدَىكُٰمۡ 

150. Säg: ”Kalla fram era vittnen som kan 
vittna om att Allah har förbjudit detta!” 
Om de vittnar skall du inte vittna med 
dem. Och rätta dig inte efter begären hos 
dem som vägrar tro på Våra tecken och 
som inte tror på livet efter detta och som 
jämställer sin Herre med andra.

نَّ
َ
ِينَ يشَۡهَدُونَ أ  قُلۡ هَلُمَّ شُهَدَاءَٓكُمُ ٱلَّذَّ
مَ هَذَٰاۖ فَإنِ شَهِدُواْ فَلََا تشَۡهَدۡ َ حَرَّ ْ ٱللَّهَّ بوُا ِينَ كَذَّ هۡوَاءَٓ ٱلَّذَّ

َ
 مَعَهُمۡۚ وَلََا تتََّبعِۡ أ

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ وَهُم  بـَِٔايَتٰنَِا وَٱلَّذَّ
يَعۡدِلوُنَ ١٥٠ برَِبّهِِمۡ 

151. Säg: ”Kom, så skall jag läsa upp vad 
er Herre [faktiskt] har förbjudit er: ’Sätt 
ingenting vid Hans sida och var goda mot 
era föräldrar. Döda inte era barn av fruk­
tan för fattigdom – Vi skall försörja både 
er och dem. Närma er inte skamlösa hand­
lingar, vare sig de görs öppet eller i hemlig­
het. Ta inte ett liv som Allah har förklarat 
otillåtet, annat än med rättmätig orsak. 
Detta är vad Han befaller er – kanske skall 
ni använda ert förstånd.

مَ رَبُّكُمۡ تلُۡ مَا حَرَّ
َ
 ۞ قُلۡ تَعَالوَۡاْ أ

ۖ ا لَاَّ تشُِّۡرِكُواْ بهِۦِ شَيۡـٔٗ
َ
 عَلَيۡكُمۡۖ أ

وۡلَدَٰكُم
َ
أ ينِۡ إحِۡسَٰنٗاۖ وَلََا تَقۡتُلُوٓاْ   وَبٱِلۡوَلِٰدَ

ۡنُ نرَۡزُقُكُمۡ وَإِيَّاهُمۡۖ وَلََا  مِّنۡ إمِۡلَقٰٖ نَحَّ
ُ إلَِاَّ تَقۡرَبُواْ ٱلۡفَوَحِٰشَ مَا ظَهَرَ مِنۡهَا وَمَا بَطَنَۖ مَ ٱللَّهَّ  وَلََا تَقۡتُلوُاْ ٱلنَّفۡسَ ٱلَّتِِي حَرَّ

ىكُٰم بهِۦِ لَعَلَّكُمۡ ۚ ذَلٰكُِمۡ وَصَّ  بٱِلۡۡحَقِّ
تَعۡقِلُونَ ١٥١
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152. Och närma er inte den faderlöses till­
gångar, annat än på det sätt som är gynn­
samt, förrän han nått mogen ålder. Ge hela 
mått och vikter med rättvisa – Vi belastar 
ingen människa utöver hennes förmåga. När 
ni yttrar er skall ni vara opartiska, även om 
det berör en nära anhörig. Och Allahs avtal 
skall ni alltid uppfylla!’ Detta är vad Han 
befaller er för att ni skall låta er förmanas.”
gynnsamt Som	att	förvalta	dem	genom	förmånlig	
investering	eller	handel.	mogen ålder Då	han	eller	
hon	har	förstånd	att	förvalta	sina	egna	tillgångar.	
Se	4:6.	mått och vikter Vid	handel	och	dylikt.	(T)	
yttrar er Dömer	mellan	människor	eller	avlägger	
vittnesmål	för	eller	mot	dem.	(B)	uppfylla Genom	
att	hörsamma	Āllahs	bud	och	efterleva	Koranen	
samt	profeten	Muhammeds	J	exempel.	(T)

 وَلََا تَقۡرَبُواْ مَالَ ٱلَۡيَتيِمِ إلَِاَّ بٱِلَّتِِي هِِيَ
وۡفوُاْ ٱلۡكَيۡلَ

َ
ۚۥ وَأ هُ شُدَّ

َ
ٰ يَبۡلُغَ أ حۡسَنُ حَتِيَّ

َ
 وَٱلمِۡيََزانَ بٱِلۡقِسۡطِۖ لََا نكَُلّفُِ نَفۡسًا إلَِاَّ أ

 وُسۡعَهَاۖ وَإِذَا قُلۡتُمۡ فَٱعۡدِلوُاْ وَلوَۡ كََانَ ذَا
ىكُٰم ْۚ ذَلٰكُِمۡ وَصَّ وۡفوُا

َ
ِ أ ۖ وَبعَِهۡدِ ٱللَّهَّ  قُرۡبََىٰ

رُونَ ١٥٢  بهِۦِ لَعَلَّكُمۡ تذََكَّ

153. Detta är förvisso Min raka väg – följ 
därför den! Och följ inte [de andra] vägarna; 
det får er att avvika från Hans väg. Detta 
är vad Han befaller er så att ni kan visa 
gudsfruktan.
Detta De	bud	som	nämns	i	de	två	föregående	
verserna.	raka väg Islam,	som	var	alla	Āllahs	profe-
ters	religion. vägarna Som	judendom,	kristendom,	
zoroastrism,	avgudadyrkan	eller	andra	uppfunna	
religioner.	(T)

ۖ نَّ هَذَٰا صِرَطِِٰي مُسۡتَقيِمٗا فٱَتَّبعُِوهُ
َ
 وَأ

قَ بكُِمۡ عَن بُلَ فَتَفَرَّ  وَلََا تتََّبعُِواْ ٱلسُّ
ىكُٰم بهِۦِ لَعَلَّكُمۡ  سَبيِلهِِۚۦ ذَلٰكُِمۡ وَصَّ

 تَتَّقُونَ ١٥٣

154. Även Moses gav Vi Boken, som en full­
ändning för det goda han gjorde och som ett 
förtydligande av allt och som en vägledning 
och en nåd för att de skulle tro på mötet 
med sin Herre.
fulländning	Āv	Āllahs	välsignelser. av allt	Som	
de	troende	behövde	känna	till	om	sin	religion	och	
om	Āllahs	bud.	de skulle	tro De	av	Moses	folk	som	
hade	farit	vilse	och	levde	i	otro.	(T)

 ثُمَّ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ تَمَامًا عََلَىَ
ءٖ ِ شََيۡ

حۡسَنَ وَتَفۡصِيلَٗا لّكُُِلّ
َ
ِيٓ أ  ٱلَّذَّ

 وَهُدٗى وَرحَۡۡمَةٗ لَّعَلَّهُم بلِقَِاءِٓ رَبّهِِمۡ
يؤُۡمِنُونَ ١٥٤

155. Och detta är en välsignad Bok som 
Vi har sänt ned – följ den därför och visa 
gudsfruktan så att ni kan skänkas nåd –

نزَلۡنَهُٰ مُبَارَكٞ فٱَتَّبعُِوهُ
َ
 وَهَذَٰا كتَِبٌٰ أ

لَعَلَّكُمۡ ترُۡحَۡمُونَ ١٥٥  وَٱتَّقُواْ 
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156. För att ni inte skall säga: ”Boken sändes 
enbart ned till två grupper före vår tid, och 
om deras lärdom var vi helt omedvetna”,
två grupper Judar	och	kristna.	Sedan	Koranen	
sänts	ned	kan	inte	Ārabiens	avgudadyrkare	på	
Domedagen	hävda	att	de	inte	fick	en	uppenbarad	
bok	eller	ett	sändebud	att	följa.	(T)

ٰ نزِلَ ٱلۡكِتَبُٰ عََلَىَ
ُ
مَآ أ ن تَقُولوُٓاْ إنَِّ

َ
 أ

 طَائٓفَِتَيۡنِ مِن قَبۡلنَِا وَإِن كُنَّا عَن
لَغَفِٰليَِن ١٥٦  دِرَاسَتهِِمۡ 

157. Eller säga: ”Om Boken hade sänts ned 
till oss skulle vi helt visst ha blivit bättre 
vägledda än de.” Men nu har ett bevis kom­
mit till er från er Herre och vägledning och 
nåd. Vem är då mer orättfärdig än den som 
har vägrat tro på Allahs tecken och dragit 
sig undan dem? Vi skall löna dem som drar 
sig undan Våra tecken med ett bittert straff 
just för att de ständigt drog sig undan.

نزِلَ عَلَيۡنَا ٱلۡكِتَبُٰ
ُ
آ أ نَّ

َ
وۡ تَقُولوُاْ لوَۡ أ

َ
 أ

هۡدَىٰ مِنۡهُمۡۚ فَقَدۡ جَاءَٓكُم بيَّنَِةٞ
َ
 لَكُنَّآ أ

ظۡلَمُ
َ
بّكُِمۡ وَهُدٗى وَرحَۡۡمَةۚٞ فَمَنۡ أ  مِّن رَّ

ۗ ِ وَصَدَفَ عَنۡهَا بَ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ ن كَذَّ  مِمَّ
ِينَ يصَۡدِفوُنَ عَنۡ ءَايَتٰنَِا  سَنَجۡزِي ٱلَّذَّ
 سُوءَٓ ٱلۡعَذَابِ بمَِا كََانوُاْ يصَۡدِفوُنَ ١٥٧

158. Väntar de på annat än att änglarna 
skall komma till dem eller att din Herre 
skall komma eller att ett av din Herres 
tecken skall komma? Den Dag då ett av din 
Herres tecken kommer kan ingen männ­
iska gagnas av sin tro om hon inte redan 
trott eller genom sin tro åstadkommit nå­
got gott. Säg: ”Vänta ni! Även vi väntar.”
änglarna Som	skall	gripa	deras	själar	vid	döds-
stunden. din Herre skall komma På	Domedagen,	
för	att	döma	mellan	Sina	skapade	varelser. tecken 
Ātt	solen	stiger	upp	i	väster.	(T)

تيَِهُمُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ
ۡ
ن تأَ

َ
ٓ أ  هَلۡ ينَظُرُونَ إلَِاَّ

تِِيَ بَعۡضُ ءَايَتِٰ رَبّكَِۗ
ۡ
وۡ يأَ

َ
تِِيَ رَبُّكَ أ

ۡ
وۡ يأَ

َ
 أ

تِِي بَعۡضُ ءَايَتِٰ رَبّكَِ لََا ينَفَعُ
ۡ
 يوَۡمَ يأَ

ْ نَفۡسًا إيِمَنُٰهَا لمَۡ تكَُنۡ ءَامَنَتۡ مِن قَبۡلُ اۗ قُلِ ٱنتَظِرُوٓا وۡ كَسَبَتۡ فِِيٓ إيِمَنٰهَِا خَيۡۡرٗ
َ
 أ

 إنَِّا مُنتَظِرُونَ ١٥٨

159. Med dem som splittrar sin religion 
och bildar sekter har du ingenting att göra. 
Deras sak vilar hos Allah. Sedan skall Han 
upplysa dem om hur de brukade handla.
På	Domedagen.	(T)

َّسۡتَ قوُاْ دِينَهُمۡ وَكََانوُاْ شِيَعٗا ل ِينَ فَرَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِ ثُمَّ مۡرُهُمۡ إلََِى ٱللَّهَّ

َ
مَآ أ ءٍۚ إنَِّ  مِنۡهُمۡ فِِي شََيۡ

يَفۡعَلوُنَ ١٥٩ ينُبَّئُِهُم بمَِا كََانوُاْ 

160. De som kommer med en god handling 
skall få igen den tiofalt. Men de som kommer 
med en ond handling skall endast lönas 
med dess motstycke och ingen orätt skall 
tillfogas dem.
kommer med På	Domedagen.	(T)

ۖ مۡثَالهَِا
َ
 مَن جَاءَٓ بٱِلۡۡحَسَنَةِ فَلَهُۥ عَشِّۡرُ أ

يّئَِةِ فَلََا يَُجۡزَىٰٓ إلَِاَّ مِثۡلَهَا  وَمَن جَاءَٓ بٱِلسَّ
 وَهُمۡ لََا يُظۡلَمُونَ ١٦٠

161. Säg: ” Min Herre har förvisso lett mig till 
en rak väg, den rätta religionen, Abrahams 
troslära – [han var] gudshängiven och hörde 
inte till avgudadyrkarna.”

سۡتَقيِمٖ ٓ إلََِىٰ صِرَطٰٖ مُّ  قُلۡ إنَِّنِِّي هَدَىنِِّٰي رَبَّىِ
 دِينٗا قيَِمٗا مِّلَّةَ إبِرَۡهٰيِمَ حَنيِفٗاۚ وَمَا كََانَ

 مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ١٦١
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162. Säg: ”Min bön och mina dyrkanshand­
lingar och mitt liv och min död tillhör Al­
lah, världarnas Herre!

 قُلۡ إنَِّ صَلََاتِِي وَنسُُكِِي وَمَُحۡيَايَ وَمَمَاتِِي
ِ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٦٢  لِلَّهَّ

163. Han har ingen medgud. Detta har jag 
befallts och jag är den förste muslimen.”
Muhammed	J	var	den	första	bland	sitt	folk	att	
underkasta	sig	Āllah.	(T)

لُ وَّ
َ
ناَ۠ أ

َ
مِرۡتُ وَأ

ُ
ۖۥ وَبذَِلٰكَِ أ  لََا شَۡرِيكَ لََهُ

 ٱلمُۡسۡلمِِيَن ١٦٣

164. Säg: ”Skulle jag vilja ha någon annan 
än Allah till Herre när det är Han som är 
Herre över allt? Det [onda] varje människa 
begår är endast mot henne själv, och ingen 
bärare av synd skall bära annans syndabör­
da. Sedan skall ni återvända till er Herre 
och Han skall då upplysa er om allt ni  
brukade tvista om.”

ِ
ا وَهُوَ رَبُّ كُُلّ بغَِۡي رَبّٗ

َ
ِ أ غَيۡۡرَ ٱللَّهَّ

َ
 قُلۡ أ

ۚ ءٖۚ وَلََا تكَۡسِبُ كُُلُّ نَفۡسٍ إلَِاَّ عَلَيۡهَا  شََيۡ
خۡرَىٰۚ ثُمَّ إلََِىٰ

ُ
 وَلََا تزَِرُ وَازِرَةٞ وِزۡرَ أ

رۡجِعُكُمۡ فَيُنبَّئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ  رَبّكُِم مَّ
تََّخۡتَلفُِونَ ١٦٤  فيِهِ 

165. Det är Han som har gjort er till  
efterträdare på jorden och höjt några av 
er över andra i ranggrader för att pröva er 
genom det Han har skänkt er. Din Herre är 
snabb att bestraffa, men Han är också för­
låtande, benådande.
efterträdare	Släkten	av	människor	som	efterträder	
varandra.	ranggrader Några	rika	och	andra	fattiga.	
pröva er Öch	skilja	den	som	hörsammar	Hans	bud	
från	den	som	vägrar,	och	den	som	ger	vad	han	är	
ålagd	att	ge	åt	andra	av	sina	tillgångar	från	den	
som	försummar	denna	plikt.	(T)

رۡضِ
َ
ِي جَعَلَكُمۡ خَلَٰٓئفَِ ٱلۡۡأ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

 وَرَفَعَ بَعۡضَكُمۡ فَوۡقَ بَعۡضٖ دَرَجَتٰٖ
َبۡلُوَكُمۡ فِِي مَآ ءَاتىَكُٰمۡۗ إنَِّ رَبَّكَ سََرِيعُ  لَّيِ

ٱلۡعِقَابِ وَإِنَّهُۥ لَغَفُورٞ رَّحِيمُۢ ١٦٥ 
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I Allahs Namn
den Nåderike, den Benådande.

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif lām mīm ṣād
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	fle-
ra	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	
fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	
vetskap	om.	(K)

 المٓٓصٓ ١

2. En Bok har sänts ned till dig – låt det inte 
finnas någon ängslan i ditt bröst över detta 
– för att du skall varna med den och [ge] en 
förmaning till de troende.
ängslan Tvivel	om	att	Koranen	är	från	Āllah	och	
oro	över	att	kunna	framföra	dess	budskap	till	
människorna.	(T,B)

نزِلَ إلََِيۡكَ فَلََا يكَُن فِِي
ُ
 كتَِبٌٰ أ

 صَدۡركَِ حَرَجٞ مِّنۡهُ لِتنُذِرَ بهِۦِ وَذكِۡرَىٰ
 للِۡمُؤۡمِنيَِن ٢

3. Följ det som har sänts ned till er från er 
Herre och följ inte i Hans ställe andra be­
skyddare! Sällan låter ni er förmanas.
beskyddare Inflytelserika	individer	som	uppmanar	
till	att	sätta	andra	vid	Āllahs	sida.	(T)

بّكُِمۡ نزِلَ إلََِيۡكُم مِّن رَّ
ُ
 ٱتَّبعُِواْ مَآ أ

ا وۡلَِيَاءَٓۗ قَليِلَٗا مَّ
َ
 وَلََا تتََّبعُِواْ مِن دُونهِۦِٓ أ

رُونَ ٣  تذََكَّ

4. Hur många städer har Vi inte utplånat 
när Vårt straff nådde dem under natten 
eller medan de tog sin middagsvila?

سُنَا
ۡ
هۡلَكۡنَهَٰا فَجَاءَٓهَا بأَ

َ
 وَكَم مِّن قَرۡيَةٍ أ

وۡ هُمۡ قَائٓلِوُنَ ٤
َ
 بيََتًٰا أ

5. Och deras utrop, när Vårt straff nådde 
dem, blev inte annat än att de sade: ”Vi har 
sannerligen varit orättfärdiga!”

ٓ سُنَآ إلَِاَّ
ۡ
 فَمَا كََانَ دَعۡوَىهُٰمۡ إذِۡ جَاءَٓهُم بأَ

ن قَالوُٓاْ إنَِّا كُنَّا ظَلٰمِِيَن ٥
َ
 أ

6. Vi skall förvisso utfråga dem till vilka 
sändebud sändes, och Vi skall förvisso ock­
så utfråga sändebuden.
På	Domedagen	skall	Āllah	förhöra	människorna	
om	huruvida	de	hörsammade	sina	sändebud	och	
efterlevde	deras	budskap	eller	inte.	Likaså	skall	
sändebuden	frågas	om	hur	väl	de	förmedlade	Āl-
lahs	bud	eller	om	de	kom	till	korta	därmed.	Āllah	
har	givetvis	full	vetskap	om	allt,	och	utfrågar	en-
dast	för	att	klarlägga	och	tillrättavisa.	(T)

رۡسِلَ إلََِيۡهِمۡ وَلَنسَۡـَٔلَنَّ
ُ
ِينَ أ  فَلَنسَۡـَٔلَنَّ ٱلَّذَّ

 ٱلمُۡرۡسَليَِن ٦
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7. Därefter skall Vi underrätta dem med 
kunskap. Vi var aldrig frånvarande.
Āllah	är	vittne	till	allt	och	vet	alltid	vad	människan		
döljer	inom	sig.	underrätta	Låta	boken	som	
innehåller	deras	nedtecknade	gärningar	berätta	
om	vad	de	har	sagt	och	gjort.	(K)

نَّ عَلَيۡهِم بعِِلۡمٖۖ وَمَا كُنَّا  فَلَنَقُصَّ
 غََائٓبِيَِن ٧

8. Vägningen den Dagen är den sanna. De 
vilkas vågskålar då blir tunga, dessa är de 
framgångsrika.
De	uppnår	evigt	liv	i	paradiset.	Vägningen	Āv	varje	
människas	gärningar,	goda	mot	onda.	den sanna 
Den	sker	med	absolut	rättvisa. tunga	Āv	goda		
gärningar. (T)

ۚ فَمَن ثَقُلَتۡ  وَٱلوَۡزۡنُ يوَۡمَئذٍِ ٱلۡۡحَقُّ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ ٨

ُ
 مَوَزٰيِنُهُۥ فَأ

9. Men de vilkas vågskålar blir lätta, dessa 
är de som har förlorat sig själva för att de 
brukade bestrida Våra tecken.

ِينَ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
تۡ مَوَزٰيِنُهُۥ فَأ  وَمَنۡ خَفَّ

نفُسَهُم بمَِا كََانوُاْ بـَِٔايَتٰنَِا
َ
أ وٓاْ   خَسِِرُ

 يَظۡلمُِونَ ٩
10. Vi har etablerat er på jorden och har 
där försett er med uppehälle. Sällan visar 
ni tacksamhet!

رۡضِ وجََعَلۡنَا
َ
كُٰمۡ فِِي ٱلۡۡأ نَّ  وَلَقَدۡ مَكَّ

ا  لَكُمۡ فيِهَا مَعَيٰشَِۗ قَليِلَٗا مَّ
 تشَۡكُرُونَ ١٠

11. Vi har skapat er och sedan format er, och 
sedan sade Vi till änglarna: ”Fall ned på era 
ansikten inför Adam!” Då föll de alla ned 
utom Iblīs; han hörde inte till de nedfallande.
er Människan	i	allmänhet,	men	syftar	här	specifikt	
på	hennes	anfader	Ādam;	ett	vanligt	förekommande	
språkbruk	i	klassisk	arabiska.	(T) Fall ned I	vördnad	
för	Ādam	och	i	lydnad	inför	Āllah	och	Hans	befallning.	
Iblīs	Ett	av	Satans	namn.	Det	betecknar	skam,	
förtvivlan	och	förlust	av	allt	hopp	om	gott.	(K)

رۡنَكُٰمۡ ثُمَّ ْ وَلَقَدۡ خَلَقۡنَكُٰمۡ ثُمَّ صَوَّ  قُلۡنَا للِۡمَلَٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ فَسَجَدُوٓا
ٰجِدِينَ ١١ ٓ إبِلۡيِسَ لمَۡ يكَُن مِّنَ ٱلسَّ  إلَِاَّ

12. Han sade: ”Vad fick dig att inte falla ned 
på ansiktet när Jag befallde dig?” Han sade: 
”Jag är bättre än han; Du har ju skapat mig 
av eld och skapat honom av lera.”

مَرۡتكَُۖ قَالَ
َ
لَاَّ تسَۡجُدَ إذِۡ أ

َ
 قَالَ مَا مَنَعَكَ أ

ناَ۠ خَيۡۡرٞ مِّنۡهُ خَلَقۡتَنِِّي مِن نَّارٖ وخََلَقۡتَهُۥ
َ
 أ

مِن طِيٖن ١٢
13. Han sade: ”Ned med dig därifrån! Det 
anstår dig inte att visa högmod där. Ut med 
dig! Du hör nu till de förnedrade.”
därifrån	Från	paradiset.	(T)

 قَالَ فَٱهۡبطِۡ مِنۡهَا فَمَا يكَُونُ لكََ
َ فيِهَا فَٱخۡرُجۡ إنَِّكَ مِنَ ن تَتَكَبَرَّ

َ
 أ

غِٰرِينَ ١٣  ٱلصَّ
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14. Han sade: ”Ge mig anstånd till den Dag 
då de skall uppväckas!”
Domedagen,	då	Ādams	alla	avkomlingar	skall		
återuppstå.	(T)

نظِرۡنِِيٓ إلََِىٰ يوَۡمِ يُبۡعَثُونَ ١٤
َ
 قَالَ أ

15. Han sade: ”Du är bland dem som beviljats 
anstånd.”
Tillsammans	med	den	sista	generationen	
människor	på	jorden	som	får	leva	tills	den	Yttersta	
stunden	är	kommen.	(T)	Utifrån	Sin	fullkomliga	
visdom	tillmötesgick	Āllah	Satans	begäran.	(K)

 قَالَ إنَِّكَ مِنَ ٱلمُۡنظَرِينَ ١٥

16. Han sade: ”Eftersom Du har misslett mig 
skall jag sannerligen lägga mig i bakhåll för 
dem längs Din raka väg.

قۡعُدَنَّ لهَُمۡ صِرَطَٰكَ
َ
غۡوَيۡتنَِِّي لَۡأ

َ
 قَالَ فَبمَِآ أ

 ٱلمُۡسۡتَقيِمَ ١٦
17. Sedan skall jag angripa dem framifrån 
och bakifrån, högerifrån och vänsterifrån, 
och Du skall inte finna de flesta av dem 
tacksamma.”

يدِۡيهِمۡ وَمِنۡ
َ
 ثُمَّ لَأٓتيَِنَّهُم مِّنۢ بَيۡنِ أ

يمَۡنٰهِِمۡ وعََن شَمَائٓلِهِِمۡۖ وَلََا
َ
 خَلۡفِهِمۡ وعََنۡ أ

كۡثََرهَُمۡ شَٰكِرِينَ ١٧
َ
 تََجِدُ أ

18. Han sade: ”Ut med dig därifrån, vanärad 
och bortstött! Får du följare bland dem skall 
Jag sannerligen fylla helvetet med er allihop.”

َّمَن دۡحُورٗاۖ ل  قَالَ ٱخۡرُجۡ مِنۡهَا مَذۡءُومٗا مَّ
نَّ جَهَنَّمَ مِنكُمۡ

َ
مۡلَِأ

َ
 تبَعَِكَ مِنۡهُمۡ لَۡأ

جَۡمَعِيَن ١٨
َ
 أ

19. Adam! Bo du och din hustru i para­
diset och ät var ni än vill, men närma 
er inte detta träd – då blir ni bland de 
orättfärdiga.

نتَ وَزَوۡجُكَ ٱلۡۡجَنَّةَ
َ
ـَٔادَمُ ٱسۡكُنۡ أ  وَيَٰٓ

ِ  فَكُُلَاَ مِنۡ حَيۡثُ شِئۡتُمَا وَلََا تَقۡرَبَا هَذِٰه
لٰمِِيَن ١٩ جَرَةَ فَتَكُوناَ مِنَ ٱلظَّ  ٱلشَّ

20. Men Satan viskade till dem för att av­
slöja för dem vad som tidigare hade varit 
skylt för dem av deras nakenhet och sade: 
”Er Herre har endast förbjudit er detta 
träd för att ni inte skall bli änglar eller bli 
bland de eviga.”

يۡطَنُٰ لَِيُبۡدِيَ لهَُمَا مَا  فَوسَۡوسََ لهَُمَا ٱلشَّ
 وۥُريَِ عَنۡهُمَا مِن سَوۡءَٰتهِِمَا وَقَالَ مَا
جَرَةِ  نَهَىكُٰمَا رَبُّكُمَا عَنۡ هَذِٰهِ ٱلشَّ

وۡ تكَُوناَ مِنَ
َ
ن تكَُوناَ مَلَكَيۡنِ أ

َ
ٓ أ  إلَِاَّ

 ٱلۡخَلِِٰدِينَ ٢٠
21. Han svor inför dem: ”Jag hör sannerligen 
till dem som vill er väl.” صِٰحِيَن ٢١ إنِِّّيِ لَكُمَا لمَِنَ ٱلنَّ  وَقَاسَمَهُمَآ 
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22. Och han förförde dem genom svek. När 
de sedan hade smakat av [frukten från] 
trädet blev deras nakenhet uppenbar för 
dem och de började klä sig med hopfästa 
löv från paradiset. Då kallade deras Herre 
på dem: ”Förbjöd Jag er inte just detta träd 
och sade till er att Satan sannerligen är er 
klara fiende?” 

جَرَةَ بدََتۡ ا ذَاقاَ ٱلشَّ  فَدَلَّىهُٰمَا بغُِرُورٖۚ فَلَمَّ
 لهَُمَا سَوۡءَٰتُهُمَا وَطَفِقَا يََخۡصِفَانِ عَلَيۡهِمَا

لمَۡ
َ
ٓ مِن وَرَقِ ٱلۡۡجَنَّةِۖ وَناَدَىهُٰمَا رَبُّهُمَآ أ قلُ لَّكُمَا

َ
جَرَةِ وَأ نۡهَكُمَا عَن تلِۡكُمَا ٱلشَّ

َ
 أ

بيِٞن ٢٢ يۡطَنَٰ لَكُمَا عَدُوّٞ مُّ  إنَِّ ٱلشَّ

23. De sade: ”Vår Herre! Vi har gjort orätt 
mot oss själva. Om Du inte förlåter oss och 
visar oss nåd kommer vi sannerligen att 
höra till förlorarna.”

َّمۡ تَغۡفِرۡ لَناَ نفُسَنَا وَإِن ل
َ
 قَالََا رَبَّنَا ظَلَمۡنَآ أ

وَترَۡحَۡمۡنَا لَنكَُونَنَّ مِنَ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٢٣

24. Han sade: ”Ned med er! Ni är varandras 
fiender. På jorden skall ni få en boplats och 
en njutning under en tid.”
fiender Satan	Ādams	och	Evas	fiende	och	de	hans.	(K)

ۖ  قَالَ ٱهۡبطُِواْ بَعۡضُكُمۡ لِِبَعۡضٍ عَدُوّٞ
رۡضِ مُسۡتَقَرّٞ وَمَتَعٌٰ إلََِىٰ

َ
 وَلَكُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

 حِيٖن ٢٤
25. På den skall ni leva och på den skall ni 
dö, och ur den skall ni tas fram.
Ā� terupplivas	på	Domedagen.	(T)

 قَالَ فيِهَا تََحۡيَوۡنَ وَفيِهَا تَمُوتوُنَ وَمِنۡهَا
تَُّخۡرَجُونَ ٢٥

26. Adams barn! Vi har sänt ned till er kläd­
nad, som skyler er nakenhet, och utsmyck­
ning, men gudfruktighetens klädnad är vad 
som är bäst. Detta hör till Allahs tecken så 
att de kan låta sig förmanas.
Adams barn	Versen	uppenbarades	som	förbud	mot	
somliga	arabers	förislamiska	sed	att	nakna	utföra	
vandringsriten	runt	Kaba,	men	vänder	sig	till	alla	
människor.	klädnad Som	ni	tillverkar	av	det	som	
jordens	ger.	(B,K)

نزَلۡناَ عَلَيۡكُمۡ لِِباَسٗا
َ
 يَبَٰنِِّيٓ ءَادَمَ قَدۡ أ

 يوَُرٰيِ سَوۡءَٰتكُِمۡ وَريِشٗاۖ وَلِِبَاسُ ٱلتَّقۡوَىٰ
ِ لَعَلَّهُمۡ  ذَلٰكَِ خَيۡۡرۚٞ ذَلٰكَِ مِنۡ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ

رُونَ ٢٦ كَّ  يذََّ

27. Adams barn! Låt inte Satan fresta er 
som när han drev ut era föräldrar ur pa­
radiset. Han berövade dem deras klädnad 
för att visa dem deras nakenhet. Han ser er 
förvisso, han och hans anhang, varifrån ni 
inte ser dem. Vi har låtit djävlarna bli be­
skyddare åt dem som inte tror. 

ٓ يۡطَنُٰ كَمَا  يَبَٰنِِّيٓ ءَادَمَ لََا يَفۡتنِنََّكُمُ ٱلشَّ
بوََيۡكُم مِّنَ ٱلۡۡجَنَّةِ ينََزِعُ عَنۡهُمَا

َ
خۡرَجَ أ

َ
 أ

إنَِّهُۥ يرََىكُٰمۡ  لِِبَاسَهُمَا ليُِۡرِيَهُمَا سَوۡءَٰتهِِمَاۚٓ 
 هُوَ وَقَبيِلُهُۥ مِنۡ حَيۡثُ لََا ترََوۡنَهُمۡۗ

ِينَ لََا وۡلَِيَاءَٓ للَِّذَّ
َ
يَطِٰيَن أ  إنَِّا جَعَلۡنَا ٱلشَّ

يؤُۡمِنُونَ ٢٧
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28. När de begår en skamlös handling sä­
ger de: ”Vi fann våra förfäder göra så och 
Allah har påbjudit oss det!” Säg: ”Allah på­
bjuder inte skamlöshet. Säger ni om Allah 
vad ni inte vet?”

ٓ  وَإِذَا فَعَلوُاْ فَحِٰشَةٗ قَالوُاْ وجََدۡناَ عَلَيۡهَا
َ لََا مَرَناَ بهَِاۗ قُلۡ إنَِّ ٱللَّهَّ

َ
ُ أ  ءَاباَءَٓناَ وَٱللَّهَّ

ِ مَا لََا تَقُولوُنَ عََلَىَ ٱللَّهَّ
َ
مُرُ بٱِلۡفَحۡشَاءِٓۖ أ

ۡ
 يأَ

 تَعۡلَمُونَ ٢٨
29. Säg: ”Min Herre har påbjudit rättvisa. 
Visa Honom er hängivenhet vid varje plats 
för andakt och åkalla Honom ägnande en­
dast Honom all dyrkan. Så som Han från 
början danade er skall ni återuppstå.”
På	Domedagen.	hängivenhet Inte	dyrka	någon	
annan	än	Āllah.	(T)

قيِمُواْ وجُُوهَكُمۡ
َ
مَرَ رَبَّىِ بٱِلۡقِسۡطِۖ وَأ

َ
 قُلۡ أ

ِ مَسۡجِدٖ وَٱدۡعُوهُ مُُخۡلصِِيَن لََهُ
 عِندَ كُُلّ

كُمۡ تَعُودُونَ ٢٩
َ
ٱلّدِينَۚ كَمَا بدََأ

30. En grupp har Han väglett och en grupp 
har förtjänat villfarelse. De har ju tagit 
djävlarna till beskyddare i stället för Allah 
och anser sig vara vägledda.

ۚ لَلَٰةُ  فَرِيقًا هَدَىٰ وَفَرِيقًا حَقَّ عَلَيۡهِمُ ٱلضَّ
وۡلَِيَاءَٓ مِن دُونِ

َ
يَطِٰيَن أ َذُواْ ٱلشَّ هُمُ ٱتَّخَّ  إنَِّ

هۡتَدُونَ ٣٠ نَّهُم مُّ
َ
ِ وَيَحۡسَبُونَ أ ٱللَّهَّ

31. Adams barn! Bär prydlig klädsel vid 
varje plats för andakt och ät och drick men 
gå inte till överdrift. Han älskar verkligen 
inte dem som går till överdrift.
ät och drick Āv	det	tillåtna. (T)

ِ
 ۞ يَبَٰنِِّيٓ ءَادَمَ خُذُواْ زيِنتََكُمۡ عِندَ كُُلّ
ْۚ إنَِّهُۥ بُواْ وَلََا تسُِۡرفُِوٓا  مَسۡجِدٖ وَكُُلوُاْ وَٱشۡۡرَ

 لََا يُُحبُِّ ٱلمُۡسِۡرفِيَِن ٣١

32. Säg: ”Vem har förbjudit Allahs prydli­
ga klädsel, som Han frambringat för Sina 
tjänare, och de goda ting av [Hans] försörj­
ning?” Säg: ”De är för dem som har antagit 
tron i det jordiska livet och är uteslutande 
[deras] på Uppståndelsens dag.” Så förtyd­
ligar Vi tecknen för människor som vet.
klädsel Som	avgudadyrkarna	förbjöd	sig	att	bära	
när	de	vandrade	runt	Kaba.	de goda ting Det	kött	
som	avgudadyrkarna	förbjöd	sig	att	äta	under	vall-
färden.	Kan	även	syfta	på	de	kategorier	av	boskap	
som	de	förklarade	otillåtna.	(se	5:103).	uteslutan­
de	Såväl	troende	som	otrogna	nyttjar	dessa	goda	
ting	på	jorden,	men	i	livet	efter	detta	är	de	förbe-
hållna	de	troende.	(T,B)

خۡرَجَ
َ
ِ ٱلَّتِِيٓ أ مَ زيِنَةَ ٱللَّهَّ  قُلۡ مَنۡ حَرَّ

يّبَِتِٰ مِنَ ٱلرِّزۡقِۚ قُلۡ هِِيَ  لعِِبَادِهۦِ وَٱلطَّ
نۡيَا خَالصَِةٗ ِينَ ءَامَنُواْ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  للَِّذَّ

لُ ٱلۡأٓيَتِٰ لقَِوۡمٖ  يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۗ كَذَلٰكَِ نُفَصِّ
 يَعۡلَمُونَ ٣٢

33. Säg: ”Min Herre har dock förbjudit 
skamlösa handlingar – vare sig de görs 
öppet eller i hemlighet – och synd och 
övergrepp utan rätt och att ni vid Allahs 
sida sätter sådant om vilket Han inte sänt 
ned något bemyndigande och att ni påstår 
om Allah det ni inte vet.”

َ ٱلۡفَوَحِٰشَ مَا ظَهَرَ مَ رَبَّىِ  قُلۡ إنَِّمَا حَرَّ
ثۡمَ وَٱلِۡبَغَۡيَ بغَِيۡۡرِ ٱلۡۡحَقِّ  مِنۡهَا وَمَا بَطَنَ وَٱلۡۡإِ

ِلۡ بهِۦِ سُلۡطَنٰٗا ِ مَا لمَۡ يُنََزّ ن تشُِّۡرِكُواْ بٱِللَّهَّ
َ
 وَأ

ِ مَا لََا تَعۡلَمُونَ ٣٣ ن تَقُولوُاْ عََلَىَ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ
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34. Varje samfund har fått en utsatt tid. 
Och när deras utsatta tid är kommen kan 
de varken fördröja [den] ens en stund eller 
påskynda [den].
samfund Āv	otrogna.	utsatt tid	Då	Āllahs	straff	skall	
drabba	dem	för	att	de	satt	andra	vid	Hans	sida.	(T)

جَلُهُمۡ لََا
َ
جَلٞۖ فَإذَِا جَاءَٓ أ

َ
ةٍ أ مَّ

ُ
ِ أ

 وَلكُُِلّ
خِرُونَ سَاعَةٗ وَلََا يسَۡتَقۡدِمُونَ ٣٤

ۡ
 يسَۡتَأ

35. Adams barn! Närhelst sändebud kom­
mer till er ur era egna led och berättar för 
er om Mina tecken behöver de som visar 
gudsfruktan och gör det rätta inte känna 
rädsla och inte heller skall de sörja.

تيَِنَّكُمۡ رسُُلٞ مِّنكُمۡ
ۡ
ا يأَ  يَبَٰنِِّيٓ ءَادَمَ إمَِّ

ونَ عَلَيۡكُمۡ ءَايَتِِٰي فَمَنِ ٱتَّقََّىٰ  يَقُصُّ
صۡلَحَ فَلََا خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وَلََا هُمۡ

َ
 وَأ

يَُحۡزَنوُنَ ٣٥
36. Men de som vägrar tro på Våra tecken 
och är för högmodiga för dem, dessa skall bli 
Eldens invånare. De skall vara där för evigt.

ْ وا بـَِٔايَتٰنَِا وَٱسۡتَكۡبََرُ بوُاْ  ِينَ كَذَّ  وَٱلَّذَّ
صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ هُمۡ فيِهَا

َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
 عَنۡهَآ أ

ونَ ٣٦ خَلِِٰدُ
37. Vem är mer orättfärdig än den som 
uppdiktar lögn om Allah eller vägrar tro 
på Hans tecken? Dessa skall få sin andel av 
föreskriften till dess att Våra budbärare 
kommit till dem för att ta deras själar och 
säger: ”Var är nu de som ni brukade tillbe 
vid Allahs sida?” De säger: ”De har lämnat 
oss i sticket!” Ja, de skall vittna mot sig 
själva att de helt visst varit otrogna.
andel av föreskriften Deras	beskärda	del	av	gott	och	
ont	som	Āllah	föreskrivit	för	dem	under	deras	tid	på	
jorden.	budbärare Dödsängeln	och	hans	här.	(T)

ِ كَذِباً ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ نِ ٱفۡتََرَ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 فَمَنۡ أ

وْلَٰٓئكَِ يَنَالهُُمۡ
ُ
بَ بـَِٔايَتٰهِۦِٓۚ أ وۡ كَذَّ

َ
 أ

ٰٓ إذَِا جَاءَٓتۡهُمۡ  نصَِيبُهُم مِّنَ ٱلۡكِتَبِٰۖ حَتِيَّ
يۡنَ مَا كُنتُمۡ

َ
ْ رسُُلُنَا يَتَوَفَّوۡنَهُمۡ قاَلوُٓاْ أ ِۖ قَالوُاْ ضَلُّوا ْ تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ هُمۡ كََانوُا نَّ

َ
نفُسِهِمۡ أ

َ
ٰٓ أ  عَنَّا وَشَهِدُواْ عََلَىَ

 كَفِٰرِينَ ٣٧

38. Han (Allah) skall säga: ”In med er i Elden 
tillsammans med de grupper av djinner 
och människor som gick bort före er!” Var 
gång en grupp kliver in förbannar den sin 
systergrupp. Och när de alla församlats 
där skall de senare säga om de tidigare: 
”Vår Herre! Det var dessa som ledde oss 
vilse. Ge dem därför ett dubbelt straff i 
Elden!” Han skall säga: ”Var och en skall få 
dubbelt, men ni vet ju ingenting.”
De	kan	inte	greppa	omfattningen	av	straffet	som	
väntar	dem.	(T)

مَمٖ قَدۡ خَلَتۡ مِن
ُ
 قَالَ ٱدۡخُلوُاْ فِِيٓ أ

نسِ فِِي ٱلنَّارِۖ نِّ وَٱلۡۡإِ  قَبۡلكُِم مِّنَ ٱلۡۡجِ
ٰٓ خۡتَهَاۖ حَتِيَّ

ُ
ةٞ لَّعَنَتۡ أ مَّ

ُ
 كُُلَّمَا دَخَلَتۡ أ

خۡرَىهُٰمۡ
ُ
ارَكُواْ فيِهَا جََمِيعٗا قَالَتۡ أ  إذَِا ٱدَّ

ضَلُّوناَ فَـَٔاتهِِمۡ
َ
ؤُلََاءِٓ أ ولَىهُٰمۡ رَبَّنَا هَٰٓ

ُ
 لِۡأ

ٖ ضِعۡفٞ
 عَذَابٗا ضِعۡفٗا مِّنَ ٱلنَّارِۖ قَالَ لكُُِلّ

وَلَكِٰن لَاَّ تَعۡلَمُونَ ٣٨
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39. Då skall de tidigare säga till de senare: 
”Ni var inte på något vis bättre än vi. Smaka 
därför straffet för vad ni brukade begå!”

خۡرَىهُٰمۡ فَمَا كََانَ لَكُمۡ
ُ
ولَىهُٰمۡ لِۡأ

ُ
 وَقَالَتۡ أ

 عَلَيۡنَا مِن فَضۡلٖ فَذُوقوُاْ ٱلۡعَذَابَ بمَِا
تكَۡسِبُونَ ٣٩  كُنتُمۡ 

40. För dem som vägrar tro på Våra  
tecken och är för högmodiga – för dem 
skall ingen av himlens portar öppnas, och 
de skall inte träda in i paradiset förrän 
kamelen går igenom nålsögat. Ja, så lönar 
Vi förbrytarna.
kamelen går igenom nålsögat	Ett	arabiskt	ut-
tryck	för	något	som	aldrig	kan	ske.	(T)

ْ وا بوُاْ بـَِٔايَتٰنَِا وَٱسۡتَكۡبََرُ ِينَ كَذَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
مَاءِٓ وَلََا بوَۡبُٰ ٱلسَّ

َ
 عَنۡهَا لََا تُفَتَّحُ لهَُمۡ أ

ٰ يلَجَِ ٱلۡۡجَمَلُ فِِي سَمِّ  يدَۡخُلوُنَ ٱلۡۡجَنَّةَ حَتِيَّ
 ٱلۡۡخيَِاطِۚ وَكَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡجۡرمِِيَن ٤٠

41. De skall från helvetet få en bädd med 
täcken ovan sig. Så lönar Vi de orättfärdiga.
täcken ovan sig	En	skildring	av	hur	helvetet	skall	
omsvepa	dem	från	alla	riktningar.	Se	också	39:16.	(B)

 لهَُم مِّن جَهَنَّمَ مِهَادٞ وَمِن فَوۡقهِِمۡ غَوَاشٖۚ
لٰمِِيَن ٤١  وَكَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلظَّ

42. Men de som antar tron och gör goda 
gärningar – Vi belastar inte en människa 
utöver hennes förmåga – dessa blir paradi­
sets invånare. De skall leva där för evigt.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  وَٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ

ُ
 لََا نكَُلّفُِ نَفۡسًا إلَِاَّ وُسۡعَهَآ أ

ونَ ٤٢ صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَنَّةِۖ هُمۡ فيِهَا خَلِِٰدُ
َ
 أ

43. Vi skall rensa bort ur deras bröst allt 
agg, [och] floder skall flyta nedanför dem. 
De skall säga: ”All lovprisning tillkommer 
Allah som väglett oss till detta! Vi skulle 
aldrig funnit vägledning om inte Allah 
hade väglett oss. Vår Herres sändebud kom 
till oss med sanningen.” Och det ropas till 
dem: ”Detta är paradiset som ni fått ärva 
för det ni brukade göra!”

 وَنزَعَۡنَا مَا فِِي صُدُورهِمِ مِّنۡ غِلّٖ تََجۡرِي
ِي ِ ٱلَّذَّ نهَۡرُٰۖ وَقَالوُاْ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

َ
 مِن تََحۡتهِِمُ ٱلۡۡأ

نۡ
َ
 هَدَىنَٰا لهَِذَٰا وَمَا كُنَّا لِنهَۡتَدِيَ لوَۡلََآ أ

ۖ ۖ لَقَدۡ جَاءَٓتۡ رسُُلُ رَبّنَِا بٱِلۡۡحَقِّ ُ  هَدَىنَٰا ٱللَّهَّ
ورثِۡتُمُوهَا بمَِا

ُ
ن تلِۡكُمُ ٱلۡۡجَنَّةُ أ

َ
 وَنوُدُوٓاْ أ

تَعۡمَلوُنَ ٤٣ كُنتُمۡ 
44. Och paradisets invånare skall ropa till 
helvetets invånare: ”Vi har förvisso funnit 
det vår Herre lovade oss vara sant! Har ni 
också funnit det er Herre lovade er vara 
sant?” De säger: ”Ja!” Då ropar en utropare 
bland dem: ”Allahs förbannelse vilar över 
de orättfärdiga,

صۡحَبَٰ ٱلنَّارِ
َ
صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَنَّةِ أ

َ
 وَناَدَىٰٓ أ

ا فَهَلۡ ن قَدۡ وجََدۡناَ مَا وعََدَناَ رَبُّنَا حَقّٗ
َ
 أ

اۖ قاَلوُاْ نَعَمۡۚ ا وعََدَ رَبُّكُمۡ حَقّٗ ِ عََلَىَ وجََدتُّم مَّ ن لَّعۡنَةُ ٱللَّهَّ
َ
ذَّنَ مُؤَذّنُِۢ بيَۡنَهُمۡ أ

َ
 فَأ

لٰمِِيَن ٤٤ ٱلظَّ
45. Som hindrade [andra] från Allahs väg 
och ville göra den krokig och som i fråga 
om livet efter detta var förnekare!”

ِ وَيَبۡغُونَهَا ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ ِينَ يصَُدُّ  ٱلَّذَّ
 عِوجَٗا وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ كَفِٰرُونَ ٤٥

سُورَةُ الأأَعۡرَافِ 7



۝229

Sura	7	Höjderna		(al-Ā‘rāf)

46. Mellan dem finns en skiljemur, och på 
höjderna skall stå män som kan urskilja 
alla på deras särmärke. De skall ropa till 
paradisets invånare: ”Frid över er!” Ännu 
har de inte fått träda in dit, men de längtar.
Mellan dem	Paradiset	och	helvetet. skiljemur	Se	
också	57:13.	höjderna	(al-a‘rāf)	Skiljemuren	har	
höjder,	vissa	högre	än	andra.	särmärke	Paradisets	
invånare	har	ett	slags	sken	i	ansiktet	medan	helvetets	
invånare	har	ett	mörker.	(T)

عۡرَافِ رجَِالٞ
َ
 وَبَيۡنَهُمَا حِجَابٞۚ وَعََلَىَ ٱلۡۡأ

صۡحَبَٰ
َ
 يَعۡرفِوُنَ كُلَّۢا بسِِيمَىهُٰمۡۚ وَناَدَوۡاْ أ

ن سَلَمٌٰ عَلَيۡكُمۡۚ لمَۡ يدَۡخُلوُهَا
َ
 ٱلۡۡجَنَّةِ أ

وَهُمۡ يَطۡمَعُونَ ٤٦

47. När deras blickar sedan riktas mot 
Eldens invånare skall de säga: ”Vår Her­
re, sätt oss inte bland dessa orättfärdiga 
människor!”

صۡحَبِٰ
َ
بصَۡرُٰهُمۡ تلِۡقَاءَٓ أ

َ
 ۞ وَإِذَا صُۡرفَِتۡ أ

 ٱلنَّارِ قاَلوُاْ رَبَّنَا لََا تََجۡعَلۡنَا مَعَ ٱلۡقَوۡمِ
لٰمِِيَن ٤٧  ٱلظَّ

48. Höjdernas folk skall också ropa till män 
som de känner igen på deras särmärke, och 
säga: ”Ni har varken gynnats av ert samlan­
de eller det högmod ni brukade visa!”
män Bland	de	av	jordens	stormän	som	hamnat	i	
helvetet.	samlande	Āv	tillgångar	och	ägodelar.	(T)

عۡرَافِ رجَِالَٗا
َ
صۡحَبُٰ ٱلۡۡأ

َ
ٓ وَناَدَىٰٓ أ مَا  يَعۡرفُِونَهُم بسِِيمَىهُٰمۡ قاَلوُاْ 

غۡنَِّيٰ عَنكُمۡ جََمۡعُكُمۡ وَمَا كُنتُمۡ
َ
 أ

ونَ ٤٨ تسَۡتَكۡبَِرُ

49. ”Är det om dessa ni svor att Allah  
aldrig skulle tilldela dem nåd? Träd ni in 
i paradiset! Ni behöver inte känna rädsla 
och inte heller skall ni sörja.”
Versen	skildrar	vad	Āllah	skall	fråga	Eldens	invåna-
re,	för	att	sedan	rikta	talet	till	höjdernas	folk.	Det	
har	också	rapporterats	att	Āllahs	änglar	skall	föra	
talet.	(T)

ُ قۡسَمۡتُمۡ لََا يَنَالهُُمُ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ أ ؤُلََاءِٓ ٱلَّذَّ هَٰٓ

َ
 أ

 برِحَۡۡمَةٍۚ ٱدۡخُلوُاْ ٱلۡۡجَنَّةَ لََا خَوۡفٌ عَلَيۡكُمۡ
نتُمۡ تََحۡزَنوُنَ ٤٩

َ
 وَلََآ أ

50. Då ropar Eldens invånare till paradisets 
invånare: ”Häll lite vatten över oss eller lite 
av vad Allah har skänkt er!” De säger: ”Allah 
har gjort båda förbjudna för de otrogna,
Han	skall	förvägra	Eldens	invånare	både	mat	och	
dryck,	så	som	de	i	sitt	jordiska	liv	vägrade	tro	på	
Honom	som	den	ende	sanne	Gud	och	på	Hans		
sändebud.	(T)

صۡحَبَٰ ٱلۡۡجَنَّةِ
َ
صۡحَبُٰ ٱلنَّارِ أ

َ
 وَناَدَىٰٓ أ

ا وۡ مِمَّ
َ
فيِضُواْ عَلَيۡنَا مِنَ ٱلمَۡاءِٓ أ

َ
نۡ أ

َ
مَهُمَا عََلَىَ أ َ حَرَّ ۚ قاَلوُٓاْ إنَِّ ٱللَّهَّ ُ  رَزَقَكُمُ ٱللَّهَّ

 ٱلۡكَفِٰرِينَ ٥٠

51. Som endast såg sin religion som tidsför­
driv och lek och förleddes av det jordiska 
livet.” I dag skall Vi därför glömma dem 
så som de glömde sitt möte denna Dag och 
brukade avvisa Våra tecken.
glömma Lämna	dem	åt	straffet.	(T)

تۡهُمُ َذُواْ دِينَهُمۡ لهَۡوٗا وَلَعِبٗا وغََرَّ ِينَ ٱتَّخَّ ْ ٱلَّذَّ نۡيَاۚ فَٱلَۡيَوۡمَ ننَسَىهُٰمۡ كَمَا نسَُوا  ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ
 لقَِاءَٓ يوَۡمِهِمۡ هَذَٰا وَمَا كََانوُاْ بـَِٔايَتٰنَِا

 يََجۡحَدُونَ ٥١
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52. Vi har förvisso gett dem en Bok  
(Koranen) som Vi har förtydligat med 
kunskap; en vägledning och en nåd för 
människor som har tro.

ٰ لۡنَهُٰ عََلَىَ  وَلَقَدۡ جِئۡنَهُٰم بكِِتَبٰٖ فَصَّ
 عِلۡمٍ هُدٗى وَرحَۡۡمَةٗ لّقَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ ٥٢

53. Väntar de på annat än dess uppfyllelse? 
Den dag dess uppfyllelse kommer skall de 
som tidigare lät sig glömma den säga: ”Vår 
Herres [alla] sändebud kom med sanningen! 
Har vi nu några medlare som kan medla för 
oss, eller får vi återvända så att vi kan hand­
la annorlunda än vi förut handlade?” De har 
helt förlorat sig själva och skall  
svikas av allt som de brukade dikta ihop. 
dess uppfyllelse	Straffet	som	Āllah	varnat	dem	för.	
(T)

تِِي
ۡ
ۚۥ يوَۡمَ يأَ ويِلَهُ

ۡ
 هَلۡ ينَظُرُونَ إلَِاَّ تأَ

ِينَ نسَُوهُ مِن قَبۡلُ قَدۡ ويِلُهُۥ يَقُولُ ٱلَّذَّ
ۡ
 تأَ

اَ مِن  جَاءَٓتۡ رسُُلُ رَبّنَِا بٱِلۡۡحَقِّ فَهَل لنَّ
وۡ نرَُدُّ فَنَعۡمَلَ غَيۡۡرَ

َ
 شُفَعَاءَٓ فَيَشۡفَعُواْ لَنآَ أ

نفُسَهُمۡ
َ
وٓاْ أ ِي كُنَّا نَعۡمَلُۚ قَدۡ خَسِِرُ  ٱلَّذَّ

ونَ ٥٣ ا كََانوُاْ يَفۡتََرُ وَضَلَّ عَنۡهُم مَّ

54. Er Herre är Allah som skapade himlarna 
och jorden under sex dagar och sedan höjde 
Sig över tronen. Han låter natten täcka 
dagen vilken den följer raskt. Och [Han 
skapade] solen, månen och stjärnorna un­
dergivna Hans befallning. Skapelsen och 
befallningen är Hans! Hög i välsignelse 
vare Allah, världarnas Herre!
höjde Sig Så	som	det	anstår	Honom	och	Hans	
storslagenhet.	(B,K)	täcka Nattens	mörker	täcker	
dagens	ljus.	(T)

مَوَٰتِٰ ِي خَلَقَ ٱلسَّ ُ ٱلَّذَّ يَّامٖ ثُمَّ ٱسۡتَوَىٰ عََلَىَ إنَِّ رَبَّكُمُ ٱللَّهَّ
َ
رۡضَ فِِي سِتَّةِ أ

َ
 وَٱلۡۡأ

ۡلَ ٱلنَّهَارَ يَطۡلُبُهُۥ  ٱلۡعَرۡشِۖ يُغۡشَِي ٱلَيَّ
مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ وَٱلنُّجُومَ  حَثيِثٗا وَٱلشَّ

ۗ مۡرُ
َ
لََا لََهُ ٱلۡۡخَلۡقُ وَٱلۡۡأ

َ
مۡرهِۦِٓۗ أ

َ
رَتِٰۢ بأِ  مُسَخَّ

ُ رَبُّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٥٤  تَبَارَكَ ٱللَّهَّ

55. Åkalla er Herre ödmjukt och lågmält! 
Han älskar inte överträdare.
De	som	överskrider	de	gränser	Han	satt	för	Sina	
tjänare.	I	denna	kontext	omfattas	även	gränserna	
för	vad	tjänaren	ber	sin	Herre	om	och	hur	åkallan	
görs.	Bön	bör	till	exempel	inte	göras	med	olämpligt	
hög	röst.	(T)		

 ٱدۡعُواْ رَبَّكُمۡ تضََۡرُّعَٗا وخَُفۡيَةًۚ إنَِّهُۥ لََا
ٱلمُۡعۡتَدِينَ ٥٥  يُُحبُِّ 

56. Sprid inte fördärv på jorden sedan allt 
ställts till rätta på den, utan åkalla Honom 
med fruktan och längtan! Allahs nåd är 
alltid nära dem som gör det goda.
fördärv Genom	avguderi	och	olydnad.	ställts till 
rätta Sedan	Āllah	har	klargjort	Sina	bevis	och	skickat	
sändebud	som	kallar	till	sanningen.	 fruktan För	Hans	
straff.	längtan Efter	Hans	goda	belöning.	(T)

رۡضِ بَعۡدَ إصِۡلَحِٰهَا
َ
 وَلََا تُفۡسِدُواْ فِِي ٱلۡۡأ

ِ  وَٱدۡعُوهُ خَوۡفٗا وَطَمَعًاۚ إنَِّ رحَۡۡمَتَ ٱللَّهَّ
 قَرِيبٞ مِّنَ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٥٦
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57. Det är Han som sänder ut vindarna som 
ett glädjebud inför Sin nåd. När de sedan 
burit upp regntunga moln styr Vi dessa mot 
ett livlöst landskap över vilket Vi låter vatt­
net falla och frambringar alla slags frukter 
med det. Så skall Vi också uppväcka de 
döda; kanske låter ni er förmanas.
inför Sin nåd	Innan	Han	låter	regnet	falla.	(T)

اۢ بَيۡنَ يدََيۡ ِي يرُۡسِلُ ٱلرِّيَحَٰ بشُِّۡرَ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
قَلَّتۡ سَحَابٗا ثقَِالَٗا

َ
ٰٓ إذَِآ أ  رحَۡۡمَتهِِۖۦ حَتِيَّ

نزَلۡناَ بهِِ ٱلمَۡاءَٓ
َ
يّتِٖ فَأ  سُقۡنَهُٰ لِِبَلَِدٖ مَّ

ِ ٱلثَّمَرَتِٰۚ كَذَلٰكَِ
خۡرجَۡنَا بهِۦِ مِن كُُلّ

َ
 فَأ

رُونَ ٥٧ نَُّخۡرِجُ ٱلمَۡوۡتََىٰ لَعَلَّكُمۡ تذََكَّ

58. Ett gott landskap är det vars växtlighet 
spirar med sin Herres tillåtelse, men ur det 
usla spirar den inte annat än med möda. Så 
klarlägger Vi tecknen för människor som 
visar tacksamhet.
En	liknelse	mellan	den	troende	och	den	otrogne.	
En	sann	troende	är	god	och	hans	gärningar	därför	
goda,	medan	den	otrogne	är	usel	och	alstrar	usla	
gärningar.	(T)

ۖۦ يّبُِ يََخۡرُجُ نَبَاتهُُۥ بإِذِۡنِ رَبّهِِ  وَٱلِۡبَلَِدُ ٱلطَّ
ِي خَبُثَ لََا يََخۡرُجُ إلَِاَّ نكَِدٗاۚ كَذَلٰكَِ  وَٱلَّذَّ

فُِ ٱلۡأٓيَتِٰ لقَِوۡمٖ يشَۡكُرُونَ ٥٨  نصَُِرّ

59. Vi sände Noa till hans folk och han 
sade: ”Mitt folk! Dyrka Allah; ni har ingen 
annan gud än Honom. Jag fruktar för er en 
mäktig Dags straff.” 

رۡسَلۡنَا نوُحًا إلََِىٰ قَوۡمِهۦِ فَقَالَ يَقَٰوۡمِ
َ
 لَقَدۡ أ

ٓ ٓۥ إنِِّّيِ هُ َ مَا لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ غَيۡۡرُ  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
خَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ عَظِيمٖ ٥٩

َ
أ

60. Stormännen bland hans folk sade: 
”Vi anser dig sannerligen vara på klara 
villospår!”

ىكَٰ فِِي ضَلَلٰٖ  قَالَ ٱلمَۡلَِأُ مِن قَوۡمِهۦِٓ إنَِّا لنَََرَ
بيِٖن ٦٠  مُّ

61. Han sade: ”Mitt folk! Hos mig finns ing­
en villfarelse, utan jag är ett sändebud från 
världarnas Herre.

 قَالَ يَقَٰوۡمِ لَيۡسَ بَِى ضَلَلَٰةٞ وَلَكِٰنِّّيِ رسَُولٞ
 مِّن رَّبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٦١

62. Jag framför [alla] min Herres budskap 
till er och vill er bara väl, och av Allah har 
jag fått veta vad ni inte vet.

نصَحُ لَكُمۡ
َ
بلَّغُِكُمۡ رسَِٰلَتِٰ رَبَّىِ وَأ

ُ
 أ

ِ مَا لََا تَعۡلَمُونَ ٦٢ عۡلَمُ مِنَ ٱللَّهَّ
َ
وَأ

63. Förvånar det er att en förmaning har 
nått er från er Herre genom en man ur era 
egna led, som varnar er så att ni kan visa 
gudsfruktan och beviljas nåd?”

بّكُِمۡ ن جَاءَٓكُمۡ ذكِۡرٞ مِّن رَّ
َ
وعََجِبۡتُمۡ أ

َ
ْ أ ٰ رجَُلٖ مِّنكُمۡ لَِينُذِرَكُمۡ وَلِتَتَّقُوا  عََلَىَ

ترُۡحَۡمُونَ ٦٣  وَلَعَلَّكُمۡ 
64. Men de höll honom för lögnare, så Vi 
räddade honom och dem som var med 
honom i arken och Vi dränkte dem som 
vägrade tro på Våra tecken. De var sanner­
ligen förblindade människor.  
Blinda	för	sanningen.	(T)

ِينَ مَعَهُۥ فِِي نَجَيۡنَهُٰ وَٱلَّذَّ
َ
بوُهُ فَأ  فَكَذَّ

ۚٓ بـَِٔايَتٰنَِا بوُاْ  ِينَ كَذَّ غۡرَقۡنَا ٱلَّذَّ
َ
 ٱلۡفُلۡكِ وَأ

هُمۡ كََانوُاْ قَوۡمًا عَمِيَن ٦٤ إنَِّ
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65. Till ‘Ād [sände Vi] deras broder Hūd. 
Han sade: ”Mitt folk! Dyrka Allah; ni har 
ingen annan gud än Honom. Fruktar ni 
[Honom] inte?”
‘Ād	Ett	folk	som	levde	flera	generationer	efter	Noa	i	de	
östra	delarna	av	Jemen.	broder	I	härstamning.	(B,K)

خَاهُمۡ هُودٗاۚ قَالَ يَقَٰوۡمِ
َ
 ۞ وَإِلََىٰ عََادٍ أ

ٓۥۚ هُ َ مَا لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ غَيۡۡرُ  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
فَلََا تَتَّقُونَ ٦٥

َ
 أ

66. Hans folks stormän, som förnekade 
[sanningen], sade: ”Vi anser dig vara full av 
dårskap. Ja, vi tror verkligen att du hör till 
lögnarna!”

ِينَ كَفَرُواْ مِن قَوۡمِهۦِٓ  قَالَ ٱلمَۡلَِأُ ٱلَّذَّ
ىكَٰ فِِي سَفَاهَةٖ وَإِنَّا لَنظَُنُّكَ مِنَ  إنَِّا لنَََرَ

 ٱلۡكَذِٰبيَِن ٦٦
67. Han sade: ”Hos mig finns ingen  
dårskap, utan jag är ett sändebud från 
världarnas Herre!

 قَالَ يَقَٰوۡمِ لَيۡسَ بَِى سَفَاهَةٞ وَلَكِٰنِّّيِ
 رسَُولٞ مِّن رَّبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٦٧

68. Jag framför [alla] min Herres budskap till 
er, och jag är välvillig mot er och trovärdig. ناَ۠ لَكُمۡ ناَصِحٌ

َ
بلَّغُِكُمۡ رسَِٰلَتِٰ رَبَّىِ وَأ

ُ
 أ

مِيٌن ٦٨
َ
أ

69. Förvånar det er att en förmaning har 
nått er från er Herre genom en man ur era 
egna led som varnar er? Minns hur Han 
gjorde er till Noas folks efterträdare och 
lät er få bastantare kroppsbyggnad. Ja, 
minns Allahs välsignelser så att ni kan  
nå framgång.”

بّكُِمۡ ن جَاءَٓكُمۡ ذكِۡرٞ مِّن رَّ
َ
وعََجِبۡتُمۡ أ

َ
ْ أ ٰ رجَُلٖ مِّنكُمۡ لَِينُذِرَكُمۡۚ وَٱذۡكُرُوٓا  عََلَىَ

ْ إذِۡ جَعَلَكُمۡ خُلَفَاءَٓ مِنۢ بَعۡدِ قَوۡمِ نوُحٖ طَةٗۖ فَٱذۡكُرُوٓا  وَزَادَكُمۡ فِِي ٱلۡۡخَلۡقِ بصَۜۡ
ِ لَعَلَّكُمۡ تُفۡلحُِونَ ٦٩ ءَالََاءَٓ ٱللَّهَّ

70. De sade: ”Har du kommit till oss för att 
vi skall dyrka Allah allena och lämna det 
som våra förfäder brukade dyrka? Visa oss 
i stället det du lovar oss om du verkligen 
hör till de sannfärdiga!”
det du lovar oss Āllahs	straff,	som	Hūd	varnade	
dem	för.	(T)

َ وحَۡدَهُۥ وَنذََرَ جِئۡتنََا لِنعَۡبُدَ ٱللَّهَّ
َ
 قَالوُٓاْ أ

تنَِا بمَِا تعَِدُنآَ إنِ
ۡ
 مَا كََانَ يَعۡبُدُ ءَاباَؤُٓناَ فَأ

دِٰقيَِن ٧٠  كُنتَ مِنَ ٱلصَّ

71. Han sade: ”Ni skall helt visst drabbas av 
straff och vrede från er Herre! Argumenterar 
ni med mig om namn som ni och era förfäder 
själva har funnit på, och om vilka Allah inte 
har sänt ned något bemyndigande? Ja, vänta 
ni! Jag, som ni, hör till dem som väntar.”
Tills	Āllah	skall	döma	mellan	dem. namn På	deras	
gudabilder.	(T)

بّكُِمۡ  قَالَ قَدۡ وَقَعَ عَلَيۡكُم مِّن رَّ
سۡمَاءٖٓ

َ
تجَُدِٰلوُننَِِّي فِِيٓ أ

َ
 رجِۡسٞ وغََضَبٌۖ أ

ُ لَ ٱللَّهَّ ا نزََّ نتُمۡ وَءَاباَؤٓكُُم مَّ
َ
يۡتُمُوهَآ أ  سَمَّ

 بهَِا مِن سُلۡطَنٰٖۚ فَٱنتَظِرُوٓاْ إنِِّّيِ مَعَكُم
ٱلمُۡنتَظِرِينَ ٧١  مِّنَ 
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72. I Vår nåd räddade Vi sedan honom och 
dem som var med honom, och Vi utrotade 
till sista man dem som vägrade tro på våra 
tecken och aldrig blev troende.

ِينَ مَعَهُۥ برِحَۡۡمَةٖ مِّنَّا وَقَطَعۡنَا نَجَيۡنَهُٰ وَٱلَّذَّ
َ
ْ فَأ بوُاْ بـَِٔايَتٰنَِاۖ وَمَا كََانوُا ِينَ كَذَّ  دَابرَِ ٱلَّذَّ

مُؤۡمِنيَِن ٧٢
73. Och till T̂amūd [sände Vi] deras broder 
Ṣāliḥ. Han sade: ”Mitt folk! Dyrka Allah – ni 
har ingen annan gud än Honom. Ett bevis 
har nu kommit till er från er Herre. Detta 
är Allahs kamelsto – ett tecken för er. Låt 
henne beta på Allahs jord och gör henne 
inget ont; annars skall ni drabbas av ett 
smärtsamt straff.
T̂amūd Ett	folk	som	levde	flera	generationer	efter	
Noa	i	Ārabiens	norra	del	nära	Syrien.	(T)	broder	I	
härstamning.	(B)

خَاهُمۡ صَلٰحِٗاۚ قَالَ يَقَٰوۡمِ
َ
 وَإِلََىٰ ثَمُودَ أ

ۖۥ قَدۡ هُ َ مَا لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ غَيۡۡرُ  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
بّكُِمۡۖ هَذِٰهۦِ ناَقَةُ  جَاءَٓتكُۡم بيَّنَِةٞ مِّن رَّ

رۡضِ
َ
كُلۡ فِِيٓ أ

ۡ
ِ لَكُمۡ ءَايةَٗۖ فَذَرُوهَا تأَ  ٱللَّهَّ

خُذَكُمۡ
ۡ
وهَا بسُِوءٖٓ فَيَأ ِۖ وَلََا تَمَسُّ  ٱللَّهَّ

لَِيمٞ ٧٣
َ
 عَذَابٌ أ

74. Minns att Han gjort er till ‘Āds efter­
trädare och låtit er bli bofasta i trakten. På 
dess slätter bygger ni palats och i bergen 
hugger ni ut hus. Ja, minns Allahs välsig­
nelser och sprid inte ondska på jorden som 
fördärvare!”
palats	Āv	lera,	vilka	de	bodde	i	på	sommaren.	hus 
Där	de	bodde	på	vintern.	(B)

 وَٱذۡكُرُوٓاْ إذِۡ جَعَلَكُمۡ خُلَفَاءَٓ مِنۢ بَعۡدِ
رۡضِ تَتَّخِذُونَ مِن

َ
كُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

َ
أ  عََادٖ وَبَوَّ

ۖ بَالَ بُيُوتٗا  سُهُولهَِا قُصُورٗا وَتَنۡحِتُونَ ٱلۡۡجِ
رۡضِ

َ
ِ وَلََا تَعۡثَوۡاْ فِِي ٱلۡۡأ  فَٱذۡكُرُوٓاْ ءَالََاءَٓ ٱللَّهَّ

مُفۡسِدِينَ ٧٤

75. Hans folks stormän som visade högmod 
sade till dem som ansågs svaga och hade 
antagit tron bland dem: ”Vet ni [säkert] att 
Ṣāliḥ är sänd av sin Herre?” De sade: ”Allt 
som han har sänts med tror vi på.”

واْ مِن قَوۡمِهۦِ ِينَ ٱسۡتَكۡبََرُ  قَالَ ٱلمَۡلَِأُ ٱلَّذَّ
ِينَ ٱسۡتُضۡعِفُواْ لمَِنۡ ءَامَنَ مِنۡهُمۡ  للَِّذَّ

بّهِِۚۦ رۡسَلٞ مِّن رَّ نَّ صَلٰحِٗا مُّ
َ
تَعۡلَمُونَ أ

َ
 أ

رۡسِلَ بهِۦِ مُؤۡمِنُونَ ٧٥
ُ
 قاَلوُٓاْ إنَِّا بمَِآ أ

76. De som visade högmod sade: ”Det som 
ni tror på förnekar vi helt!”

ِيٓ ءَامَنتُم وٓاْ إنَِّا بٱِلَّذَّ ِينَ ٱسۡتَكۡبََرُ  قَالَ ٱلَّذَّ
بهِۦِ كَفِٰرُونَ ٧٦

77. De slaktade sedan kamelstoet och trot­
sade sin Herres bud och sade: ”Ṣāliḥ! Visa 
oss det du lovar oss om du verkligen hör 
till de utsända.”

مۡرِ رَبّهِِمۡ
َ
 فَعَقَرُواْ ٱلنَّاقَةَ وعََتَوۡاْ عَنۡ أ

 وَقَالوُاْ يَصَٰلٰحُِ ٱئتۡنَِا بمَِا تعَِدُنآَ إنِ كُنتَ
 مِنَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ٧٧

78. Då drabbades de av skalvet och blev 
liggande framstupa i sina hem.
skalvet Som	inträffade	tillsammans	med	det	höga	
skri	från	himlen	som	förintade	T̂amūd.	(T,B,K)

صۡبَحُواْ فِِي دَارهِمِۡ
َ
خَذَتۡهُمُ ٱلرَّجۡفَةُ فَأ

َ
 فَأ

 جَثٰمِِيَن ٧٨
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79. Han hade vänt sig ifrån dem och sagt:  
”Mitt folk! Jag har framfört min Herres 
budskap till er och har bara velat er väl. 
Men ni tycker inte om de välvilliga.”
vänt sig ifrån dem	När	det	stod	klart	för	Ṣāliḥ	att	
Āllahs	straff	var	på	ingång.	(T)

بلَۡغۡتُكُمۡ
َ
ٰ عَنۡهُمۡ وَقَالَ يَقَٰوۡمِ لَقَدۡ أ  رسَِالَةَ رَبَّىِ وَنصََحۡتُ لَكُمۡ وَلَكِٰن لَاَّ فَتَوَلِيَّ

صِٰحِيَن ٧٩  تَُحبُِّونَ ٱلنَّ

80. Och [minns] Lot, då han sade till sitt 
folk: ”Hur kan ni begå en så skamlös hand­
ling som före er inte har gjorts av någon i 
hela världen?

توُنَ ٱلۡفَحِٰشَةَ
ۡ
تأَ

َ
 وَلوُطًا إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهۦِٓ أ

حَدٖ مِّنَ
َ
 مَا سَبَقَكُم بهَِا مِنۡ أ

 ٱلۡعَلَٰمِيَن ٨٠
81. Ni går till män med er lust i stället för till 
kvinnor. Ja, ni är ett överskridande folk!” توُنَ ٱلرجَِّالَ شَهۡوَةٗ مِّن دُونِ

ۡ
 إنَِّكُمۡ لَتَأ

سِۡرفِوُنَ ٨١ نتُمۡ قَوۡمٞ مُّ
َ
ٱلنّسَِاءِٓۚ بلَۡ أ

82. Hans folks svar blev inte mer än att 
de sade: ”Driv ut dem ur er stad! De är 
människor som håller sig rena.”

ْ ن قَالوُٓا
َ
ٓ أ  وَمَا كََانَ جَوَابَ قَوۡمِهۦِٓ إلَِاَّ

ناَسٞ
ُ
هُمۡ أ خۡرجُِوهُم مِّن قَرۡيَتكُِمۡۖ إنَِّ

َ
 أ

رُونَ ٨٢  يَتَطَهَّ
83. Men Vi räddade honom och hans  
närmaste, utom hans hustru. Hon var 
bland dem som stannade kvar.
hans närmaste De troende som följde ho­
nom. (T)

تهَُۥ كََانتَۡ مِنَ
َ
ٓۥ إلَِاَّ ٱمۡرَأ هۡلَهُ

َ
نَجَيۡنَهُٰ وَأ

َ
 فَأ

 ٱلۡغَبَِٰرِينَ ٨٣

84. Och Vi lät ett regn falla över dem. Se 
sedan hur slutet blev för förbrytarna!
ett regn	Āv	hårda	lerstenar	som	förintade	dem	
alla.	(T)	Se	11:81-83.	(K)

طَرٗاۖ فٱَنظُرۡ كَيۡفَ كََانَ مۡطَرۡناَ عَلَيۡهِم مَّ
َ
 وَأ

ٱلمُۡجۡرمِِيَن ٨٤  عَقِٰبَةُ 

85. Och Till Madyan [sände Vi] deras  
broder Ŝu‘ayb. Han sade: ”Mitt folk! Dyrka 
Allah; ni har ingen annan gud än Honom. 
Ett bevis har nu kommit till er från er 
Herre. Ge därför hela mått och vikter och 
inskränk inte på människors ägodelar 
och sprid inte fördärv på jorden sedan allt 
ställts till rätta på den. Detta är för ert eget 
bästa, om ni är troende.

خَاهُمۡ شُعَيۡبٗاۚ قَالَ يَقَٰوۡمِ
َ
 وَإِلََىٰ مَدۡيَنَ أ

ۖۥ هُ َ مَا لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ غَيۡۡرُ ْ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ وۡفوُا
َ
بّكُِمۡۖ فَأ  قَدۡ جَاءَٓتكُۡم بيَّنَِةٞ مِّن رَّ

 ٱلۡكَيۡلَ وَٱلمِۡيََزانَ وَلََا تَبۡخَسُواْ ٱلنَّاسَ
رۡضِ بَعۡدَ

َ
شۡيَاءَٓهُمۡ وَلََا تُفۡسِدُواْ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 أ

 إصِۡلَحِٰهَاۚ ذَلٰكُِمۡ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ إنِ كُنتُم
ؤۡمِنيَِن ٨٥ مُّ
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86. Och sitt inte vid varje stig för att hota 
och spärra Allahs väg för dem som tror på 
Honom – ja, ni vill göra den krokig! Men 
minns när ni var få och Han ökade ert antal, 
och se hur slutet blev för fördärvarna!

 وَلََا تَقۡعُدُواْ بكُِلِّ صِرَطٰٖ توُعِدُونَ
ِ مَنۡ ءَامَنَ بهِۦِ ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ  وَتصَُدُّ
 وَتَبۡغُونَهَا عِوجَٗاۚ وَٱذۡكُرُوٓاْ إذِۡ كُنتُمۡ قَليِلَٗا

كُمۡۖ وَٱنظُرُواْ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ َ  فَكَثَرَّ
 ٱلمُۡفۡسِدِينَ ٨٦

87. Om en grupp av er tror på det jag har 
sänts med och en annan grupp inte tror, ha 
då tålamod tills Allah dömer mellan oss. 
Han är ju den bäste domaren.

ِيٓ ْ وَإِن كََانَ طَائٓفَِةٞ مِّنكُمۡ ءَامَنُواْ بٱِلَّذَّ وا َّمۡ يؤُۡمِنُواْ فَٱصۡبَِرُ رۡسِلۡتُ بهِۦِ وَطَائٓفَِةٞ ل
ُ
 أ

ُ بيَۡنَنَاۚ وَهُوَ خَيۡۡرُ ٰ يَُحۡكُمَ ٱللَّهَّ  حَتِيَّ
ٱلۡحَكِٰمِيَن ٨٧ 
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Sura	7	Höjderna	(al-Āʻrāf)	

88. De högmodiga stormännen bland 
hans folk sade: ”Vi skall säkerligen driva 
bort dig Ŝuʻayb, och dem som har antagit 
tron med dig, från vår stad om ni inte 
återvänder till vår religion!” Han sade: 
”Även om vi skulle avsky det?

واْ مِن قَوۡمِهۦِ ِينَ ٱسۡتَكۡبََرُ ْ ۞قَالَ ٱلمَۡلَِأُ ٱلَّذَّ ِينَ ءَامَنُوا  لَنخُۡرجَِنَّكَ يَشُٰعَيۡبُ وَٱلَّذَّ
ۚ وۡ لَتَعُودُنَّ فِِي مِلَّتنَِا

َ
 مَعَكَ مِن قَرۡيَتنَِآ أ

وَلوَۡ كُنَّا كَرٰهِيَِن ٨٨
َ
قَالَ أ

89. Vi skulle ju ljuga om Allah om vi 
återvände till er religion efter att Allah 
har räddat oss från den. Aldrig skulle vi 
återvända till den om inte Allah, vår Her­
re, så vill. Vår Herre omsluter allt med 
[Sin] kunskap. Till Allah sätter vi vår 
lit. Vår Herre! Döm mellan oss och vårt 
folk med sanningen. Du är den Bäste av 
skiljedomare.”
Både	här	och	i	föregående	vers	är	det	å	sina	följe-
slagares	vägnar	som	Ŝuʻayb	talar	med	de	otrogna.	
Själv	hade	Ŝuʻayb	aldrig	tillhört	sitt	folks	religion.	
(B)	med sanningen Med	absolut	rättvisa.	(T)

ِ كَذِباً إنِۡ عُدۡناَ فِِي يۡنَا عََلَىَ ٱللَّهَّ  قَدِ ٱفۡتََرَ
ُ مِنۡهَاۚ وَمَا  مِلَّتكُِم بَعۡدَ إذِۡ نََجَّىنَٰا ٱللَّهَّ

ن يشََاءَٓ
َ
ٓ أ ن نَّعُودَ فيِهَآ إلَِاَّ

َ
ءٍ عِلۡمًاۚ عََلَىَ يكَُونُ لَنآَ أ ُ رَبُّنَاۚ وَسِعَ رَبُّنَا كُُلَّ شََيۡ  ٱللَّهَّ

نَۡاۚ رَبَّنَا ٱفۡتَحۡ بيَۡنَنَا وَبَيۡنَ قَوۡمِنَا ِ توََكُلَّ  ٱللَّهَّ
نتَ خَيۡۡرُ ٱلۡفَتٰحِِيَن ٨٩

َ
 بٱِلۡۡحَقِّ وَأ

90. Stormännen som förnekade 
[sanningen] bland hans folk sade: ”Om ni 
följer Ŝuʻayb kommer ni helt visst att bli 
förlorare!”

ِينَ كَفَرُواْ مِن قَوۡمِهۦِ لَئنِِ  وَقَالَ ٱلمَۡلَِأُ ٱلَّذَّ
ونَ ٩٠ بَعۡتُمۡ شُعَيۡبًا إنَِّكُمۡ إذِٗا لَّخَسِِٰرُ   ٱتَّ

91. Då drabbades de av jordskalvet och 
blev liggande framstupa i sina hem.
Döda	och	kullkastade.	(T)

صۡبَحُواْ فِِي دَارهِمِۡ
َ
خَذَتۡهُمُ ٱلرَّجۡفَةُ فَأ

َ
 فَأ

 جَثٰمِِيَن ٩١

92. Det var som om de som vägrade tro 
Ŝuʻayb aldrig hade levt där. Det var de som 
vägrade tro Ŝuʻayb som blev förlorarna.

ۚ َّمۡ يَغۡنَوۡاْ فيِهَا ن ل
َ
بوُاْ شُعَيۡبٗا كَأ ِينَ كَذَّ  ٱلَّذَّ

بوُاْ شُعَيۡبٗا كََانوُاْ هُمُ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٩٢ ِينَ كَذَّ  ٱلَّذَّ
93. Och han vände sig ifrån dem och sade: 
”Mitt folk! Jag har nu framfört min Herres 
alla budskap till er och har bara velat er 
väl. Så hur skulle jag kunna känna sorg 
för ett så otroget folk?”
han vände sig ifrån dem När	det	stod	klart	för	
Ŝuʻayb	att	Āllahs	straff	var	på	väg	att	drabba	
hans	folk.	(T)

بلَۡغۡتُكُمۡ
َ
ٰ عَنۡهُمۡ وَقَالَ يَقَٰوۡمِ لَقَدۡ أ  فَتَوَلِيَّ

 رسَِٰلَتِٰ رَبَّىِ وَنصََحۡتُ لَكُمۡۖ فَكَيۡفَ
ٰ قَوۡمٖ كَفِٰرِينَ ٩٣  ءَاسََىٰ عََلَىَ
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94. Vi har inte sänt en profet till någon 
stad utan att låta dess [förnekande] invå­
nare utstå motgångar och lidande för att 
få dem att ödmjuka sig.
Öch	upphöra	med	att	vägra	tro	sina	profeter	och	
förneka	sanningen.	till någon stad Syftar	här	på	
alla	föregångna	samfund.	(T)

ٓ بِِيٍّ إلَِاَّ
رۡسَلۡنَا فِِي قَرۡيَةٖ مِّن نَّ

َ
 وَمَآ أ

اءِٓ لَعَلَّهُمۡ َّ سَاءِٓ وَٱلضۡرَّ
ۡ
هۡلَهَا بٱِلِۡبَأ

َ
أ خَذۡنآَ 

َ
 أ

َّعُونَ ٩٤  يضَۡرَّ

95. Därefter lät Vi det onda följas av det 
goda tills de förökades och sade: ”Våra för­
fäder drabbades [ju också] av lidande följt 
av välgång!” varpå Vi straffade dem plöts­
ligt utan att de märkte [vad som väntade].
förökades	Växte	i	antal	och	tillgångar.	Men	de	
upphörde	inte	med	sin	otro	och	påstod	att	det	
onda	och	det	goda	de	fick	genomgå	enbart	var	
tidens	växlande	gång.	(K)

ٰ يّئَِةِ ٱلۡۡحَسَنَةَ حَتِيَّ لۡناَ مَكََّانَ ٱلسَّ  ثُمَّ بدََّ
اءُٓ َّ قاَلوُاْ قَدۡ مَسَّ ءَاباَءَٓناَ ٱلضۡرَّ  عَفَواْ وَّ

خَذۡنَهُٰم بَغۡتَةٗ وَهُمۡ لََا
َ
اءُٓ فَأ َّ  وَٱلسِرَّ

يشَۡعُرُونَ ٩٥

96. Om städernas invånare hade antagit 
tron och varit gudfruktiga skulle Vi ha 
skänkt dem välsignelser från både him­
mel och jord. Men de vägrade tro, så Vi 
straffade dem för vad de brukade begå.

ْ قَوۡا هۡلَ ٱلۡقُرَىٰٓ ءَامَنُواْ وَٱتَّ
َ
نَّ أ

َ
 وَلوَۡ أ

مَاءِٓ  لَفَتَحۡنَا عَلَيۡهِم برَكََتٰٖ مِّنَ ٱلسَّ
خَذۡنَهُٰم بمَِا

َ
بوُاْ فَأ رۡضِ وَلَكِٰن كَذَّ

َ
 وَٱلۡۡأ

يكَۡسِبُونَ ٩٦  كََانوُاْ 

97. Känner sig då städernas invånare 
trygga mot att Vårt straff når dem om 
natten när de ligger och sover?
städernas invånare	Här,	i	Mecka	och	dess	
grannstäder.	(B)

سُنَا
ۡ
تيَِهُم بأَ

ۡ
ن يأَ

َ
هۡلُ ٱلۡقُرَىٰٓ أ

َ
مِنَ أ

َ
فَأ

َ
 أ

 بيََتٰٗا وَهُمۡ ناَئٓمُِونَ ٩٧

98. Eller känner sig städernas invånare 
trygga mot att Vårt straff når dem under 
förmiddagen medan de roar sig?

سُنَا
ۡ
تيَِهُم بأَ

ۡ
ن يأَ

َ
هۡلُ ٱلۡقُرَىٰٓ أ

َ
مِنَ أ

َ
وَ أ

َ
 أ

 ضُحٗۡي وَهُمۡ يلَۡعَبُونَ ٩٨

99. Känner de sig trygga mot Allahs plan? 
Nej, ingen känner sig trygg mot Allahs 
plan utom sådana som blir förlorare.
Allahs plan	Hans	straff	och	vedergällning,	som	
Han	har	makt	att	låta	drabba	dem	när	de	minst	
anar	det.	(K)

ِ مَنُ مَكۡرَ ٱللَّهَّ
ۡ
ِۚ فَلََا يأَ مِنُواْ مَكۡرَ ٱللَّهَّ

َ
فَأ

َ
 أ

ونَ ٩٩  إلَِاَّ ٱلۡقَوۡمُ ٱلۡخَسِِٰرُ

100. Har det inte blivit klart för dem som 
ärver landet efter dess [tidigare] invånare 
att om Vi ville kunde Vi straffa dem för 
deras synder och försegla deras hjärtan 
så att de ingenting hör?

رۡضَ مِنۢ بَعۡدِ
َ
ِينَ يرَِثوُنَ ٱلۡۡأ وَ لمَۡ يَهۡدِ للَِّذَّ

َ
 أ

صَبۡنَهُٰم بذُِنوُبهِِمۡۚ
َ
َّوۡ نشََاءُٓ أ ن ل

َ
هۡلهَِآ أ

َ
 أ

ٰ قُلوُبهِِمۡ فَهُمۡ لََا يسَۡمَعُونَ ١٠٠  وَنَطۡبَعُ عََلَىَ
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101. Dessa var städerna – Vi berättar [här] 
för dig en del av deras historier. Deras 
sändebud kom förvisso till dem med klara 
bevis, men de skulle ändå inte ha trott på 
något som de tidigare vägrat tro på. Så 
förseglar Allah de otrognas hjärtan.
Dessa var städerna Tidigare	samfund,	vars	sände-
bud	och	folk	Āllah	berättar	om	i	denna	sura.	(T)

ۚ نۢبَائٓهَِا
َ
 تلِۡكَ ٱلۡقُرَىٰ نَقُصُّ عَلَيۡكَ مِنۡ أ

 وَلَقَدۡ جَاءَٓتۡهُمۡ رسُُلُهُم بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَمَا
بوُاْ مِن قَبۡلُۚ كَذَلٰكَِ  كََانوُاْ لَِيُؤۡمِنُواْ بمَِا كَذَّ

ٰ قُلوُبِ ٱلۡكَفِٰرِينَ ١٠١ ُ عََلَىَ  يَطۡبَعُ ٱللَّهَّ

102. Hos de flesta av dem fann Vi ingen 
trohet. Istället fann Vi de flesta av dem 
vara trotsigt olydiga.

كۡثََرهِمِ مِّنۡ عَهۡدٖۖ وَإِن
َ
 وَمَا وجََدۡناَ لِۡأ

كۡثََرهَُمۡ لَفَسِٰقِيَن ١٠٢
َ
أ  وجََدۡنآَ 

103. Efter dem (sändebuden) skickade Vi 
sedan Moses med Våra tecken till Farao 
och hans folk, men de bestred dem. Se 
sedan hur slutet blev för fördärvarna.

وسََىٰ بِ‍َٔايَتٰنَِآ إلََِىٰ  ثُمَّ بَعَثۡنَا مِنۢ بَعۡدِهمِ مُّ
يهْۦِ فَظَلَمُواْ بهَِاۖ فٱَنظُرۡ  فرِعَۡوۡنَ وَمَلََإِ

 كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلمُۡفۡسِدِينَ ١٠٣

104. Moses sade: ”Farao! Jag är ett sände-
bud från världarnas Herre,

 وَقَالَ مُوسََىٰ يَفِٰرعَۡوۡنُ إنِِّّيِ رسَُولٞ مِّن رَّبِّ
ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٠٤

105. [Jag är] mån om att inte säga om Allah 
annat än sanningen. Jag har nu kommit till 
er med ett klart bevis från er Herre. Låt 
därför Israels barn gå fria med mig.”

ۚ ِ إلَِاَّ ٱلۡۡحَقَّ قوُلَ عََلَىَ ٱللَّهَّ
َ
ٓ أ ن لَاَّ

َ
ٰٓ أ  حَقيِقٌ عََلَىَ

رۡسِلۡ
َ
بّكُِمۡ فَأ  قَدۡ جِئۡتُكُم ببِيَّنَِةٖ مِّن رَّ

ٰٓءِيلَ ١٠٥  مَعَِىَ بنَِِّيٓ إسِۡرَ
106. Han sade: ”Om du kommit med 
ett tecken, visa det då om du hör till de 
sannfärdiga.”

تِ بهَِآ إنِ
ۡ
 قَالَ إنِ كُنتَ جِئۡتَ بِ‍َٔايةَٖ فَأ

دِٰقيَِن ١٠٦  كُنتَ مِنَ ٱلصَّ

107. Då kastade han sin stav och den blev 
en uppenbar orm.

بيِٞن ١٠٧ لۡقََّىٰ عَصَاهُ فَإذَِا هِِيَ ثُعۡبَانٞ مُّ
َ
 فَأ

108. Och han drog fram sin hand och den 
var [skinande] vit för alla att se.

ظِٰرِينَ ١٠٨  وَنزََعَ يدََهُۥ فَإذَِا هِِيَ بَيۡضَاءُٓ للِنَّ

109. Stormännen bland Faraos folk 
sade: ”Detta är sannerligen en skicklig 
magiker,

 قَالَ ٱلمَۡلَِأُ مِن قَوۡمِ فرِعَۡوۡنَ إنَِّ هَذَٰا
 لَسَٰحِرٌ عَليِمٞ ١٠٩

110. Som vill driva bort er från ert land.” 
”Så vad anbefaller ni?”
Här	är	det	Farao	som	frågar	stormännen.	(T)

رۡضِكُمۡۖ فَمَاذَا
َ
ن يَُخۡرجَِكُم مِّنۡ أ

َ
 يرُِيدُ أ

مُرُونَ ١١٠
ۡ
  تأَ

111. De sade: ”Låt honom och hans bror 
vänta [här] och sänd insamlare till 
städerna,

رۡسِلۡ فِِي ٱلمَۡدَائٓنِِ
َ
خَاهُ وَأ

َ
رجِۡهۡ وَأ

َ
 قاَلوُٓاْ أ

 حَشِِّٰرِينَ ١١١
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112. [För] att hämta dig varje skicklig 
magiker.”

توُكَ بكُِلِّ سَٰحِرٍ عَليِمٖ ١١٢
ۡ
 يأَ

113. Och magikerna kom till Farao. De 
sade: ”Vi får väl givetvis en belöning om 
det är vi som blir de segrande?”

جۡرًا
َ
حَرَةُ فرِعَۡوۡنَ قَالوُٓاْ إنَِّ لَناَ لَۡأ  وجََاءَٓ ٱلسَّ

 إنِ كُنَّا نََحۡنُ ٱلۡغَلٰبِيَِن ١١٣

114. Han sade: ”Ja, ni skall då höra till 
dem som står mig nära.”

بيَِن ١١٤ قَالَ نَعَمۡ وَإِنَّكُمۡ لمَِنَ ٱلمُۡقَرَّ

115. De sade: ”Moses! Antingen kastar du 
[först] eller så blir det vi som kastar.”

ن
َ
آ أ ن تلُۡقَِّىَ وَإِمَّ

َ
آ أ  قاَلوُاْ يَمُٰوسََىٰٓ إمَِّ

 نَّكُونَ نََحۡنُ ٱلمُۡلۡقِيَن ١١٥
116. Han sade: ”Kasta ni!” Och när de 
kastade förtrollade de människornas 
ögon och väckte skräck i dem och visade 
upp en väldig magi.
Med	sina	stavar	och	rep.	(K)

عۡيُنَ
َ
لۡقَوۡاْ سَحَرُوٓاْ أ

َ
آ أ ْۖ فَلَمَّ لۡقُوا

َ
 قَالَ أ

 ٱلنَّاسِ وَٱسۡتََرهَۡبُوهُمۡ وجََاءُٓو بسِِحۡرٍ
 عَظِيمٖ ١١٦

117. Men då uppenbarade Vi för Moses: 
”Kasta din stav!” och den slukade allt 
som de hade manat fram. 

لۡقِ عَصَاكَۖ
َ
نۡ أ

َ
وۡحَيۡنَآ إلََِىٰ مُوسََىٰٓ أ

َ
 ۞وَأ

فكُِونَ ١١٧
ۡ
  فَإذَِا هِِيَ تلَۡقَفُ مَا يأَ

118. Och sanningen segrade och allt de 
hade åstadkommit visade sig vara falskt.
Magikerna	hade	tidigare	uttryckt	att	om	Moses	
använde	sig	av	magi,	skulle	deras	stavar	och	rep	
ha	funnits	kvar.	Men	när	de	slukades	och	försvann	
insåg	de	att	det	var	Āllahs	verk.	(B)

 فَوَقَعَ ٱلۡۡحَقُّ وَبَطَلَ مَا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١١٨

119. Ja, där besegrades de och fick åter­
vända alldeles förnedrade.
Farao	och	hans	stormän.	(T)

هُنَالكَِ وَٱنقَلَبُواْ صَغِٰرِينَ ١١٩   فَغُلبُِواْ 

120. Och magikerna föll ned på sina 
ansikten.

حَرَةُ سَٰجِدِينَ ١٢٠ لۡقَِّىَ ٱلسَّ
ُ
وَأ

121. De sade: ”Vi har antagit tron på  
världarnas Herre,

  قَالوُٓاْ ءَامَنَّا برَِبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٢١

122. Moses och Arons Herre!”  رَبِّ مُوسََىٰ وَهَرُٰونَ ١٢٢
123. Farao sade: ”Tror ni på honom inn­
an jag tillåtit er? Detta är sannerligen 
en plan som ni har smitt i staden för att 
driva bort dess invånare därifrån. Men ni 
skall allt få veta!

نۡ ءَاذَنَ
َ
 قَالَ فرِعَۡوۡنُ ءَامَنتُم بهِۦِ قَبۡلَ أ

كَرۡتُمُوهُ فِِي  لَكُمۡۖ إنَِّ هَذَٰا لمََكۡرٞ مَّ
هۡلَهَاۖ فَسَوۡفَ

َ
أ مِنۡهَآ   ٱلمَۡدِينَةِ لِتُخۡرجُِواْ 

تَعۡلَمُونَ ١٢٣
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124. Jag skall sannerligen hugga av era 
händer och fötter på motsatta sidor och 
sedan korsfästa er allesammans.”

رجُۡلَكُم مِّنۡ
َ
يدِۡيكَُمۡ وَأ

َ
عَنَّ أ قَطِّ

ُ
 لَۡأ

جَۡمَعِيَن ١٢٤
َ
صَلّبَِنَّكُمۡ أ

ُ
  خِلَفٰٖ ثُمَّ لَۡأ

125. De sade: ”Det är [likväl] till vår Her­
re vi skall återvända.

آ إلََِىٰ رَبّنَِا مُنقَلبُِونَ ١٢٥  قاَلوُٓاْ إنَِّ

126. Du vill bara hämnas på oss för att vi 
trodde på vår Herres tecken när de nåd­
de oss. Vår Herre! Överös oss med tåla­
mod och låt oss dö som muslimer!”

نۡ ءَامَنَّا بِ‍َٔايَتِٰ رَبّنَِا
َ
ٓ أ  وَمَا تنَقِمُ مِنَّآ إلَِاَّ

ا فۡرِغۡ عَلَيۡنَا صَبَۡرٗ
َ
ا جَاءَٓتۡنَاۚ رَبَّنَآ أ  لمََّ

نَا مُسۡلمِِيَن ١٢٦  وَتوََفَّ
127. Stormännen bland Faraos folk sade: 
”Skall du låta Moses och hans folk sprida 
fördärv i landet och lämna dig och dina 
gudar?” Han sade: ”Vi skall döda alla deras 
söner och låta deras kvinnor leva. Vi har 
förvisso överväldigande makt över dem.”

تذََرُ مُوسََىٰ
َ
 وَقَالَ ٱلمَۡلَِأُ مِن قَوۡمِ فرِعَۡوۡنَ أ

رۡضِ وَيَذَرَكَ
َ
 وَقَوۡمَهُۥ لَِيُفۡسِدُواْ فِِي ٱلۡۡأ

ۦ بۡنَاءَٓهُمۡ وَنسَۡتَحۡۡيِ
َ
 وَءَالهَِتَكَۚ قَالَ سَنُقَتّلُِ أ

 نسَِاءَٓهُمۡ وَإِنَّا فَوۡقَهُمۡ قَهِٰرُونَ ١٢٧

128. Moses sade till sitt folk: ”Sök hjälp 
hos Allah och ha tålamod! Landet tillhör 
förvisso Allah, Han ger det i arv till den 
Han vill av sina tjänare. Den slutliga se­
gern hör till de gudfruktiga.”

ِ  قَالَ مُوسََىٰ لقَِوۡمِهِ ٱسۡتَعيِنُواْ بٱِللَّهَّ
ِ يوُرثُِهَا مَن رۡضَ لِلَّهَّ

َ
ْۖ إنَِّ ٱلۡۡأ وٓا  وَٱصۡبَِرُ

 يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهِۖۦ وَٱلۡعَقِٰبَةُ للِۡمُتَّقِيَن ١٢٨

129. De sade: ”Vi har fått lida ont både 
innan du anlände till oss och efter det 
att du kom till oss.” Han sade: ”Er Herre 
kommer att förgöra er fiende och låta er 
bli efterträdare i landet och sedan se hur 
ni kommer att handla.”
lida ont	Genom	att	Farao	redan	innan	Moses	kom	
som	profet	dödade	deras	söner,	och	sedan	gjorde	
detsamma	som	straff	för	att	de	trott	på	Moses.	(T)

تيَِنَا وَمِنۢ بَعۡدِ
ۡ
ن تأَ

َ
وذيِنَا مِن قَبۡلِ أ

ُ
 قاَلوُٓاْ أ

ن يُهۡلكَِ
َ
 مَا جِئۡتنََاۚ قَالَ عَسََىٰ رَبُّكُمۡ أ

رۡضِ
َ
 عَدُوَّكُمۡ وَيسَۡتَخۡلفَِكُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

 فَيَنظُرَ كَيۡفَ تَعۡمَلوُنَ ١٢٩

130. Och Vi straffade Faraos folk med år 
av torka och brist på frukter för att de 
skulle låta sig förmanas.

نيَِن خَذۡنآَ ءَالَ فرِعَۡوۡنَ بٱِلسِّ
َ
 وَلَقَدۡ أ

رُونَ ١٣٠ كَّ وَنَقۡصٖ مِّنَ ٱلثَّمَرَتِٰ لَعَلَّهُمۡ يذََّ

131. Men när det goda nådde dem sade 
de: ”Det här förtjänar vi!” och när något 
dåligt drabbade dem såg de sitt onda öde 
som kommet från Moses och dem som var 
med honom. Nej, deras öde vilar helt hos 
Allah, men de flesta av dem vet inte [det].

 فَإذَِا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلۡۡحَسَنَةُ قاَلوُاْ لَناَ هَذِٰهِۖۦ
واْ بمُِوسََىٰ ُ يۡرَّ  وَإِن تصُِبۡهُمۡ سَيّئَِةٞ يَطَّ

ِ لََآ إنَِّمَا طَٰٓئرُِهُمۡ عِندَ ٱللَّهَّ
َ
ٓۥۗ أ عَهُ  وَمَن مَّ

كۡثََرهَُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ١٣١
َ
 وَلَكِٰنَّ أ
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132. De sade: ”Vilket tecken du än häm tar 
till oss för att förtrolla oss med kommer 
vi inte att tro på dig.”

تنَِا بهِۦِ مِنۡ ءَايةَٖ لّتِسَۡحَرَناَ
ۡ
 وَقَالوُاْ مَهۡمَا تأَ

 بهَِا فَمَا نََحۡنُ لكََ بمُِؤۡمِنيَِن ١٣٢

133. Då sände Vi dem översvämningen 
och gräshoppssvärmen och lössen och 
paddorna och blodet som tecken – det ena 
efter det andra – men de visade högmod 
och lät sig bli ett folk av missdådare.
blodet	Deras	dricksvatten	förvandlades	till	blod.	
(T)

وفَانَ وَٱلۡۡجَرَادَ رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمُ ٱلطُّ
َ
 فَأ

مَ ءَايَتٰٖ فَادِعَ وَٱلدَّ لَ وَٱلضَّ  وَٱلۡقُمَّ
قَوۡمٗا وَكََانوُاْ  واْ  لَتٰٖ فَٱسۡتَكۡبََرُ فَصَّ  مُّ

ۡرمِِيَن ١٣٣  مُجُّ

134. Och när straffdomen drabbade dem 
sade de: ”Moses! Be för oss till din Herre 
genom det löfte Han gett dig. Om du [så­
ledes] skonar oss från straffdomen skall 
vi sannerligen tro på dig och låta Israels 
barn gå fria med dig.”

ا وَقَعَ عَلَيۡهِمُ ٱلرجِّۡزُ قاَلوُاْ يَمُٰوسََى  وَلمََّ
 ٱدۡعُ لَناَ رَبَّكَ بمَِا عَهِدَ عِندَكَۖ لَئنِ

 كَشَفۡتَ عَنَّا ٱلرجِّۡزَ لَنؤُۡمِنَُنَّ لكََ
ٰٓءِيلَ ١٣٤  وَلنََُرسِۡلَنَّ مَعَكَ بنَِِّيٓ إسِۡرَ

135. Men när Vi skonade dem från straff­
domen fram till en bestämd tid som de 
skulle nå, svek de sitt löfte.

جَلٍ هُم
َ
ا كَشَفۡنَا عَنۡهُمُ ٱلرجِّۡزَ إلََِىٰٓ أ  فَلَمَّ

 بَلٰغُِوهُ إذَِا هُمۡ ينَكُثُونَ ١٣٥

136. Då tog Vi hämnd på dem och lät dem 
dränkas i havet, eftersom de vägrade tro 
på Våra tecken och inte brydde sig om dem. 

هُمۡ نَّ
َ
غۡرَقۡنَهُٰمۡ فِِي ٱلَۡيَمِّ بأِ

َ
 فَٱنتَقَمۡنَا مِنۡهُمۡ فَأ

بوُاْ بِ‍َٔايَتٰنَِا وَكََانوُاْ عَنۡهَا غَفِٰليَِن ١٣٦  كَذَّ

137. Och Vi lät det folk som varit förtryckt 
ärva både de östra och de västra delarna 
av landet som Vi välsignat. Och så upp­
fylldes din Herres härliga ord till Israels 
barn för att de visade tålamod. Och Vi 
ödelade allt som Farao och hans folk 
hade åstadkommit och allt som de hade 
byggt upp.
din Herres härliga ord	Hans	löfte	till	Israels	barn	
i	vers	28:5-6	(T)	det	land	som	Vi	välsignat	aŝ-Ŝām	
(historiska	Syrien)	med	sina	många	vattendrag,	
fruktträd	och	odlingslandskap.	(T,B)	

ِينَ كََانوُاْ يسُۡتَضۡعَفُونَ وۡرَثۡنَا ٱلۡقَوۡمَ ٱلَّذَّ
َ
 وَأ

رۡضِ وَمَغَرِٰبَهَا ٱلَّتِِي بَرَٰكۡنَا
َ
 مَشَٰرِقَ ٱلۡۡأ

ٰ تۡ كَُلمَِتُ رَبّكَِ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ عََلَىَ  فيِهَاۖ وَتَمَّ
رۡناَ مَا ْۖ وَدَمَّ وا ٰٓءِيلَ بمَِا صَبََرُ ْ بنَِِّيٓ إسِۡرَ  كََانَ يصَۡنَعُ فرِعَۡوۡنُ وَقَوۡمُهُۥ وَمَا كََانوُا

يَعۡرشُِونَ ١٣٧

138. Och Vi förde Israels barn genom ha­
vet varefter de träffade på ett folk som 
hängav sig åt sina gudaskulpturer. De 
(Israels barn) sade: ”Moses! Låt oss få en 
gud liksom de har gudar!” Han sade: ”Ni 
är sannerligen ett folk utan förnuft!

ْ توَۡا
َ
ٰٓءِيلَ ٱلِۡبَحۡرَ فَأ ْ وَجَوَٰزۡناَ ببِنَِِّيٓ إسِۡرَ َّهُمۡۚ قاَلوُا صۡنَامٖ ل

َ
ٰٓ أ ٰ قَوۡمٖ يَعۡكُفُونَ عََلَىَ  عََلَىَ

ۚ آَ إلَِهٰٗا كَمَا لهَُمۡ ءَالهَِةٞ  يَمُٰوسََى ٱجۡعَل لنَّ
 قَالَ إنَِّكُمۡ قَوۡمٞ تََجۡهَلوُنَ ١٣٨
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139. Vad dessa ägnar sig åt skall bli till 
intet och allt vad de har uträttat skall  
gå förlorat.”

ا ا هُمۡ فيِهِ وَبَطِٰلٞ مَّ ٞ مَّ ؤُلََاءِٓ مُتَبَرَّ  إنَِّ هَٰٓ
 كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١٣٩

140. Han sade: ”Skall jag söka er en annan 
gud än Allah när det är Han som har gett er 
företräde framför [resten av] skapelsen?” 
På	den	tiden.	(T)

بغِۡيكُمۡ إلَِهٰٗا وَهُوَ
َ
ِ أ غَيۡۡرَ ٱللَّهَّ

َ
 قَالَ أ

لَكُمۡ عََلَىَ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٤٠  فَضَّ

141. Och [minns] när Vi räddade er från 
Faraos män som utsatte er för ett ondske­
fullt lidande. De dödade alla era söner och 
lät era kvinnor leva. Ja, i detta låg en svår 
prövning från er Herre.
Versen	talar	till	de	judiska	ättlingar	till	Israels	
barn	som	bodde	bland	Profeten	J	och	hans		
följeslagare	i	Medina.	(T)

نَجَيۡنَكُٰم مِّنۡ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ
َ
 وَإِذۡ أ

 يسَُومُونكَُمۡ سُوءَٓ ٱلۡعَذَابِ يُقَتّلِوُنَ
بۡنَاءَٓكُمۡ وَيسَۡتَحۡيُونَ نسَِاءَٓكُمۡۚ وَفِِي

َ
 أ

بّكُِمۡ عَظِيمٞ ١٤١  ذَلٰكُِم بلَََاءٓٞ مِّن رَّ

142. Vi utsatte en tid åt Moses på trettio 
nätter och fullständigade den med tio, så 
att hans Herres fastställda tid blev fyrtio 
nätter. Moses sade till sin bror Aron:  
”Företräd mig inför mitt folk och ställ till 
rätta och följ inte fördärvarnas väg.”
Vi utsatte en tid åt Moses	på	Sinai	berg,	som	en	
del	tolkningslärda	har	nämnt.	(B)

تۡمَمۡنَهَٰا
َ
 ۞وَوَعَٰدۡناَ مُوسََىٰ ثلََثٰيَِن لََيۡلَةٗ وَأ

ۚ رۡبَعِيَن لََيۡلَةٗ
َ
 بعَِشِّۡرٖ فَتَمَّ مِيقَتُٰ رَبّهِۦِٓ أ

خِيهِ هَرُٰونَ ٱخۡلُفۡنِِّي
َ
 وَقَالَ مُوسََىٰ لِۡأ

صۡلحِۡ وَلََا تتََّبعِۡ سَبيِلَ
َ
 فِِي قَوۡمِِّي وَأ

ٱلمُۡفۡسِدِينَ ١٤٢

143. Och när Moses anlände för [att full­
följa] Vår fastställda tid och hans Herre 
talade till honom, sade han: ”Min Herre! 
Låt mig se [Dig] så att jag kan beskåda 
Dig.” Han sade: ”Du kommer inte att kunna 
se Mig. Beskåda istället berget och om 
det står kvar på sin plats skall du få se 
Mig.” Men när hans Herre uppenbarade 
Sig för berget lät Han det krossas till 
smulor och Moses föll ned avsvimmad. 
När han sedan återfick medvetandet sade 
han: ”Glorifierad vare Du! Jag vänder mig 
till Dig i ånger och jag är den förste av 
alla troende.”
Moses	var	den	förste	på	sin	tid	att	bekänna	att	
ingen	människa	kan	se	Āllah	innan	Dome	dagen.	
(T,B,K)

ا جَاءَٓ مُوسََىٰ لمِِيقَتٰنَِا وَكَُلَّمَهُۥ رَبُّهُۥ  وَلمََّ
نظُرۡ إلََِيۡكَۚ قَالَ لَن ترََىنِِّٰي

َ
رنِِِيٓ أ

َ
 قَالَ رَبِّ أ

 وَلَكِٰنِ ٱنظُرۡ إلََِى ٱلۡۡجَبَلِ فَإنِِ ٱسۡتَقَرَّ
ٰ رَبُّهُۥ ا تََجَلَىَّ  مَكََّانهَُۥ فَسَوۡفَ ترََىنِِّٰيۚ فَلَمَّ

ۚ ا وخََرَّ مُوسََىٰ صَعِقٗا  للِۡجَبَلِ جَعَلَهُۥ دَكّٗ
۠ ناَ

َ
فَاقَ قَالَ سُبۡحَنَٰكَ تُبۡتُ إلََِيۡكَ وَأ

َ
آ أ  فَلَمَّ

لُ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٤٣ وَّ
َ
أ
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144. Han sade: ”Moses! Jag har utvalt dig 
framför människorna genom Mina bud­
skap och genom Mitt tal. Ta därför vad Jag 
har gett dig och var bland de tacksamma.”
framför människorna	På	Moses	tid.	(K)		
Mitt tal	Se	4:164	(Ö� )

 قَالَ يَمُٰوسََىٰٓ إنِِّّيِ ٱصۡطَفَيۡتُكَ عََلَىَ ٱلنَّاسِ
 برِِسَٰلَتِِٰي وَبكَِلَمِٰۡي فَخُذۡ مَآ ءَاتيَۡتُكَ

ٰكِرِينَ ١٤٤  وَكُن مِّنَ ٱلشَّ

145. Och Vi skrev till honom på bud tavlorna 
om allt – förmaningar och förklaringar 
av alla ting. ”Ta det därför med kraft och 
anbefall ditt folk att ta till sig det bästa 
därav. Jag skall allt visa er de trotsiga 
syndarnas hemvist!”
Āllahs	eld	som	Han	förberett	för	dem	som	trotsar	
Honom.	(T) budtavlorna	Torans	budtavlor.	(B)

ءٖ ِ شََيۡ
لوَۡاحِ مِن كُُلّ

َ
ۥ فِِي ٱلۡۡأ  وَكَتَبۡنَا لََهُ

ءٖ فَخُذۡهَا ِ شََيۡ
وعِۡظَةٗ وَتَفۡصِيلَٗا لّكُُِلّ  مَّ

ۚ حۡسَنهَِا
َ
خُذُواْ بأِ

ۡ
مُرۡ قَوۡمَكَ يأَ

ۡ
ةٖ وَأ  بقُِوَّ

وْريِكُمۡ دَارَ ٱلۡفَسِٰقِيَن ١٤٥
ُ
 سَأ

146. Jag skall vända bort från Mina teck­
en dem som beter sig högmodigt på jor­
den utan rätt. Om de så ser vartenda teck­
en kommer de inte att tro på dem. Och 
om de ser rättfärdighetens väg tar de den 
inte till [sin] väg. Men om de ser förvillel­
sens väg tar de den till [sin] väg. Så [gör 
Vi] för att de vägrade tro på Våra tecken 
och inte brydde sig om dem.

ونَ ُ ِينَ يَتَكَبَرَّ صۡۡرفُِ عَنۡ ءَايَتِِٰيَ ٱلَّذَّ
َ
 سَأ

رۡضِ بغَِيۡۡرِ ٱلۡۡحَقِّ وَإِن يرََوۡاْ كُُلَّ ءَايةَٖ
َ
 فِِي ٱلۡۡأ

 لَاَّ يؤُۡمِنُواْ بهَِا وَإِن يرََوۡاْ سَبيِلَ ٱلرُّشۡدِ لََا
ِ ْ يَتَّخِذُوهُ سَبيِلَٗا وَإِن يرََوۡاْ سَبيِلَ ٱلۡغََيّ بوُا هُمۡ كَذَّ نَّ

َ
 يَتَّخِذُوهُ سَبيِلَٗاۚ ذَلٰكَِ بأِ

 بِ‍َٔايَتٰنَِا وَكََانوُاْ عَنۡهَا غَفِٰليَِن ١٤٦

147. De som vägrar tro på Våra tecken 
och på mötet i livet efter detta; deras gär­
ningar skall gå om intet. Skulle de lönas 
för något annat än vad de [själva] bruka­
de göra?
mötet	Med	Āllah	på	Domedagen.	(T)

ِ بوُاْ بِ‍َٔايَتٰنَِا وَلقَِاءِٓ ٱلۡأٓخِرَة ِينَ كَذَّ ْ وَٱلَّذَّ عۡمَلُٰهُمۡۚ هَلۡ يَُجۡزَوۡنَ إلَِاَّ مَا كََانوُا
َ
 حَبطَِتۡ أ

 يَعۡمَلوُنَ ١٤٧

148. Moses folk gjorde sig i hans frånvaro 
av sina smycken en kalvskulptur som gav 
ifrån sig ett råmande. Kunde de inte se 
att den varken kunde tala till dem eller 
visa dem vägen? De tog den [till en gud] 
och blev därmed djupt orättfärdiga.
råmande	Det	har	sagts	att	ett	råmande	läte	kun-
de	höras	när	vinden	for	igenom	dess	munöpp-
ning.	(B,K)

َذَ قَوۡمُ مُوسََىٰ مِنۢ بَعۡدِهۦِ مِنۡ حُليِّهِِمۡ  وَٱتَّخَّ
نَّهُۥ

َ
لمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
ۥ خُوَارٌۚ أ ُ  عِجۡلَٗا جَسَدٗا لَهَّ

َذُوهُ  لََا يكَُلّمُِهُمۡ وَلََا يَهۡدِيهِمۡ سَبيِلًَاۘ ٱتَّخَّ
 وَكََانوُاْ ظَلٰمِِيَن ١٤٨

149. Men när de sedan greps av ånger och 
insåg att de farit vilse sade de: ”Om inte 
vår Herre visar oss nåd och förlåter oss 
skall vi helt visst höra till förlorarna!”

هُمۡ قَدۡ نَّ
َ
وۡاْ أ

َ
يدِۡيهِمۡ وَرَأ

َ
ا سُقِطَ فِِيٓ أ  وَلمََّ

َّمۡ يرَۡحَۡمۡنَا رَبُّنَا وَيَغۡفِرۡ  ضَلُّواْ قاَلوُاْ لَئنِ ل
لَناَ لَنكَُونَنَّ مِنَ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ١٤٩
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150. När Moses sedan återvände till sitt 
folk mycket arg och missbelåten sade 
han: ”Ondskefullt är det ni gjorde i min 
frånvaro. Har ni försummat er Herres be­
fallning?” Därpå släppte han budtavlorna 
och grep tag i sin broders huvud och drog 
honom till sig. Han (Aron) sade: ”Son till 
min moder! Folket underkuvade mig och 
var nära att ta livet av mig. Låt därför 
inte mina fiender glädjas över min ofärd 
och betrakta mig inte som tillhörig detta 
djupt orättfärdiga folk.”

ا رجََعَ مُوسََىٰٓ إلََِىٰ قَوۡمِهۦِ غَضۡبَنَٰ  وَلمََّ
سِفٗا قَالَ بئِۡسَمَا خَلَفۡتُمُونِِي مِنۢ بَعۡدِيٓۖ

َ
 أ

لوَۡاحَ
َ
لۡقََّى ٱلۡۡأ

َ
مۡرَ رَبّكُِمۡۖ وَأ

َ
عَجِلۡتُمۡ أ

َ
 أ

ٓۥ إلََِيۡهِۚ قَالَ هُ خِيهِ يََجُرُّ
َ
سِ أ

ۡ
خَذَ برَِأ

َ
ْ وَأ مَّ إنَِّ ٱلۡقَوۡمَ ٱسۡتَضۡعَفُونِِي وَكََادُوا

ُ
 ٱبۡنَ أ

عۡدَاءَٓ وَلََا
َ
 يَقۡتُلوُننَِِّي فَلََا تشُۡمِتۡ بَِىَ ٱلۡۡأ

لٰمِِيَن ١٥٠  تََجۡعَلۡنِِّي مَعَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظَّ

151. Han (Moses) sade: ”Min Herre! Förlåt 
mig och min broder och låt oss inneslutas 
i Din nåd – Du är den Nådigaste av de 
nådiga!”

دۡخِلۡنَا فِِي
َ
خِِي وَأ

َ
 قَالَ رَبِّ ٱغۡفِرۡ لَِى وَلِۡأ

حِٰۡمِيَن ١٥١ رحَۡمُ ٱلرَّ
َ
نتَ أ

َ
 رحَۡۡمَتكَِۖ وَأ

152. De som tog kalven [till en gud] skall 
drabbas av vrede från sin Herre och av 
förnedring i detta jordiska liv. Så lönar Vi 
dem som uppfinner lögner.
Öm	Āllah,	och	dyrkar	annat	vid	Hans	sida	efter	
att	ha	bekänt	tron	på	att	Han	är	den	enda	sanna	
Gud	värd	all	dyrkan.	(T)

َذُواْ ٱلۡعِجۡلَ سَيَنَالهُُمۡ ِينَ ٱتَّخَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ۚ نۡيَا بّهِِمۡ وَذلَِّةٞ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  غَضَبٞ مِّن رَّ

 وَكَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡفۡتََرِينَ ١٥٢

153. De som gör onda gärningar men sedan 
vänder sig [till Allah] i ånger och har tro 
– din Herre är därefter sannerligen förlå­
tande, benådande.
har tro	På	att	Āllah	godtar	Sina	rättrogna	tjänares	
ånger	när	de	syndat,	oavsett	syndens	omfattning,	
och	att	Han	vänder	Sig	till	dem	i	förlåtelse	när	de	
i	djupet	av	sitt	hjärta	är	förvissade	om	att	Han	
gör	det.	(T,K)

يِّ َٔاتِ ثُمَّ تاَبوُاْ مِنۢ ِينَ عَمِلوُاْ ٱلسَّ  وَٱلَّذَّ
 بَعۡدِهَا وَءَامَنُوٓاْ إنَِّ رَبَّكَ مِنۢ بَعۡدِهَا

 لَغَفُورٞ رَّحِيمٞ ١٥٣

154. När Moses vrede stillnat tog han 
upp budtavlorna, vilkas skrift innehöll 
vägledning och nåd för dem som bävar 
för sin Herre.

خَذَ
َ
وسََى ٱلۡغَضَبُ أ ا سَكَتَ عَن مُّ  وَلمََّ
لوَۡاحَۖ وَفِِي نسُۡخَتهَِا هُدٗى وَرحَۡۡمَةٞ

َ
 ٱلۡۡأ

ِينَ هُمۡ لرَِبّهِِمۡ يرَۡهَبُونَ ١٥٤  لّلَِّذَّ
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155. Och Moses utsåg bland sitt folk sjuttio 
män till Vår utsatta tid. När skalvet sedan 
drabbade dem sade han: ”Min Herre! Om 
Du velat kunde Du förgjort dem redan 
förut, och även mig. Skall Du [nu] förgöra 
oss för något som de dåraktiga bland oss 
har gjort? Det var ingenting annat än en 
prövning från Dig, genom vilken Du  
vilseleder den Du vill och vägleder den 
Du vill. Du är vår Beskyddare; förlåt oss 
och visa oss nåd! Du är den Bäste av dem 
som förlåter!

 وَٱخۡتَارَ مُوسََىٰ قَوۡمَهُۥ سَبۡعِيَن رجَُلَٗا
خَذَتۡهُمُ ٱلرَّجۡفَةُ قَالَ

َ
أ آ  فَلَمَّ  لمِِّيقَتٰنَِاۖ 

يَٰۖ هۡلَكۡتَهُم مِّن قَبۡلُ وَإِيَّ
َ
 رَبِّ لوَۡ شِئۡتَ أ

فَهَاءُٓ مِنَّاۖٓ إنِۡ هِِيَ تُهۡلكُِنَا بمَِا فَعَلَ ٱلسُّ
َ
 أ

 إلَِاَّ فتِۡنتَُكَ تضُِلُّ بهَِا مَن تشََاءُٓ وَتَهۡدِي
ۖ نتَ وَلَِيُّنَا فَٱغۡفِرۡ لَناَ وَٱرحَۡۡمۡنَا

َ
 مَن تشََاءُٓۖ أ

نتَ خَيۡۡرُ ٱلۡغَفِٰرِينَ ١٥٥
َ
وَأ

156. Skänk oss gott i denna värld och i 
livet efter detta. Vi har vänt tillbaka till 
Dig [i ånger].” Han sade: ”Mitt straff låter 
Jag drabba den Jag vill. Men Min nåd om­
fattar allt, och Jag skall [särskilt] skänka 
den till dem som är gudfruktiga och be­
talar den förpliktade allmosan och som 
tror på Våra tecken,

نۡيَا حَسَنَةٗ  ۞وَٱكۡتُبۡ لَناَ فِِي هَذِٰهِ ٱلدُّ
شَاءُٓۖ وَرحَۡۡمَتِِي وَسِعَتۡ كُُلَّ وَفِِي ٱلۡأٓخِرَةِ إنَِّا هُدۡنآَ إلََِيۡكَۚ قَالَ عَذَابَِىٓ

َ
صِيبُ بهِۦِ مَنۡ أ

ُ
 أ

ِينَ يَتَّقُونَ وَيُؤۡتوُنَ كۡتُبُهَا للَِّذَّ
َ
ءٖۚ فَسَأ  شََيۡ

ِينَ هُم بِ‍َٔايَتٰنَِا يؤُۡمِنُونَ ١٥٦ كَوٰةَ وَٱلَّذَّ  ٱلزَّ

157. [Till] dem som följer Sändebudet 
(Muhammed J), den icke läs- och skriv­
kunnige profet som de kan finna skrift­
ligt omnämnd hos sig i Toran och Evang­
eliet. Han skall anbefalla dem det goda 
och förbjuda dem det onda och förklara 
tillåtna för dem alla nyttiga ting och 
otillåtna alla skadliga ting, och befria 
dem från deras bördor och de bojor som 
lagts på dem. De som tror på honom och 
ärar honom och stöder honom och följer 
det ljus som sänts ned med honom, dessa 
är de framgångsrika.”
det goda	Tron	på	Āllah	och	åtlydnad	av	Hans	
befallningar	och	förbud.	det onda Āvgudadyrkan	
och	allt	ont	som	Āllah	har	förbjudit	människan.	
deras bördor och de bojor som lagts på dem	De	
religiösa	bördor	och	stränga	lagar	som	ålades	
Israels	barn	i	Toran,	som	förbudet	mot	att	arbeta	
på	lördagar.	det ljus som sänts ned Koranen	och	
Islam.	(T,B)

ِي َّ ٱلَّذَّ مِّّيِ
ُ
ِينَ يتََّبعُِونَ ٱلرَّسُولَ ٱلنَّبِِيَّ ٱلۡۡأ  ٱلَّذَّ

 يََجِدُونهَُۥ مَكۡتُوبًا عِندَهُمۡ فِِي ٱلتَّوۡرَىةِٰ
مُرُهُم بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَيَنۡهَىهُٰمۡ

ۡ
نَِجيلِ يأَ  وَٱلۡۡإِ

يّبَِتِٰ  عَنِ ٱلمُۡنكَرِ وَيُحِلُّ لهَُمُ ٱلطَّ
ئثَِ وَيَضَعُ عَنۡهُمۡ  وَيُحَرّمُِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡۡخَبَٰٓ

غۡلَلَٰ ٱلَّتِِي كََانتَۡ عَلَيۡهِمۡۚ
َ
 إصِۡۡرَهُمۡ وَٱلۡۡأ

وهُ رُوهُ وَنصََِرُ ِينَ ءَامَنُواْ بهِۦِ وعََزَّ  فٱَلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ

ُ
ٓۥ أ نزِلَ مَعَهُ

ُ
ِيٓ أ بَعُواْ ٱلنُّورَ ٱلَّذَّ  وَٱتَّ

 هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ ١٥٧
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158. Säg (Muhammed J): ”Människor! Jag 
är sannerligen Allahs sändebud till er alla; 
[sänd av] Honom som äger herraväldet 
över himlarna och jorden. Ingen [sann] 
gud finns (ingen har rätt att dyrkas) utom 
Han. Han ger liv och ger död. Tro därför 
på Allah och Hans sändebud, denne icke 
läs- och skrivkunnige profet som tror på 
Allah och [alla] Hans  ord, och följ honom 
så att ni finner vägledning.”
Allahs sändebud till er alla Öch	inte	bara	till	ett	
särskilt	folk,	som	var	fallet	med	tidigare	profeter	
och	sändebud.	(T)	Versen	talar	till	alla	världens	
raser	och	folkslag,	arab	som	icke-arab,	eftersom	
Muhammed	J	var	Āllahs	sista	profet	utsänd	till	
hela	mänskligheten.	(K)	[alla] Hans ord Koranen	
och	alla	Hans	tecken	däri.	(B)

ِ إلََِيۡكُمۡ هَا ٱلنَّاسُ إنِِّّيِ رسَُولُ ٱللَّهَّ يُّ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

رۡضِۖ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِي لََهُۥ مُلۡكُ ٱلسَّ  جََميِعًا ٱلَّذَّ

ِ امِنُواْ بٱِللَّهَّ ۦ وَيُمِيتُۖ فَ َٔ  لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ يحُۡۡيِ
ِ ِي يؤُۡمِنُ بٱِللَّهَّ ِّ ٱلَّذَّ مِّّيِ

ُ
ِ ٱلۡۡأ  وَرسَُولَِهِ ٱلنَّبِِيّ

 وَكَُلمَِتٰهِۦِ وَٱتَّبعُِوهُ لَعَلَّكُمۡ تَهۡتَدُونَ ١٥٨

159. Bland Moses folk finns ett samfund 
som vägleds med sanningen och med den 
handlar rättvist.
Bland Moses folk Bland	Israels	barn.	Se	även	
2:121,	3:113,	3:199,	17:107-109	och	28:52-54.	(K)

ةٞ يَهۡدُونَ بٱِلۡۡحَقِّ وَبهِۦِ مَّ
ُ
 وَمِن قَوۡمِ مُوسََىٰٓ أ

يَعۡدِلوُنَ ١٥٩

160. Vi delade upp dem (Israels barn) i tolv 
stamsamfund. Och Vi uppenbarade för 
Moses när hans folk bad honom om dricks­
vatten: ”Slå med din stav på klippan!”  
och då vällde tolv källor fram ur den. 
Varje grupp människor visste var de 
skulle dricka. Och Vi lät molnen ge dem 
skugga och sände ned manna och vaktlar 
till dem. ”Ät av allt det goda som Vi har 
försörjt er med!” Och de skadade inte 
Oss, utan de skadade endast sig själva.
De	berövade	sig	delar	av	sin	försörjning	genom	
att	byta	ut	det	goda	mot	det	som	var	sämre.		
Se	även	2:60-61.	(T)

ۚ مَمٗا
ُ
سۡبَاطًا أ

َ
ةَ أ عۡنَهُٰمُ ٱثنۡتََِيۡ عَشِّۡرَ  وَقَطَّ

ٓۥ وۡحَيۡنَآ إلََِىٰ مُوسََىٰٓ إذِِ ٱسۡتسَۡقَىهُٰ قَوۡمُهُ
َ
 وَأ

نِ ٱضۡۡربِ بّعَِصَاكَ ٱلۡۡحَجَرَۖ فَٱنۢبَجَسَتۡ
َ
 أ

ناَسٖ
ُ
ةَ عَيۡنٗاۖ قَدۡ عَلمَِ كُُلُّ أ  مِنۡهُ ٱثنۡتََا عَشِّۡرَ

نزَلۡناَ
َ
بَهُمۡۚ وَظَلَّلۡنَا عَلَيۡهِمُ ٱلۡغَمَمَٰ وَأ شِّۡرَ  مَّ

لۡوَىٰۖ كُُلوُاْ مِن طَيّبَِتِٰ ْ عَلَيۡهِمُ ٱلمَۡنَّ وَٱلسَّ  مَا رَزَقۡنَكُٰمۡۚ وَمَا ظَلَمُوناَ وَلَكِٰن كََانوُٓا
نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ ١٦٠

َ
 أ

161. Och [minns] när de tillsades: ”Bo i 
denna stad och ät därifrån varhelst ni 
vill, och säg ’ḥiṭṭah!’ (utplåning av synd!) 
och träd in genom porten bugande så 
skall Vi förlåta er era missgärningar. Vi 
skall ge mer åt dem som gör det goda.”
i denna stad Jerusalem.	bugande	I	vördnad	och	
ödmjukhet.	(T)

ْ ْ وَإِذۡ قيِلَ لهَُمُ ٱسۡكُنُواْ هَذِٰهِ ٱلۡقَرۡيَةَ وَكُُلوُا ةٞ وَٱدۡخُلوُا  مِنۡهَا حَيۡثُ شِئۡتُمۡ وَقوُلوُاْ حِطَّ
دٗا نَّغۡفِرۡ لَكُمۡ خَطِيـَٰٓٔتكُِمۡۚ  ٱلِۡباَبَ سُجَّ

 سَنََزِيدُ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٦١
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162. Men de som gjorde orätt bland dem 
bytte till ett annat ord än det som hade 
tillsagts dem. Då sände Vi ned en straff­
dom över dem från himlen för den orätt 
de brukade göra.

ِينَ ظَلَمُواْ مِنۡهُمۡ قَوۡلًَا غَيۡۡرَ لَ ٱلَّذَّ  فَبَدَّ
رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ رجِۡزٗا مِّنَ

َ
ِي قيِلَ لهَُمۡ فَأ  ٱلَّذَّ

مَاءِٓ بمَِا كََانوُاْ يَظۡلمُِونَ ١٦٢  ٱلسَّ

163. Fråga dem om staden som låg vid 
havet där de brukade bryta mot sabbats-
budet. Där kom fisken till dem på deras 
sabbatsdag i vattenbrynet från alla håll, 
men [övriga] dagar då de inte firade  
sabbat kom den inte till dem. På detta 
sätt prövade Vi dem för att de trotsigt 
brukade visa olydnad. 
Fråga dem	Muhammed	J	uppmanas	här	att	ge-
nom	denna	fråga	tillrättavisa	de	judar	som	levde	
vid	hans	sida	i	Medina.	(B)

ةَ لۡهُمۡ عَنِ ٱلۡقَرۡيَةِ ٱلَّتِِي كََانتَۡ حَاضِۡرَ  وَسۡ َٔ
تيِهِمۡ

ۡ
بۡتِ إذِۡ تأَ  ٱلِۡبَحۡرِ إذِۡ يَعۡدُونَ فِِي ٱلسَّ

 حِيتَانُهُمۡ يوَۡمَ سَبۡتهِِمۡ شُۡرَّعَٗا وَيَوۡمَ لََا
تيِهِمۡۚ كَذَلٰكَِ نَبۡلوُهُم بمَِا

ۡ
 يسَۡبتُِونَ لََا تأَ

يَفۡسُقُونَ ١٦٣ كََانوُاْ 

164. Och när en grupp av dem (judarna) 
sade [till en annan]: ”Varför förmanar ni 
[dessa] människor som Allah antingen 
kommer att förgöra eller straffa med ett 
strängt straff?” sade de: ”För att fria oss 
från skuld inför er Herre, och kanske 
börjar de frukta [Allah].”
en grupp av dem (judarna) sade [till en annan]	
Dessa	två	grupper	judar	var	oeniga	med	den	
tredje	som	bröt	mot	sabbats	budet.	(T)

ُ ةٞ مِّنۡهُمۡ لمَِ تعَِظُونَ قَوۡمًا ٱللَّهَّ مَّ
ُ
ْ وَإِذۡ قَالَتۡ أ بُهُمۡ عَذَابٗا شَدِيدٗاۖ قاَلوُا وۡ مُعَذِّ
َ
 مُهۡلكُِهُمۡ أ

 مَعۡذِرَةً إلََِىٰ رَبّكُِمۡ وَلَعَلَّهُمۡ يَتَّقُونَ ١٦٤

165. Men när de lät sig glömma alla på­
minnelser de fått, räddade Vi dem som 
förbjöd det onda, och hemsökte dem som 
gjorde orätt med ett bistert straff för att 
de trotsigt brukade visa olydnad.

ِينَ نَجَيۡنَا ٱلَّذَّ
َ
ا نسَُواْ مَا ذُكّرُِواْ بهِۦِٓ أ ْ فَلَمَّ ِينَ ظَلَمُوا خَذۡناَ ٱلَّذَّ

َ
وءِٓ وَأ  يَنۡهَوۡنَ عَنِ ٱلسُّ

 بعَِذَابِۢ بَ ئِسِۢ بمَِا كََانوُاْ يَفۡسُقُونَ ١٦٥

166. Och när de vägrade att avstå från 
vad de hade förbjudits sade Vi till dem: 
”Bli föraktade apor!”
Varpå	Āllah	förvandlade	dem	till	apor	som	kunde	
betraktas	i	tre	dagar	innan	de	dog.	(B)

ا نُهُواْ عَنۡهُ قُلۡنَا لهَُمۡ ا عَتَوۡاْ عَن مَّ  فَلَمَّ
 كُونوُاْ قرَِدَةً خَسِٰ ِٔيَن ١٦٦
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167. Och [minns] när din Herre tillkänna­
gav att Han ända till Uppståndelsens dag 
skall skicka dem någon som utsätter dem 
för svåra lidanden. Din Herre är sannerli­
gen snabb att bestraffa, men Han är [också] 
sannerligen förlåtande, benådande.
Snabb	att	straffa	den	som	genom	olydnad	och	
förnekelse	av	sanningen	gör	sig	förtjänt	av	det.	
Samtidigt	förlåter	och	benådar	Han	den	som	i	
ånger	över	sina	synder	vänder	sig	till	Honom	och	
återgår	till	att	hörsamma	Hans	bud.	(T)

ذَّنَ رَبُّكَ لََيَبۡعَثََنَّ عَلَيۡهِمۡ إلََِىٰ يوَۡمِ
َ
 وَإِذۡ تأَ

 ٱلۡقِيَمَٰةِ مَن يسَُومُهُمۡ سُوءَٓ ٱلۡعَذَابِۗ
 إنَِّ رَبَّكَ لسََِرِيعُ ٱلۡعِقَابِ وَإِنَّهُۥ لَغَفُورٞ

 رَّحِيمٞ ١٦٧

168. Och Vi splittrade dem i [olika]  
grupper [som spreds] över jorden. Bland 
dem fanns rättfärdiga medan andra var 
av annat slag. Vi satte dem på prov ge­
nom både medgångar och motgångar för 
att de skulle vända tillbaka.
Till	att	lyda	sin	Herre.	rättfärdiga Sådana	som	
trodde	på	Āllah	och	alla	Hans	sändebud.	Ördet	
syftar	på	de	judar	som	levde	innan	Jesus	sändes	
till	dem,	och	som	ännu	inte	hade	framhärdat	i	
otro	och	försakat	sin	religion.	(T)

مَمٗاۖ مِّنۡهُمُ
ُ
رۡضِ أ

َ
عۡنَهُٰمۡ فِِي ٱلۡۡأ  وَقَطَّ

لٰحُِونَ وَمِنۡهُمۡ دُونَ ذَلٰكَِۖ وَبَلَوۡنَهُٰم  ٱلصَّ
يِّ َٔاتِ لَعَلَّهُمۡ يرَجِۡعُونَ ١٦٨  بٱِلۡۡحَسَنَتِٰ وَٱلسَّ

169. Men efter dessa har kommit [sämre] 
efterträdare som fått Boken (Toran) i arv 
men endast tar denna världs vinning. De 
säger: ”Vi kommer [ändå] att förlåtas!” Och 
om en liknande vinning når dem tar de den 
[också]. Har inte Bokens fördrag slutits 
med dem om att de inte skall säga om Allah 
annat än sanningen? Och de har ju studerat 
det som finns i den. Den slutliga hemvisten 
är bättre för dem som visar gudsfruktan. 
Använder ni inte ert förstånd?
men endast tar denna världs vinning	Som	att		
ta	emot	mutor	för	att	utdela	domar	som	strider	
mot	Āllahs	lagar.	(T)	Den slutliga hemvisten	
Belöningen	hos	Āllah,	som	Han	har	förberett	för	
dem	som	hörsammar	sin	Herres	bud,	håller	sig	
borta	från	det	Han	har	förbjudit	och	avstår	från	
sina	onda	lustar.	(K)

ْ  فَخَلَفَ مِنۢ بَعۡدِهمِۡ خَلۡفٞ وَرثِوُا
دۡنَِّيٰ

َ
خُذُونَ عَرَضَ هَذَٰا ٱلۡۡأ

ۡ
 ٱلۡكِتَبَٰ يأَ

تهِِمۡ عَرَضٞ
ۡ
 وَيَقُولوُنَ سَيُغۡفَرُ لَناَ وَإِن يأَ

لمَۡ يؤُۡخَذۡ عَلَيۡهِم مِّيثَقُٰ
َ
خُذُوهُۚ أ

ۡ
 مِّثۡلُهُۥ يأَ

ِ إلَِاَّ ٱلۡۡحَقَّ ن لَاَّ يَقُولوُاْ عََلَىَ ٱللَّهَّ
َ
 ٱلۡكِتَبِٰ أ

ِينَ ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡۡرٞ لّلَِّذَّ  وَدَرسَُواْ مَا فيِهِۗ وَٱلدَّ
فَلََا تَعۡقِلوُنَ ١٦٩

َ
 يَتَّقُونَۚ أ
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170. De som håller fast vid Boken och 
förrättar bönen; aldrig låter Vi dessa 
rättrådigas lön gå förlorad.
De	som	handlar	i	enlighet	med	Bokens	innehåll	
och	utför	sina	böner	vid	deras	fastställda	tider,	
och	inte	döljer	Bokens	innehåll	eller	ändrar	det	
för	egen	vinning.	(T,B)

ْ قَامُوا
َ
كُونَ بٱِلۡكِتَبِٰ وَأ ِينَ يُمَسِّ  وَٱلَّذَّ

جۡرَ ٱلمُۡصۡلحِِيَن ١٧٠
َ
لَوٰةَ إنَِّا لََا نضُِيعُ أ ٱلصَّ

171. Och [minns] när Vi drog upp berget 
ovanför dem, som om det vore en balda-
kin, och de trodde att det skulle falla ned 
på dem. ”Ta med kraft det som Vi har gett 
er och kom ihåg vad som finns däri så att 
ni kan visa gudsfruktan!”
Se	även	2:63.	(T,K)

نَّهُۥ
َ
نَّهُۥ وَاقعُِۢ بهِِمۡ خُذُواْ مَآ ۞وَإِذۡ نَتَقۡنَا ٱلۡۡجَبَلَ فَوۡقَهُمۡ كَأ

َ
 ظُلَّةٞ وَظَنُّوٓاْ أ

ةٖ وَٱذۡكُرُواْ مَا فيِهِ  ءَاتَيۡنَكُٰم بقُِوَّ
 لَعَلَّكُمۡ تَتَّقُونَ ١٧١

172. Och [minns] att din Herre tog fram 
[alla] Adams barns avkomlingar ur ryggen 
på dem och lät dem vittna om sig själva.  ”Är 
Jag inte er Herre?” De sade: ”Jo, vi vittnar!” 
Ni kan därför inte säga på Uppståndelsens 
dag: ”Om detta var Vi förvisso omedvetna”,
Öm	att	Āllah	är	människans	enda	skapare	och	
försörjare	och	att	ingen	har	rätt	att	dyrkas	utom	
Han.	Människan	har	i	sitt	jordiska	liv	ingen	di-
rekt	minnesbild	av	denna	händelse,	men	insikten	
om	att	Āllah	är	hennes	Herre	präglar	sedan	dess	
hennes	natur	(fiṭrah).	Skulle	hon	sedan,	trots	
Āllahs	alla	tecken	och	sändebud,	bli	vilseledd	och	
börja	förneka	sanningen	utgör	allt	detta	ett	be-
vis	mot	henne	på	Domedagen.	(T,B,K)	

خَذَ رَبُّكَ مِنۢ بنَِِّيٓ ءَادَمَ مِن
َ
 وَإِذۡ أ

نفُسِهِمۡ
َ
ٰٓ أ شۡهَدَهُمۡ عََلَىَ

َ
 ظُهُورهِمِۡ ذُرّيَِّتَهُمۡ وَأ

ن
َ
لسَۡتُ برَِبّكُِمۡۖ قاَلوُاْ بلَََىٰ شَهِدۡناَۚٓ أ

َ
 أ

 تَقُولوُاْ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ إنَِّا كُنَّا عَنۡ هَذَٰا
 غَفِٰليَِن ١٧٢

173. Eller säga: ”Det var våra förfäder 
som [först] dyrkade avgudar före vår tid, 
och vi var bara ättlingar som kom efter 
dem. Skall Du låta oss gå under på grund 
av vad de storljugarna gjorde?”
ättlingar som kom efter dem	Öch	följde	deras	
väg.	(T)

كَ ءَاباَؤُٓناَ مِن قَبۡلُ شۡۡرَ
َ
مَآ أ وۡ تَقُولوُٓاْ إنَِّ

َ
 أ

فَتُهۡلكُِنَا بمَِا
َ
أ  وَكُنَّا ذُرّيَِّةٗ مِّنۢ بَعۡدِهمِۡۖ 

ٱلمُۡبۡطِلوُنَ ١٧٣  فَعَلَ 

174. På detta sätt förtydligar Vi tecknen 
för att de skall vända om.

لُ ٱلۡأٓيَتِٰ وَلَعَلَّهُمۡ  وَكَذَلٰكَِ نُفَصِّ
 يرَۡجِعُونَ ١٧٤
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175. Recitera för dem vad som hände den 
man som Vi gav Våra tecken men som se­
dan drog sig undan dem. Då gjorde Satan 
honom till sin följare och han (mannen) 
blev därmed bland de fördärvade.
Tecken	bevis.	(T)

ِيٓ ءَاتَيۡنَهُٰ ءَايَتٰنَِا  ٱلَّذَّ
َ
 وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ نَبَأ

يۡطَنُٰ فَكََّانَ مِنَ تۡبَعَهُ ٱلشَّ
َ
 فَٱنسَلَخَ مِنۡهَا فَأ

 ٱلۡغَاويِنَ ١٧٥

176. Om Vi hade velat kunde Vi ha upp­
höjt honom genom dem (tecknen). Men 
han klängde fast vid jorden och följde 
sina egna begär. Hans liknelse är därför 
som liknelsen vid en hund; om du jagar 
bort den flåsar den med tungan ute och 
om du lämnar den i fred flåsar den med 
tungan ute. Detta är liknelsen om dem 
som vägrar tro på Våra tecken. Berätta 
därför denna berättelse så att de kan 
tänka efter.

خۡلَِدَ
َ
ٓۥ أ  وَلوَۡ شِئۡنَا لرََفَعۡنَهُٰ بهَِا وَلَكِٰنَّهُ

بَعَ هَوَىهُٰۚ فَمَثَلُهُۥ كَمَثَلِ رۡضِ وَٱتَّ
َ
 إلََِى ٱلۡۡأ

كۡهُ وۡ تَتَۡرُ
َ
ْ ٱلۡكَُلبِۡ إنِ تََحۡمِلۡ عَلَيۡهِ يلَۡهَثۡ أ بوُا ِينَ كَذَّ لٰكَِ مَثَلُ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَّذَّ  يلَۡهَثۚ ذَّ

فَٱقۡصُصِ ٱلۡقَصَصَ لَعَلَّهُمۡ  بِ‍َٔايَتٰنَِاۚ 
رُونَ ١٧٦  يَتَفَكَّ

177. Ett uselt föredöme är de männi skor 
som vägrar tro på Våra tecken och som 
mot sig själva ständigt gör orätt.
Genom	att	vända	sin	Herre	och	vägledningen	
ryggen	och	fästa	sig	vid	det	jordiska	och	följa	
sina	begär	och	lustar.	(K)

بوُاْ بِ‍َٔايَتٰنَِا ِينَ كَذَّ  سَاءَٓ مَثَلًَا ٱلۡقَوۡمُ ٱلَّذَّ
نفُسَهُمۡ كََانوُاْ يَظۡلمُِونَ ١٧٧

َ
 وَأ

178. Den Allah vägleder är den sant  
vägledde, och de som Han låter gå vilse 
är de sanna förlorarna.

ُ فَهُوَ ٱلمُۡهۡتَدِيۖ وَمَن يضُۡللِۡ  مَن يَهۡدِ ٱللَّهَّ
ونَ ١٧٨ وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡخَسِِٰرُ

ُ
فَأ

179. Vi har för helvetet alstrat många 
djinner och människor. De har hjärtan med 
vilka de inte förstår och de har ögon med 
vilka de inte ser och de har öron med vilka 
de inte hör. De är som boskap, fast ännu 
vilsnare. Dessa är de verkligt likgiltiga.
Vi har för helvetet alstrat många djinner och 
människor	Āllah	hade	redan	innan	Han	skapade	
dem	full	kännedom	om	att	det	var	där	de	skulle	
hamna	till	följd	av	sina	handlingar.	(T,K)

نِّ ناَ لِۡجَهَنَّمَ كَثيِٗۡرا مِّنَ ٱلۡۡجِ
ۡ
 وَلَقَدۡ ذَرَأ

نسِۖ لهَُمۡ قُلوُبٞ لَاَّ يَفۡقَهُونَ بهَِا وَلهَُمۡ ونَ بهَِا وَلهَُمۡ ءَاذَانٞ لَاَّ وَٱلۡۡإِ عۡيُنٞ لَاَّ يُبۡصِِرُ
َ
 أ

نعَۡمِٰ بلَۡ هُمۡ
َ
وْلَٰٓئكَِ كَٱلۡۡأ

ُ
أ  يسَۡمَعُونَ بهَِاۚٓ 

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡغَفِٰلوُنَ ١٧٩
ُ
ۚ أ ضَلُّ

َ
 أ

180. Till Allah hör de allra skönaste 
namn; åkalla Honom därför med dessa! 
Och håll er borta från dem som van helgar 
Hans namn. De skall lönas för vad de  
brukade göra.

ْ سۡمَاءُٓ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ فَٱدۡعُوهُ بهَِاۖ وَذَرُوا
َ
ِ ٱلۡۡأ  وَلِلَّهَّ

ئهِِۚۦ سَيُجۡزَوۡنَ سۡمَٰٓ
َ
ِينَ يلُۡحِدُونَ فِِيٓ أ  ٱلَّذَّ
  مَا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١٨٠
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181. Bland dem Vi har skapat finns ett 
samfund som vägleds  med  sanningen 
och med den handlar rättvist.
Med	sanningen	dömer	de	rättvist	bland		
människorna.	samfund	Här,	profeten	Muhammed	
J	och	hans	följeslagare	och	de	som	kom	efter	
dem	och	följde	dem	i	rättrådighet.	(T,B)

ةٞ يَهۡدُونَ بٱِلۡۡحَقِّ وَبهِۦِ مَّ
ُ
نۡ خَلَقۡنَآ أ  وَمِمَّ

 يَعۡدِلوُنَ ١٨١

182. De som vägrar tro på Våra tecken 
skall Vi stegvis föra mot undergång utan 
att de vet [det].

بوُاْ بِ‍َٔايَتٰنَِا سَنسَۡتَدۡرجُِهُم مِّنۡ ِينَ كَذَّ  وَٱلَّذَّ
 حَيۡثُ لََا يَعۡلَمُونَ ١٨٢

183. Och Jag ger dem uppskov, [men] Min 
plan ligger fast.

مۡلَِى لهَُمۡۚ إنَِّ كَيۡدِي مَتيٌِن ١٨٣
ُ
 وَأ

184. Har de inte tänkt efter? Deras lands­
man (Muhammed J) är inte drabbad av 
galenskap; han är ingenting annat än en 
klar varnare.
Som	tydligt	har	förmedlat	varningar	till		
människorna	om	den	vedergällning	från	Āllah	
som	väntar	dem	som	förnekar	Honom.	(T)

ْۗ مَا بصَِاحِبهِِم مِّن جِنَّةٍۚ إنِۡ رُوا وَلمَۡ يَتَفَكَّ
َ
 أ

بيٌِن ١٨٤  هُوَ إلَِاَّ نذَِيرٞ مُّ

185. Har de inte betraktat herraväldet 
över himlarna och jorden och allt vad 
Allah har skapat, och [insett] att kanske 
är deras tid nära? Ja, på vilket budskap 
skall de härefter tro?
Har de inte betraktat… Öch	därmed	insett	att	allt	
detta	saknar	motstycke,	och	att	endast	Han	som	
har	skapat	det	förtjänar	all	dyrkan	och	hängiven-
het.	Det	åligger	dem	därför	att	tro	på	Honom	och	
på	Hans	profet,	och	hörsamma	Hans	bud	och	läm-
na	sina	falska	gudar	och	avgudabilder.	De	måste	
också	betänka	att	deras	dödsstund	kan	vara	nära,	
och	akta	sig	för	att	dö	i	otro	och	därmed	utsätta	
sig	för	bestraffning	från	Āllah.	(T)

مَوَٰتِٰ وَلمَۡ ينَظُرُواْ فِِي مَلَكُوتِ ٱلسَّ
َ
 أ

نۡ
َ
ءٖ وَأ ُ مِن شََيۡ رۡضِ وَمَا خَلَقَ ٱللَّهَّ

َ
 وَٱلۡۡأ

جَلُهُمۡۖ
َ
ن يكَُونَ قَدِ ٱقۡتََرَبَ أ

َ
 عَسََىٰٓ أ

يِّ حَدِيثِۢ بَعۡدَهُۥ يؤُۡمِنُونَ ١٨٥
َ
 فَبأِ

186. De som Allah låter gå vilse har ingen 
vägledare. Nej, Han lämnar dem att plan­
löst irra omkring i sitt överskridande.

ۚۥ وَيَذَرهُُمۡ ُ فَلََا هَادِيَ لََهُ  مَن يضُۡللِِ ٱللَّهَّ
 فِِي طُغۡيَنٰهِِمۡ يَعۡمَهُونَ ١٨٦
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187. De frågar dig (Muhammed J) om 
Stunden – när är dess tid inne? Säg: 
”Vetskapen om den finns endast hos min 
Herre. Ingen kan manifestera den vid dess 
tidpunkt utom Han. Den är svår [för alla] 
i himlarna och på jorden. Den når er inte 
annat än oväntat." De frågar dig som om du 
ernått kännedom om den. Säg: ”Vetskapen 
om den finns endast hos Allah.” Men de 
flesta människor vet inte [det].
De	tror	att	kunskapen	om	dess	tidpunkt	även	
finns	hos	somliga	i	skapelsen.	(T)

يَّانَ مُرۡسَىهَٰاۖ قُلۡ
َ
اعَةِ أ ٓ يسَۡ َٔلوُنكََ عَنِ ٱلسَّ ۖ لََا يَُجَلّيِهَا لوَِقۡتهَِا  إنَِّمَا عِلۡمُهَا عِندَ رَبَّىِ

رۡضِۚ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  إلَِاَّ هُوَۚ ثَقُلَتۡ فِِي ٱلسَّ

نَّكَ
َ
تيِكُمۡ إلَِاَّ بَغۡتَةٗۗ يسَۡ َٔلوُنكََ كَأ

ۡ
 لََا تأَ

ِ  حَفَِىٌّ عَنۡهَاۖ قُلۡ إنَِّمَا عِلۡمُهَا عِندَ ٱللَّهَّ
كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا يَعۡلَمُونَ ١٨٧

َ
وَلَكِٰنَّ أ

188. Säg: ”Jag har inte makt att göra mig 
själv varken nytta eller skada, utom 
det som Allah vill. Och om jag hade haft 
kännedom om det fördolda skulle jag ha 
åstadkommit mer av det goda och ingen­
ting ont skulle ha drabbat mig. Men jag är 
endast en varnare och en glädjebudbärare 
till människor som antar tron.”

ا إلَِاَّ مۡلكُِ لِنفَۡسَِى نَفۡعٗا وَلََا ضَۡرًّ
َ
ٓ أ  قُل لَاَّ

عۡلَمُ ٱلۡغَيۡبَ
َ
ۚ وَلوَۡ كُنتُ أ ُ  مَا شَاءَٓ ٱللَّهَّ

ۚ وءُٓ نِِّيَ ٱلسُّ  لََٱسۡتَكۡثََرۡتُ مِنَ ٱلۡۡخَيۡۡرِ وَمَا مَسَّ
ناَ۠ إلَِاَّ نذَِيرٞ وَبشَِيۡرٞ لّقَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ ١٨٨

َ
 إنِۡ أ

189. Det är Han som har skapat er  av en 
enda mänsklig varelse, och som av ho­
nom frambringat hans maka för att han 
skall leva vid hennes sida. Och när han 
omfamnat henne (sexuellt) bar hon en 
lätt börda och fortsatte [att bära] den. 
När hon sedan kände [bördans] tyngd 
åkallade de Allah, sin Herre: ”Om Du 
skänker oss ett sunt [barn] skall vi  
förvisso höra till de tacksamma.”

ٖ ِي خَلَقَكُم مِّن نَّفۡسٖ وَحِٰدَة  ۞هُوَ ٱلَّذَّ
ا  وجََعَلَ مِنۡهَا زَوجَۡهَا ليَِسۡكُنَ إلََِيۡهَاۖ فَلَمَّ
ىهَٰا حَۡمَلَتۡ حَۡمۡلًَا خَفيِفٗا فَمَرَّتۡ بهِِۖۦ  تَغَشَّ

َ رَبَّهُمَا لَئنِۡ ءَاتيَۡتَنَا عَوَا ٱللَّهَّ ثۡقَلتَ دَّ
َ
آ أ  فَلَمَّ

ٰكِرِينَ ١٨٩ كَُونَنَّ مِنَ ٱلشَّ  صَلٰحِٗا لنَّ

190. När Han sedan skänkte dem ett sunt 
[barn] tillskrev de Honom medparter i det 
Han skänkt dem. Allah är högt över allt de 
(avgudadyrkarna) sätter vid Hans sida! 

ٓ كََاءَٓ فيِمَا آ ءَاتىَهُٰمَا صَلٰحِٗا جَعَلََا لََهُۥ شُۡرَ  فَلَمَّ
ا يشُِّۡرِكُونَ ١٩٠ ُ عَمَّ  ءَاتىَهُٰمَاۚ فَتَعَلََٰى ٱللَّهَّ

191. Vill de vid Allahs sida sätta sådana 
som inte kan skapa någonting utan själva 
är skapade;
Gudaskulpturerna,	som	avgudadyrkarna	själva	
skapat	av	sten,	koppar,	trä	eller	annat.	(T)

ا وَهُمۡ يشُِّۡرِكُونَ مَا لََا يََخۡلُقُ شَيۡ ٔٗ
َ
 أ

 يَُخۡلَقُونَ ١٩١

192. [Sådana] som inte kan ge dem någon 
hjälp eller ens hjälpa sig själva?

نفُسَهُمۡ
َ
ا وَلََآ أ  وَلََا يسَۡتَطِيعُونَ لهَُمۡ نصَِۡرٗ

ونَ ١٩٢  ينَصُِرُ
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193. Om ni kallar dem till vägledningen, 
följer de er inte. Det är detsamma för er 
vare sig ni kallar dem eller är tysta.
Så	hur	skulle	dessa	gudaskulpturer	kunna		
vägleda	er	rätt?	(T)

 وَإِن تدَۡعُوهُمۡ إلََِى ٱلهُۡدَىٰ لََا يتََّبعُِوكُمۡۚ
نتُمۡ

َ
مۡ أ

َ
دَعَوۡتُمُوهُمۡ أ

َ
 سَوَاءٌٓ عَلَيۡكُمۡ أ

 صَمِٰتُونَ ١٩٣

194. De som ni (avgudadyrkare) åkallar 
vid Allahs sida är [endast Hans] slavar 
liksom ni själva. Åkalla dem och låt dem 
sedan bönhöra er om ni är sannfärdiga.
slavar liksom ni själva Āllah	har	makt	över	era	
avgudabilder	precis	som	Han	har	makt	över	er	
avgudadyrkare.	(T)

ِ عِبَادٌ ِينَ تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
لَكُمۡ فَلۡيَسۡتَجِيبُواْ  فَٱدۡعُوهُمۡ  مۡثَالُكُمۡۖ 

َ
 أ

 إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ١٩٤

195. Har de (gudaskulpturerna) ens fötter 
att gå med eller händer att gripa med eller 
ögon att se med eller öron att höra med? 
Säg (Muhammed J): ”Åkalla era avgudar 
och smid era onda planer mot mig och ge 
mig inte anstånd!

يدٖۡ
َ
مۡ لهَُمۡ أ

َ
رجُۡلٞ يَمۡشُونَ بهَِاۖٓ أ

َ
لهَُمۡ أ

َ
 أ

ۖٓ ونَ بهَِا عۡيُنٞ يُبۡصِِرُ
َ
مۡ لهَُمۡ أ

َ
ْ يَبۡطِشُونَ بهَِاۖٓ أ مۡ لهَُمۡ ءَاذَانٞ يسَۡمَعُونَ بهَِاۗ قُلِ ٱدۡعُوا

َ
 أ

كََاءَٓكُمۡ ثُمَّ كيِدُونِ فَلََا تنُظِرُونِ ١٩٥ شُۡرَ

196. Min beskyddare är förvisso Allah 
som har sänt ned denna Bok. Och det är 
Han som beskyddar de rättfärdiga.

لَ ٱلۡكِتَبَٰۖ وَهُوَ ِي نزََّ ُ ٱلَّذَّ  إنَِّ وَلِـِّۧيَ ٱللَّهَّ
لٰحِِيَن ١٩٦  يَتَوَلِيَّ ٱلصَّ

197. De som ni åkallar vid Hans sida  
kan inte hjälpa er och kan inte ens hjälpa 
sig själva.

ِينَ تدَۡعُونَ مِن دُونهِۦِ لََا يسَۡتَطِيعُونَ  وَٱلَّذَّ
ونَ ١٩٧ نفُسَهُمۡ ينَصُِرُ

َ
كُمۡ وَلََآ أ  نصَِۡرَ

198. Om ni kallar dem till vägledningen 
hör de inte.” Du ser dem [stå] mitt emot 
dig men de kan inte se. 
Du,	Muhammed	J,	ser	deras	gudaskulpturer	
men	dessa	kan	själva	varken	se	eller	höra.	(T,B)

ْۖ وَترََىهُٰمۡ  وَإِن تدَۡعُوهُمۡ إلََِى ٱلهُۡدَىٰ لََا يسَۡمَعُوا
ونَ ١٩٨  ينَظُرُونَ إلََِيۡكَ وهَُمۡ لََا يُبۡصِِرُ

199. Ha överseende och uppmana till allt 
gott och vänd dig bort från de dåraktiga.
Här	befaller	Āllah	sin	profet	Muhammed	J	att	
ha	överseende	med	dem	som	gör	honom	orätt,	
uppmana	människor	att	söka	sig	till	allt	det	goda	
som	Āllah	har	instiftat	i	Islam,	och	hålla	sig	borta	
från	dem	som	uppträder	vettlöst.	(T)	

عۡرضِۡ عَنِ
َ
مُرۡ بٱِلۡعُرۡفِ وَأ

ۡ
 خُذِ ٱلۡعَفۡوَ وَأ
 ٱلۡجَهِٰليَِن ١٩٩

200. Om du inges en av Satans ingiv elser, 
sök då skydd hos Allah. Han är sannerligen 
hörande, vetande.

يۡطَنِٰ نزَۡغٞ ا ينََزغََنَّكَ مِنَ ٱلشَّ  وَإِمَّ
ِۚ إنَِّهُۥ سَمِيعٌ عَليِمٌ ٢٠٠  فَٱسۡتَعِذۡ بٱِللَّهَّ
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201. När de som visar gudsfruktan rörs 
av en ond impuls från Satan låter de sig 
minnas och kan då se [klart].
De	kommer	då	ihåg	Āllah	och	ser	åter	Hans		
vägledning	och	uppmaningar	och	vet	att	de	mås-
te	lyda	Honom	i	dessa.	(T)

هُمۡ طَٰٓئفِٞ مِّنَ قَوۡاْ إذَِا مَسَّ ِينَ ٱتَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ونَ ٢٠١ بۡصِِرُ رُواْ فَإذَِا هُم مُّ يۡطَنِٰ تذََكَّ  ٱلشَّ

202. Men deras (avgudadyrkarnas) bröder 
kastar dem allt djupare in i förvillelse, 
sedan upphör de inte.
bröder	Bland	djävlarna.	(T)

ِ ثُمَّ لََا ونَهُمۡ فِِي ٱلۡغََيّ  وَإِخۡوَنُٰهُمۡ يَمُدُّ
ونَ ٢٠٢  يُقۡصِِرُ

203. När du inte kommer till dem med 
ett [nytt] tecken [från Allah] säger de: 
”Varför väljer inte du ett [eget]?” Säg: 
”Jag följer endast det som uppenbaras för 
mig av min Herre. Detta är tydliga bevis 
från er Herre, och vägledning och nåd för 
människor som antar tron.”

ۚ تهِِم بِ‍َٔايةَٖ قاَلوُاْ لوَۡلََا ٱجۡتَبيَۡتَهَا
ۡ
 وَإِذَا لمَۡ تأَ

ۚ هَذَٰا بَّىِ تَّبعُِ مَا يوُحَۡيٰٓ إلََِىَّ مِن رَّ
َ
مَآ أ  قُلۡ إنَِّ

بّكُِمۡ وَهُدٗى وَرحَۡۡمَةٞ لّقَِوۡمٖ  بصََائٓرُِ مِن رَّ
 يؤُۡمِنُونَ ٢٠٣

204. När Koranen reciteras skall ni lyssna 
till den och vara tysta så att ni kan få nåd.
Syftar	på	när	imamen	reciterar	Koranen	högt	för	
er	under	bön.	(T)

 وَإِذَا قُرئَِ ٱلۡقُرۡءَانُ فَٱسۡتَمِعُواْ لََهُۥ
نصِتُواْ لَعَلَّكُمۡ ترُۡحَۡمُونَ ٢٠٤

َ
وَأ

205. Och minns din Herre inom dig med 
ödmjukhet och bävan och utan höjd röst, 
under morgonen såväl som aftonen, och 
hör inte till de försumliga!

بَّكَ فِِي نَفۡسِكَ تضََۡرُّعَٗا وخَِيفَةٗ  وَٱذۡكُر رَّ
 وَدُونَ ٱلۡۡجَهۡرِ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ بٱِلۡغُدُوِّ

 وَٱلۡأٓصَالِ وَلََا تكَُن مِّنَ ٱلۡغَفِٰليَِن ٢٠٥

206. De (änglar) som finns hos din Herre 
är inte för högmodiga att dyrka Honom 
– de glorifierar Honom och inför Honom 
faller de ned på sina ansikten.
I	tillbedjan.	(T)

ونَ عَنۡ ِينَ عِندَ رَبّكَِ لََا يسَۡتَكۡبَِرُ  إنَِّ ٱلَّذَّ
عِبَادَتهِۦِ وَيسَُبّحُِونهَُۥ وَلََهُۥ يَسۡجُدُونَۤ۩ ٢٠٦

سُورَةُ الأأَعۡرَافِ 7
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Sura 8 Krigsbytena  
(al-Anfāl) سُورَةُ الأأَنفَالِ ٨

I Allahs Namn,
den Nåderike, den Benådande.

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. De frågar dig om krigsbytena. Säg: 
”Krigsbytena tillhör Allah och Hans sände­
bud.” Frukta därför Allah och ställ till rätta 
de [oenigheter] som råder mellan er. Ja, lyd 
Allah och Hans sändebud om ni är troende.
Denna	sura	uppenbarades	i	samband	med	händelse-
förloppet	kring	slaget	vid	Badr	(år	2	H)	då	det	rådde	
krigstillstånd	mellan	de	fientliga	avgudadyrkarna	
från	Mecka	och	profeten	Muhammed	J	och	hans	
följeslagare	i	Medina.	(T,B,K)	I	detta	sammanhang	
bör	nämnas	att	Koranverser	som	berör	strid	inte	
kan	tolkas	som	allmängiltiga	uppmaningar	till	ofred	
och	våld.	(Ö� )

ِ نفَالُ لِلَّهَّ
َ
نفَالِۖ قُلِ ٱلۡۡأ

َ
 يسَۡ َٔلوُنكََ عَنِ ٱلۡۡأ

صۡلحُِواْ ذَاتَ
َ
َ وَأ  وَٱلرَّسُولِۖ فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

ٓۥ إنِ كُنتُم َ وَرسَُولََهُ طِيعُواْ ٱللَّهَّ
َ
 بيَۡنكُِمۡۖ وَأ

ؤۡمِنيَِن ١  مُّ

2. De verkligt troende är de vars hjärtan 
skälver när Allah nämns, och när Hans 
verser reciteras för dem ökar deras tro och 
till Allah sätter de all sin tillit;

ُ ِينَ إذَِا ذُكرَِ ٱللَّهَّ مَا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱلَّذَّ  إنَِّ
 وجَِلَتۡ قُلوُبُهُمۡ وَإِذَا تلُيَِتۡ عَلَيۡهِمۡ ءَايَتُٰهُۥ

وُنَ ٢ ٰ رَبّهِِمۡ يَتَوَكُلَّ  زَادَتۡهُمۡ إيِمَنٰٗا وَعََلَىَ
3. De som förrättar bönen, och av det Vi 
har försörjt dem med ger [åt andra].

ا رَزَقۡنَهُٰمۡ لَوٰةَ وَمِمَّ ِينَ يقُيِمُونَ ٱلصَّ  ٱلَّذَّ
 ينُفِقُونَ ٣

4. Dessa är de sanna troende. De skall få 
[höga] grader hos sin Herre och för låtelse 
och en frikostig försörjning.
Paradiset	och	allt	som	Āllah	där	har	förberett	för	
dem.	(T)

َّهُمۡ دَرَجَتٌٰ اۚ ل وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ حَقّٗ
ُ
 أ

 عِندَ رَبّهِِمۡ وَمَغۡفِرَةٞ وَرِزۡقٞ كَرِيمٞ ٤

5. På samma sätt som när din Herre lät 
dig lämna ditt hem med sanningen och en 
grupp av de troende var motvilliga,
Ātt	rycka	ut	i	strid.	(T) med sanningen På	Āllahs	
befallning.	(B)

قِّ خۡرجََكَ رَبُّكَ مِنۢ بيَۡتكَِ بٱِلۡۡحَ
َ
 كَمَآ أ

 وَإِنَّ فَرِيقٗا مِّنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن لَكَرٰهُِونَ ٥
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6. Vill de [nu] diskutera med dig om  
sanningen efter att den blivit uppenbar – 
som om de fördes ut mot döden medan de 
själva såg på.
om sanningen	Ātt	de	nu	skulle	möta	sin	fiende	i	
strid.	Muhammed	J	lämnade	sitt	hem	i	Medina	
med	en	mindre	trupp	följeslagare	för	att	söka	upp	
den	handelskaravan	med	fientliga	avgudadyrkare	
som	var	på	hemresa	till	Mecka	från	Syrien.	Följe-
slagarna	blev	sedan	oroliga	när	de	insåg	att	kara-
vanen	hade	begärt	förstärkning	från	Mecka	vilket	
de	inte	varit	beredda	på.	(T,K)	

نَّمَا
َ
َ كَأ  يجَُدِٰلوُنكََ فِِي ٱلۡۡحَقِّ بَعۡدَ مَا تبَيَنَّ
 يسَُاقوُنَ إلََِى ٱلمَۡوۡتِ وَهُمۡ ينَظُرُونَ ٦

7. Och [minns] när Allah lovade er en av de 
två skarorna – att ni skulle få [seger över] 
den – och ni önskade att det skulle bli den 
utan slagkraft. Men Allah ville upprätta 
sanningen genom Sina ord och till sista 
man utrota dessa förnekare;
en av de två skarorna	Karavanen	och	dess	
skyddsvakter,	eller	den	armé	avgudadyrkare	som	
hade	ryckt	ut	från	Mecka	i	dess	försvar.	(T)

ائٓفَِتَيۡنِ ُ إحِۡدَى ٱلطَّ  وَإِذۡ يعَِدُكُمُ ٱللَّهَّ
نَّ غَيۡۡرَ ذَاتِ

َ
ونَ أ هَا لَكُمۡ وَتوََدُّ نَّ

َ
 أ

ن
َ
ُ أ وۡكَةِ تكَُونُ لَكُمۡ وَيُرِيدُ ٱللَّهَّ  ٱلشَّ
 يُُحقَِّ ٱلۡۡحَقَّ بكَِلمَِتٰهِۦِ وَيَقۡطَعَ دَابرَِ

 ٱلۡكَفِٰرِينَ ٧

8. För att upprätta sanningen och klar­
lägga all falskhet även om missdådarna 
avskyr det.
Ātt	endast	Āllah	skall	dyrkas	och	att	alla	falska	
gudar	skall	försakas.	(T)

 لَِيُحِقَّ ٱلۡۡحَقَّ وَيُبۡطِلَ ٱلۡبَطِٰلَ وَلوَۡ كَرهَِ
ٱلمُۡجۡرِمُونَ ٨

9. [Som] när ni bad er Herre om hjälp  
och Han bönhörde er: ”Jag skall förstärka 
er med tusen änglar, den ena efter 
den andra.”

 إذِۡ تسَۡتَغيِثُونَ رَبَّكُمۡ فَٱسۡتَجَابَ لَكُمۡ
لۡفٖ مِّنَ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ

َ
كُم بأِ نِّّيِ مُمِدُّ

َ
 أ

 مُرۡدِفيَِن ٩
10. Allah gjorde inte detta annat än som ett 
glädjebud och för att era hjärtan skulle kän­
na ro. Ja, seger kommer endast från Allah. 
Allah är sannerligen mäktig, vis.

ىٰ وَلِتَطۡمَئنَِّ بهِۦِ ُ إلَِاَّ بشُِّۡرَ  وَمَا جَعَلَهُ ٱللَّهَّ
ِۚ  قُلوُبُكُمۡۚ وَمَا ٱلنَّصِۡرُ إلَِاَّ مِنۡ عِندِ ٱللَّهَّ

َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ١٠  إنَِّ ٱللَّهَّ

سُورَةُ الأأَنفَالِ ٨
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11. [Minns] när Han lät er omsvepas av 
sömnighet som ett sinneslugn från Honom. 
Och Han sände ned vatten över er från 
himlen för att rena er med och avlägsna 
Satans oroande viskningar från er, och för 
att ingjuta styrka i era hjärtan och med det 
(regnet) göra er stadiga på foten.
Eftersom	regnvattnet	också	gjorde	den	lösa		
ökensanden	fastare	och	lämpligare	som	underlag		
i	strid.	(T)

ِلُ مَنَةٗ مِّنۡهُ وَيُنََزّ
َ
يكُمُ ٱلنُّعَاسَ أ  إذِۡ يُغَشِّ

ُطَهِّرَكُم بهِۦِ مَاءِٓ مَاءٓٗ لَّيِ  عَلَيۡكُم مِّنَ ٱلسَّ
بطَِ يۡطَنِٰ وَليَِۡرۡ  وَيُذۡهبَِ عَنكُمۡ رجِۡزَ ٱلشَّ

قۡدَامَ ١١
َ
ٰ قُلوُبكُِمۡ وَيُثبَّتَِ بهِِ ٱلۡۡأ  عََلَىَ

12. [Och] när din Herre meddelade änglarna: 
”Jag är med er, så ge ert stöd till de troende! 
Jag ska sätta skräck i hjärtat på dem som 
förnekar [sanningen]. Så hugg [dem] över 
halsen och hugg mot deras varje lem.”
Āllah	instruerade	här	Profetens	J	följeslagare	hur	
de	mest	effektivt	skulle	fälla	sin	fiende	med	sina	
svärd	i	slaget	vid	Badr.	(T)

نِّّيِ مَعَكُمۡ
َ
 إذِۡ يوُحِۡي رَبُّكَ إلََِى ٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ أ

لۡقَِّى فِِي قُلوُبِ
ُ
ْۚ سَأ ِينَ ءَامَنُوا  فَثَبّتُِواْ ٱلَّذَّ

ِينَ كَفَرُواْ ٱلرُّعۡبَ فَٱضۡۡرِبُواْ فَوۡقَ  ٱلَّذَّ
عۡنَاقِ وَٱضۡۡرِبُواْ مِنۡهُمۡ كُُلَّ بَنَانٖ ١٢

َ
 ٱلۡۡأ

13. Detta [skedde] därför att de trotsade 
Allah och Hans sändebud. Och om någon 
trotsar Allah och Hans sändebud är Allah 
förvisso sträng i att straffa.

ۚۥ وَمَن َ وَرسَُولََهُ هُمۡ شَآقُّواْ ٱللَّهَّ نَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

َ شَدِيدُ ۥ فَإنَِّ ٱللَّهَّ َ وَرسَُولََهُ  يشَُاققِِ ٱللَّهَّ
 ٱلۡعِقَابِ ١٣

14. Så blev ert [straff], så smaka på det! Och 
de otrogna skall [även] få Eldens straff.
I	livet	efter	detta. Så blev ert [straff]	Āvgudadyr-
karnas	straff	i	detta	liv	på	slagfältet	vid	Badr.	(B)

نَّ للِۡكَفِٰرِينَ عَذَابَ
َ
 ذَلٰكُِمۡ فَذُوقوُهُ وَأ

 ٱلنَّارِ ١٤

15. Ni som har antagit tron! När ni möter 
dem som förnekar [sanningen] i strid, 
vänd dem då aldrig ryggen [i flykt].

ِينَ ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا لَقيِتُمُ ٱلَّذَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

دۡباَرَ ١٥
َ
ُّوهُمُ ٱلۡۡأ  كَفَرُواْ زحَۡفٗا فَلََا توَُل

16. För den som en sådan dag vänder dem 
ryggen, annat än som en taktisk manöver i 
strid eller för att ansluta sig till ett förband, 
ådrar sig vrede från Allah och helvetet skall 
bli hans boplats – ja, vilket hemskt färdmål.

ٓۥ إلَِاَّ مُتَحَرّفِٗا  وَمَن يوَُلهِِّمۡ يوَۡمَئذِٖ دُبرَُهُ
ا إلََِىٰ فئَِةٖ فَقَدۡ باَءَٓ ً وۡ مُتَحَيَّزِ

َ
 لّقِِتَالٍ أ

وَىهُٰ جَهَنَّمُۖ وَبئِۡسَ
ۡ
ِ وَمَأ  بغَِضَبٖ مِّنَ ٱللَّهَّ

ٱلمَۡصِيُۡر ١٦

سُورَةُ الأأَنفَالِ ٨
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17. Men det var inte ni som dödade dem 
(er fiende) utan det var Allah som dödade 
dem. Och det var inte du som kastade när 
du kastade utan det var Allah som kastade. 
Med detta gjorde Han de troende en stor 
välgärning. Allah är sannerligen hörande, 
vetande.
det var Allah som kastade	Āllah	lät	det	som	Mu-
hammed	J	kastade	nå	och	träffa	avguda	dyrkarna	
i	slaget	vid	Badr.	(T)

َ قَتَلَهُمۡۚ وَمَا  فَلَمۡ تَقۡتُلوُهُمۡ وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ
َ رَمَِّيٰ  رَمَيۡتَ إذِۡ رَمَيۡتَ وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ

 وَلَِيُبۡلَِىَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن مِنۡهُ بلَََاءًٓ حَسَنًاۚ إنَِّ
َ سَمِيعٌ عَليِمٞ ١٧  ٱللَّهَّ

18. Så var det – och [ni skall veta] att Allah 
hejdar de otrognas planer. 

َ مُوهنُِ كَيۡدِ ٱلۡكَفِٰرِينَ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 ذَلٰكُِمۡ وَأ

١٨ 
19. Om det var ett avgörande ni (mecka­
nerna) sökte har avgörandet nu kommit 
till er. Och om ni upphör är det bättre för 
er. Men om ni återgår skall Vi [också] åter­
gå och då kommer inte er armé att vara till 
någon nytta för er, hur stor den än är, för 
Allah är med de troende.
om ni återgår till	er	krigföring.	(T)

 إنِ تسَۡتَفۡتحُِواْ فَقَدۡ جَاءَٓكُمُ ٱلۡفَتۡحُۖ وَإِن
 تنَتَهُواْ فَهُوَ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡۖ وَإِن تَعُودُواْ نَعُدۡ

ا وَلوَۡ  وَلَن تُغۡنِِّيَ عَنكُمۡ فئَِتُكُمۡ شَيۡ ٔٗ
َ مَعَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٩ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 كَثَُرَتۡ وَأ

20. Ni som har antagit tron! Lyd Allah och 
Hans sändebud och vänd er inte bort från 
honom när ni hör.
Hör	Muhammeds	J	förkunnade	budskap.	(K)

َ طِيعُواْ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

نتُمۡ تسَۡمَعُونَ
َ
َّوۡاْ عَنۡهُ وَأ ۥ وَلََا توََل  وَرسَُولََهُ

٢٠ 
21. Och var inte som dem som säger: ”Vi 
har hört!” när de egentligen inte hör.

ِينَ قاَلوُاْ سَمِعۡنَا وَهُمۡ  وَلََا تكَُونوُاْ كَٱلَّذَّ
 لََا يسَۡمَعُونَ ٢١

22. De uslaste varelser inför Allah är de 
döva och stumma som ingenting förstår!
De	som	låter	sig	vara	döva	och	stumma	inför	san-
ningen.	(T)

مُّ ِ ٱلصُّ وَابِّٓ عِندَ ٱللَّهَّ  ۞إنَِّ شَۡرَّ ٱلدَّ
ِينَ لََا يَعۡقِلوُنَ ٢٢  ٱلِۡبُكۡمُ ٱلَّذَّ

23. Om Allah hade funnit något gott i dem 
skulle Han ha förmått dem att lyssna, och om 
Han hade förmått dem att lyssna skulle de 
ändå ha dragit sig undan och vänt sig bort.

سۡمَعَهُمۡۖ وَلوَۡ
َ ا لۡأَّ ُ فيِهِمۡ خَيۡۡرٗ  وَلوَۡ عَلمَِ ٱللَّهَّ

عۡرضُِونَ ٢٣ َّواْ وَّهُم مُّ سۡمَعَهُمۡ لَتَوَل
َ
 أ

سُورَةُ الأأَنفَالِ ٨
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24. Ni som har antagit tron! Svara Allah och 
Sändebudet när han kallar er till det som ger 
er liv. Ni skall veta att Allah kommer emellan 
en människa och hennes eget hjärta och att 
det är inför Honom ni skall församlas.
när han kallar er till det som ger er liv När	Mu-
hammed	J	inbjuder	er	till	sanningen,	som	i	denna	
värld	ger	liv	genom	ett	kvarlevande	gott	anseende	
och	sedan	i	paradiset	ger	ett	evigt	liv. Allah kom­
mer emellan en människa och hennes eget hjärta	
Han	har	större	makt	över	människans	hjärta	än	
hon	själv	och	kan	alltefter	Sin	vilja	låta	henne	bli	
troende	eller	otrogen.	(T)

ِ ِينَ ءَامَنُواْ ٱسۡتَجِيبُواْ لِلَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 وَللِرَّسُولِ إذَِا دَعََاكُمۡ لمَِا يُُحۡييِكُمۡۖ
َ يَُحوُلُ بَيۡنَ ٱلمَۡرۡءِ وَقَلۡبهِۦِ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

ونَ ٢٤ ٓۥ إلََِيۡهِ تَُحۡشَِّرُ نَّهُ
َ
 وَأ

25. Och akta er för prövningar som inte 
enbart drabbar dem bland er som är orätt­
färdiga! Ni skall veta att Allah är sträng i 
att straffa.

ْ ِينَ ظَلَمُوا  وَٱتَّقُواْ فتِۡنَةٗ لَاَّ تصُِيبََنَّ ٱلَّذَّ
َ شَدِيدُ نَّ ٱللَّهَّ

َ
ةٗۖ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ  مِنكُمۡ خَاصَّٓ

ٱلۡعِقَابِ ٢٥
26. Minns när ni en gång var få och för­
tryckta i landet (Mecka); ni var rädda att 
folket skulle röva bort er. Men Allah gav 
er skydd och stärkte er med Sin seger och 
försörjde er av goda ting så att ni kunde 
visa tacksamhet.
gav er skydd	I	Medina.	med Sin seger	I	slaget	vid	
Badr.	försörjde er av goda ting	Med	krigsbytet,	
som	Āllah	har	gjort	tillåtet	för	er,	men	som	för	
tidigare	samfund	var	förbjudet.	(B)

سۡتَضۡعَفُونَ فِِي نتُمۡ قَليِلٞ مُّ
َ
 وَٱذۡكُرُوٓاْ إذِۡ أ

فَكُمُ ٱلنَّاسُ ن يَتَخَطَّ
َ
رۡضِ تََّخَافوُنَ أ

َ
 ٱلۡۡأ

يَّدَكُم بنَِصِۡرهِۦِ وَرَزَقَكُم
َ
اوَىكُٰمۡ وَأ  فَ َٔ

يّبَِتِٰ لَعَلَّكُمۡ تشَۡكُرُونَ ٢٦  مِّنَ ٱلطَّ

27. Ni som har antagit tron! Svik inte Allah 
och Sändebudet och svik inte era förtroen­
den mot bättre vetande.

َ وَٱلرَّسُولَ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تََّخُونوُاْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

نتُمۡ تَعۡلَمُونَ ٢٧
َ
مَنَٰتٰكُِمۡ وَأ

َ
 وَتََّخُونوُٓاْ أ

28. Och ni skall veta att era ägodelar och 
era barn utgör en prövning [för er] och att 
Allah hos Sig har en enorm lön.
en prövning [för er]	Āllah	har	skänkt	er	era	ägode-
lar	och	era	barn	för	att	se	om	ni	skall	visa	Honom	
tacksamhet	och	hörsamma	Hans	bud,	eller	låta	er	
distraheras	av	dem	och	föredra	dem	framför	Ho-
nom.	(K)

وۡلَدُٰكُمۡ فتِۡنَةٞ
َ
مۡوَلُٰكُمۡ وَأ

َ
أ مَآ  نَّ

َ
أ  وَٱعۡلَمُوٓاْ 

جۡرٌ عَظِيمٞ ٢٨
َ
ٓۥ أ َ عِندَهُ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 وَأ

سُورَةُ الأأَنفَالِ ٨
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29. Ni som har antagit tron! Om ni fruktar 
Allah skall Han ge er urskillning (furqān) 
och utplåna era onda handlingar från er 
och förlåta er. Allah är Innehavaren av den 
ofantliga ynnesten.
urskillning (furqān)	Här,	förmåga	att	skilja	på	
sanning	och	falskhet.	(K)

َ ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تَتَّقُواْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 يََجۡعَل لَّكُمۡ فُرۡقَانٗا وَيُكَفِّرۡ عَنكُمۡ
ُ ذُو اتكُِمۡ وَيَغۡفِرۡ لَكُمۡۗ وَٱللَّهَّ  سَيِّ َٔ

 ٱلۡفَضۡلِ ٱلۡعَظِيمِ ٢٩

30. Och [minns] när de som förnekar 
[sanningen] smidde planer mot dig för att ta 
dig till fånga eller döda dig eller driva bort 
dig. De smider planer men Allah smider 
[också] planer, och Allah är den Bäste av 
dem som smider planer.
Āllah	gör	detta	mot	dem	som	en	vedergällning		
för	deras	plansmidande,	men	Āllah	planerar	med	
sanningen.	(B)	Se	2:15	med	fotnot.	(Ö� )

ِينَ كَفَرُواْ لَِيُثۡبتُِوكَ  وَإِذۡ يَمۡكُرُ بكَِ ٱلَّذَّ
وۡ يَُخۡرجُِوكَۚ وَيَمۡكُرُونَ

َ
وۡ يَقۡتُلوُكَ أ

َ
 أ

ُ خَيۡۡرُ ٱلۡمَكِٰرِينَ ٣٠ ۖ وَٱللَّهَّ ُ  وَيَمۡكُرُ ٱللَّهَّ

31. När Våra verser reciteras för dem säger 
de: ”Vi har redan hört [det här]! Om vi ville 
skulle vi kunna säga något likadant som 
detta. Detta är ingenting annat än förfäder­
nas gamla sagor.”

ٓ وَإِذَا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَتُٰنَا قاَلوُاْ قَدۡ سَمِعۡنَا  لوَۡ نشََاءُٓ لَقُلۡنَا مِثۡلَ هَذَٰآ إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ
ليَِن ٣١ وَّ

َ
سَٰطِيُۡر ٱلۡۡأ

َ
 أ

32. Och [minns] när de sade: ”Allah! Om 
detta verkligen är sanningen från Dig, låt 
då stenar regna ned över oss från himlen 
eller hemsök oss med ett smärtsamt straff.”

 وَإِذۡ قاَلوُاْ ٱللَّهُمَّ إنِ كََانَ هَذَٰا هُوَ ٱلۡۡحَقَّ
مۡطِرۡ عَلَيۡنَا حِجَارَةٗ مِّنَ

َ
 مِنۡ عِندِكَ فَأ

لَِيمٖ ٣٢
َ
وِ ٱئتۡنَِا بعَِذَابٍ أ

َ
مَاءِٓ أ  ٱلسَّ

33. Men Allah skulle inte straffa dem så 
länge du var ibland dem, och Allah skulle 
inte straffa dem så länge de bad [Honom] 
om förlåtelse.
Vilket	de	inte	gjorde	och	därmed	blev	förtjänta	av	
Hans	straff.	(T)

نتَ فيِهِمۡۚ وَمَا
َ
بَهُمۡ وَأ ُ لَِيُعَذِّ  وَمَا كََانَ ٱللَّهَّ

بَهُمۡ وَهُمۡ يسَۡتَغۡفِرُونَ ٣٣ ُ مُعَذِّ كََانَ ٱللَّهَّ

34. Och varför skulle Allah [nu] inte straffa 
dem när de hindrar [de troende] från den 
Helgade moskén och inte är dess [rättmä­
tiga] beskyddare? Dess beskyddare är inga 
andra än de gudfruktiga. Men de flesta av 
dem (avgudadyrkarna) vet inte [det].

ونَ ُ وَهُمۡ يصَُدُّ بَهُمُ ٱللَّهَّ لَاَّ يُعَذِّ
َ
 وَمَا لهَُمۡ أ

ٓۥۚ وۡلَِيَاءَٓهُ
َ
 عَنِ ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِ وَمَا كََانوُٓاْ أ
ٓۥ إلَِاَّ ٱلمُۡتَّقُونَ وَلَكِٰنَّ وۡلَِيَاؤُٓهُ

َ
 إنِۡ أ

كۡثََرهَُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ٣٤
َ
 أ

35. Deras bön vid Huset (Kaba) var ingenting 
annat än visslingar och handklappningar. 
Ja, smaka nu straffet för att ni brukade 
förneka [sanningen]!
straffet	Förlusten	i	slaget	vid	Badr.	(T)

 وَمَا كََانَ صَلََاتُهُمۡ عِندَ ٱلِۡبَيۡتِ إلَِاَّ مُكََّاءٓٗ
 وَتصَۡدِيةَٗۚ فَذُوقوُاْ ٱلۡعَذَابَ بمَِا كُنتُمۡ

 تكَۡفُرُونَ ٣٥

سُورَةُ الأأَنفَالِ ٨
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36. De som förnekar [sanningen] skänker 
sina rikedomar för att hindra [människor] 
från Allahs väg. Och de skall [fortsätta] 
skänka dem, men sedan skall det fylla dem 
med bitterhet och de skall sedan besegras. 
Och de som förnekar [sanningen] skall för­
samlas inför helvetet,

مۡوَلٰهَُمۡ
َ
ِينَ كَفَرُواْ ينُفِقُونَ أ  إنَِّ ٱلَّذَّ

ِۚ فَسَيُنفِقُونَهَا واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ  لَِيَصُدُّ
ةٗ ثُمَّ يُغۡلَبُونَۗ  ثُمَّ تكَُونُ عَلَيۡهِمۡ حَسِۡرَ

ونَ ٣٦ ِينَ كَفَرُوٓاْ إلََِىٰ جَهَنَّمَ يُُحۡشَِّرُ وَٱلَّذَّ

37. För att Allah skall skilja de usla från de 
goda och stapla de usla ovanpå varandra och 
bunta ihop dem allesammans och sätta dem 
i helvetet. Det är dessa som är förlorarna.

يّبِِ وَيَجۡعَلَ ُ ٱلۡۡخَبيِثَ مِنَ ٱلطَّ  لَِيَمِيََز ٱللَّهَّ
كُمَهُۥ ٰ بَعۡضٖ فَيَۡرۡ  ٱلۡۡخَبيِثَ بَعۡضَهُۥ عََلَىَ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ

ُ
 جََمِيعٗا فَيَجۡعَلَهُۥ فِِي جَهَنَّمَۚ أ

ونَ ٣٧  ٱلۡخَسِِٰرُ

38. Säg till dem som förnekar [sanningen] 
att om de upphör skall de för låtas allt som 
föregått. Men om de återgår har ju följden 
redan drabbat tidigare folk. 
Öm	de	efter	förlusten	vid	Badr	på	nytt	börjar	
strida	mot	dig	Muhammed	J	vet	de	hur	det	gick	
för	dem	som	stupade,	och	för	forna	generationer	
som	besegrades	när	de	förnekade	Āllah	och	de	
sändebud	Han	skickade	till	dem. förlåtas allt som 
föregått Ālla	synder	de	som	avgudadyrkare	begick	
innan	de	antog	Islam.	(T)

ِينَ كَفَرُوٓاْ إنِ ينَتَهُواْ يُغۡفَرۡ لهَُم  قُل لّلَِّذَّ
ا قَدۡ سَلَفَ وَإِن يَعُودُواْ فَقَدۡ مَضَتۡ  مَّ

ليَِن ٣٨ وَّ
َ
 سُنَّتُ ٱلۡۡأ

39. Strid då mot dem tills det inte längre 
råder någon prövning och religionen helt 
ägnas Allah. Men om de upphör ser Allah 
förvisso allt de gör.
Öm	de	upphör	och	istället	antar	Islam.	prövning	
Här,	avgudadyrkan	och	förtrycket	mot	de	troende	
som	hindrades	från	att	utöva	sin	religion.	och  
religionen helt ägnas Allah	Tills	all	dyrkan	endast	
riktas	till	Āllah.	(T,B,K)

ٰ لََا تكَُونَ فتِۡنَةٞ وَيَكُونَ  وَقَتٰلِوُهُمۡ حَتِيَّ
َ بمَِا ِۚ فَإنِِ ٱنتَهَوۡاْ فَإنَِّ ٱللَّهَّ  ٱلّدِينُ كُُلُّهُۥ لِلَّهَّ

 يَعۡمَلوُنَ بصَِيۡرٞ ٣٩

40. Men om de vänder om skall ni veta att 
Allah är er Skyddsherre. Vilken underbar 
Skyddsherre och vilken underbar Hjälpare!
om de vänder om	Till	sin	otro	och	på	nytt	börjar	
strid	mot	er.	er Skyddsherre	Som	hjälper	er	mot	
dem	och	ger	er	stöd.	(T)

َ مَوۡلَىكُٰمۡۚ نَّ ٱللَّهَّ
َ
َّوۡاْ فَٱعۡلَمُوٓاْ أ  وَإِن توََل

نعِۡمَ ٱلمَۡوۡلَِيٰ وَنعِۡمَ ٱلنَّصِيُۡر ٤٠

سُورَةُ الأأَنفَالِ ٨



DEL 10





۝267

Sura	8	Krigsbytena		(al-Ānfāl) سُورَةُ الأأَنفَالِ ٨

41. Ni skall veta att vad än ni tar som krigs­
byte tillhör en femtedel Allah och Sände­
budet och [hans] nära släktingar och de fa­
derlösa och de behövande och vägfararen, 
om ni verkligen tror på Allah och vad Vi 
sände ned till Vår tjänare på åtskillnadens 
dag – den dag då de två grupperna drabba­
de samman. Allah har makt över allt.
släktingarna Profetens	J	närstående.  
åtskillnadens dag	Dagen	då	sanning	skildes	från	
falskhet	i	slaget	vid	Badr	mellan	de	troende	och	
avgudadyrkarna.	(T)

نَّ
َ
ءٖ فَأ نَّمَا غَنمِۡتُم مِّن شََيۡ

َ
 ۞ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

ِ خُُمُسَهُۥ وَللِرَّسُولِ وَلَِّذِي ٱلۡقُرۡبََىٰ  لِلَّهَّ
بيِلِ إنِ  وَٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ وَٱلمَۡسَٰكِيِن وَٱبنِۡ ٱلسَّ

ٰ عَبۡدِناَ نزَلۡناَ عََلَىَ
َ
ِ وَمَآ أ  كُنتُمۡ ءَامَنتُم بٱِللَّهَّ

ُ  يوَۡمَ ٱلۡفُرۡقَانِ يوَۡمَ ٱلۡتَقََّى ٱلۡۡجَمۡعَانِۗ وَٱللَّهَّ
ءٖ قَدِيرٌ ٤١ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ  عََلَىَ

42. Då var ni vid den främre änden [av 
dalen] och de vid den bortre änden och 
karavanen [långt] nedanför er. Om ni hade 
gjort upp om mötet skulle ni helt visst ha 
dragit er ur uppgörelsen. Men det var för 
att Allah skulle fullborda något som [hos 
Honom] redan var avgjord, så att den som 
stupade skulle stupa efter [att ha sett] ett 
klart bevis, och den som överlevde skulle 
överleva efter [att ha sett] ett klart bevis. 
Allah är sannerligen hörande, vetande.
främre änden	I	riktning	mot	Medina. bortre än­
den Mot	Mecka. karavanen	Som	bestod	av	den	då	
otrogne	Ābu	Sufyān	och	hans	män	som	var	på	åter-
resa	från	Syrien	till	Mecka	och	befann	sig	på	låg-
landet	mot	kusten.	klart bevis	Som	inte	lämnade	
utrymme	för	någon	ursäkt	för	avgudadyrkarnas	
otro	och	som	bekräftade	sanningen	för	dem	som	
hade	antagit	tron.	(T)

ِ نۡيَا وَهُم بٱِلۡعُدۡوَة نتُم بٱِلۡعُدۡوَةِ ٱلدُّ
َ
 إذِۡ أ

سۡفَلَ مِنكُمۡۚ وَلوَۡ
َ
كۡبُ أ  ٱلۡقُصۡوَىٰ وَٱلرَّ

 توََاعَدتُّمۡ لََٱخۡتَلَفۡتُمۡ فِِي ٱلمِۡيعَدِٰ وَلَكِٰن
َهۡلكَِ مۡرٗا كََانَ مَفۡعُولَٗا لَّيِ

َ
ُ أ َقۡضَِىَ ٱللَّهَّ  لَّيِ

 مَنۡ هَلَكَ عَنۢ بيَّنَِةٖ وَيَحۡيََىٰ مَنۡ حَۡيَّ عَنۢ
َ لسََمِيعٌ عَليِمٌ ٤٢ بيَّنَِةٖۗ وَإِنَّ ٱللَّهَّ

43. Då lät Allah dig i din dröm se dem som 
få. Och om Han låtit dig se dem som många 
skulle ni helt visst ha tappat modet och 
börjat tvista om saken, men Allah skonade 
[er]. Han har sannerligen full vetskap om 
vad som döljs i bröstet.

ُ فِِي مَنَامِكَ قَليِلَٗاۖ وَلوَۡ  إذِۡ يرُِيكَهُمُ ٱللَّهَّ
رَىكَٰهُمۡ كَثيِٗۡرا لَّفَشِلۡتُمۡ وَلَتَنَزٰعَۡتُمۡ

َ
 أ

ۢ َ سَلَّمَۚ إنَِّهُۥ عَليِمُ مۡرِ وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ
َ
 فِِي ٱلۡۡأ

دُورِ ٤٣  بذَِاتِ ٱلصُّ

44. Och då ni drabbade samman lät Han 
era ögon se dem som få, och gjorde er fåta­
liga i deras ögon, för att Allah skulle full­
borda något som [hos Honom] redan var 
avgjord. Ja, till Allah återförs allting.

عۡيُنكُِمۡ
َ
 وَإِذۡ يرُِيكُمُوهُمۡ إذِِ ٱلۡتَقَيۡتُمۡ فِِيٓ أ

عۡيُنهِِمۡ لَِيَقۡضَِىَ
َ
 قَليِلَٗا وَيُقَلّلُِكُمۡ فِِيٓ أ

ِ ترُۡجَعُ مۡرٗا كََانَ مَفۡعُولَٗاۗ وَإِلََى ٱللَّهَّ
َ
ُ أ  ٱللَّهَّ

مُورُ ٤٤
ُ
 ٱلۡۡأ
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45. Ni som har antagit tron! När ni möter 
en styrka [i strid] skall ni vara ståndaktiga 
och minnas Allah mycket så att ni kan upp­
nå framgång.
minnas Allah	Ātt	be	Honom	om	seger	och	ständigt	ha	
Honom	i	tanken	och	Hans	namn	på	tungan.	(T)

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا لَقيِتُمۡ فئَِةٗ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

َ كَثيِٗۡرا لَّعَلَّكُمۡ  فَٱثبۡتُُواْ وَٱذۡكُرُواْ ٱللَّهَّ
 تُفۡلحُِونَ ٤٥

46. Lyd Allah och Hans sändebud och tvista 
inte med varandra så att ni  
tappar modet och er kraft försvinner. 
Visa tålamod! Allah älskar sannerligen de 
tålmodiga.

ْ ۥ وَلََا تنََزٰعَُوا َ وَرسَُولََهُ طِيعُواْ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

ْۚ إنَِّ وٓا  فَتَفۡشَلوُاْ وَتذَۡهَبَ ريِحُكُمۡۖ وَٱصۡبَِرُ
بَِٰرِينَ ٤٦ َ مَعَ ٱلصَّ  ٱللَّهَّ

47. Var inte som dem som lämnade sina 
hem i övermod och för att kunna ses av 
människorna och hindra [andra] från Al­
lahs väg. Allah omsluter allt de gör.

ِينَ خَرجَُواْ مِن دِيَرٰهِمِ  وَلََا تكَُونوُاْ كَٱلَّذَّ
ونَ عَن  بَطَرٗا وَرئِاَءَٓ ٱلنَّاسِ وَيَصُدُّ

ُ بمَِا يَعۡمَلوُنَ مُُحيِطٞ ٤٧ ِۚ وَٱللَّهَّ سَبيِلِ ٱللَّهَّ

48. Då skönmålade Satan deras handlingar 
för dem och sade: ”Inga människor kan 
besegra er i dag så länge jag är vid er sida!” 
Men när de två styrkorna stod öga mot öga 
vände han plötsligt på klacken och sade: 
”Jag har inget samröre med er. Jag ser vad 
ni inte kan se och jag fruktar Allah. Ja, Al­
lah är sträng i att straffa.”

عۡمَلَٰهُمۡ وَقَالَ لََا
َ
يۡطَنُٰ أ  وَإِذۡ زَيَّنَ لهَُمُ ٱلشَّ

 غََالبَِ لَكُمُ ٱلَۡيَوۡمَ مِنَ ٱلنَّاسِ وَإِنِّّيِ جَارٞ
ٰ ا ترََاءَٓتِ ٱلۡفِئَتَانِ نكََصَ عََلَىَ  لَّكُمۡۖ فَلَمَّ
رَىٰ

َ
ٓ أ  عَقِبَيۡهِ وَقَالَ إنِِّّيِ برَِيٓءٞ مِّنكُمۡ إنِِّّيِ

ُ شَدِيدُ ۚ وَٱللَّهَّ َ خَافُ ٱللَّهَّ
َ
ٓ أ  مَا لََا ترََوۡنَ إنِِّّيِ

ٱلۡعِقَابِ ٤٨

49. Tidigare sade hycklarna och de med sjuk­
dom i sitt hjärta: ”Dessa har blivit förledda 
av sin religion.” Men sätter man all sin lit till 
Allah är Han förvisso mäktig, vis.

ِينَ فِِي قُلوُبهِِم ۡ إذِۡ يَقُولُ ٱلمُۡنَفِٰقُونَ وَٱلَّذَّ ؤُلََاءِٓ دِينُهُمۡۗ وَمَن يَتَوَكَّلَّ رَضٌ غَرَّ هَٰٓ  مَّ
َ عَزِيزٌ حَكِيمٞ ٤٩ ِ فَإنَِّ ٱللَّهَّ عََلَىَ ٱللَّهَّ

50. Om du bara kunde se när änglarna [i 
dödsstunden] skall gripa dem som förne­
kar [sanningen] och prygla deras ansikten 
och ryggar och [säga]: ”Smaka helvetes­
brandens straff!”

ْ ِينَ كَفَرُوا  وَلوَۡ ترََىٰٓ إذِۡ يَتَوَفِيَّ ٱلَّذَّ
دۡبَرَٰهُمۡ

َ
 ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ يضَۡۡرِبُونَ وجُُوهَهُمۡ وَأ

 وَذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلۡۡحَرِيقِ ٥٠

51. Detta skall ske på grund av vad deras 
egna händer har uträttat, och Allah är ald­
rig är orättvis mot Sina tjänare.

َ نَّ ٱللَّهَّ
َ
يدِۡيكُمۡ وَأ

َ
مَتۡ أ  ذَلٰكَِ بمَِا قَدَّ

لّلِۡعَبيِدِ ٥١ مٰٖ   لَيۡسَ بظَِلَّ

52. Så var även fallet hos Faraos män och 
hos andra före dem. De förnekade Allahs 
tecken och Allah straffade dem därför för 
deras synder. Allah är förvisso stark och 
sträng i att straffa.

ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۚ بِ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ وَٱلَّذَّ
ۡ
 كَدَأ

ُ خَذَهُمُ ٱللَّهَّ
َ
ِ فَأ  كَفَرُواْ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ

َ قَويِّٞ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ٥٢  بذُِنوُبهِِمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
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53. Detta skedde för att Allah aldrig  
ändrar en välsignelse som Han välsignat 
ett folk med förrän de själva ändrar sitt 
eget tillstånd. Allah är hörande, vetande.

ا نّعِۡمَةً ٗ َ لمَۡ يكَُ مُغَيّۡرِ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

واْ مَا ُ ٰ يُغَيّۡرِ ٰ قَوۡمٍ حَتِيَّ نۡعَمَهَا عََلَىَ
َ
 أ

َ سَمِيعٌ عَليِمٞ ٥٣ نَّ ٱللَّهَّ
َ
نفُسِهِمۡ وَأ

َ
 بأِ

54. Så var även fallet hos Faraos män och 
andra före dem. De vägrade tro på Allahs 
tecken och Vi utplånade dem därför för 
deras synder och Vi dränkte Faraos män. 
Alla var de orättfärdiga.

ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۚ بِ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ وَٱلَّذَّ
ۡ
 كَدَأ

هۡلَكۡنَهُٰم
َ
بـَِٔايَتِٰ رَبّهِِمۡ فَأ بوُاْ  ْ كَذَّ ٞ كََانوُا غۡرَقۡنَآ ءَالَ فرِعَۡوۡنَۚ وَكَُّلّ

َ
 بذُِنوُبهِِمۡ وَأ
 ظَلٰمِِيَن ٥٤

55. De uslaste varelser inför Allah är de 
som förnekar [sanningen] och därför inte 
tror,

ْ ِينَ كَفَرُوا ِ ٱلَّذَّ وَابِّٓ عِندَ ٱللَّهَّ  إنَِّ شَۡرَّ ٱلدَّ
فَهُمۡ لََا يؤُۡمِنُونَ ٥٥

56. Sådana som du ingått avtal med men 
som sedan bryter sitt avtal varje gång och 
inte visar gudsfruktan.

ِينَ عَهَٰدتَّ مِنۡهُمۡ ثُمَّ ينَقُضُونَ  ٱلَّذَّ
ةٖ وَهُمۡ لََا يَتَّقُونَ ٥٦ ِ مَرَّ

 عَهۡدَهُمۡ فِِي كُُلّ

57. Så när du övermannar dem i krig skall 
du med dem [som exempel] avskräcka an­
dra som står bakom dem så att de kan låta 
sig förmanas.

نۡ دِۡ بهِِم مَّ ا تَثۡقَفَنَّهُمۡ فِِي ٱلۡۡحَرۡبِ فَشَِّرّ  فَإمَِّ
رُونَ ٥٧ كَّ لَعَلَّهُمۡ يذََّ  خَلۡفَهُمۡ 

58. Och när du fruktar [följden av] svek 
från ett folk skall du kasta [tillbaka avta­
let] till dem så att det blir jämbördigt. Allah 
älskar inte svikare.
fruktar Upptäcker	förräderi	hos	dem	med	vilka	
ett	fredsavtal	ingåtts,	och	därmed	befarar	ett	
överhängande	angrepp. kasta	Upplys	dem	om	att	
avtalet	betraktas	uppsagt.	jämbördigt Båda	par-
ter	skall	ha	lika	vetskap	om	att	fredsavtalet	slutat	
gälla	innan	angrepp	får	göras.	Versen	uppenbara-
des	i	samband	med	det	svek	som	den	judiska	stam-
men	Qurayḍah	i	Medina	gjorde	sig	skyldiga	till.	Det	
framkom	att	de,	trots	sitt	fredsavtal	med	Profeten	
J,	lovade	den	då	otrogne	meckanen	Ābu	Sufyān	
och	hans	anhang	hjälp	i	strid	mot	muslimerna.	(T)

ا تََّخَافَنَّ مِن قَوۡمٍ خِيَانةَٗ فَٱنۢبذِۡ إلََِيۡهِمۡ  وَإِمَّ
َ لََا يُُحبُِّ ٱلۡۡخَائٓنِيَِن ٥٨ ٰ سَوَاءٍٓۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  عََلَىَ

59. De som förnekar [sanningen] skall inte 
tro sig ha sluppit undan. De kan  
inte rymma. 

هُمۡ ْۚ إنَِّ ِينَ كَفَرُواْ سَبَقُوٓا  وَلََا يَُحۡسَبََنَّ ٱلَّذَّ
 لََا يُعۡجِزُونَ ٥٩
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60. Förbered för dem allt vad ni förmår av 
motståndskraft och av ryttarförband för 
att injaga skräck i Allahs fiender och era 
fiender och andra utöver dem vilka ni inte 
känner till, [men] Allah känner till dem. 
Allt ni ger för Allahs sak skall till fullo gen­
gäldas er och ni kommer inte att lida orätt. 

ةٖ وَمِن ا ٱسۡتَطَعۡتُم مِّن قُوَّ واْ لهَُم مَّ عِدُّ
َ
 وَأ

ِ  رّبَِاطِ ٱلۡۡخَيۡلِ ترُۡهبُِونَ بهِۦِ عَدُوَّ ٱللَّهَّ
 وعََدُوَّكُمۡ وَءَاخَرِينَ مِن دُونهِِمۡ لََا

ُ يَعۡلَمُهُمۡۚ وَمَا تنُفِقُواْ مِن  تَعۡلَمُونَهُمُ ٱللَّهَّ
نتُمۡ

َ
ِ يوَُفَّ إلََِيۡكُمۡ وَأ ءٖ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ  شََيۡ

لََا تُظۡلَمُونَ ٦٠

61. Om de visar vilja till fred skall du visa 
detsamma och lita till Allah; Han är den 
Hörande, den Vetande.

ۡ لۡمِ فَٱجۡنَحۡ لهََا وَتوََكَّلَّ  ۞ وَإِن جَنَحُواْ للِسَّ
مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٦١ ِۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلسَّ عََلَىَ ٱللَّهَّ

62. Men om de vill bedra dig är Allah till­
räcklig för dig. Det är Han som stärkte dig 
med Sin hjälp och med de troende,

ۚ ُ ن يََخۡدَعُوكَ فَإنَِّ حَسۡبَكَ ٱللَّهَّ
َ
 وَإِن يرُيِدُوٓاْ أ

يَّدَكَ بنَِصِۡرهِۦِ وَبٱِلمُۡؤۡمِنيَِن ٦٢
َ
ِيٓ أ  هُوَ ٱلَّذَّ

63. Och Han förenade deras hjärtan. Om 
du så hade skänkt allt som finns på jorden 
hade du inte kunnat förena deras hjärtan, 
men Allah förenade dem. Han är mäktig, 
vis.

رۡضِ
َ
نفَقۡتَ مَا فِِي ٱلۡۡأ

َ
لَّفَ بَيۡنَ قُلوُبهِِمۡۚ لوَۡ أ

َ
 وَأ

َ لَّفۡتَ بَيۡنَ قُلوُبهِِمۡ وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ
َ
آ أ  جََمِيعٗا مَّ

لَّفَ بيَۡنَهُمۡۚ إنَِّهُۥ عَزيِزٌ حَكِيمٞ ٦٣
َ
 أ

64. Profet! Tillräcklig för dig är Allah och 
de troende som har följt dig.

ُ وَمَنِ ٱتَّبَعَكَ هَا ٱلنَّبِِيُّ حَسۡبُكَ ٱللَّهَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٦٤
65. Profet! Sporra de troende till strid. Om 
det bland er finns tjugo ståndaktiga kan 
de besegra två hundra, och om det bland er 
finns ett hundra kan de besegra ett tusen 
av de som förnekar [sanningen], ty de är 
människor som inte förstår.

هَا ٱلنَّبِِيُّ حَرّضِِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن عََلَىَ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ونَ  ٱلۡقِتَالِۚ إنِ يكَُن مِّنكُمۡ عِشِّۡرُ
ۚ وَإِن يكَُن ونَ يَغۡلبُِواْ مِائْتَيَۡنِ  صَبَِٰرُ
ِينَ لۡفٗا مِّنَ ٱلَّذَّ

َ
 مِّنكُم مِّائْةَٞ يَغۡلبُِوٓاْ أ

هُمۡ قَوۡمٞ لَاَّ يَفۡقَهُونَ ٦٥ نَّ
َ
 كَفَرُواْ بأِ

66. Nu har Allah underlättat för er; Han vet 
att det finns en svaghet inom er. Om det 
bland er finns ett hundra ståndaktiga kan 
de besegra två hundra, och om det bland 
er finns ett tusen kan de besegra två tu­
sen med Allahs tillstånd. Allah är med de 
ståndaktiga.

نَّ
َ
ُ عَنكُمۡ وعََلمَِ أ فَ ٱللَّهَّ  ٱلۡـَٰٔنَ خَفَّ
 فيِكُمۡ ضَعۡفٗاۚ فَإنِ يكَُن مِّنكُم

ۚ وَإِن يكَُن  مِّائْةَٞ صَابرَِةٞ يَغۡلبُِواْ مِائْتَيَۡنِ
ِۗ لۡفَيۡنِ بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ

َ
لۡفٞ يَغۡلبُِوٓاْ أ

َ
 مِّنكُمۡ أ

بَِٰرِينَ ٦٦ ُ مَعَ ٱلصَّ  وَٱللَّهَّ

67. Det anstår inte en profet att ta krigs­
fångar förrän han förkrossat [sin fiende] i 
landet. Ni vill ha världslig vinst, men Allah 
vill [ge er] livet efter detta.

ٰ ىٰ حَتِيَّ سَۡرَ
َ
ٓۥ أ ن يكَُونَ لََهُ

َ
 مَا كََانَ لِنبَِِيٍّ أ

نۡيَا رۡضِۚ ترُِيدُونَ عَرَضَ ٱلدُّ
َ
 يُثۡخِنَ فِِي ٱلۡۡأ

ُ عَزِيزٌ حَكِيمٞ ٦٧ ُ يرُِيدُ ٱلۡأٓخِرَةَۗ وَٱللَّهَّ وَٱللَّهَّ
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68. Om inte Allah redan hade föreskrivit 
det skulle ni, för vad ni tog, ha drabbats av 
ett svårt straff.
föreskrivit Förutbestämt	i	Moderboken	(um-
mul-kitāb)	att	krigsbyte	och	krigsfångar	skulle	
göras	tillåtna	för	profeten	Muhammed	J och	hans	
följare.	(T,K)

ٓ كُمۡ فيِمَا ِ سَبَقَ لمََسَّ َّوۡلََا كتَِبٰٞ مِّنَ ٱللَّهَّ  ل
خَذۡتُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ ٦٨

َ
أ

69. Så nyttja nu det krigsbyte som ni kom­
mit över – det hör till det tillåtna och goda 
– och frukta Allah! Allah är sannerligen 
förlåtande, benådande.

ْ قُوا ا غَنمِۡتُمۡ حَلَلَٰٗا طَيّبِٗاۚ وَٱتَّ  فَكُُلوُاْ مِمَّ
َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٦٩ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ  ٱللَّهَّ

70. Profet! Säg till de krigsfångar som fallit i 
era händer: ”Om Allah vet att det finns gott i 
era hjärtan skall Han ger er något bättre än 
det som har tagits ifrån er och förlåta er. Al­
lah är förlåtande, benådande.”

يدِۡيكُم مِّنَ
َ
هَا ٱلنَّبِِيُّ قلُ لمَِّن فِِيٓ أ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

ُ فِِي قُلوُبكُِمۡ ىٰٓ إنِ يَعۡلَمِ ٱللَّهَّ سَۡرَ
َ
 ٱلۡۡأ

خِذَ مِنكُمۡ
ُ
آ أ ا مِّمَّ ا يؤُۡتكُِمۡ خَيۡۡرٗ  خَيۡۡرٗ

ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٧٠  وَيَغۡفِرۡ لَكُمۡۚ وَٱللَّهَّ
71. Men om de vill bedra dig har de velat 
bedra Allah förut, men Han lät [dig] få bukt 
med dem. Allah är vetande, vis.

َ مِن  وَإِن يرُيِدُواْ خِيَانَتَكَ فَقَدۡ خَانوُاْ ٱللَّهَّ
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ ٧١ مۡكَنَ مِنۡهُمۡۗ وَٱللَّهَّ

َ
 قَبۡلُ فَأ

72. De som antar tron och utvandrar och 
kämpar med sina tillgångar och sitt liv för 
Allah sak, och de som erbjuder [dem] sitt 
skydd och sin hjälp – dessa är förvisso var­
andras beskyddare. Och de som antar tron 
men inte utvandrar skall ni inte beskydda 
på något sätt förrän de utvandrat. Men sö­
ker de er hjälp i religionens namn är ni ålag­
da att hjälpa dem, utom mot ett folk där det 
mellan er och dem finns ett fördrag. Allah 
ser allt ni gör.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وهََاجَرُواْ وَجَهَٰدُوا  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِينَ ِ وَٱلَّذَّ نفُسِهِمۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

َ
مۡوَلٰهِِمۡ وَأ

َ
 بأِ

وۡلَِيَاءُٓ
َ
وْلَٰٓئكَِ بَعۡضُهُمۡ أ

ُ
وٓاْ أ نصََِرُ ْ ءَاوَواْ وَّ ِينَ ءَامَنُواْ وَلمَۡ يُهَاجِرُوا  بَعۡضٖۚ وَٱلَّذَّ

ٰ ءٍ حَتِيَّ  مَا لَكُم مِّن وَلَيَٰتهِِم مِّن شََيۡ
وكُمۡ فِِي ٱلّدِينِ ْۚ وَإِنِ ٱسۡتنَصَِرُ  يُهَاجِرُوا

ٰ قَوۡمِۢ بيَۡنَكُمۡ  فَعَلَيۡكُمُ ٱلنَّصِۡرُ إلَِاَّ عََلَىَ
ُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيۡرٞ ٧٢ وَبَيۡنَهُم مِّيثَقٰٞۗ وَٱللَّهَّ

73. Och de som förnekar [sanningen] är 
varandras beskyddare. Om ni inte handlar 
[likadant] så kommer förtryck uppstå på 
jorden och omfattande fördärv.

وۡلَِيَاءُٓ بَعۡضٍۚ
َ
ِينَ كَفَرُواْ بَعۡضُهُمۡ أ  وَٱلَّذَّ

رۡضِ
َ
 إلَِاَّ تَفۡعَلوُهُ تكَُن فتِۡنَةٞ فِِي ٱلۡۡأ

 وَفَسَادٞ كَبيِۡرٞ ٧٣

74. De som antar tron och utvandrar och 
kämpar för Allah sak, och de som erbjuder 
[dem] sitt skydd och sin hjälp – dessa är de 
sanna troende. De skall få förlåtelse och en 
frikostig försörjning. 

ِينَ ءَامَنُواْ وهََاجَرُواْ وَجَهَٰدُواْ فِِي سَبيِلِ  وَٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ

ُ
وٓاْ أ نصََِرُ ِينَ ءَاوَواْ وَّ ِ وَٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ

غۡفِرَةٞ وَرزِۡقٞ كَريِمٞ ٧٤ َّهُم مَّ اۚ ل ٱلمُۡؤۡمِنُونَ حَقّٗ
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75. Och de som antog tron därefter och ut­
vandrade och kämpade – dessa hör er till. 
Och de som är besläktade har företräde till 
varandra enligt Allahs föreskrift. Allah har 
förvisso full vetskap om allt.
företräde Vad	gäller	arvsrätt.	(T)

ْ ِينَ ءَامَنُواْ مِنۢ بَعۡدُ وَهَاجَرُواْ وَجَهَٰدُوا  وَٱلَّذَّ
رحَۡامِ

َ
وْلوُاْ ٱلۡۡأ

ُ
وْلَٰٓئكَِ مِنكُمۡۚ وَأ

ُ
 مَعَكُمۡ فَأ

ِۚ إنَِّ وۡلَِيٰ ببَِعۡضٖ فِِي كتَِبِٰ ٱللَّهَّ
َ
 بَعۡضُهُمۡ أ

ءٍ عَليِمُۢ ٧٥  َ بكُِلِّ شََيۡ ٱللَّهَّ
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1. [Detta är] en ogiltigförklaring från Allah 
och Hans sändebud, [riktad] till dem som ni 
slutit fördrag med bland avgudadyrkarna.
Öch	vilka	sedan	bröt	sitt	fördrag	med	Profeten	J	
innan	dess	tidsgräns	hade	nåtts.	Se	vers	4.	(T)

ِينَ ِ وَرسَُولَِهۦِٓ إلََِى ٱلَّذَّ  برََاءَٓةٞ مِّنَ ٱللَّهَّ
 عَهَٰدتُّم مِّنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ١

2. Rör er därför fritt på jorden i fyra  
månader, men vet att ni inte kan undfly 
Allah och att Allah kommer att förödmjuka 
de otrogna!

ْ شۡهُرٖ وَٱعۡلَمُوٓا
َ
رۡبَعَةَ أ

َ
رۡضِ أ

َ
 فَسِيحُواْ فِِي ٱلۡۡأ

َ نَّ ٱللَّهَّ
َ
ِ وَأ نَّكُمۡ غَيۡۡرُ مُعۡجِزِي ٱللَّهَّ

َ
 أ

 مُُخۡزِي ٱلۡكَفِٰرِينَ ٢
3. Ja, [detta är] en kungörelse från Allah 
och Hans sändebud till människorna, på 
den stora vallfärdens dag, att Allah avvisar 
allt samröre med avgudadyrkarna, och 
Hans sändebud [gör detsamma]. Om ni 
sedan vänder er [till Allah] i ånger är det 
bättre för er. Men om ni vänder er bort 
skall ni veta att ni inte kan undfly Allah. 
Ja, ge dem som förnekar [sanningen] budet 
om ett smärtsamt straff.

ِ وَرسَُولَِهۦِٓ إلََِى ٱلنَّاسِ ذَنٰٞ مِّنَ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

َ برَِيٓءٞ مِّنَ نَّ ٱللَّهَّ
َ
كۡبََرِ أ

َ
 يوَۡمَ ٱلۡۡحَجِّ ٱلۡۡأ

ۚۥ فَإنِ تبُۡتُمۡ فَهُوَ خَيۡۡرٞ  ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن وَرسَُولَُهُ
نَّكُمۡ غَيۡۡرُ

َ
ۡتُمۡ فَٱعۡلَمُوٓاْ أ  لَّكُمۡۖ وَإِن توََلَيَّ

ْ ِينَ كَفَرُوا ِ ٱلَّذَّ ِۗ وَبشَِّّرِ  مُعۡجِزِي ٱللَّهَّ
لَِيمٍ ٣

َ
 بعَِذَابٍ أ

4. Undantaget dem som ni slutit fördrag 
med bland avgudadyrkarna och som inte 
på något sätt har svikit er och inte hjälpt 
någon mot er; deras fördrag skall ni fullföl­
ja ända till deras förfallotid. Allah älskar 
förvisso de gudfruktiga.

ِينَ عَهَٰدتُّم مِّنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ثُمَّ لمَۡ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ
ا وَلمَۡ يظَُهِٰرُواْ عَلَيۡكُمۡ  ينَقُصُوكُمۡ شَيۡـٔٗ
تهِِمۡۚ وٓاْ إلََِيۡهِمۡ عَهۡدَهُمۡ إلََِىٰ مُدَّ تمُِّ

َ
حَدٗا فَأ

َ
 أ

َ يُُحبُِّ ٱلمُۡتَّقِيَن ٤  إنَِّ ٱللَّهَّ
5. Men när de helgade månaderna har löpt 
ut så döda avgudadyrkarna var ni än finner 
dem; ja, grip dem och förhindra dem och ligg 
i väntan på dem vid varje plats för bakhåll. 
Men om de vänder sig [till Allah] i ånger och 
förrättar bönen och betalar den förpliktade 
allmosan skall ni lämna dem i fred. Allah är 
sannerligen förlåtande, benådande.
de helgade månaderna D̂ul-ḥijjah,	d̂ul-qi’dah	och	
muḥarram. avgudadyrkarna	De	som	inte	slutit	
något	fördrag	med	Profeten	J .	(T)

ْ شۡهُرُ ٱلۡۡحُرُمُ فَٱقۡتُلوُا
َ
 فَإذَِا ٱنسَلَخَ ٱلۡۡأ

 ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن حَيۡثُ وجََدتُّمُوهُمۡ وخَُذُوهُمۡ
وهُمۡ وَٱقۡعُدُواْ لهَُمۡ كُُلَّ مَرۡصَدٖۚ  وَٱحۡصُِرُ

كَوٰةَ لَوٰةَ وَءَاتوَُاْ ٱلزَّ قَامُواْ ٱلصَّ
َ
 فَإنِ تاَبوُاْ وَأ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٥ فَخَلُّواْ سَبيِلَهُمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

6. Om någon bland avgudadyrkarna söker 
skydd hos dig skall du ge honom skydd och 
låta honom höra Allahs tal. För honom se­
dan i säkerhet. De är nämligen människor 
som inte vet.

حَدٞ مِّنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ٱسۡتَجَارَكَ
َ
 وَإِنۡ أ

بلۡغِۡهُ
َ
ِ ثُمَّ أ ٰ يسَۡمَعَ كَلَمَٰ ٱللَّهَّ جِرۡهُ حَتِيَّ

َ
 فَأ

هُمۡ قَوۡمٞ لَاَّ يَعۡلَمُونَ ٦ نَّ
َ
ۚۥ ذَلٰكَِ بأِ مَنَهُ

ۡ
 مَأ
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7. Hur skulle det hos Allah och hos Hans 
sändebud kunna finnas något fördrag med 
avgudadyrkarna, annat än [med] dem 
ni ingått fördrag med vid den Helgade 
moskén? Och så länge de är uppriktiga mot 
er skall ni vara uppriktiga mot dem. Allah 
älskar förvisso de gudfruktiga.

ِ  كَيۡفَ يكَُونُ للِۡمُشِّۡرِكيَِن عَهۡدٌ عِندَ ٱللَّهَّ
ِينَ عَهَٰدتُّمۡ عِندَ  وعَِندَ رسَُولَِهۦِٓ إلَِاَّ ٱلَّذَّ
 ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِۖ فَمَا ٱسۡتَقَمُٰواْ لَكُمۡ

َ يُُحبُِّ ٱلمُۡتَّقِيَن ٧  فَٱسۡتَقيِمُواْ لهَُمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

8. Hur [skulle det finnas]? Om de fick 
överhanden över er skulle de, gentemot 
er, varken ta hänsyn till släktskapsband 
eller skyddsavtal. De förnöjer er med sina 
munnar men deras hjärtan är avoga, och de 
flesta av dem är trotsiga syndare.

ْ  كَيۡفَ وَإِن يَظۡهَرُواْ عَلَيۡكُمۡ لََا يرَۡقُبُوا
ةٗۚ يرُۡضُونكَُم  وَلََا ذمَِّ

ٗ
 فيِكُمۡ إلَِّا

كۡثََرهُُمۡ
َ
بََىٰ قُلوُبُهُمۡ وَأ

ۡ
فۡوَهٰهِِمۡ وَتأَ

َ
 بأِ

 فَسِٰقُونَ ٨

9. De byter bort Allahs tecken mot en ynklig 
slant och hindrar [andra] från Allahs väg. 
Ondskefullt är det som de gör.

ْ وا ِ ثَمَنٗا قَليِلَٗا فَصَدُّ وۡاْ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ ْ ٱشۡتََرَ هُمۡ سَاءَٓ مَا كََانوُا  عَن سَبيِلهِۦِٓۚ إنَِّ
 يَعۡمَلوُنَ ٩

10. De tar gentemot en troende varken 
hänsyn till släktskapsband eller skyddsavtal. 
Det är dessa som är överträdarna.

ۚ ةٗ  وَلََا ذمَِّ
ٗ

 لََا يرَۡقُبُونَ فِِي مُؤۡمِنٍ إلَِّا
وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡعۡتَدُونَ ١٠

ُ
وَأ

11. Men om de vänder sig [till Allah] i  
ånger och förrättar bönen och betalar 
den förpliktade allmosan är de era bröder 
i religionen. Vi förtydligar tecknen för 
människor som vet.

كَوٰةَ لَوٰةَ وَءَاتوَُاْ ٱلزَّ قَامُواْ ٱلصَّ
َ
 فَإنِ تاَبوُاْ وَأ

لُ ٱلۡأٓيَتِٰ  فَإخِۡوَنٰكُُمۡ فِِي ٱلّدِينِۗ وَنُفَصِّ
يَعۡلَمُونَ ١١  لقَِوۡمٖ 

12. Och om de bryter sina eder efter sitt 
fördrag och angriper er religion, strid då 
mot otrons ledare – de håller inga eder – så 
att de genast upphör.

يمَۡنَٰهُم مِّنۢ بَعۡدِ عَهۡدِهمِۡ
َ
 وَإِن نَّكَثُوٓاْ أ

ةَ ٱلۡكُفۡرِ ئمَِّ
َ
أ  وَطَعَنُواْ فِِي دِينكُِمۡ فَقَتٰلُِوٓاْ 

يمَۡنَٰ لهَُمۡ لَعَلَّهُمۡ ينَتَهُونَ ١٢
َ
هُمۡ لََآ أ إنَِّ

13. Skall ni inte strida mot de människor 
som har brutit sina eder och hade för avsikt 
att fördriva Sändebudet och var först med 
att angripa er? Fruktar ni dem? Allah är 
mest värdig att fruktas om ni är troende.

ْ وا يمَۡنَٰهُمۡ وَهَمُّ
َ
لََا تقَُتٰلِوُنَ قَوۡمٗا نَّكَثُوٓاْ أ

َ
 أ

ۚ ةٍ لَ مَرَّ وَّ
َ
 بإِخِۡرَاجِ ٱلرَّسُولِ وَهُم بدََءُوكُمۡ أ

ن تََّخۡشَوۡهُ إنِ
َ
حَقُّ أ

َ
ُ أ تََّخۡشَوۡنَهُمۡۚ فَٱللَّهَّ

َ
 أ

ؤۡمِنيَِن ١٣  كُنتُم مُّ

14. Strid mot dem! Allah skall straffa dem 
genom era händer och förödmjuka dem 
och låta er segra över dem och läka [såren 
i] de troendes bröst,

يدِۡيكُمۡ
َ
ُ بأِ بۡهُمُ ٱللَّهَّ  قَتٰلِوُهُمۡ يُعَذِّ

 وَيُخۡزهِمِۡ وَيَنصُِرۡكُمۡ عَلَيۡهِمۡ وَيشَۡفِ
ؤۡمِنيَِن ١٤  صُدُورَ قَوۡمٖ مُّ
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15. Och stilla vreden i deras hjärtan. Allah 
vänder sig i förlåtelse mot den Han vill. 
Allah är vetande, vis.

ٰ ُ عََلَىَ  وَيُذۡهبِۡ غَيۡظَ قُلوُبهِِمۡۗ وَيَتُوبُ ٱللَّهَّ
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ ١٥  مَن يشََاءُٓۗ وَٱللَّهَّ

16. Eller räknade ni med att lämnas i fred, 
utan att Allah skulle ge tillkänna vilka av 
er som kämpade i strid och inte vid Allahs 
och Hans sändebuds och de troendes sida 
tog sig någon sammansvuren? Allah är un­
derkunnig om vad ni gör.

ُ ا يَعۡلَمِ ٱللَّهَّ كُواْ وَلمََّ ن تُتَۡرَ
َ
مۡ حَسِبۡتُمۡ أ

َ
 أ

ِينَ جَهَٰدُواْ مِنكُمۡ وَلمَۡ يَتَّخِذُواْ مِن  ٱلَّذَّ
ِ وَلََا رسَُولَِهۦِ وَلََا ٱلمُۡؤۡمِنيَِن  دُونِ ٱللَّهَّ
ُ خَبيُِۡرۢ بمَِا تَعۡمَلوُنَ ١٦ وَلَِيجَةٗۚ وَٱللَّهَّ

17. Avgudadyrkare har inte rätt att förval­
ta Allahs moskéer när de bär vittnesmål 
om sin egen otro. Deras gärningar har gått 
till spillo och i Elden ska de vara eviga.

ِ ن يَعۡمُرُواْ مَسَٰجِدَ ٱللَّهَّ
َ
 مَا كََانَ للِۡمُشِّۡركِيَِن أ

وْلَٰٓئكَِ
ُ
نفُسِهِم بٱِلۡكُفۡرِۚ أ

َ
ٰٓ أ  شَٰهِدِينَ عََلَىَ

ونَ ١٧ عۡمَلُٰهُمۡ وَفِِي ٱلنَّارِ هُمۡ خَلِِٰدُ
َ
حَبطَِتۡ أ

18. Allahs moskéer skall endast förvaltas 
av de som tror på Allah och den Yttersta 
dagen och förrättar bönen och betalar den 
förpliktade allmosan och inte fruktar nå­
gon annan än Allah. Det är dessa som hör 
till de vägledda.

ِ ِ مَنۡ ءَامَنَ بٱِللَّهَّ مَا يَعۡمُرُ مَسَٰجِدَ ٱللَّهَّ  إنَِّ
كَوٰةَ لَوٰةَ وَءَاتَِي ٱلزَّ قَامَ ٱلصَّ

َ
 وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَأ

ن
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
ۖ فَعَسََىٰٓ أ َ  وَلمَۡ يََخۡشَ إلَِاَّ ٱللَّهَّ
مِنَ ٱلمُۡهۡتَدِينَ ١٨ يكَُونوُاْ 

19. Likställer ni det att ge pilgrimen dryck 
och att förvalta den Helgade moskén med 
den som tror på Allah och den Yttersta da­
gen och kämpar [i strid] för Allahs sak? De 
är inte lika inför Allah. Allah vägleder inte 
orättfärdiga människor.

جَعَلۡتُمۡ سِقَايةََ ٱلۡۡحَاجِّٓ وعَِمَارَةَ ٱلمَۡسۡجِدِ
َ
 ۞ أ

ِ وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ  ٱلۡۡحَرَامِ كَمَنۡ ءَامَنَ بٱِللَّهَّ
ِۗ ِۚ لََا يسَۡتَوۥُنَ عِندَ ٱللَّهَّ  وَجَهَٰدَ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

لٰمِِيَن ١٩ ُ لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّ  وَٱللَّهَّ

20. De som har antagit tron och har ut­
vandrat och kämpat i strid för Allahs sak 
med sina tillgångar och sina liv har den 
högsta rangen hos Allah. Det är dessa som 
skall bli de segerrika.

ِينَ ءَامَنُواْ وَهَاجَرُواْ وَجَهَٰدُواْ فِِي سَبيِلِ  ٱلَّذَّ
عۡظَمُ دَرجََةً عِندَ

َ
نفُسِهِمۡ أ

َ
مۡوَلٰهِِمۡ وَأ

َ
ِ بأِ  ٱللَّهَّ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡفَائٓزُِونَ ٢٠
ُ
ِۚ وَأ  ٱللَّهَّ

21. Ge dem det glada budet om nåd från 
Honom och välbehag och paradis i vilka de 
skall få en ändlös njutning;

ُهُمۡ رَبُّهُم برِحَۡۡمَةٖ مِّنۡهُ وَرضِۡوَنٰٖ  يبُشَِّّرِ
قيِمٌ ٢١ َّهُمۡ فيِهَا نعَيِمٞ مُّ تٰٖ ل  وجََنَّ

22. Däri lever de i all evighet. Allah har 
sannerligen hos Sig en riklig belöning.

جۡرٌ
َ
ٓۥ أ َ عِندَهُ بدًَاۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

َ
 خَلِِٰدِينَ فيِهَآ أ

 عَظِيمٞ ٢٢
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23. Ni som har antagit tron! Ta inte era fä­
der eller era bröder till beskyddare om de 
föredrar otron framför tron. Söker någon 
av er skydd hos dem är det dessa som är de 
orättfärdiga. 
beskyddare	Förtrogna	vänner	och	umgängen	bland	
vilka	ni	blottar	muslimernas	privata	angelägenheter	
och	föredrar	att	bo	hos,	i	stället	för	att	utvandra	till	
Islams	land.	(T)

ْ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَتَّخِذُوٓا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

وۡلَِيَاءَٓ إنِِ
َ
 ءَاباَءَٓكُمۡ وَإِخۡوَنٰكَُمۡ أ

يمَنِٰۚ  ٱسۡتَحَبُّواْ ٱلۡكُفۡرَ عََلَىَ ٱلۡۡإِ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ

ُ
َّهُم مِّنكُمۡ فَأ  وَمَن يَتَوَل

لٰمُِونَ ٢٣  ٱلظَّ

24. Säg: ”Om era fäder och era söner och 
era bröder och era hustrur och er släkt och 
ägodelar som ni förvärvat och handelsva­
ror som ni fruktar skall förbli osålda och 
bostäder som ni behagas av är mer älsk­
värda hos er än Allah och Hans sändebud 
och kampen för Hans sak, avvakta då tills 
Allah kommer med sitt bud. Allah vägleder 
inte trotsigt syndande människor.”

بۡنَاؤٓكُُمۡ
َ
 قُلۡ إنِ كََانَ ءَاباَؤٓكُُمۡ وَأ

زۡوَجُٰكُمۡ وعََشِيَۡرتكُُمۡ
َ
 وَإِخۡوَنٰكُُمۡ وَأ

مۡوَلٌٰ ٱقۡتََرَفۡتُمُوهَا وَتجَِرَٰةٞ تََّخۡشَوۡنَ
َ
 وَأ

حَبَّ
َ
أ  كَسَادَهَا وَمَسَٰكِنُ ترَۡضَوۡنَهَآ 

ِ وَرسَُولَِهۦِ وجَِهَادٖ فِِي  إلََِيۡكُم مِّنَ ٱللَّهَّ
مۡرهِِۗۦ

َ
ُ بأِ تِِيَ ٱللَّهَّ

ۡ
ٰ يأَ بَّصُواْ حَتِيَّ  سَبيِلهِۦِ فَتََرَ

ُ لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡفَسِٰقِيَن ٢٤ وَٱللَّهَّ
25. Allah har förvisso gett er seger på 
många platser, och [så gjorde Han också] 
under slaget vid Ḥunayn då ni gladdes över 
ert stora antal, men som inte kom att gag­
na er på något sätt. Och jorden i all sin vidd 
började kännas trång för er. Sedan vände 
ni om och flydde tillbaka.
Ḥunayn Namnet	på	den	dal	mellan	Mecka	och	Taif.	
Ā� r	8	H	efter	erövringen	av	Mecka	ägde	där	rum	ett	
slag	mellan,	mellan	Profeten	J	och	hans	armé	som	
sägs	ha	bestått	av	tolv	tusen	man,	och	några	lokala	
avgudadyrkande	stammar	som	var	betydligt	färre	
i	antal.	(K)

ُ فِِي مَوَاطِنَ كَثيَِۡرةٖ وَيَوۡمَ كُمُ ٱللَّهَّ  لَقَدۡ نصََِرَ
تكُُمۡ فَلَمۡ عۡجَبَتۡكُمۡ كَثَۡرَ

َ
 حُنَيۡنٍ إذِۡ أ

ا وَضَاقَتۡ عَلَيۡكُمُ  تُغۡنِ عَنكُمۡ شَيۡـٔٗ
دۡبرِِينَ ٢٥ ۡتُم مُّ رۡضُ بمَِا رحَُبَتۡ ثُمَّ وَلَيَّ

َ
 ٱلۡۡأ

26. [Men] sedan sände Allah ned Sin frid över 
Sitt sändebud och över de troende och sände 
ned härskaror som ni inte kunde se och 
straffade dem som förnekade sanningen. 
Så blir de otrognas lön.
härskaror Ā� nglar,	som	beskyddade	Profeten	J	
och	bidrog	till	hans	seger	genom	att	Āllah	lät	dem	
bli	synliga	för	de	otrogna	sedan	merparten	av	
Profetens	J	armé	tillfälligt	slog	till	reträtt	under	
slaget.	(T,K)

ٰ رسَُولَِهۦِ ُ سَكِينتََهُۥ عََلَىَ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
 ثُمَّ أ

َّمۡ ترََوۡهَا نزَلَ جُنُودٗا ل
َ
 وَعََلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن وَأ

ْۚ وَذَلٰكَِ جَزَاءُٓ ِينَ كَفَرُوا بَ ٱلَّذَّ  وعََذَّ
 ٱلۡكَفِٰرِينَ ٢٦

27. Därefter förlåter Allah den Han vill. 
Allah är förlåtande, benådande.

ٰ مَن ُ مِنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِ عََلَىَ  ثُمَّ يَتُوبُ ٱللَّهَّ
ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٢٧  يشََاءُٓۗ وَٱللَّهَّ
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28. Ni som har antagit tron! Avgudadyrkarna 
är orena; låt dem därför inte närma sig den 
Helgade moskén efter detta sitt år. Om ni 
fruktar fattigdom är det Allah som kom­
mer att berika er från Sitt överflöd om Han 
vill. Allah är sannerligen vetande, vis.
orena Āndligt	orena.	(K,B) detta sitt år	Ā� r	9	H,	då	
Profeten	J	skickade	Āli	i	sällskap	av	Ābu	Bakr,	
som	det	året	ledde	vallfärden	till	Mecka,	för	att	
kungöra:	”Efter	i	år	får	ingen	avgudadyrkare	utfö-
ra	vallfärden	och	ingen	vandra	runt	Huset	(Kaba)	
naken!”	(T,K)

مَا ٱلمُۡشِّۡرِكُونَ ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنَِّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 نََجَسٞ فَلََا يَقۡرَبُواْ ٱلمَۡسۡجِدَ ٱلۡۡحَرَامَ بَعۡدَ
 عََامِهِمۡ هَذَٰاۚ وَإِنۡ خِفۡتُمۡ عَيۡلَةٗ فَسَوۡفَ
ُ مِن فَضۡلهِۦِٓ إنِ شَاءَٓۚ إنَِّ  يُغۡنيِكُمُ ٱللَّهَّ

َ عَليِمٌ حَكِيمٞ ٢٨ ٱللَّهَّ

29. Strid mot dem som varken tror på Allah 
eller på den Yttersta dagen och som inte 
anser som förbjudet det som Allah och Hans 
sändebud har förbjudit och som inte efterle­
ver sanningens religion – bland dem som fått 
Boken – tills de betalar skyddsskatten med 
egen hand och har erkänt sig besegrade.
dem som fått Boken Judar	och	kristna.	Det	har	
nämnts	att	denna	vers	uppenbarades	som	en	be-
fallning	till	Profeten	J	att	strida	mot	romarna.	
med egen hand	Frivilligt.	(T)

ِ وَلََا ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ  قَتٰلِوُاْ ٱلَّذَّ
ُ مَ ٱللَّهَّ  بٱِلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَلََا يُُحَرِّمُونَ مَا حَرَّ

ۥ وَلََا يدَِينُونَ دِينَ ٱلۡۡحَقِّ مِنَ  وَرسَُولَُهُ
زۡيَةَ ٰ يُعۡطُواْ ٱلۡۡجِ وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ حَتِيَّ

ُ
ِينَ أ  ٱلَّذَّ

 عَن يدَٖ وَهُمۡ صَغِٰرُونَ ٢٩

30. Judarna säger: ”‘Esra är Allahs son!” 
och de kristna säger: ”Jesus är Allahs son!”. 
Det är vad de säger med sina munnar. De 
efterliknar yttrandet hos dem som förneka­
de [sanningen] före dem. Må Allah förgöra 
dem! Hur kan de låta sig vilseföras!

ِ وَقَالَتِ  وَقَالَتِ ٱلَۡيَهُودُ عُزَيۡرٌ ٱبۡنُ ٱللَّهَّ
ِۖ ذَلٰكَِ قَوۡلهُُم ْ ٱلنَّصَرَٰى ٱلمَۡسِيحُ ٱبۡنُ ٱللَّهَّ ِينَ كَفَرُوا فۡوَهٰهِِمۡۖ يضَُهِٰـُٔونَ قَوۡلَ ٱلَّذَّ

َ
 بأِ

ٰ يؤُۡفَكُونَ ٣٠ نِّيَّ
َ
ۖ أ ُ  مِن قَبۡلُۚ قَتَٰلَهُمُ ٱللَّهَّ

31. De har tagit sina rabbiner och munkar 
till herrar i stället för Allah, och [detsamma 
har de gjort] med Messias, Marias son, trots 
att de har befallts att endast dyrka en gud 
– ingen [sann] gud finns utom Han. Upphöjd 
vare Han, fjärran från allt de sätter vid 
Hans sida!

رۡبَابٗا مِّن
َ
حۡبَارهَُمۡ وَرهُۡبَنَٰهُمۡ أ

َ
َذُوٓاْ أ ْ ٱتَّخَّ مِرُوٓا

ُ
ِ وَٱلمَۡسِيحَ ٱبۡنَ مَرۡيَمَ وَمَآ أ  دُونِ ٱللَّهَّ

ٓ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۚ  إلَِاَّ لَِيَعۡبُدُوٓاْ إلَِهٰٗا وَحِٰدٗاۖ لَاَّ
ا يشُِّۡرِكُونَ ٣١  سُبۡحَنَٰهُۥ عَمَّ

32. De vill släcka Allahs ljus med sina 
munnar, men Allah vägrar allt annat än att 
fullkomliga Sitt ljus även om de otrogna 
avskyr det.

فۡوَهٰهِِمۡ
َ
ِ بأِ ن يُطۡفِـُٔواْ نوُرَ ٱللَّهَّ

َ
 يرُِيدُونَ أ

ن يتُمَِّ نوُرَهُۥ وَلوَۡ كَرهَِ
َ
ٓ أ ُ إلَِاَّ بََى ٱللَّهَّ

ۡ
 وَيَأ

ٱلۡكَفِٰرُونَ ٣٢
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33. Det är Han som har sänt Sitt sändebud 
med vägledningen och sanningens religion 
för att låta den segra över all [annan] reli­
gion, även om avgudadyrkarna avskyr det.

ۥ بٱِلهُۡدَىٰ وَدِينِ رۡسَلَ رسَُولََهُ
َ
ِيٓ أ  هُوَ ٱلَّذَّ

 ٱلۡۡحَقِّ لَِيُظۡهِرَهُۥ عََلَىَ ٱلّدِينِ كُُلهِّۦِ وَلوَۡ كَرهَِ
ٱلمُۡشِّۡرِكُونَ ٣٣

34. Ni som har antagit tron! Många rabbiner 
och munkar förtär människors tillgångar 
i falskhet och lägger hinder på Allahs väg. 
Och de som samlar skatter av guld och silver 
och inte ger av detta för Allahs sak skall du 
ge bud om ett smärtsamt straff,

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنَِّ كَثيِٗۡرا مِّنَ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  ۞ يَٰٓ

مۡوَلَٰ ٱلنَّاسِ
َ
كُلوُنَ أ

ۡ
حۡبَارِ وَٱلرُّهۡبَانِ لََيَأ

َ
 ٱلۡۡأ

ِينَ ِۗ وَٱلَّذَّ ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ  بٱِلۡبَطِٰلِ وَيَصُدُّ
ةَ وَلََا ينُفِقُونَهَا هَبَ وَٱلۡفِضَّ ونَ ٱلَّذَّ  يكَۡنَِزُ
لَِيمٖ ٣٤

َ
ۡهُم بعَِذَابٍ أ ِ فَبشَِّّرِ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

35. Den dag då dessa (skatterna) skall glöd­
gas i helvetets eld och låtas brännmärka 
deras pannor, sidor och ryggar. ”Detta är 
skatterna ni samlade för er själva; smaka 
nu på vad ni brukade samla på hög!”

 يوَۡمَ يُُحۡمَۡيٰ عَلَيۡهَا فِِي ناَرِ جَهَنَّمَ فَتُكۡوَىٰ
 بهَِا جِبَاهُهُمۡ وجَُنُوبُهُمۡ وَظُهُورهُُمۡۖ هَذَٰا
نفُسِكُمۡ فَذُوقوُاْ مَا كُنتُمۡ

َ
تُمۡ لِۡأ  مَا كَنََزۡ
ونَ ٣٥ تكَۡنَِزُ

36. Antalet månader hos Allah är tolv må­
nader, [stadgat] i Allahs skrift den dag Han 
skapade himlarna och jorden. Av dessa är 
fyra helgade – detta är den rätta religio­
nen – därför får ni under dessa inte göra 
orätt mot er själva. Men strid mot avguda­
dyrkarna samfällt såsom de strider mot er 
samfällt. Och ni skall veta att Allah är med 
de gudfruktiga.
Allahs skrift Där	Han	stadgat	allt	som	sker	utifrån	
Hans	beslut.	fyra helgade	Månaderna	rajab,	d̂ul-
qi‘dah,	d̂ul-ḥijjah	och	muḥarram	vilka	araberna	
helgade	även	i	förislamisk	tid	genom	att	i	dem	av-
stå	från	strid	och	angrepp.	(T)

ِ ٱثۡنَا هُورِ عِندَ ٱللَّهَّ ةَ ٱلشُّ  إنَِّ عِدَّ
ِ يوَۡمَ خَلَقَ  عَشَِّرَ شَهۡرٗا فِِي كتَِبِٰ ٱللَّهَّ
ۚ رۡبَعَةٌ حُرُمٞ

َ
رۡضَ مِنۡهَآ أ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

 ذَلٰكَِ ٱلّدِينُ ٱلۡقَيّمُِۚ فَلََا تَظۡلمُِواْ فيِهِنَّ
نفُسَكُمۡۚ وَقَتٰلِوُاْ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن كَآفَّةٗ كَمَا

َ
 أ

َ مَعَ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 يقَُتٰلِوُنكَُمۡ كَآفَّةٗۚ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

 ٱلمُۡتَّقِيَن ٣٦

37. Att skjuta upp [en helgad månad] är 
endast att växa i otro. Med detta vill de som 
förnekar [sanningen] vilseleda [andra]. De 
betraktar den som vanlig [månad] ett år 
och betraktar den som helgad ett annat, för 
att få det att stämma med antalet som Allah 
har förklarat helgat och kunna tillåta vad 
Allah har förbjudit. Deras onda gärningar 
har skönmålats för dem. Men Allah vägleder 
inte otrogna människor.

ءُ زيَِادَةٞ فِِي ٱلۡكُفۡرِۖ يضَُلُّ  إنَِّمَا ٱلنَّسَِىٓ
ِينَ كَفَرُواْ يُُحلُِّونهَُۥ عََامٗا  بهِِ ٱلَّذَّ

ةَ مَا ُوَاطِـُٔواْ عِدَّ  وَيُحَرِّمُونهَُۥ عََامٗا لَّيِ
ۚ زُيّنَِ ُ مَ ٱللَّهَّ ُ فَيُحِلُّواْ مَا حَرَّ مَ ٱللَّهَّ  حَرَّ

ُ لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ عۡمَلٰهِِمۡۗ وَٱللَّهَّ
َ
 لهَُمۡ سُوءُٓ أ

ٱلۡكَفِٰرِينَ ٣٧



۝279

Sura	9	Ångern	(at-Tawbah) سُورَةُ التَّوبةَِ ٩

38. Ni som har antagit tron! Hur är det fatt 
med er? När ni manas att rycka ut i strid 
för Allahs sak klamrar ni er fast vid jorden. 
Väljer ni hellre det världsliga livet än livet 
efter detta? Men det världsliga livets njut­
ning jämfört med livet efter detta är inte 
annat än torftig.

ِينَ ءَامَنُواْ مَا لَكُمۡ إذَِا قيِلَ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِ ٱثَّاقَلۡتُمۡ  لَكُمُ ٱنفِرُواْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
نۡيَا مِنَ رَضِيتُم بٱِلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ

َ
رۡضِۚ أ

َ
 إلََِى ٱلۡۡأ

نۡيَا فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ  ٱلۡأٓخِرَةِۚ فَمَا مَتَعُٰ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
 إلَِاَّ قَليِلٌ ٣٨

39. Om ni inte rycker ut i strid kommer Al­
lah att straffa er med ett smärtsamt straff 
och ersätta er med ett annat folk och ni 
kan inte skada Honom på något sätt. Allah 
har makt över allt.

لَِيمٗا
َ
بكُۡمۡ عَذَاباً أ  إلَِاَّ تنَفِرُواْ يُعَذِّ

ۗ ا وهُ شَيۡـٔٗ كُمۡ وَلََا تضَُۡرُّ  وَيسَۡتبَۡدِلۡ قَوۡمًا غَيۡۡرَ
ءٖ قَدِيرٌ ٣٩ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ وَٱللَّهَّ

40. Om inte ni hjälper honom (Muhammed) 
så har ju Allah redan hjälpt honom, när de 
som förnekar [sanningen] drev bort honom 
[och han var] den andre av två när de befann 
sig i grottan. Han sade då till sin följeslagare: 
”Oroa dig inte – Allah är med oss!” Då sände 
Allah ned Sin frid över honom och styrkte 
honom med härskaror som ni inte kan se 
och Han gjorde de otrognas ord lägst – Al­
lahs ord är alltid högst. Allah är mäktig, vis.

خۡرجََهُ
َ
ُ إذِۡ أ هُ ٱللَّهَّ وهُ فَقَدۡ نصََِرَ  إلَِاَّ تنَصُِرُ

ِينَ كَفَرُواْ ثاَنِِّيَ ٱثنۡيَۡنِ إذِۡ هُمَا فِِي  ٱلَّذَّ
 ٱلۡغَارِ إذِۡ يَقُولُ لصَِحِٰبهِۦِ لََا تََحۡزَنۡ إنَِّ
ُ سَكِينتََهُۥ عَلَيۡهِ نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
َ مَعَنَاۖ فَأ  ٱللَّهَّ

َّمۡ ترََوۡهَا وجََعَلَ كَُلمَِةَ يَّدَهُۥ بِِجُنُودٖ ل
َ
 وَأ

ِ هِِيَ ۗ وَكَُلمَِةُ ٱللَّهَّ فۡلََىٰ ِينَ كَفَرُواْ ٱلسُّ  ٱلَّذَّ
ُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ٤٠  ٱلۡعُلۡيَاۗ وَٱللَّهَّ

41. Ryck ut i strid [vare sig ni finner det] 
lätt eller tungt, och kämpa med era till­
gångar och era liv för Allahs sak. Detta är 
bäst för er – om ni bara visste.

مۡوَلٰكُِمۡ
َ
 ٱنفِرُواْ خِفَافٗا وَثقَِالَٗا وَجَهِٰدُواْ بأِ

ِۚ ذَلٰكُِمۡ خَيۡۡرٞ نفُسِكُمۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

لَّكُمۡ إنِ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ ٤١
42. Om det hade varit en snar vinst och 
en enkel resa skulle de säkert ha följt dig, 
men hos dessa ansågs den lång och besvär­
lig. De kommer att svära vid Allah: ”Om vi 
hade kunnat så skulle vi ha gått ut med er.” 
De bereder sin egen undergång och Allah 
vet att de är lögnare.

 لوَۡ كََانَ عَرَضٗا قَرِيبٗا وَسَفَرٗا قَاصِدٗا
ۚ ةُ قَّ بَعُوكَ وَلَكِٰنۢ بَعُدَتۡ عَلَيۡهِمُ ٱلشُّ تَّ  لَٱَّ

لوَِ ٱسۡتَطَعۡنَا لَۡخَرجَۡنَا  ِ  وَسَيَحۡلفُِونَ بٱِللَّهَّ
ُ يَعۡلَمُ نفُسَهُمۡ وَٱللَّهَّ

َ
 مَعَكُمۡ يُهۡلكُِونَ أ
هُمۡ لَكَذِٰبوُنَ ٤٢  إنَِّ

43. Allah har visat dig (Muhammed) över­
seende – [men] varför gav du dem lov inn­
an det stod klart för dig vilka som var ärli­
ga eller du fick vetskap om lögnarna?

َ ٰ يتَبََينَّ ذنِتَ لهَُمۡ حَتِيَّ
َ
ُ عَنكَ لمَِ أ  عَفَا ٱللَّهَّ

ِينَ صَدَقوُاْ وَتَعۡلَمَ ٱلۡكَذِٰبيَِن ٤٣  لكََ ٱلَّذَّ

44. De som tror på Allah och den Yttersta 
dagen ber dig inte om befrielse från att 
kämpa i strid med sina tillgångar och sina 
liv. Allah känner de gudfruktiga.

ِ وَٱلَۡيَوۡمِ ِينَ يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ  لََا يسَۡتَـٔۡذِنكَُ ٱلَّذَّ
نفُسِهِمۡۗ

َ
مۡوَلٰهِِمۡ وَأ

َ
ن يجَُهِٰدُواْ بأِ

َ
 ٱلۡأٓخِرِ أ

بٱِلمُۡتَّقِيَن ٤٤ ُ عَليِمُۢ  وَٱللَّهَّ
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45. Snarare är det de som inte tror på Al­
lah och den Yttersta dagen som ber dig om 
befrielse. Deras hjärtan hyser tvivel, och i 
sitt tvivel irrar de planlöst omkring.

ِ ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ مَا يسَۡتَـٔۡذِنكَُ ٱلَّذَّ  إنَِّ
 وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ وَٱرۡتاَبتَۡ قُلوُبُهُمۡ فَهُمۡ فِِي

دُونَ ٤٥ رَيۡبهِِمۡ يَتََرَدَّ

46. Om de hade velat gå ut skulle de helt 
säkert ha gjort förberedelser för detta. Men 
Allah ogillade att de skulle mobiliseras 
och höll dem därför tillbaka och det sades: 
”Stanna ni med dem som stannar kvar!”

ةٗ واْ لََهُۥ عُدَّ عَدُّ
َ
رَادُواْ ٱلۡۡخُرُوجَ لَۡأ

َ
 ۞ وَلوَۡ أ

ُ ٱنۢبعَِاثَهُمۡ فَثَبَّطَهُمۡ  وَلَكِٰن كَرهَِ ٱللَّهَّ
 وَقيِلَ ٱقۡعُدُواْ مَعَ ٱلۡقَعِٰدِينَ ٤٦

47. Och om de hade gått ut med er skulle 
de endast ha vållat er besvär och skyndat 
hit och dit mellan er för att så split. Bland 
er finns ju de som avlyssnar åt dem. Men 
Allah känner de orättfärdiga.

ا زَادُوكُمۡ إلَِاَّ خَبَالَٗا  لوَۡ خَرجَُواْ فيِكُم مَّ
يَبۡغُونكَُمُ ٱلۡفِتۡنَةَ خِلَلَٰكُمۡ  وۡضَعُواْ 

َ
 وَلَۡأ

ۢ ُ عَليِمُ عُٰونَ لهَُمۡۗ وَٱللَّهَّ  وَفيِكُمۡ سَمَّ
لٰمِِيَن ٤٧  بٱِلظَّ

48. De har orsakat prövningar förut och 
bringat saker i oordning för dig fram tills 
sanningen kom och Allahs sak segrade 
trots att de visade motvilja. 

 لَقَدِ ٱبۡتَغَوُاْ ٱلۡفِتۡنَةَ مِن قَبۡلُ وَقَلَّبُواْ لكََ
ِ مۡرُ ٱللَّهَّ

َ
ٰ جَاءَٓ ٱلۡۡحَقُّ وَظَهَرَ أ مُورَ حَتِيَّ

ُ
 ٱلۡۡأ

 وَهُمۡ كَرٰهُِونَ ٤٨

49. Bland dem finns de som säger: ”Ge mig 
befrielse och sätt mig inte på prov!” Men 
det är just i prövningen de fallit. Helvete 
skall sannerligen omge de otrogna.

لََا
َ
ۚ أ ٓ ن يَقُولُ ٱئذَۡن لَّىِ وَلََا تَفۡتنِِّّيِ  وَمِنۡهُم مَّ
ْۗ وَإِنَّ جَهَنَّمَ لمَُحِيطَةُۢ  فِِي ٱلۡفِتۡنَةِ سَقَطُوا

 بٱِلۡكَفِٰرِينَ ٤٩
50. Om något gott händer dig bedrövas de, 
men om något ont händer dig säger de:  
”Vi hade redan vidtagit våra försiktighets­
åtgärder förut”, och de vänder sig bort och 
gläder sig.

 إنِ تصُِبۡكَ حَسَنَةٞ تسَُؤۡهُمۡۖ وَإِن تصُِبۡكَ
مۡرَناَ مِن قَبۡلُ

َ
خَذۡنآَ أ

َ
 مُصِيبَةٞ يَقُولوُاْ قَدۡ أ

َّواْ وَّهُمۡ فَرحُِونَ ٥٠  وَيَتَوَل

51. Säg: ”Aldrig kan vi drabbas av annat än 
vad Allah har förutbestämt för oss. Han är 
vår Skyddsherre. Ja, endast till Allah skall 
de troende sätta sin lit.

ُ لَناَ هُوَ  قلُ لَّن يصُِيبنََآ إلَِاَّ مَا كَتَبَ ٱللَّهَّ
ِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٥١

ِ فَلۡيَتَوَكَّلَّ مَوۡلَىنَٰاۚ وَعََلَىَ ٱللَّهَّ

52. Väntar ni annat än att vi skall få någon 
av de två godheterna? Vi [däremot] väntar 
på att Allah antingen skall låta er drabbas 
av ett straff från Honom eller genom våra 
händer. Vänta ni! Vi, tillsammans med er, 
skall vänta.”
två godheterna	Āntingen	seger	över	fienden	och	
bytet	som	följer,	eller	martyrdöden	och	paradiset.	(T)	

ٓ إحِۡدَى  قُلۡ هَلۡ ترََبَّصُونَ بنَِآ إلَِاَّ
ن

َ
بَّصُ بكُِمۡ أ ۖ وَنََحۡنُ نَتََرَ  ٱلۡۡحُسۡنيََيۡنِ

ُ بعَِذَابٖ مِّنۡ عِندِهۦِٓ  يصُِيبَكُمُ ٱللَّهَّ
بَّصُوٓاْ إنَِّا مَعَكُم يدِۡينَاۖ فَتََرَ

َ
وۡ بأِ

َ
 أ

بّصُِونَ ٥٢ تََرَ  مُّ
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53. Säg: ”Skänk frivilligt eller ovilligt;  
aldrig skall Allah godta det av er! Ni är  
sannerligen trotsigt syndande människor.”

وۡ كَرۡهٗا لَّن يُتَقَبَّلَ
َ
نفِقُواْ طَوعًَۡا أ

َ
 قُلۡ أ

 مِنكُمۡ إنَِّكُمۡ كُنتُمۡ قَوۡمٗا فَسِٰقِيَن ٥٣

54. Inget hindrar deras gåvor från att 
godtas annat än att de förnekar Allah och 
Hans sändebud och inte kommer till bönen 
annat än lata och inte skänker om de inte 
är tvungna. 

ٓ ن تُقۡبَلَ مِنۡهُمۡ نَفَقَتُٰهُمۡ إلَِاَّ
َ
 وَمَا مَنَعَهُمۡ أ

توُنَ
ۡ
ِ وَبرَِسُولَِهۦِ وَلََا يأَ نَّهُمۡ كَفَرُواْ بٱِللَّهَّ

َ
لَوٰةَ إلَِاَّ وَهُمۡ كُسَالََىٰ وَلََا ينُفِقُونَ إلَِاَّ أ  ٱلصَّ

وَهُمۡ كَرٰهُِونَ ٥٤

55. Låt inte deras tillgångar och deras barn 
väcka beundran hos dig. Allah vill endast 
låta dem straffas genom dessa i detta jor­
diska liv och att deras själar skall tas med­
an de är förnekare. 

وۡلَدُٰهُمۡۚ إنَِّمَا
َ
مۡوَلٰهُُمۡ وَلََآ أ

َ
 فَلََا تُعۡجِبۡكَ أ

نۡيَا بَهُم بهَِا فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ ُ لَِيُعَذِّ  يرُِيدُ ٱللَّهَّ
نفُسُهُمۡ وَهُمۡ كَفِٰرُونَ ٥٥

َ
 وَتزَۡهَقَ أ

56. De svär vid Allah att de hör samman 
med er, men de hör inte samman med er, 
utan de är endast människor som känner 
rädsla [för er].

هُمۡ لمَِنكُمۡ وَمَا هُم ِ إنَِّ  وَيَحۡلفُِونَ بٱِللَّهَّ
مِّنكُمۡ وَلَكِٰنَّهُمۡ قَوۡمٞ يَفۡرَقوُنَ ٥٦

57. Om de kunde finna en tillflyktsort el­
ler grotthålor eller en öppning i marken 
skulle de skyndsamt som skenande hästar 
vända om dit.

خَلَٗا وۡ مُدَّ
َ
وۡ مَغَرَٰتٍٰ أ

َ
 لوَۡ يََجِدُونَ مَلۡجَـًٔا أ

َّوۡاْ إلََِيۡهِ وَهُمۡ يََجۡمَحُونَ ٥٧ َّوَل  ل

58. Och bland dem finns de som kritiserar 
dig beträffande allmosorna. Om de ges nå­
got av dem nöjer de sig, men om de inte ges 
något av dem visar de plötsligt ilska.

دَقَتِٰ فَإنِۡ ن يلَۡمِزُكَ فِِي ٱلصَّ ٓ وَمِنۡهُم مَّ َّمۡ يُعۡطَوۡاْ مِنۡهَا عۡطُواْ مِنۡهَا رَضُواْ وَإِن ل
ُ
 أ

 إذَِا هُمۡ يسَۡخَطُونَ ٥٨
59. Och om de bara hade nöjt sig med vad 
Allah och Hans sändebud skänker dem och 
hade sagt: ”Allah är tillräcklig för oss; Al­
lah skall skänka oss av Sitt överflöd liksom 
Hans sändebud. Det är endast till Allah vi 
riktar vårt hopp.”

ُ وَرسَُولَُهُۥ هُمۡ رَضُواْ مَآ ءَاتىَهُٰمُ ٱللَّهَّ نَّ
َ
 وَلوَۡ أ

ُ مِن ُ سَيُؤۡتيِنَا ٱللَّهَّ  وَقَالوُاْ حَسۡبنَُا ٱللَّهَّ
ِ رَغِٰبُونَ ٥٩ آ إلََِى ٱللَّهَّ ٓۥ إنَِّ فَضۡلهِۦِ وَرسَُولَُهُ

60. Allmosorna är endast för de fattiga, de 
behövande, de som arbetar med [att samla 
in] dem (allmosorna) och de vars hjärtan 
kan förenas och för att frigöra slavar och 
för de skuldsatta och för [kampen för] Al­
lahs sak och för vägfararen. Det är en för­
pliktelse från Allah. Allah är vetande, vis.
Allmosorna Den	förpliktade	allmosan	(zakāt). 
vars hjärtan kan förenas för	att	skapa	sämja,	eller	
för	att	stabilisera	tron.	(T)

دَقَتُٰ للِۡفُقَرَاءِٓ وَٱلمَۡسَٰكِيِن  ۞ إنَِّمَا ٱلصَّ
 وَٱلۡعَمِٰليَِن عَلَيۡهَا وَٱلمُۡؤَلَّفَةِ قُلوُبُهُمۡ وَفِِي
ِ وَٱبنِۡ  ٱلرّقِاَبِ وَٱلۡغَرٰمِِيَن وَفِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

ُ عَليِمٌ ِۗ وَٱللَّهَّ بيِلِۖ فَرِيضَةٗ مِّنَ ٱللَّهَّ  ٱلسَّ
 حَكِيمٞ ٦٠
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61. Bland dem finns sådana som vållar  
Profeten skada och säger: ”Han är [idel] öra!” 
Säg: ”[Han är idel] öra för [det som är] gott för 
er”; han tror på Allah och är trogen mot de 
troende och är en nåd för dem av er som har 
antagit tron. De som vållar Allahs sändebud 
skada skall få ett smärtsamt straff.

ِينَ يؤُۡذُونَ ٱلنَّبِِيَّ وَيَقُولوُنَ هُوَ  وَمِنۡهُمُ ٱلَّذَّ
ِ ذُنُ خَيۡۡرٖ لَّكُمۡ يؤُۡمِنُ بٱِللَّهَّ

ُ
ذُنٞۚ قُلۡ أ

ُ
ْ أ ِينَ ءَامَنُوا  وَيُؤۡمِنُ للِۡمُؤۡمِنيَِن وَرحَۡۡمَةٞ لّلَِّذَّ

ِ لهَُمۡ ِينَ يؤُۡذُونَ رسَُولَ ٱللَّهَّ  مِنكُمۡۚ وَٱلَّذَّ
لَِيمٞ ٦١

َ
 عَذَابٌ أ

62. De svär vid Allah inför er för att tillfreds­
ställa er. Men Allah och Hans sändebud är 
värdigare att tillfredsställas, om de verkli­
gen är troende.

ُ ِ لَكُمۡ ليُِۡرضُۡوكُمۡ وَٱللَّهَّ ْ يَُحۡلفُِونَ بٱِللَّهَّ ن يرُۡضُوهُ إنِ كََانوُا
َ
حَقُّ أ

َ
ٓۥ أ  وَرسَُولَُهُ

مُؤۡمِنيَِن ٦٢
63. Vet de inte att den som sätter sig upp 
emot Allah och Hans sändebud skall få  
helvetets eld; evig skall han var däri. Det 
är den stora förnedringen.

َ وَرسَُولََهُۥ نَّهُۥ مَن يُُحَادِدِ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ يَعۡلَمُوٓاْ أ

َ
 أ

ا فيِهَاۚ ذَلٰكَِ ۥ ناَرَ جَهَنَّمَ خَلِِٰدٗ نَّ لََهُ
َ
 فَأ

 ٱلۡۡخزِۡيُ ٱلۡعَظِيمُ ٦٣
64. Hycklarna vill undvika att en sura skall 
sändas ned om dem och upplysa dem om 
vad som vilar i deras hjärtan. Säg: ”Skämta 
ni! Allah skall sannerligen föra fram det ni 
försöker undvika.”

ٞ لَ عَلَيۡهِمۡ سُورَة ن تُنََزَّ
َ
 يَُحۡذَرُ ٱلمُۡنَفِٰقُونَ أ

 تنُبَّئُِهُم بمَِا فِِي قُلوُبهِِمۡۚ قُلِ ٱسۡتَهۡزءُِوٓاْ إنَِّ
ا تََحۡذَرُونَ ٦٤ َ مُُخۡرِجٞ مَّ ٱللَّهَّ

65. Om du frågar dem skall de säga: ”Vi 
bara pratade och skojade!” Säg: ”Är det om 
Allah och Hans tecken och Hans sändebud 
ni brukade skämta?”

لۡتَهُمۡ لََيَقُولُنَّ إنَِّمَا كُنَّا نََّخُوضُ
َ
 وَلَئنِ سَأ

ِ وَءَايَتٰهِۦِ وَرسَُولَِهۦِ بٱِللَّهَّ
َ
 وَنلَۡعَبُۚ قُلۡ أ

تسَۡتَهۡزءُِونَ ٦٥  كُنتُمۡ 
66. Kom inte med ursäkter! Ni har avfallit 
sedan ni antog tron. Om Vi har överseende 
med en grupp av er, kommer Vi att straffa 
en annan för att de var förbrytare.

 لََا تَعۡتَذِرُواْ قَدۡ كَفَرۡتمُ بَعۡدَ إيِمَنٰكُِمۡۚ
بۡ  إنِ نَّعۡفُ عَن طَائٓفَِةٖ مِّنكُمۡ نُعَذِّ

هُمۡ كََانوُاْ مُُجۡرمِِيَن ٦٦ نَّ
َ
 طَائٓفَِةَۢ بأِ

67. Manliga hycklare och kvinnliga 
 hycklare hör varandra till. De påbjuder 
det onda och förbjuder det goda och håller 
tillbaka sina händer. De lämnade Allah, så 
Han lämnade dem. Det är hycklarna som är 
de trotsiga syndarna.
sina händer De	vägrar	att	ge	för	Āllahs	sak	och	att	
betala	den	förpliktade	allmosan	och	att	skänka	av	
sina	tillgångar	i	välgörenhet.	lämnade De	lämnade	
Āllahs	bud	så	Han	lämnade	dem	utan	vägledning.	(T)

مِّنۢ  ٱلمُۡنَفِٰقُونَ وَٱلمُۡنَفِٰقَتُٰ بَعۡضُهُم 
مُرُونَ بٱِلمُۡنكَرِ وَيَنۡهَوۡنَ عَنِ

ۡ
 بَعۡضٖۚ يأَ

َ يدِۡيَهُمۡۚ نسَُواْ ٱللَّهَّ
َ
 ٱلمَۡعۡرُوفِ وَيَقۡبضُِونَ أ

 فَنسَِيَهُمۡۚ إنَِّ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن هُمُ ٱلۡفَسِٰقُونَ ٦٧
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68. Allah har lovat manliga hycklare och 
kvinnliga hycklare och de otrogna helve­
tets eld – eviga skall de vara däri. Den blir 
tillräcklig för dem. Allah har förbannat 
dem och de skall få ett bestående straff,

ارَ ُ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن وَٱلمُۡنَفِٰقَتِٰ وَٱلۡكُفَّ  وعََدَ ٱللَّهَّ
 ناَرَ جَهَنَّمَ خَلِِٰدِينَ فيِهَاۚ هِِيَ حَسۡبُهُمۡۚ
قيِمٞ ٦٨ ۖ وَلهَُمۡ عَذَابٞ مُّ ُ وَلَعَنَهُمُ ٱللَّهَّ

69. Liksom dem som levde före er – de hade 
starkare kraft än ni och rikligare mängder 
tillgångar och barn. De fick njuta sin andel, 
så ni har fått njuta er andel så som de som 
levde före er fick njuta sin andel. Och ni 
har ägnat er åt fåfängligt tal på samma vis 
som de ägnade sig åt fåfängligt tal. Dessas 
gärningar har gått till spillo i både denna 
värld och i livet efter detta. Det är dessa 
som är förlorarna.

شَدَّ مِنكُمۡ
َ
ِينَ مِن قَبۡلكُِمۡ كََانوُٓاْ أ ْ كَٱلَّذَّ وۡلَدٰٗا فَٱسۡتَمۡتَعُوا

َ
مۡوَلَٰٗا وَأ

َ
كۡثََرَ أ

َ
ةٗ وَأ  قُوَّ

بِِخَلَقِٰكُمۡ كَمَا فَٱسۡتَمۡتَعۡتُم   بِِخَلَقِٰهِمۡ 
ِينَ مِن قَبۡلكُِم بِِخَلَقِٰهِمۡ  ٱسۡتَمۡتَعَ ٱلَّذَّ

وْلَٰٓئكَِ حَبطَِتۡ
ُ
ْۚ أ ِي خَاضُوٓا  وخَُضۡتُمۡ كَٱلَّذَّ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِۖ وَأ عۡمَلُٰهُمۡ فِِي ٱلدُّ

َ
 أ

ونَ ٦٩  ٱلۡخَسِِٰرُ
70. Har inte berättelserna nått dem om de 
som levde före dem; Noas folk och ‘Ād och 
T̂amūd och Abrahams folk och Madyans in­
vånare och de omstörtade städerna? Deras 
sändebud kom [alla] till dem med klara be­
vis. Allah skulle aldrig göra orätt mot dem, 
men de gjorde orätt mot sig själva.

ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ قَوۡمِ نوُحٖ  ٱلَّذَّ
ُ
تهِِمۡ نَبَأ

ۡ
لمَۡ يأَ

َ
 أ

صۡحَبِٰ
َ
 وَعََادٖ وَثَمُودَ وَقَوۡمِ إبِرَۡهٰيِمَ وَأ

تَتۡهُمۡ رسُُلُهُم
َ
 مَدۡيَنَ وَٱلمُۡؤۡتفَِكَتِٰۚ أ

ُ لَِيَظۡلمَِهُمۡ  بٱِلِۡبَيّنَِتِٰۖ فَمَا كََانَ ٱللَّهَّ
نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ ٧٠

َ
أ  وَلَكِٰن كََانوُٓاْ 

71. Troende män och troende kvinnor är 
alla varandras beskyddare. De påbjuder 
det goda och förbjuder det onda och för­
rättar bönen och betalar den förpliktade 
allmosan och hörsammar Allah och Hans 
sändebud. Dessa skall Allah visa nåd. Allah 
är mäktig, vis.

وۡلَِيَاءُٓ
َ
 وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ وَٱلمُۡؤۡمِنَتُٰ بَعۡضُهُمۡ أ

مُرُونَ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَيَنۡهَوۡنَ
ۡ
 بَعۡضٖۚ يأَ

لَوٰةَ وَيُؤۡتوُنَ  عَنِ ٱلمُۡنكَرِ وَيُقيِمُونَ ٱلصَّ
وْلَٰٓئكَِ

ُ
ٓۥۚ أ َ وَرسَُولََهُ كَوٰةَ وَيُطِيعُونَ ٱللَّهَّ  ٱلزَّ

َ عَزِيزٌ حَكِيمٞ ٧١ ۗ إنَِّ ٱللَّهَّ ُ سَيَۡرحَۡۡمُهُمُ ٱللَّهَّ
72. Allah har lovat troende män och 
troende kvinnor paradis genomflutna av 
floder – eviga skall de vara däri – och un­
derbara boningar i Edens lustgårdar. Och 
välbehag från Allah är det största [av allt]. 
Detta är den ofantliga segern.
Eden Kommer	från	arabiskans	Āden	vilket	betyder	
vistelse	eller	kvarstannande.	(B)

تٰٖ ُ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ جَنَّ  وعََدَ ٱللَّهَّ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَا

َ
 تََجۡريِ مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

تِٰ عَدۡنٖۚ وَرضِۡوَنٰٞ  وَمَسَٰكِنَ طَيّبَِةٗ فِِي جَنَّ
ۚ ذَلٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ٧٢ كۡبََرُ

َ
ِ أ  مِّنَ ٱللَّهَّ

73. Profet! Kämpa mot de otrogna och 
hycklarna och var sträng mot dem.  
Deras boplats skall bli helvetet – vilket 
uselt färdmål!

ارَ وَٱلمُۡنَفِٰقِيَن هَا ٱلنَّبِِيُّ جَهِٰدِ ٱلۡكُفَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

وَىهُٰمۡ جَهَنَّمُۖ وَبئِۡسَ
ۡ
 وَٱغۡلُظۡ عَلَيۡهِمۡۚ وَمَأ

 ٱلمَۡصِيُۡر ٧٣
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74. De svär vid Allah att de ingenting har 
sagt, men vad de har sagt är otrons ord och 
de har förnekat [sanningen] efter att ha 
bekänt Islam och har i sinnet haft sådant 
som de inte kunnat uppnå. Deras avoghet 
består endast i att Allah och Hans sändebud 
har berikat dem av Hans överflöd. Om de 
vänder sig [till Allah] i ånger är det bäst 
för dem. Men om de vänder om skall Allah 
straffa dem med ett smärtsamt straff i 
både denna värld och i livet efter detta, och 
på jorden får de varken någon beskyddare 
eller hjälpare. 

ِ مَا قاَلوُاْ وَلَقَدۡ قاَلوُاْ كَُلمَِةَ ْ يَُحۡلفُِونَ بٱِللَّهَّ وا  ٱلۡكُفۡرِ وَكَفَرُواْ بَعۡدَ إسِۡلَمِٰهِمۡ وَهَمُّ
غۡنَىهُٰمُ

َ
نۡ أ

َ
ٓ أ ْۚ وَمَا نَقَمُوٓاْ إلَِاَّ ْ بمَِا لمَۡ يَنَالوُا ُ وَرسَُولَُهُۥ مِن فَضۡلهِِۚۦ فَإنِ يَتُوبُوا  ٱللَّهَّ

ُ بۡهُمُ ٱللَّهَّ َّوۡاْ يُعَذِّ َّهُمۡۖ وَإِن يَتَوَل ا ل  يكَُ خَيۡۡرٗ
نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِۚ وَمَا لهَُمۡ لَِيمٗا فِِي ٱلدُّ

َ
 عَذَاباً أ

ٖ وَلََا نصَِيۡرٖ ٧٤ رۡضِ مِن وَلِِيّ
َ
فِِي ٱلۡۡأ

75. Bland dem finns de som ger Allah sitt 
löfte: ”Om Han ger oss av Sitt överflöd skall 
vi helt visst skänka allmosor och höra till 
de rättfärdiga.” 

َ لَئنِۡ ءَاتىَنَٰا نۡ عَهَٰدَ ٱللَّهَّ  ۞ وَمِنۡهُم مَّ
قَنَّ وَلَنكَُونَنَّ مِنَ دَّ  مِن فَضۡلهِۦِ لَنصََّ

لٰحِِيَن ٧٥  ٱلصَّ

76. Men när Han gav dem av Sitt överflöd 
blev de giriga med det och vände om och 
var motvilliga. 

آ ءَاتىَهُٰم مِّن فَضۡلهِۦِ بَِخلِوُاْ بهِۦِ  فَلَمَّ
عۡرضُِونَ ٧٦ َّواْ وَّهُم مُّ وَتوََل

77. Som påföljd lät Han hyckleriet bestå 
i deras hjärtan ända till den Dag de skall 
möta Honom, därför att de svikit Allah i 
vad de lovat Honom och därför att de tala­
de lögn.

عۡقَبَهُمۡ نفَِاقٗا فِِي قُلوُبهِِمۡ إلََِىٰ يوَۡمِ
َ
 فَأ

َ مَا وعََدُوهُ وَبمَِا خۡلَفُواْ ٱللَّهَّ
َ
 يلَۡقَوۡنهَُۥ بمَِآ أ

 كََانوُاْ يكَۡذِبوُنَ ٧٧

78. Vet de inte att Allah vet deras tysta 
tankar och hemliga samtal och att Allah är 
Den som har full kännedom om allt. 

َ يَعۡلَمُ سَِرَّهُمۡ وَنََجۡوَىهُٰمۡ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ يَعۡلَمُوٓاْ أ

َ
 أ

مُٰ ٱلۡغُيُوبِ ٧٨ َ عَلَّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

79. De som i fråga om allmosorna klandrar 
de frikostiga givarna bland de troende, och 
dem som inte finner annat [att ge] än sina 
ansträngningar, och därmed hånar dem 
– Allah skall håna dem och de skall få ett 
smärtsamt straff.
håna dem Se	2:15.	(T,K)

وعِِّيَن مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ِينَ يلَۡمِزُونَ ٱلمُۡطَّ ِينَ لََا يََجِدُونَ إلَِاَّ ٱلَّذَّ دَقَتِٰ وَٱلَّذَّ  فِِي ٱلصَّ
ُ  جُهۡدَهُمۡ فَيَسۡخَرُونَ مِنۡهُمۡ سَخِرَ ٱللَّهَّ

لَِيمٌ ٧٩
َ
 مِنۡهُمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

80. Be om förlåtelse för dem eller be inte om 
förlåtelse för dem. Om du så ber om förlåtelse 
för dem sjuttio gånger, skall Allah aldrig 
förlåta dem. Det är för att de har förnekat 
Allah och Hans sändebud. Allah vägleder 
inte trotsigt syndiga människor.

وۡ لََا تسَۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ إنِ
َ
 ٱسۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ أ

ُ ةٗ فَلَن يَغۡفِرَ ٱللَّهَّ  تسَۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ سَبۡعِيَن مَرَّ
ِ وَرسَُولَِهِۗۦ نَّهُمۡ كَفَرُواْ بٱِللَّهَّ

َ
 لهَُمۡۚ ذَلٰكَِ بأِ

ُ لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡفَسِٰقِيَن ٨٠ وَٱللَّهَّ
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81. De som uteblev gladdes åt att de  
stannade kvar i motstånd mot Allahs  
sändebud, och de avskyr att kämpa i strid 
med sina tillgångar och sina liv för Allahs 
sak. De sade: ”Ryck inte ut i hettan!” Säg: 
”Helvetets eld har värre hetta.” Om de bara 
kunde förstå.

 فَرِحَ ٱلمُۡخَلَّفُونَ بمَِقۡعَدِهمِۡ خِلَفَٰ
مۡوَلٰهِِمۡ

َ
ن يجَُهِٰدُواْ بأِ

َ
ِ وَكَرهُِوٓاْ أ ْ رسَُولِ ٱللَّهَّ ِ وَقاَلوُاْ لََا تنَفِرُوا نفُسِهِمۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

َ
ْ وَأ َّوۡ كََانوُا اۚ ل شَدُّ حَرّٗ

َ
رِّۗ قُلۡ ناَرُ جَهَنَّمَ أ  فِِي ٱلۡۡحَ

يَفۡقَهُونَ ٨١
82. Låt dem få skratta lite – sedan skall  
de gråta mycket, som lön för allt de  
brukade begå.

ۢ  فَلۡيَضۡحَكُواْ قَليِلَٗا وَلَۡيَبۡكُواْ كَثيِٗۡرا جَزَاءَٓ
 بمَِا كََانوُاْ يكَۡسِبُونَ ٨٢

83. Om Allah för dig tillbaka till en grupp 
av dem och dessa ber dig om lov att gå ut  
[i strid], säg då: ”Aldrig någonsin skall ni 
gå ut med mig och aldrig skall ni med mig 
få strida mot en fiende. Ni var fullt nöjda 
med att stanna kvar första gången; stanna 
därför kvar med de kvarblivande.”
Med	de	svaga,	de	sjuka	och	de	oförmögna.	(T)

ُ إلََِىٰ طَائٓفَِةٖ مِّنۡهُمۡ ْ فَإنِ رَّجَعَكَ ٱللَّهَّ  فَٱسۡتَـٔۡذَنوُكَ للِۡخُرُوجِ فَقُل لَّن تََّخۡرجُُوا
اۖ إنَِّكُمۡ بدَٗا وَلَن تقَُتٰلِوُاْ مَعَِىَ عَدُوًّ

َ
 مَعَِىَ أ

ةٖ فَٱقۡعُدُواْ مَعَ لَ مَرَّ وَّ
َ
 رَضِيتُم بٱِلۡقُعُودِ أ

 ٱلۡخَلٰفِِيَن ٨٣

84. Och be inte någonsin över någon av 
deras döda och stå inte vid hans grav. De 
förnekade Allah och Hans sändebud och 
dog medan de var trotsiga syndare.

بدَٗا
َ
اتَ أ حَدٖ مِّنۡهُم مَّ

َ
ٰٓ أ  وَلََا تصَُلِّ عََلَىَ

ِ ٰ قَبَۡرهِۦِٓۖ إنَِّهُمۡ كَفَرُواْ بٱِللَّهَّ  وَلََا تَقُمۡ عََلَىَ
 وَرسَُولَِهۦِ وَمَاتوُاْ وَهُمۡ فَسِٰقُونَ ٨٤

85. Låt inte deras tillgångar och deras barn 
väcka beundran hos dig. Allah vill endast 
låta dem straffas genom dessa i denna 
värld och att deras själar skall tas medan 
de är förnekare.

وۡلَدُٰهُمۡۚ إنَِّمَا
َ
مۡوَلٰهُُمۡ وَأ

َ
 وَلََا تُعۡجِبۡكَ أ

نۡيَا بَهُم بهَِا فِِي ٱلدُّ ن يُعَذِّ
َ
ُ أ  يرُِيدُ ٱللَّهَّ

نفُسُهُمۡ وَهُمۡ كَفِٰرُونَ ٨٥
َ
 وَتزَۡهَقَ أ

86. När en sura sändes ned om att de skall 
tro på Allah och kämpa i strid med Hans 
sändebud, bad de välbärgade dig om be­
frielse och sade: ”Lämna oss här så vi kan 
vara med dem som får stanna kvar.”

ْ ِ وَجَهِٰدُوا نۡ ءَامِنُواْ بٱِللَّهَّ
َ
نزلَِتۡ سُورَةٌ أ

ُ
 وَإِذَآ أ

وۡلِ مِنۡهُمۡ وْلوُاْ ٱلطَّ
ُ
 مَعَ رسَُولَِهِ ٱسۡتَـٔۡذَنكََ أ

عَ ٱلۡقَعِٰدِينَ ٨٦  وَقاَلوُاْ ذَرۡناَ نكَُن مَّ

87. De föredrog att vara med de kvarblivande 
kvinnorna, och deras hjärtan förseglades så 
att de ingenting förstod.

ن يكَُونوُاْ مَعَ ٱلۡۡخَوَالفِِ وَطُبعَِ
َ
 رَضُواْ بأِ

ٰ قُلوُبهِِمۡ فَهُمۡ لََا يَفۡقَهُونَ ٨٧ عََلَىَ

88. Men Sändebudet och de som tror  
med honom har kämpat i strid med sina 
tillgångar och sina liv. Dessa skall skänkas 
alla goda ting. Ja, det är dessa som är de 
framgångsrika. 

ِينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ  لَكِٰنِ ٱلرَّسُولُ وَٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ لهَُمُ

ُ
نفُسِهِمۡۚ وَأ

َ
مۡوَلٰهِِمۡ وَأ

َ
بأِ  جَهَٰدُواْ 

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ ٨٨
ُ
وَأ  ٱلۡۡخَيۡرَتُٰۖ 
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89. För dem har Allah förberett paradis 
genomflutna av floder – eviga blir de däri. 
Detta är den storslagna segern.

تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ُ لهَُمۡ جَنَّ عَدَّ ٱللَّهَّ
َ
 أ

نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَاۚ ذَلٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ
َ
 ٱلۡۡأ

 ٱلۡعَظِيمُ ٨٩

90. De ursäktssökande ökenaraberna har 
kommit för att få tillstånd [att stanna hem­
ma], och de som ljuger inför Allah  
och Hans sändebud har stannat hemma. 
De av dem som förnekar [sanningen] skall 
drabbas av ett smärtsamt straff.

عۡرَابِ لَِيُؤۡذَنَ
َ
رُونَ مِنَ ٱلۡۡأ  وجََاءَٓ ٱلمُۡعَذِّ

ۚۥ َ وَرسَُولََهُ ِينَ كَذَبوُاْ ٱللَّهَّ  لهَُمۡ وَقَعَدَ ٱلَّذَّ
ِينَ كَفَرُواْ مِنۡهُمۡ عَذَابٌ  سَيُصِيبُ ٱلَّذَّ

لَِيمٞ ٩٠
َ
 أ

91. De svaga och de sjukliga och de som 
inte finner något att bidra med bär ing­
en skuld om de är uppriktiga inför Allah 
och Hans Sändebud. De som gör det goda 
kan inte klandras. Allah är förlåtande, 
benådande.

عَفَاءِٓ وَلََا عََلَىَ ٱلمَۡرۡضََىٰ وَلََا  لَّيۡسَ عََلَىَ ٱلضُّ
ِينَ لََا يََجِدُونَ مَا ينُفِقُونَ حَرَجٌ إذَِا  عََلَىَ ٱلَّذَّ

ِ وَرسَُولَِهِۚۦ مَا عََلَىَ ٱلمُۡحۡسِنيَِن  نصََحُواْ لِلَّهَّ
ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٩١ مِن سَبيِلٖۚ وَٱللَّهَّ

92. Inte heller [klandras] de som när de 
kommer till dig för att du skall utrusta 
dem, och du säger: ”Jag finner inget att ut­
rusta er med.”, vänder tillbaka med  
ögonen fulla av tårar av bedrövelse över 
att de inte kan finna något att bidra med.

توَۡكَ لِتَحۡمِلَهُمۡ
َ
ِينَ إذَِا مَآ أ ْ وَلََا عََلَىَ ٱلَّذَّ َّوا حۡۡمِلُكُمۡ عَلَيۡهِ توََل

َ
جِدُ مَآ أ

َ
لَاَّ قُلۡتَ لََآ أ

َ
مۡعِ حَزَناً أ عۡيُنُهُمۡ تفَيِضُ مِنَ ٱلدَّ

َ
أ  وَّ

يََجِدُواْ مَا ينُفِقُونَ ٩٢
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93. Klander kan endast riktas mot dem 
som ber dig om befrielse trots att de är  
välbärgade. De nöjer sig med att vara 
bland det uteblivande kvinnfolket och 
Allah har förseglat deras hjärtan – det är 
därför de inte vet.
Vilken	ond	följd	deras	handlingssätt	skall	få	för	
dem.	(T)

ِينَ يسَۡتَـٔۡذِنوُنكََ بيِلُ عََلَىَ ٱلَّذَّ  ۞ إنَِّمَا ٱلسَّ
ن يكَُونوُاْ مَعَ

َ
غۡنيَِاءُٓۚ رَضُواْ بأِ

َ
 وَهُمۡ أ

ٰ قُلوُبهِِمۡ فَهُمۡ لََا ُ عََلَىَ  ٱلۡۡخَوَالفِِ وَطَبَعَ ٱللَّهَّ
 يَعۡلَمُونَ ٩٣

94. De skall ursäkta sig inför er när ni 
kommit tillbaka till dem. Säg: ”Ursäkta er 
inte, vi kommer aldrig att tro er. Allah har 
redan upplyst oss om era förhållanden.” 
Allah skall se era handlingar och likaså 
Hans sändebud. Sedan skall ni återföras 
till Den som känner det fördolda och det 
uppenbara och Han skall upplysa er om 
vad ni brukade göra.
era handlingar	Huruvida	de	kommer	att	upphöra	
eller	fortsätta	med	sitt	hyckleri.	(T)

 يَعۡتَذِرُونَ إلََِيۡكُمۡ إذَِا رجََعۡتُمۡ إلََِيۡهِمۡۚ
 قلُ لَاَّ تَعۡتَذِرُواْ لَن نُّؤۡمِنَ لَكُمۡ قَدۡ
ُ خۡبَاركُِمۡۚ وَسَيَۡرَى ٱللَّهَّ

َ
ُ مِنۡ أ ناَ ٱللَّهَّ

َ
 نَبَّأ

ونَ إلََِىٰ عَلٰمِِ ۥ ثُمَّ ترَُدُّ  عَمَلَكُمۡ وَرسَُولَُهُ
فَيُنبَّئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ هَدَٰةِ   ٱلۡغَيۡبِ وَٱلشَّ

 تَعۡمَلوُنَ ٩٤

95. De skall svära vid Allah inför er, när ni 
har återvänt till dem, för att ni skall lämna 
dem ifred. Ja, lämna dem ifred; de är ore­
na! Deras boplats skall bli helvetet – en lön 
för vad de brukade begå.

ِ لَكُمۡ إذَِا ٱنقَلَبۡتُمۡ إلََِيۡهِمۡ  سَيَحۡلفُِونَ بٱِللَّهَّ
هُمۡ إنَِّ عۡرضُِواْ عَنۡهُمۡۖ 

َ
ْ لِتُعۡرضُِواْ عَنۡهُمۡۖ فَأ وَىهُٰمۡ جَهَنَّمُ جَزَاءَٓۢ بمَِا كََانوُا

ۡ
 رجِۡسٞۖ وَمَأ

 يكَۡسِبُونَ ٩٥
96. De svär inför er för att ni skall bli nöjda 
med dem. Och skulle ni bli nöjda med dem 
är Allah sannerligen inte nöjd med trotsigt 
syndande människor.

ْ  يَُحۡلفُِونَ لَكُمۡ لتََِرضَۡوۡاْ عَنۡهُمۡۖ فَإنِ ترَۡضَوۡا
َ لََا يرَۡضََىٰ عَنِ ٱلۡقَوۡمِ  عَنۡهُمۡ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

 ٱلۡفَسِٰقِيَن ٩٦

97. Ökenaraberna har starkast otro och 
hyckleri och är mest benägna att inte skaf­
fa sig kunskap om de gränser Allah har 
uppenbarat för Sitt sändebud. Allah är ve­
tande, vis.

لَاَّ
َ
جۡدَرُ أ

َ
شَدُّ كُفۡرٗا وَنفَِاقٗا وَأ

َ
عۡرَابُ أ

َ
 ٱلۡۡأ

ٰ رسَُولَِهِۗۦ ُ عََلَىَ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
 يَعۡلَمُواْ حُدُودَ مَآ أ

ُ عَليِمٌ حَكِيمٞ ٩٧  وَٱللَّهَّ

98. Och bland ökenaraberna finns den som 
anser det han skänker vara en pålaga, och 
som bara väntar på att ni skall drabbas 
 av missöden. Över dem vilar det onda 
missödet! Allah är hörande, vetande.

عۡرَابِ مَن يَتَّخِذُ مَا ينُفِقُ مَغۡرَمٗا
َ
 وَمِنَ ٱلۡۡأ

وَائٓرَِۚ عَلَيۡهِمۡ دَائٓرَِةُ بَّصُ بكُِمُ ٱلدَّ  وَيَتََرَ
ُ سَمِيعٌ عَليِمٞ ٩٨ وءِۡۗ وَٱللَّهَّ ٱلسَّ
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99. Men bland ökenaraberna finns också den 
som tror på Allah och på den Yttersta dagen 
och anser det han skänker vara medel som 
för honom närmare Allah och sändebudets 
välsignelser. Ja, det är sannerligen något som 
för dem närmre. Allah skall innesluta dem i 
Sin nåd. Allah är förlåtande, benådande.
sändebudets välsignelser	Hans	böner	för	dem	om	
Āllahs	förlåtelse.	(T)

ِ وَٱلَۡيَوۡمِ عۡرَابِ مَن يؤُۡمِنُ بٱِللَّهَّ
َ
 وَمِنَ ٱلۡۡأ

 ٱلۡأٓخِرِ وَيَتَّخِذُ مَا ينُفِقُ قُرُبَتٍٰ عِندَ
َّهُمۡۚ هَا قُرۡبَةٞ ل لََآ إنَِّ

َ
ِ وَصَلَوَتِٰ ٱلرَّسُولِۚ أ  ٱللَّهَّ

َ غَفُورٞ ُ فِِي رحَۡۡمَتهِۦِٓۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  سَيُدۡخِلُهُمُ ٱللَّهَّ
 رَّحِيمٞ ٩٩

100. De tidigaste första bland utvandrarna 
och hjälparna och dem som följde deras 
exempel i godhet – Allah är nöjd med dem 
och de är nöjda med Honom. Han har för­
berett för dem paradis genomflutna av 
floder där de skall leva i all evighet. Detta 
är den ofantliga segern.
utvandrarna	De	föregångare	bland	Profetens	
följeslagare	som	på	hans	befallning	var	först	med	
att	lämna	sitt	folk	och	sina	hem	i	Mecka	där	de	
utsattes	för	förtryck	och	förföljelse.	hjälparna	De	
tidiga	följeslagare	som	bistod	utvandrarna	och	tog	
emot	dem	i	sin	hemstad	Medina.	(T)

لوُنَ مِنَ ٱلمُۡهَجِٰرِينَ وَّ
َ
ٰبقُِونَ ٱلۡۡأ  وَٱلسَّ

بَعُوهُم بإِحِۡسَٰنٖ ِينَ ٱتَّ نصَارِ وَٱلَّذَّ
َ
 وَٱلۡۡأ

عَدَّ لهَُمۡ
َ
ُ عَنۡهُمۡ وَرَضُواْ عَنۡهُ وَأ ٓ رَّضَِىَ ٱللَّهَّ نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَا

َ
تٰٖ تََجۡرِي تََحۡتَهَا ٱلۡۡأ  جَنَّ

بدَٗاۚ ذَلٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ١٠٠
َ
 أ

101. Och bland ökenaraberna i ert grannskap 
finns sådana hycklare – och även bland Me­
dinas invånare – som framhärdar i hyck­
leri. Ni känner inte till dem men Vi känner 
till dem. Vi kommer att straffa  
dem två gånger om. Sedan skall de föras 
tillbaka till ett svårt straff.
I	helvetet	i	livet	efter	detta,	efter	att	ha	utstått	två	
skilda	påföljder	i	sitt	jordiska	liv.	(T)

عۡرَابِ مُنَفِٰقُونَۖ
َ
نۡ حَوۡلَكُم مِّنَ ٱلۡۡأ  وَمِمَّ

هۡلِ ٱلمَۡدِينَةِ مَرَدُواْ عََلَىَ ٱلنفَِّاقِ لََا
َ
 وَمِنۡ أ

تَيۡنِ رَّ بُهُم مَّ نََحۡنُ نَعۡلَمُهُمۡۚ سَنُعَذِّ  تَعۡلَمُهُمۡۖ 
ونَ إلََِىٰ عَذَابٍ عَظِيمٖ ١٠١  ثُمَّ يرَُدُّ

102. Andra har dock erkänt sina synder. De 
blandade rättfärdigt handlande med annat 
som var uselt. Allah skall vända Sig mot dem 
i förlåtelse. Allah är förlåtande, benådande.

ْ  وَءَاخَرُونَ ٱعۡتََرَفوُاْ بذُِنوُبهِِمۡ خَلَطُوا
ُ  عَمَلَٗا صَلٰحِٗا وَءَاخَرَ سَيّئًِا عَسََى ٱللَّهَّ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٌ ١٠٢ ن يَتُوبَ عَلَيۡهِمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
أ

103. Ta från deras tillgångar en allmosa som 
renar dem och genom vilken du kan rentvå 
dem, och be för dem. Din bön är en trygghet 
för dem. Allah är hörande, vetande.

مۡوَلٰهِِمۡ صَدَقَةٗ تُطَهِّرُهُمۡ
َ
 خُذۡ مِنۡ أ

 وَتزَُكّيِهِم بهَِا وَصَلِّ عَلَيۡهِمۡۖ إنَِّ صَلَوٰتكََ
ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ ١٠٣ َّهُمۡۗ وَٱللَّهَّ  سَكَنٞ ل

104. Vet de inte att det är Allah som godtar 
ångern från Sina tjänare och tar emot all­
mosorna, och att Allah är Den som godtar 
ångern, den Benådande?

َ هُوَ يَقۡبَلُ ٱلتَّوۡبَةَ عَنۡ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ يَعۡلَمُوٓاْ أ

َ
 أ

َ هُوَ نَّ ٱللَّهَّ
َ
دَقَتِٰ وَأ خُذُ ٱلصَّ

ۡ
 عِبَادِهۦِ وَيَأ

ابُ ٱلرَّحِيمُ ١٠٤  ٱلتَّوَّ
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105. Säg: ”Handla ni! Allah skall se era 
handlingar och likaså Hans sändebud och 
de troende. Och ni kommer att återföras 
till Han som känner det fördolda och det 
uppenbara. Sedan skall Han upplysa er om 
vad ni brukade göra.”

ُ عَمَلَكُمۡ ى ٱللَّهَّ  وَقُلِ ٱعۡمَلوُاْ فَسَيَۡرَ
ونَ إلََِىٰ عَلٰمِِ ۥ وَٱلمُۡؤۡمِنُونَۖ وَسَتَُرَدُّ  وَرسَُولَُهُ

فَيُنبَّئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ هَدَٰةِ   ٱلۡغَيۡبِ وَٱلشَّ
 تَعۡمَلوُنَ ١٠٥

106. Men det finns andra som skall låtas 
invänta Allahs bud. Antingen straffar  
Han dem eller så vänder Han sig mot dem i 
förlåtelse. Allah är vetande, vis.

بُهُمۡ ا يُعَذِّ ِ إمَِّ مۡرِ ٱللَّهَّ
َ
 وَءَاخَرُونَ مُرجَۡوۡنَ لِۡأ

ُ عَليِمٌ حَكِيمٞ ١٠٦ ا يَتُوبُ عَلَيۡهِمۡۗ وَٱللَّهَّ  وَإِمَّ

107. Och de som lät uppföra en moské för 
att vålla skada, sprida otro och så split 
bland de troende och som en utpost för den 
som krigat mot Allah och Hans sändebud 
dessförinnan – de kommer förvisso att be­
dyra: ”Vi ville endast göra gott!” Men Allah 
vittnar om att de är lögnare.
Det	har	berättats	att	denna	och	sammanhängande	
verser	berörde	en	grupp	män	i	Medinatrakten	som	
på	befallning	av	den	otrogne	ledaren	Ābu	‘Ā� mir	
inrättade	en	moské	i	sin	by	med	det	i	versen	nämn-
da	uppsåtet.	(T)

ارٗا وَكُفۡرٗا َذُواْ مَسۡجِدٗا ضِۡرَ ِينَ ٱتَّخَّ  وَٱلَّذَّ
 وَتَفۡرِيقَاۢ بَيۡنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن وَإِرۡصَادٗا لمَِّنۡ

َ وَرسَُولََهُۥ مِن قَبۡلُۚ وَلََيَحۡلفُِنَّ  حَارَبَ ٱللَّهَّ
هُمۡ ُ يشَۡهَدُ إنَِّ ۖ وَٱللَّهَّ رَدۡنآَ إلَِاَّ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ

َ
 إنِۡ أ

لَكَذِٰبوُنَ ١٠٧

108. Du skall inte någonsin stå [i bön] där! 
En moské som grundades på gudsfruktan 
från sin första dag är mer tillbörlig att du 
skall stå [i bön] i. Där finns män som älskar 
att hålla sig rena, och Allah älskar de som 
håller sig rena.
En moské Profetens	J	moské	i	Medina.	hålla sig 
rena	Genom	att	med	vatten	rengöra	sig	efter	att	ha	
uträttat	sina	behov.	(T)	

سَ عََلَىَ سِّ
ُ
َّمَسۡجِدٌ أ بدَٗاۚ ل

َ
 لََا تَقُمۡ فيِهِ أ

ن تَقُومَ فيِهِۚ
َ
حَقُّ أ

َ
لِ يوَۡمٍ أ وَّ

َ
 ٱلتَّقۡوَىٰ مِنۡ أ

ُ ْۚ وَٱللَّهَّ رُوا ن يَتَطَهَّ
َ
 فيِهِ رجَِالٞ يُُحبُِّونَ أ
هِّرِينَ ١٠٨ ٱلمُۡطَّ  يُُحبُِّ 

109. Är den som grundar sin byggnad på 
fruktan för Allah och [på Hans] välbehag 
bäst, eller den som grundar sin byggnad 
på en undergrävd flodkant på väg att rasa 
så att den rasar samman med honom ned i 
helvetets eld? Allah vägleder inte orättfär­
diga människor.

ِ ٰ تَقۡوَىٰ مِنَ ٱللَّهَّ سَ بُنۡيَنَٰهُۥ عََلَىَ سَّ
َ
فَمَنۡ أ

َ
 أ

ٰ سَ بُنۡيَنَٰهُۥ عََلَىَ سَّ
َ
نۡ أ م مَّ

َ
 وَرضِۡوَنٍٰ خَيۡۡرٌ أ

 شَفَا جُرُفٍ هَارٖ فَٱنۡهَارَ بهِۦِ فِِي ناَرِ جَهَنَّمَۗ
لٰمِِيَن ١٠٩ ُ لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّ  وَٱللَّهَّ

110. Deras byggnad, som de byggt, skall 
inte upphöra att framkalla tvivel i deras 
hjärtan, förrän deras hjärtan slits sönder. 
Allah är vetande, vis.

ِي بَنَوۡاْ ريِبَةٗ فِِي  لََا يزََالُ بُنۡيَنُٰهُمُ ٱلَّذَّ
ُ عَليِمٌ عَ قُلوُبُهُمۡۗ وَٱللَّهَّ ن تَقَطَّ

َ
ٓ أ  قُلوُبهِِمۡ إلَِاَّ

حَكِيمٌ ١١٠



۝292

Sura	9	Ångern		(at-Tawbah) سُورَةُ التَّوبةَِ ٩

111. Allah har av de troende bytt till Sig de­
ras liv och deras tillgångar mot att de skall 
få paradiset; de strider för Allahs sak och 
dödar och blir dödade. Detta sannfärdiga 
löfte har Han gett i Toran och Evangeliet 
och Koranen. Och vem kan uppfylla sitt 
löfte bättre än Allah? Gläds därför över 
den byteshandel ni gjort! Ja, detta är den 
storslagna segern.

ىٰ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن َ ٱشۡتََرَ  ۞ إنَِّ ٱللَّهَّ
نَّ لهَُمُ ٱلۡۡجَنَّةَۚ يقَُتٰلِوُنَ

َ
مۡوَلٰهَُم بأِ

َ
نفُسَهُمۡ وَأ

َ
 أ

ِ فَيَقۡتُلوُنَ وَيُقۡتَلوُنَۖ  فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
نَِجيلِ ا فِِي ٱلتَّوۡرَىةِٰ وَٱلۡۡإِ  وعَۡدًا عَلَيۡهِ حَقّٗ
ِۚ وۡفَِيٰ بعَِهۡدِهۦِ مِنَ ٱللَّهَّ

َ
 وَٱلۡقُرۡءَانِۚ وَمَنۡ أ

ِي باَيَعۡتُم بهِِۚۦ واْ ببِيَۡعِكُمُ ٱلَّذَّ  فَٱسۡتَبۡشِِّرُ
وَذَلٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ١١١

112. De ångerfulla, de dyrkande, de 
 lovprisande, de fastande, de bugande, de 
nedfallande, de som påbjuder det goda och 
förbjuder det onda och de som iakttar Al­
lahs gränser – ja, kungör detta glada bud 
för de troende.
de ångerfulla	Som	lämnar	det	Āllah	har	förbjudit	och	
vänder	sig	tillbaka	till	det	Han	älskar	och	behagas	av.	
glada bud	Löftet	i	föregående	vers. (T)

ئبُِونَ ٱلۡعَبٰدُِونَ ٱلۡحَمِٰدُونَ ٰٓ  ٱلتَّ
ٰجِدُونَ كٰعُِونَ ٱلسَّ ئحُِونَ ٱلرَّ ٰٓ  ٱلسَّ

 ٱلۡأٓمِرُونَ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَٱلنَّاهُونَ عَنِ
ِ ِۗ وَبشَِّّرِ  ٱلمُۡنكَرِ وَٱلۡحَفِٰظُونَ لِۡحُدُودِ ٱللَّهَّ

 ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١١٢

113. Det är inte tillåtet för Profeten och de 
som har antagit tron att be om förlåtelse för 
avgudadyrkarna, även om de skulle vara 
besläktade, sedan det blivit klart för dem 
att de skall bli den Djupa eldens invånare.
Sedan	de	avlidit	som	otrogna.	(T)

ن
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ ِ وَٱلَّذَّ  مَا كََانَ للِنَّبِِيّ

وْلِِي
ُ
 يسَۡتَغۡفِرُواْ للِۡمُشِّۡرِكيَِن وَلوَۡ كََانوُٓاْ أ
هُمۡ نَّ

َ
َ لهَُمۡ أ  قُرۡبََىٰ مِنۢ بَعۡدِ مَا تبَيَنَّ

صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَحِيمِ ١١٣
َ
 أ

114. Och Abrahams bön om förlåtelse för sin 
fader berodde endast på ett löfte som han 
hade gett honom. Men när det blev klart 
för honom att han var en fiende till Allah, 
tog han avstånd från honom. Abraham var 
sannerligen from och fördragsam. 

بيِهِ إلَِاَّ
َ
 وَمَا كََانَ ٱسۡتغِۡفَارُ إبِرَۡهٰيِمَ لِۡأ

ٓۥ َ لََهُ ا تبَيَنَّ وعِۡدَةٖ وعََدَهَآ إيَِّاهُ فَلَمَّ  عَن مَّ
هٌٰ وَّ

َ
 مِنۡهُۚ إنَِّ إبِرَۡهٰيِمَ لَۡأ

َ
أ ِ تَبََرَّ َّ نَّهُۥ عَدُوّٞ لّلَّهِ

َ
 أ

 حَليِمٞ ١١٤

115. Allah skulle aldrig låta ett folk gå vilse 
sedan han väglett dem, utan att ha klargjort 
för dem vad de bör avhålla sig från. Allah 
har sannerligen full vetskap om allt.

ُ لَِيُضِلَّ قَوۡمَاۢ بَعۡدَ إذِۡ هَدَىهُٰمۡ  وَمَا كََانَ ٱللَّهَّ
َ بكُِلِّ ا يَتَّقُونَۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ لهَُم مَّ ٰ يبُيَّنِ  حَتِيَّ

ءٍ عَليِمٌ ١١٥ شََيۡ

116. Till Allah hör herraväldet över him­
larna och jorden. Han ger liv och död. Vid 
Hans sida har ni varken någon beskyddare 
eller hjälpare.

رۡضِۖ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ۥ مُلۡكُ ٱلسَّ َ لََهُ  إنَِّ ٱللَّهَّ

ِ ۦ وَيُمِيتُۚ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ ٱللَّهَّ  يحُۡۡيِ
ٖ وَلََا نصَِيۡرٖ ١١٦  مِن وَلِِيّ
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117. Allah har redan förbarmat Sig över 
Profeten och utvandrarna och hjälparna 
som följde honom i nödens stund sedan 
hjärtat hos en del av dem var nära att vika 
av, men ändå förbarmade Han Sig över dem 
– ja, mot dem var Han sannerligen barm­
härtig, benådande –

ِ وَٱلمُۡهَجِٰرِينَ ُ عََلَىَ ٱلنَّبِِيّ  لَّقَد تَّابَ ٱللَّهَّ
ةِ بَعُوهُ فِِي سَاعَةِ ٱلۡعُسِۡرَ ِينَ ٱتَّ نصَارِ ٱلَّذَّ

َ
 وَٱلۡۡأ

 مِنۢ بَعۡدِ مَا كََادَ يزَيِغُ قُلوُبُ فَريِقٖ مِّنۡهُمۡ
ثُمَّ تاَبَ عَلَيۡهِمۡۚ إنَِّهُۥ بهِِمۡ رءَُوفٞ رَّحِيمٞ ١١٧

118. Och över de tre som läts utebli. När 
jorden i all sin vidd plötsligt kändes trång 
för dem och även deras själar kändes 
trängda, insåg de att det inte går att fly 
från Allah utan endast till Honom. Då för­
barmade sig Allah över dem för att de skul­
le visa ånger. Allah är förvisso Den som 
godtar ångern, den Benådande.
de tre	Det	har	sagts	att	dessa	är	de	som	nämns	i	
vers	106.	(T)

ٰٓ إذَِا ِينَ خُلّفُِواْ حَتِيَّ  وَعََلَىَ ٱلثَّلَثَٰةِ ٱلَّذَّ
رۡضُ بمَِا رحَُبَتۡ

َ
ن لَاَّ ضَاقَتۡ عَلَيۡهِمُ ٱلۡۡأ

َ
نفُسُهُمۡ وَظَنُّوٓاْ أ

َ
 وَضَاقَتۡ عَلَيۡهِمۡ أ

ٓ إلََِيۡهِ ثُمَّ تاَبَ عَلَيۡهِمۡ ِ إلَِاَّ  مِنَ ٱللَّهَّ
َ
 مَلۡجَأ

ابُ ٱلرَّحِيمُ ١١٨ َ هُوَ ٱلتَّوَّ ْۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  لَِيَتُوبُوٓا

119. Ni som har antagit tron! Frukta Allah 
och var bland de sannfärdiga.

ْ َ وَكُونوُا ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

دِٰقيَِن ١١٩ مَعَ ٱلصَّ
120. Det är inte tillåtet för Medinas invåna­
re och ökenaraberna i deras grannskap att 
låta sig utebli från [strid med] Allahs sän­
debud och föredra sina egna liv framför 
hans. De kommer varken drabbas av törst 
eller möda eller hunger på Allahs väg, eller 
infinna sig på en enda plats som förargar 
de otrogna, eller orsaka en fiende ett enda 
nederlag, utan att det skrivs upp för dem 
som en god gärning. Allah låter aldrig de 
rättrådigas belöning gå förlorad. 

هۡلِ ٱلمَۡدِينَةِ وَمَنۡ حَوۡلهَُم مِّنَ
َ
 مَا كََانَ لِۡأ

ِ ن يَتَخَلَّفُواْ عَن رَّسُولِ ٱللَّهَّ
َ
عۡرَابِ أ

َ
 ٱلۡۡأ

نفُسِهِمۡ عَن نَّفۡسِهِۚۦ ذَلٰكَِ
َ
 وَلََا يرَغَۡبُواْ بأِ

 وَلََا نصََبٞ وَلََا
ٞ
هُمۡ لََا يصُِيبُهُمۡ ظَمَأ نَّ

َ
 بأِ

ِ وَلََا يَطَـُٔونَ مَوۡطِئٗا  مَُخۡمَصَةٞ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
ارَ وَلََا يَنَالوُنَ مِنۡ عَدُوّٖ نَّيۡلًَا  يغَيِظُ ٱلۡكُفَّ
َ لََا  إلَِاَّ كُتبَِ لهَُم بهِۦِ عَمَلٞ صَلٰحٌِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

جۡرَ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٢٠
َ
 يضُِيعُ أ

121. Och de ger inte en allmosa, vare sig 
liten eller stor, och korsar inte en dal utan 
att det skrivs upp för dem, så att Allah kan 
löna dem efter det bästa de brukade göra.

 وَلََا ينُفِقُونَ نَفَقَةٗ صَغِيَۡرةٗ وَلََا كَبيَِۡرةٗ وَلََا
 يَقۡطَعُونَ وَادِياً إلَِاَّ كُتبَِ لهَُمۡ لَِيَجۡزِيَهُمُ

حۡسَنَ مَا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١٢١
َ
ُ أ ٱللَّهَّ

122. Men de troende bör inte rycka ut i 
strid allesammans. Nej, i stället skall en 
skara från varje grupp av dem rycka ut  
så att de (kvarblivande) kan fördjupa sin 
förståelse i religionen och förmana sitt 
folk när de har återvänt till dem så att de 
kan handla varsamt.

ۚ  ۞ وَمَا كََانَ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ لَِينَفِرُواْ كَآفَّةٗ
ِ فرِۡقَةٖ مِّنۡهُمۡ طَائٓفَِةٞ

 فَلَوۡلََا نَفَرَ مِن كُُلّ
هُواْ فِِي ٱلّدِينِ وَلَِينُذِرُواْ قَوۡمَهُمۡ إذَِا َتَفَقَّ  لَّيِ

 رجََعُوٓاْ إلََِيۡهِمۡ لَعَلَّهُمۡ يَُحۡذَرُونَ ١٢٢
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123. Ni som har antagit tron! Strid mot 
dem som angränsar er bland de otrogna 
och låt dem finna stränghet hos er. Ni skall 
veta att Allah är med de gudfruktiga.
angränsar er Romarna	i	norr	som	då	utgjorde	den	
geografiskt	närmaste	fienden.	(T)
stränghet	Ståndaktighet	i	strid.	(B)

ِينَ ِينَ ءَامَنُواْ قَتٰلِوُاْ ٱلَّذَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ارِ وَلَۡيَجِدُواْ فيِكُمۡ  يلَوُنكَُم مِّنَ ٱلۡكُفَّ
َ مَعَ ٱلمُۡتَّقِيَن ١٢٣ نَّ ٱللَّهَّ

َ
غِلۡظَةٗۚ وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

124. När en sura sänds ned finns det några 
av dem (hycklarna) som säger: ”Hos vem 
av er ökade denna tron?” Men hos dem  
som är troende ökade den tron och de låter 
sig glädjas.

ن يَقُولُ نزِلَتۡ سُورَةٞ فَمِنۡهُم مَّ
ُ
 وَإِذَا مَآ أ

ِينَ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
يُّكُمۡ زَادَتهُۡ هَذِٰهۦِٓ إيِمَنٰٗاۚ فَأ

َ
 أ

ونَ ١٢٤  ءَامَنُواْ فَزَادَتۡهُمۡ إيِمَنٰٗا وَهُمۡ يسَۡتَبۡشِِّرُ

125. Men hos dem som har en sjukdom i 
sitt hjärta ökar den endast fördärvet utö­
ver deras redan befintliga fördärv och de 
dör medan de är otrogna.

رَضٞ فَزَادَتۡهُمۡ ِينَ فِِي قُلوُبهِِم مَّ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 وَأ

 رجِۡسًا إلََِىٰ رجِۡسِهِمۡ وَمَاتوُاْ وَهُمۡ
 كَفِٰرُونَ ١٢٥

126. Inser de inte att de sätts på prov varje 
år en eller två gånger? Ändå visar de ingen 
ånger och inte heller låter de sig förmanas.

ِ عََامٖ
هُمۡ يُفۡتَنُونَ فِِي كُُلّ نَّ

َ
وَلََا يرََوۡنَ أ

َ
 أ

تَيۡنِ ثُمَّ لََا يَتُوبُونَ وَلََا هُمۡ وۡ مَرَّ
َ
ةً أ رَّ  مَّ

رُونَ ١٢٦ كَّ  يذََّ

127. Och när en sura sänds ned blickar de 
mot varandra [och säger]: ”Finns det någon 
som ser er?” Sedan far de bort. Allah vänder 
bort deras hjärtan, ty de är människor som 
ingenting förstår.
De	säger	så	för	att	de	vill	smyga	undan	utan	att	
någon	ser	dem.	

نزِلَتۡ سُورَةٞ نَّظَرَ بَعۡضُهُمۡ
ُ
 وَإِذَا مَآ أ

حَدٖ ثُمَّ
َ
 إلََِىٰ بَعۡضٍ هَلۡ يرََىكُٰم مِّنۡ أ

هُمۡ قَوۡمٞ نَّ
َ
ُ قُلوُبَهُم بأِ ْۚ صَۡرَفَ ٱللَّهَّ فوُا  ٱنصَِرَ

 لَاَّ يَفۡقَهُونَ ١٢٧

128. Ett sändebud har nu kommit till er ur 
era egna led. Allt som tynger er besvärar 
honom. Han är mån om er. Mot de troende 
är han barmhärtig och nådig.

نفُسِكُمۡ
َ
 لَقَدۡ جَاءَٓكُمۡ رسَُولٞ مِّنۡ أ

 عَزِيزٌ عَلَيۡهِ مَا عَنتُِّمۡ حَرِيصٌ عَلَيۡكُم
 بٱِلمُۡؤۡمِنيَِن رَءُوفٞ رَّحِيمٞ ١٢٨

129. Men om de vänder om skall du säga: 
”Allah är tillräcklig för mig; ingen gud 
finns utom Han. Till Honom sätter jag  
min lit, och Han är Herre över den  
väldiga tronen.”

ُ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ َّوۡاْ فَقُلۡ حَسۡبِِيَ ٱللَّهَّ  فَإنِ توََل
تُۡۖ وَهُوَ رَبُّ ٱلۡعَرۡشِ  هُوَۖ عَلَيۡهِ توََكُلَّ

ٱلۡعَظِيمِ ١٢٩ 
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(Yūnus) سُورَةُ يوُنسَُ ١0

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif lām rā. Detta är verser ur Boken full 
av visdom.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	flera	
arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	sanna	
innebörden	av	dessa	känner	endast	Āllah	till.	(K)	

 الرٓۚ تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱلۡكِتَبِٰ ٱلۡۡحَكِيمِ ١

2. Är det förvånande för människorna att 
Vi för en man ur deras egna led har uppen­
barat [uppdraget] att varna alla människor, 
och ge dem som bekänner tron det glada 
budet om att de skall få ett hedrat företräde 
hos sin Herre. De otrogna säger: ”Detta är 
sannerligen en uppenbar magiker!”

وۡحَيۡنَآ إلََِىٰ
َ
نۡ أ

َ
كَانَ للِنَّاسِ عَجَبًا أ

َ
 أ

ِينَ ِ ٱلَّذَّ نذِرِ ٱلنَّاسَ وَبشَِّّرِ
َ
نۡ أ

َ
 رجَُلٖ مِّنۡهُمۡ أ

نَّ لهَُمۡ قَدَمَ صِدۡقٍ عِندَ رَبّهِِمۡۗ
َ
 ءَامَنُوٓاْ أ

بيٌِن ٢  قَالَ ٱلۡكَفِٰرُونَ إنَِّ هَذَٰا لَسَٰحِرٞ مُّ

3. Er Herre är förvisso Allah, som skapade 
himlarna och jorden under sex dagar och 
sedan höjde Sig över tronen. Han styr all­
ting. Ingen kan medla [inför honom] utom 
genom Hans tillåtelse. Detta är Allah, er 
Herre. Dyrka därför Honom! Att ni inte 
låter er förmanas.

مَوَٰتِٰ ِي خَلَقَ ٱلسَّ ُ ٱلَّذَّ يَّامٖ ثُمَّ ٱسۡتَوَىٰ عََلَىَ إنَِّ رَبَّكُمُ ٱللَّهَّ
َ
رۡضَ فِِي سِتَّةِ أ

َ
 وَٱلۡۡأ

مۡرَۖ مَا مِن شَفيِعٍ إلَِاَّ مِنۢ
َ
 ٱلۡعَرۡشِۖ يدَُبرُِّ ٱلۡۡأ

ۚ ُ رَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُ  بَعۡدِ إذِۡنهِِۚۦ ذَلٰكُِمُ ٱللَّهَّ
رُونَ ٣ فَلََا تذََكَّ

َ
 أ

4. Till Honom skall ni alla återvända. Al­
lahs löfte är sant. Det är Han som inledde 
skapelsen och som sedan skall återställa 
den, för att med full rättvisa löna dem som 
antog tron och gjorde goda gärningar. Men 
de som förnekade sanningen skall få en 
skållhet dryck och ett smärtsamt straff för 
att de brukade förneka.
återställa den Det	är	endast	Āllah	som	kan	fram-
ställa	en	levande	skapelse	utan	något	ursprung	
och	sedan	återställa	den	till	nytt	liv	och	i	samma	
form	efter	att	den	dött	och	försvunnit.	(T) 

ۚ ا ِ حَقًّ  إلََِيۡهِ مَرۡجِعُكُمۡ جََمِيعٗاۖ وعَۡدَ ٱللَّهَّ
 إنَِّهُۥ يَبۡدَؤُاْ ٱلۡۡخَلۡقَ ثُمَّ يعُيِدُهُۥ لَِيَجۡزِيَ

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  ٱلَّذَّ
ابٞ ِينَ كَفَرُواْ لهَُمۡ شَۡرَ ْ بٱِلۡقِسۡطِۚ وَٱلَّذَّ لَِيمُۢ بمَِا كََانوُا

َ
 مِّنۡ حَۡميِمٖ وعََذَابٌ أ

يكَۡفُرُونَ ٤
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5. Han är den som gjorde solen lysande och 
månen skinande så att ni kan veta årens 
antal och hålla räkning. Allah har inte  
skapat detta annat än i sanningen. Han 
klargör tecknen för människor som vet.
årens	antal	När	de	börjar	och	slutar. hålla räkning	
På	tidsskeden	under	året	såsom	antalet	dagar	per	
år	och	timmar	per	dag.	sanningen	Āllah,	Sanningen	
själv,	har	ensam	skapat	Sin	skapelse	utan	hjälp	av	
någon	påstådd	medgud.	(T)

مۡسَ ضِيَاءٓٗ وَٱلۡقَمَرَ ِي جَعَلَ ٱلشَّ  هُوَ ٱلَّذَّ
رَهُۥ مَنَازلَِ لِتَعۡلَمُواْ عَدَدَ ُ ذَلٰكَِ إلَِاَّ نوُرٗا وَقَدَّ نيَِن وَٱلۡۡحسَِابَۚ مَا خَلَقَ ٱللَّهَّ  ٱلسِّ

لُ ٱلۡأٓيَتِٰ لقَِوۡمٖ يَعۡلَمُونَ ٥ ۚ يُفَصِّ  بٱِلۡۡحَقِّ

6. I växlingen mellan natt och dag och i  
det som Allah har skapat i himlarna 
och på jorden finns helt visst tecken för 
människor som visar gudsfruktan.

ۡلِ وَٱلنَّهَارِ وَمَا خَلَقَ  إنَِّ فِِي ٱخۡتلَِفِٰ ٱلَيَّ
رۡضِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ُ فِِي ٱلسَّ  ٱللَّهَّ

يَتَّقُونَ ٦
7. De som inte ser fram emot att möta Oss 
och nöjer sig med det jordiska livet och 
känner sig tillfreds med det, medan de in­
för Våra tecken är likgiltiga, 

ْ ِينَ لََا يرَۡجُونَ لقَِاءَٓناَ وَرَضُوا  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِينَ هُمۡ نُّواْ بهَِا وَٱلَّذَّ

َ
نۡيَا وَٱطۡمَأ  بٱِلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ

 عَنۡ ءَايَتٰنَِا غَفِٰلوُنَ ٧
8. Dessas boplats skall bli Elden, till följd 
av vad de brukade begå.

ْ وَىهُٰمُ ٱلنَّارُ بمَِا كََانوُا
ۡ
وْلَٰٓئكَِ مَأ

ُ
 أ

 يكَۡسِبُونَ ٨
9. De som antar tron och gör goda gärningar, 
deras Herre kommer att vägleda dem ge­
nom deras tro. Floder skall flyta intill dem 
i härlighetens alla lustgårdar.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
 يَهۡدِيهِمۡ رَبُّهُم بإِيِمَنٰهِِمۡۖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهِِمُ

تِٰ ٱلنَّعيِمِ ٩ نهَۡرُٰ فِِي جَنَّ
َ
 ٱلۡۡأ

10. Deras anrop i dem skall vara: ”Upphöjd 
vare Du, Allah!” och deras hälsning i dem 
skall vara: ”Frid!” Och deras avslutande 
anrop skall lyda: ”All lovprisning tillkommer 
Allah, världarnas Herre!”

 دَعۡوَىهُٰمۡ فيِهَا سُبۡحَنَٰكَ ٱللَّهُمَّ وَتََحيَِّتُهُمۡ
ِ نِ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

َ
 فيِهَا سَلَمٰٞۚ وَءَاخِرُ دَعۡوَىهُٰمۡ أ

رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٠

11. Om Allah hade påskyndat det onda för 
människorna så som Han låter påskynda 
det goda, skulle deras tid vara ute. Men Vi 
lämnar dem som inte hoppas möta Oss att 
irra omkring i sina överträdelser.
påskyndat det onda	Som	när	människan	vid	ilska	
uttryckligt	önskar	något	skadligt	för	det	som	står	
henne	nära	och	är	henne	kärt.	(T)

َّ ُ للِنَّاسِ ٱلشِّرَّ لُ ٱللَّهَّ  ۞ وَلوَۡ يُعَجِّ
جَلُهُمۡۖ

َ
 ٱسۡتعِۡجَالهَُم بٱِلۡۡخَيۡۡرِ لَقُضَِىَ إلََِيۡهِمۡ أ
ِينَ لََا يرَۡجُونَ لقَِاءَٓناَ فِِي  فَنَذَرُ ٱلَّذَّ

يَعۡمَهُونَ ١١  طُغۡيَنٰهِِمۡ 
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12. När människan drabbas av olycka 
anropar hon Oss liggande på sidan eller 
sittande eller stående. Men när Vi avvärjt 
olyckan från henne fortsätter hon som om 
hon aldrig anropat Oss för någon olycka som 
drabbat henne. På samma sätt skönmålades 
för överskridarna allt som de brukade göra.

ُّ دَعََاناَ لِۡجَنۢبهِۦِٓ نسَٰنَ ٱلضۡرُّ  وَإِذَا مَسَّ ٱلۡۡإِ
ا كَشَفۡنَا عَنۡهُ وۡ قَائٓمِٗا فَلَمَّ

َ
وۡ قَاعِدًا أ

َ
 أ

ٖ َّمۡ يدَۡعُنَآ إلََِىٰ ضُۡرّ ن ل
َ
هُۥ مَرَّ كَأ ْ ضُۡرَّ ۚۥ كَذَلٰكَِ زُيّنَِ للِۡمُسِۡرفِيَِن مَا كََانوُا هُ سَّ  مَّ
 يَعۡمَلوُنَ ١٢

13. Vi har redan utplånat generationerna 
före er när de handlade orätt. Deras sände­
bud kom ju till dem med klara bevis men 
de lät sig inte tro. Så lönar Vi människor 
som är förbrytare.

هۡلَكۡنَا ٱلۡقُرُونَ مِن قَبۡلكُِمۡ
َ
 وَلَقَدۡ أ

ا ظَلَمُواْ وجََاءَٓتۡهُمۡ رسُُلُهُم بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ  لمََّ
ْۚ كَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلۡقَوۡمَ  وَمَا كََانوُاْ لَِيُؤۡمِنُوا

ٱلمُۡجۡرمِِيَن ١٣
14. Sedan gjorde Vi er till arvtagare  
på jorden, efter dessa, för att se hur ni 
skulle handla.

رۡضِ مِنۢ
َ
 ثُمَّ جَعَلۡنَكُٰمۡ خَلَٰٓئفَِ فِِي ٱلۡۡأ

 بَعۡدِهمِۡ لِننَظُرَ كَيۡفَ تَعۡمَلوُنَ ١٤

15. När Våra verser tydligt reciteras för dem, 
säger de som inte ser fram emot att möta 
Oss: ”Hämta fram en annan Koran än denna 
eller ändra om den!” Säg: ”Det tillkommer 
inte mig att ändra om den på eget bevåg. Jag 
följer endast det som uppenbaras för mig. 
Jag fruktar förvisso, om jag visar min Herre 
olydnad, en förskräcklig dags straff.”

 وَإِذَا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ ءَاياَتُنَا بَيّنَِتٰٖ قَالَ
ِينَ لََا يرَۡجُونَ لقَِاءَٓناَ ٱئتِۡ بقُِرۡءَانٍ  ٱلَّذَّ

نۡ
َ
ۚ قُلۡ مَا يكَُونُ لَِىٓ أ لَۡهُ وۡ بدَِّ

َ
تَّبعُِ إلَِاَّ غَيۡۡرِ هَذَٰآ أ

َ
ۖ إنِۡ أ لََهُۥ مِن تلِۡقَايِٕٓ نَفۡسَِىٓ بدَِّ

ُ
 أ

خَافُ إنِۡ عَصَيۡتُ رَبَّىِ
َ
ٓ أ ۖ إنِِّّيِ  مَا يوُحَۡيٰٓ إلََِىَّ

عَذَابَ يوَۡمٍ عَظِيمٖ ١٥
16. Säg: ”Om Allah hade velat skulle jag 
inte ha reciterat den för er och Han skulle 
inte gett er kännedom om den. Och jag har 
ju tillbringat en hel livstid bland er innan 
detta; använder ni inte ert förstånd?”

ُ مَا تلََوۡتهُُۥ عَلَيۡكُمۡ وَلََآ َّوۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ  قلُ ل
دۡرَىكُٰم بهِِۖۦ فَقَدۡ لَِبثِۡتُ فيِكُمۡ عُمُرٗا

َ
 أ

فَلََا تَعۡقِلوُنَ ١٦
َ
 مِّن قَبۡلهِۦِٓۚ أ

17. Vem är mer orättfärdig än den som 
diktar upp lögn om Allah eller vägar tro på 
Hans tecken? Det skall sannerligen inte gå 
väl för förbrytarna.

ِ ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ نِ ٱفۡتََرَ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 فَمَنۡ أ

بَ بـَِٔايَتٰهِۦِٓۚ إنَِّهُۥ لََا يُفۡلحُِ وۡ كَذَّ
َ
 كَذِباً أ

ٱلمُۡجۡرِمُونَ ١٧
18. Vid Allahs sida dyrkar de sådant som 
varken kan skada dem eller gagna dem. De 
säger: ”Dessa är våra medlare hos Allah.” 
Säg: ”Upplyser ni Allah om något Han inte 
känner till i himlarna eller på jorden?” 
Upphöjd och förhärligad vare Han, fjärran 
från allt de sätter vid Hans sida!

ِ مَا لََا يضَُۡرُّهُمۡ  وَيَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
ؤُلََاءِٓ شُفَعَٰٓؤُناَ  وَلََا ينَفَعُهُمۡ وَيَقُولوُنَ هَٰٓ
َ بمَِا لََا يَعۡلَمُ تنُبَّـُِٔونَ ٱللَّهَّ

َ
ِۚ قُلۡ أ  عِندَ ٱللَّهَّ

رۡضِۚ سُبۡحَنَٰهُۥ
َ
مَوَٰتِٰ وَلََا فِِي ٱلۡۡأ  فِِي ٱلسَّ
ا يشُِّۡرِكُونَ ١٨  وَتعََلََٰىٰ عَمَّ
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19. Förr var människorna blott ett enda 
samfund, men sedan blev de oeniga. Och 
hade inte ett beslut från din Herre redan 
funnits skulle det [redan] ha avgjorts  
mellan dem i allt de är oeniga om.
ett beslut Öm	att	Āllah	aldrig	straffar	något	folk	inn-
an	bevisen	klargjorts	för	dem	och	deras	tid	är	inne. 
ett enda samfund	Med	en	och	samma	troslära.	(T,	K)

ْۚ ةٗ وَحِٰدَةٗ فَٱخۡتَلَفُوا مَّ
ُ
ٓ أ  وَمَا كََانَ ٱلنَّاسُ إلَِاَّ

بّكَِ لَقُضَِىَ  وَلوَۡلََا كَُلمَِةٞ سَبَقَتۡ مِن رَّ
يََخۡتَلفُِونَ ١٩  بيَۡنَهُمۡ فيِمَا فيِهِ 

20. De säger: ”Varför sänds inte ett tecken 
ned till honom från hans Herre?” Säg [då]: 
”Det fördolda tillhör endast Allah; avvak­
ta därför! Jag är med er bland dem som 
avvaktar.”

نزِلَ عَلَيۡهِ ءَايةَٞ مِّن
ُ
 وَيَقُولوُنَ لوَۡلََآ أ

ِ فَٱنتَظِرُوٓاْ إنِِّّيِ مَا ٱلۡغَيۡبُ لِلَّهَّ بّهِِۖۦ فَقُلۡ إنَِّ  رَّ
مِّنَ ٱلمُۡنتَظِرِينَ ٢٠  مَعَكُم 

21. När vi låter människorna erfara nåd 
efter att olycka drabbat dem smider de  
planer mot Våra uppenbarelser. Säg: ”Al­
lahs planer är snabbare.” Våra utsända 
skriver ned alla planer de smider.

اءَٓ ذَقۡنَا ٱلنَّاسَ رحَۡۡمَةٗ مِّنۢ بَعۡدِ ضَۡرَّ
َ
 وَإِذَآ أ

ُ كۡرٞ فِِيٓ ءَاياَتنَِاۚ قُلِ ٱللَّهَّ تۡهُمۡ إذَِا لهَُم مَّ  مَسَّ
عُ مَكۡرًاۚ إنَِّ رسُُلَنَا يكَۡتُبُونَ مَا سَۡرَ

َ
 أ

تَمۡكُرُونَ ٢١
22. Han är den som låter er färdas på  
land och hav. När ni sedan befinner er i 
skeppen och de seglar med dem med [hjälp 
av] en frisk vind åt vilken de gläds, kom­
mer plötsligt en storm över dem och vå­
gorna kommer mot dem från alla håll. Och 
[när] de inser att de är omringade anropar 
de Allah och ägnar Honom all  
dyrkan: ”Om Du räddar oss från detta skall 
vi sannerligen höra till de tacksamma.”
seglar med dem Här	skiftar	pronomenet	till	tredje	
persons	”dem”;	ett	vanligt	förekommande	stilistiskt	
språkbruk	i	arabiskan.	omgivna Āv	undergång.	(T)

ٰٓ ِ وَٱلِۡبَحۡرِۖ حَتِيَّ كُُمۡ فِِي ٱلبََۡرّ ِي يسَُيّۡرِ  هُوَ ٱلَّذَّ
 إذَِا كُنتُمۡ فِِي ٱلۡفُلۡكِ وجََرَيۡنَ بهِِم برِِيحٖ

ْ طَيّبَِةٖ وَفَرحُِواْ بهَِا جَاءَٓتۡهَا ريِحٌ عََاصِفٞ ِ مَكََّانٖ وَظَنُّوٓا
 وجََاءَٓهُمُ ٱلمَۡوۡجُ مِن كُُلّ

َ مُُخۡلصِِيَن لََهُ حِيطَ بهِِمۡ دَعَوُاْ ٱللَّهَّ
ُ
هُمۡ أ نَّ

َ
 أ

نَجَيۡتنََا مِنۡ هَذِٰهۦِ لَنكَُونَنَّ
َ
 ٱلّدِينَ لَئنِۡ أ

ٰكِرِينَ ٢٢ مِنَ ٱلشَّ

23. Men när Han sedan räddat dem begår 
de åter överträdelser på jorden mot all 
rätt. Människor! Era överträdelser går en­
dast ut över er själva, [och är] en njutning i 
det jordiska livet. Sedan skall ni återvända 
till Oss och Vi skall då upplysa er om vad ni 
brukade göra.

رۡضِ
َ
نَجَىهُٰمۡ إذَِا هُمۡ يَبۡغُونَ فِِي ٱلۡۡأ

َ
آ أ  فَلَمَّ

مَا بَغۡيُكُمۡ هَا ٱلنَّاسُ إنَِّ يُّ
َ
أ ۗ يَٰٓ  بغَِيۡۡرِ ٱلۡۡحَقِّ

نۡيَاۖ ثُمَّ تَعَٰ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ نفُسِكُمۖ مَّ
َ
ٰٓ أ  عََلَىَ

 إلََِيۡنَا مَرۡجِعُكُمۡ فَنُنبَّئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ
 تَعۡمَلوُنَ ٢٣
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24. Liknelsen för det världsliga livet är  
[att det är] som vatten som Vi sänder ned 
från himlen och med vilket jordens växt­
lighet blandas som sedan äts av människor 
och boskap. Och när jorden låtit sig smyck­
as och prydas och dess invånare tror att 
de har makt över den, nås den av Vår 
befallning, natt eller dag, och Vi gör den 
uppryckt som om det aldrig förr spirat. Så 
klarlägger Vi tecknen för människor som 
tänker efter.

نزَلۡنَهُٰ مِنَ
َ
نۡيَا كَمَاءٍٓ أ مَا مَثَلُ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  إنَِّ

ا رۡضِ مِمَّ
َ
مَاءِٓ فَٱخۡتَلَطَ بهِۦِ نَبَاتُ ٱلۡۡأ  ٱلسَّ

خَذَتِ
َ
ٰٓ إذَِآ أ نعَۡمُٰ حَتِيَّ

َ
كُلُ ٱلنَّاسُ وَٱلۡۡأ

ۡ
ٓ يأَ هۡلُهَا

َ
يَّنَتۡ وَظَنَّ أ رۡضُ زخُۡرُفَهَا وَٱزَّ

َ
 ٱلۡۡأ

وۡ
َ
مۡرُناَ لََيۡلًَا أ

َ
تىَهَٰآ أ

َ
هُمۡ قَدِٰرُونَ عَلَيۡهَآ أ نَّ

َ
 أ

َّمۡ تَغۡنَ ن ل
َ
 نَهَارٗا فَجَعَلۡنَهَٰا حَصِيدٗا كَأ

لُ ٱلۡأٓيَتِٰ لقَِوۡمٖ مۡسِۚ كَذَلٰكَِ نُفَصِّ
َ
 بٱِلۡۡأ

رُونَ ٢٤  يَتَفَكَّ
25. Allah kallar till fridens hemvist och 
vägleder den Han vill till en rak väg.

لَمِٰ وَيَهۡدِي مَن ُ يدَۡعُوٓاْ إلََِىٰ دَارِ ٱلسَّ  وَٱللَّهَّ
سۡتَقيِمٖ ٢٥ يشََاءُٓ إلََِىٰ صِرَطٰٖ مُّ

26. De som gör gott skall få det Goda och 
mer därtill. Deras ansikten skall varken 
täckas av stoft eller förnedring. Dessa är 
paradisets invånare. Där skall de bli eviga.
det Goda	Paradiset.	mer därtill	Ātt	i	paradiset	
få	skåda	Āllahs	ansikte.	(T)	av stoft	Āv	besvär		
och	mörker.

حۡسَنُواْ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ وَزيَِادَةۖٞ وَلََا
َ
ِينَ أ  ۞ لّلَِّذَّ

وْلَٰٓئكَِ
ُ
 يرَۡهَقُ وجُُوهَهُمۡ قَتََرٞ وَلََا ذلَِّةٌۚ أ

ونَ ٢٦ صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَنَّةِۖ هُمۡ فيِهَا خَلِِٰدُ
َ
 أ

27. Men de som begår usla handlingar skall 
för varje usel handling lönas med dess 
motstycke, och deras ansikten skall täck­
as av förnedring. Mot Allah har de ingen 
försvarare. Det är som om deras ansikten 
insvepts i stycken av nattens mörker. Dessa 
är Eldens invånare. Där skall de bli eviga.
motstycke	Āv	straff.	(T)

ِۢ يّـَِٔاتِ جَزَاءُٓ سَيّئَِة ِينَ كَسَبُواْ ٱلسَّ  وَٱلَّذَّ
ِ مِنۡ ا لهَُم مِّنَ ٱللَّهَّ  بمِِثۡلهَِا وَترَۡهَقُهُمۡ ذلَِّةۖٞ مَّ

غۡشِيَتۡ وجُُوهُهُمۡ قطَِعٗا
ُ
أ مَآ  نَّ

َ
 عََاصِمٖۖ كَأ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
ۡلِ مُظۡلمًِاۚ أ  مِّنَ ٱلَيَّ

ونَ ٢٧  هُمۡ فيِهَا خَلِِٰدُ

28. En dag skall Vi församla dem allihop, 
och sedan säga till dem som satte andra 
vid Allahs sida: ”Stanna på er plats, ni och 
era avgudar!” Och Vi skall skilja de åt helt, 
och deras avgudar skall säga: ”Ni har väl 
inte dyrkat oss?

ِينَ  وَيَوۡمَ نََحۡشُِّرُهُمۡ جََمِيعٗا ثُمَّ نَقُولُ للَِّذَّ
كََاؤٓكُُمۡۚ نتُمۡ وَشُۡرَ

َ
كُواْ مَكََّانكَُمۡ أ شۡۡرَ

َ
 أ

ا كُنتُمۡ كََاؤٓهُُم مَّ  فَزَيَّلۡنَا بيَۡنَهُمۡۖ وَقَالَ شُۡرَ
تَعۡبُدُونَ ٢٨  إيَِّاناَ 

29. Tillräcklig är Allah som vittne mellan 
oss och er. Om er dyrkan har vi varit helt 
omedvetna.”

ِ شَهِيدَۢا بيَۡنَنَا وَبَيۡنَكُمۡ إنِ  فَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ
 كُنَّا عَنۡ عِبَادَتكُِمۡ لَغَفِٰليَِن ٢٩

30. Där skall varje människa ställas inför 
det hon förberett. De skall återföras till 
Allah, deras sanna skyddsherre, och svikas 
av allt de brukade dikta ihop.

سۡلَفَتۡۚ
َ
آ أ  هُنَالكَِ تَبۡلوُاْ كُُلُّ نَفۡسٖ مَّ

ۖ وَضَلَّ ِ مَوۡلَىهُٰمُ ٱلۡۡحَقِّ وٓاْ إلََِى ٱللَّهَّ  وَرُدُّ
ونَ ٣٠ ا كََانوُاْ يَفۡتََرُ عَنۡهُم مَّ
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31. Säg: ”Vem ger er försörjning från himmel 
och jord, eller vem råder över hörsel och 
syn, och vem frambringar det levande ur 
det döda och frambringar det döda ur det 
levande och vem styr allting?” De kommer 
då att säga: ”Allah.” Säg: ”Borde ni då inte 
visa gudsfruktan?”

رۡضِ
َ
مَاءِٓ وَٱلۡۡأ  قُلۡ مَن يرَۡزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّ

بصَۡرَٰ وَمَن يَُخۡرِجُ
َ
مۡعَ وَٱلۡۡأ ن يَمۡلكُِ ٱلسَّ مَّ

َ
 أ

 ٱلۡحَۡيَّ مِنَ ٱلمَۡيّتِِ وَيُخۡرِجُ ٱلمَۡيّتَِ مِنَ
ۚ ُ مۡرَۚ فَسَيَقُولوُنَ ٱللَّهَّ

َ
 ٱلۡحَۡيِّ وَمَن يدَُبرُِّ ٱلۡۡأ

فَلََا تَتَّقُونَ ٣١
َ
 فَقُلۡ أ

32. Detta är Allah, er sanna Herre! Och vad 
finns bortom sanningen mer än förvillelse? 
Hur kan ni då låta er vändas bort?

ۖ فَمَاذَا بَعۡدَ ُ رَبُّكُمُ ٱلۡۡحَقُّ  فَذَلٰكُِمُ ٱللَّهَّ
فوُنَ ٣٢ ٰ تصُِۡرَ نِّيَّ

َ
لَلُٰۖ فَأ  ٱلۡۡحَقِّ إلَِاَّ ٱلضَّ

33. Så besannas din Herres ord mot dem 
som visar trotsig olydnad; de kommer inte 
att tro.

ِينَ تۡ كَُلمَِتُ رَبّكَِ عََلَىَ ٱلَّذَّ  كَذَلٰكَِ حَقَّ
هُمۡ لََا يؤُۡمِنُونَ ٣٣ نَّ

َ
فَسَقُوٓاْ أ

34. Säg: ”Finns det någon av era avgudar 
som kan påbörja skapelsen och sedan  
återställa den?” Säg: ”Allah har påbörjat 
skapelsen och skall sedan återställa den. 
Hur kan ni då låta er vändas bort?”
återställa den Ā� terskapa	den	på	nytt	när	den	dött	
och	försvunnit.	(T)

ن يَبۡدَؤُاْ ٱلۡۡخَلۡقَ كََائٓكُِم مَّ  قُلۡ هَلۡ مِن شُۡرَ
ُ يَبۡدَؤُاْ ٱلۡۡخَلۡقَ ثُمَّ ۚۥ قُلِ ٱللَّهَّ  ثُمَّ يعُيِدُهُ

ٰ تؤُۡفَكُونَ ٣٤ نِّيَّ
َ
ۖۥ فَأ  يعُيِدُهُ

35. Säg: ”Finns det någon av era avgudar 
som kan vägleda till sanningen? Är den som 
kan vägleda till sanningen mer värdig att 
följa, eller den som inte finner vägledning 
om han själv inte vägleds? Vad är det med 
er – hur dömer ni?” 

ن يَهۡدِيٓ إلََِى كََائٓكُِم مَّ  قُلۡ هَلۡ مِن شُۡرَ
فَمَن يَهۡدِيٓ

َ
ۗ أ ُ يَهۡدِي للِۡحَقِّ ۚ قُلِ ٱللَّهَّ ٓ ٱلۡۡحَقِّ يٓ إلَِاَّ ن لَاَّ يهَِدِّ مَّ

َ
ن يتَُّبَعَ أ

َ
حَقُّ أ

َ
 إلََِى ٱلۡۡحَقِّ أ

ن يُهۡدَىٰۖ فَمَا لَكُمۡ كَيۡفَ تََحۡكُمُونَ ٣٥
َ
 أ

36. De flesta av dem följer inte annat än 
antaganden. Men antaganden kan aldrig 
ersätta sanningen på något sätt. Allah har 
förvisso full vetskap om vad de gör. 

نَّ لََا كۡثََرهُُمۡ إلَِاَّ ظَنًّاۚ إنَِّ ٱلظَّ
َ
 وَمَا يتََّبعُِ أ

َ عَليِمُۢ بمَِا  يُغۡنِِّي مِنَ ٱلۡۡحَقِّ شَيۡـًٔاۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
 يَفۡعَلوُنَ ٣٦

37. Och denna Koran kan inte ha samman­
ställts av någon annan än Allah; nej, den 
bekräftar det som redan fanns före den 
och förtydligar föreskriften – inget tvivel 
råder om det – från världarnas Herre.
föreskriften Āllahs	lag.	

ىٰ مِن ن يُفۡتََرَ
َ
 وَمَا كََانَ هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانُ أ

ِي بَيۡنَ ِ وَلَكِٰن تصَۡدِيقَ ٱلَّذَّ  دُونِ ٱللَّهَّ
 يدََيهِۡ وَتَفۡصِيلَ ٱلۡكِتَبِٰ لََا رَيۡبَ فيِهِ

 مِن رَّبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٣٧

38. Eller säger de: ”Han (Muhammed) har 
sammanställt den.” Säg: ”Åstadkom då en 
sura lik denna och tillkalla vem ni än förmår 
vid Allahs sida om ni är sannfärdiga!”

ٖ توُاْ بسُِورَة
ۡ
ىهُٰۖ قُلۡ فَأ مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتََرَ

َ
 أ

 مِّثۡلهِۦِ وَٱدۡعُواْ مَنِ ٱسۡتَطَعۡتُم مِّن دُونِ
ِ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٣٨ ٱللَّهَّ
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39. Nej, de vägrar tro på det som ligger ut­
anför deras kunskap och de har ännu inte 
nåtts av dess djupare mening. På samma 
sätt vägrade de före dem att tro. Men se 
hur slutet blev för de orättfärdiga.

ا بوُاْ بمَِا لمَۡ يُُحيِطُواْ بعِِلۡمِهۦِ وَلمََّ  بلَۡ كَذَّ
ِينَ بَ ٱلَّذَّ ۚۥ كَذَلٰكَِ كَذَّ ويِلُهُ

ۡ
تهِِمۡ تأَ

ۡ
 يأَ

 مِن قَبۡلهِِمۡۖ فٱَنظُرۡ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ
لٰمِِيَن ٣٩  ٱلظَّ

40. Bland dem finns de som kommer att 
tro på det och bland dem finns de som inte 
kommer att tro på det. Och din Herre vet 
bäst vilka som sprider fördärv.
Sprider fördärv Pga.	och	genom	sin	otro.	

ن لَاَّ ن يؤُۡمِنُ بهِۦِ وَمِنۡهُم مَّ  وَمِنۡهُم مَّ
عۡلَمُ بٱِلمُۡفۡسِدِينَ ٤٠

َ
 يؤُۡمِنُ بهِِۚۦ وَرَبُّكَ أ

41. Om de vägrar tro på dig skall du säga: 
”Jag har mina gärningar och ni har era  
gärningar. Ni är oskyldiga till vad jag gör 
och jag är oskyldig till vad ni gör.”

بوُكَ فَقُل لَّىِ عَمَلَِى وَلَكُمۡ ۠ وَإِن كَذَّ ناَ
َ
عۡمَلُ وَأ

َ
آ أ نتُم برَِيـُٓٔونَ مِمَّ

َ
 عَمَلُكُمۡۖ أ

ا تَعۡمَلوُنَ ٤١ مِّمَّ  برَِيٓءٞ 
42. Bland dem finns de som lyssnar till dig. 
Men kan du få de döva att höra om de inte 
vill använda sitt förstånd?

نتَ تسُۡمِعُ
َ
فَأ

َ
أ ن يسَۡتَمِعُونَ إلََِيۡكَۚ   وَمِنۡهُم مَّ

مَّ وَلوَۡ كََانوُاْ لََا يَعۡقِلوُنَ ٤٢  ٱلصُّ

43. Och bland dem finns de som ser på dig. 
Men kan du vägleda de blinda om de inte 
vill se?

نتَ تَهۡدِي
َ
فَأ

َ
ن ينَظُرُ إلََِيۡكَۚ أ  وَمِنۡهُم مَّ

ونَ ٤٣  ٱلۡعُمۡۡيَ وَلوَۡ كََانوُاْ لََا يُبۡصِِرُ

44. Allah gör inte människorna den  
ringaste orätt, utan människorna gör sig 
själva orätt.

ا وَلَكِٰنَّ َ لََا يَظۡلمُِ ٱلنَّاسَ شَيۡـٔٗ  إنَِّ ٱللَّهَّ
نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ ٤٤

َ
ٱلنَّاسَ أ

45. Den dag Han församlar dem skall  
det verka som om de inte levde mer än  
en timme av en dag där de lärde känna 
varandra. De som vägrade tro på mötet 
med Allah har då förlorat och de var 
[verkligen] inte vägledda. 

َّمۡ يلَۡبَثُوٓاْ إلَِاَّ سَاعَةٗ ن ل
َ
 وَيَوۡمَ يَُحۡشُِّرُهُمۡ كَأ

ْ مِّنَ ٱلنَّهَارِ يَتَعَارَفوُنَ بيَۡنَهُمۡۚ قَدۡ خَسِِرَ ِ وَمَا كََانوُا بوُاْ بلِقَِاءِٓ ٱللَّهَّ ِينَ كَذَّ  ٱلَّذَّ
 مُهۡتَدِينَ ٤٥

46. Vare sig Vi visar dig en del av vad Vi har 
lovat dem eller låter dig dö [innan dess], är 
det till Oss de skall återvända. Och Allah är 
vittne till allt de tar sig för.
Lovat dem Straffet	

وۡ
َ
ِي نعَِدُهُمۡ أ ا نرُِيَنَّكَ بَعۡضَ ٱلَّذَّ  وَإِمَّ

ُ شَهِيدٌ يَنَّكَ فَإلََِيۡنَا مَرۡجِعُهُمۡ ثُمَّ ٱللَّهَّ  نَتَوَفَّ
ٰ مَا يَفۡعَلوُنَ ٤٦  عََلَىَ

47. Varje samfund har fått ett sändebud. 
Och när deras sändebud kommer skall det 
avgöras mellan dem med rättvisa, och de 
skall inte lida orätt.
kommer På	Domedagen.	(T,K)

ةٖ رَّسُولٞۖ فَإذَِا جَاءَٓ رسَُولهُُمۡ قُضَِىَ مَّ
ُ
ِ أ

 وَلكُُِلّ
 بيَۡنَهُم بٱِلۡقِسۡطِ وَهُمۡ لََا يُظۡلَمُونَ ٤٧
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48. De säger: ”När uppfylls detta löfte, om 
ni är sannfärdiga?”

 وَيَقُولوُنَ مَتَِيٰ هَذَٰا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ
 صَدِٰقيَِن ٤٨

49. Säg: ”Jag förmår inte göra mig själv  
varken skada eller nytta, utom det Allah vill. 
Varje samfund har sin tid, och när deras tid 
är kommen kan de inte skjuta upp den [ens] 
en timme och inte heller driva fram den.” 

ا وَلََا نَفۡعًا إلَِاَّ مَا مۡلكُِ لِنفَۡسَِى ضَۡرّٗ
َ
ٓ أ  قلُ لَاَّ

جَلُهُمۡ
َ
جَلٌۚ إذَِا جَاءَٓ أ

َ
ةٍ أ مَّ

ُ
ِ أ

ۗ لكُُِلّ ُ  شَاءَٓ ٱللَّهَّ
 فَلََا يسَۡتَـٔۡخِرُونَ سَاعَةٗ وَلََا يسَۡتَقۡدِمُونَ ٤٩

50. Säg: ”Kan ni berätta – om Hans straff 
kommer till er under natten eller un­
der dagen” ­ vad av det vill förbrytarna 
påskynda?

وۡ
َ
تىَكُٰمۡ عَذَابهُُۥ بيََتًٰا أ

َ
رَءَيۡتُمۡ إنِۡ أ

َ
 قُلۡ أ

اذَا يسَۡتَعۡجِلُ مِنۡهُ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ٥٠  نَهَارٗا مَّ

51. Är det just när det inträffar som ni 
skall tro på det [och det säges till dem:] 
”Först nu, när ni förut ville påskynda det?”

ثُمَّ إذَِا مَا وَقَعَ ءَامَنتُم بهِۦِٓۚ ءَآلۡـَٰٔنَ وَقَدۡ
َ
 أ

تسَۡتَعۡجِلوُنَ ٥١  كُنتُم بهِۦِ 

52. Sedan sägs till dem som gjorde orätt: 
”Smaka det eviga straffet! Blir ni lönade 
för annat än det ni brukade begå?”

ِينَ ظَلَمُواْ ذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلۡۡخُلِۡدِ  ثُمَّ قيِلَ للَِّذَّ
هَلۡ تَُجۡزَوۡنَ إلَِاَّ بمَِا كُنتُمۡ تكَۡسِبُونَ ٥٢

53. De ber dig om besked: ”Är detta sant?” 
Säg: ”Ja, vid min Herre, det är helt visst 
sant, och ni kan inte fly undan.”

ٓ حَقٌّ هُوَۖ قُلۡ إيِ وَرَبَّىِ
َ
 ۞ وَيسَۡتَنۢبـُِٔونكََ أ

نتُم بمُِعۡجِزِينَ ٥٣
َ
ۖ وَمَآ أ إنَِّهُۥ لَۡحَقّٞ

54. Om varje människa som gjort orätt 
ägde allt som fanns på jorden skulle hon 
försöka friköpa sig med det. Och de fylls av 
ånger när de får se straffet, och det skall 
avgöras mellan dem med rättvisa och de 
skall inte lida orätt.
friköpa sig	Från	nästa	livs	straff.	avgöras	Mellan	
ledare	och	följare.	(T)

رۡضِ
َ
ِ نَفۡسٖ ظَلَمَتۡ مَا فِِي ٱلۡۡأ

نَّ لكُُِلّ
َ
ْ وَلوَۡ أ وُا

َ
ا رَأ واْ ٱلنَّدَامَةَ لمََّ سََرُّ

َ
ۗۦ وَأ  لََٱفۡتَدَتۡ بهِِ

 ٱلۡعَذَابَۖ وَقُضَِىَ بيَۡنَهُم بٱِلۡقِسۡطِ وَهُمۡ لََا
 يُظۡلَمُونَ ٥٤

55. Till Allah hör förvisso allt som finns i 
himlarna och på jorden. Allahs löfte är för­
visso sant. Men de flesta av dem vet inte.

لََآ
َ
رۡضِۗ أ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ لََآ إنَِّ لِلَّهَّ

َ
 أ

كۡثََرهَُمۡ لََا
َ
ِ حَقّٞ وَلَكِٰنَّ أ  إنَِّ وعَۡدَ ٱللَّهَّ

 يَعۡلَمُونَ ٥٥

56. Han ger liv och ger död, och till Honom 
skall ni återföras.

ۦ وَيُمِيتُ وَإِلََيۡهِ ترُۡجَعُونَ ٥٦  هُوَ يحُۡۡيِ
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57. Människor! En förmaning har nu kommit 
till er från er Herre och en läkedom mot det 
som ryms i ert bröst, och en vägledning och 
en nåd för de troende.
förmaning	Koranen,	som	påminner	och	varnar	om	
Āllahs	straff.	läkedom Som	botar	all	okunskap	och	
tvivel	som	kan	vila	i	hjärtat.	vägledning Ett	klar-
görande	av	vad	som	för	människan	är	tillåtet	och	
otillåtet.	(T,B,K)

وعِۡظَةٞ مِّن هَا ٱلنَّاسُ قَدۡ جَاءَٓتكُۡم مَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

دُورِ وَهُدٗى بّكُِمۡ وَشِفَاءٓٞ لمَِّا فِِي ٱلصُّ  رَّ
لّلِۡمُؤۡمِنيَِن ٥٧  وَرحَۡۡمَةٞ 

58. Säg: ”Åt Allahs goda och åt Hans nåd – 
ja, åt detta bör de glädjas, det är bättre än 
allt som de samlar ihop.”
Allahs goda	Islam.	Hans nåd	Koranen.	(T)

ِ وَبرِحَۡۡمَتهِۦِ فَبذَِلٰكَِ  قُلۡ بفَِضۡلِ ٱللَّهَّ
ا يََجۡمَعُونَ ٥٨  فَلۡيَفۡرحَُواْ هُوَ خَيۡۡرٞ مِّمَّ

59. Säg: ”Har ni funderat över vad Allah har 
sänt ned till er för er försörjning, vilket ni 
sedan förklarar tillåtet eller förbjudet?” 
Säg: ”Har Allah gett er tillstånd, eller är det 
om Allah ni uppdiktar lögn?”

ُ لَكُم مِّن رِّزۡقٖ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
آ أ رَءَيۡتُم مَّ

َ
 قُلۡ أ

ُ  فَجَعَلۡتُم مِّنۡهُ حَرَامٗا وحََلَلَٰٗا قُلۡ ءَالٓلَّهَّ
ونَ ٥٩ ِ تَفۡتََرُ مۡ عََلَىَ ٱللَّهَّ

َ
ذنَِ لَكُمۡۖ أ

َ
 أ

60. Och vad tror de som diktar upp lögn  
om Allah på Uppståndelsens dag? Allah är 
sannerligen full av ynnest mot människorna, 
men de flesta av dem visar inte tacksamhet.
om Uppståndelsens dag Öm	vad	Āllah	den	dagen	
skall	göra	med	dem	till	följd	av	deras	handlande.	
Full av ynnest mot människorna	Genom	att	inte	
påskynda	straffet	för	dem	i	detta	liv.	(T)

ِ ونَ عََلَىَ ٱللَّهَّ ِينَ يَفۡتََرُ  وَمَا ظَنُّ ٱلَّذَّ
و َ لََّذُ  ٱلۡكَذِبَ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۗ إنَِّ ٱللَّهَّ

كۡثََرهَُمۡ لََا
َ
 فَضۡلٍ عََلَىَ ٱلنَّاسِ وَلَكِٰنَّ أ

 يشَۡكُرُونَ ٦٠

61. Du sysselsätter dig inte med något, 
 och du reciterar inte något ur Koranen 
från Honom, och ni gör inte en enda  
gärning, utan att Vi är vittne över er när ni 
sysselsätter er med det. Inget undkommer 
din Herre, inte ens något med den minsta 
myras vikt på jorden eller i himlen - och 
inget mindre än så eller större - utan att 
det finns med i en tydlig bok.

نٖ وَمَا تَتۡلوُاْ مِنۡهُ مِن
ۡ
 وَمَا تكَُونُ فِِي شَأ

 قُرۡءَانٖ وَلََا تَعۡمَلوُنَ مِنۡ عَمَلٍ إلَِاَّ كُنَّا
 عَلَيۡكُمۡ شُهُودًا إذِۡ تفُيِضُونَ فيِهِۚ وَمَا

ةٖ فِِي بّكَِ مِن مِّثۡقَالِ ذَرَّ  يَعۡزُبُ عَن رَّ
صۡغَرَ مِن

َ
مَاءِٓ وَلََآ أ رۡضِ وَلََا فِِي ٱلسَّ

َ
 ٱلۡۡأ

بيٍِن ٦١ كۡبََرَ إلَِاَّ فِِي كتَِبٰٖ مُّ
َ
 ذَلٰكَِ وَلََآ أ

62. Allahs nära tjänare behöver verkligen 
inte känna rädsla och inte heller skall  
de sörja,

ِ لََا خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وَلََا وۡلَِيَاءَٓ ٱللَّهَّ
َ
لََآ إنَِّ أ

َ
 أ

هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ٦٢

63. De som antog tron och visade 
gudsfruktan.

ِينَ ءَامَنُواْ وَكََانوُاْ يَتَّقُونَ ٦٣  ٱلَّذَّ
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64. De får glädjebud i så väl det jordiska 
livet som i livet efter detta. Inget kan ändra 
Allahs ord. Detta blir den storslagna segern.

نۡيَا وَفِِي ىٰ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  لهَُمُ ٱلۡبشُِّۡرَ
ِۚ ذَلٰكَِ هُوَ  ٱلۡأٓخِرَةِۚ لََا تَبۡدِيلَ لكَُِلمَِتِٰ ٱللَّهَّ

ٱلۡعَظِيمُ ٦٤  ٱلۡفَوۡزُ 

65. Låt dig inte bedrövas av deras yttran­
de. All makt [och ära] tillhör Allah. Han är 
den Hörande, den Vetande.

ۚ ِ جََمِيعًا ةَ لِلَّهَّ  وَلََا يَُحۡزُنكَ قَوۡلهُُمۡۘ إنَِّ ٱلۡعِزَّ
مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٦٥  هُوَ ٱلسَّ

66. Till Allah hör ju alla som finns i himlar­
na och alla som finns på jorden. Vad är det 
de - som dyrkar andra gudar - efterföljer 
som Guds likar? De följer inte annat än an­
taganden och de talar inte annat än lögn. 

مَوَٰتِٰ وَمَن فِِي ِ مَن فِِي ٱلسَّ لََآ إنَِّ لِلَّهَّ
َ
 أ

ِينَ يدَۡعُونَ مِن دُونِ رۡضِۗ وَمَا يتََّبعُِ ٱلَّذَّ
َ
 ٱلۡۡأ

نَّ وَإِنۡ هُمۡ كََاءَٓۚ إنِ يتََّبعُِونَ إلَِاَّ ٱلظَّ ِ شُۡرَ  ٱللَّهَّ
إلَِاَّ يََخۡرُصُونَ ٦٦

67. Det är Han som har gjort natten för er 
så att ni kan vila då och dagen för att se 
klart. I detta finns sannerligen tecken för 
människor som hör.
Öch	därmed	ägnar	eftertanke	åt	det	och	låter	sig	
förmanas.	(T)

ْ ۡلَ لتِسَۡكُنُوا ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلَيَّ  هُوَ ٱلَّذَّ
اۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ  فيِهِ وَٱلنَّهَارَ مُبۡصِِرً

يسَۡمَعُونَ ٦٧  لّقَِوۡمٖ 

68. De säger: ”Allah har skaffat barn.”  
Upphöjd vare Han – Han är den Oberoende! 
Till Honom hör allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden. Ni har inget 
bemyndigande för detta. Säger ni om Allah 
vad ni inte vet?
barn	Āvgudadyrkarna	bland	Muhammeds	J	folk	
hävdade	att	änglarna	är	Āllahs	döttrar.	(T)

ۖ ۖۥ هُوَ ٱلۡغَنِِّيُّ اۗ سُبۡحَنَٰهُ ُ وَلَدٗ َذَ ٱللَّهَّ  قاَلوُاْ ٱتَّخَّ
رۡضِۚ إنِۡ

َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ۥ مَا فِِي ٱلسَّ تَقُولوُنَ عََلَىَ لََهُ
َ
 عِندَكُم مِّن سُلۡطَنِٰۢ بهَِذَٰاۚٓ أ

ِ مَا لََا تَعۡلَمُونَ ٦٨  ٱللَّهَّ

69. Säg: ”De som diktar upp lögn om Allah 
kommer inte att nå framgång.”

ِ ٱلۡكَذِبَ ونَ عََلَىَ ٱللَّهَّ ِينَ يَفۡتََرُ  قُلۡ إنَِّ ٱلَّذَّ
 لََا يُفۡلحُِونَ ٦٩

70. [De får] en njutning i denna värld. Se­
dan skall de återvända till Oss, och sedan 
låter Vi dem smaka det stränga straffet för 
att de brukade förneka [sanningen]. 

نۡيَا ثُمَّ إلََِيۡنَا مَرۡجِعُهُمۡ ثُمَّ ْ مَتَعٰٞ فِِي ٱلدُّ دِيدَ بمَِا كََانوُا  نذُِيقُهُمُ ٱلۡعَذَابَ ٱلشَّ
يكَۡفُرُونَ ٧٠

71. Recitera för dem berättelsen om Noa, 
då han sade till sitt folk: ”Mitt folk! Om min 
närvaro och mina påminnelser om Allahs 
tecken tynger er, så har jag ju satt all min 
tillit till Allah. Besluta därför om er sak 
och [anropa] era avgudar! Låt sedan inte 
ert beslut vara oklar för er, utan agera be­
stämt mot mig och ge mig ingen frist. 

 نوُحٍ إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهۦِ
َ
 ۞ وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ نَبَأ

قَامِِّي  يَقَٰوۡمِ إنِ كََانَ كَبَُرَ عَلَيۡكُم مَّ
تُۡ ِ توََكُلَّ ِ فَعَلََى ٱللَّهَّ  وَتذَۡكيِۡرِي بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ

كََاءَٓكُمۡ ثُمَّ لََا مۡرَكُمۡ وَشُۡرَ
َ
جَۡمِعُوٓاْ أ

َ
ْ فَأ ةٗ ثُمَّ ٱقۡضُوٓا مۡركُُمۡ عَلَيۡكُمۡ غُمَّ

َ
 يكَُنۡ أ

إلََِىَّ وَلََا تنُظِرُونِ ٧١



۝305

Sura	10	Jona	(Yūnus) سُورَةُ يوُنسَُ 10

72. Och om ni drar er undan har jag ju inte 
bett er om någon lön. Min lön ges inte av 
någon annan än Allah, och jag har blivit 
befalld att höra till muslimerna.”
Till	dem	som	underkastar	sig	Āllah.	(T)

جۡرٍۖ إنِۡ
َ
لۡتُكُم مِّنۡ أ

َ
ۡتُمۡ فَمَا سَأ  فَإنِ توََلَيَّ

كُونَ
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
ِۖ وَأ جۡرِيَ إلَِاَّ عََلَىَ ٱللَّهَّ

َ
 أ

ٱلمُۡسۡلمِِيَن ٧٢  مِنَ 

73. Men de vägrade tro honom så Vi räddade 
honom och dem som var med honom i arken, 
och gjorde dem till efterträdare efter att Vi 
dränkt dem som vägrade tro på Våra tecken. 
Ja, se hur slutet blev för de varnade.

عَهُۥ فِِي ٱلۡفُلۡكِ يۡنَهُٰ وَمَن مَّ بوُهُ فَنَجَّ  فَكَذَّ
ِينَ غۡرَقۡنَا ٱلَّذَّ

َ
 وجََعَلۡنَهُٰمۡ خَلَٰٓئفَِ وَأ

بوُاْ بـَِٔايَتٰنَِاۖ فٱَنظُرۡ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ  كَذَّ
ٱلمُۡنذَرِينَ ٧٣

74. Efter honom skickade Vi sedan sände­
buden till sina folk. De kom till dem med 
klara bevis, men de ville inte tro på något 
som de kallat lögn förut. På så vis sätter Vi 
stämpel på överträdarnas hjärtan.

ْ ثُمَّ بَعَثۡنَا مِنۢ بَعۡدِهۦِ رسُُلًَا إلََِىٰ قَوۡمِهِمۡ  فَجَاءُٓوهُم بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَمَا كََانوُاْ لَِيُؤۡمِنُوا
بوُاْ بهِۦِ مِن قَبۡلُۚ كَذَلٰكَِ نَطۡبَعُ  بمَِا كَذَّ

ٰ قُلوُبِ ٱلمُۡعۡتَدِينَ ٧٤  عََلَىَ
75. Sedan, efter dessa, skickade Vi Moses 
och Aron med Våra tecken till Farao och 
hans stormän. Men de visade högmod och 
var ett folk av förbrytare.

وسََىٰ وَهَرُٰونَ إلََِىٰ ْ ثُمَّ بَعَثۡنَا مِنۢ بَعۡدِهمِ مُّ وا يهْۦِ بـَِٔايَتٰنَِا فَٱسۡتَكۡبََرُ  فرِعَۡوۡنَ وَمَلََإِ
ۡرمِِيَن ٧٥  وَكََانوُاْ قَوۡمٗا مُجُّ

76. När sanningen kom till dem från Oss 
sade de: ”Detta är ju tydlig magi!”

ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡۡحَقُّ مِنۡ عِندِناَ قاَلوُٓاْ إنَِّ  فَلَمَّ
بيِٞن ٧٦  هَذَٰا لسَِحۡرٞ مُّ

77. Moses sade: ”Säger ni så om sanningen 
när den har kommit till er? Skulle detta 
kunna vara magi? Nej, magikerna når  
inte framgång.”

ا جَاءَٓكُمۡۖ تَقُولوُنَ للِۡحَقِّ لمََّ
َ
 قَالَ مُوسََىٰٓ أ

ٰحِرُونَ ٧٧ سِحۡرٌ هَذَٰا وَلََا يُفۡلحُِ ٱلسَّ
َ
 أ

78. De sade: ”Har du kommit till oss för att 
vända oss bort från det vi har funnit våra 
förfäder utöva så att ni två kan få makten i 
landet? Vi tror inte på er.”

ا وجََدۡناَ عَلَيۡهِ جِئۡتنََا لِتَلۡفِتَنَا عَمَّ
َ
أ  قَالوُٓاْ 

 ءَاباَءَٓناَ وَتكَُونَ لَكُمَا ٱلۡكِبَۡرِيَاءُٓ فِِي
رۡضِ وَمَا نََحۡنُ لَكُمَا بمُِؤۡمِنيَِن ٧٨

َ
 ٱلۡۡأ

79. Farao sade: ”Hämta hit till mig varje 
skicklig magiker!”

 وَقَالَ فرِعَۡوۡنُ ٱئۡتُونِِي بكُِلِّ سَٰحِرٍ
عَليِمٖ ٧٩

80. När magikerna sedan hade kommit sade 
Moses till dem: ”Kasta det ni har att kasta!”
Deras	rep	och	stavar	som	de	fick	att	se	ut	som	om	
de	rörde	på	sig	av	sig	själva.	(T)

ْ لۡقُوا
َ
وسََىٰٓ أ حَرَةُ قَالَ لهَُم مُّ ا جَاءَٓ ٱلسَّ  فَلَمَّ

لۡقُونَ ٨٠ نتُم مُّ
َ
أ  مَآ 
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81. Och när de hade kastat sitt sade Moses: 
”Det ni har kommit är magi som Allah skall 
tillintetgöra. Allah gynnar inte fördärvarnas 
handlingar.”

لۡقَوۡاْ قَالَ مُوسََىٰ مَا جِئۡتُم بهِِ
َ
آ أ  فَلَمَّ

َ لََا ٓۥ إنَِّ ٱللَّهَّ َ سَيُبۡطِلُهُ حۡرُۖ إنَِّ ٱللَّهَّ  ٱلسِّ
 يصُۡلحُِ عَمَلَ ٱلمُۡفۡسِدِينَ ٨١

82. Allah etablerar sanningen genom Sina 
ord, även om förbrytarna avskyr det.

ُ ٱلۡۡحَقَّ بكَِلمَِتٰهِۦِ وَلوَۡ كَرهَِ  وَيُحِقُّ ٱللَّهَّ
 ٱلمُۡجۡرِمُونَ ٨٢

83. Och ingen trodde på Moses utom några 
ättlingar till hans folk, av rädsla för att Fa­
rao och hans stormän skulle förfölja dem. 
Farao var sannerligen högfärdig på jorden 
och hörde sannerligen till dem  
som överskred.

 فَمَآ ءَامَنَ لمُِوسََىٰٓ إلَِاَّ ذُرّيَِّةٞ مِّن قَوۡمِهۦِ
ن

َ
يهِْمۡ أ ٰ خَوۡفٖ مِّن فرِعَۡوۡنَ وَمَلََإِ  عََلَىَ

رۡضِ
َ
 يَفۡتنَِهُمۡۚ وَإِنَّ فرِعَۡوۡنَ لَعَالٖ فِِي ٱلۡۡأ

 وَإِنَّهُۥ لمَِنَ ٱلمُۡسِۡرفِيَِن ٨٣

84. Moses sade: ”Mitt folk! Om ni tror på 
Allah så är det endast till Honom ni skall 
sätta er lit, om ni verkligen är muslimer.”

ِ  وَقَالَ مُوسََىٰ يَقَٰوۡمِ إنِ كُنتُمۡ ءَامَنتُم بٱِللَّهَّ
سۡلمِِيَن ٨٤ وُٓاْ إنِ كُنتُم مُّ  فَعَلَيۡهِ توََكُلَّ

85. De sade: ”Till Allah har vi satt all vår 
lit. Vår Herre! Gör oss inte till en prövning 
för de orättfärdiga,

نَۡا رَبَّنَا لََا تََجۡعَلۡنَا ِ توََكُلَّ  فَقَالوُاْ عََلَىَ ٱللَّهَّ
لٰمِِيَن ٨٥ لّلِۡقَوۡمِ ٱلظَّ فتِۡنَةٗ 

86. Och rädda oss, genom Din nåd, från 
detta otrogna folk.”

وَنََجِّنَا برِحَۡۡمَتكَِ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٨٦

87. Vi uppenbarade för Moses och hans 
bror att: ”Upprätta boningar i Egypten åt 
ert folk, och gör era boningar till en plats 
för tillbedjan”. Och förrätta bönen och ge 
glada budskap till de troende.

ن تَبَوَّءَا
َ
خِيهِ أ

َ
وۡحَيۡنَآ إلََِىٰ مُوسََىٰ وَأ

َ
 وَأ

بُيُوتكَُمۡ  لقَِوۡمِكُمَا بمِِصِۡرَ بُيُوتٗا وَٱجۡعَلوُاْ 
ِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٨٧ وَبشَِّّرِ لَوٰةَۗ  قيِمُواْ ٱلصَّ

َ
قبِۡلَةٗ وَأ

88. Moses sade: ”Vår Herre! Du har förvis­
so gett Farao och hans stormän utsmyck­
ning och rikedomar i detta  
jordiska liv – vår Herre! – så att de leder 
[andra] vilse från Din väg. Vår Herre! Ut­
plåna deras rikedomar och gör deras hjär­
tan hårda så att de inte tror förrän de ser 
det smärtsamma straffet.”

 وَقَالَ مُوسََىٰ رَبَّنَآ إنَِّكَ ءَاتَيۡتَ فرِعَۡوۡنَ
نۡيَا مۡوَلَٰٗا فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ

َ
هُۥ زيِنَةٗ وَأ

َ
 وَمَلَِأ

 رَبَّنَا لَِيُضِلُّواْ عَن سَبيِلكَِۖ رَبَّنَا ٱطۡمِسۡ
ٰ قُلوُبهِِمۡ فَلََا مۡوَلٰهِِمۡ وَٱشۡدُدۡ عََلَىَ

َ
ٰٓ أ  عََلَىَ

لَِيمَ ٨٨
َ
ٰ يرََوُاْ ٱلۡعَذَابَ ٱلۡۡأ يؤُۡمِنُواْ حَتِيَّ

89. Han sade: ”Er bön har besvarats.  
Var därför ståndaktiga och följ inte vägen 
tillhörande de som inte vet.”
Ātt	Āllahs	löfte	är	sant,	och	därför	vill	påskynda	
Hans	beslut.	(T)

عۡوَتكُُمَا فَٱسۡتَقيِمَا جِيبَت دَّ
ُ
 قَالَ قَدۡ أ

ِينَ لََا يَعۡلَمُونَ ٨٩ وَلََا تتََّبعَِانِّٓ سَبيِلَ ٱلَّذَّ
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90. Och Vi lät Israels barn korsa havet och 
Farao och hans trupper förföljde dem, 
[drivna] av förhävelse och övervåld. När 
drunkningsdöden sedan överraskade ho­
nom sade han: ”Jag bekänner tron på att 
ingen gud finns utom Den som Israels barn 
tror på, och jag är en av muslimerna!”

ٰٓءِيلَ ٱلِۡبَحۡرَ  ۞ وَجَوَٰزۡناَ ببِنَِِّيٓ إسِۡرَ
تۡبَعَهُمۡ فرِعَۡوۡنُ وجَُنُودُهُۥ بَغۡيٗا وعََدۡوًاۖ

َ
 فَأ

دۡرَكَهُ ٱلۡغَرَقُ قَالَ ءَامَنتُ
َ
ٰٓ إذَِآ أ ْ حَتِيَّ ِيٓ ءَامَنَتۡ بهِۦِ بَنُوٓا نَّهُۥ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ ٱلَّذَّ

َ
 أ

ناَ۠ مِنَ ٱلمُۡسۡلمِِيَن ٩٠
َ
ٰٓءِيلَ وَأ إسِۡرَ

91. ”Först nu, när du förut har visat olydnad 
och ständigt varit en av fördärvarna?

 ءَآلۡـَٰٔنَ وَقَدۡ عَصَيۡتَ قَبۡلُ وَكُنتَ مِنَ
 ٱلمُۡفۡسِدِينَ ٩١

92. I dag skall Vi rädda dig i din [döda] 
kropp för att du skall bli ett tecken för 
dem som kommer efter dig. Men många 
människor är sannerligen likgiltiga för 
Våra tecken.” 
Rädda dig	Låta	din	kropp	bevaras.	(T)

يكَ ببَِدَنكَِ لِتَكُونَ لمَِنۡ  فَٱلَۡيَوۡمَ نُنَجِّ
 خَلۡفَكَ ءَايةَٗۚ وَإِنَّ كَثيِٗۡرا مِّنَ ٱلنَّاسِ عَنۡ

لَغَفِٰلوُنَ ٩٢  ءَايَتٰنَِا 

93. Och Vi tilldelade Israels barn en heder­
sam boplats och försörjde dem med alla 
goda ting. Och de blev inte oeniga förrän 
kunskapen kom till dem. Din Herre skall 
sannerligen avgöra mellan dem på Uppstån­
delsens dag i allt som de brukade tvista om.
kunskapen	Öm	profeten	Muhammed	J,	som	Āra-
biens	judar	hade	kännedom	om	och	vars	ankomst	
de	inväntade.	När	han	sedan	blev	profet	började	de	
tvista	om	honom.	Ett	fåtal	bekände	Islam	medan	
de	flesta	vägrade.	(T)

 صِدۡقٖ
َ
أ ٰٓءِيلَ مُبَوَّ ناَ بنَِِّيٓ إسِۡرَ

ۡ
ْ وَلَقَدۡ بوََّأ يّبَِتِٰ فَمَا ٱخۡتَلَفُوا  وَرَزَقۡنَهُٰم مِّنَ ٱلطَّ

ٰ جَاءَٓهُمُ ٱلۡعِلۡمُۚ إنَِّ رَبَّكَ يَقۡضَِى  حَتِيَّ
 بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ فيِمَا كََانوُاْ فيِهِ

 يََخۡتَلفُِونَ ٩٣

94. Om du hyser tvivel kring det som Vi har 
sänt ned till dig, fråga då dem som läser 
den Bok som fanns före din tid. Sanningen 
har förvisso kommit till dig från din Herre; 
var därför aldrig bland de misstrogna.

نزَلۡنآَ إلََِيۡكَ
َ
آ أ  فَإنِ كُنتَ فِِي شَكّٖ مِّمَّ

ِينَ يَقۡرَءُونَ ٱلۡكِتَبَٰ مِن  فَسۡـَٔلِ ٱلَّذَّ
بّكَِ فَلََا  قَبۡلكَِۚ لَقَدۡ جَاءَٓكَ ٱلۡۡحَقُّ مِن رَّ

 تكَُونَنَّ مِنَ ٱلمُۡمۡتََرِينَ ٩٤

95. Och var aldrig bland dem som vägrar 
tro på Allahs tecken; du blir då blir du 
bland förlorarna.

بوُاْ بـَِٔايَتِٰ ِينَ كَذَّ  وَلََا تكَُونَنَّ مِنَ ٱلَّذَّ
ِ فَتَكُونَ مِنَ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٩٥ ٱللَّهَّ

96. De mot vilka din Herres ord har  
besannats kommer inte att tro –
ord	Vrede,	till	följd	av	deras	syndande.	(T)

تۡ عَلَيۡهِمۡ كَُلمَِتُ رَبّكَِ لََا ِينَ حَقَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
يؤُۡمِنُونَ ٩٦
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97. Även om varje tecken skulle komma 
till dem –förrän de får se det smärtsamma 
straffet.
Som	Farao	och	hans	stormän.	(T)

ٰ يرََوُاْ ٱلۡعَذَابَ  وَلوَۡ جَاءَٓتۡهُمۡ كُُلُّ ءَايةٍَ حَتِيَّ
لَِيمَ ٩٧

َ
 ٱلۡۡأ

98. Ja, det har inte funnits en enda stad som 
[då] antog tron och gagnades av sin tro, 
utom Jonas folk. När de antog tron avvände 
Vi förnedringens straff från dem i detta 
 jordiska liv och lät dem njuta under en tid.
Jonas folk	De	var	de	enda	som	efter	att	ha	blivit	
varse	Āllahs	överhängande	straff,	som	de	hade	
gjort	sig	förtjänta,	antog	tron	och	sedan	gagnades	
av	den	till	följd	av	sin	uppriktiga	ånger.	(T)

ٓ  فَلَوۡلََا كََانتَۡ قَرۡيَةٌ ءَامَنَتۡ فَنَفَعَهَا
آ ءَامَنُواْ كَشَفۡنَا  إيِمَنُٰهَآ إلَِاَّ قَوۡمَ يوُنسَُ لمََّ

نۡيَا  عَنۡهُمۡ عَذَابَ ٱلۡۡخزِۡيِ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
 وَمَتَّعۡنَهُٰمۡ إلََِىٰ حِيٖن ٩٨

99. Om din Herre hade velat skulle alla 
de som finns på jorden ha antagit tron 
på en och samma gång. Kan du då tvinga 
människor till att bli troende?

رۡضِ
َ
 وَلوَۡ شَاءَٓ رَبُّكَ لَأٓمَنَ مَن فِِي ٱلۡۡأ

ٰ نتَ تكُۡرهُِ ٱلنَّاسَ حَتِيَّ
َ
فَأ

َ
 كُُلُّهُمۡ جََمِيعًاۚ أ

مُؤۡمِنيَِن ٩٩  يكَُونوُاْ 

100. Nej, ingen människa kan anta tron 
utan Allahs tillåtelse. Och Han låter  
straffdomen komma över dem som inte 
använder sitt förstånd.

ِۚ ن تؤُۡمِنَ إلَِاَّ بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ
َ
 وَمَا كََانَ لِنفَۡسٍ أ

ِينَ لََا يَعۡقِلوُنَ ١٠٠  وَيَجۡعَلُ ٱلرجِّۡسَ عََلَىَ ٱلَّذَّ

101. Säg: ”Se vad som finns i himlarna och 
på jorden!” Varken tecken eller varningar 
är till nytta för människor som inte tror.

رۡضِۚ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَمَا تُغۡنِِّي ٱلۡأٓيَتُٰ وَٱلنُّذُرُ عَن قَوۡمٖ لَاَّ قُلِ ٱنظُرُواْ مَاذَا فِِي ٱلسَّ

 يؤُۡمِنُونَ ١٠١

102. Väntar de på annat än sådana dagar 
som de som levde före dem var med om? 
Säg: ”Vänta ni! Jag är med er bland de 
väntande.”

ْ ِينَ خَلَوۡا يَّامِ ٱلَّذَّ
َ
 فَهَلۡ ينَتَظِرُونَ إلَِاَّ مِثۡلَ أ

 مِن قَبۡلهِِمۡۚ قُلۡ فَٱنتَظِرُوٓاْ إنِِّّيِ مَعَكُم مِّنَ
ٱلمُۡنتَظِرِينَ ١٠٢

103. Sedan skall Vi rädda våra sändebud 
och dem som har antagit tron. Ja, det är en 
plikt för Oss att rädda de troende.

ْۚ كَذَلٰكَِ ِينَ ءَامَنُوا  ثُمَّ نُنَجِّّيِ رسُُلَنَا وَٱلَّذَّ
ا عَلَيۡنَا ننُجِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٠٣  حَقًّ

104. Säg: ”Människor! Om ni hyser tvivel 
kring min religion så dyrkar jag inte dem 
som ni dyrkar vid Allahs sida, utan jag 
dyrkar Allah – Han som tar era liv. Jag har 
blivit befalld att vara bland de troende.”

هَا ٱلنَّاسُ إنِ كُنتُمۡ فِِي شَكّٖ مِّن يُّ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

ِينَ تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ عۡبُدُ ٱلَّذَّ
َ
 دِينِِّي فَلََآ أ

ِي يَتَوَفَّىكُٰمۡۖ َ ٱلَّذَّ عۡبُدُ ٱللَّهَّ
َ
ِ وَلَكِٰنۡ أ  ٱللَّهَّ

كُونَ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٠٤
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
 وَأ
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105. Ja, du skall ställa hela ditt jag i  
religionens tjänst som en ḥanīf, och du 
 får aldrig bli bland avgudadyrkarna.
ḥanīf En	i	ursprunglig	Islam	ståndaktig	människa,	
som	inte	beblandar	den	rena	tron	med	judendom,	
kristendom	eller	avgudadyrkan.	(T)

قمِۡ وجَۡهَكَ للِِّدِينِ حَنيِفٗا وَلََا
َ
نۡ أ

َ
 وَأ

 تكَُونَنَّ مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ١٠٥

106. Och tillbe inte vid Allahs sida något 
som varken kan gagna eller skada dig. 
Om du gör så hör du sannerligen till de 
orättfärdiga.

ِ مَا لََا ينَفَعُكَ  وَلََا تدَۡعُ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
كَۖ فَإنِ فَعَلۡتَ فَإنَِّكَ إذِٗا مِّنَ  وَلََا يضَُۡرُّ

لٰمِِيَن ١٠٦ ٱلظَّ

107. Om Allah låter dig möta något ont 
finns det ingen som kan avvärja det utom 
Han. Och om Han vill dig väl finns det ingen 
som kan förhindra Hans goda. Han låter det 
nå dem Han vill bland Sina tjänare. Han är 
den Förlåtande, den Benådande.

ٓۥ ٖ فَلََا كََاشِفَ لََهُ ُ بضُِۡرّ  وَإِن يَمۡسَسۡكَ ٱللَّهَّ
يۡۡرٖ فَلََا رَادَّٓ لفَِضۡلهِِۚۦ

 إلَِاَّ هُوَۖ وَإِن يرُدِۡكَ بِِخَ
ِۚۦ وَهُوَ  يصُِيبُ بهِۦِ مَن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِه

ٱلرَّحِيمُ ١٠٧  ٱلۡغَفُورُ 

108. Säg: ”Människor! Sanningen har nu 
kommit till er från er Herre. Den som följer 
vägledningen följer den för sitt eget bästa, 
och den som far vilse far endast vilse till 
skada för sig själv. Jag är inte en beskydda­
re över er.”

هَا ٱلنَّاسُ قَدۡ جَاءَٓكُمُ ٱلۡۡحَقُّ يُّ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

مَا يَهۡتَدِي بّكُِمۡۖ فَمَنِ ٱهۡتَدَىٰ فَإنَِّ  مِن رَّ
ۖ  لِنفَۡسِهِۖۦ وَمَن ضَلَّ فَإنَِّمَا يضَِلُّ عَلَيۡهَا

ناَ۠ عَلَيۡكُم بوَِكيِلٖ ١٠٨
َ
 وَمَآ أ

109. Följ det som uppenbaras för dig och 
var tålmodig till dess Allah dömer. Han är 
den bästa domaren.

ٰ  وَٱتَّبعِۡ مَا يوُحَۡيٰٓ إلََِيۡكَ وَٱصۡبَِرۡ حَتِيَّ
ۚ وَهُوَ خَيۡۡرُ ٱلۡحَكِٰمِيَن ١٠٩ ُ يَُحۡكُمَ ٱللَّهَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif lām rā. [Detta är] en Bok vars verser 
har fastlagts och sedan tydliggjorts hos en 
som är vis och underkunnig.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	flera	
arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	sanna	
innebörden	av	dessa	känner	endast	Āllah	till.	(K)

لَتۡ حۡكِمَتۡ ءَايَتُٰهُۥ ثُمَّ فُصِّ
ُ
 الرٓۚ كتَِبٌٰ أ

نۡ حَكِيمٍ خَبيٍِۡر ١ ُ  مِن لدَّ

2. [Den tydliggör] att ni inte skall dyrka 
andra än Allah – [Säg:] ”Jag är till er, från 
Honom, en varnare och glädjebudbärare.” – 

ۚ إنَِّنِِّي لَكُم مِّنۡهُ نذَِيرٞ َ لَاَّ تَعۡبُدُوٓاْ إلَِاَّ ٱللَّهَّ
َ
 أ

 وَبشَِيۡرٞ ٢

3. Och att ni skall be er Herre om förlåtel­
se och sedan vända er i ånger till Honom. 
Då skall Han skänka er en härlig njutning 
fram till en utsatt tid och ge varje god 
människa av Sitt goda. Men om de vänder 
sig bort, [säg:] ”Då fruktar jag för er en stor 
dags straff. 

نِ ٱسۡتَغۡفِرُواْ رَبَّكُمۡ ثُمَّ توُبُوآْ إلََِيۡهِ
َ
 وَأ

سَمّۡيٗ جَلٖ مُّ
َ
تَعًٰا حَسَنًا إلََِىٰٓ أ ْ يُمَتّعِۡكُم مَّ َّوۡا  وَيُؤۡتِ كُُلَّ ذيِ فَضۡلٖ فَضۡلَهُۖۥ وَإِن توََل

خَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٖ كَبيٍِۡر ٣
َ
ٓ أ  فَإنِِّّيِ

4. Till Allah skall ni återvända, och Han 
har makt över allt.”

ءٖ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ ِ مَرۡجِعُكُمۡۖ وَهُوَ عََلَىَ  إلََِى ٱللَّهَّ

قَدِيرٌ ٤
5. Visst tillsluter de sitt bröst för att försöka 
dölja [sitt inre] för Honom. Men visst vet 
Han, även när de tar på sig sina kläder, allt 
de håller hemligt och allt de ger till känna. 
Han har sannerligen full vetskap om vad 
som döljs i bröstet.

ْ هُمۡ يثَۡنُونَ صُدُورهَُمۡ ليَِسۡتَخۡفُوا لََآ إنَِّ
َ
 أ

لََا حِيَن يسَۡتَغۡشُونَ ثيَِابَهُمۡ يَعۡلَمُ
َ
 مِنۡهُۚ أ

ونَ وَمَا يُعۡلنُِونَۚ إنَِّهُۥ عَليِمُۢ بذَِاتِ  مَا يسُِِرُّ
دُورِ ٥  ٱلصُّ
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6. Det finns inte en varelse på jorden utan 
att Allah står för dess försörjning. Han vet 
var den håller till och var dess slutliga vilo­
plats skall vara. Allt finns i en tydlig skrift.
Innan	Āllah	skapade	alla	varelser	lät	han	på	den	
Bevarade	tavlan	(al-lawh	almahfuz)	uppteckna	
deras	antal,	deras	respektive	försörjningsmått,	
livslängd	och	plats	för	död.	(T)

رۡضِ إلَِاَّ
َ
 ۞ وَمَا مِن دَآبَّةٖ فِِي ٱلۡۡأ

ِ رِزۡقُهَا وَيَعۡلَمُ مُسۡتَقَرَّهَا  عََلَىَ ٱللَّهَّ
بيِٖن ٦ ٞ فِِي كتَِبٰٖ مُّ  وَمُسۡتَوۡدَعَهَاۚ كُُلّ

7. Han är den som skapade himlarna och 
jorden under sex dagar - med Sin tron [allt­
jämt] över vattnet - för att pröva er; vem av 
er som är bäst i handling. Om du säger: ”Ni 
skall förvisso uppväckas efter döden” kom­
mer de som förnekar [sanningen] helt visst 
att säga: ”Detta är inget annat än klar magi!”
Med	syfte	på	Koranen	och	dess	reciterade	budskap.	
himlarna och jorden	Skulle	inte	Han	som	danade	
dessa	ur	intet	vara	kapabel	att	återuppliva	er	efter	
döden?	(T)	över vattnet	Profeten	J	har	berättat	
om	Āllahs	tron	att	den	existerade	och	var	belägen	
ovanför	ett	slags	”vatten”	redan	innan	himlarnas	
och	jordens	skapelse.	(K)

رۡضَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِي خَلَقَ ٱلسَّ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

يَّامٖ وَكََانَ عَرۡشُهُۥ عََلَىَ ٱلمَۡاءِٓ
َ
 فِِي سِتَّةِ أ

حۡسَنُ عَمَلَٗاۗ وَلَئنِ
َ
يُّكُمۡ أ

َ
 لَِيَبۡلُوَكُمۡ أ

بۡعُوثوُنَ مِنۢ بَعۡدِ  قُلۡتَ إنَِّكُم مَّ
ِينَ كَفَرُوٓاْ إنِۡ  ٱلمَۡوۡتِ لََيَقُولَنَّ ٱلَّذَّ

بيِٞن ٧  هَذَٰآ إلَِاَّ سِحۡرٞ مُّ

8. Och om Vi fördröjer straffet för dem un­
der en beräknad tid skall de helt visst  
[i narr] säga: ”Vad håller det tillbaka?”  
Men den dag det verkligen kommer kan 
det inte avvändas från dem och de skall då 
omslutas av det de brukade göra narr av.
Det de brukade göra narr av Straffet

ةٖ مَّ
ُ
رۡناَ عَنۡهُمُ ٱلۡعَذَابَ إلََِىٰٓ أ خَّ

َ
 وَلَئنِۡ أ

لََا يوَۡمَ
َ
ٓۥۗ أ َقُولُنَّ مَا يَُحۡبسُِهُ عۡدُودَةٖ لَيَّ  مَّ

وفًا عَنۡهُمۡ وحََاقَ تيِهِمۡ لَيۡسَ مَصِۡرُ
ۡ
 يأَ

ا كََانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ ٨  بهِِم مَّ

9. Om Vi låter människan erfara nåd från 
Oss och sedan tar bort den från henne, blir 
hon plötsligt djupt förtvivlad och otacksam.

نسَٰنَ مِنَّا رحَۡۡمَةٗ ثُمَّ ذَقۡنَا ٱلۡۡإِ
َ
 وَلَئنِۡ أ

 نزَعَۡنَهَٰا مِنۡهُ إنَِّهُۥ لََيَـُٔوسٞ كَفُورٞ ٩

10. Men om Vi låter henne erfara välgång 
efter att motgång drabbat henne, kommer 
hon helt visst att säga: ”Alla eländen har 
vikit bort från mig!” Ja, då blir hon sanner­
ligen gladlynt och skrytsam,

تۡهُ اءَٓ مَسَّ ذَقۡنَهُٰ نَعۡمَاءَٓ بَعۡدَ ضَۡرَّ
َ
 وَلَئنِۡ أ

ۚ إنَِّهُۥ ٓ يّـَِٔاتُ عَنِّّيِ  لََيَقُولَنَّ ذَهَبَ ٱلسَّ
لَفَرِحٞ فَخُورٌ ١٠

 11. Utom de som visar tålamod och gör 
goda gärningar; dessa skall få förlåtelse 
och en stor belöning.

لٰحَِتِٰ واْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ ِينَ صَبََرُ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ
جۡرٞ كَبيِۡرٞ ١١

َ
غۡفِرَةٞ وَأ وْلَٰٓئكَِ لهَُم مَّ

ُ
 أ
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12. Kanske kommer du att utelämna en 
del av det som uppenbaras för dig och ditt 
bröst att kännas beklämt för att de säger: 
”Varför har inte en skatt sänts ned till ho­
nom eller en ängel kommit i hans sällskap?” 
Men du är inte mer än en varnare, och Al­
lah är skyddsherre över allting. 

ن يَقُولوُاْ لوَۡلََآ فَلَعَلَّكَ تاَركُِۢ بَعۡضَ مَا يوُحَۡيٰٓ إلََِيۡكَ
َ
 وَضَائٓقُِۢ بهِۦِ صَدۡرُكَ أ

وۡ جَاءَٓ مَعَهُۥ مَلَكٌۚ
َ
نزِلَ عَلَيۡهِ كَنٌَز أ

ُ
 أ

ءٖ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ نتَ نذَِيرٞۚ وَٱللَّهَّ

َ
مَآ أ  إنَِّ

 وَكيِلٌ ١٢
13. Eller säger de: ”Han har uppdiktat 
den?” Säg: ”Skaffa då fram tio uppdiktade 
suror av samma slag, och kalla [till hjälp] 
dem ni kan vid Allahs sida – om ni är 
sannfärdiga.”
Uppdiktat den	Dvs	Koranen.	(T)

توُاْ بعَِشِّۡرِ
ۡ
ىهُٰۖ قُلۡ فَأ مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتََرَ

َ
 أ

يَتٰٖ وَٱدۡعُواْ مَنِ  سُوَرٖ مِّثۡلهِۦِ مُفۡتََرَ
ِ إنِ كُنتُمۡ  ٱسۡتَطَعۡتُم مِّن دُونِ ٱللَّهَّ

 صَدِٰقيَِن ١٣

14. Och om de inte svarar er skall ni veta att 
den sannerligen har sänts ned med Allahs 
vetande och att ingen [sann] gud finns utom 
Han. Kommer ni då att underkasta er?
Genom	att	ödmjukt	hörsamma	Hans	bud	och	endast	
tillbe	Honom	sedan	bevisen	har	etablerats	mot	er.	(T)

ٓ مَا نَّ
َ
أ لَكُمۡ فَٱعۡلَمُوٓاْ  َّمۡ يسَۡتَجِيبُواْ   فَإلِ

ٓ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۖ ن لَاَّ
َ
ِ وَأ نزِلَ بعِِلۡمِ ٱللَّهَّ

ُ
 أ

سۡلمُِونَ ١٤ نتُم مُّ
َ
 فَهَلۡ أ

15. De som [endast] vill ha det jordiska 
livet och dess utsmyckningar skall Vi där  
(i det jordiska livet) till fullo ge dem [lö­
nen] för sina gärningar, och de ska där inte 
berövas något.

نۡيَا وَزيِنتََهَا  مَن كََانَ يرُِيدُ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ
عۡمَلَٰهُمۡ فيِهَا وَهُمۡ فيِهَا

َ
 نوَُفِّ إلََِيۡهِمۡ أ

 لََا يُبۡخَسُونَ ١٥

16. Det är dessa som i livet efter detta inte 
skall få annat än Elden. Allt som de åstadkom 
i det (jordiska livet) skall gå om intet och 
gagnlöst blir allt som de brukade göra.

ِ ِينَ لَيۡسَ لهَُمۡ فِِي ٱلۡأٓخِرَة وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

 إلَِاَّ ٱلنَّارُۖ وحََبطَِ مَا صَنَعُواْ فيِهَا
ا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١٦ وَبَطِٰلٞ مَّ
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17. Är då den som stödjer sig på ett klart 
bevis från sin Herre och [som har] ett vittne 
från Honom [som] reciterar den (Koranen) 
samt den tidigare Boken tillhörande Moses 
- en ledstjärna och en nåd - [lika de förut­
nämnda]? Dessa tror på den. Och vem som 
än förnekar den bland grupperingarna, åt 
honom är Elden en utlovad plats. Hys därför 
inte minsta tvivel kring den. Den är helt 
visst sanningen från din Herre, men de fles­
ta människor har inte tro.
[lika de förutnämnda]	Dvs	de	som	nämns	i	vers	
15–16.	På	klassisk	arabiska	är	det	vanligt	att	
utelämna	en	bisats	som	denna	när	dess	innebörd	
är	självfallen	för	lyssnaren.	grupperingarna	De	
sanningsförnekare	som	bekänner	sig	till	andra	
religioner.	(T)

بّهِۦِ وَيَتۡلوُهُ ٰ بيَّنَِةٖ مِّن رَّ فَمَن كََانَ عََلَىَ
َ
 أ

 شَاهدِٞ مِّنۡهُ وَمِن قَبۡلهِۦِ كتَِبُٰ مُوسََىٰٓ
وْلَٰٓئكَِ يؤُۡمِنُونَ بهِِۚۦ

ُ
 إمَِامٗا وَرحَۡۡمَةًۚ أ

حۡزَابِ
َ
 وَمَن يكَۡفُرۡ بهِۦِ مِنَ ٱلۡۡأ

ۚۥ فَلََا تكَُ فِِي مِرۡيَةٖ مِّنۡهُۚ  فَٱلنَّارُ مَوعِۡدُهُ
كۡثََرَ

َ
بّكَِ وَلَكِٰنَّ أ  إنَِّهُ ٱلۡۡحَقُّ مِن رَّ

ٱلنَّاسِ لََا يؤُۡمِنُونَ ١٧

18. Och vem är mer orättfärdig än den som 
diktar upp lögn om Allah? Dessa kommer 
att ställas inför sin Herre, och vittnena 
skall säga: ”Det var dessa som ljög om sin 
Herre. Visst skall Allahs förbannelse vila 
över de orättfärdiga!”
vittnena	De	profeter	och	änglar	som	bevittnade	
vad	dessa	människor	tog	sig	för	under	sina	liv	på	
jorden.	(T)

ِ ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ نِ ٱفۡتََرَ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 وَمَنۡ أ

ٰ رَبّهِِمۡ وْلَٰٓئكَِ يُعۡرَضُونَ عََلَىَ
ُ
 كَذِباًۚ أ

ِينَ ؤُلََاءِٓ ٱلَّذَّ شۡهَدُٰ هَٰٓ
َ
ِ عََلَىَ وَيَقُولُ ٱلۡۡأ لََا لَعۡنَةُ ٱللَّهَّ

َ
ٰ رَبّهِِمۡۚ أ  كَذَبوُاْ عََلَىَ

لٰمِِيَن ١٨  ٱلظَّ

19. De som hindrar [andra] från Allahs väg 
och vill göra den krokig, samtidigt som de 
av livet efter detta är förnekare,

ِ ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ ِينَ يصَُدُّ  ٱلَّذَّ
 وَيَبۡغُونَهَا عِوجَٗا وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ

 كَفِٰرُونَ ١٩

20. Dessa kan aldrig fly undan på jorden 
och har inte vid Allahs sida några beskyd­
dare. För dem skall straffet fördubblas.  
De kunde inte förmå sig att lyssna och de 
lät sig inte se.

وْلَٰٓئكَِ لمَۡ يكَُونوُاْ مُعۡجِزِينَ فِِي
ُ
 أ

ِ رۡضِ وَمَا كََانَ لهَُم مِّن دُونِ ٱللَّهَّ
َ
 ٱلۡۡأ

وۡلَِيَاءَٓۘ يضَُعَٰفُ لهَُمُ ٱلۡعَذَابُۚ مَا
َ
ْ مِنۡ أ مۡعَ وَمَا كََانوُا  كََانوُاْ يسَۡتَطِيعُونَ ٱلسَّ

ونَ ٢٠ يُبۡصِِرُ

21. Det är dessa som har förlorat sina  
själar och de skall svikas av allt som de 
brukade dikta ihop.

نفُسَهُمۡ وَضَلَّ
َ
وٓاْ أ ِينَ خَسِِرُ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ

ُ
 أ

ونَ ٢١ ا كََانوُاْ يَفۡتََرُ  عَنۡهُم مَّ

22. Utan tvekan skall de i livet efter detta 
bli de största förlorarna. 

هُمۡ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ هُمُ نَّ
َ
 لََا جَرَمَ أ

ونَ ٢٢ خۡسَِرُ
َ
ٱلۡۡأ
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23. De som antar tron och gör goda gär­
ningar och ödmjukar sig inför sin Herre, 
dessa skall bli paradisets invånare. Där 
skall de leva för evigt.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
صۡحَبُٰ

َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
خۡبَتُوٓاْ إلََِىٰ رَبّهِِمۡ أ

َ
 وَأ

ونَ ٢٣ ٱلۡۡجَنَّةِۖ هُمۡ فيِهَا خَلِِٰدُ

24. De två parternas liknelse är som den 
blinde och döve och den seende och hö­
rande. Kan dessa två likställas? Att ni inte 
låter er förmanas! 
två parterna	De	troende	och	de	som	förnekar	
sanningen.	(T)

صَمِّ
َ
عۡمَۡيٰ وَٱلۡۡأ

َ
 ۞ مَثَلُ ٱلۡفَرِيقَيۡنِ كَٱلۡۡأ

مِيعِۚ هَلۡ يسَۡتَويَِانِ مَثَلًَاۚ  وَٱلِۡبَصِيۡرِ وَٱلسَّ
رُونَ ٢٤ فَلََا تذََكَّ

َ
 أ

25. Vi sände Noa till hans folk [sägande]: 
”Jag kommer till er som en tydlig varnare.

رۡسَلۡنَا نوُحًا إلََِىٰ قَوۡمِهۦِٓ إنِِّّيِ
َ
 وَلَقَدۡ أ

بيٌِن ٢٥  لَكُمۡ نذَِيرٞ مُّ

26. Ni skall inte dyrka andra än Allah. Jag 
fruktar för er en plågsam dags straff.”

خَافُ
َ
ٓ أ ۖ إنِِّّيِ َ ن لَاَّ تَعۡبُدُوٓاْ إلَِاَّ ٱللَّهَّ

َ
 أ

لَِيمٖ ٢٦
َ
 عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ أ

27. Då sade stormännen som förnekade 
[sanningen] bland hans folk: ”Vi ser inte 
dig vara mer än en människa som oss, och 
vi ser att du endast följs av dem som i vår 
klara uppfattning är de oansenligaste bland 
oss. Och vi ser inte att ni har någon förtjänst 
över oss, tvärtom tror vi att ni är lögnare.”

ِينَ كَفَرُواْ مِن قَوۡمِهۦِ  فَقَالَ ٱلمَۡلَِأُ ٱلَّذَّ
ا مِّثۡلَنَا وَمَا نرََىكَٰ  مَا نرََىكَٰ إلَِاَّ بشََِّرٗ
رَاذلُِناَ باَدِيَ

َ
ِينَ هُمۡ أ بَعَكَ إلَِاَّ ٱلَّذَّ  ٱتَّ

يِ وَمَا نرََىٰ لَكُمۡ عَلَيۡنَا مِن
ۡ
أ  ٱلرَّ

فَضۡلِۢ بلَۡ نَظُنُّكُمۡ كَذِٰبيَِن ٢٧
28. Han sade: ”Mitt folk! Säg mig: om jag 
stödjer mig på ett klart bevis från min Her­
re och Han har gett mig nåd från Sig och ni 
har gjorts blinda för det - skall vi då tvinga 
er till det när ni hyser avsky för det?
klart bevis	Uppenbarelse	och	profetskap	från	Āl-
lah.	(T,	K)

ٰ بيَّنَِةٖ رَءَيۡتُمۡ إنِ كُنتُ عََلَىَ
َ
 قَالَ يَقَٰوۡمِ أ

بَّىِ وَءَاتىَنِِّٰي رحَۡۡمَةٗ مِّنۡ عِندِهۦِ  مِّن رَّ
نتُمۡ

َ
وَأ نلُۡزمُِكُمُوهَا 

َ
أ  فَعُمِّيَتۡ عَلَيۡكُمۡ 

 لهََا كَرٰهُِونَ ٢٨

29. Mitt folk! Jag begär ingen ersättning av 
er för detta. Min lön ges inte av någon an­
nan än Allah, och jag kommer inte att stöta 
bort dem som antar tron. De skall sanner­
ligen möta sin Herre. Men jag kan se att ni 
är människor som är okloka.

سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ مَالًَاۖ إنِۡ
َ
 وَيَقَٰوۡمِ لََآ أ

ناَ۠ بطَِاردِِ
َ
ِۚ وَمَآ أ جۡرِيَ إلَِاَّ عََلَىَ ٱللَّهَّ

َ
 أ

لَقُٰواْ رَبّهِِمۡ ْۚ إنَِّهُم مُّ ِينَ ءَامَنُوٓا  ٱلَّذَّ
رَىكُٰمۡ قَوۡمٗا تََجۡهَلوُنَ ٢٩

َ
ٓ أ  وَلَكِٰنِّّيِ

30. Mitt folk! Vem skulle kunna hjälpa mig 
mot Allah om jag stötte bort dem? Att ni 
inte låter er förmanas!

ِ إنِ نِِي مِنَ ٱللَّهَّ  وَيَقَٰوۡمِ مَن ينَصُِرُ
رُونَ ٣٠ فَلََا تذََكَّ

َ
هُمۡۚ أ طَرَدتُّ
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31. Jag säger er inte att jag har Allahs  
skatter hos mig eller att jag känner allt 
som är fördolt. Jag säger inte heller: ”Jag är 
förvisso en ängel.” Och jag skall inte säga 
till dem som era ögon ser ned på att Allah 
aldrig kommer att skänka dem något gott. 
Allah vet bäst vad de bär inom sig. Då [om 
jag säger så] skulle jag sannerligen höra 
till de orättfärdiga.”

ِ قوُلُ لَكُمۡ عِندِي خَزَائٓنُِ ٱللَّهَّ
َ
 وَلََآ أ

قوُلُ إنِِّّيِ مَلَكٞ
َ
عۡلَمُ ٱلۡغَيۡبَ وَلََآ أ

َ
 وَلََآ أ

عۡيُنُكُمۡ لَن
َ
ِينَ تزَۡدَريِٓ أ قوُلُ للَِّذَّ

َ
 وَلََآ أ

عۡلَمُ بمَِا فِِيٓ
َ
ُ أ اۖ ٱللَّهَّ ُ خَيۡۡرً  يؤُۡتيَِهُمُ ٱللَّهَّ

لٰمِِيَن ٣١ َّمِنَ ٱلظَّ ٓ إذِٗا ل نفُسِهِمۡ إنِِّّيِ
َ
أ

32. De sade: ”Noa! Du har nu tvistat med 
oss och låtit tvistandet gå för långt, så visa 
oss [nu] det du lovar oss om du verkligen 
hör till de sannfärdiga.”

كۡثََرۡتَ
َ
 قاَلوُاْ يَنُٰوحُ قَدۡ جَدَٰلۡتَنَا فَأ

تنَِا بمَِا تعَِدُنآَ إنِ كُنتَ مِنَ
ۡ
 جِدَلَٰناَ فَأ

دِٰقيَِن ٣٢ ٱلصَّ
33. Han sade: ”Endast Allah kan visa er det, 
om Han behagar, och då kan ni inte fly undan. 

ُ إنِ شَاءَٓ تيِكُم بهِِ ٱللَّهَّ
ۡ
مَا يأَ  قَالَ إنَِّ

نتُم بمُِعۡجِزِينَ ٣٣
َ
أ وَمَآ 

34. Och mina råd kan ju inte gynna er - om 
jag vill råda er - om Allah vill vilseleda er. 
Han är er Herre och det är till Honom ni 
skall återföras.”

رَدتُّ
َ
 وَلََا ينَفَعُكُمۡ نصُۡحِۡيٓ إنِۡ أ

ُ يرُِيدُ نصَحَ لَكُمۡ إنِ كََانَ ٱللَّهَّ
َ
نۡ أ

َ
 أ

ن يُغۡويَِكُمۡۚ هُوَ رَبُّكُمۡ وَإِلََيۡهِ
َ
 أ

 ترُۡجَعُونَ ٣٤
35. Eller säger de: ”Han har uppdiktat 
det!”? Säg: ”Om jag har uppdiktat det 
skall jag stå för min förbrytelse, och jag är 
oskyldig till de förbrytelser ni begår.”
uppdiktat det	Koranen	och	denna	berättelse	om	
Noa.	Här	riktas	talet	till	profeten	Muhammed	J .	
(T)

يۡتُهُۥ ىهُٰۖ قُلۡ إنِِ ٱفۡتََرَ مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتََرَ
َ
 أ

ا ناَ۠ برَِيٓءٞ مِّمَّ
َ
 فَعَلََىَّ إجِۡرَامِِّي وَأ

 تَُجۡرِمُونَ ٣٥

36. Och det uppenbarades för Noa: ”Inga 
fler av ditt folk kommer att tro än de som 
redan har trott. Låt dig därför inte bedrövas 
över vad de brukade ta sig för.

نَّهُۥ لَن يؤُۡمِنَ مِن
َ
وحِۡيَ إلََِىٰ نوُحٍ أ

ُ
 وَأ

 قَوۡمِكَ إلَِاَّ مَن قَدۡ ءَامَنَ فَلََا تبَۡتَئسِۡ
يَفۡعَلوُنَ ٣٦  بمَِا كََانوُاْ 

37. Bygg arken under Vår uppsikt och ge­
nom Vår uppenbarelse, och tala inte till 
Mig till förmån för dem som begår orätt – 
de skall sannerligen dränkas.”

عۡيُننَِا وَوحَۡينَِا
َ
 وَٱصۡنَعِ ٱلۡفُلۡكَ بأِ

ِينَ ظَلَمُوٓاْ إنَِّهُم  وَلََا تخَُطِٰبۡنِِّي فِِي ٱلَّذَّ
غۡرَقوُنَ ٣٧  مُّ

38. Och han byggde arken. Men varje gång 
några stormän bland hans folk gick förbi 
hånade de honom. Han sade: ”När ni [nu] 
hånar oss så [ska] vi sannerligen [snart 
att] håna er precis som ni hånar. 

 وَيَصۡنَعُ ٱلۡفُلۡكَ وَكُُلَّمَا مَرَّ عَلَيۡهِ
 مِّن قَوۡمِهۦِ سَخِرُواْ مِنۡهُۚ قَالَ إنِ

ٞ
 مَلَِأ

 تسَۡخَرُواْ مِنَّا فَإنَِّا نسَۡخَرُ مِنكُمۡ كَمَا
 تسَۡخَرُونَ ٣٨
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39. Ni får snart veta till vem ett straff kom­
mer, som förnedrar honom, och över vem 
ett varaktigt straff skall falla.” 

تيِهِ عَذَابٞ
ۡ
 فَسَوۡفَ تَعۡلَمُونَ مَن يأَ

قيِمٌ ٣٩ يَُخۡزِيهِ وَيَحِلُّ عَلَيۡهِ عَذَابٞ مُّ

40. När Vår befallning sedan kom och ug­
nen svämmade över sade Vi: ”Ta ombord 
på den två av varje [djurslag, hona och 
hane] i par samt din familj – utom dem 
som redan fördömts – och alla som antagit 
tron.” Och de som antog tron med honom 
var endast ett fåtal.
ugnen svämmade över	Merparten	skriftlärda	tolkar	
frasen	som	Noas	tecken	på	att	Āllahs	straff	var	före-
stående.	Dvs	när	regnvattnet	steg	så	mycket	på		
jordytan	att	det	fyllde	husens	heta	stenugnar.	(T,	B,	K)

مۡرُناَ وَفَارَ ٱلتَّنُّورُ قُلۡنَا
َ
ٰٓ إذَِا جَاءَٓ أ  حَتِيَّ

ٖ زَوۡجَيۡنِ ٱثنۡيَۡنِ
 ٱحۡۡمِلۡ فيِهَا مِن كُُلّ

هۡلَكَ إلَِاَّ مَن سَبَقَ عَلَيۡهِ ٱلۡقَوۡلُ
َ
ٓۥ إلَِاَّ وَأ  وَمَنۡ ءَامَنَۚ وَمَآ ءَامَنَ مَعَهُ

قَليِلٞ ٤٠

41. Han sade: ”Kliv ombord på den! I Allahs 
namn skall den segla och ankra. Min Herre 
är förvisso förlåtande, benådande.”
Han	förlåter	synderna	för	de	som	vänder	sig	till	
Honom	i	ånger	och	ödmjukhet	och	benådar	dem.	(T)

ِ مَُجۡرٜىهَٰا  ۞ وَقَالَ ٱرۡكَبُواْ فيِهَا بِسۡمِ ٱللَّهَّ
 وَمُرۡسَىهَٰاۚٓ إنَِّ رَبَّىِ لَغَفُورٞ رَّحِيمٞ ٤١

42. Och den seglade med dem på vågor 
[höga] som berg. Noa ropade till sin son 
som höll sig avsides: ”Min son! Stig på med 
oss och stanna inte hos de otrogna.”

بَالِ  وَهِِيَ تََجۡرِي بهِِمۡ فِِي مَوۡجٖ كَٱلۡۡجِ
 وَناَدَىٰ نوُحٌ ٱبۡنَهُۥ وَكََانَ فِِي مَعۡزِلٖ
عَ عَنَا وَلََا تكَُن مَّ  يَبُٰنَِّيَّ ٱرۡكَب مَّ

 ٱلۡكَفِٰرِينَ ٤٢
43. Han sade: ”Jag skall ta min tillflykt till 
ett berg som skyddar mig mot vattnet.” 
Han sade: ”I dag finns inget skydd mot Al­
lahs bud, utom för den som Han benådar.” 
Och vågorna reste sig mellan dem och han 
blev bland de dränkta. 

 قَالَ سَـَٔاويِٓ إلََِىٰ جَبَلٖ يَعۡصِمُنِِّي
 مِنَ ٱلمَۡاءِٓۚ قَالَ لََا عََاصِمَ ٱلَۡيَوۡمَ مِنۡ

ِ إلَِاَّ مَن رَّحِمَۚ وحََالَ بيَۡنَهُمَا مۡرِ ٱللَّهَّ
َ
 أ

ٱلمَۡوۡجُ فَكََّانَ مِنَ ٱلمُۡغۡرَقيَِن ٤٣

44. Sedan sades det: ”Jord, uppsluka ditt 
vatten! Och himmel, upphör!” Då sjönk 
vattnet och saken var avgjord och den (ar­
ken) strandade på al-Jūdī. Och det sades: 
”Bort med dessa orättfärdiga människor!”
al-Jūdī	Ett	berg	som	sägs	vara	beläget	nära	Mosul.	(T)

رۡضُ ٱبلَۡعَِى مَاءَٓكِ وَيَسَٰمَاءُٓ
َ
أ  وَقيِلَ يَٰٓ

مۡرُ
َ
قۡلعَِِى وغَِيضَ ٱلمَۡاءُٓ وَقُضَِىَ ٱلۡۡأ

َ
 أ

ۖ وَقيِلَ بُعۡدٗا  وَٱسۡتَوَتۡ عََلَىَ ٱلۡۡجُودِيِّ
لٰمِِيَن ٤٤ ٱلظَّ  لّلِۡقَوۡمِ 

45. Noa anropade sin Herre och sade: ”Her­
re! Min son hör ju till mina närmaste och 
Ditt löfte är sant och Du är den rättvisaste 
av domare.”

بَّهُۥ فَقَالَ رَبِّ إنَِّ ٱبنِِّۡي  وَناَدَىٰ نوُحٞ رَّ
نتَ

َ
هۡلَِى وَإِنَّ وعَۡدَكَ ٱلۡۡحَقُّ وَأ

َ
 مِنۡ أ

ٱلۡحَكِٰمِيَن ٤٥ حۡكَمُ 
َ
 أ
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46. Han sade: ”Noa! Han hör inte till dina 
närmste; han handlade inte rättfärdigt.  
Be Mig inte om sådant som du inte har  
kännedom om. Jag varnar dig för att bli 
bland de oförståndiga.”
dina närmste	Denne	Noas	son	valde	otro	framför	
tro	och	var	därför	inte	bland	de	närmste	som	Āllah	
lovat	att	rädda.	(T)

هۡلكَِۖ
َ
 قَالَ يَنُٰوحُ إنَِّهُۥ لَيۡسَ مِنۡ أ

 إنَِّهُۥ عَمَلٌ غَيۡۡرُ صَلٰحِٖۖ فَلََا تسَۡـَٔلۡنِ
ن

َ
عِظُكَ أ

َ
ٓ أ  مَا لَيۡسَ لكََ بهِۦِ عِلۡمٌۖ إنِِّّيِ

تكَُونَ مِنَ ٱلۡجَهِٰليَِن ٤٦

47. Han sade: ”Min Herre! Jag tar skydd hos 
Dig mot att be Dig om sådant jag inte har 
kännedom om. Om Du inte förlåter mig och 
visar mig nåd kommer jag att höra  
till förlorarna.”

سۡـَٔلَكَ
َ
نۡ أ

َ
عُوذُ بكَِ أ

َ
ٓ أ  قَالَ رَبِّ إنِِّّيِ

 مَا لَيۡسَ لَِى بهِۦِ عِلۡمٞۖ وَإِلَاَّ تَغۡفِرۡ لَِى
كُن مِّنَ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٤٧

َ
 وَترَۡحَۡمۡنِِّيٓ أ

48. Det sades: ”Noa! Stig i land med frid från 
Oss och välsignelser över dig och över de 
[troende] samfund [som skall komma] från 
dem som är med dig. Men andra samfund 
skall Vi låta njuta. Sedan skall de träffas av 
ett från Oss kommande, smärtsamt straff.” 

 قيِلَ يَنُٰوحُ ٱهۡبطِۡ بسَِلَمٰٖ مِّنَّا
ن مَمٖ مِّمَّ

ُ
ٰٓ أ  وَبَركََتٍٰ عَلَيۡكَ وَعََلَىَ

هُم مِّنَّا مَمٞ سَنُمَتّعُِهُمۡ ثُمَّ يَمَسُّ
ُ
عَكَۚ وَأ  مَّ

لَِيمٞ ٤٨
َ
 عَذَابٌ أ

49. Detta hör till de underrättelser om det 
osedda som Vi uppenbarar för dig. Du hade 
ingen vetskap om det, varken du eller ditt 
folk, före detta. Ha därför tålamod. Den 
slutliga segern skall sannerligen bli de 
gudfruktigas.

نۢبَاءِٓ ٱلۡغَيۡبِ نوُحِيهَآ إلََِيۡكَۖ
َ
 تلِۡكَ مِنۡ أ

نتَ وَلََا قَوۡمُكَ
َ
 مَا كُنتَ تَعۡلَمُهَآ أ

ۖ إنَِّ ٱلۡعَقِٰبَةَ  مِن قَبۡلِ هَذَٰاۖ فَٱصۡبَِرۡ
للِۡمُتَّقِيَن ٤٩

50. Till ‘Ād [sände Vi] deras broder Hūd. 
Han sade: ”Mitt folk! Dyrka Allah – ni har 
ingen gud utom Honom. Ni hittar bara på.
‘Ād	Ett	folk	i	östra	Jemen	som	levde	flera	generationer	
efter	Noa.	broder	I	härkomst.	(B,K)

خَاهُمۡ هُودٗاۚ قَالَ يَقَٰوۡمِ
َ
 وَإِلََىٰ عََادٍ أ

ٓۥۖ هُ َ مَا لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ غَيۡۡرُ  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
ونَ ٥٠ نتُمۡ إلَِاَّ مُفۡتََرُ

َ
 إنِۡ أ

51. Mitt folk! Jag begär ingen lön av er  
för detta. Min lön ges inte av någon annan 
än Han som skapat mig. Använder ni inte 
ert förstånd?

جۡرًاۖ إنِۡ
َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ أ

َ
 يَقَٰوۡمِ لََآ أ

فَلََا
َ
ۚ أ ِي فَطَرَنِِيٓ جۡرِيَ إلَِاَّ عََلَىَ ٱلَّذَّ

َ
 أ

 تَعۡقِلوُنَ ٥١
52. Mitt folk! Be er Herre om förlåtelse och 
vänd er sedan till Honom i ånger. Då skall 
Han sända regn över er i överflöd och ger 
er mer kraft till den kraft ni redan har. 
Men vänd er inte bort som förbrytare!”
Genom	att	förneka	Āllah	och	den	monoteistiska	
troslära	som	profeten	Hūd	kallade	till.	(T)

ْ  وَيَقَٰوۡمِ ٱسۡتَغۡفِرُواْ رَبَّكُمۡ ثُمَّ توُبُوٓا
مَاءَٓ عَلَيۡكُم مِّدۡرَارٗا ْ إلََِيۡهِ يرُۡسِلِ ٱلسَّ َّوۡا تكُِمۡ وَلََا تَتَوَل ةً إلََِىٰ قُوَّ  وَيَزدِۡكُمۡ قُوَّ

 مُُجۡرمِِيَن ٥٢
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53. De sade: ”Hūd! Du har inte kommit till 
oss med något klart bevis och vi kommer 
inte att lämna våra gudar för att du säger 
det. Nej, vi kommer inte att tro dig.

 قَالوُاْ يَهُٰودُ مَا جِئۡتنََا ببِيَّنَِةٖ وَمَا نََحۡنُ
 بتَِاركَِِىٓ ءَالهَِتنَِا عَن قَوۡلكَِ وَمَا نََحۡنُ

 لكََ بمُِؤۡمِنيَِن ٥٣
54. Vi kan inte säga mer än att några av 
våra gudar måste ha låtit något ont drabba 
dig.” Han sade: ”Jag kallar Allah till vittne – 
och även ni skall vittna – om att jag helt tar 
avstånd från det ni dyrkar, 

ىكَٰ بَعۡضُ ءَالهَِتنَِا  إنِ نَّقُولُ إلَِاَّ ٱعۡتََرَ
نِّّيِ
َ
َ وَٱشۡهَدُوٓاْ أ شۡهِدُ ٱللَّهَّ

ُ
ٓ أ  بسُِوءٖٓۗ قَالَ إنِِّّيِ

ا تشُِّۡرِكُونَ ٥٤ برَِيٓءٞ مِّمَّ

55. vid Hans sida. Så smid ni era planer 
mot mig och ge mig ingen frist!

 مِن دُونهِِۖۦ فَكِيدُونِِي جََمِيعٗا ثُمَّ لََا
 تنُظِرُونِ ٥٥

56. Jag har satt all min lit till Allah, min 
Herre och er Herre. Det finns inte en varelse 
utan att Han har grepp om dess pannlugg. 
Min Herre är på en rak väg.
Sanningens	väg.	Han	belönar	dem	som	gör	gott	och	
straffar	dem	som	gör	ont.	Han	låter	dem	aldrig	lida	
orätt	och	godtar	inte	annat	än	att	de	tror	på	och	
underkastar	sig	Honom.	grepp om dess pannlugg	
Ett	uttryck	som	på	arabiska	beskriver	att	man	
fullständigt	har	någon	i	sin	makt.	(T)

ا ِ رَبَّىِ وَرَبّكُِمۚ مَّ تُۡ عََلَىَ ٱللَّهَّ  إنِِّّيِ توََكُلَّ
 مِن دَآبَّةٍ إلَِاَّ هُوَ ءَاخِذُۢ بنَِاصِيَتهَِاۚٓ إنَِّ

سۡتَقيِمٖ ٥٦ ٰ صِرَطٰٖ مُّ  رَبَّىِ عََلَىَ

57. Om ni sedan vänder er bort så har jag 
dock förmedlat det som jag har sänts till 
er med, och min Herre skall låta er efter­
trädas av ett annat folk. Ni kan inte vålla 
Honom någon skada. Min Herre vakar  
förvisso över allting.”

رۡسِلۡتُ
ُ
آ أ بلَۡغۡتُكُم مَّ

َ
َّوۡاْ فَقَدۡ أ  فَإنِ توََل

 بهِۦِٓ إلََِيۡكُمۡۚ وَيسَۡتَخۡلفُِ رَبَّىِ قَوۡمًا
ونهَُۥ شَيۡـًٔاۚ إنَِّ رَبَّىِ كُمۡ وَلََا تضَُۡرُّ  غَيۡۡرَ

ءٍ حَفيِظٞ ٥٧ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ  عََلَىَ

58. Och när Vårt bud kom räddade Vi Hūd 
och dem som hade antagit tron med honom 
genom nåd från Oss. Ja, Vi räddade dem 
från ett tungt straff.

ِينَ مۡرُناَ نََجَّيۡنَا هُودٗا وَٱلَّذَّ
َ
ا جَاءَٓ أ  وَلمََّ

 ءَامَنُواْ مَعَهُۥ برِحَۡۡمَةٖ مِّنَّا وَنََجَّيۡنَهُٰم مِّنۡ
 عَذَابٍ غَليِظٖ ٥٨

59. Detta var ‘Ād. De avvisade sin Herres 
tecken och lydde inte Hans sändebud, utan 
följde önskan hos varje trotsig förtryckare.
sändebud Står	i	plural	eftersom	förnekelse	av	ett	
av	Āllahs	sändebud	–	i	stammen	‘Ā� ds	fall	Hūd	–	är	
som	att	förneka	alla	Hans	sändebud.	(K)

 وَتلِۡكَ عََادۖٞ جَحَدُواْ بـَِٔايَتِٰ رَبّهِِمۡ
ِ جَبَّارٍ

مۡرَ كُُلّ
َ
بَعُوٓاْ أ  وعََصَوۡاْ رسُُلَهُۥ وَٱتَّ

عَنيِدٖ ٥٩

60. I denna värld följdes de av förbannelse, 
och [så även] på Uppståndelsens dag. Ja, 
‘Ād förnekade förvisso sin Herre – ja, bort 
med ‘Ād, Hūds folk!

نۡيَا لَعۡنَةٗ وَيَوۡمَ تبۡعُِواْ فِِي هَذِٰهِ ٱلدُّ
ُ
 وَأ

لََآ إنَِّ عََادٗا كَفَرُواْ رَبَّهُمۡۗ
َ
 ٱلۡقِيَمَٰةِۗ أ

لََا بُعۡدٗا لّعَِادٖ قَوۡمِ هُودٖ ٦٠
َ
أ
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61. Och till T̂amūd [sände Vi] deras broder 
Ṣāliḥ. Han sade: ”Mitt folk! Dyrka Allah – ni 
har ingen gud utom Honom. Han har fram­
bringat er ur jorden och låtit er tillbringa era 
liv på den. Be honom därför om förlåtelse 
och vänd er sedan i ånger till Honom. Min 
Herre är förvisso nära, redo att bönhöra.”
T̂amūd	Ett	folk	som	levde	efter	‘Ā� d	i	Ārabiens	nor-
ra	del,	mellan	Medina	och	Tabuk.	(K)

خَاهُمۡ صَلٰحِٗاۚ قَالَ
َ
 ۞ وَإِلََىٰ ثَمُودَ أ

َ مَا لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ  يَقَٰوۡمِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
رۡضِ

َ
كُم مِّنَ ٱلۡۡأ

َ
نشَأ

َ
ۖۥ هُوَ أ هُ  غَيۡۡرُ

 وَٱسۡتَعۡمَرَكُمۡ فيِهَا فَٱسۡتَغۡفِرُوهُ ثُمَّ
ِيبٞ ٦١  توُبُوٓاْ إلََِيۡهِۚ إنَِّ رَبَّىِ قَرِيبٞ مُجُّ

62. De sade: ”Ṣāliḥ! Hos oss var du ju någon 
vi hade förhoppningar om före detta. Skall 
du nu förbjuda oss att dyrka det som våra 
förfäder dyrkade? Vi hyser minsann miss­
troget tvivel kring det du kallar oss till.”

ا  قاَلوُاْ يَصَٰلٰحُِ قَدۡ كُنتَ فيِنَا مَرۡجُوّٗ
عۡبُدَ مَا يَعۡبُدُ ن نَّ

َ
تَنۡهَىنَٰآ أ

َ
ٓ قَبۡلَ هَذَٰاۖٓ أ ا تدَۡعُوناَ نَا لَفَِى شَكّٖ مِّمَّ  ءَاباَؤُٓناَ وَإِنَّ

إلََِيۡهِ مُرِيبٖ ٦٢

63. Han sade: ”Mitt folk! Säg mig - om jag 
har ett klart bevis från min Herre och Han 
har gett mig av Sin nåd, vem kan då hjälpa 
mig mot Allah om jag visar Honom olydnad? 
Ni ger mig inte annat än större insikt om  
er förlust.

ٰ بيَّنَِةٖ رَءَيۡتُمۡ إنِ كُنتُ عََلَىَ
َ
 قَالَ يَقَٰوۡمِ أ

بَّىِ وَءَاتىَنِِّٰي مِنۡهُ رحَۡۡمَةٗ فَمَن  مِّن رَّ
ۖۥ فَمَا ِ إنِۡ عَصَيۡتُهُ نِِي مِنَ ٱللَّهَّ  ينَصُِرُ

 تزَِيدُوننَِِّي غَيۡۡرَ تََّخۡسِيۡرٖ ٦٣

64. Mitt folk! Detta är Allahs kamelsto – ett 
tecken för er. Låt henne beta på Allahs jord 
och gör henne inget ont; i annat fall skall ni 
hemsökas av ett nära förestående straff.”

ۖ ِ لَكُمۡ ءَايةَٗ  وَيَقَٰوۡمِ هَذِٰهۦِ ناَقَةُ ٱللَّهَّ
ِۖ وَلََا رۡضِ ٱللَّهَّ

َ
كُلۡ فِِيٓ أ

ۡ
 فَذَرُوهَا تأَ

خُذَكُمۡ عَذَابٞ
ۡ
وهَا بسُِوءٖٓ فَيَأ  تَمَسُّ

 قَرِيبٞ ٦٤
65. Men de slaktade henne, så han sade: 
”Ni skall få njuta i era hem i tre dagar. Det­
ta är ett osvikligt löfte.”

 فَعَقَرُوهَا فَقَالَ تَمَتَّعُواْ فِِي دَاركُِمۡ ثلََثَٰةَ
يَّامٖۖ ذَلٰكَِ وعَۡدٌ غَيۡۡرُ مَكۡذُوبٖ ٦٥

َ
 أ

66. När Vår befallning sedan kom räddade 
Vi Ṣāliḥ och dem som hade antagit tron med 
honom, genom nåd från Oss, och [räddade 
dem] från den dagens förnedring. Det är 
sannerligen din Herre som är den Starke, 
den Mäktige.

ِينَ مۡرُناَ نََجَّيۡنَا صَلٰحِٗا وَٱلَّذَّ
َ
ا جَاءَٓ أ  فَلَمَّ

 ءَامَنُواْ مَعَهُۥ برِحَۡۡمَةٖ مِّنَّا وَمِنۡ خِزۡيِ
 يوَۡمِئذٍِۚ إنَِّ رَبَّكَ هُوَ ٱلۡقَويُِّ ٱلۡعَزِيزُ ٦٦

67. Och de som begick orätt hemsöktes av 
skriet och låg på morgonen framstupa i 
sina hem,
skriet Det	skarpa	dån	från	himlen	som	orsakade	
T̂amūdfolkets	förintelse.	(T,	B)

يۡحَةُ ِينَ ظَلَمُواْ ٱلصَّ خَذَ ٱلَّذَّ
َ
 وَأ

صۡبَحُواْ فِِي دِيَرٰهِمِۡ جَثٰمِِيَن ٦٧
َ
 فَأ
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68. Som om de aldrig hade levt i dem.  
Ja, T̂amūd förnekade förvisso sin Herre – 
ja, bort med T̂amūd! 

ْ لََآ إنَِّ ثَمُودَا
َ
َّمۡ يَغۡنَوۡاْ فيِهَاۗٓ أ ن ل

َ
 كَأ

مَُودَ ٦٨ لََا بُعۡدٗا لّثِ
َ
 كَفَرُواْ رَبَّهُمۡۗ أ

69. Våra budbärare kom förvisso till  
Abraham med det glada budet. De sade: 
”Frid!” Han sade: ”Frid!” Sedan dröjde det 
inte länge innan han bar fram en stekt kalv.

 وَلَقَدۡ جَاءَٓتۡ رسُُلُنَآ إبِرَۡهٰيِمَ
ىٰ قاَلوُاْ سَلَمٰٗاۖ قَالَ سَلَمٰٞۖ فَمَا  بٱِلۡبشُِّۡرَ

ن جَاءَٓ بعِِجۡلٍ حَنيِذٖ ٦٩
َ
 لَِبثَِ أ

70. Men när han såg att deras händer inte 
rörde den fattade han misstankar mot dem 
och kände rädsla för dem. De sade: ”Var 
inte rädd. Vi har sänts till Lots folk.”

يدِۡيَهُمۡ لََا تصَِلُ إلََِيۡهِ
َ
ا رَءَآ أ ْ فَلَمَّ وۡجَسَ مِنۡهُمۡ خِيفَةٗۚ قاَلوُا

َ
 نكَِرَهُمۡ وَأ

رۡسِلۡنَآ إلََِىٰ قَوۡمِ لوُطٖ ٧٠
ُ
آ أ لََا تََّخَفۡ إنَِّ

71. Hans hustru stod också där och hon 
började le. Då gav Vi henne glada bud om 
Isak, och efter Isak om Jakob.

نَهَٰا ۡ تهُُۥ قَائٓمَِةٞ فَضَحِكَتۡ فَبشَِّرَّ
َ
 وَٱمۡرَأ

 بإِسِۡحَقَٰ وَمِن وَرَاءِٓ إسِۡحَقَٰ يَعۡقُوبَ ٧١

72. Hon sade: ”Stackars mig! Skall jag föda, 
ålderstigen som jag är, och denna min man 
här är ju en gamling? Detta är sannerligen 
en förvånansvärd sak.”

ناَ۠ عَجُوزٞ
َ
لِدُ وَأ

َ
 قَالَتۡ يَوَٰيۡلَتَِيٰٓ ءَأ

ءٌ  وَهَذَٰا بَعۡلَِى شَيۡخًاۖ إنَِّ هَذَٰا لشَََيۡ
 عَجِيبٞ ٧٢

73. De sade: ”Förvånas du över Allahs bud? 
Allahs nåd och Hans välsignelser vilar  
över er, husets folk! Han är förvisso  
prisad, ärorik.”

ِۖ رحَۡۡمَتُ مۡرِ ٱللَّهَّ
َ
تَعۡجَبيَِن مِنۡ أ

َ
 قاَلوُٓاْ أ

هۡلَ ٱلِۡبَيۡتِۚ
َ
ِ وَبَركََتُٰهُۥ عَلَيۡكُمۡ أ  ٱللَّهَّ

ِيدٞ ٧٣  إنَِّهُۥ حَۡميِدٞ مُجَّ

74. Och när Abrahams farhågor hade för­
svunnit och han fått det glada budet talade 
han till förmån för Lots folk inför Oss.
Inför	de	utsända	änglarna,	om	antalet	återstående	
rättrogna	bland	den	fördömda	stadens	invånare.	(T)

وۡعُ ا ذَهَبَ عَنۡ إبِرَۡهٰيِمَ ٱلرَّ  فَلَمَّ
ىٰ يجَُدِٰلُناَ فِِي قَوۡمِ  وجََاءَٓتهُۡ ٱلۡبشُِّۡرَ

 لوُطٍ ٧٤

75. Abraham var sannerligen fördragsam, 
mild och ångerfull.

نيِبٞ ٧٥ هٰٞ مُّ وَّ
َ
 إنَِّ إبِرَۡهٰيِمَ لَۡحَليِمٌ أ

76. ”Abraham, avstå från detta! Din Herres 
bud har redan anlänt. De skall sannerligen 
drabbas av ett straff som inte kan avvisas.”

عۡرضِۡ عَنۡ هَذَٰاۖٓ إنَِّهُۥ قَدۡ
َ
إبِرَۡهٰيِمُ أ  يَٰٓ

هُمۡ ءَاتيِهِمۡ عَذَابٌ مۡرُ رَبّكَِۖ وَإِنَّ
َ
 جَاءَٓ أ

غَيۡۡرُ مَرۡدُودٖ ٧٦
77. Och när Våra budbärare kom till Lot blev 
han bekymrad och kände sig beklämd över 
dem och sade: ”Detta blir en besvärlig dag!”

ءَ بهِِمۡ ا جَاءَٓتۡ رسُُلُنَا لوُطٗا سَِىٓ  وَلمََّ
 وَضَاقَ بهِِمۡ ذَرعَۡٗا وَقَالَ هَذَٰا يوَۡمٌ

 عَصِيبٞ ٧٧



۝323

Sura	11	Eber	(Hūd) سُورَةُ هُودٍ  11

78. Och hans folk kom rusande mot honom, 
och dessförinnan hade de just begått onda 
handlingar. Han sade: ”Mitt folk! Dessa är 
mina döttrar; de är renare för er. Frukta 
därför Allah och dra inte skam över mig 
gällande mina gäster. Finns det inte bland 
er en [enda] rättsinnig man?”
mina döttrar	I	egenskap	av	sitt	folks	profet	
refererade	Lot	till	stadens	kvinnfolk	som	sina	
döttrar	och	uppmanade	manfolket	till	äktenskapliga	
förhållanden	med	dem.	(T)

 وجََاءَٓهُۥ قَوۡمُهُۥ يُهۡرعَُونَ إلََِيۡهِ وَمِن
يّـَِٔاتِۚ قَالَ  قَبۡلُ كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ٱلسَّ

طۡهَرُ لَكُمۡۖ
َ
ؤُلََاءِٓ بَنَاتِِي هُنَّ أ  يَقَٰوۡمِ هَٰٓ

ۖ َ وَلََا تَُّخۡزُونِ فِِي ضَيۡفَِىٓ  فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ
لَيۡسَ مِنكُمۡ رجَُلٞ رَّشِيدٞ ٧٨

َ
أ

79. De sade: ”Du vet mycket väl att vi inte 
har någon rätt till dina döttrar, och du vet 
sannerligen vad vi vill.”
har någon rätt	Eftersom	de	inte	var	gifta	med	
dessa	kvinnor	och	inte	ville	vara	det.	(T)

 قاَلوُاْ لَقَدۡ عَلمِۡتَ مَا لَناَ فِِي بَنَاتكَِ
 مِنۡ حَقّٖ وَإِنَّكَ لَتَعۡلَمُ مَا نرُِيدُ ٧٩

80. Han sade: ”Om jag bara hade styrka att 
övermanna er, eller kunde söka mig till ett 
kraftfullt stöd.”

وۡ ءَاويِٓ إلََِىٰ
َ
ةً أ نَّ لَِى بكُِمۡ قُوَّ

َ
 قَالَ لوَۡ أ

 ركُۡنٖ شَدِيدٖ ٨٠

81. De (änglarna) sade: ”Lot! Vi är din  
Herres budbärare; de kan aldrig tillfoga 
dig något [ont]. Bege dig iväg med din fa­
milj under nattens mörker och låt ingen 
av er blicka tillbaka, utom din hustru. Det 
som skall drabba dem skall drabba henne. 
Deras utlovade tid är gryningen – är inte 
gryningen nära?”

ْ  قَالوُاْ يَلٰوُطُ إنَِّا رسُُلُ رَبّكَِ لَن يصَِلُوٓا
ۡلِ هۡلكَِ بقِِطۡعٖ مِّنَ ٱلَيَّ

َ
سَۡرِ بأِ

َ
 إلََِيۡكَۖ فَأ

تكََۖ
َ
حَدٌ إلَِاَّ ٱمۡرَأ

َ
 وَلََا يلَۡتَفِتۡ مِنكُمۡ أ

صَابَهُمۡۚ إنَِّ مَوعِۡدَهُمُ
َ
 إنَِّهُۥ مُصِيبُهَا مَآ أ

بۡحُ بقَِرِيبٖ ٨١ لَيۡسَ ٱلصُّ
َ
بۡحُۚ أ ٱلصُّ

82. Och när Vår dom föll vände Vi upp och 
ned på den (staden) och lät den överösas av 
regn med stenar av packad och härdad lera,

مۡرُناَ جَعَلۡنَا عَلٰيَِهَا
َ
ا جَاءَٓ أ  فَلَمَّ

مۡطَرۡناَ عَلَيۡهَا حِجَارَةٗ مِّن
َ
 سَافلَِهَا وَأ

نضُودٖ ٨٢ يلٖ مَّ  سِجِّ

83. Som var märkta hos din Herre. Och från 
de orättfärdiga är de aldrig långt borta.
En	varning	till	de	meckanska	avgudadyrkarna	om	
att	sådant	straff	aldrig	är	långt	ifrån	att	drabba	
även	dem,	om	de	inte	vänder	sig	till	Āllah	i	ånger	
för	sitt	avguderi.	(T)	märkta	Försedda	med	tecken,	
vilket	gjorde	att	de	inte	liknade	stenar	som	finns	
på	jorden.	(B)	

سَوَّمَةً عِندَ رَبّكَِۖ وَمَا هِِيَ مِنَ  مُّ
ببَِعيِدٖ ٨٣ لٰمِِيَن  ٱلظَّ
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84. Och till Madyan [sände Vi] deras  
broder Ŝu‘ayb. Han sade: ”Mitt folk!  
Dyrka Allah, ni har ingen gud utom Ho­
nom. Förminska inte mått och vikter. Jag 
ser ju att ni har det väl och jag fruktar för 
er en allomfattande dags straff.
Madyan	Namnet	på	både	en	stam	och	på	det	om-
råde	den	bebodde,	beläget	nära	Ma‘ān	längs	vägen	
mellan	Syrien	och	Hijaz.	Båda	sägs	vara	uppkallade	
efter	profeten	Ābrahams	son	Madyan.	Utöver	sitt	
avguderi	var	Madyan	kända	för	att	vid	handel	fiffla	
med	mått	och	vikter.	(T,K)

خَاهُمۡ شُعَيۡبٗاۚ قَالَ
َ
 ۞ وَإِلََىٰ مَدۡيَنَ أ

َ مَا لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ  يَقَٰوۡمِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
ۖۥ وَلََا تنَقُصُواْ ٱلمِۡكۡيَالَ وَٱلمِۡيََزانَۖ هُ  غَيۡۡرُ

خَافُ
َ
ٓ أ يۡۡرٖ وَإِنِّّيِ

رَىكُٰم بِِخَ
َ
ٓ أ  إنِِّّيِ

يِطٖ ٨٤  عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٖ مُحُّ

85. Mitt folk! Ge hela mått och vikter med 
full rättvisa och inskränk inte på männ­
iskors ägodelar och sprid inte ondska på 
jorden som fördärvare.

وۡفوُاْ ٱلمِۡكۡيَالَ وَٱلمِۡيََزانَ
َ
 وَيَقَٰوۡمِ أ

شۡيَاءَٓهُمۡ
َ
 بٱِلۡقِسۡطِۖ وَلََا تَبۡخَسُواْ ٱلنَّاسَ أ

رۡضِ مُفۡسِدِينَ ٨٥
َ
 وَلََا تَعۡثَوۡاْ فِِي ٱلۡۡأ

86. Vad Allah låter er behålla är bättre 
för er om ni är troende. Jag är dock ingen 
väktare över er.”

ِ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ إنِ كُنتُم  بقَِيَّتُ ٱللَّهَّ
ناَ۠ عَلَيۡكُم بِِحَفيِظٖ ٨٦

َ
ؤۡمِنيَِنۚ وَمَآ أ  مُّ

87. De sade: ”Ŝu‘ayb! Befaller dig dina bö­
ner att vi skall avstå från att dyrka det som 
våra förfäder dyrkade och [från] att göra 
med våra tillgångar som vi vill? Du är då 
sannerligen den milde, den rättrådige!”
Sade	de	sarkastiskt	och	hånfullt.	(T)

ن
َ
مُرُكَ أ

ۡ
صَلَوٰتكَُ تأَ

َ
 قَالوُاْ يَشُٰعَيۡبُ أ

فۡعَلَ فِِيٓ ن نَّ
َ
وۡ أ

َ
 نَّتَۡرُكَ مَا يَعۡبُدُ ءَاباَؤُٓنآَ أ

نتَ ٱلۡۡحَليِمُ
َ
ْۖ إنَِّكَ لَۡأ ؤُا مۡوَلِٰناَ مَا نشََٰٓ

َ
 أ

ٱلرَّشِيدُ ٨٧

88. Han sade: ”Mitt folk! Säg mig; om jag 
stödjer mig på ett klart bevis från min Her­
re och Han har gett mig en god försörjning 
från Sig – [skall jag då inte tillrättavisa er]? 
Jag vill inte motsätta er och handla utmed 
det jag förbjuder er från. Jag vill endast 
ställa till rätta så gott jag kan. Min fram­
gång vilar endast hos Allah. Till Honom 
har jag satt all min lit och till Honom vän­
der jag mig tillgivet.
god försörjning	Kan	antingen	tolkas	som	Ŝu‘aybs	
profetskap	eller	som	den	egendom	han	hade	för-
värvat	genom	hederliga	medel.	(K)	[skall jag inte 
då tillrättavisa er] Se	kommentar	till	vers 17.	(Ö� )

ٰ بيَّنَِةٖ رَءَيۡتُمۡ إنِ كُنتُ عََلَىَ
َ
 قَالَ يَقَٰوۡمِ أ

ٓ بَّىِ وَرَزَقَنِِّي مِنۡهُ رِزۡقاً حَسَنٗاۚ وَمَا  مِّن رَّ
نۡهَىكُٰمۡ

َ
خَالفَِكُمۡ إلََِىٰ مَآ أ

ُ
نۡ أ

َ
ريِدُ أ

ُ
 أ

صۡلَحَٰ مَا ريِدُ إلَِاَّ ٱلۡۡإِ
ُ
 عَنۡهُۚ إنِۡ أ

ِۚ عَلَيۡهِ  ٱسۡتَطَعۡتُۚ وَمَا توَۡفيِقَِّىٓ إلَِاَّ بٱِللَّهَّ
نيِبُ ٨٨

ُ
تُۡ وَإِلََيۡهِ أ  توََكُلَّ
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89. Mitt folk! Låt inte fientlighet mot mig få 
er att drabbas av detsamma som drabbade 
Noas folk eller Hūds folk eller Ṣāliḥs folk. 
Och Lots folk är inte långt ifrån er.
Kan	tolkas	både	som	att	Lots	folks	hemort	låg		
geografiskt	nära,	och	att	straffet	som	drabbade	
dem	låg	nära	i	tiden.	(B)

ن
َ
 وَيَقَٰوۡمِ لََا يََجۡرمَِنَّكُمۡ شِقَاقِِيٓ أ

صَابَ قَوۡمَ نوُحٍ
َ
 يصُِيبَكُم مِّثۡلُ مَآ أ

وۡ قَوۡمَ صَلٰحِٖۚ وَمَا قَوۡمُ
َ
وۡ قَوۡمَ هُودٍ أ

َ
 أ

 لوُطٖ مِّنكُم ببَِعيِدٖ ٨٩

90. Be er Herre om förlåtelse och vänd  
er sedan i ånger till Honom. Min Herre är 
sannerligen benådande och kärleksfull.”

 وَٱسۡتَغۡفِرُواْ رَبَّكُمۡ ثُمَّ توُبُوٓاْ إلََِيۡهِۚ إنَِّ
 رَبَّىِ رحَِيمٞ وَدُودٞ ٩٠

91. De sade: ”Ŝu‘ayb! Vi begriper inte myck­
et av vad du säger och vi betraktar dig som 
svag bland oss. Om det inte hade varit för 
din släkt skulle vi ha stenat dig. För oss är 
du inte vördnadsvärd.”

ا تَقُولُ  قَالوُاْ يَشُٰعَيۡبُ مَا نَفۡقَهُ كَثيِٗۡرا مِّمَّ
ىكَٰ فيِنَا ضَعيِفٗاۖ وَلوَۡلََا رهَۡطُكَ  وَإِنَّا لنَََرَ

نتَ عَلَيۡنَا بعَِزيِزٖ ٩١
َ
 لرَجَََمۡنَكَٰۖ وَمَآ أ

92. Han sade: ”Mitt folk! Är min släkt mer 
vördnadsvärd för er än Allah, så att ni helt 
har lagt Honom bakom er? Min Herre om­
sluter dock allt ni gör.
Med Sitt vetande. (T, K)

عَزُّ عَلَيۡكُم مِّنَ
َ
رهَۡطِيٓ أ

َ
 قَالَ يَقَٰوۡمِ أ

َذۡتُمُوهُ وَرَاءَٓكُمۡ ظِهۡرِيًّاۖ إنَِّ ِ وَٱتَّخَّ  ٱللَّهَّ
رَبَّىِ بمَِا تَعۡمَلوُنَ مُُحيِطٞ ٩٢

93. Och mitt folk! Fortsätt ni att handla på 
ert sätt – jag handlar på mitt. Snart får ni 
veta vem som skall nås av ett straff som för­
nedrar honom och vem som är en lögnare. 
Ja, avvakta ni – jag skall avvakta med er!”

ٰ مَكََّانتَكُِمۡ إنِِّّيِ  وَيَقَٰوۡمِ ٱعۡمَلوُاْ عََلَىَ
تيِهِ

ۡ
 عَمِٰلٞۖ سَوۡفَ تَعۡلَمُونَ مَن يأَ

 عَذَابٞ يَُخۡزِيهِ وَمَنۡ هُوَ كَذِٰبٞۖ
 وَٱرۡتقَِبُوٓاْ إنِِّّيِ مَعَكُمۡ رَقيِبٞ ٩٣

94. När Vår befallning sedan kom räddade 
Vi Ŝu‘ayb och dem som hade antagit tron 
med honom, genom nåd från Oss, och de 
som begick orätt hemsöktes av skriet och 
låg på morgonen framstupa i sina hem,
skriet Just	stammen	Madyan	förgjordes	genom	
flera	plötsliga	straff	där	varje	straff	drabbade	dem	
till	följd	av	ett	särskilt	syndande.	Här	nämns	ett	
fasansfullt	skri	i	samband	med	deras	onda	yttran-
den,	i	sura	7	beskrivs	ett	kraftigt	skalv	i	samband	
med	att	de	ville	förvisa	Ŝu‘ayb	och	de	troende	från	
deras	mark,	och	i	sura	26	beskrivs	straffet	utgå	
från	ett	mörkt	moln	sedan	de	utmanat	Ŝu‘ayb	att	
låta	en	del	av	himlen	störta	ned	över	dem.	(K)

ِينَ مۡرُناَ نََجَّيۡنَا شُعَيۡبٗا وَٱلَّذَّ
َ
ا جَاءَٓ أ  وَلمََّ

خَذَتِ
َ
 ءَامَنُواْ مَعَهُۥ برِحَۡۡمَةٖ مِّنَّا وَأ

صۡبَحُواْ فِِي
َ
يۡحَةُ فَأ ِينَ ظَلَمُواْ ٱلصَّ  ٱلَّذَّ

 دِيَرٰهِمِۡ جَثٰمِِيَن ٩٤

95. Som om de aldrig hade levt i dem. Ja, 
bort med Madyan så som T̂amūd togs bort!

لََا بُعۡدٗا لمَِّدۡيَنَ
َ
َّمۡ يَغۡنَوۡاْ فيِهَاۗٓ أ ن ل

َ
 كَأ

 كَمَا بعَِدَتۡ ثَمُودُ ٩٥
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96. Vi sände förvisso Moses med Våra teck­
en och med ett klart bemyndigande,

رۡسَلۡنَا مُوسََىٰ بـَِٔايَتٰنَِا وَسُلۡطَنٰٖ
َ
 وَلَقَدۡ أ

بيٍِن ٩٦  مُّ
97. Till Farao och hans stormän, men de 
lydde [bara] Faraos befallning. Och Faraos 
befallning ledde inte rätt.

مۡرَ
َ
بَعُوٓاْ أ يهْۦِ فَٱتَّ  إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ وَمَلََإِ

مۡرُ فرِعَۡوۡنَ برَِشِيدٖ ٩٧
َ
 فرِعَۡوۡنَۖ وَمَآ أ

98. Han skall gå före sitt folk på Uppstån­
delsens dag tills han sätter dem i Elden. Ja, 
vilken usel sits att sättas i.

وۡرَدَهُمُ
َ
 يَقۡدُمُ قَوۡمَهُۥ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ فَأ

 ٱلنَّارَۖ وَبئِۡسَ ٱلوِۡرۡدُ ٱلمَۡوۡرُودُ ٩٨

99. De följdes i denna [värld] av förbannelse 
och [så även] på Uppståndelsens dag.  
Vilken usel gåva att ges.

ۚ تبۡعُِواْ فِِي هَذِٰهۦِ لَعۡنَةٗ وَيَوۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ
ُ
 وَأ

 بئِۡسَ ٱلرّفِۡدُ ٱلمَۡرۡفوُدُ ٩٩

100. Detta hör till de upplysningar, om  
städerna, som Vi förmedlar till dig. Några 
står kvar, andra är skördade.
Vissa	städer	är	fortfarande	bebodda	medan	andra	
har	mejats	ned	och	jämnats	med	marken.	(T)

هُۥ نۢبَاءِٓ ٱلۡقُرَىٰ نَقُصُّ
َ
 ذَلٰكَِ مِنۡ أ

مِنۡهَا قَائٓمِٞ وحََصِيدٞ ١٠٠ عَلَيۡكَۖ 

101. Vi gjorde dem ingen orätt, utan de 
gjorde orätt mot sig själva. Och deras gu­
dar som de anropade vid Allahs sida kunde 
inte hjälpa dem på något sätt när din Her­
res dom föll. Nej, de orsakade dem inget 
annat än mer fördärv.

نفُسَهُمۡۖ
َ
 وَمَا ظَلَمۡنَهُٰمۡ وَلَكِٰن ظَلَمُوآْ أ

غۡنَتۡ عَنۡهُمۡ ءَالهَِتُهُمُ ٱلَّتِِي يدَۡعُونَ
َ
 فَمَآ أ

مۡرُ
َ
ا جَاءَٓ أ َّمَّ ءٖ ل ِ مِن شََيۡ  مِن دُونِ ٱللَّهَّ
 رَبّكَِۖ وَمَا زَادُوهُمۡ غَيۡۡرَ تتَۡبيِبٖ ١٠١

102. Sådan blir din Herres bestraffning när 
Han bestraffar städer som är orättfärdiga. 
Hans bestraffning är sannerligen smärt­
sam och sträng.

خَذَ ٱلۡقُرَىٰ
َ
خۡذُ رَبّكَِ إذَِآ أ

َ
 وَكَذَلٰكَِ أ

لَِيمٞ شَدِيدٌ ١٠٢
َ
ٓۥ أ خۡذَهُ

َ
 وَهِِيَ ظَلٰمَِةٌۚ إنَِّ أ

103. I detta finns sannerligen ett tecken för 
den som fruktar straff i livet efter detta. 
Det är en dag inför vilken alla människor 
skall församlas; ja, det är en dag som  
skall bevittnas.
Āv	alla	skapade	varelser.	(T)

 إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ لمَِّنۡ خَافَ عَذَابَ
ُ ٱلنَّاسُ ۡمُوعٞ لَهَّ  ٱلۡأٓخِرَةِۚ ذَلٰكَِ يوَۡمٞ مُجَّ

شۡهُودٞ ١٠٣  وَذَلٰكَِ يوَۡمٞ مَّ

104. Vi låter den inte dröja längre än till en 
beräknad tidpunkt.

عۡدُودٖ ١٠٤ جَلٖ مَّ
َ
ٓۥ إلَِاَّ لِۡأ رُهُ  وَمَا نؤَُخِّ

105. Den dag då den kommer skall ingen 
människa tala förutom med Hans tillåtelse. 
Bland dem finns fördömda och lycksaliga.

ۚۦ تِ لََا تكََلَّمُ نَفۡسٌ إلَِاَّ بإِذِۡنهِِ
ۡ
 يوَۡمَ يأَ

ٞ وَسَعيِدٞ ١٠٥ فَمِنۡهُمۡ شَقَِّىّ
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106. Vad beträffar dem som är fördömda 
skall de hamna i Elden. Där skall de jämra 
och flåsa. 

ِينَ شَقُواْ فَفَِى ٱلنَّارِ لهَُمۡ فيِهَا ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 فَأ

 زفَيِۡرٞ وَشَهِيقٌ ١٠٦

107. Eviga blir de där, så länge himlarna och 
jorden finns, undantaget det din Herre beha­
gar. Din Herre gör förvisso vad Han än vill.
så länge himlarna och jorden finns Ett	av	flera	
uttryck	på	klassisk	arabiska	som	beskriver	det	eviga	
utan	ände.	det din Herre behagar	Den	rimligaste	
tolkningen	av	denna	fras	är	att	undantaget	berör	de	
troende	som	dömts	till	helvetet	på	grund	av	grova	
synder.	Där	förblir	de	så	länge	som	Āllah	vill	tills	
Han	slutligen	benådar	dem	och	sätter	dem	i	para-
diset.	Flera	uttalanden	från	Profeten	J		beskriver	
detta.	För	det	finns	åtskilliga	koranverser,	som	
tydligt	fastställer	att	avgudadyrkare	och	otrogna	
förblir	i	helvetet	i	evig	tid,	utan	undantag.	(T)

مَوَٰتُٰ  خَلِِٰدِينَ فيِهَا مَا دَامَتِ ٱلسَّ
رۡضُ إلَِاَّ مَا شَاءَٓ رَبُّكَۚ إنَِّ رَبَّكَ

َ
 وَٱلۡۡأ

الٞ لمَِّا يرُِيدُ ١٠٧ فَعَّ

108. Och vad beträffar dem som lycksalig­
gjorts skall de hamna i paradiset. Eviga 
blir de där, så länge himlarna och jorden 
finns, undantaget det din Herre behagar – 
en gåva utan slut.
det din Herre behagar Dvs	de	straffades	först	
och	sen	fick	inträda	paradiset.	(T)	Se	not	till	vers	
11:107.	(Ö� )

ِينَ سُعِدُواْ فَفَِى ٱلۡۡجَنَّةِ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 ۞ وَأ

مَوَٰتُٰ  خَلِِٰدِينَ فيِهَا مَا دَامَتِ ٱلسَّ
رۡضُ إلَِاَّ مَا شَاءَٓ رَبُّكَۖ عَطَاءًٓ غَيۡۡرَ

َ
 وَٱلۡۡأ

 مَُجۡذُوذٖ ١٠٨

109. Hys därför inte något tvivel kring vad 
dessa (avgudadyrkarna) dyrkar; de dyrkar 
endast på samma sätt som deras förfäder 
dyrkade förut. Vi skall till fullo ge dem de­
ras andel utan någon minskning.
andel Āv	gott	eller	ont.	De	otrognas	lön	för	god	
handling	återgäldas	dem	i	deras	jordiska	liv,	och	
deras	rättmätiga	andel	straff	väntar	dem	i	livet	
efter	detta.	(K)

ۚ ؤُلََاءِٓ ا يَعۡبُدُ هَٰٓ  فَلََا تكَُ فِِي مِرۡيَةٖ مِّمَّ
 مَا يَعۡبُدُونَ إلَِاَّ كَمَا يَعۡبُدُ ءَاباَؤٓهُُم

 مِّن قَبۡلُۚ وَإِنَّا لمَُوَفُّوهُمۡ نصَِيبَهُمۡ غَيۡۡرَ
مَنقُوصٖ ١٠٩

110. Vi gav Moses Boken, men det tvistades 
om den. Och hade inte ett beslut från din 
Herre redan funnits skulle det ha avgjorts 
mellan dem. De hyser sannerligen misstroget 
tvivel kring den.
Öm	huruvida	skriften	är	uppenbarad	av	Āllah	eller	
inte.	tvistades Moses	folk	blev	oeniga	om	Toran	
precis	som	Muhammeds	J	folk	blev	om	Koranen. 
beslut Öm	att	inte	påskynda	straffet	för	dem	som	
vägrar	tro. (T)

 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ
 فَٱخۡتُلفَِ فيِهِۚ وَلوَۡلََا كَُلمَِةٞ سَبَقَتۡ مِن

هُمۡ لَفَِى شَكّٖ بّكَِ لَقُضَِىَ بيَۡنَهُمۡۚ وَإِنَّ  رَّ
 مِّنۡهُ مُرِيبٖ ١١٠
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111. Och alla hör de till dem som din Herre 
skall löna med fulla mått för deras gärningar. 
Han har förvisso kännedom om allt de gör.

عۡمَلَٰهُمۡۚ
َ
ا لََيُوَفّيَِنَّهُمۡ رَبُّكَ أ َّمَّ  وَإِنَّ كُُلّٗاّٗ ل

 إنَِّهُۥ بمَِا يَعۡمَلوُنَ خَبيِۡرٞ ١١١

112. Du (Muhammed) skall leva rättskaffens 
– så som du är befalld – och också de hos 
dig som har vänt sig [till Allah] i ånger, och 
ni skall inte överträda! Han ser förvisso 
allt ni gör.
i ånger	För	sitt	tidigare	avguderi.	överträda	Āl-
lahs	befallningar	och	förbud.	(T)

مِرۡتَ وَمَن تاَبَ
ُ
 فَٱسۡتَقِمۡ كَمَآ أ

ْۚ إنَِّهُۥ بمَِا تَعۡمَلوُنَ  مَعَكَ وَلََا تَطۡغَوۡا
بصَِيۡرٞ ١١٢

113. Och stöd er inte på dem som begår 
orätt, så att ni drabbas av Elden – förutom 
Allah har ni inga beskyddare – och därefter 
kan ni inte få någon hjälp.

ْ ِينَ ظَلَمُوا  وَلََا ترَۡكَنُوٓاْ إلََِى ٱلَّذَّ
كُمُ ٱلنَّارُ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ  فَتَمَسَّ

ونَ ١١٣ وۡلَِيَاءَٓ ثُمَّ لََا تنُصَِرُ
َ
ِ مِنۡ أ  ٱللَّهَّ

114. Förrätta bönen vid dagens båda gränser 
och under några av nattens stunder. De goda 
gärningarna för förvisso bort de onda. Detta 
är en påminnelse för dem som minns.
De	belöningar	och	påföljder	som	Āllah	har	utlovat. 
vid dagens båda gränser	Med	specifikt	avseende	
på	gryningsbönen	(al-fajr)	och	skymningsbönen	
(al-maĝrib),	och	underförstått	de	två	bönerna	
däremellan	–	middagsbönen	(aẓ-ẓuhr)	och	efter-
middagsbönen	(al-‘asr).	några av nattens stunder 
Med	avseende	på	kvällsbönen	(al-‘iŝā).	de goda 
gärningarna	De	fem	dagliga	bönerna,	som	profeten	
Muhammed	J	har	sagt,	utplånar	de	onda	handling-
ar	begångna	mellan	från	bön	och	bön.	(T)

لَوٰةَ طَرَفَِيِ ٱلنَّهَارِ وَزُلَفٗا مِّنَ قمِِ ٱلصَّ
َ
 وَأ

يّـَِٔاتِۚ ۡلِۚ إنَِّ ٱلۡۡحَسَنَتِٰ يذُۡهبَِۡنَ ٱلسَّ  ٱلَيَّ
كٰرِِينَ ١١٤  ذَلٰكَِ ذكِۡرَىٰ للِذَّ

115. Visa tålamod! Allah låter aldrig belö­
ningen gå förlorad för dem som gör det goda.

جۡرَ
َ
َ لََا يضُِيعُ أ  وَٱصۡبَِرۡ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

 ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١١٥
116. Bland dessa släkten före er fanns det 
alltså inga människor med förståndet i 
behåll som förbjuda fördärv på jorden, an­
nat än ett fåtal av de som Vi räddade bland 
dem. Ja, de som begick orätt fortsatte att 
nöja sig med det välstånd de hade skänkts 
och förblev förbrytare. 

 فَلَوۡلََا كََانَ مِنَ ٱلۡقُرُونِ مِن قَبۡلكُِمۡ
وْلوُاْ بقَِيَّةٖ يَنۡهَوۡنَ عَنِ ٱلۡفَسَادِ فِِي

ُ
 أ

نَجَيۡنَا مِنۡهُمۡۗ
َ
نۡ أ رۡضِ إلَِاَّ قَليِلَٗا مِّمَّ

َ
 ٱلۡۡأ

ترۡفِوُاْ فيِهِ
ُ
ِينَ ظَلَمُواْ مَآ أ بَعَ ٱلَّذَّ  وَٱتَّ

 وَكََانوُاْ مُُجۡرمِِيَن ١١٦
117. Din Herre skulle aldrig tillintetgöra 
städerna orättvist så länge deras invånare 
[strävar att] gör rätt för sig.

 وَمَا كََانَ رَبُّكَ لَِيُهۡلكَِ ٱلۡقُرَىٰ بظُِلۡمٖ
مُصۡلحُِونَ ١١٧ هۡلُهَا 

َ
وَأ
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118. Om din Herre hade velat skulle Han 
helt visst ha gjort människorna till ett 
enda samfund. Men de skall inte upphöra 
att vara oeniga,

ةٗ مَّ
ُ
 وَلوَۡ شَاءَٓ رَبُّكَ لَۡجَعَلَ ٱلنَّاسَ أ

 وَحِٰدَةٗۖ وَلََا يزََالوُنَ مُُخۡتَلفِِيَن ١١٨

119. Utom dem som din Herre visar nåd. Ja, 
på så vis skapade Han dem. Och din Herres 
ord skall besannas: ”Jag kommer sannerli­
gen att fylla helvetet med både djinner och 
människor, alla tillsammans.”
på så vis skapade Han dem	Āllah	visste	redan	
innan	Han	skapade	djinner	och	människor	vilka	
av	dem	som	skulle	göra	sig	förtjänta	av	Hans	väg-
ledning	och	vilka	som	skulle	låta	sig	vilseledas	och	
fördömas.	Versen	kan	alltså	aldrig	tolkas	som	att	
individen	inte	bär	skuld	för	sina	illgärningar.	(T)	

 إلَِاَّ مَن رَّحِمَ رَبُّكَۚ وَلذَِلٰكَِ خَلَقَهُمۡۗ
نَّ جَهَنَّمَ مِنَ

َ
مۡلَِأ

َ
تۡ كَُلمَِةُ رَبّكَِ لَۡأ  وَتَمَّ

جَۡمَعِيَن ١١٩
َ
نَّةِ وَٱلنَّاسِ أ  ٱلۡۡجِ

120. Alla de upplysningar som Vi förmedlar 
till dig om sändebuden är för att stärka ditt 
hjärta. Genom detta har sanningen och en 
förmaning nått dig och en påminnelse till 
de troende. 
stärka ditt hjärta För	att	Muhammed	J,	genom	
kunskap	om	tidigare	sändebuds	motgångar,	inte	
skulle	nedstämmas	av	sitt	eget	folks	vägran	att	
tro.	Genom detta Denna	suras	innehåll	specifikt,	
och	Koranens	generellt.	(T)

نۢبَاءِٓ ٱلرُّسُلِ
َ
 وَكُُلَاّٗ نَّقُصُّ عَلَيۡكَ مِنۡ أ

ِ  مَا نثُبَّتُِ بهِۦِ فُؤَادَكَۚ وجََاءَٓكَ فِِي هَذِٰه
 ٱلۡۡحَقُّ وَمَوعِۡظَةٞ وَذكِۡرَىٰ للِۡمُؤۡمِنيَِن ١٢٠

121. Och säg till dem som inte tror: ”Hand­
la ni på ert sätt; vi handlar på vårt.

ٰ ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ ٱعۡمَلوُاْ عََلَىَ  وَقلُ لّلَِّذَّ
 مَكََّانتَكُِمۡ إنَِّا عَمِٰلوُنَ ١٢١

122. Ja, avvakta ni; vi avvaktar också.”
För	att	se	vem	den	slutliga	segern	skall	tillfalla.	
Öch	Āllah	höll	Sitt	löfte	till	profeten	Muhammed		
J	och	gav	honom	hjälp	och	stöd	och	gjorde	Sitt	
budskap	segrande.	(K)

إنَِّا مُنتَظِرُونَ ١٢٢  وَٱنتَظِرُوٓاْ 

123. Till Allah hör det fördolda i himlarna 
och på jorden, och till Honom skall allt 
återbördas i sin helhet. Dyrka Honom  
därför och sätt all er lit till Honom. Din 
Herre är inte omedveten om vad ni gör.
i sin helhet	Till	Āllah	skall	varje	individ	återvända	
i	sällskap	av	sina	gärningar	för	att	skörda	den	lön	
som	förtjänats	för	dem.	(T)

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ غَيۡبُ ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

مۡرُ كُُلُّهُۥ فَٱعۡبُدۡهُ
َ
 وَإِلََيۡهِ يرُۡجَعُ ٱلۡۡأ

ا ۡ عَلَيۡهِۚ وَمَا رَبُّكَ بغَِفِٰلٍ عَمَّ  وَتوََكَّلَّ
تَعۡمَلُونَ ١٢٣
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif lām rā. Detta är verser ur Boken full 
av klarhet.
Koranen,	som	är	tydlig	för	den	som	begrundar	dess	
innehåll.	(T)	Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	
en	eller	flera	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	
sig.	Den	fullständiga	innebörden	av	dessa	har	en-
dast	Āllah	vetskap	om.	(K)

 الرٓۚ تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱلۡكِتَبِٰ ٱلمُۡبيِِن ١

2. Vi har förvisso sänt ned den som en ara­
bisk Koran för att ni skall kunna förstå.
Eftersom	de	direkta	mottagarna	var	araber.	(T,	B)
Ārabernas	rika	klassiska	språk	kännetecknas	ock-
så	av	att	på	ett	tydligt	och	uttrycksfullt	sätt	kunna	
förmedla	innebörder	som	lämnar	djupa	och	bestå-
ende	avtryck	i	sinnet.	Därför	sände	Āllah	ned	Sin	
ädlaste	uppenbarelse,	på	det	ädlaste	språket,	till	
det	ädlaste	sändebudet,	via	den	ädlaste	ängeln,	på	
jordens	ädlaste	plats,	och	inledde	uppenbarelsen	i	
den	ädlaste	månaden	ramadan.	(K)

ا لَّعَلَّكُمۡ نزَلۡنَهُٰ قُرۡءَٰناً عَرَبيِّٗ
َ
أ آ   إنَِّ

 تَعۡقِلُونَ ٢

3. Vi berättar för dig de bästa av berättel­
ser genom att uppenbara för dig denna Kor­
an. Ja, innan det hörde du till de ovetande,

حۡسَنَ ٱلۡقَصَصِ
َ
 نََحۡنُ نَقُصُّ عَلَيۡكَ أ

وۡحَيۡنَآ إلََِيۡكَ هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانَ وَإِن
َ
 بمَِآ أ

 كُنتَ مِن قَبۡلهِۦِ لمَِنَ ٱلۡغَفِٰليَِن ٣
4. [Om] när Josef sade till sin far: ”Min far! Jag 
såg [i en dröm] elva stjärnor och solen och 
månen – jag såg dem i prostration inför mig.”
Stjärnorna	har	tolkats	symbolisera	Josefs	elva		
bröder	och	solen	och	månen	hans	föräldrar.	(T)

بتَِ إنِِّّيِ
َ
أ بيِهِ يَٰٓ

َ
 إذِۡ قَالَ يوُسُفُ لِۡأ

مۡسَ حَدَ عَشَِّرَ كَوۡكَبٗا وَٱلشَّ
َ
يتُۡ أ

َ
 رَأ

يۡتُهُمۡ لَِى سَٰجِدِينَ ٤
َ
وَٱلۡقَمَرَ رَأ

5. Han sade: ”Min son! Berätta inte om din 
dröm för dina bröder; de kommer då att 
smida en ond plan mot dig. Satan är sanner­
ligen människans klara fiende.
Josefs	far,	profeten	Jakob,	hade	tidigare	sett	tecken	
på	brödernas	avund.	(T)

ٰٓ  قَالَ يَبُٰنَِّيَّ لََا تَقۡصُصۡ رُءۡياَكَ عََلَىَ
 إخِۡوَتكَِ فَيَكِيدُواْ لكََ كَيۡدًاۖ إنَِّ

بيِٞن ٥ نسَٰنِ عَدُوّٞ مُّ يۡطَنَٰ للَِۡإِ ٱلشَّ
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6. På samma sätt skall din Herre välja dig och 
lära dig att förutse händelser. Ja, Han skall 
fullborda Sin välsignelse över dig och över 
Jakobs ätt, liksom Han tidigare fullbordade 
den över dina två förfäder Abraham och Isak. 
Din Herre är sannerligen vetande, vis.”
förutse händelser	Genom	att	kunna	tyda		
drömmar.	(T)

 وَكَذَلٰكَِ يََجۡتَبيِكَ رَبُّكَ وَيُعَلّمُِكَ
حَادِيثِ وَيُتمُِّ نعِۡمَتَهُۥ

َ
ويِلِ ٱلۡۡأ

ۡ
 مِن تأَ

هَا تَمَّ
َ
ٰٓ ءَالِ يَعۡقُوبَ كَمَآ أ  عَلَيۡكَ وَعََلَىَ

ۚ بوََيۡكَ مِن قَبۡلُ إبِرَۡهٰيِمَ وَإِسۡحَقَٰ
َ
ٰٓ أ  عََلَىَ

إنَِّ رَبَّكَ عَليِمٌ حَكِيمٞ ٦

7. I Josef och hans bröder finns det sanner­
ligen tecken för dem som frågar,

 ۞ لَّقَدۡ كََانَ فِِي يوُسُفَ وَإِخۡوَتهِۦِٓ
ائٓلِيَِن ٧ لّلِسَّ  ءَايَتٰٞ 

8. [Om] när de sade: ”Josef och hans bror  
är kärare för vår fader än oss, fastän vi  
är en hel hop. Vår fader är uppenbarligen 
helt förvillad.
hans bror	Benjamin,	som	var	Josefs	enda	helbror	i	
brödraskaran.	(T)

حَبُّ إلََِىٰٓ
َ
خُوهُ أ

َ
 إذِۡ قَالوُاْ لََيوُسُفُ وَأ

باَناَ لَفَِى
َ
بيِنَا مِنَّا وَنََحۡنُ عُصۡبَةٌ إنَِّ أ

َ
 أ

بيٍِن ٨ ضَلَلٰٖ مُّ

9. Döda Josef eller driv ut honom på öde 
mark så blir ni ensamma om er faders  
uppmärksamhet. Efter det kan ni ju bli 
rättfärdiga människor.”

رۡضٗا يََخۡلُ
َ
وِ ٱطۡرحَُوهُ أ

َ
 ٱقۡتُلوُاْ يوُسُفَ أ

بيِكُمۡ وَتكَُونوُاْ مِنۢ
َ
 لَكُمۡ وجَۡهُ أ

 بَعۡدِهۦِ قَوۡمٗا صَلٰحِِيَن ٩

10. En av dem sade: ”Döda inte Josef utan 
släng honom i brunnens djup så plockas 
han upp av någon karavan – om ni nu vill 
göra [något].”

 قَالَ قَائٓلِٞ مِّنۡهُمۡ لََا تَقۡتُلوُاْ يوُسُفَ
لۡقُوهُ فِِي غَيَبَٰتِ ٱلۡۡجُبِّ يلَۡتَقِطۡهُ

َ
 وَأ

يَّارَةِ إنِ كُنتُمۡ فَعِٰليَِن ١٠  بَعۡضُ ٱلسَّ

11. De sade: ”Vår fader! Varför låter du 
inte oss ta hand om Josef? Vi vill ju honom 
bara väl.

ٰ مَ۬نَّا عََلَىَ
ۡ
باَناَ مَا لكََ لََا تأَ

َ
أ  قَالوُاْ يَٰٓ

ۥ لَنَصِٰحُونَ ١١  يوُسُفَ وَإِنَّا لََهُ

12. Sänd honom med oss i morgon, så får 
han roa sig och leka och vi skall se väl  
efter honom!”

رۡسِلۡهُ مَعَنَا غَدٗا يرَۡتَعۡ وَيَلۡعَبۡ وَإِنَّا
َ
 أ

ۥ لَحَفِٰظُونَ ١٢  لََهُ

13. Han sade: ”Det skulle sannerligen 
bekymra mig om ni tar med er honom.  
Jag är rädd att en varg äter upp honom 
medan ni är ouppmärksamma.”

ن تذَۡهَبُواْ بهِۦِ
َ
 قَالَ إنِِّّيِ لََيَحۡزُننُِِّيٓ أ

نتُمۡ
َ
كُلَهُ ٱلَّّذِئبُۡ وَأ

ۡ
ن يأَ

َ
خَافُ أ

َ
 وَأ

عَنۡهُ غَفِٰلوُنَ ١٣
14. De sade: ”Om en varg skulle äta upp 
honom fastän vi är en hel hop, då är vi  
sannerligen [hjälplösa] förlorare.” 

كَلَهُ ٱلَّّذِئبُۡ وَنََحۡنُ
َ
 قَالوُاْ لَئنِۡ أ

ونَ ١٤ آ إذِٗا لَّخَسِِٰرُ  عُصۡبَةٌ إنَِّ
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15. Och när de tog med sig honom  
beslutade de gemensamt att sätta honom 
i brunnens djup, och Vi uppenbarade för 
honom: ”Du skall sannerligen få upplysa 
dem om denna deras sak, utan att de skall 
ana något.”

ن يََجۡعَلوُهُ
َ
جَۡمَعُوٓاْ أ

َ
ا ذَهَبُواْ بهِۦِ وَأ  فَلَمَّ

وۡحَيۡنَآ إلََِيۡهِ
َ
ۚ وَأ  فِِي غَيَبَٰتِ ٱلۡۡجُبِّ

مۡرهِمِۡ هَذَٰا وَهُمۡ لََا
َ
 لَتُنبَّئَِنَّهُم بأِ

 يشَۡعُرُونَ ١٥

16. Och på kvällen kom de till sin fader 
gråtande. 

باَهُمۡ عِشَاءٓٗ يَبۡكُونَ ١٦
َ
 وجََاءُٓوٓ أ

17. De sade: ”Fader! Vi gick [iväg] för att 
löpa ikapp och lämnade Josef vid vår  
packning och då åt vargen upp honom.  
Men du kommer inte att tro oss fastän vi  
är sannfärdiga.” 

إنَِّا ذَهَبۡنَا نسَۡتبَقُِ باَنآَ 
َ
أ  قاَلوُاْ يَٰٓ

كَلَهُ
َ
 وَترََكۡنَا يوُسُفَ عِندَ مَتَعِٰنَا فَأ

اَ وَلوَۡ كُنَّا نتَ بمُِؤۡمِنٖ لنَّ
َ
 ٱلَّّذِئبُۡۖ وَمَآ أ
 صَدِٰقيَِن ١٧

18. Och de visade upp hans skjorta som de 
hade fläckat med falskt blod. Han sade: ”Nej, 
detta är något ni själva har tänkt ut. [Här 
krävs] ypperligt tålamod. Allah är den vars 
hjälp jag söker i det som ni påstår har hänt.”
Falskt blod	Enligt	uppgift,	blod	från	ett	lamm.	
ypperligt tålamod ihärdigt	och	utan	klagomål. (T)

ٰ قَمِيصِهۦِ بدَِمٖ كَذِبٖۚ قَالَ  وجََاءُٓو عََلَىَ
مۡرٗاۖ

َ
نفُسُكُمۡ أ

َ
لَتۡ لَكُمۡ أ  بلَۡ سَوَّ

ٰ مَا ُ ٱلمُۡسۡتَعَانُ عََلَىَ  فَصَبَۡرٞ جََميِلٞۖ وَٱللَّهَّ
 تصَِفُونَ ١٨

19. Och en karavan kom och de sände ut  
sin vattenbärare som sänkte sin hink  
[i brunnen]. Han sade: ”Vilken överrask­
ning, här finns en pojke!” De gömde honom 
bland varorna, och Allah hade full vetskap 
om vad de gjorde.

رۡسَلوُاْ وَاردَِهُمۡ
َ
 وجََاءَٓتۡ سَيَّارَةٞ فَأ

ىٰ هَذَٰا غُلَمٰٞۚ ۖۥ قَالَ يَبٰشُِّۡرَ دۡلََىٰ دَلوَۡهُ
َ
 فَأ

ُ عَليِمُۢ بمَِا وهُ بضَِعَٰةٗۚ وَٱللَّهَّ سََرُّ
َ
 وَأ

يَعۡمَلُونَ ١٩

20. Och de sålde honom [sen] för en billig 
summa, ett fåtal silvermynt, då de ansåg 
honom vara obetydlig. 

ٖ وۡهُ بثَِمَنِۢ بَِخۡسٖ دَرَهٰمَِ مَعۡدُودَة  وَشَۡرَ
هٰدِِينَ ٢٠  وَكََانوُاْ فيِهِ مِنَ ٱلزَّ

21. Och mannen från Egypten som köpte 
honom sade till sin fru: ”Gör hans vistelse 
hedervärd. Kanske kan han gagna oss eller 
så upptar vi honom som vårt eget barn.” 
På detta sätt lät Vi Josef stadga sig i landet 
för att sedan lära honom hur man förutser 
händelser. Allah råder alltid över Sin befall­
ning, men de flesta människor vet inte.
mannen från Egypten	Till	följd	av	sin	höga	status	
bar	denne	man	titeln	”den	mäktige”	med	vilken	
han	omtalas	i	vers	30	och	51.	Det	sägs	att	kungen	
hade	givit	honom	ansvar	för	Egyptens	statskassa.	
förutser händelser Genom	att	tyda	drömmar.	(T)	

ىهُٰ مِن مِّصِۡرَ ِي ٱشۡتََرَ  وَقَالَ ٱلَّذَّ
كۡرِمِِّي مَثۡوَىهُٰ عَسََىٰٓ

َ
تهِۦِٓ أ

َ
 لَِٱمۡرَأ

اۚ وَكَذَلٰكَِ وۡ نَتَّخِذَهُۥ وَلَدٗ
َ
ن ينَفَعَنَآ أ

َ
 أ

رۡضِ وَلِنعَُلّمَِهُۥ
َ
نَّا لَِيوُسُفَ فِِي ٱلۡۡأ  مَكَّ

ُ غََالبٌِ حَادِيثِۚ وَٱللَّهَّ
َ
ويِلِ ٱلۡۡأ

ۡ
 مِن تأَ

كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا
َ
مۡرهِۦِ وَلَكِٰنَّ أ

َ
ٰٓ أ  عََلَىَ

 يَعۡلَمُونَ ٢١
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22. Och när han hade nått mogen ålder 
skänkte Vi honom omdöme och kunskap. 
Så lönar vi dem som gör det goda.

ٓۥ ءَاتَيۡنَهُٰ حُكۡمٗا هُ شُدَّ
َ
ا بلََغَ أ  وَلمََّ

وَكَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٢٢  وعَِلۡمٗاۚ 

23. Och hon i vars hus han var försökte  
förföra honom mot hans vilja. Hon låste 
dörrarna och sade: ”Kom till mig!” Han 
sade: ”Jag söker Allahs beskydd! Min hus­
bonde har gett mig en god hemvist. Det går 
sannerligen aldrig väl för de orättfärdiga.”

 وَرَوَٰدَتهُۡ ٱلَّتِِي هُوَ فِِي بيَۡتهَِا عَن نَّفۡسِهۦِ
بوَۡبَٰ وَقَالَتۡ هَيۡتَ لكََۚ

َ
 وغََلَّقَتِ ٱلۡۡأ

حۡسَنَ مَثۡوَايَۖ
َ
ٓ أ ِۖ إنَِّهُۥ رَبَّىِ  قَالَ مَعَاذَ ٱللَّهَّ

لٰمُِونَ ٢٣  إنَِّهُۥ لََا يُفۡلحُِ ٱلظَّ

24. Ja, hon åtrådde honom och han [skulle ha] 
åtrått henne, om han inte fick se sin Herres 
tecken. Så skedde för att Vi skulle hålla 
ondska och skamlöshet borta från honom. 
Han var sannerligen en av våra utvalda.
sin Herres tecken	Ā� sikterna	om	vad	detta	tecken	
kan	ha	varit	går	isär,	men	tydligt	är	att	det	fick	
honom	att	motstå	frestelsen.	(T)

ن رَّءَا
َ
تۡ بهِِۖۦ وَهَمَّ بهَِا لوَۡلََآ أ  وَلَقَدۡ هَمَّ

 برُۡهَنَٰ رَبّهِِۚۦ كَذَلٰكَِ لِنصَِۡرفَِ عَنۡهُ
وءَٓ وَٱلۡفَحۡشَاءَٓۚ إنَِّهُۥ مِنۡ عِبَادِناَ  ٱلسُّ

ٱلمُۡخۡلَصِيَن ٢٤

25. De rusade mot dörren och hon rev itu 
hans skjorta bakifrån, och vid dörren stötte 
de på hennes make. Hon sade: ”Hur skall den 
lönas som vill din hustru ont, om inte med 
fängelse eller med ett plågsamt straff?”

تۡ قَمِيصَهُۥ مِن  وَٱسۡتبََقَا ٱلِۡباَبَ وَقَدَّ
ا ٱلِۡباَبِۚ قَالَتۡ لۡفَيَا سَيّدَِهَا لَدَ

َ
ٓ دُبرُٖ وَأ هۡلكَِ سُوءًٓا إلَِاَّ

َ
رَادَ بأِ

َ
 مَا جَزَاءُٓ مَنۡ أ

لَِيمٞ ٢٥
َ
وۡ عَذَابٌ أ

َ
ن يسُۡجَنَ أ

َ
 أ

26. Han sade: ”Det var hon som försökte 
förföra mig mot min vilja.” Då vittnade ett 
vittne bland hennes husfolk: ”Om hans 
skjorta har rivits itu framifrån talar hon 
sanning och han hör till lögnarna.

 قَالَ هِِيَ رَوَٰدَتنِِّۡي عَن نَّفۡسَِىۚ وَشَهِدَ
هۡلهَِآ إنِ كََانَ قَمِيصُهُۥ

َ
 شَاهدِٞ مِّنۡ أ

 قُدَّ مِن قُبُلٖ فَصَدَقَتۡ وَهُوَ مِنَ
 ٱلۡكَذِٰبيَِن ٢٦

27. Men om hans skjorta har rivits itu 
bakifrån har hon ljugit och han hör till de 
sannfärdiga.”

 وَإِن كََانَ قَمِيصُهُۥ قُدَّ مِن دُبرُٖ
دِٰقيَِن ٢٧  فَكَذَبتَۡ وَهُوَ مِنَ ٱلصَّ

28. När han sedan såg att hans skjorta hade 
rivits itu bakifrån sade han: ”Detta hör till er 
(kvinnors) list; er list är sannerligen väldig!
När han	Maken,	men	det	har	också	tolkats	syfta	på	
vittnet.	(T)

ا رَءَا قَمِيصَهُۥ قُدَّ مِن دُبرُٖ قَالَ  فَلَمَّ
ۖ إنَِّ كَيۡدَكُنَّ  إنَِّهُۥ مِن كَيۡدِكُنَّ

 عَظِيمٞ ٢٨

29. Josef, nämn aldrig detta! Och du (min 
hustru) bör be om förlåtelse för din illgär­
ning. Du lät dig bli bland de syndiga.”

عۡرضِۡ عَنۡ هَذَٰاۚ وَٱسۡتَغۡفِرِي
َ
 يوُسُفُ أ

نۢبكِِۖ إنَِّكِ كُنتِ مِنَ ٱلۡۡخَاطِـِٔيَن ٢٩ لَِّذَ
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30. Några kvinnor i staden började säga: 
”Den mäktiges hustru har förfört sin unge 
tjänare mot hans vilja och han har förblin­
dat henne med kärlek. Vi kan se att hon 
uppenbarligen är förvillad.”

تُ ٱلۡعَزيِزِ
َ
 ۞ وَقَالَ نسِۡوَةٞ فِِي ٱلمَۡدِينَةِ ٱمۡرَأ

ۖ  ترَُوٰدُِ فَتَىهَٰا عَن نَّفۡسِهِۖۦ قَدۡ شَغَفَهَا حُبًّا
بيِٖن ٣٠ ىهَٰا فِِي ضَلَلٰٖ مُّ  إنَِّا لنَََرَ

31. När hon hörde talas om deras skvaller 
sände hon efter dem och tillredde en måltid 
åt dem och gav var och en av dem en kniv 
och sade [till Josef]: ”Gå ut framför dem!” 
När de sedan fick se honom greps de av så 
stor förundran att de skar sig i händerna 
och sade: ”[Vi söker] Allahs beskydd! Detta 
kan inte vara en mänsklig varelse. Detta 
kan inte vara annat än en ädel ängel.”

رسَۡلَتۡ إلََِيۡهِنَّ
َ
ا سَمِعَتۡ بمَِكۡرهِنَِّ أ ا وَءَاتتَۡ كُُلَّ فَلَمَّ عۡتَدَتۡ لهَُنَّ مُتَّكَـٔٗ

َ
 وَأ

 وَحِٰدَةٖ مِّنۡهُنَّ سِكِّينٗا وَقَالَتِ ٱخۡرُجۡ
نهَُۥ كۡبََرۡ

َ
ٓۥ أ يۡنَهُ

َ
ا رَأ ۖ فَلَمَّ  عَلَيۡهِنَّ

ِ مَا يدِۡيَهُنَّ وَقُلۡنَ حَشَٰ لِلَّهَّ
َ
عۡنَ أ  وَقَطَّ

ا إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ مَلَكٞ كَرِيمٞ ٣١  هَذَٰا بشََِّرً

32. Hon sade: ”Där har ni han för vars skull 
ni klandrade mig. Ja, jag försökte förföra 
honom mot hans vilja men han stod emot. 
Men om han inte gör som jag befaller skall 
han sannerligen fängslas och bli bland de 
förödmjukade.”

ِي لمُۡتُنَّنِِّي فيِهِۖ  قَالَتۡ فَذَلٰكُِنَّ ٱلَّذَّ
 وَلَقَدۡ رَوَٰدتُّهُۥ عَن نَّفۡسِهۦِ فَٱسۡتَعۡصَمَۖ

َّمۡ يَفۡعَلۡ مَآ ءَامُرُهُۥ لَيُسۡجَنَُنَّ  وَلَئنِ ل
غِٰرِينَ ٣٢ وَلََيَكُونٗا مِّنَ ٱلصَّ

33. Han sade: ”Min Herre! Fängelse är mig 
kärare än det som de vill locka mig till. 
Och om Du inte skonar mig från deras list 
kanske jag ger efter för dem och blir bland 
de okloka.”

ا حَبُّ إلََِىَّ مِمَّ
َ
جۡنُ أ  قَالَ رَبِّ ٱلسِّ

 يدَۡعُوننَِِّيٓ إلََِيۡهِۖ وَإِلَاَّ تصَِۡرفِۡ عَنِّّيِ
كُن مِّنَ

َ
صۡبُ إلََِيۡهِنَّ وَأ

َ
 كَيۡدَهُنَّ أ

 ٱلۡجَهِٰليَِن ٣٣

34. Och hans Herre bönhörde honom och 
skonade honom från deras list. Han är san­
nerligen den Hörande, den Vetande.

ۥ رَبُّهُۥ فَصَِرَفَ عَنۡهُ  فَٱسۡتَجَابَ لََهُ
مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٣٤ ۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلسَّ  كَيۡدَهُنَّ

35. Men därefter ansåg de, trots att de 
hade sett bevisen, att de ändå borde fängs­
la honom för en tid.

وُاْ ٱلۡأٓيَتِٰ
َ
 ثُمَّ بدََا لهَُم مِّنۢ بَعۡدِ مَا رَأ
ٰ حِيٖن ٣٥  لَيَسۡجُنُنَّهُۥ حَتِيَّ

36. Och två unga män sattes i fängelse med 
honom. En av dem sade: ”Jag har [i en dröm] 
sett att jag pressar vin.” Och den andre 
sade: ”Jag har sett att jag på huvudet bär 
bröd som fåglar äter av. Säg oss hur det kan 
tydas; vi ser att du hör till de rättrådiga.”

جۡنَ فَتَيَانِۖ قَالَ  وَدَخَلَ مَعَهُ ٱلسِّ
عۡصِِرُ خَُمۡرٗاۖ

َ
رَىنِِّٰيٓ أ

َ
ٓ أ حَدُهُمَآ إنِِّّيِ

َ
 أ

حۡۡمِلُ فَوۡقَ
َ
رَىنِِّٰيٓ أ

َ
ٓ أ  وَقَالَ ٱلۡأٓخَرُ إنِِّّيِ

يۡۡرُ مِنۡهُۖ نبَّئِۡنَا كُلُ ٱلطَّ
ۡ
ا تأَ سَِى خُبۡۡزٗ

ۡ
 رَأ

ويِلهِۦِٓۖ إنَِّا نرََىكَٰ مِنَ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٣٦
ۡ
 بتَِأ
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37. Han sade: ”Ni skall inte få ett enda mål 
mat som föda utan att jag först underrättar 
er om dess tydning innan det inträffar. 
Detta hör till den kunskap som min Herre 
har skänkt mig. Jag har försakat läran hos 
människor som inte tror på Allah och som 
förnekar livet efter detta. 

تيِكُمَا طَعَامٞ ترُۡزَقاَنهِۦِٓ إلَِاَّ
ۡ
 قَالَ لََا يأَ

ۚ تيَِكُمَا
ۡ
ن يأَ

َ
ويِلهِۦِ قَبۡلَ أ

ۡ
تكُُمَا بتَِأ

ۡ
 نَبَّأ

ۚ إنِِّّيِ ترََكۡتُ ٓ ا عَلَّمَنِِّي رَبَّىِ  ذَلٰكُِمَا مِمَّ
ِ وَهُم  مِلَّةَ قَوۡمٖ لَاَّ يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ

بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ كَفِٰرُونَ ٣٧
38. Jag rättar mig efter mina fäders lära; 
Abrahams, Isaks och Jakobs. Vi tillåts inte 
sätta något vid Allahs sida. Detta hör till 
Allahs välsignelse över oss och över alla 
människor, men de flesta människor visar 
inte tacksamhet.

بَعۡتُ مِلَّةَ ءَاباَءِٓيٓ إبِرَۡهٰيِمَ  وَٱتَّ
ن

َ
 وَإِسۡحَقَٰ وَيَعۡقُوبَۚ مَا كََانَ لَنآَ أ

ءٖۚ ذَلٰكَِ مِن فَضۡلِ ِ مِن شََيۡ ُّشِّۡركَِ بٱِللَّهَّ  ن
ِ عَلَيۡنَا وَعََلَىَ ٱلنَّاسِ وَلَكِٰنَّ  ٱللَّهَّ
كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا يشَۡكُرُونَ ٣٨

َ
أ

39. Mina två fängelsekamrater! Är flera 
olika herrar bättre, eller Allah, den Ende, 
den Övermäktige?

تَفَرّقِوُنَ رۡبَابٞ مُّ
َ
جۡنِ ءَأ  يَصَٰحِٰبَِيِ ٱلسِّ

ارُ ٣٩ ُ ٱلۡوَحِٰدُ ٱلۡقَهَّ مِ ٱللَّهَّ
َ
خَيۡۡرٌ أ

40. Vad ni dyrkar utom Honom är ingenting 
annat än namn som ni själva har hittat på, 
ni och era förfäder. Allah har inte sänt ned 
något bemyndigande om detta. Avgörandet 
är endast Allahs; Han befaller att ni inte 
skall dyrka någon annan än Honom. Det­
ta är den rätta religionen, men de flesta 
människor vet inte [det].

سۡمَاءٓٗ
َ
ٓ أ  مَا تَعۡبُدُونَ مِن دُونهِۦِٓ إلَِاَّ

نزَلَ
َ
أ آ  نتُمۡ وَءَاباَؤٓكُُم مَّ

َ
أ يۡتُمُوهَآ  ُ بهَِا مِن سُلۡطَنٍٰۚ إنِِ ٱلۡۡحُكۡمُ إلَِاَّ سَمَّ  ٱللَّهَّ

ٓ إيَِّاهُۚ ذَلٰكَِ لَاَّ تَعۡبُدُوٓاْ إلَِاَّ
َ
مَرَ أ

َ
ِ أ  لِلَّهَّ

كۡثََرَ ٱلنَّاسِ
َ
 ٱلّدِينُ ٱلۡقَيّمُِ وَلَكِٰنَّ أ

 لََا يَعۡلَمُونَ ٤٠

41. Mina två fängelsekamrater! För den ene 
av er skall [han] servera sin herre vin att 
dricka, och den andre skall korsfästas och 
fåglarna skall sedan äta på hans huvud. 
Saken som ni sökt besked om är avgjord.”

حَدُكُمَا
َ
أ آ  مَّ

َ
جۡنِ أ  يَصَٰحِٰبَِيِ ٱلسِّ

ا ٱلۡأٓخَرُ مَّ
َ
 فَيَسۡقَِّى رَبَّهُۥ خَُمۡرٗاۖ وَأ

سِهِۚۦ
ۡ
أ يۡۡرُ مِن رَّ كُلُ ٱلطَّ

ۡ
 فَيُصۡلَبُ فَتَأ

ِي فيِهِ تسَۡتَفۡتيَِانِ ٤١ مۡرُ ٱلَّذَّ
َ
قُضَِىَ ٱلۡۡأ

42. Han (Josef) sade till den som han visste 
skulle klara sig: ”Nämn mig hos din herre.” 
Men Satan fick honom att glömma att näm­
na [något till] sin herre. Han (Josef) blev 
därför kvar i fängelset ännu några år.
Glömma att nämna Detta	kan	tolkas	både	som	att	
mannen	glömde	att	nämna	Josef	inför	sin	herre,	
eller	att	Josef	glömde	att	nämna	sin	Herre.	(B)  

نَّهُۥ ناَجٖ مِّنۡهُمَا
َ
ِي ظَنَّ أ  وَقَالَ للَِّذَّ

يۡطَنُٰ نسَىهُٰ ٱلشَّ
َ
 ٱذۡكُرۡنِِي عِندَ رَبّكَِ فَأ

جۡنِ بضِۡعَ  ذكِۡرَ رَبّهِۦِ فَلَبثَِ فِِي ٱلسِّ
 سِنيَِن ٤٢
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43. Kungen sade: ”Jag har [i en dröm] sett 
sju feta kor ätas upp av sju magra, och sju 
gröna ax och [sju] andra som var förtorka­
de. Stormän! Ge mig besked om min dröm 
om ni är kapabla att tyda drömmar.”

رَىٰ سَبۡعَ بَقَرَتٰٖ
َ
ٓ أ  وَقَالَ ٱلمَۡلكُِ إنِِّّيِ

كُلُهُنَّ سَبۡعٌ عِجَافٞ وَسَبۡعَ
ۡ
 سِمَانٖ يأَ

هَا يُّ
َ
أ خَرَ ياَبسَِٰتٖۖ يَٰٓ

ُ
 سُنۢبُلَتٍٰ خُضۡۡرٖ وَأ

فۡتُونِِي فِِي رُءۡيَيَٰ إنِ كُنتُمۡ
َ
 ٱلمَۡلَِأُ أ

ونَ ٤٣  للِرُّءۡياَ تَعۡبَُرُ

44. De sade: ”[Det är bara] virriga drömmar, 
och om tydning av sådana drömmar är vi 
inte kunniga.”

ويِلِ
ۡ
حۡلَمٰٖۖ وَمَا نََحۡنُ بتَِأ

َ
ضۡغَثُٰ أ

َ
 قاَلوُٓاْ أ

بعَِلٰمِِيَن ٤٤ حۡلَمِٰ 
َ
 ٱلۡۡأ

45. Då sade den som frigavs av de [tidigare] 
två, och som efter en längre tid nu mindes: 
”Jag kan underrätta er om dess tydning, så 
skicka mig!”
Till	fängelset.	(T)

كَرَ ِي نََجاَ مِنۡهُمَا وَٱدَّ  وَقَالَ ٱلَّذَّ
ويِلهِۦِ

ۡ
نبَّئُِكُم بتَِأ

ُ
ناَ۠ أ

َ
ةٍ أ مَّ

ُ
 بَعۡدَ أ

رۡسِلوُنِ ٤٥
َ
 فَأ

46. ”Josef, sanningskäre man! Ge oss be­
sked om [en dröm om] sju feta kor som 
äts upp av sju magra, och sju gröna ax och 
[sju] andra som är förtorkade. Då kan jag 
återvända till människorna så att de kan 
få veta.”

فۡتنَِا فِِي
َ
يقُ أ دِّ هَا ٱلصِّ يُّ

َ
 يوُسُفُ أ

كُلُهُنَّ سَبۡعٌ
ۡ
 سَبۡعِ بَقَرَتٰٖ سِمَانٖ يأَ

خَرَ
ُ
 عِجَافٞ وَسَبۡعِ سُنۢبُلَتٍٰ خُضۡۡرٖ وَأ

رجِۡعُ إلََِى ٱلنَّاسِ لَعَلَّهُمۡ
َ
ٓ أ  ياَبسَِٰتٖ لَّعَلَّىِ

يَعۡلَمُونَ ٤٦
47. Han sade: ”Ni skall under sju år få odla 
som vanligt. Det ni skördar bör ni sedan 
lämna i sina ax, utom lite grann som ni kan 
ha att äta.

بٗا فَمَا
َ
 حَصَدتُّمۡ فَذَرُوهُ فِِي سُنۢبُلهِۦِٓ إلَِاَّ قَالَ تزَۡرعَُونَ سَبۡعَ سِنيَِن دَأ

كُلوُنَ ٤٧
ۡ
ا تأَ  قَليِلَٗا مِّمَّ

48. Därefter kommer sju svåra år. De skall 
förtära allt ni har förberett inför dem, utom 
lite grann av det ni lagt i säkert förvar.

تِِي مِنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِ سَبۡعٞ شِدَادٞ
ۡ
 ثُمَّ يأَ

مۡتُمۡ لهَُنَّ إلَِاَّ قَليِلَٗا كُلۡنَ مَا قَدَّ
ۡ
 يأَ

ا تَُحۡصِنُونَ ٤٨  مِّمَّ
49. Därefter kommer ett år under vilket 
människorna välsignas med regn och un­
der vilket de kan pressa olja och dryck.”
Detta	besked	gav	Josef	i	tillägg	till	kungens	förfrågan,	
som	ett	tecken	på	sitt	profetskap.	(T)

تِِي مِنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِ عََامٞ فيِهِ يُغَاثُ
ۡ
 ثُمَّ يأَ

ونَ ٤٩ ٱلنَّاسُ وَفيِهِ يَعۡصِِرُ

50. Kungen sade: ”Hämta honom till mig!” 
Och när budbäraren anlände sade han 
(Josef): ”Återvänd till din herre och fråga 
honom hur det står till med kvinnorna som 
skar sig i händerna. Min Herre har sanner­
ligen full vetskap om deras listiga plan.”

ا جَاءَٓهُ  وَقَالَ ٱلمَۡلكُِ ٱئۡتُونِِي بهِِۖۦ فَلَمَّ
 ٱلرَّسُولُ قَالَ ٱرجِۡعۡ إلََِىٰ رَبّكَِ فَسۡـَٔلۡهُ
ۚ يدِۡيَهُنَّ

َ
عۡنَ أ تِِٰي قَطَّ  مَا باَلُ ٱلنّسِۡوَةِ ٱلَّ
 إنَِّ رَبَّىِ بكَِيۡدِهنَِّ عَليِمٞ ٥٠
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51.  Han (kungen) sade: ”Vad tog det åt er 
när ni ville förföra Josef mot hans vilja?” 
De sade: ”[Vi söker] Allahs beskydd! Vi 
känner inte till något ont om honom.” Den 
mäktiges hustru sade: ”Nu har sanningen 
uppdagats! Det var jag som ville förföra 
honom mot hans vilja och han hör sanner­
ligen till de sannfärdiga.”

 قَالَ مَا خَطۡبُكُنَّ إذِۡ رَوَٰدتُّنَّ يوُسُفَ
ِ مَا عَلمِۡنَا  عَن نَّفۡسِهِۚۦ قُلۡنَ حَشَٰ لِلَّهَّ
تُ ٱلۡعَزِيزِ

َ
 عَلَيۡهِ مِن سُوءٖٓۚ قَالَتِ ٱمۡرَأ

ناَ۠ رَوَٰدتُّهُۥ
َ
 ٱلۡـَٰٔنَ حَصۡحَصَ ٱلۡۡحَقُّ أ

دِٰقيَِن ٥١  عَن نَّفۡسِهۦِ وَإِنَّهُۥ لمَِنَ ٱلصَّ

52. [Josef sade:] ”Detta var för att han (den 
mäktige) skall veta att jag inte svek honom 
i [hans] frånvaro, och att Allah inte under­
stödjer de svekfullas planer.

نَّ
َ
خُنۡهُ بٱِلۡغَيۡبِ وَأ

َ
نِّّيِ لمَۡ أ

َ
 ذَلٰكَِ لَِيَعۡلَمَ أ

َ لََا يَهۡدِي كَيۡدَ ٱلۡۡخَائٓنِيَِن ٥٢ ٱللَّهَّ
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53. Men jag friar inte min själ från skuld; 
sannerligen uppmanar själen ständigt till 
det onda, utom hos den som min Herre har 
visat nåd. Min Herre är sannerligen förlå­
tande, benådande.”

ۢ ارَةُ مَّ
َ
ۚ إنَِّ ٱلنَّفۡسَ لَۡأ برَّئُِ نَفۡسَِىٓ

ُ
 ۞ وَمَآ أ

ۚ إنَِّ رَبَّىِ غَفُورٞ ٓ وءِٓ إلَِاَّ مَا رحَِمَ رَبَّىِ  بٱِلسُّ
 رَّحِيمٞ ٥٣

54. Kungen sade: ”För honom till mig; jag 
vill ta honom till min egen tjänare.” När 
han sedan hade talat med honom sade han: 
”Hos oss är du i dag ansedd och betrodd.” 

سۡتَخۡلصِۡهُ
َ
 وَقَالَ ٱلمَۡلكُِ ٱئۡتُونِِي بهِۦِٓ أ

يۡنَا ا كَُلَّمَهُۥ قَالَ إنَِّكَ ٱلَۡيَوۡمَ لَدَ  لِنفَۡسَِىۖ فَلَمَّ
مِيٞن ٥٤

َ
 مَكِيٌن أ

55. Han sade: ”Gör mig ansvarig för  
landets förrådshus; jag är sannerligen en 
kunnig förvaltare!”
Josefs	insikt	om	de	år	av	torka	och	hungersnöd	
som	väntade	gjorde	honom	lämpligare	än	andra	
att	ansvara	för	lagring	och	fördelning	av	landets	
förnödenheter.	(B)

رۡضِۖ إنِِّّيِ
َ
ٰ خَزَائٓنِِ ٱلۡۡأ  قَالَ ٱجۡعَلۡنِِّي عََلَىَ

 حَفِيظٌ عَليِمٞ ٥٥

56. På så vis etablerade Vi Josef i landet och 
han kunde slå sig ned var än han behagade. 
Vi låter Vår nåd nå vem Vi vill och låter 
aldrig belöningen gå förlorad för dem som 
gör det goda.

ُ
أ رۡضِ يتَبََوَّ

َ
نَّا لَِيوُسُفَ فِِي ٱلۡۡأ  وَكَذَلٰكَِ مَكَّ

 مِنۡهَا حَيۡثُ يشََاءُٓۚ نصُِيبُ برِحَۡۡمَتنَِا مَن
جۡرَ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٥٦

َ
َّشَاءُٓۖ وَلََا نضُِيعُ أ  ن

57. Och belöningen i livet efter detta är 
bättre för dem som antar tron och visar 
gudsfruktan.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وَكََانوُا جۡرُ ٱلۡأٓخِرَةِ خَيۡۡرٞ لّلَِّذَّ
َ
 وَلَۡأ

 يَتَّقُونَ ٥٧

58. Och Josefs bröder kom och steg in hos 
honom. Han visste genast vilka de var, men 
de kände inte igen honom. 
bröder kom	Bröderna	hade	rest	till	Egypten	för	att	
byta	till	sig	föda.	De	sju	åren	av	välstånd	var	förbi	
och	de	sju	åren	av	hungersnöd	hade	börjat	och	
drabbade	även	brödernas	hemort	i	al-Sham		
(historiska	Syrien).	(T)

 وجََاءَٓ إخِۡوَةُ يوُسُفَ فَدَخَلوُاْ عَلَيۡهِ
ۥ مُنكِرُونَ ٥٨ فَعَرَفَهُمۡ وَهُمۡ لََهُ

59. När han hade försett dem med deras 
matvaror sade han: ”Ta med er er halvbro­
der från er faders sida. Som ni ser ger jag 
rättvisa mått och är den bäste av värdar.
För	att	landets	lagrade	matvaror	skulle	fördelas	
jämnt	till	behövande	lät	Josef	endast	en	kamel	per	
person	lastas	med	förnödenheter.	Han	föreslog	så-
ledes	att	de	i	sällskap	av	sin	lillebror	kunde	erhålla	
en	extra	kamellast.	(T)

خٖ
َ
زهَُم بِِجَهَازهِمِۡ قَالَ ٱئۡتُونِِي بأِ ا جَهَّ  وَلمََّ

وفِِي
ُ
ٓ أ نِّّيِ

َ
لََا ترََوۡنَ أ

َ
بيِكُمۡۚ أ

َ
 لَّكُم مِّنۡ أ

ناَ۠ خَيۡۡرُ ٱلمُۡنَزِليَِن ٥٩
َ
 ٱلۡكَيۡلَ وَأ



۝342

Sura	12	Josef		(Yūsuf) سُورةُ يوُسُفَ 12

60. Men om ni inte kommer med honom till 
mig har ni inte fler mått att få hos mig, och 
ni skall inte få komma i min närhet.”
Inte	ges	tillträde	till	den	region	Josef	regerade	
över.	(T)

توُنِِي بهِۦِ فَلََا كَيۡلَ لَكُمۡ
ۡ
َّمۡ تأَ  فَإنِ ل

 عِندِي وَلََا تَقۡرَبُونِ ٦٠

61. De sade: ”Vi skall försöka förmå hans 
fader att lämna honom ifrån sig; ja, det 
skall vi sannerligen göra.”

باَهُ وَإِنَّا لَفَعِٰلوُنَ ٦١
َ
 قاَلوُاْ سَنُرَوٰدُِ عَنۡهُ أ

62. Då sade han till sina tjänare: ”Lägg  
[tillbaka] deras bytesvaror bland deras 
resgods så att de upptäcker dem när de  
har återvänt till sin familj; då kommer de 
förhoppningsvis tillbaka.”

 وَقَالَ لفِِتۡيَنٰهِِ ٱجۡعَلوُاْ بضَِعَٰتَهُمۡ فِِي
 رحَِالهِِمۡ لَعَلَّهُمۡ يَعۡرفُِونَهَآ إذَِا ٱنقَلَبُوٓاْ إلََِىٰٓ

لَعَلَّهُمۡ يرَۡجِعُونَ ٦٢ هۡلهِِمۡ 
َ
أ

63. När de sedan kom tillbaka till sin fader 
sade de: ”Fader! Vi vägrades ett mått. Men 
sänd vår broder med oss så kan vi byta till 
oss måttet och vi skall vaka över honom väl!”

باَناَ مُنعَِ
َ
أ بيِهِمۡ قاَلوُاْ يَٰٓ

َ
ا رجََعُوٓاْ إلََِىٰٓ أ  فَلَمَّ

خَاناَ نكَۡتَلۡ
َ
رۡسِلۡ مَعَنَآ أ

َ
 مِنَّا ٱلۡكَيۡلُ فَأ

ۥ لَحَفِٰظُونَ ٦٣  وَإِنَّا لََهُ
64. Han sade: ”Kan jag anförtro er honom 
utan att det blir som när jag anförtrodde er 
hans broder förut? Då är Allah en bättre väk­
tare och Han är den Nådigaste av de nådiga.”

ٓ  قَالَ هَلۡ ءَامَنُكُمۡ عَلَيۡهِ إلَِاَّ كَمَا
ُ خَيۡۡرٌ خِيهِ مِن قَبۡلُ فَٱللَّهَّ

َ
ٰٓ أ مِنتُكُمۡ عََلَىَ

َ
 أ

حِٰۡمِيَن ٦٤ رحَۡمُ ٱلرَّ
َ
 حَفِٰظٗاۖ وَهُوَ أ

65. Men när de öppnade sin packning fann 
de att deras bytesvaror hade återlämnats 
till dem. De sade: ”Fader! Vad mer vill vi 
ha? Här finns ju våra bytesvaror; de har 
återlämnats till oss. Nu kan vi sörja för vår 
familj samt vaka över vår broder och skaf­
fa oss ett extra mått kamellast. Det blir ett 
lättfångat mått.”

مَتَعَٰهُمۡ وجََدُواْ بضَِعَٰتَهُمۡ ا فَتَحُواْ   وَلمََّ
باَناَ مَا نَبۡغَِيۖ هَذِٰهۦِ

َ
أ تۡ إلََِيۡهِمۡۖ قاَلوُاْ يَٰٓ  رُدَّ

هۡلَنَا وَنََحۡفَظُ
َ
تۡ إلََِيۡنَاۖ وَنمَِيُۡر أ  بضَِعَٰتُنَا رُدَّ

خَاناَ وَنزَۡدَادُ كَيۡلَ بعَِيۡرٖۖ ذَلٰكَِ كَيۡلٞ
َ
 أ

يسَِيۡرٞ ٦٥

66. Han sade: ”Jag kommer aldrig att 
skicka honom med er förrän ni ger mig 
en utfästelse inför Allah att ni helt visst 
skall komma tillbaka med honom till mig, 
såvida ni inte går under.” Och när de gav 
honom sin utfästelse sade han: ”Allah be­
vittnar vad vi säger.”

ٰ تؤُۡتوُنِ رۡسِلَهُۥ مَعَكُمۡ حَتِيَّ
ُ
 قَالَ لَنۡ أ

ن يُُحَاطَ
َ
ٓ أ تنَُّنِِّي بهِۦِٓ إلَِاَّ

ۡ
ِ لَتَأ  مَوۡثقِٗا مِّنَ ٱللَّهَّ

ٰ ُ عََلَىَ آ ءَاتوَۡهُ مَوۡثقَِهُمۡ قَالَ ٱللَّهَّ  بكُِمۡۖ فَلَمَّ
 مَا نَقُولُ وَكيِلٞ ٦٦
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67. Och han sade: ”Mina söner! Träd inte 
in genom samma port, utan träd in genom 
skilda portar. Mot Allah kan jag dock inte 
hjälpa er det ringaste. Avgörandet hör en­
dast till Allah. Till Honom har jag satt min 
lit, och endast till Honom bör alla tillitsful­
la sätta sin lit.”
skilda portar	Bland	gränsposterna	som	ledde	in	
till	Egypten.	Det	berättas	att	Jakob	ville	skydda	
sina	söner	mot	människors	onda	öga	då	brödra-	
skarans	ståtlighet	ofta	väckte	förundran.	(T,B)

 وَقَالَ يَبَٰنِِّيَّ لََا تدَۡخُلوُاْ مِنۢ باَبٖ وَحِٰدٖ
غۡنِِّي

ُ
تَفَرّقَِةٖۖ وَمَآ أ بوَۡبٰٖ مُّ

َ
 وَٱدۡخُلوُاْ مِنۡ أ

ءٍۖ إنِِ ٱلۡۡحُكۡمُ ِ مِن شََيۡ  عَنكُم مِّنَ ٱللَّهَّ
ِ
تُۡۖ وعََلَيۡهِ فَلۡيَتَوَكَّلَّ ِۖ عَلَيۡهِ توََكُلَّ  إلَِاَّ لِلَّهَّ

وُنَ ٦٧  ٱلمُۡتَوَكُّلِ

68. När de sedan trädde in på det sätt som 
deras fader hade befallt dem kunde det 
inte hjälpa dem mot Allah det ringaste – 
det var endast en önskning i Jakobs inre 
som han lät uppfyllas. Han ägde sannerli­
gen kunskap utifrån vad Vi hade lärt ho­
nom, men de flesta människor vet inte.

ا بوُهُم مَّ
َ
مَرَهُمۡ أ

َ
ا دَخَلوُاْ مِنۡ حَيۡثُ أ ءٍ إلَِاَّ وَلمََّ ِ مِن شََيۡ  كََانَ يُغۡنِِّي عَنۡهُم مِّنَ ٱللَّهَّ

 حَاجَةٗ فِِي نَفۡسِ يَعۡقُوبَ قَضَىهَٰاۚ وَإِنَّهُۥ
كۡثََرَ

َ
و عِلۡمٖ لمَِّا عَلَّمۡنَهُٰ وَلَكِٰنَّ أ  لََّذُ

ٱلنَّاسِ لََا يَعۡلَمُونَ ٦٨

69. Och när de steg in till Josef tog han sin 
broder (Benjamin) till sig. Han sade: ”Det 
är jag, din broder, så sörj inte längre över 
vad de förut gjorde.”

ۖ خَاهُ
َ
ٰ يوُسُفَ ءَاوَىٰٓ إلََِيۡهِ أ ا دَخَلوُاْ عََلَىَ ْ وَلمََّ خُوكَ فَلََا تبَۡتَئسِۡ بمَِا كََانوُا

َ
ناَ۠ أ

َ
ٓ أ  قَالَ إنِِّّيِ

 يَعۡمَلُونَ ٦٩

70. När han sedan hade försett dem med 
deras matvaror lade han dryckeskärlet 
bland sin broders resgods. Sedan ropade 
en utropare: ”Ni där i karavanen, ni är  
sannerligen tjuvar!”
dryckeskärlet Det	kungliga	kärl	som	Josef	använt	
för	att	väga	brödernas	bytesvaror.	(T)

قَايةََ فِِي زهَُم بِِجَهَازهِمِۡ جَعَلَ ٱلسِّ ا جَهَّ  فَلَمَّ
تُهَا ٱلۡعِيُۡر يَّ

َ
ذَّنَ مُؤَذّنٌِ أ

َ
خِيهِ ثُمَّ أ

َ
 رحَۡلِ أ

 إنَِّكُمۡ لَسَٰرقِوُنَ ٧٠

71. De sade, när de trädde fram till dem: 
”Vad är det ni saknar?”

اذَا تَفۡقِدُونَ ٧١ قۡبَلوُاْ عَلَيۡهِم مَّ
َ
وَأ  قَالوُاْ 

72. De sade: ”Vi saknar kungens bägare. 
Den som kommer med den skall få en hel 
kamels last. Det kan jag garantera.”

 قاَلوُاْ نَفۡقِدُ صُوَاعَ ٱلمَۡلكِِ وَلمَِن جَاءَٓ بهِۦِ
ناَ۠ بهِۦِ زعَِيمٞ ٧٢

َ
 حِۡمۡلُ بعَِيۡرٖ وَأ

73. De sade: ”Vid Allah! Ni vet att vi inte 
kommit för att sprida fördärv i landet och 
inte heller är vi tjuvar.”

ا جِئۡنَا لِنفُۡسِدَ ِ لَقَدۡ عَلمِۡتُم مَّ  قاَلوُاْ تٱَللَّهَّ
رۡضِ وَمَا كُنَّا سَٰرقِيَِن ٧٣

َ
 فِِي ٱلۡۡأ

74. De sade: ”Vad blir då lönen för det om 
ni är lögnare?”

ٓۥ إنِ كُنتُمۡ كَذِٰبيَِن ٧٤ ؤُهُ  قاَلوُاْ فَمَا جَزَٰٓ
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75. De sade: ”Lönen för det blir; att han bland 
vars resgods den upptäcks, själv skall utgöra 
lönen för det. Så lönar vi de orättfärdiga.”
Enligt	Ābrahams	lag	var	påföljden	för	stöld	att		
tjuven,	tillsammans	med	stöldgodset,	överlämnades	
till	godsets	ägare	där	tjuven	sedan	tvingades	tjäna	
som	slav	under	ett	år.	(T)

ؤُهُۥ مَن وجُِدَ فِِي رحَۡلهِۦِ فَهُوَ  قاَلوُاْ جَزَٰٓ
لٰمِِيَن ٧٥ ۚۥ كَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلظَّ ؤُهُ جَزَٰٓ

76. Då började han med deras packningar 
före sin broders packning. Sedan drog han 
fram den ur sin broders packning. På detta 
sätt planerade Vi för Josef. Han hade inte 
kunnat ta med sig sin broder enligt kung­
ens lag om inte Allah hade velat det. Vi höjer 
den Vi vill i ranggrader, och över varje äga­
re av kunskap finns någon kunnigare.
Tills	kunskapsledet	når	sitt	slut	hos	Āllah,	vars	
kunskap	överträffar	allt.	(T)

خِيهِ ثُمَّ
َ
وعِۡيَتهِِمۡ قَبۡلَ وعََِاءِٓ أ

َ
 بأِ

َ
 فَبَدَأ

خِيهِۚ كَذَلٰكَِ كدِۡناَ
َ
 ٱسۡتَخۡرجََهَا مِن وعََِاءِٓ أ

خَاهُ فِِي دِينِ
َ
خُذَ أ

ۡ
 لَِيوُسُفَۖ مَا كََانَ لَِيَأ

ۚ نرَۡفَعُ دَرَجَتٰٖ ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّهَّ
َ
ٓ أ  ٱلمَۡلكِِ إلَِاَّ

ِ ذيِ عِلۡمٍ عَليِمٞ ٧٦
َّشَاءُٓۗ وَفَوۡقَ كُُلّ ن ن مَّ

77. De sade: ”Om han har stulit har ju också 
en broder till honom stulit tidigare.” Men 
Josef dolde det inom sig och avslöjade det 
inte för dem. Han sade [i tanken]: ”Ni är i 
en uslare sits, och Allah vet bäst om det  
ni påstår.”
Broder De	menade	Josef uslare sits	Hos	Āllah,	än	
vad	en	tjuv	skulle	vara	i,	om	ens	anklagelsen	vore	
sann.	(B)	

ُۥ خٞ لَهَّ
َ
قَ أ  ۞ قاَلوُٓاْ إنِ يسَِۡرِقۡ فَقَدۡ سََرَ

سََرَّهَا يوُسُفُ فِِي نَفۡسِهۦِ وَلمَۡ
َ
 مِن قَبۡلُۚ فَأ

ُ كََّانٗاۖ وَٱللَّهَّ ٞ مَّ نتُمۡ شَۡرّ
َ
 يُبۡدِهَا لهَُمۡۚ قَالَ أ

عۡلَمُ بمَِا تصَِفُونَ ٧٧
َ
 أ

78. De sade: ”Du mäktige! Han har en fader 
som är gammal och grå, så ta en av oss i 
hans ställe. Vi ser att du hör till dem som 
gör väl.”

بٗا شَيۡخٗا
َ
ٓۥ أ هَا ٱلۡعَزِيزُ إنَِّ لََهُ يُّ

َ
أ  قَالوُاْ يَٰٓ

ٓۥۖ إنَِّا نرََىكَٰ مِنَ حَدَناَ مَكََّانهَُ
َ
 كَبيِٗۡرا فَخُذۡ أ

ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٧٨

79. Han sade: ”Allahs skydd sökes mot att 
vi skulle ta någon annan än den vi fann 
vårt gods hos. Då hade vi sannerligen varit 
orättfärdiga.”

خُذَ إلَِاَّ مَن وجََدۡناَ
ۡ
ن نَّأ

َ
ِ أ  قَالَ مَعَاذَ ٱللَّهَّ

آ إذِٗا لَّظَلٰمُِونَ ٧٩ ٓۥ إنَِّ  مَتَعَٰنَا عِندَهُ
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80. Och när de hade förlorat hoppet om 
honom drog de sig tillbaka för att samråda. 
Den äldste av dem sade: ”Minns ni inte att 
er fader tog emot er utfästelse inför Allah, 
och hur ni förut svek ert ansvar för Josef. 
Nej, jag kommer aldrig att lämna landet 
förrän min fader ger mig tillåtelse eller 
Allah ger mig Sin dom – Han är den bäste 
av domare.
Sin dom Hjälper	honom	att	återfå	sin	bror		
Benjamin.	(T) 

اۖ قَالَ ا ٱسۡتيَۡـَٔسُواْ مِنۡهُ خَلَصُواْ نََجِيّٗ  فَلَمَّ
خَذَ

َ
باَكُمۡ قَدۡ أ

َ
نَّ أ

َ
لمَۡ تَعۡلَمُوٓاْ أ

َ
 كَبيِۡرهُُمۡ أ

ِ وَمِن قَبۡلُ مَا وۡثقِٗا مِّنَ ٱللَّهَّ  عَلَيۡكُم مَّ
رۡضَ

َ
برَۡحَ ٱلۡۡأ

َ
 فَرَّطتُمۡ فِِي يوُسُفَۖ فَلَنۡ أ

ُ لَِىۖ وَهُوَ وۡ يَُحۡكُمَ ٱللَّهَّ
َ
بَِىٓ أ

َ
ذَنَ لَِىٓ أ

ۡ
ٰ يأَ  حَتِيَّ

 خَيۡۡرُ ٱلۡحَكِٰمِيَن ٨٠

81. Återvänd till er fader och säg: ’Fader! 
Din son har stulit. Vi kan endast vittna  
utifrån vad vi vet, och vi kunde inte vaka 
över det fördolda.
Förutse	vad	som	skulle	hända.	(T)

باَنآَ إنَِّ
َ
أ بيِكُمۡ فَقُولوُاْ يَٰٓ

َ
 ٱرجِۡعُوٓاْ إلََِىٰٓ أ

قَ وَمَا شَهِدۡنآَ إلَِاَّ بمَِا عَلمِۡنَا  ٱبۡنَكَ سََرَ
 وَمَا كُنَّا للِۡغَيۡبِ حَفِٰظِيَن ٨١

82. Och fråga [invånarna i] staden som vi 
befann oss i och karavanen som vi ankom 
med – vi är sannerligen sannfärdiga!’”

 وَسۡـَٔلِ ٱلۡقَرۡيَةَ ٱلَّتِِي كُنَّا فيِهَا وَٱلۡعِيَۡر ٱلَّتِِيٓ
قۡبَلۡنَا فيِهَاۖ وَإِنَّا لَصَدِٰقوُنَ ٨٢

َ
أ

83. Han sade: ”Nej, detta är något ni själva 
har tänkt ut. Här krävs ypperligt tålamod. 
Kanske skall Allah låta dem återvända till 
mig allihop. Han är den Vetande, den Vise.”
ypperligt tålamod Som	inte	ger	vika	för	hastigt	
eller	för	klagomål.	(T)

مۡرٗاۖ
َ
نفُسُكُمۡ أ

َ
لَتۡ لَكُمۡ أ  قَالَ بلَۡ سَوَّ

تيَِنِِّي بهِِمۡ
ۡ
ن يأَ

َ
ُ أ  فَصَبَۡرٞ جََميِلٌۖ عَسََى ٱللَّهَّ

 جََمِيعًاۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلۡعَليِمُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٨٣

84. Han vände sig sedan ifrån dem och 
sade: ”Ack, vad jag är bedrövad över Josef!” 
och hans ögon vitnade av sorg, fylld av  
förtvivlan som han var.
vitnade Han	blev	blind.	(T)

ٰ يوُسُفَ سَفََىٰ عََلَىَ
َ
أ ٰ عَنۡهُمۡ وَقَالَ يَٰٓ  وَتوََلِيَّ

تۡ عَيۡنَاهُ مِنَ ٱلۡۡحُزۡنِ فَهُوَ  وَٱبۡيَضَّ
 كَظِيمٞ ٨٤

85. De sade: ”Vid Allah! Du kommer inte 
att sluta tänka på Josef förrän du blir döds­
sjuk eller blir bland de bortgångna.”

ِ تَفۡتَؤُاْ تذَۡكُرُ يوُسُفَ  قَالوُاْ تٱَللَّهَّ
وۡ تكَُونَ مِنَ

َ
ٰ تكَُونَ حَرَضًا أ  حَتِيَّ

 ٱلۡهَلٰكِِيَن ٨٥

86. Han sade: ”Jag klagar över min dysterhet 
och sorg endast för Allah, ty jag har fått veta 
av Allah vad ni inte vet.
Ātt	Josef	var	vid	liv	och	att	hans	dröm	där	Jakob	
bugade	inför	sin	son	skulle	förverkligas.	(T,B)

ِ شۡكُواْ بَثَّىِ وحَُزۡنِِيٓ إلََِى ٱللَّهَّ
َ
مَآ أ  قَالَ إنَِّ

ِ مَا لََا تَعۡلَمُونَ ٨٦ عۡلَمُ مِنَ ٱللَّهَّ
َ
وَأ
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87. Mina söner! Bege er iväg och skaffa 
upplysning om Josef och hans bror och ge 
aldrig upp hoppet om Allahs barmhärtighet. 
Ingen ger upp hoppet om Allahs barmhär­
tighet utom otrogna människor.”

سُواْ مِن يوُسُفَ  يَبَٰنِِّيَّ ٱذۡهَبُواْ فَتَحَسَّ
ِۖ إنَِّهُۥ وۡحِ ٱللَّهَّ خِيهِ وَلََا تاَيْـَۡٔسُواْ مِن رَّ

َ
 وَأ

ِ إلَِاَّ ٱلۡقَوۡمُ وۡحِ ٱللَّهَّ  لََا ياَيْـَۡٔسُ مِن رَّ
 ٱلۡكَفِٰرُونَ ٨٧

88. När de sedan steg in till honom (Josef) 
sade de: ”Du mäktige! Ofärd har drabbat 
oss och vår familj. Vi har därför kommit 
med varor utan större värde. Men ge oss 
fulla mått och låt det bli en allmosa för oss. 
Allah lönar sannerligen de givmilda.”

هَا ٱلۡعَزِيزُ يُّ
َ
أ ا دَخَلوُاْ عَلَيۡهِ قَالوُاْ يَٰٓ  فَلَمَّ

ُّ وجَِئۡنَا ببِضَِعَٰةٖ هۡلَنَا ٱلضۡرُّ
َ
نَا وَأ  مَسَّ

ۖٓ قۡ عَلَيۡنَا وۡفِ لَناَ ٱلۡكَيۡلَ وَتصََدَّ
َ
زجَۡىةٰٖ فَأ  مُّ

قيَِن ٨٨ َ يََجۡزِي ٱلمُۡتَصَدِّ  إنَِّ ٱللَّهَّ

89. Han sade: ”Ni minns väl vad ni gjor­
de mot Josef och hans bror när ni var 
oförståndiga?”

ا فَعَلۡتُم بيُِوسُفَ  قَالَ هَلۡ عَلمِۡتُم مَّ
نتُمۡ جَهِٰلوُنَ ٨٩

َ
خِيهِ إذِۡ أ

َ
وَأ

90. De sade: ”Kan det verkligen vara du 
som är Josef?” Han sade: ”Jag är Josef och 
detta är min bror. Allah har sannerligen 
välsignat oss. Den som visar gudsfruktan 
och tålamod, [skall veta att] Allah aldrig 
låter belöningen gå förlorad för dem som 
gör det goda.”

ناَ۠ يوُسُفُ
َ
نتَ يوُسُفُۖ قَالَ أ

َ
ءِنَّكَ لَۡأ

َ
 قَالوُٓاْ أ

ُ عَلَيۡنَاۖٓ إنَِّهُۥ مَن خِِيۖ قَدۡ مَنَّ ٱللَّهَّ
َ
 وَهَذَٰآ أ

جۡرَ
َ
َ لََا يضُِيعُ أ  يَتَّقِ وَيَصۡبَِرۡ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

 ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٩٠

91. De sade: ”Vid Allah! Allah har verkligen 
föredragit dig framför oss, och vi har san­
nerligen felat.”

ُ عَلَيۡنَا وَإِن ِ لَقَدۡ ءَاثرََكَ ٱللَّهَّ  قاَلوُاْ تٱَللَّهَّ
لَخَطِٰـِٔيَن ٩١  كُنَّا 

92. Han sade: ”I dag skall ingen förebråelse 
riktas mot er. Må Allah förlåta er – Han är 
den Nådigaste av de nådiga.

ُ  قَالَ لََا تَثَۡرِيبَ عَلَيۡكُمُ ٱلَۡيَوۡمَۖ يَغۡفِرُ ٱللَّهَّ
حِٰۡمِيَن ٩٢ رحَۡمُ ٱلرَّ

َ
 لَكُمۡۖ وَهُوَ أ

93. Bege er iväg med denna min skjorta 
och lägg den på min faders ansikte så skall 
han [åter] bli seende. Hämta sedan hit era 
familjer, alla tillsammans.”

ٰ وجَۡهِ لۡقُوهُ عََلَىَ
َ
 ٱذۡهَبُواْ بقَِمِيصِِي هَذَٰا فَأ

هۡلكُِمۡ
َ
توُنِِي بأِ

ۡ
تِ بصَِيٗۡرا وَأ

ۡ
بَِى يأَ

َ
 أ

جَۡمَعِيَن ٩٣
َ
 أ

94. Och när karavanen hade avgått sade 
deras fader: ”Jag kan känna doften av Jo­
sef; bara ni inte tror att jag blivit tokig.”

جِدُ
َ
بوُهُمۡ إنِِّّيِ لَۡأ

َ
ا فَصَلَتِ ٱلۡعِيُۡر قَالَ أ  وَلمََّ

ن تُفَنّدُِونِ ٩٤
َ
ريِحَ يوُسُفَۖ لوَۡلََآ أ

95. De sade: ”Vid Allah! Du befinner dig 
fortfarande i din gamla förvillelse.”

ِ إنَِّكَ لَفَِى ضَلَلٰكَِ ٱلۡقَدِيمِ ٩٥  قاَلوُاْ تٱَللَّهَّ
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96. När glädjebudbäraren sedan kom lade 
han den (skjortan) på hans ansikte och han 
blev genast seende igen. Han sade: ”Sade 
jag er inte att jag av Allah har fått veta vad 
ni inte vet?”

ٰ وجَۡهِهۦِ لۡقَىهُٰ عََلَىَ
َ
ن جَاءَٓ ٱلۡبشَِيُۡر أ

َ
آ أ  فَلَمَّ

ٓ قلُ لَّكُمۡ إنِِّّيِ
َ
لمَۡ أ

َ
 فَٱرۡتدََّ بصَِيٗۡراۖ قَالَ أ

ِ مَا لََا تَعۡلَمُونَ ٩٦ عۡلَمُ مِنَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

97. De sade: ”Vår fader! Be om förlåtelse för 
våra synder; vi har sannerligen handlat fel.”

باَناَ ٱسۡتَغۡفِرۡ لَناَ ذُنوُبَنَآ إنَِّا كُنَّا
َ
أ  قاَلوُاْ يَٰٓ

خَطِٰـِٔيَن ٩٧
98. Han sade: ”Jag skall be min Herre  
om förlåtelse för er – Han är förvisso den 
Förlåtande, den Benådande.”

ۖ إنَِّهُۥ هُوَ ٓ سۡتَغۡفِرُ لَكُمۡ رَبَّىِ
َ
 قَالَ سَوۡفَ أ

ٱلرَّحِيمُ ٩٨ ٱلۡغَفُورُ 

99. När de sedan steg fram inför Josef tog 
han sina föräldrar till sig och sade: ”Stig 
trygga in i Egypten, om Allah vill!”
trygga	Från	den	torka	och	nöd	som	hade	drabbat	
deras	land.	(T)

ٰ يوُسُفَ ءَاوَىٰٓ إلََِيۡهِ ا دَخَلوُاْ عََلَىَ  فَلَمَّ
ُ بوََيۡهِ وَقَالَ ٱدۡخُلوُاْ مِصِۡرَ إنِ شَاءَٓ ٱللَّهَّ

َ
 أ

ءَامِنيَِن ٩٩

100. Och han satte sina föräldrar på tronen, 
och de föll alla ned i prostration inför 
honom. Då sade han: ”Min fader! Detta är 
tydningen av min dröm som jag hade förut. 
Min Herre har nu låtit den bli sann. Han 
gjorde väl mot mig när Han befriade mig 
från fängelset och förde hit er från öken­
livet sedan Satan sått split mellan mig och 
mina bröder. Min Herre är förvisso mild 
mot den Han vill. Ja, det är Han som är den 
Vetande, den Vise.
Prostration Ātt	prostrera	var	ett	sedvanligt	sätt	
hylla	och	hedra	högt	uppsatta	personer	på	Josefs	tid	
och	var	här	inte	en	gest	av	dyrkan.	Det	var	tillåtet	
för	muslimer	i	såväl	Josefs	som	övriga	profeters	
sharia.	Denna	sed	förbjöd	Āllah	sedan	genom	profe-
ten	Muhammed	J	i	Islams	slutgiltiga	regelverk	och	
all	form	av	bugande	får	nu	endast	göras	inför	Āllah,	
den	Āllsmäktige.	(T,B,K)		

واْ لََهُۥ بوََيۡهِ عََلَىَ ٱلۡعَرۡشِ وخََرُّ
َ
 وَرَفَعَ أ

ويِلُ رُءۡيَيَٰ
ۡ
بتَِ هَذَٰا تأَ

َ
أ دٗاۖ وَقَالَ يَٰٓ  سُجَّ

اۖ وَقَدۡ  مِن قَبۡلُ قَدۡ جَعَلَهَا رَبَّىِ حَقّٗ
جۡنِ خۡرجََنِِّي مِنَ ٱلسِّ

َ
حۡسَنَ بَِىٓ إذِۡ أ

َ
 أ

ن
َ
 وجََاءَٓ بكُِم مِّنَ ٱلِۡبَدۡوِ مِنۢ بَعۡدِ أ

ۚ إنَِّ يۡطَنُٰ بيَۡنِِّي وَبَيۡنَ إخِۡوَتَِىٓ  نَّزَغَ ٱلشَّ
 رَبَّىِ لَطِيفٞ لمَِّا يشََاءُٓۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلۡعَليِمُ

ٱلۡۡحَكِيمُ ١٠٠

101. Min Herre! Det är Du som har gett mig 
makt och lärt mig hur man förutser hän­
delser – himlarna och jordens frambring­
are – Du är min beskyddare i denna värld 
och i livet efter detta. Ta mitt liv som mus­
lim och förena mig med de rättfärdiga.” 
förutser händelser Genom drömtydning. (T)

 ۞ رَبِّ قَدۡ ءَاتيَۡتَنِِّي مِنَ ٱلمُۡلۡكِ وعََلَّمۡتَنِِّي
مَوَٰتِٰ حَادِيثِۚ فَاطِرَ ٱلسَّ

َ
ويِلِ ٱلۡۡأ

ۡ
 مِن تأَ

نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِۖ ِۦ فِِي ٱلدُّ نتَ وَلِِيّ
َ
رۡضِ أ

َ
 وَٱلۡۡأ

لٰحِِيَن ١٠١ لۡۡحقِۡنِِّي بٱِلصَّ
َ
 توََفَّنِِّي مُسۡلمِٗا وَأ
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102. Detta hör till upplysningarna om det 
osedda som Vi uppenbarar för dig. Du var 
inte hos dem när de (Josefs bröder) gemen­
samt tog sitt beslut och smidde sin plan.

نۢبَاءِٓ ٱلۡغَيۡبِ نوُحِيهِ إلََِيۡكَۖ
َ
 ذَلٰكَِ مِنۡ أ

مۡرَهُمۡ وَهُمۡ
َ
جَۡمَعُوٓاْ أ

َ
يهِۡمۡ إذِۡ أ  وَمَا كُنتَ لَدَ

 يَمۡكُرُونَ ١٠٢

103. Men de flesta människor, även om du 
eftersträvar det, blir inte troende.
Bland	avgudadyrkarna	och	judarna	som	levde	på	
profeten	Muhammeds	J	tid.	(T,B)

كۡثََرُ ٱلنَّاسِ وَلوَۡ حَرَصۡتَ
َ
 وَمَآ أ

 بمُِؤۡمِنيَِن ١٠٣

104. Och du begär inte någon ersättning 
av dem för det. Det är ju inte mer än en på­
minnelse till alla folk.

جۡرٍۚ إنِۡ هُوَ إلَِاَّ
َ
 وَمَا تسَۡـَٔلُهُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

لّلِۡعَلَٰمِيَن ١٠٤ ذكِۡرٞ 

105. Hur många är inte de tecken i himlarna 
och på jorden som de [ständigt] går förbi 
men ändå vänder sig ifrån?
tecken	Som	himlakropparna,	landskapen,	haven	
och	växtlivet,	vilka	alla	tyder	på	att	deras	Herre	är	
en	och	att	endast	Han,	utifrån	Sin	allmakt,	är	värd	
dyrkan.	(T)

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ينِّ مِّنۡ ءَايةَٖ فِِي ٱلسَّ

َ
 وَكَأ

ونَ عَلَيۡهَا وَهُمۡ عَنۡهَا مُعۡرضُِونَ ١٠٥  يَمُرُّ

106. Men de flesta av dem tror inte på Al­
lah utan att sätta andra vid Hans sida.
De	bekräftar	att	Āllah	har	skapat	dem	och	försörjer	
dem,	men	dyrkar	avgudabilder	eller	dyrkar	Āllahs	
påstådda	barn	eller	tar	an	andra	människor	som	
sina	herrar.	(T)

ِ إلَِاَّ وَهُم كۡثََرهُُم بٱِللَّهَّ
َ
 وَمَا يؤُۡمِنُ أ

شِّۡرِكُونَ ١٠٦  مُّ

107. Känner de sig säkra mot att överkom­
mas av Allahs överväldigande straff eller 
mot att plötsligt överkommas av den Yt­
tersta stunden när de minst anar det?

تيَِهُمۡ غَشِٰيَةٞ مِّنۡ عَذَابِ
ۡ
ن تأَ

َ
مِنُوٓاْ أ

َ
فَأ

َ
 أ

اعَةُ بَغۡتَةٗ وَهُمۡ لََا تيَِهُمُ ٱلسَّ
ۡ
وۡ تأَ

َ
ِ أ  ٱللَّهَّ

 يشَۡعُرُونَ ١٠٧

108. Säg: ”Detta är min väg; jag kallar till 
den utifrån klar insikt, jag och de som  
följer mig. Upphöjd är Allah, och jag hör 
inte till avgudadyrkarna!”
min väg	Budskapet	att	Āllah	är	en	och	inte	delar	
Sitt	herravälde	med	någon.	(T)

ٰ ِۚ عََلَىَ دۡعُوٓاْ إلََِى ٱللَّهَّ
َ
 قُلۡ هَذِٰهۦِ سَبيِلَِىٓ أ

ِ بَعَنِِّيۖ وَسُبۡحَنَٰ ٱللَّهَّ ناَ۠ وَمَنِ ٱتَّ
َ
 بصَِيَۡرةٍ أ

ناَ۠ مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ١٠٨
َ
وَمَآ أ
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109. Före dig har Vi inte sänt [som sändebud] 
andra än män – till vilka Vi gav uppenbarel­
se – tillhörande städernas folk. Har de (avgu­
dadyrkarna) inte färdats på jorden och sett 
hur slutet blev för dem som levde före de­
ras tid? Och efterlivets hemvist är förvisso 
bättre för dem som visar gudsfruktan. An­
vänder ni inte ert förstånd?
städernas folk	de	hörde	alltid	till	stadssamhällenas	
invånare	och	var	inte	nomader.	(T)

رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ إلَِاَّ رجَِالَٗا نُّوحِۡيٓ
َ
 وَمَآ أ

فَلَمۡ يسَِيُۡرواْ فِِي
َ
ۗ أ هۡلِ ٱلۡقُرَىٰٓ

َ
 إلََِيۡهِم مِّنۡ أ

ِينَ رۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلَّذَّ
َ
 ٱلۡۡأ

ِينَ ارُ ٱلۡأٓخِرَةِ خَيۡۡرٞ لّلَِّذَّ  مِن قَبۡلهِِمۡۗ وَلَدَ
فَلََا تَعۡقِلوُنَ ١٠٩

َ
ْۚ أ قَوۡا  ٱتَّ

110. Men till sist, när dessa sändebud hade 
gett upp hoppet – och de (avgudadyrkarna) 
trodde att de bara hade fått höra lögn – nåd­
de Vår hjälp dem och räddar de Vi ville [räd­
da]. Vår vedergällning kan aldrig avvändas 
från människor som är förbrytare.
gett upp hoppet	Öm	att	avgudadyrkarna	bland	deras	
folk	någonsin	skulle	anta	tron	på	en	enda	Gud.	(T)

هُمۡ قَدۡ نَّ
َ
ٰٓ إذَِا ٱسۡتيَۡـَٔسَ ٱلرُّسُلُ وَظَنُّوٓاْ أ  حَتِيَّ

ۖ َّشَاءُٓ َ مَن ن ناَ فَنُجِّّيِ  كُذِبوُاْ جَاءَٓهُمۡ نصَِۡرُ
سُنَا عَنِ ٱلۡقَوۡمِ ٱلمُۡجۡرمِِيَن ١١٠

ۡ
 وَلََا يرَُدُّ بأَ

111. I deras berättelse finns förvisso lär­
dom för dem med förnuft. Den (Koranen) 
är ingen uppdiktad saga, utan en bekräf­
telse på det som fanns före den och en för­
klaring på allting och en vägledning och en 
nåd för människor som tror.
deras berättelse	Skildringen	om	Josef	och	hans	
bröder.	det som fanns före den Koranen	bestyrker	
att	alla	tidigare	böcker	som	uppenbarades	för	
profeterna,	som	Toran,	Evangeliet	och	Davids	az-
Zabūr,	var	sanna	och	uppenbarade	av	Āllah.	för­
klaring på allting	Som	människan	behöver	för	att	
leva	rättskaffens	i	enlighet	med	Āllahs	bud.	(T,B)

وْلِِي
ُ
 لَقَدۡ كََانَ فِِي قَصَصِهِمۡ عِبَۡرَةٞ لّۡأِ

ىٰ وَلَكِٰن لۡبَبِٰۗ مَا كََانَ حَدِيثٗا يُفۡتََرَ
َ
 ٱلۡۡأ

ِ
ِي بَيۡنَ يدََيهِۡ وَتَفۡصِيلَ كُُلّ  تصَۡدِيقَ ٱلَّذَّ

ءٖ وَهُدٗى وَرحَۡۡمَةٗ لّقَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ ١١١  شََيۡ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif, lām, mīm, rā. Dessa är tecken ur 
Boken. Och det som har sänts ned till dig 
från din Herre är sanningen, men de flesta 
människor tror inte.

نزِلَ
ُ
ِيٓ أ  المٓٓرۚ تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱلۡكِتَبِٰۗ وَٱلَّذَّ

كۡثََرَ
َ
بّكَِ ٱلۡۡحَقُّ وَلَكِٰنَّ أ  إلََِيۡكَ مِن رَّ

 ٱلنَّاسِ لََا يؤُۡمِنُونَ ١
2. Allah är den som har rest himlarna utan 
några stödpelare som ni kan se. Sedan 
höjde Han sig över tronen. Han har under­
ordnat solen och månen. Var och en löper 
mot en utsatt tid. Han styr allting, och Han 
klarlägger tecknen, för att ni om mötet 
med er Herre skall vara förvissade.
underordnat solen och månen Till	nytta	för	skapel-
sen	och	för	att	människan	skall	kunna	beräkna	år	
och	tidsförlopp. utsatt tid	Då	världen	försvinner	
och	Uppståndelsens	dag	börjar.	styr allting	Utan	
några	medgudar	eller	medhjälpare.	tecknen	I	Hans	
uppenbarade	bok.	(T)

مَوَٰتِٰ بغَِيۡۡرِ عَمَدٖ ِي رَفَعَ ٱلسَّ ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ
رَ  ترََوۡنَهَاۖ ثُمَّ ٱسۡتَوَىٰ عََلَىَ ٱلۡعَرۡشِۖ وَسَخَّ

ۚ سَمّۡيٗ جَلٖ مُّ
َ
ٞ يََجۡرِي لِۡأ مۡسَ وَٱلۡقَمَرَۖ كُُلّ  ٱلشَّ

لُ ٱلۡأٓيَتِٰ لَعَلَّكُم مۡرَ يُفَصِّ
َ
 يدَُبرُِّ ٱلۡۡأ

 بلِقَِاءِٓ رَبّكُِمۡ توُقنُِونَ ٢

3. Han är den som har brett ut jorden och på 
den gjorde bergmassor och floder. Och alla 
frukter gjorde Han till par av två. Han låter 
natten täcka dagen. I detta finns sannerligen 
tecken för människor som tänker efter.

رۡضَ وجََعَلَ فيِهَا
َ
ِي مَدَّ ٱلۡۡأ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

ِ ٱلثَّمَرَتِٰ جَعَلَ
نهَۡرٰٗاۖ وَمِن كُُلّ

َ
 رَوَسَِٰىَ وَأ

ۚ ۡلَ ٱلنَّهَارَ ۖ يُغۡشَِي ٱلَيَّ  فيِهَا زَوۡجَيۡنِ ٱثنۡيَۡنِ
رُونَ ٣ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ يَتَفَكَّ

4. Och på jorden finns marker belägna 
intill varandra och druvgårdar, sädesslag 
och dadelpalmer – sammanvuxna och inte 
sammanvuxna – som vattnas med samma 
vatten, men Vi gör några bättre än andra 
i smak. I detta finns förvisso tecken för 
människor som använder sitt förstånd.

تٰٞ تَجَوٰرَِتٰٞ وجََنَّ رۡضِ قطَِعٞ مُّ
َ
 وَفِِي ٱلۡۡأ

عۡنَبٰٖ وَزَرۡعٞ وَنََّخيِلٞ صِنۡوَانٞ وغََيۡۡرُ
َ
 مِّنۡ أ

لُ  صِنۡوَانٖ يسُۡقََّىٰ بمَِاءٖٓ وَحِٰدٖ وَنُفَضِّ
كُلِۚ إنَِّ فِِي

ُ
ٰ بَعۡضٖ فِِي ٱلۡۡأ  بَعۡضَهَا عََلَىَ

ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ يَعۡقِلوُنَ ٤
5. Och om du blir förvånad är också deras 
yttrande förvånande: ”När vi blivit stoft, kan 
vi då verkligen bli en skapelse på nytt?” Det 
är dessa som har förnekat sin Herre och det 
är dessa som skall ha bojor om sina halsar 
och det är dessa som är Eldens invånare – 
där skall de vara för evigt.

ءِذَا كُنَّا
َ
 ۞ وَإِن تَعۡجَبۡ فَعَجَبٞ قَوۡلهُُمۡ أ

ِينَ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
ءِنَّا لَفَِى خَلۡقٖ جَدِيدٍۗ أ

َ
 ترَُبٰاً أ

غۡلَلُٰ فِِيٓ
َ
وْلَٰٓئكَِ ٱلۡۡأ

ُ
 كَفَرُواْ برَِبّهِِمۡۖ وَأ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ هُمۡ
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
عۡنَاقهِِمۡۖ وَأ

َ
 أ

ونَ ٥ فيِهَا خَلِِٰدُ
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6. De ber dig påskynda det onda innan det 
goda, trots att det före deras tid har funnits 
föredömliga straff. Din Herre är sannerli­
gen redo till förlåtelse mot människorna 
för deras felande, men din Herre är också 
sträng i Sin bestraffning. 
påskynda det onda innan det goda I	sitt	trots	bad	
avgudadyrkarna	Muhammed	J	om	prövningar	
och	straff	hellre	än	välbefinnande	och	förskonande,	
fastän	de	kände	till	hur	tidigare	otrogna	folk	hade	
utplånats	genom	olika	plågor	när	de	förnekade	
Āllah	och	sändebuden.	Se	8:32.	(T)

قَبۡلَ ٱلۡۡحَسَنَةِ يّئَِةِ  بٱِلسَّ  وَيسَۡتَعۡجِلوُنكََ 
 وَقَدۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلهِِمُ ٱلمَۡثُلَتُٰۗ وَإِنَّ

ٰ ظُلۡمِهِمۡۖ و مَغۡفِرَةٖ لّلِنَّاسِ عََلَىَ  رَبَّكَ لََّذُ
 وَإِنَّ رَبَّكَ لشََدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ٦

7. De som förnekar [sanningen] säger: 
”Varför sänds inte ett tecken ned till honom 
från hans Herre?” [Men] du är endast en 
varnare, och varje folk har en vägledare.

نزِلَ عَلَيۡهِ
ُ
ِينَ كَفَرُواْ لوَۡلََآ أ  وَيَقُولُ ٱلَّذَّ

ِ
نتَ مُنذِرٞۖ وَلكُُِلّ

َ
مَآ أ بّهِۦِٓۗ إنَِّ  ءَايةَٞ مِّن رَّ

 قَوۡمٍ هَادٍ ٧
8. Allah vet vad varje kvinna bär och vad 
moderlivet förkortar och vad det utökar. 
Hos Honom är varje sak enligt mått.
förkortar Gör	havandeskapet	kortare	än	nio	må-
nader. utökar	Gör	havandeskapet	längre	än	nio	
månader.	(T)

نثََىٰ وَمَا تغَيِضُ
ُ
ُ يَعۡلَمُ مَا تََحۡمِلُ كُُلُّ أ  ٱللَّهَّ

ءٍ عِندَهُۥ رحَۡامُ وَمَا تزَۡدَادُۚ وَكَُّلُّ شََيۡ
َ
 ٱلۡۡأ

بمِِقۡدَارٍ ٨

9. [Han är] Den som känner det fördolda och 
det uppenbara, den Store, den Upphöjde.

هَدَٰةِ ٱلۡكَبيُِۡر  عَلٰمُِ ٱلۡغَيۡبِ وَٱلشَّ
 ٱلمُۡتَعَالِ ٩

10. Det gör detsamma vare sig någon av er 
döljer sitt yttrande eller tillkännager det, 
skyler sig under natten eller visar sig un­
der dagen.
detsamma	För	Āllah.	Han	har	kännedom	om	allt	
och	för	Honom	är	ingenting	är	dolt.	(T)

سََرَّ ٱلۡقَوۡلَ وَمَن جَهَرَ
َ
نۡ أ  سَوَاءٓٞ مِّنكُم مَّ

ۡلِ وَسَاربُِۢ  بهِۦِ وَمَنۡ هُوَ مُسۡتَخۡفِ ۢ بٱِلَيَّ
 بٱِلنَّهَارِ ١٠

11. Han har avlösande änglar framför sig 
och bakom sig som vakar honom på Allahs 
befallning. Allah ändrar inte ett folks till­
stånd förrän de själva ändrar sitt tillstånd. 
Och om Allah skulle vilja ont för ett folk 
finns det inget som kan mota det, och utöver 
Honom har de ingen skyddsvän.
avlösande änglar	Profeten	Muhammed	J	har	
berättat	hur	människor	ständigt	omgärdas	av	
skyddsänglar	som	avlöser	varandra	vid	gryning	
och	sen	eftermiddag.	(B,	K)	tillståndet	Först	när	
människor,	trots	deras	välstånd,	hemfaller	åt	för-
tryck	och	orätt	kommer	Āllah	straffa	dem	genom	
försämrade	förhållanden.

ۥ مُعَقِّبَتٰٞ مِّنۢ بَيۡنِ يدََيهِۡ وَمِنۡ خَلۡفِهۦِ  لََهُ
ُ َ لََا يُغَيّۡرِ ِۗ إنَِّ ٱللَّهَّ مۡرِ ٱللَّهَّ

َ
ٓ يَُحۡفَظُونهَُۥ مِنۡ أ نفُسِهِمۡۗ وَإِذَا

َ
واْ مَا بأِ ُ ٰ يُغَيّۡرِ  مَا بقَِوۡمٍ حَتِيَّ

ۚۥ وَمَا ُ بقَِوۡمٖ سُوءٓٗا فَلََا مَرَدَّ لََهُ رَادَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

لهَُم مِّن دُونهِۦِ مِن وَالٍ ١١
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12. Det är Han som låter er se blixten med 
fruktan och hopp, och som framkallar de 
tunga regnmolnen.
fruktan och hopp	Vägfararen	fruktar	för	möda	
och	hinder	genom	annalkande	oväder,	medan	den	
hemmavarande	hoppas	att	regnet	ska	gynna	ho-
nom.	(T)

قَ خَوۡفٗا وَطَمَعٗا ِي يرُِيكُمُ ٱلبََۡرۡ  هُوَ ٱلَّذَّ
حَابَ ٱلثقَِّالَ ١٢  وَيُنشِئُ ٱلسَّ

13. Åskan prisar Hans lov och likaså  
änglarna, av vördnad för Honom. Han sän­
der ut blixtslagen och låter dem träffa dem 
Han vill medan de står och tvistar om Al­
lah. Ja, Han är sträng i Sin vedergällning. 

 وَيسَُبّحُِ ٱلرَّعۡدُ بِِحَمۡدِهۦِ وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ مِنۡ
وَعِٰقَ فَيُصِيبُ بهَِا  خِيفَتهِۦِ وَيُرۡسِلُ ٱلصَّ

ِ وَهُوَ  مَن يشََاءُٓ وَهُمۡ يجَُدِٰلوُنَ فِِي ٱللَّهَّ
شَدِيدُ ٱلمِۡحَالِ ١٣

14. Honom tillkommer den sanna förkunnel­
sen. Men de som de åkallar vid Hans sida kan 
inte bönhöra dem på minsta sätt. Som när 
någon sträcker sina handflator mot vattnet 
för att det skall nå hans mun men det  
(vattnet) når den (munnen) aldrig. Ja, förne­
karnas åkallan består endast i villfarelse. 
den sanna förkunnelsen	Ātt	vittna	att	samt	yttra	
orden	”ingen	[sann]	gud	[som	har	rätt	att	dyrkas]	
finns	utom	Āllah.”	(T)

ِينَ يدَۡعُونَ مِن ۚ وَٱلَّذَّ ۥ دَعۡوَةُ ٱلۡۡحَقِّ ءٍ إلَِاَّ لََهُ  دُونهِۦِ لََا يسَۡتَجِيبُونَ لهَُم بشََِيۡ
يۡهِ إلََِى ٱلمَۡاءِٓ لَِيَبۡلُغَ فاَهُ وَمَا  كَبَسِٰطِ كَفَّ
 هُوَ ببَِلٰغِِهِۚۦ وَمَا دُعََاءُٓ ٱلۡكَفِٰرِينَ إلَِاَّ فِِي

 ضَلَلٰٖ ١٤

15. Inför Allah nedfaller allt som finns i 
himlarna och på jorden – villigt eller  
ovilligt – så även deras skuggor; både  
mornar och aftnar.

مَوَٰتِٰ  وَلِلَّهِۤ يَسۡجُدُۤ مَن فِِي ٱلسَّ
رۡضِ طَوعَۡٗا وَكَرۡهٗا وَظِلَلُٰهُم بٱِلۡغُدُوِّ

َ
 وَٱلۡۡأ

 وَٱلۡأٓصَالِ۩ ١٥

16. Säg: ”Vem är himlarnas och jordens 
herre?” Säg: ”Allah.” Säg: ”Har ni då vid 
Hans sida tagit er beskyddare som inte 
mäktar göra sig själva varken nytta eller 
skada?” Säg: ”Är den blinde och den seende 
lika? Eller är mörkren och ljuset lika? Eller 
har de åt Allah uppfunnit medgudar som har 
skapat något liknar Hans skapelse, så att 
denna skapelse har gjort dem förbryllade?” 
Säg: ”Allah är alltings skapare, och Han är 
den Ende, den Övermäktige.”
mörkren I	plural	eftersom	det	finns	flera	olika	
mörker	och	villfarelser	men	endast	ett	ljus.		
förbryllade över	vem	skapelsen	tillhör.	(T) 

رۡضِ قُلِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  قُلۡ مَن رَّبُّ ٱلسَّ

وۡلَِيَاءَٓ لََا
َ
َذۡتمُ مِّن دُونهِۦِٓ أ فَٱتَّخَّ

َ
ۚ قُلۡ أ ُ  ٱللَّهَّ

اۚ قُلۡ نفُسِهِمۡ نَفۡعٗا وَلََا ضَۡرّٗ
َ
 يَمۡلكُِونَ لِۡأ

مۡ هَلۡ
َ
عۡمَۡيٰ وَٱلِۡبَصِيُۡر أ

َ
 هَلۡ يسَۡتَويِ ٱلۡۡأ

ِ مۡ جَعَلوُاْ لِلَّهَّ
َ
لُمَتُٰ وَٱلنُّورُۗ أ  تسَۡتَويِ ٱلظُّ

كََاءَٓ خَلَقُواْ كَخَلۡقِهۦِ فَتشََٰبَهَ ٱلۡۡخَلۡقُ  شُۡرَ
ءٖ وَهُوَ ِ شََيۡ

ُ خَلٰقُِ كُُلّ  عَلَيۡهِمۡۚ قُلِ ٱللَّهَّ
رُٰ ١٦ ٱلۡوَحِٰدُ ٱلۡقَهَّ
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17. Han har från himlen sänt ned vatten 
så att flodbäddar [översvämmas och] 
forsar över sina bräddar och forsarna för 
med sig tjockt skum. Och från det som de 
smälter i elden, för att erhålla smycken 
eller redskap, uppstår liknande skum. Så 
framställer Allah sanning och falskhet. Och 
vad skummet beträffar så försvinner det 
avsides, men det som gagnar människorna 
stannar kvar på jorden. Så framställer Al­
lah Sina liknelser.

وۡدِيةَُۢ
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَسَالَتۡ أ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ

َ
 أ

ا ابيِٗاۖ وَمِمَّ يۡلُ زَبَدٗا رَّ  بقَِدَرهَِا فَٱحۡتَمَلَ ٱلسَّ
وۡ
َ
 يوُقدُِونَ عَلَيۡهِ فِِي ٱلنَّارِ ٱبتۡغَِاءَٓ حِلۡيَةٍ أ

ُ ۚۥ كَذَلٰكَِ يضَۡۡربُِ ٱللَّهَّ  مَتَعٰٖ زَبَدٞ مِّثۡلُهُ
بَدُ فَيَذۡهَبُ ا ٱلزَّ مَّ

َ
 ٱلۡۡحَقَّ وَٱلۡبَطِٰلَۚ فَأ

ا مَا ينَفَعُ ٱلنَّاسَ فَيَمۡكُثُ فِِي مَّ
َ
 جُفَاءٓٗۖ وَأ

مۡثَالَ ١٧
َ
ُ ٱلۡۡأ رۡضِۚ كَذَلٰكَِ يضَۡۡربُِ ٱللَّهَّ

َ
 ٱلۡۡأ

18. De som besvarar sin Herres [kallelse] 
skall få det Godaste. Men de som inte be­
svarar Honom – om de så hade allt vad jor­
den bär och lika mycket därtill skulle de 
vilja friköpa sig med det. Dessa skall få en 
ond räkenskap och deras boplats skall bli 
helvetet – vilken usel bädd.
det Godaste	Paradiset.	(T)

ِينَ ۚ وَٱلَّذَّ ِينَ ٱسۡتَجَابوُاْ لرَِبّهِِمُ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ  للَِّذَّ
ا فِِي نَّ لهَُم مَّ

َ
ۥ لوَۡ أ ْ لمَۡ يسَۡتَجِيبُواْ لََهُ رۡضِ جََمِيعٗا وَمِثۡلَهُۥ مَعَهُۥ لََٱفۡتَدَوۡا

َ
 ٱلۡۡأ

وَىهُٰمۡ
ۡ
وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ سُوءُٓ ٱلۡۡحسَِابِ وَمَأ

ُ
 بهِۦِٓۚ أ

وَبئِۡسَ ٱلمِۡهَادُ ١٨ جَهَنَّمُۖ 

19. Kan den som vet att det som har sänts 
ned till dig från din Herre är sanningen, 
liknas vid den som är blind? Endast de med 
förstånd låter sig förmanas, 

بّكَِ نزِلَ إلََِيۡكَ مِن رَّ
ُ
مَآ أ نَّ

َ
فَمَن يَعۡلَمُ أ

َ
ْ ۞ أ وْلوُا

ُ
رُ أ مَا يَتَذَكَّ ۚ إنَِّ عۡمَۡيٰٓ

َ
 ٱلۡۡحَقُّ كَمَنۡ هُوَ أ

لۡبَبِٰ ١٩
َ
 ٱلۡۡأ

20. De som håller Allahs avtal och inte  
bryter förbundet,

ِ وَلََا ينَقُضُونَ ِينَ يوُفوُنَ بعَِهۡدِ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ
 ٱلمِۡيثَقَٰ ٢٠

21. Och som sammanbinder det som Allah 
har befallt skall sammanbindas, och bävar 
för sin Herre och fruktar en ond räkenskap,
sammanbinder	värnar	om	släktbanden.	ond rä­
kenskap Ātt	inte	bli	förlåten	för	sina	synder	på	
Domedagen.	(T)

ن
َ
ُ بهِۦِٓ أ مَرَ ٱللَّهَّ

َ
ِينَ يصَِلوُنَ مَآ أ  وَٱلَّذَّ

 يوُصَلَ وَيَخۡشَوۡنَ رَبَّهُمۡ وَيَخَافوُنَ سُوءَٓ
 ٱلۡۡحسَِابِ ٢١

22. Och som visar tålamod, sökande sin  
Herres ansikte, och förrättar bönen och både 
dolt och öppet skänker av det Vi har försörjt 
dem med, och med det goda fördriver det 
onda. Dessa skall ges den slutliga hemvisten,
Herres ansikte Hans	välbehag.
fördriver det onda	bemöter	andras	dåliga	beteende	
med	ett	gott	beteende	och	lönar	inte	ont	med	ont.	(T)

ْ قاَمُوا
َ
واْ ٱبتۡغَِاءَٓ وجَۡهِ رَبّهِِمۡ وَأ ِينَ صَبََرُ  وَٱلَّذَّ
ا ا رَزَقۡنَهُٰمۡ سَِرّٗ نفَقُواْ مِمَّ

َ
لَوٰةَ وَأ  ٱلصَّ

يّئَِةَ  وعََلََانيَِةٗ وَيَدۡرَءُونَ بٱِلۡۡحَسَنَةِ ٱلسَّ
ارِ ٢٢ وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ عُقۡبَِي ٱلدَّ

ُ
أ
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23. Edens trädgårdar träder de in i och [så 
även] de rättfärdiga bland deras föräldrar 
och makor och barn. Och änglarna skall 
stiga in till dem genom varje port [sägande:]

تُٰ عَدۡنٖ يدَۡخُلُونَهَا وَمَن صَلَحَ مِنۡ  جَنَّ
وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ تٰهِِمۡۖ  زۡوَجِٰهِمۡ وَذُرّيَِّ

َ
 ءَاباَئٓهِِمۡ وَأ

ِ باَبٖ ٢٣
 يدَۡخُلوُنَ عَلَيۡهِم مِّن كُُلّ

24. ”Frid över er för att ni visade tålamod! 
Ja, vilken underbar slutlig hemvist.”

تُمۡۚ فَنعِۡمَ عُقۡبَِي  سَلَمٌٰ عَلَيۡكُم بمَِا صَبََرۡ
ارِ ٢٤  ٱلدَّ

25. Men de som bryter Allahs avtal efter 
att ha bundit sig vid det och särar det som 
Allah har befallt skall sammanbindas och 
sprider fördärv på jorden – för dessa vän­
tar förbannelsen och en eländig hemvist.

ِ مِنۢ بَعۡدِ ِينَ ينَقُضُونَ عَهۡدَ ٱللَّهَّ  وَٱلَّذَّ
ن

َ
ُ بهِۦِٓ أ مَرَ ٱللَّهَّ

َ
 مِيثَقِٰهۦِ وَيَقۡطَعُونَ مَآ أ

وْلَٰٓئكَِ
ُ
رۡضِ أ

َ
 يوُصَلَ وَيُفۡسِدُونَ فِِي ٱلۡۡأ

ارِ ٢٥ لهَُمُ ٱللَّعۡنَةُ وَلهَُمۡ سُوءُٓ ٱلدَّ
26. Allah utökar Sin försörjning åt den Han 
vill, eller minskar [den]. De gläds åt det 
jordiska livet. Men det jordiska livet är i 
jämförelse med det tillkommande endast 
en [flyktig] njutning.

ۚ ُ يبَۡسُطُ ٱلرِّزۡقَ لمَِن يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُ  ٱللَّهَّ
نۡيَا نۡيَا وَمَا ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ  وَفَرحُِواْ بٱِلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ

 فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ إلَِاَّ مَتَعٰٞ ٢٦

27. De som förnekar sanningen säger: 
 ”Varför sänds inte ett tecken ned till ho­
nom från hans Herre?” Säg: ”Allah låter 
dem Han vill gå vilse och vägleder till Sig 
de som visar ånger,

نزِلَ عَلَيۡهِ
ُ
ِينَ كَفَرُواْ لوَۡلََآ أ  وَيَقُولُ ٱلَّذَّ

َ يضُِلُّ مَن بّهِِۚۦ قُلۡ إنَِّ ٱللَّهَّ  ءَايةَٞ مِّن رَّ
ناَبَ ٢٧

َ
 يشََاءُٓ وَيَهۡدِيٓ إلََِيۡهِ مَنۡ أ

28. De som har antagit tron och vars  
hjärtan finner ro i att prisa Allah.” Visst är 
det i Allahs pris som hjärtan finner ro!

ِۗ ِينَ ءَامَنُواْ وَتَطۡمَئنُِّ قُلوُبُهُم بذِِكۡرِ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ
ِ تَطۡمَئنُِّ ٱلۡقُلوُبُ ٢٨ لََا بذِِكۡرِ ٱللَّهَّ

َ
 أ

29. De som antar tron och gör goda gärningar 
skall få Ṭūbā och en härlig hemkomst.
få Ṭūbā	Ett	uttryck	som	i	arabiskan	innebär		
välsignelse	och	lycka.	Det	har	också	tolkats	vara	
en	benämning	på	paradiset	eller	på	ett	av	dess	
ofantliga	träd.	(T,B,K)

لٰحَِتِٰ طُوبََىٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  ٱلَّذَّ
لهَُمۡ وحَُسۡنُ مَـَٔابٖ ٢٩

30. Således har Vi sänt dig till ett samfund 
– före vilket andra samfund har kommit 
och gått – för att recitera för dem det som 
Vi har uppenbarat för dig, medan de förne­
kar den Nåderike. Säg: ”Han är min Herre. 
Ingen [sann] gud finns utom Han. Till Ho­
nom har jag satt min lit och till Honom är 
min återvändo.”

ةٖ قَدۡ خَلَتۡ مِن مَّ
ُ
رۡسَلۡنَكَٰ فِِيٓ أ

َ
ٓ كَذَلٰكَِ أ وۡحَيۡنَا

َ
ِيٓ أ َتۡلُوَاْ عَلَيۡهِمُ ٱلَّذَّ مَمٞ لّتِ

ُ
أ  قَبۡلهَِآ 

حۚۡمَٰنِ قُلۡ هُوَ  إلََِيۡكَ وَهُمۡ يكَۡفُرُونَ بٱِلرَّ
تُۡ وَإِلََيۡهِ  رَبَّىِ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ عَلَيۡهِ توََكُلَّ

 مَتَابِ ٣٠
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31. Om någon Koran hade fått bergen att 
flyttas eller jorden att söndersplittras el­
ler de döda att tala [vore det denna]! Men 
till Allah hör saken helt och hållet. Har inte 
de som tror insett att om Allah ville skulle 
Han ha väglett alla människor? Men de 
som förnekar [sanningen] kommer fort­
sätta att drabbas av hårda slag för vad de 
gjort – eller slår de (slagen) ned i närheten 
av deras hem tills Allahs löfte har upp­
fyllts. Allah sviker aldrig Sitt löfte.

وۡ
َ
بَالُ أ َتۡ بهِِ ٱلۡۡجِ نَّ قُرۡءَانٗا سُيّۡرِ

َ
 وَلوَۡ أ

ۗ وۡ كُُلمَِّ بهِِ ٱلمَۡوۡتََىٰ
َ
رۡضُ أ

َ
عَتۡ بهِِ ٱلۡۡأ  قُطِّ

ِينَ فَلَمۡ ياَيْـَۡٔسِ ٱلَّذَّ
َ
مۡرُ جََمِيعًاۗ أ

َ
ِ ٱلۡۡأ َّ  بلَ لّلَّهِ

ُ لهََدَى ٱلنَّاسَ َّوۡ يشََاءُٓ ٱللَّهَّ ن ل
َ
 ءَامَنُوٓاْ أ

ِينَ كَفَرُواْ تصُِيبُهُم  جََمِيعٗاۗ وَلََا يزََالُ ٱلَّذَّ
وۡ تََحُلُّ قَرِيبٗا مِّن

َ
 بمَِا صَنَعُواْ قَارعَِةٌ أ

َ لََا ِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ تِِيَ وعَۡدُ ٱللَّهَّ
ۡ
ٰ يأَ  دَارهِمِۡ حَتِيَّ

ٱلمِۡيعَادَ ٣١ يَُخۡلفُِ 
32. Det gjordes också narr av sändebud 
före dig. Då gav Jag dem som förnekade 
[sanningen] anstånd, men sedan grep Jag 
dem. Ja, [se] hur Min bestraffning blev!

 وَلَقَدِ ٱسۡتُهۡزئَِ برُِسُلٖ مِّن قَبۡلكَِ
خَذۡتُهُمۡۖ

َ
ِينَ كَفَرُواْ ثُمَّ أ مۡلَيۡتُ للَِّذَّ

َ
 فَأ

 فَكَيۡفَ كََانَ عِقَابِ ٣٢
33. Är Han som vakar över varje individ 
och det den (individen) uträttar [lik deras 
avgudar]? De har tillskrivit Allah medhjäl­
pare. Säg: ”Nämn dem! Eller skall ni upply­
sa Honom om något på jorden som Han inte 
vet, eller om blotta hörsagor?” Men för­
nekarnas påfund har skönmålats för dem 
och de har utestängts från Allahs väg. Ja, 
den som Allah låter gå vilse har inte någon 
vägledare.

ِ نَفۡسِۢ بمَِا
ٰ كُُلّ فَمَنۡ هُوَ قَائٓمٌِ عََلَىَ

َ
 أ

وهُمۡۚ كََاءَٓ قُلۡ سَمُّ ِ شُۡرَ  كَسَبَتۡۗ وجََعَلوُاْ لِلَّهَّ
م
َ
رۡضِ أ

َ
مۡ تنُبَّـُِٔونهَُۥ بمَِا لََا يَعۡلَمُ فِِي ٱلۡۡأ

َ
ْ أ ِينَ كَفَرُوا  بظَِهِٰرٖ مِّنَ ٱلۡقَوۡلِۗ بلَۡ زُيّنَِ للَِّذَّ

بيِلِۗ وَمَن واْ عَنِ ٱلسَّ  مَكۡرُهُمۡ وَصُدُّ
ۥ مِنۡ هَادٖ ٣٣ ُ فَمَا لََهُ  يضُۡللِِ ٱللَّهَّ

34. De skall få straff i sitt jordiska liv. Men 
straffet i livet efter detta är svårare, och 
mot Allah har de inte någon beskyddare.

نۡيَاۖ وَلَعَذَابُ َّهُمۡ عَذَابٞ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  ل
ِ مِن وَاقٖ ٣٤ ۖ وَمَا لهَُم مِّنَ ٱللَّهَّ شَقُّ

َ
ٱلۡأٓخِرَةِ أ

35. Beskrivningen av paradiset som de 
gudfruktiga har lovats är att det är ge­
nomflutet av floder. Dess föda är evig och 
[så även] dess skugga. Denna slutliga plats 
är för dem som visar gudsfruktan, och de 
otrognas slutliga plats är Elden.

ثَلُ ٱلۡۡجَنَّةِ ٱلَّتِِي وعُِدَ ٱلمُۡتَّقُونَۖ  ۞ مَّ
كُلُهَا دَائٓمِٞ

ُ
نهَۡرُٰۖ أ

َ
 تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

ْۚ وَّعُقۡبَِي ِينَ ٱتَّقَوا  وَظِلُّهَاۚ تلِۡكَ عُقۡبَِي ٱلَّذَّ
 ٱلۡكَفِٰرِينَ ٱلنَّارُ ٣٥
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36. De som Vi har låtit få Boken gläds över det 
som har sänts ned till dig. Men bland gruppe­
ringarna finns de som avvisar delar av det. 
Säg: ”Jag har befallts att dyrka Allah och inte 
sätta något vid Hans sida. Till Honom kallar 
jag och till Honom blir min återkomst.”
låtit få Boken	De	följare	av	judisk	och	kristen	tro	
som	var	trogna	sina	skrifters	bud	(se	2:121).	De	
gladdes	över	uppenbarelsen	av	Koranen	till	Mu-
hammed	J	och	bekände	tron	på	honom	som	profet	
och	blev	muslimer.	grupperingarna	De	skaror	judar	
och	kristna	som	gick	samman	i	sin	kamp	mot	Mu-
hammed	J.	(T,K)	

ِينَ ءَاتَيۡنَهُٰمُ ٱلۡكِتَبَٰ يَفۡرحَُونَ  وَٱلَّذَّ
حۡزَابِ مَن

َ
نزِلَ إلََِيۡكَۖ وَمِنَ ٱلۡۡأ

ُ
 بمَِآ أ

عۡبُدَ
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
مَآ أ ۚۥ قُلۡ إنَِّ  ينُكِرُ بَعۡضَهُ

دۡعُواْ وَإِلََيۡهِ
َ
شۡۡركَِ بهِۦِٓۚ إلََِيۡهِ أ

ُ
َ وَلََآ أ  ٱللَّهَّ
مَـَٔابِ ٣٦

37. Således har Vi sänt ned denna (Koranen) 
som en förordning på arabiska. Om du rättar 
dig efter deras begär, efter den kunskap som 
kommit dig till del, har du mot Allah varken 
någon försvarare eller beskyddare. 

اۚ وَلَئنِِ نزَلۡنَهُٰ حُكۡمًا عَرَبيِّٗ
َ
 وَكَذَلٰكَِ أ

هۡوَاءَٓهُم بَعۡدَ مَا جَاءَٓكَ مِنَ ٱلۡعِلۡمِ
َ
بَعۡتَ أ  ٱتَّ

ٖ وَلََا وَاقٖ ٣٧ ِ مِن وَلِِيّ  مَا لكََ مِنَ ٱللَّهَّ

38. Vi har också före dig sänt sändebud som 
Vi gav både hustrur och barn. Och ett sände­
bud kan inte komma med ett tecken annat 
än på Allahs bud. Varje tid har en skrift.
Varje	skeende	är	bestämt	av	Āllah	och	finns	ned-
skrivet	hos	Honom.	Det	kan	också	tolkas	som	att	
varje	himmelsk	Bok	som	Āllah	har	sänt	ned	till	
människor	hade	sin	tid	och	giltighetsperiod.	(T,B,K)	

رۡسَلۡنَا رسُُلَٗا مِّن قَبۡلكَِ وجََعَلۡنَا
َ
 وَلَقَدۡ أ

ن
َ
زۡوَجٰٗا وَذُرّيَِّةٗۚ وَمَا كََانَ لرَِسُولٍ أ

َ
 لهَُمۡ أ

جَلٖ
َ
ِ أ

ِۗ لكُُِلّ تِِيَ بـَِٔايةٍَ إلَِاَّ بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ
ۡ
 يأَ

 كتَِابٞ ٣٨

39. Allah utplånar vad Han vill, och fast­
ställer [vad Han vill]. Och hos Honom finns 
Moderboken.
Āllah	tar	de	människor	vars	förutbestämda	livstid	
har	löpt	ut,	och	Han	lämnar	dem	vars	tid	ännu	inte	
är	inne.	(T,B)	Eller,	i	varje	uppenbarelsebok	upp-
hävde	Āllah	det	Han	ville	av	tidigare	skrifters	la-
gar,	tills	Han	upphävde	dem	alla	och	fastställde	Sitt	
slutgiltiga	och	tidlösa	regelverk	genom	Sin	sista	
uppenbarelse	–	Koranen.	(K)

مُّ
ُ
ٓۥ أ ُ مَا يشََاءُٓ وَيُثۡبتُِۖ وعَِندَهُ  يَمۡحُو ٱللَّهَّ

 ٱلۡكِتَبِٰ ٣٩

40. Vare sig Vi visar dig delar av det Vi har 
lovat dem, eller låter dig dö, är det din upp­
gift att förkunna och Vår uppgift att kalla 
till räkenskap.
visar dig	Låter	Profeten	J	under	sin	livstid	få	
beskåda	något	av	det	straff	som	avgudadyrkarna	
varnats	för.	(T)

وۡ
َ
ِي نعَِدُهُمۡ أ ا نرُِيَنَّكَ بَعۡضَ ٱلَّذَّ  وَإِن مَّ
يَنَّكَ فَإنَِّمَا عَلَيۡكَ ٱلِۡبَلَغُٰ وعََلَيۡنَا  نَتَوَفَّ

 ٱلۡۡحسَِابُ ٤٠
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41. Kan de inte se hur Vi gör med jorden 
när Vi förminskar dess gränsytor. Allah 
är den som dömer; ingen kan ändra Hans 
dom. Han är snabb att kalla till räkenskap.
förminskar dess gränsytor	Låter	avgudadyrkarnas	
land	krympa	genom	ständiga	nederlag	i	deras	kamp	
mot	profeten	Muhammed	J	och	hans	följeslagare.	(T)

رۡضَ ننَقُصُهَا
َ
تِِي ٱلۡۡأ

ۡ
نَّا نأَ

َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
 أ

ُ يَُحۡكُمُ لََا مُعَقِّبَ طۡرَافهَِاۚ وَٱللَّهَّ
َ
 مِنۡ أ

لِۡحُكۡمِهِۚۦ وَهُوَ سََرِيعُ ٱلۡۡحسَِابِ ٤١

42. De som levde före dem smed sina pla­
ner, men Allah råder över alla planer. Han 
vet vad varje människa uträttar. De otrog­
na skall snart få veta vem den slutliga 
hemvisten skall tillhöra.

ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ فَللَِّهِ ٱلمَۡكۡرُ  وَقَدۡ مَكَرَ ٱلَّذَّ
 جََمِيعٗاۖ يَعۡلَمُ مَا تكَۡسِبُ كُُلُّ نَفۡسٖۗ

ارِ ٤٢ رُٰ لمَِنۡ عُقۡبَِي ٱلدَّ  وَسَيَعۡلَمُ ٱلۡكُفَّ

43. De som förnekar sanningen säger:  
”Du är inte utsänd!” Säg: ”Allah är tillräcklig 
som vittne över mig och er, samt den som 
har kunskapen om Boken.”
Den som har kunskap	De	bland	Bokens	folk	som,	
likt	rabbinen	Ābdullah	ibn	Salām,	antog	tron	och	
följde	profeten	Muhammed	J	utifrån	den	kunskap	de	
redan	hade	om	honom	från	Boken	–	Den	ursprungliga	
Toran	och	Evangeliet.	(T,K)

ِينَ كَفَرُواْ لسَۡتَ مُرۡسَلَٗاۚ قُلۡ  وَيَقُولُ ٱلَّذَّ
ِ شَهِيدَۢا بيَۡنِِّي وَبَيۡنَكُمۡ وَمَنۡ  كَفََىٰ بٱِللَّهَّ

عِندَهُۥ عِلۡمُ ٱلۡكِتَبِٰ ٤٣
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif, lām, rā. [Detta är] en Bok som Vi 
har sänt ned till dig för att du skall leda 
människor ut ur mörkren till ljuset på de­
ras Herres bud; till den Mäktiges, den Lov­
prisades väg,
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	fle-
ra	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	
fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	
vetskap	om.	(K)

نزَلۡنَهُٰ إلََِيۡكَ لِتُخۡرِجَ ٱلنَّاسَ
َ
 الرٓۚ كتَِبٌٰ أ

لُمَتِٰ إلََِى ٱلنُّورِ بإِذِۡنِ رَبّهِِمۡ إلََِىٰ  مِنَ ٱلظُّ
 صِرَطِٰ ٱلۡعَزِيزِ ٱلۡۡحَمِيدِ ١

2. Allahs [väg], Han som allt i himlarna och 
på jorden tillhör. Ja, ve de otrogna inför ett 
strängt straff!

مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ۥ مَا فِِي ٱلسَّ ِي لََهُ ِ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ
رۡضِۗ وَوَيۡلٞ لّلِۡكَفِٰرِينَ مِنۡ عَذَابٖ

َ
 ٱلۡۡأ

 شَدِيدٍ ٢
3. De som håller det jordiska livet kärare 
än livet efter detta och hindrar [andra] 
från Allahs väg och vill göra den krokig, 
dessa är långt gångna i villfarelse.

ِ نۡيَا عََلَىَ ٱلۡأٓخِرَة ِينَ يسَۡتَحِبُّونَ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ  ٱلَّذَّ
ۚ ِ وَيَبۡغُونَهَا عِوجًَا ونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ  وَيَصُدُّ

وْلَٰٓئكَِ فِِي ضَلَلِٰۢ بعَيِدٖ ٣
ُ
أ

4. Vi har inte sänt något sändebud utan att 
han talade sitt folks språk för att kunna 
förtydliga för dem. Sedan låter Allah dem 
Han vill gå vilse och vägleder dem Han vill. 
Han är den Mäktige, den Vise.

رۡسَلۡنَا مِن رَّسُولٍ إلَِاَّ بلِسَِانِ قَوۡمِهۦِ
َ
 وَمَآ أ

ُ مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِي َ لهَُمۡۖ فَيُضِلُّ ٱللَّهَّ  لَِيُبيَّنِ
 مَن يشََاءُٓۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٤

5. Vi sände Moses med Våra tecken [sägan­
de:] ”Led ditt folk ut ur mörkren till ljuset 
och påminn dem om Allahs dagar!” I det­
ta ligger sannerligen tecken för den som 
ständigt är tålmodig och tacksam.
Allahs dagar Då	Hans	många	välsignelser	nådde	
Moses	folk,	som	när	Han	räddade	dem	från	Farao	
och	lät	dem	skuggas	av	molnen	och	gav	dem	manna	
och	vaktlar	till	föda.	(T,K)

خۡرِجۡ
َ
نۡ أ

َ
رۡسَلۡنَا مُوسََىٰ بـَِٔايَتٰنَِآ أ

َ
 وَلَقَدۡ أ

لُمَتِٰ إلََِى ٱلنُّورِ وَذَكّرِۡهُم  قَوۡمَكَ مِنَ ٱلظُّ
ِ صَبَّارٖ

ِۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّكُُِلّ يَّىمِٰ ٱللَّهَّ
َ
 بأِ

 شَكُورٖ ٥

6. Då sade Moses till sitt folk: ”Minns Al­
lahs välsignelser över er när Han räddade 
er från Faraos män som utsatte er för ett 
fasansfullt lidande. De slaktade alla era 
söner och lät era kvinnor leva. Ja, i detta 
låg en svår prövning från er Herre.

ِ  وَإِذۡ قَالَ مُوسََىٰ لقَِوۡمِهِ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَةَ ٱللَّهَّ
نَجَىكُٰم مِّنۡ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ

َ
 عَلَيۡكُمۡ إذِۡ أ

وُنَ  يسَُومُونكَُمۡ سُوءَٓ ٱلۡعَذَابِ وَيُذَبِّحِ
بۡنَاءَٓكُمۡ وَيسَۡتَحۡيُونَ نسَِاءَٓكُمۡۚ وَفِِي

َ
 أ

بّكُِمۡ عَظِيمٞ ٦ ذَلٰكُِم بلَََاءٓٞ مِّن رَّ
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7. Och [minns] när er Herre tillkännagav: 
’Om ni visar tacksamhet skall Jag förvisso 
ge er mer. Men om ni förnekar [sanningen] 
är Mitt straff förvisso strängt.’”

ذَّنَ رَبُّكُمۡ لَئنِ شَكَرۡتُمۡ
َ
 وَإِذۡ تأَ

زيِدَنَّكُمۡۖ وَلَئنِ كَفَرۡتُمۡ إنَِّ عَذَابَِى
َ
 لَۡأ

 لشََدِيدٞ ٧

8. Och Moses sade: ”Om ni förnekar [san­
ningen] – ni och alla på jorden tillsammans 
– är Allah sannerligen [ändå] oberoende 
och lovprisad.”

نتُمۡ وَمَن فِِي
َ
 وَقَالَ مُوسََىٰٓ إنِ تكَۡفُرُوٓاْ أ

َ لَغَنِِّيٌّ حَۡميِدٌ ٨ رۡضِ جََمِيعٗا فَإنَِّ ٱللَّهَّ
َ
 ٱلۡۡأ

9. Har inte berättelsen nått er om dem som 
levde före er; Noas folk och ‘Ād och T̂amūd 
och de andra som kom efter dem? Ingen 
har [full] vetskap om dem utom Allah. 
Deras sändebud kom till dem med klara 
bevis tills de satte sina händer i sina munnar. 
De sade: ”Vi förnekar det som ni har sänts 
med och Vi hyser misstroget tvivel kring 
det ni kallar oss till.”
[full] vetskap	Endast	Āllah	vet	hur	många	och	hur	
omfattande	de	var.	satte sina händer i sin mun	I	för-
bittring	över	dessa	sändebud	och	deras	budskap.	(T)		

ِينَ مِن قَبۡلكُِمۡ قَوۡمِ تكُِمۡ نَبَؤُاْ ٱلَّذَّ
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
 أ

ِينَ مِنۢ بَعۡدِهمِۡ  نوُحٖ وَعََادٖ وَثَمُودَ وَٱلَّذَّ
ۚ جَاءَٓتۡهُمۡ رسُُلُهُم ُ  لََا يَعۡلَمُهُمۡ إلَِاَّ ٱللَّهَّ
فۡوَهٰهِِمۡ

َ
يدِۡيَهُمۡ فِِيٓ أ

َ
وٓاْ أ  بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَرَدُّ

رۡسِلۡتُم بهِۦِ وَإِنَّا
ُ
 وَقاَلوُٓاْ إنَِّا كَفَرۡناَ بمَِآ أ

ا تدَۡعُونَنَآ إلََِيۡهِ مُرِيبٖ ٩ لَفَِى شَكّٖ مِّمَّ

10. Sändebuden sade: ”Råder det tvivel om 
Allah, himlarnas och jordens grundare? 
Han kallar er för att förlåta er era synder 
och ge er anstånd till en utsatt tid.” De 
sade: ”Ni är inte mer än män som vi och 
ni vill hindra oss från [att dyrka] det som 
våra förfäder dyrkade. Ge oss då ett  
tydligt bemyndigande.”
tvivel om	Allah Inget	tvivel	kan	ju	bestå	när		
människans	inre	naturligt	uppfattar	Āllahs	existens.	
Men	den	människa	vars	inre	hamnat	i	tvivel	och	
förvirring	kan	dock	behöva	bevis	som	leder	henne	
till	bekännelse.	Öch	de	som	redan	tror	på	Skaparen	
bör	inte	hysa	tvivel	kring	Hans	ensamrätt	att	dyr-
kas	när	Han	är	den	som	skapat	dem	och	allt	som	
existerar?	(K)	en utsatt tid	Till	ens	liv	på	jorden	tar	
slut	vid	den	exakta	tidpunkt	som	Āllah	har	bestämt.	
Han	påskyndar	därmed	inte	straffet	för	någon.	(T,B)

ِ شَكّٞ فَاطِرِ فِِي ٱللَّهَّ
َ
 ۞ قَالَتۡ رسُُلُهُمۡ أ

رۡضِۖ يدَۡعُوكُمۡ لَِيَغۡفِرَ لَكُم
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

ۚ سَمّۡيٗ جَلٖ مُّ
َ
رَكُمۡ إلََِىٰٓ أ  مِّن ذُنوُبكُِمۡ وَيُؤَخِّ

ن
َ
نتُمۡ إلَِاَّ بشََِّرٞ مِّثۡلُنَا ترُِيدُونَ أ

َ
 قَالوُٓاْ إنِۡ أ

توُناَ
ۡ
ا كََانَ يَعۡبُدُ ءَاباَؤُٓناَ فَأ وناَ عَمَّ  تصَُدُّ

بيِٖن ١٠ بسُِلۡطَنٰٖ مُّ
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11. Deras sändebud sade till dem: ”Ja, vi är 
inte mer än män som ni, men Allah skän­
ker välsignelse till dem Han vill bland Sina 
tjänare. Vi kan inte ge er ett bemyndigan­
de annat än på Allahs bud. Till Allah bör de 
troende sätta sin lit.

ۡنُ إلَِاَّ بشََِّرٞ  قَالَتۡ لهَُمۡ رسُُلُهُمۡ إنِ نَحَّ
ٰ مَن َ يَمُنُّ عََلَىَ  مِّثۡلُكُمۡ وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ

ن
َ
ِۚ وَعََلَىَ يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهِۖۦ وَمَا كََانَ لَنآَ أ تيَِكُم بسُِلۡطَنٍٰ إلَِاَّ بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ

ۡ
 نَّأ

ِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ١١
فَلۡيَتَوَكَّلَّ  ِ  ٱللَّهَّ

12. Och varför skulle vi inte sätta vår lit 
till Allah när det är Han som visat oss vår 
väg? Vi skall förvisso ha tålamod med den 
skada ni tillfogar oss. Ja, till Allah bör de 
tillitsfulla sätta sin lit.”

ِ وَقَدۡ هَدَىنَٰا َ عََلَىَ ٱللَّهَّ لَاَّ نَتَوَكَّلَّ
َ
ٰ مَآ ءَاذَيۡتُمُوناَۚ وَعََلَىَ وَمَا لَنآَ أ نَّ عََلَىَ  سُبُلَنَاۚ وَلَنصَۡبَِرَ

وُنَ ١٢ ِ ٱلمُۡتَوَكُّلِ
فَلۡيَتَوَكَّلَّ  ِ  ٱللَّهَّ

13. De som förnekade [sanningen] sade till 
sina sändebud: ”Vi skall sannerligen förvisa 
er från vårt land om ni inte återvänder till 
vår lära!” Då uppenbarade deras Herre för 
dem (sändebuden): ”Vi skall sannerligen 
utplåna de orättfärdiga,

ِينَ كَفَرُواْ لرُِسُلهِِمۡ  وَقَالَ ٱلَّذَّ
وۡ لَتَعُودُنَّ

َ
رۡضِنَآ أ

َ
 لَنخُۡرجَِنَّكُم مِّنۡ أ

وۡحَۡيٰٓ إلََِيۡهِمۡ رَبُّهُمۡ لَنهُۡلكَِنَّ
َ
 فِِي مِلَّتنَِاۖ فَأ

لٰمِِيَن ١٣  ٱلظَّ

14. Och låta er bebo landet efter dem. Det­
ta är för dem som räds att stå inför Mig och 
räds Min varning.”

رۡضَ مِنۢ بَعۡدِهمِۡۚ ذَلٰكَِ
َ
 وَلَنسُۡكِنَنَّكُمُ ٱلۡۡأ

 لمَِنۡ خَافَ مَقَامِِّي وخََافَ وعَِيدِ ١٤

15. Och de bad om seger och [då] krossades 
varje styvsint förtryckare. 

 وَٱسۡتَفۡتَحُواْ وخََابَ كُُلُّ جَبَّارٍ عَنيِدٖ ١٥

16. Framför sig har han helvetet och där 
skall han ges att dricka från en vätska 
blandad med blod och var, 

اءٖٓ  مِّن وَرَائٓهِۦِ جَهَنَّمُ وَيسُۡقََّىٰ مِن مَّ
صَدِيدٖ ١٦

17. Som han läppjar på och knappt förmår 
svälja. Döden skall lura på honom från alla 
håll, men han skall inte dö, och framför sig 
[väntar] ett tungt straff.

تيِهِ
ۡ
 يَتَجَرَّعُهُۥ وَلََا يكََادُ يسُِيغُهُۥ وَيَأ

ِ مَكََّانٖ وَمَا هُوَ بمَِيّتِٖۖ وَمِن
 ٱلمَۡوۡتُ مِن كُُلّ

 وَرَائٓهِۦِ عَذَابٌ غَليِظٞ ١٧
18. Liknelsen om dem som förnekar sin 
Herre är att deras gärningar är som aska 
som vinden vilt strör omkring en stormig 
dag – de kan inte åstadkomma någonting 
med vad de uträttat. Detta är att gå långt 
 i villfarelse.

عۡمَلُٰهُمۡ
َ
أ ِينَ كَفَرُواْ برَِبّهِِمۡۖ  ثَلُ ٱلَّذَّ  مَّ

تۡ بهِِ ٱلرِّيحُ فِِي يوَۡمٍ عََاصِفٖۖ  كَرَمَادٍ ٱشۡتَدَّ
ءٖۚ ذَلٰكَِ ٰ شََيۡ ا كَسَبُواْ عََلَىَ  لَاَّ يَقۡدِرُونَ مِمَّ

لَلُٰ ٱلِۡبَعيِدُ ١٨  هُوَ ٱلضَّ

19. Har du inte insett att Allah har skapat 
himlarna och jorden i sanning? Om Han 
vill låter Han er försvinna och skaffar en 
ny skapelse.

رۡضَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ َ خَلَقَ ٱلسَّ نَّ ٱللَّهَّ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

تِ بِِخَلۡقٖ
ۡ
 يذُۡهبِۡكُمۡ وَيَأ

ۡ
ۚ إنِ يشََأ  بٱِلۡۡحَقِّ

جَدِيدٖ ١٩
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20. Detta är inte svårt för Allah. ِ بعَِزِيزٖ ٢٠  وَمَا ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ
21. De skall träda fram inför Allah alla till­
sammans. De svaga skall då säga till dem 
som visade högmod: ”Vi var ju era följare; 
kan ni hjälpa oss mot Allahs straff på något 
sätt?” De säger: ”Om Allah hade väglett oss 
skulle vi ha väglett er. Det är likgiltigt för 
oss om vi är otåliga eller har tålamod; för 
oss finns inte någon tillflykt.”

ِينَ ؤُاْ للَِّذَّ عَفَٰٓ ِ جََمِيعٗا فَقَالَ ٱلضُّ  وَبَرَزُواْ لِلَّهَّ
نتُم

َ
وٓاْ إنَِّا كُنَّا لَكُمۡ تَبَعٗا فَهَلۡ أ  ٱسۡتَكۡبََرُ

ۚ ءٖ ِ مِن شََيۡ غۡنُونَ عَنَّا مِنۡ عَذَابِ ٱللَّهَّ ٓ مُّ ُ لهََدَينَۡكُٰمۡۖ سَوَاءٌٓ عَلَيۡنَا  قاَلوُاْ لوَۡ هَدَىنَٰا ٱللَّهَّ
يِصٖ ٢١ ناَ مَا لَناَ مِن مُحَّ مۡ صَبََرۡ

َ
جَزعِۡنَآ أ

َ
 أ

22. Och Satan skall säga, så snart saken 
är avgjord: ”Allah gav er förvisso ett san­
ningens löfte, och jag gav er mitt löfte men 
jag har svikit er. Jag hade ingen myndighet 
över er annat än att jag kallade er och ni 
besvarade mig. Klandra därför inte mig 
utan beskyll er själva! Jag är inte er rädda­
re och ni är inte mina räddare. Jag tar av­
stånd från att ni gav mig en plats vid Hans 
sida förut. För de orättfärdiga väntar ett 
smärtsamt straff.”

مۡرُ إنَِّ
َ
ا قُضَِىَ ٱلۡۡأ يۡطَنُٰ لمََّ  وَقَالَ ٱلشَّ

َ وعََدَكُمۡ وعَۡدَ ٱلۡۡحَقِّ وَوعََدتُّكُمۡ  ٱللَّهَّ
خۡلَفۡتُكُمۡۖ وَمَا كََانَ لَِىَ عَلَيۡكُم مِّن

َ
 فَأ

ن دَعَوۡتكُُمۡ فَٱسۡتَجَبۡتُمۡ
َ
ٓ أ ٓ سُلۡطَنٍٰ إلَِاَّ ا نفُسَكُمۖ مَّ

َ
 لَِىۖ فَلََا تلَُومُونِِي وَلوُمُوٓاْ أ

نتُم بمُِصِۡرخِِِيَّ إنِِّّيِ
َ
ناَ۠ بمُِصِۡرخِِكُمۡ وَمَآ أ

َ
 أ

كۡتُمُونِ مِن قَبۡلُۗ إنَِّ شۡۡرَ
َ
 كَفَرۡتُ بمَِآ أ

لَِيمٞ ٢٢
َ
لٰمِِيَن لهَُمۡ عَذَابٌ أ ٱلظَّ

23. De som antog tron och gjorde goda  
gärningar förs sedan in i paradis genom­
flutna av floder för att leva där för evigt, 
på sin Herres bud. Deras hälsning där skall 
vara ”Salām (Frid)!”

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ دۡخِلَ ٱلَّذَّ
ُ
 وَأ

نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ
َ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ  جَنَّ

 فيِهَا بإِذِۡنِ رَبّهِِمۡۖ تََحيَِّتُهُمۡ فيِهَا سَلَمٌٰ ٢٣

24. Har du inte gett akt på hur Allah fram­
ställer liknelsen om ett gott ord? Det är 
som ett gott träd vars rot är fast och vars 
grenar sträcker sig mot skyn.
ett gott ord ”Ingen	sann	gud	finns	(ingen	har	rätt	
att	dyrkas)	utom	Āllah.”	(T)	

ُ مَثَلَٗا كَُلمَِةٗ لمَۡ ترََ كَيۡفَ ضَۡرَبَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

صۡلُهَا ثاَبتِٞ
َ
 طَيّبَِةٗ كَشَجَرَةٖ طَيّبَِةٍ أ
مَاءِٓ ٢٤  وَفَرعُۡهَا فِِي ٱلسَّ

25. Det bär sin frukt vid varje tid, på sin 
Herres bud. Allah framställer liknelser  
för människorna för att de skall låta  
sig förmanas.
Trädet	har	tolkats	vara	dadelpalmen	som	ständigt	
bär	ätbar	frukt,	olik	i	form	och	smak	beroende	på	
årstid.	Liknelsen	kan	förstås	som	att	den	troendes	
bekännelse	är	fast	rotad	i	hjärtat	med	goda	gärningar	
som	lyfts	mot	himlen.	Liknelsen	kan	också	tolkas	
som	den	troende	själv,	som	på	jorden	utför	sina	
gärningar	vilka	sedan	når	himlen.	(T)

ۗ كُلَهَا كُُلَّ حِينِۢ بإِذِۡنِ رَبّهَِا
ُ
 تؤُۡتَِىٓ أ

مۡثَالَ للِنَّاسِ لَعَلَّهُمۡ
َ
ُ ٱلۡۡأ  وَيَضۡۡربُِ ٱللَّهَّ

رُونَ ٢٥  يَتَذَكَّ
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26. Men liknelsen om ett uselt ord är som 
ett uselt träd, det rycks upp ur jorden och 
har inte någon stabilitet.
De	otrognas	avgudadyrkan	får	inget	fäste	på		
jorden	och	deras	gärningar	når	inte	himlen.	(T)	

 وَمَثَلُ كَُلمَِةٍ خَبيِثَةٖ كَشَجَرَةٍ خَبيِثَةٍ
رۡضِ مَا لهََا مِن

َ
 ٱجۡتُثَّتۡ مِن فَوۡقِ ٱلۡۡأ

 قَرَارٖ ٢٦

27. Allah gör dem som antar tron fasta [i 
tron] genom det fasta yttrandet. [Fasta] i 
både det jordiska livet och i efterlivet. Men 
Allah låter de orättfärdiga gå vilse. Allah 
gör vad Han vill.
det fasta yttrandet	”Ingen	sann	gud	finns	(ingen	
har	rätt	att	dyrkas)	utom	Āllah,	och	Muhammed	är	
Hans	sändebud.”	Denna	bekännelse	gör	de	troende	
trofasta	under	deras	liv	på	jorden,	men	även	under	
gravens	prövning,	som	är	efterlivets	första	anhalt	
där	varje	människa	skall	utfrågas	om	sin	tro.	gå vilse 
Hycklaren	och	den	otrogne	ges	inte	den	framgång	
som	de	troende	på	Āllah	och	Hans	sändebud	ges,	
varken	på	jorden	eller	vid	prövningen	i	graven.	(T)

ِينَ ءَامَنُواْ بٱِلۡقَوۡلِ ٱلثَّابتِِ ُ ٱلَّذَّ  يثُبَّتُِ ٱللَّهَّ
ُ نۡيَا وَفِِي ٱلۡأٓخِرَةِۖ وَيُضِلُّ ٱللَّهَّ  فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ

ُ مَا يشََاءُٓ ٢٧ لٰمِِيَنۚ وَيَفۡعَلُ ٱللَّهَّ ٱلظَّ

28. Har du inte iakttagit dem som byter 
bort Allahs välgärning mot otro och leder 
sitt folk mot undergångens hemvist,
Āvgudadyrkarna	i	Mecka	valde	att	förneka	den	
välsignelse	som	Āllah	gav	dem	då	Han	i	Sin	nåd	lät	
Muhammed	J	uppstå	som	profet	bland	deras	egen	
stam	Quraysh.	(T)

ِ لوُاْ نعِۡمَتَ ٱللَّهَّ ِينَ بدََّ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ
َ
 ۞ أ

حَلُّواْ قَوۡمَهُمۡ دَارَ ٱلِۡبَوَارِ ٢٨
َ
كُفۡرٗا وَأ

29. Helvetet, där de skall stekas? Ja, vilken 
usel viloplats!

وَبئِۡسَ ٱلۡقَرَارُ ٢٩  جَهَنَّمَ يصَۡلَوۡنَهَاۖ 

30. De satte jämlikar vid Allah sida för att 
vilseleda från Hans väg. Säg: ”Njut ni! Ert 
färdmål skall dock bli Elden.”
Först	där	kommer	avgudadyrkarna	att	inse	hur	
snabbt	och	kort	det	jordiska	livet	var	och	vilken	
följd	deras	njutning	i	otro	fick	för	dem.	(T)

ۗۦ ُضِلُّواْ عَن سَبيِلهِِ ندَادٗا لَّيِ
َ
ِ أ  وجََعَلوُاْ لِلَّهَّ

 قُلۡ تَمَتَّعُواْ فَإنَِّ مَصِيَۡركُمۡ إلََِى ٱلنَّارِ ٣٠

31. Säg till Mina tjänare som har antagit 
tron att förrätta bönen och skänka av det 
Vi har försörjt dem med, dolt eller öppet, 
innan en dag kommer då det varken skall 
förekomma köpslående eller vänskap.
På	Domedagen	kan	ingen	köpa	sig	fri	från	det	
straff	han	eller	hon	förtjänar,	och	inte	heller	kan	en	
vän	då	medla	för	en	annan.	(T)

لَوٰةَ ِينَ ءَامَنُواْ يقُيِمُواْ ٱلصَّ  قلُ لّعِِبَادِيَ ٱلَّذَّ
ا وعََلََانيَِةٗ ا رَزَقۡنَهُٰمۡ سَِرّٗ  وَيُنفِقُواْ مِمَّ

تِِيَ يوَۡمٞ لَاَّ بَيۡعٞ فيِهِ وَلََا
ۡ
ن يأَ

َ
 مِّن قَبۡلِ أ
خِلَلٌٰ ٣١
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32. Allah är den som har skapat himlarna 
och jorden och sänt ned vatten från himlen 
med vilket Han frambringat frukter för er 
försörjning. Han har gett er skeppen som 
seglar över haven på Hans befallning, och 
Han har gett er floderna.
Som	finns	i	varje	land	och	från	vilka	människor	
hämtar	vatten	att	dricka.	(T)

رۡضَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِي خَلَقَ ٱلسَّ ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ

خۡرَجَ بهِۦِ
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ

َ
 وَأ

رَ لَكُمُ  مِنَ ٱلثَّمَرَتِٰ رِزۡقٗا لَّكُمۡۖ وَسَخَّ
رَ مۡرهِِۖۦ وَسَخَّ

َ
 ٱلۡفُلۡكَ لِتَجۡرِيَ فِِي ٱلِۡبَحۡرِ بأِ

نهَۡرَٰ ٣٢
َ
لَكُمُ ٱلۡۡأ

33. Och Han har gett er solen och månen – 
båda har sin gång. Och Han har gett er  
natten och dagen.

ۖ مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ دَائٓبَِيۡنِ رَ لَكُمُ ٱلشَّ  وَسَخَّ
ۡلَ وَٱلنَّهَارَ ٣٣ رَ لَكُمُ ٱلَيَّ  وَسَخَّ

34. Han har skänkt er av allt som ni har 
begärt av Honom. Om ni ville räkna Allahs 
välsignelser över er, skulle ni aldrig kunna 
ange dem i antal. Människan är sannerligen 
ständigt orättfärdig och otacksam.

لۡتُمُوهُۚ وَإِن
َ
ِ مَا سَأ

 وَءَاتىَكُٰم مِّن كُُلّ
ِ لََا تَُحۡصُوهَاۗٓ إنَِّ واْ نعِۡمَتَ ٱللَّهَّ  تَعُدُّ

ارٞ ٣٤ نسَٰنَ لَظَلوُمٞ كَفَّ  ٱلۡۡإِ

35. Och [minns] när Abraham sade:  
”Min Herre! Gör detta landskap tryggt och 
bevara mig och mina söner från att dyrka 
avgudabilder.

 وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡهٰيِمُ رَبِّ ٱجۡعَلۡ هَذَٰا
عۡبُدَ ن نَّ

َ
 ٱلِۡبَلَِدَ ءَامِنٗا وَٱجۡنُبۡنِِّي وَبَنِِّيَّ أ

صۡنَامَ ٣٥
َ
 ٱلۡۡأ

36. Min Herre! De har sannerligen vilselett 
många människor. Men den som följer mig 
hör mig till, och om någon är olydig mot mig 
är Du sannerligen förlåtande, benådande.

ضۡلَلۡنَ كَثيِٗۡرا مِّنَ ٱلنَّاسِۖ
َ
 رَبِّ إنَِّهُنَّ أ

ۖ وَمَنۡ عَصَانِِّي  فَمَن تبَعَِنِِّي فَإنَِّهُۥ مِنِّّيِ
فَإنَِّكَ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٣٦

37. Vår Herre! Jag har låtit en del av min 
avkomma bo i en dal utan gröda vid Ditt 
helgade Hus – vår Herre! – för att de där skall 
förrätta bön. Gör därför så att människors 
hjärtan söker sig till dem och försörj dem 
med frukter så att de kan visa tacksamhet.
en del av min avkomma	Ismael,	som	var	Ābrahams	
son	från	hustrun	Hagar.	helgade Hus	Kaba	i	
Mecka,	som	Ābraham	visste	hade	funnits	i	området	
i	äldre	tid	och	som	han	och	hans	son	Ismael	kom	
att	återuppbygga.	söker sig till dem	En	bön	som	
kom	att	förverkligas	genom	vallfärden	hajj	som	har	
utförts	till	Mecka	och	Kaba	sedan	urminnes	tid.	(T)

سۡكَنتُ مِن ذُرّيَِّتِِي بوَِادٍ
َ
ٓ أ بَّنَآ إنِِّّيِ  رَّ

مِ  غَيۡۡرِ ذيِ زَرۡعٍ عِندَ بيَۡتكَِ ٱلمُۡحَرَّ
فۡـِٔدَةٗ

َ
لَوٰةَ فَٱجۡعَلۡ أ  رَبَّنَا لَِيُقيِمُواْ ٱلصَّ

 مِّنَ ٱلنَّاسِ تَهۡويِٓ إلََِيۡهِمۡ وَٱرۡزقُۡهُم مِّنَ
 ٱلثَّمَرَتِٰ لَعَلَّهُمۡ يشَۡكُرُونَ ٣٧

38. Vår Herre! Du vet vad vi döljer och vad 
vi ger till känna. Ingenting är dolt för Al­
lah, varken på jorden eller i himlen.

 رَبَّنَآ إنَِّكَ تَعۡلَمُ مَا نَُّخۡفَِى وَمَا نُعۡلنُِۗ وَمَا
رۡضِ وَلََا

َ
ءٖ فِِي ٱلۡۡأ ِ مِن شََيۡ  يََخۡفََىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ

مَاءِٓ ٣٨ فِِي ٱلسَّ
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39. All lovprisning tillkommer Allah, som 
trots min ålderdom har gett mig Ismael 
och Isak. Min Herre hör all åkallan.

ِي وَهَبَ لَِى عََلَىَ ٱلۡكِبََرِ ِ ٱلَّذَّ  ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ
 إسِۡمَعٰيِلَ وَإِسۡحَقَٰۚ إنَِّ رَبَّىِ لسََمِيعُ

عََاءِٓ ٣٩  ٱلدُّ

40. Min Herre! Gör mig till en som ständigt 
förrättar bön, och även så av mina avkom­
lingar. Vår Herre! Godta min åkallan.

ۚ لَوٰةِ وَمِن ذُرّيَِّتِِي  رَبِّ ٱجۡعَلۡنِِّي مُقيِمَ ٱلصَّ
رَبَّنَا وَتَقَبَّلۡ دُعََاءِٓ ٤٠

41. Vår Herre! Förlåt mig och mina föräldrar 
och de troende den dag räkenskapen skall 
avläggas.”

يَّ وَللِۡمُؤۡمِنيَِن يوَۡمَ  رَبَّنَا ٱغۡفِرۡ لَِى وَلوَِلِٰدَ
يَقُومُ ٱلۡۡحسَِابُ ٤١

42. Tro aldrig att Allah är omedveten om 
vad de orättfärdiga gör. Han ger dem en­
dast anstånd till den Dag då ögonen skall 
stirra stelt,
På	Uppståndelsens	dag.	(T)

ا يَعۡمَلُ َ غَفِٰلًَا عَمَّ  وَلََا تََحۡسَبََنَّ ٱللَّهَّ
رُهُمۡ لَِيَوۡمٖ تشَۡخَصُ مَا يؤَُخِّ لٰمُِونَۚ إنَِّ  ٱلظَّ

بصَۡرُٰ ٤٢
َ
ٱلۡۡأ  فيِهِ 

43. Då de skyndar fram med sina huvuden 
lyfta. Deras blickar återkommer inte till 
dem och deras hjärtan skall vara tomma.
Blickar återkommer inte	De	blinkar	inte,	tar	inte	
blicken	ifrån	något	pga.	Uppståndelsedagens		
händelser.	(K)

 مُهۡطِعِيَن مُقۡنعَِِى رُءُوسِهِمۡ لََا يرَۡتدَُّ إلََِيۡهِمۡ
فۡـِٔدَتُهُمۡ هَوَاءٓٞ ٤٣

َ
وَأ  طَرۡفُهُمۡۖ 

44. Varna därför människorna för den 
Dag då straffet skall nå dem och de som 
begick orätt skall säga: ”Vår Herre! Ge oss 
anstånd för en kort tid, så skall vi besvara 
Din kallelse och följa sändebuden.” Men 
var det inte ni som förut svor att ni aldrig 
skulle ha en övergång?
Från	det	jordiska	livet	till	ett	liv	efter	detta.	
Se	16:38.	(T,B,K)

تيِهِمُ ٱلۡعَذَابُ
ۡ
نذِرِ ٱلنَّاسَ يوَۡمَ يأَ

َ
 وَأ

جَلٖ
َ
رۡنآَ إلََِىٰٓ أ خِّ

َ
ِينَ ظَلَمُواْ رَبَّنَآ أ  فَيَقُولُ ٱلَّذَّ

وَلمَۡ
َ
ِبۡ دَعۡوَتكََ وَنتََّبعِِ ٱلرُّسُلَۗ أ

 قَرِيبٖ نَجُّ
قۡسَمۡتُم مِّن قَبۡلُ مَا لَكُم مِّن

َ
 تكَُونوُٓاْ أ
زَوَالٖ ٤٤

45. Och ni bodde på samma boplatser som 
de som begick orätt mot sig själva, och det 
stod klart för er hur Vi handskades med 
dem och Vi framställde liknelserna för er.
dem som begick orätt	Tidigare	folk	och	samfund	
som	under	sina	liv	på	denna	jord	förnekade	Āllah	och	
sedan	mötte	sin	undergång	genom	att	utplånas.	(T)

ْ ِينَ ظَلَمُوٓا  وَسَكَنتُمۡ فِِي مَسَٰكِنِ ٱلَّذَّ
َ لَكُمۡ كَيۡفَ فَعَلۡنَا بهِِمۡ نفُسَهُمۡ وَتبَيَنَّ

َ
 أ

مۡثَالَ ٤٥
َ
بۡنَا لَكُمُ ٱلۡۡأ  وَضَۡرَ
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46. Ja, de smed sina planer, och hos Allah 
fanns deras planer, och deras planer skulle 
ändå inte kunna flytta berg.
Deras	stämplingar	var	vekliga	och	de	skadade	
ingen	annan	än	sig	själva	med	sitt	avguderi. hos 
Allah fanns deras planer	Han	hade	full	kännedom	
om	dem.	(T)

ِ مَكۡرُهُمۡ  وَقَدۡ مَكَرُواْ مَكۡرَهُمۡ وعَِندَ ٱللَّهَّ
بَالُ ٤٦ ولَ مِنۡهُ ٱلۡۡجِ  وَإِن كََانَ مَكۡرُهُمۡ لتََِزُ

47. Du skall därför aldrig tro att Allah 
kommer att svika Sitt löfte till Sina sände­
bud. Allah är mäktig, redo till hämnd,

ٓۥۚ َ مُُخۡلفَِ وعَۡدِهۦِ رسُُلَهُ  فَلََا تََحۡسَبََنَّ ٱللَّهَّ
َ عَزِيزٞ ذُو ٱنتقَِامٖ ٤٧  إنَِّ ٱللَّهَّ

48. Den Dag då jorden förvandlas till en 
annan jord, och himlarna likaså, och de 
[människorna] skall träda fram inför Al­
lah, den Ende, den Övermäktige.
Han	som	inte	delar	Sitt	herravälde	med	någon	och	
vars	makt	överväldigar	allt	och	alla.	(T)	en annan 
jord	Profeten	J	har	berättat	att	alla	människor	på	
Domedagen	skall	församlas	på	en	jordyta	som	till	
färgen	är	vit	med	en	ton	av	rött.	(K)

رۡضِ
َ
رۡضُ غَيۡۡرَ ٱلۡۡأ

َ
لُ ٱلۡۡأ  يوَۡمَ تُبَدَّ

ارِ ٤٨ ِ ٱلۡوَحِٰدِ ٱلۡقَهَّ مَوَٰتُٰۖ وَبَرَزُواْ لِلَّهَّ وَٱلسَّ

49. Du skall se förbrytarna den Dagen vara 
fjättrade med fångkedjor.

نيَِن فِِي قَرَّ  وَترََى ٱلمُۡجۡرمِِيَن يوَۡمَئذِٖ مُّ
صۡفَادِ ٤٩

َ
 ٱلۡۡأ

50. Deras klädnad skall vara av beck, och 
deras ansikten skall täckas av eld.

ابيِلُهُم مِّن قَطِرَانٖ وَتَغۡشََيٰ وجُُوهَهُمُ  سََرَ
 ٱلنَّارُ ٥٠

51. Ty Allah skall löna varje människa för 
vad hon förtjänat. Allah är snabb att kalla 
till räkenskap.

ا كَسَبَتۡۚ إنَِّ ُ كُُلَّ نَفۡسٖ مَّ  لَِيَجۡزِيَ ٱللَّهَّ
َ سََرِيعُ ٱلۡۡحسَِابِ ٥١  ٱللَّهَّ

52. Detta är ett budskap till alla 
människor; de bör låta sig varnas av det 
och veta att Han är en enda gud, och de 
med förstånd bör låta sig förmanas.

ْ ْ هَذَٰا بلََغٰٞ لّلِنَّاسِ وَلَِينُذَرُواْ بهِۦِ وَلَِيَعۡلَمُوٓا وْلوُا
ُ
رَ أ كَّ مَا هُوَ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞ وَلَِيَذَّ نَّ

َ
 أ

لۡبَبِٰ ٥٢ 
َ
ٱلۡۡأ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif, lām, rā. Dessa är tecken ur Boken 
och [ur] en tydlig Koran.
Boken	Har	tolkats	omfatta	de	skrifter	som	uppenba-
rades	före	Koranen,	som	den	ursprungliga	Toran	och	
Evangeliet.	tydlig	Koranen	klargör	rätt	väg	för	den	
som	begrundar	den	och	ägnar	den	eftertanke.	(T)

 الرٓۚ تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱلۡكِتَبِٰ وَقُرۡءَانٖ
بيِٖن ١  مُّ

2. Måhända skall de som förnekar  
[sanningen] önska att de var muslimer.
När	de	på	Domedagen	ser	hur	Āllah	benådar	de	tro-
ende	skall	de	ångra	att	de	inte	bekände	Islam.	(T)

ْ ِينَ كَفَرُواْ لوَۡ كََانوُا بَمَا يوََدُّ ٱلَّذَّ  رُّ
 مُسۡلمِِيَن ٢

3. Låt dem äta och njuta och tjusas av hoppet. 
Men de skall snart få veta.
Ātt	de	har	åsamkat	sig	själva	förlust	och	undergång	
genom	att	följa	sina	nycker	och	framhärda	i	otro. 
hoppet	Öm	att	inte	behöva	förbereda	sig	inför	livet	
efter	detta	genom	tro	på	Āllah	och	efterlevnad	av	
Hans	bud	och	bön	om	förlåtelse	för	sina	synder.	
(T,B,K)

ۖ مَلُ
َ
وَيُلۡهِهِمُ ٱلۡۡأ وَيَتَمَتَّعُواْ  كُلوُاْ 

ۡ
 ذَرۡهُمۡ يأَ

يَعۡلَمُونَ ٣  فَسَوۡفَ 

4. Vi har inte utplånat någon stad utan att 
den haft en känd föreskrift.
En	av	Āllah	förutbestämd	tid	för	dess	undergång,	
fram	till	vilken	invånarna	fick	alla	bevis	för	sanning-
en	klargjorda	för	sig.	(T,K)

هۡلَكۡنَا مِن قَرۡيَةٍ إلَِاَّ وَلهََا كتَِابٞ
َ
 وَمَآ أ

عۡلوُمٞ ٤  مَّ

5. Inget samfund kan påskynda sin tid och 
inte heller skjuta upp den.
sin tid	För	undergång.	(T,K)

جَلَهَا وَمَا
َ
ةٍ أ مَّ

ُ
ا تسَۡبقُِ مِنۡ أ  مَّ

 يسَۡتَـٔۡخِرُونَ ٥

6. De säger: ”Du, till vilken Förmaningen 
sänds ned, är sannerligen besatt!
Så	hånade	meckanerna	Muhammed	J	för	Koranen,	
som	de	ansåg	vara	falsk,	och	för	att	han	kallade	
dem	till	att	följa	honom	och	lämna	förfädernas	av-
guderi.	(T,B,K)

ِي نزُِّلَ عَلَيۡهِ ٱلَّّذِكۡرُ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  وَقاَلوُاْ يَٰٓ

إنَِّكَ لمََجۡنُونٞ ٦

7. Varför kommer du inte till oss med 
änglarna om du verkligen hör till de 
sannfärdiga?”

تيِنَا بٱِلمَۡلَٰٓئكَِةِ إنِ كُنتَ مِنَ
ۡ
َّوۡ مَا تأَ  ل

دِٰقيَِن ٧  ٱلصَّ



۝370

Sura	15	Den	steniga	trakten	(al-Ḥijr) سُورَةُ الِحجۡرِ ١٥

8. Vi sänder inte ned änglarna med annat 
än sanningen, och de skulle då inte ha 
getts uppskov.
Ā� nglarna	kommer	endast	med	Āllahs	budskap	till	
Hans	sändebud,	eller	med	straff	till	dem	Han	vill	
straffa.	Se	också	25:21-22.	(T,B,K)

ْ ِلُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةَ إلَِاَّ بٱِلۡۡحَقِّ وَمَا كََانوُٓا  مَا نُنََزّ
نظَرِينَ ٨  إذِٗا مُّ

9. Det är Vi som har sänt ned Förmaningen 
och det är Vi som är dess bevarare.
Āllah	har	åtagit	Sig	att	alltid	skydda	Koranen	från	
förvanskning.	Se	också	41:42.	(T,B,K)

لۡناَ ٱلَّّذِكۡرَ وَإِنَّا لََهُۥ  إنَِّا نََحۡنُ نزََّ
لَحَفِٰظُونَ ٩

10. Vi har förvisso sänt sändebud före dig 
till gemenskaper av tidigare folk.

رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ فِِي شِيَعِ
َ
 وَلَقَدۡ أ

ليَِن ١٠ وَّ
َ
 ٱلۡۡأ

11. Men inte ett enda sändebud kom till 
dem utan att de gjorde narr av honom.

تيِهِم مِّن رَّسُولٍ إلَِاَّ كََانوُاْ بهِۦِ
ۡ
 وَمَا يأَ

يسَۡتَهۡزءُِونَ ١١
12. På samma sätt låter Vi det genomsyra 
förbrytarnas hjärtan.
Meckanerna	utmärktes	också	de	av	hån	och	förne-
kelse	när	de	vägrade	följa	vägledningen.	(T,B)

كَذَلٰكَِ نسَۡلُكُهُۥ فِِي قُلوُبِ ٱلمُۡجۡرمِِيَن ١٢

13. De tror inte på den (Koranen), trots 
följderna det hade för tidigare folk.

 لََا يؤُۡمِنُونَ بهِۦِ وَقَدۡ خَلَتۡ سُنَّةُ
ليَِن ١٣ وَّ

َ
 ٱلۡۡأ

14. Även om Vi öppnade en port i himlen 
för dem och de genom den fick fortsätta att 
stiga upp,

مَاءِٓ  وَلوَۡ فَتَحۡنَا عَلَيۡهِم باَبٗا مِّنَ ٱلسَّ
يَعۡرجُُونَ ١٤  فَظَلُّواْ فيِهِ 

15. Skulle de säga: ”Våra ögon har  
drabbats av synvillor – nej, vi är ett  
förhäxat folk!”

بصَۡرُٰناَ بلَۡ نََحۡنُ قَوۡمٞ
َ
 لَقَالوُٓاْ إنَِّمَا سُكِّرَتۡ أ

سۡحُورُونَ ١٥ مَّ

16. Vi har i himlen satt praktfulla stjärnor 
och prytt den för åskådarna,

هَٰا مَاءِٓ برُُوجٗا وَزَيَّنَّ  وَلَقَدۡ جَعَلۡنَا فِِي ٱلسَّ
ظِٰرِينَ ١٦  للِنَّ

17. Och gjort den skyddad från varje ut­
stött djävul, 

ِ شَيۡطَنٰٖ رَّجِيمٍ ١٧
 وحََفِظۡنَهَٰا مِن كُُلّ

18. Utom den som lyckas tjuvlyssna, men 
då förföljs han av en klar låga.
Vissa	djävlar	kunde	innan	den	slutliga	uppenbarelsen	
färdas	mot	skyn	för	att	stjäla	åt	sig	information	om	
vad	som	pågår	i	himlarna.	Se	37:6-10.	(T)

تۡبَعَهُۥ شِهَابٞ
َ
مۡعَ فَأ قَ ٱلسَّ  إلَِاَّ مَنِ ٱسۡتََرَ

بيِٞن ١٨  مُّ
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19. Och jorden har Vi brett ut och Vi har 
sänkt ned bergmassor i den och Vi har låtit 
växter spira i den av alla slag, väl avvägda.

لۡقَيۡنَا فيِهَا رَوَسَِٰىَ
َ
رۡضَ مَدَدۡنَهَٰا وَأ

َ
 وَٱلۡۡأ

وۡزُونٖ ١٩ ءٖ مَّ ِ شََيۡ
نۢبَتۡنَا فيِهَا مِن كُُلّ

َ
 وَأ

20. Och på den har Vi sörjt för ert uppehälle 
och deras [uppehälle] vilka ni inte försörjer.
uppehälle	Källor	till	mat,	dryck,	klädsel	och	annat	
som	människan	behöver	under	sitt	liv	på	jorden.	
deras	Boskapsdjur	och	annat	levande	som	människ-
an	drar	nytta	av.	(B)

َّسۡتُمۡ  وجََعَلۡنَا لَكُمۡ فيِهَا مَعَيٰشَِ وَمَن ل
ۥ برَِزٰقِيَِن ٢٠  لََهُ

21. Ingenting existerar som inte finns i 
förvaringar hos Oss, och Vi sänder inte ned 
det annat än efter bestämda mått.
Āllah	skänker	i	den	mängd	Han	vill	utifrån	Sin	
eviga	visdom	och	Sin	nåd	mot	Sina	tjänare.	(K)

ءٍ إلَِاَّ عِندَناَ خَزَائٓنُِهُۥ وَمَا  وَإِن مِّن شََيۡ
عۡلوُمٖ ٢١ ٓۥ إلَِاَّ بقَِدَرٖ مَّ ِلَُهُ  نُنََزّ

22. Vi skickar ut vindarna som befruktare 
och sänder ned vatten från skyn och låter 
er dricka det, men ni är inte dess förvarare.
Människan	kan	inte	hindra	regnet	från	att	nå	dem	
som	Āllah	vill.	Inte	heller	står	hon	för	hur	regn-
vattnet	förvaras	på	jorden	i	källor	och	vattendrag. 
befruktare	Genom	att	bidra	till	regnbildning	i	
moln	och	spridning	av	pollen.	(T)

نزَلۡناَ مِنَ
َ
رۡسَلۡنَا ٱلرِّيَحَٰ لَوَقٰحَِ فَأ

َ
 وَأ

ۥ نتُمۡ لََهُ
َ
سۡقَيۡنَكُٰمُوهُ وَمَآ أ

َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ  ٱلسَّ

 بخَِزِٰنيَِن ٢٢

23. Det är Vi som skänker liv och död, och 
det är Vi som är arvtagarna.
När	den	fastställda	tidpunkten	för	jordens	undergång	
är	inne	tar	Āllah	jorden	och	alla	som	levt	på	den	och	
återupplivar	dem	sedan	inför	domen.	(T,B,K)	

ۦ وَنمُِيتُ وَنََحۡنُ  وَإِنَّا لَنحَۡنُ نحُۡۡيِ
ٱلۡوَرِٰثوُنَ ٢٣

24. Vi känner förvisso föregångarna bland er 
och Vi känner förvisso de efterkommande.
föregångarna	Som	levt	och	gått	bort	före	er.	de ef­
terkommande	Vars	död	ännu	inte	är	kommen,	bland	
både	nutida	levande	och	kommande	generationer.	(T)

 وَلَقَدۡ عَلمِۡنَا ٱلمُۡسۡتَقۡدِمِيَن مِنكُمۡ وَلَقَدۡ
ٱلمُۡسۡتَـٔۡخِرِينَ ٢٤  عَلمِۡنَا 
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25. Det är din Herre som skall församla 
dem. Han är sannerligen vis, vetande.

 وَإِنَّ رَبَّكَ هُوَ يَُحۡشُِّرُهُمۡۚ إنَِّهُۥ حَكِيمٌ
عَليِمٞ ٢٥

26. Vi skapade människan av en torr kling­
ande lera från omgjord mörk gyttja.
människan	Ādam,	människosläktets	anfader.	(T) 
torr klingande lera	På	arabiska	ett	ord	Salsal	som	
betyder	lera	som	har	två	egenskaper;	att	vara	torr	
och	klingande.	(Ö� )

نسَٰنَ مِن صَلۡصَلٰٖ مِّنۡ  وَلَقَدۡ خَلَقۡنَا ٱلۡۡإِ
سۡنُونٖ ٢٦  حَۡمَإٖ مَّ

27. Och djinnerna skapade Vi innan det av 
den brännheta vindens eld.
djinnerna	Med	syfte	på	Iblī�s	(Satan),	djinnernas	
fader.	(T)

 وَٱلۡۡجَانَّٓ خَلَقۡنَهُٰ مِن قَبۡلُ مِن نَّارِ
مُومِ ٢٧  ٱلسَّ

28. Och [minns] när din Herre sade till 
änglarna: ”Jag skall sannerligen skapa en 
mänsklig varelse av torr klingande lera 
från omgjord mörk gyttja.

ا  وَإِذۡ قَالَ رَبُّكَ للِۡمَلَٰٓئكَِةِ إنِِّّيِ خَلٰقُِۢ بشََِّرٗ
سۡنُونٖ ٢٨  مِّن صَلۡصَلٰٖ مِّنۡ حَۡمَإٖ مَّ

29. Och när Jag har fulländat honom och 
blåst in i honom av Min ande skall ni falla 
ned inför honom i prostration.”
Prostration	utav	vördnad,	ej	dyrkan. Min ande	
Ānden	är	en	eterisk	substans	genom	vilken		
människan	ges	liv.	Āllah	tillskriver	Sig	denna		
ande	för	att	utmärka	dess	heliga	ställning.	(B)

وحِۡي يۡتُهُۥ وَنَفَخۡتُ فيِهِ مِن رُّ  فَإذَِا سَوَّ
ۥ سَٰجِدِينَ ٢٩  فَقَعُواْ لََهُ

30. Och i prostration föll änglarna ned, alla 
tillsammans,

جَۡمَعُونَ ٣٠
َ
 فَسَجَدَ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ كُُلُّهُمۡ أ

31. Utom Iblīs; han vägrade vara bland de i 
prostration.

ن يكَُونَ مَعَ
َ
بََىٰٓ أ

َ
ٓ إبِلۡيِسَ أ  إلَِاَّ

ٰجِدِينَ ٣١  ٱلسَّ
32. Han sade: ”Iblīs! Vad har det gått åt 
dig, eftersom du inte vill vara bland de i 
prostration?”

لَاَّ تكَُونَ مَعَ
َ
إبِلۡيِسُ مَا لكََ أ  قَالَ يَٰٓ

ٰجِدِينَ ٣٢  ٱلسَّ

33. Han sade: ”Jag tänker inte prostrera in­
för en mänsklig varelse som Du har skapat 
av torr klingande lera från mörk omgjord 
gyttja.”

سۡجُدَ لبِشََِّرٍ خَلَقۡتَهُۥ مِن
َ
كُن لّۡأِ

َ
 قَالَ لمَۡ أ

سۡنُونٖ ٣٣ صَلۡصَلٰٖ مِّنۡ حَۡمَإٖ مَّ
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34. Han sade: ”Ut med dig härifrån! Du är 
nu utstött,

 قَالَ فَٱخۡرُجۡ مِنۡهَا فَإنَِّكَ رجَِيمٞ ٣٤

35. Och förbannelse skall vila över dig 
fram till Domens dag.”

 وَإِنَّ عَلَيۡكَ ٱللَّعۡنَةَ إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلّدِينِ ٣٥

36. Han sade: ”Min Herre! Ge mig anstånd 
till den Dag då de skall uppväckas.”

نظِرۡنِِيٓ إلََِىٰ يوَۡمِ يُبۡعَثُونَ ٣٦
َ
 قَالَ رَبِّ فَأ

37. Han sade: ”Du är bland dem som skall 
få anstånd,

 قَالَ فَإنَِّكَ مِنَ ٱلمُۡنظَرِينَ ٣٧

38. Till den kända tidpunktens Dag.”
Då	hela	skapelsen	skall	gå	under.	(T)	

 إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلوَۡقۡتِ ٱلمَۡعۡلوُمِ ٣٨

39. Han sade: ”Min Herre! Eftersom Du har 
misslett mig skall jag helt visst förtjusa 
dem på jorden och missleda dem allihop,
förtjusa Skönmåla	synder	och	göra	dem	åtråvärda	
för	människan.	(T)

زَيّنَُِنَّ لهَُمۡ فِِي
ُ
غۡوَيۡتنَِِّي لَۡأ

َ
 قَالَ رَبِّ بمَِآ أ

جَۡمَعِيَن ٣٩
َ
غۡويَِنَّهُمۡ أ

ُ
رۡضِ وَلَۡأ

َ
 ٱلۡۡأ

40. Utom de bland Dina tjänare som  
är utvalda.”
De	troende	som	Āllah	väljer	att	vägleda	till	att	
dyrka	Honom	ensam.	(T)

 إلَِاَّ عِبَادَكَ مِنۡهُمُ ٱلمُۡخۡلَصِيَن ٤٠

41. Han (Allah) sade: ”Detta är en väg som 
leder rakt mot Mig.

َّ مُسۡتَقيِمٌ ٤١ قَالَ هَذَٰا صِرَطٌٰ عََلَىَ

42. Över Mina tjänare har du förvisso ing­
en makt, utom de som följer dig bland de 
missledda.

 إنَِّ عِبَادِي لَيۡسَ لكََ عَلَيۡهِمۡ سُلۡطَنٌٰ إلَِاَّ
بَعَكَ مِنَ ٱلۡغَاويِنَ ٤٢  مَنِ ٱتَّ

43. Helvetet skall bli deras mötesplats 
allihop.

جَۡمَعِيَن ٤٣
َ
وَإِنَّ جَهَنَّمَ لمََوعِۡدُهُمۡ أ

44. Det har sju portar; till varje port skall 
fördelas en särskild andel av dem.”
sju portar	Sju	skikt	ovanpå	varandra.	(T)

ِ باَبٖ مِّنۡهُمۡ جُزۡءٞ
بوَۡبٰٖ لّكُُِلّ

َ
 لهََا سَبۡعَةُ أ
قۡسُومٌ ٤٤ مَّ

45. De gudfruktiga skall få lustgårdar  
och bäckar.

تٰٖ وعَُيُونٍ ٤٥  إنَِّ ٱلمُۡتَّقِيَن فِِي جَنَّ

46. [Det säges till dem:] ”Träd in i frid  
och trygghet.”

 ٱدۡخُلوُهَا بسَِلَمٍٰ ءَامِنيَِن ٤٦
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47. Vi skall ta bort allt vad deras bröst bar 
av agg – där blir de bröder [lutandes] på 
troner mitt emot varandra.

 وَنزَعَۡنَا مَا فِِي صُدُورهِمِ مِّنۡ غِلٍّ إخِۡوَنٰاً
تَقَبٰلِيَِن ٤٧ رٖ مُّ ٰ سَُرُ عََلَىَ

48. Där skall de inte besväras av trötthet 
och därifrån skall de inte bli utdrivna. 

هُمۡ فيِهَا نصََبٞ وَمَا هُم مِّنۡهَا  لََا يَمَسُّ
بمُِخۡرَجِيَن ٤٨

49. Tala om för Mina tjänare att Jag är den 
Förlåtande, den Benådande,

ناَ ٱلۡغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ٤٩
َ
ٓ أ نِّّيِ

َ
 ۞ نَبّئِۡ عِبَادِيٓ أ

50. Men också att Mitt straff är det smärt­
sammaste straffet.

لَِيمُ ٥٠
َ
نَّ عَذَابَِى هُوَ ٱلۡعَذَابُ ٱلۡۡأ

َ
وَأ

51. Och berätta för dem om Abrahams 
gäster,

 وَنبَّئِۡهُمۡ عَن ضَيۡفِ إبِرَۡهٰيِمَ ٥١

52. När de steg fram till honom och sade: 
”Frid!” Han sade: ”Vi känner sannerligen 
rädsla för er.”

 إذِۡ دَخَلوُاْ عَلَيۡهِ فَقَالوُاْ سَلَمٰٗا قَالَ إنَِّا
 مِنكُمۡ وجَِلوُنَ ٥٢

53. De sade: ”Känn inte rädsla; Vi ger dig 
glädjebud om en lärd son.”

كَ بغُِلَمٍٰ عَليِمٖ ٥٣ ُ  قَالوُاْ لََا توَجَۡلۡ إنَِّا نبُشَِّّرِ

54. Han sade: ”Ger ni mig [sådant] glädje­
bud trots att jag nåtts av hög ålder – ja, vad 
är detta för glädjebud?”

نِِّيَ ٱلۡكِبََرُ سَّ ن مَّ
َ
ٰٓ أ تُمُونِِي عََلَىَ ۡ بشَِّرَّ

َ
 قَالَ أ

ونَ ٥٤ ُ  فَبمَِ تبُشَِّّرِ

55. De sade: ”Vi har gett dig glädjebudet 
om sanningen, var därför inte bland de 
tröstlösa.”

نَكَٰ بٱِلۡۡحَقِّ فَلََا تكَُن مِّنَ ۡ  قَالوُاْ بشَِّرَّ
 ٱلۡقَنٰطِِيَن ٥٥

56. Han sade: ”Och vem misströstar om 
Allahs nåd förutom de vilseledda?”

 قَالَ وَمَن يَقۡنَطُ مِن رَّحۡۡمَةِ رَبّهِۦِٓ إلَِاَّ
ُّونَ ٥٦ آل  ٱلضَّ

57. Han sade: ”Vad har ni [mer] för ärende, 
mina budbärare?” 

هَا ٱلمُۡرۡسَلوُنَ ٥٧ يُّ
َ
 قَالَ فَمَا خَطۡبُكُمۡ أ

58. De sade: ”Vi har sänts till ett folk som 
är förbrytare,

ۡرمِِيَن ٥٨ رۡسِلۡنَآ إلََِىٰ قَوۡمٖ مُجُّ
ُ
آ أ  قاَلوُٓاْ إنَِّ

59. Utom Lots anhängare, vi skall rädda 
dem alla,

جَۡمَعِيَن ٥٩
َ
وهُمۡ أ ٓ ءَالَ لوُطٍ إنَِّا لمَُنَجُّ  إلَِاَّ
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60. Utom hans hustru. Vi har beslutat att 
hon är bland de kvarstannande.”
Öch	drabbas	av	det	överhängande	straffet.	(T)	Vi 
har beslutat	Skriftlärda	som	al-Harawī�	(d.	1089)	
har	nämnt	att	handlingen,	även	om	den	utgår	ifrån	
Āllah	själv,	här	tillskrivs	änglarna	utifrån	deras	
närhet	till	och	höga	status	hos	Honom.	(Ö� )

هَا لمَِنَ ٱلۡغَبَِٰرِينَ ٦٠ رۡنآَ إنَِّ تهَُۥ قَدَّ
َ
إلَِاَّ ٱمۡرَأ

61. När budbärarna sedan kom till  
Lots anhängare,

ا جَاءَٓ ءَالَ لوُطٍ ٱلمُۡرۡسَلوُنَ ٦١  فَلَمَّ

62. Sade han: ”Ni är förvisso främmande 
människor.”

نكَرُونَ ٦٢ قَالَ إنَِّكُمۡ قَوۡمٞ مُّ

63. De sade: ”Nej, vi har kommit till dig 
med det som de hyste tvivel om.
det som de hyste tvivel om	Straffet.	(B)

 قَالوُاْ بلَۡ جِئۡنَكَٰ بمَِا كََانوُاْ فيِهِ
ونَ ٦٣  يَمۡتََرُ

64. Ja, vi har kommit till dig med  
sanningen och vi är förvisso trovärdiga.

تَيۡنَكَٰ بٱِلۡۡحَقِّ وَإِنَّا لَصَدِٰقوُنَ ٦٤
َ
 وَأ

65. Ge dig iväg med din familj under  
nattens mörker och håll dig bakom dem, 
och låt ingen av er blicka tillbaka utan 
fortsätt dit ni befalls!”

ۡلِ وَٱتَّبعِۡ هۡلكَِ بقِِطۡعٖ مِّنَ ٱلَيَّ
َ
سَۡرِ بأِ

َ
 فَأ

حَدٞ
َ
دۡبَرَٰهُمۡ وَلََا يلَۡتَفِتۡ مِنكُمۡ أ

َ
 أ

 وَٱمۡضُواْ حَيۡثُ تؤُۡمَرُونَ ٦٥
66. Och Vi avgjorde åt honom denna sak; 
att de alla till sista man är utrotade när 
gryningen är dem kommen. 

ؤُلََاءِٓ نَّ دَابرَِ هَٰٓ
َ
مۡرَ أ

َ
 وَقَضَيۡنَآ إلََِيۡهِ ذَلٰكَِ ٱلۡۡأ
صۡبحِِيَن ٦٦ مُّ  مَقۡطُوعٞ 

67. Sedan kom stadens invånare jublande.
När	männen	i	Lots	stad	Sodom	fick	besked	om	
hans	gäster	skyndade	de	mot	dem	i	hopp	om	att	
kunna	utöva	sitt	syndiga	beteende	med	dem.	(T)

ونَ ٦٧ هۡلُ ٱلمَۡدِينَةِ يسَۡتَبۡشِِّرُ
َ
 وجََاءَٓ أ

68. Han sade: ”Dessa män är mina gäster så 
vanhedra mig inte,

ؤُلََاءِٓ ضَيۡفَِى فَلََا تَفۡضَحُونِ ٦٨  قَالَ إنَِّ هَٰٓ

69. Utan frukta Allah och dra inte skam 
över mig.”

َ وَلََا تَُّخۡزُونِ ٦٩  وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

70. De sade: ”Har vi inte förbjudit dig från 
[att gästas av] övriga människor?”
Ātt	gästas	av	främlingar	i	staden.	(T)

وَلمَۡ نَنۡهَكَ عَنِ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٧٠
َ
قَالوُٓاْ أ
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71. Han sade: ”Dessa är mina döttrar, om ni 
vill handla [rätt].”
Öm	de	antog	tron,	lämnade	sitt	syndiga	agerande	
och	ingick	äktenskap	med	dem.	Med	”döttrar”	kan	
Lot	även	ha	åsyftat	stadens	ogifta	kvinnor,	då	en	
Āllahs	profet	är	som	en	fader	för	sitt	folk.	(T,B)

ؤُلََاءِٓ بَنَاتِِيٓ إنِ كُنتُمۡ فَعِٰليَِن ٧١  قَالَ هَٰٓ

72. Vid ditt liv! I sin upphetsning irrar de 
sannerligen planlöst omkring.

هُمۡ لَفَِى سَكۡرَتهِِمۡ يَعۡمَهُونَ ٧٢  لَعَمۡرُكَ إنَِّ

73. Sedan hemsöktes de av skriet när dag­
ningen var dem kommen,
skriet	Här	ett	plötsligt	förödande	och	dånande	
straff	från	ovan	skildrat	i	följande	vers.	(T)

يۡحَةُ مُشِّۡرقِيَِن ٧٣ خَذَتۡهُمُ ٱلصَّ
َ
 فَأ

74. Och Vi vände den (staden) upp och ned 
och lät den överösas med regn av stenar 
utav härdad lera.

مۡطَرۡناَ عَلَيۡهِمۡ
َ
وَأ  فَجَعَلۡنَا عَلٰيَِهَا سَافلَِهَا 

يلٍ ٧٤  حِجَارَةٗ مِّن سِجِّ

75. I detta finns sannerligen tecken för  
de insiktsfulla.

مِيَن ٧٥  إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّلِۡمُتَوسَِّ

76.  Den (staden) ligger ju vid ett  
kvarliggande led.
led	Som	vägfarare	ännu	färdas	längs	och	kan	se	
staden	ifrån.	Se	också	37:137-138.	(K)	

قيِمٍ ٧٦ هَا لَبسَِبيِلٖ مُّ  وَإِنَّ

77. I detta finns sannerligen ett tecken för 
de troende.

إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ لّلِۡمُؤۡمِنيَِن ٧٧

78. Även al-Aykahs invånare var orättfärdiga.
Utöver	sitt	avguderi	var	de	även	stråtrövare	och	
oärliga	i	handel. al­Aykah	Trakten	i	Madyan	vars	
invånare	profeten	Ŝu‘ayb	sändes	till.	Namnet	be-
tecknar	ett	område	med	tätbevuxet	och	lummigt	
skogsområde.	(T,K)

يكَۡةِ لَظَلٰمِِيَن ٧٨
َ
صۡحَبُٰ ٱلۡۡأ

َ
 وَإِن كََانَ أ

79. Då tog vi hämnd på dem. Ja, båda ligger 
ju [ännu] vid en tydlig färdväg.
Āl-Āykahs	och	Sodom	låg	båda	längs	en	känd		
allfarväg.	hämnd	De	utplånades	genom	straff.	
Se	26:189.	(T,B)

بيِٖن ٧٩ هُمَا لَِبإِمَِامٖ مُّ  فَٱنتَقَمۡنَا مِنۡهُمۡ وَإِنَّ
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80. Al-Ḥijrs invånare vägrade också att tro 
på de utsända.
Den	som	förnekar	tron	på	ett	av	Āllahs	sändebud	
har	förnekat	tron	på	dem	alla.	Āl-Ḥijr	var	staden	
som	beboddes	av	folket	T̂amūd,	till	vilket	profeten	
Ṣāliḥ	sändes,	och	låg	mellan	Medina	och	gränsen	
mot	Syrien.	(T,B,K)	

صۡحَبُٰ ٱلۡۡحجِۡرِ
َ
بَ أ  وَلَقَدۡ كَذَّ
 ٱلمُۡرۡسَليَِن ٨٠

81. Vi gav dem Våra tecken men de vände 
sig ständigt bort från dem.
tecken	Som	kamelstoet	som	Āllah	gav	dem	som	
svar	på	deras	profet	Ṣāliḥs	bön.	(K)

 وَءَاتَيۡنَهُٰمۡ ءَايَتٰنَِا فَكََّانوُاْ عَنۡهَا
 مُعۡرضِِيَن ٨١

82. De högg ut boningar i klipporna och 
var trygga.

بَالِ بُيُوتاً  وَكََانوُاْ يَنۡحِتُونَ مِنَ ٱلۡۡجِ
 ءَامِنيَِن ٨٢

83. Men sedan hemsöktes de av skriet när 
morgonen var dem kommen,

يۡحَةُ مُصۡبحِِيَن ٨٣ خَذَتۡهُمُ ٱلصَّ
َ
 فَأ

84. Och de gynnades inte då av vad de hade 
åstadkommit (klippboningarna).

ا كََانوُاْ يكَۡسِبُونَ ٨٤ غۡنَِّيٰ عَنۡهُم مَّ
َ
فَمَآ أ

85. Vi har inte skapat himlarna och jorden 
och allt däremellan annat än i sanningen. 
Den Yttersta stunden är förvisso i annal­
kande. Visa därför överseende på bästa sätt.
sanningen För	att	rättvisa	skall	råda,	inte	ondska	
och	förtryck.	Se	även	53:31,	38:27,	23:115-116.	
överseende	I	Mecka,	där	denna	sura	uppenbarades,	
befalldes	Profeten	J	att	visa	tålamod	med	den	
skada	avgudadyrkarna	åsamkade	honom	(se	även	
43:89).	Efter	utvandringen	till	Medina	upphävdes	
verser	som	denna	av	verser	som	tillät	Profeten	J	
och	hans	följeslagare	att	slå	tillbaka	mot	avguda-
dyrkarna.	(K)	

رۡضَ وَمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسَّ

ۖ اعَةَ لَأٓتيَِةٞ ۗ وَإِنَّ ٱلسَّ  بيَۡنَهُمَآ إلَِاَّ بٱِلۡۡحَقِّ
فۡحَ ٱلۡۡجَمِيلَ ٨٥  فَٱصۡفَحِ ٱلصَّ

86. Din Herre är sannerligen den 
oinskränkte Skaparen, den Vetande.
Ingenting	hindrar	Āllah	från	att	skapa	och	åter-
skapa	vad	Han	vill,	och	Han	har	full	vetskap	om	
allt	levandes	förmultnade	kroppar	som	spridits	till	
olika	platser	på	jorden.	Se	även	36:81-83.	(K)

قُٰ ٱلۡعَليِمُ ٨٦  إنَِّ رَبَّكَ هُوَ ٱلۡۡخَلَّ
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87. Vi har gett dig sju av de uppdelade sat­
serna och [hela] den magnifika Koranen.
uppdelade satserna	Koranens	verser,	som	vid	
recitation	följer	på	varandra	med	ett	tydligt		
andrum	mellan	varje	vers.	Profeten	J	har	bekräftat	
att	”de	sju	verserna”	syftar	på	verserna	i	Koranens	
första	sura	(al-Fātiḥah	1:1-7)	vilka	upprepas	i		
recitation	vid	varje	bön.	(T)

 وَلَقَدۡ ءَاتَيۡنَكَٰ سَبۡعٗا مِّنَ ٱلمَۡثَانِِّي
ٱلۡعَظِيمَ ٨٧  وَٱلۡقُرۡءَانَ 

88. Kasta inte din blick mot det som Vi  
har låtit somliga av dem njuta av och sörj 
inte över dem, utan sänk din vinge inför  
de troende.
Visa	dem	din	mildaste	sida.	somliga	De		
välbärgade	av	avgudadyrkarna	i	Mecka.	(T)

نَّ عَيۡنيَۡكَ إلََِىٰ مَا مَتَّعۡنَا بهِۦِٓ  لََا تَمُدَّ
زۡوَجٰٗا مِّنۡهُمۡ وَلََا تََحۡزَنۡ عَلَيۡهِمۡ وَٱخۡفِضۡ

َ
 أ

للِۡمُؤۡمِنيَِن ٨٨  جَنَاحَكَ 

89. Och säg: ”Jag är sannerligen den tydliga 
varnaren!”

ناَ ٱلنَّذِيرُ ٱلمُۡبيُِن ٨٩
َ
ٓ أ وَقُلۡ إنِِّّيِ

90. [Vi har sänt dig ner en Skrift] så som Vi 
sände ned över särskiljarna,
Judar	och	kristna	som	skiljer	på	uppenbarelsen	
genom	att	tro	på	en	del	och	förneka	en	annan. det	
Elände	och	vedergällningar.	(T)

نزَلۡناَ عََلَىَ ٱلمُۡقۡتسَِمِيَن ٩٠
َ
أ  كَمَآ 

91. Som anser Koranen vara uppdelade 
falskheter.
Öch	påstår	att	Koranens	innehåll	består	av	an-
tingen	magi	och	spådom	eller	diktverk	och	gamla	
legender.	(T,B)

ِينَ جَعَلوُاْ ٱلۡقُرۡءَانَ عِضِيَن ٩١  ٱلَّذَّ

92. Ja, vid din Herre! Vi skall sannerligen 
fråga dem allihop,

جَۡمَعِيَن ٩٢
َ
أ لَنسَۡـَٔلَنَّهُمۡ   فَوَرَبّكَِ 

93. Om hur de brukade handla. يَعۡمَلوُنَ ٩٣  ا كََانوُاْ  عَمَّ

94. Förkunna därför vad du befalls och 
vänd dig bort från avgudadyrkarna.

عۡرضِۡ عَنِ
َ
 فَٱصۡدَعۡ بمَِا تؤُۡمَرُ وَأ

 ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ٩٤

95. Vi skall beskydda dig från hånarna, ٱلمُۡسۡتَهۡزءِِينَ ٩٥  إنَِّا كَفَيۡنَكَٰ 

96. Som jämte Allah sätter en annan gud. 
Men de skall snart få veta.

ۚ ِ إلَِهًٰا ءَاخَرَ ِينَ يََجۡعَلوُنَ مَعَ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ
يَعۡلَمُونَ ٩٦ فَسَوۡفَ 
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97. Vi vet förvisso att du i ditt bröst känner 
dig beklämd över vad de säger.

نَّكَ يضَِيقُ صَدۡرُكَ بمَِا
َ
 وَلَقَدۡ نَعۡلَمُ أ

 يَقُولوُنَ ٩٧

98. Men prisa din Herres lov och hör till 
dem i prostration, 

 فَسَبّحِۡ بِِحَمۡدِ رَبّكَِ وَكُن مِّنَ
ٰجِدِينَ ٩٨  ٱلسَّ

99. Och dyrka din Herre tills vissheten 
kommer över dig.
vissheten	Döden.	(T)

تيَِكَ ٱلَۡيَقِيُن ٩٩
ۡ
ٰ يأَ وَٱعۡبُدۡ رَبَّكَ حَتِيَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Allahs bud kommer - försök inte påskyn­
da det.  Upphöjd och förhärligad vare Han, 
fjärran från allt de sätter vid Hans sida!
En	varning	till	avgudadyrkarna	om	att	undergång	
och	straff	är	nära.	(T)

ِ فَلََا تسَۡتَعۡجِلوُهُۚ سُبۡحَنَٰهُۥ مۡرُ ٱللَّهَّ
َ
تَِيٰٓ أ

َ
 أ

ا يشُِّۡرِكُونَ ١  وَتعََلََٰىٰ عَمَّ

2. Han sänder stegvis ned änglarna med 
anden, på Sin befallning, till dem Han vill 
bland Sina tjänare för [att de skall förkunna]: 
”Att ingen [sann] gud finns utom Jag; fruk­
ta därför Mig!”
Se	även	21:25. anden	Här	uppenbarelsen,	som	kallas	
anden	då	den	ger	liv	åt	hjärtat	och	åt	sanningen.	Se	
även	42:52. Sina tjänare	Āllahs	sändebud.	Se	även	
40:15.	(T,B,K)

ٰ مۡرهِۦِ عََلَىَ
َ
وحِ مِنۡ أ ِلُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةَ بٱِلرُّ  يُنََزّ

نَّهُۥ لََآ
َ
نذِرُوٓاْ أ

َ
نۡ أ

َ
 مَن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۦِٓ أ
ناَ۠ فَٱتَّقُونِ ٢

َ
ٓ أ  إلَِهَٰ إلَِاَّ

3. Han har skapat himlarna och jorden i 
sanning. Han är högt över allt som de  
sätter vid Hans sida.

ۚ تعََلََٰىٰ رۡضَ بٱِلۡۡحَقِّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  خَلَقَ ٱلسَّ

ا يشُِّۡرِكُونَ ٣  عَمَّ

4. Han har skapat människan av en  
sädesdroppe, men sedan blir hon en ut­
trycklig motståndare.
Āllah	har	skapat	människan	från	en	ringa	sä-
desdroppe	som	sedan	utvecklats	till	en	komplex	
varelse	i	magens	tre	mörka	skikt	(se39:6	).	Hon	får	
slutligen	se	världens	ljus	som	en	livfull	och	fulländad	
skapelse	varefter	Āllah	försörjer	henne	och	låter	
henne	mogna	tills	hon	blir	självständig.	Sedan	för-
nekar	hon	sin	Herres	välsignelser	och	ger	sig	hän	åt	
andra	än	Honom.	Hon	glömmer	sitt	skapelsefenomen	
och	oansenliga	ursprung	och	motsätter	sig	sin	
egen	Skapare	och	förnekar	Hans	makt	att	återupp-
liva	henne	på	Domedagen	(se	36:78).	(T)

نسَٰنَ مِن نُّطۡفَةٖ فَإذَِا هُوَ خَصِيمٞ  خَلَقَ ٱلۡۡإِ
بيِٞن ٤  مُّ

5. Boskapen har Han också skapat. I den 
finner ni värme och [andra] nyttor och av 
den äter ni.
värme	Genom	djurens	skinn,	päls	och	ull.		
nyttor	Några	ger	mjölk,	andra	nyttjas	som	rid-		
och	lastdjur.	(T)

نعَۡمَٰ خَلَقَهَاۖ لَكُمۡ فيِهَا دِفۡءٞ
َ
 وَٱلۡۡأ

كُلوُنَ ٥
ۡ
وَمَنَفِٰعُ وَمِنۡهَا تأَ
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6. Ja, ni finner skönhet i den när ni driver 
hem den [på kvällen] och när ni släpper ut 
den [på morgonen].
Till	och	från	betesmarkerna.	(T)

 وَلَكُمۡ فيِهَا جََمَالٌ حِيَن ترُِيحُونَ وحَِيَن
 تسَِۡرَحُونَ ٦

7. Och de bär er last till ett land dit ni an­
nars inte skulle kunna ta er till utan stor 
möda för er själva. Er Herre är sannerligen 
barmhärtig, benådande.

ْ َّمۡ تكَُونوُا ثۡقَالَكُمۡ إلََِىٰ بلََِدٖ ل
َ
 وَتََحۡمِلُ أ

نفُسِۚ إنَِّ رَبَّكُمۡ
َ
 بَلٰغِيِهِ إلَِاَّ بشِِقِّ ٱلۡۡأ

 لرََءُوفٞ رَّحِيمٞ ٧
8. Och [Han har skapat] hästar och mulor 
och åsnor så att ni kan rida på dem och [ha 
som] prakt. Och Han [kommer att] skapa 
annat som ni inte känner till.

كَبُوهَا  وَٱلۡۡخَيۡلَ وَٱلِۡبغَِالَ وَٱلۡۡحَمِيَۡر لتََِرۡ
 وَزيِنَةٗۚ وَيَخۡلُقُ مَا لََا تَعۡلَمُونَ ٨

9. Och på Allah ligger att visa den rätta 
vägen. Bland dem (vägarna) finns de som 
viker av. Om Allah hade velat skulle Han ha 
väglett er allihop. 

بيِلِ وَمِنۡهَا جَائٓرِٞۚ وَلوَۡ ِ قَصۡدُ ٱلسَّ  وَعََلَىَ ٱللَّهَّ
جَۡمَعِيَن ٩

َ
 شَاءَٓ لهََدَىكُٰمۡ أ

10. Det är han som sänt ned från himlen 
vatten för er att dricka av, och genom vil­
ket plantor [växer] till bete för er boskap.

مَاءِٓ مَاءٓٗۖ لَّكُم نزَلَ مِنَ ٱلسَّ
َ
ِيٓ أ  هُوَ ٱلَّذَّ

ابٞ وَمِنۡهُ شَجَرٞ فيِهِ تسُِيمُونَ ١٠  مِّنۡهُ شَۡرَ

11. Med det (vattnet) låter Han grödor, oli­
ver, palmer, druvor och all slags frukt växa 
fram åt er. I detta ligger sannerligen teck­
en för människor som tänker efter.

يۡتُونَ رۡعَ وَٱلزَّ  ينُۢبتُِ لَكُم بهِِ ٱلزَّ
ِ ٱلثَّمَرَتِٰۚ إنَِّ

عۡنَبَٰ وَمِن كُُلّ
َ
 وَٱلنَّخِيلَ وَٱلۡۡأ

رُونَ ١١  فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ لّقَِوۡمٖ يَتَفَكَّ
12. Han har gett er natten och dagen och 
solen och månen; också stjärnorna är er 
givna på Hans bud. I detta ligger sanner­
ligen tecken för människor som använder 
sitt förstånd.
på Hans bud	Genom	vilket	stjärnorna	rör	sig	i	sina	
omlopp	så	att	vägfararen	med	deras	hjälp	kan	na-
vigera	genom	land	och	hav	i	nattens	mörker.	(T)

مۡسَ ۡلَ وَٱلنَّهَارَ وَٱلشَّ رَ لَكُمُ ٱلَيَّ  وَسَخَّ
مۡرهِۦِٓۚ إنَِّ فِِي

َ
رَتُٰۢ بأِ  وَٱلۡقَمَرَۖ وَٱلنُّجُومُ مُسَخَّ

ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ يَعۡقِلوُنَ ١٢

13. Och [Han har försett er] med allt som 
Han alstrat åt er på jorden i varierande 
färger - i detta finns sannerligen ett tecken 
för människor som låter sig förmanas.

ٓۥۚ لۡوَنٰهُُ
َ
رۡضِ مُُخۡتَلفًِا أ

َ
 لَكُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 وَمَا ذَرَأ

رُونَ ١٣ كَّ  إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ لّقَِوۡمٖ يذََّ
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14. Det är Han som har gett er tillgång till 
med havet så att ni kan äta färskt kött från 
det och hämta upp smycken ur det som 
ni kan bära. Och du kan se skeppen plöja 
fram på det så att ni kan söka Hans goda 
och för att ni skall visa tacksamhet.

كُلوُاْ مِنۡهُ
ۡ
رَ ٱلِۡبَحۡرَ لِتَأ ِي سَخَّ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

مِنۡهُ حِلۡيَةٗ ا وَتسَۡتَخۡرجُِواْ   لَۡحۡمٗا طَرِيّٗ
 تلَۡبسَُونَهَاۖ وَترََى ٱلۡفُلۡكَ مَوَاخِرَ

وَلِتَبۡتَغُواْ مِن فَضۡلهِۦِ وَلَعَلَّكُمۡ  فيِهِ 
 تشَۡكُرُونَ ١٤

15. Han har i jorden satt bergmassor för 
att den inte skall svaja under er, och [gjort] 
floder och stigar så att ni kan finna er väg,

ن تمَِيدَ بكُِمۡ
َ
رۡضِ رَوَسَِٰىَ أ

َ
لۡقََّىٰ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 وَأ

نهَۡرٰٗا وَسُبُلَٗا لَّعَلَّكُمۡ تَهۡتَدُونَ ١٥
َ
 وَأ

16. Och även landmärken. Och med  
stjärnorna finner de sin väg. 

 وعََلَمَٰتٰٖۚ وَبٱِلنَّجۡمِ هُمۡ يَهۡتَدُونَ ١٦

17. Är den som skapar lik den som inte  
skapar? Att ni inte låter er förmanas.

فَلََا
َ
فَمَن يََخۡلُقُ كَمَن لَاَّ يََخۡلُقُۚ أ

َ
 أ

رُونَ ١٧  تذََكَّ
18. Om ni ville räkna Allahs välsignelser 
skulle ni aldrig kunna ange deras antal. 
Allah är sannerligen förlåtande, benådande.

َ ِ لََا تَُحۡصُوهَاۗٓ إنَِّ ٱللَّهَّ واْ نعِۡمَةَ ٱللَّهَّ  وَإِن تَعُدُّ
 لَغَفُورٞ رَّحِيمٞ ١٨

19. Allah vet vad ni håller hemligt och vad 
ni ger till känna.

ونَ وَمَا تُعۡلنُِونَ ١٩ ُ يَعۡلَمُ مَا تسُِِرُّ  وَٱللَّهَّ

20. De som de anropar jämte Allah kan inte 
skapa någonting – de är ju själva skapade.

ِ لََا يََخۡلُقُونَ ِينَ يدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ  وَٱلَّذَّ
ا وَهُمۡ يَُخۡلَقُونَ ٢٠  شَيۡـٔٗ

21. De är döda, icke levande, och anar inte 
när de skall uppväckas.

يَّانَ
َ
حۡيَاءٖٓۖ وَمَا يشَۡعُرُونَ أ

َ
مۡوَتٌٰ غَيۡۡرُ أ

َ
 أ

يُبۡعَثُونَ ٢١
22. Er Gud är en enda Gud. Men de som inte 
tror på livet efter detta – deras hjärtan är 
förnekande, högmodiga som de är.

ِينَ لََا  إلَِهُٰكُمۡ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞۚ فٱَلَّذَّ
نكِرَةٞ وَهُم  يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ قُلوُبُهُم مُّ

ونَ ٢٢ سۡتَكۡبَِرُ  مُّ

23. Utan tvekan vet Allah vad de håller 
hemligt och vad de ger till känna. Han  
älskar verkligen inte de högmodiga.

ونَ وَمَا َ يَعۡلَمُ مَا يسُِِرُّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 لََا جَرَمَ أ

 يُعۡلنُِونَۚ إنَِّهُۥ لََا يُُحبُِّ ٱلمُۡسۡتَكۡبَِرِينَ ٢٣

24. När man säger till dem: ”Vad har er 
Herre sänt ned?” säger de: ”Förfädernas 
gamla historier.”

ْ نزَلَ رَبُّكُمۡ قاَلوُٓا
َ
اذَآ أ  وَإِذَا قيِلَ لهَُم مَّ
ليَِن ٢٤ وَّ

َ
سَٰطِيُۡر ٱلۡۡأ

َ
أ
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25. Därför skall de bära sina syndabördor till 
fullo på Uppståndelsens dag, och en del av 
syndabördorna hos dem som de i okunskap 
leder vilse. Visst är den förfärlig, den synda­
börda de skall bära.

وۡزَارهَُمۡ كََامِلَةٗ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ
َ
أ  لَِيَحۡمِلُوٓاْ 

ِينَ يضُِلُّونَهُم بغَِيۡۡرِ عِلۡمٍۗ وۡزَارِ ٱلَّذَّ
َ
 وَمِنۡ أ

لََا سَاءَٓ مَا يزَِرُونَ ٢٥
َ
أ

26. De som fanns före dem smed också 
planer. Men då angrep Allah deras bygg­
nader från grunderna så att taket störtade 
in över dem från ovan. Ja, straffet kom till 
dem från ett håll som de inte anade.

ُ تَِي ٱللَّهَّ
َ
ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ فَأ  قَدۡ مَكَرَ ٱلَّذَّ

 بُنۡيَنَٰهُم مِّنَ ٱلۡقَوَاعِدِ فَخَرَّ عَلَيۡهِمُ
تىَهُٰمُ ٱلۡعَذَابُ مِنۡ

َ
قۡفُ مِن فَوۡقهِِمۡ وَأ  ٱلسَّ
حَيۡثُ لََا يشَۡعُرُونَ ٢٦

27. Sedan, på Uppståndelsens dag, skall 
Han låta skammen drabba dem och säga: 
”Var är nu Mina medgudar för vars skull 
ni ställde er i motsättning?” De som gavs 
kunskap skall säga: ”I dag vilar skam och 
elände över de otrogna.”
i motsättning Till	Āllah	och	till	dem	som	antog	
tron.	De som gavs kunskap	De	troende.	(B)

يۡنَ
َ
 ثُمَّ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ يَُخۡزِيهِمۡ وَيَقُولُ أ

ونَ فيِهِمۡۚ قُّ ِينَ كُنتُمۡ تشَُٰٓ كََاءِٓيَ ٱلَّذَّ  شُۡرَ
وتوُاْ ٱلۡعِلۡمَ إنَِّ ٱلۡۡخزِۡيَ ٱلَۡيَوۡمَ

ُ
ِينَ أ  قَالَ ٱلَّذَّ

وءَٓ عََلَىَ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٢٧  وَٱلسُّ

28. De som dödsänglarna tar medan de gör 
orätt mot sig själva och som då överlämnar 
sig i underkastelse [skall säga:] ”Vi brukade 
ju inte göra något ont.” Jo! Allah har sanner­
ligen full vetskap om vad ni brukade göra.

نفُسِهِمۡۖ
َ
ِينَ تَتَوَفَّىهُٰمُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ ظَالمِِۡيٓ أ  ٱلَّذَّ

ِۚۢ لَمَ مَا كُنَّا نَعۡمَلُ مِن سُوءٓ لۡقَوُاْ ٱلسَّ
َ
  فَأ

َ عَليِمُۢ بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ٢٨ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  بلَََىٰٓ

29. ”Stig in genom helvetets portar – där 
skall ni vara för evigt!” Ja, vilken usel bo­
ning för de högmodiga.

ۖ بوَۡبَٰ جَهَنَّمَ خَلِِٰدِينَ فيِهَا
َ
 فَٱدۡخُلُوٓاْ أ

ِينَ ٢٩ ٱلمُۡتَكَبَّرِ مَثۡوَى  فَلَبئِۡسَ 

30. Men [när det] till dem som visade guds­
fruktan skall sägas: ”Vad sände er Herre 
ned?” säger de: ”Det goda!” De som gör gott 
i denna värld skall få gott i gengäld. Och 
nästa livs hemvist är bättre. Ja, vilken un­
derbar hemvist för de gudfruktiga.

نزَلَ رَبُّكُمۡۚ
َ
قَوۡاْ مَاذَآ أ ِينَ ٱتَّ  ۞ وَقيِلَ للَِّذَّ

نۡيَا حۡسَنُواْ فِِي هَذِٰهِ ٱلدُّ
َ
ِينَ أ اۗ لّلَِّذَّ  قاَلوُاْ خَيۡۡرٗ

ارُ ٱلۡأٓخِرَةِ خَيۡۡرۚٞ وَلَنعِۡمَ دَارُ  حَسَنَةۚٞ وَلَدَ
ٱلمُۡتَّقِيَن ٣٠

31. De skall träda in i Edens trädgårdar 
som är genomflutna av floder. Där skall 
de få allt de önskar. Så lönar Allah de 
gudfruktiga,

تُٰ عَدۡنٖ يدَۡخُلُونَهَا تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا  جَنَّ
نهَۡرُٰۖ لهَُمۡ فيِهَا مَا يشََاءُٓونَۚ كَذَلٰكَِ

َ
 ٱلۡۡأ

ُ ٱلمُۡتَّقِيَن ٣١  يََجۡزِي ٱللَّهَّ
32. De goda som dödsänglarna tar och sä­
ger [till dem]: ”Frid över er! Träd in i para­
diset för det ni brukade göra.”

ِينَ تَتَوَفَّىهُٰمُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ طَيّبِيَِن يَقُولوُنَ  ٱلَّذَّ
 سَلَمٌٰ عَلَيۡكُمُ ٱدۡخُلوُاْ ٱلۡۡجَنَّةَ بمَِا كُنتُمۡ

 تَعۡمَلوُنَ ٣٢
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33. Väntar de annat än att dödsänglarna 
skall komma till dem eller att din Herres 
bud skall komma? Så betedde sig också de 
som levde före dem. Allah gjorde dem ingen 
orätt, men de gjorde orätt mot sig själva.
din Herres bud	Öm	att	församla	dem	allihop	på	
Uppståndelsens	dag.	(T)

وۡ
َ
تيَِهُمُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ أ

ۡ
ن تأَ

َ
ٓ أ  هَلۡ ينَظُرُونَ إلَِاَّ

ِينَ مِن مۡرُ رَبّكَِۚ كَذَلٰكَِ فَعَلَ ٱلَّذَّ
َ
تِِيَ أ

ۡ
ْ يأَ ُ وَلَكِٰن كََانوُٓا  قَبۡلهِِمۡۚ وَمَا ظَلَمَهُمُ ٱللَّهَّ

يَظۡلمُِونَ ٣٣ نفُسَهُمۡ 
َ
 أ

34. De drabbades sedan av de onda hand­
lingar som de hade gjort, och de omslöts av 
det som de brukade göra narr av.

صَابَهُمۡ سَيّـَِٔاتُ مَا عَمِلوُاْ وحََاقَ بهِِم
َ
 فَأ

ا كََانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ ٣٤  مَّ

35. De som begår avguderi säger: ”Om Al­
lah hade velat skulle vi inte vid Hans sida 
ha dyrkat någonting – varken vi eller våra 
fäder – eller utan Hans [tillåtelse] ha förbju­
dit någonting.” Så förhöll sig också de som 
fanns före dem. Men åligger det sändebuden 
mer än den tydliga förkunnelsen?
förbjudit	Ārabiens	avgudadyrkare	förbjöd	att	äta	kött	
från	specifika	kategorier	av	kameler.	(T)	Se	5:103.	(Ö� )

ُ مَا كُواْ لوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ شۡۡرَ
َ
ِينَ أ ۡنُ وَلََآ وَقَالَ ٱلَّذَّ ءٖ نَحَّ  عَبَدۡناَ مِن دُونهِۦِ مِن شََيۡ

ۚ ءٖ مۡنَا مِن دُونهِۦِ مِن شََيۡ ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۚ فَهَلۡ عََلَىَ ءَاباَؤُٓناَ وَلََا حَرَّ  كَذَلٰكَِ فَعَلَ ٱلَّذَّ
ٱلرُّسُلِ إلَِاَّ ٱلِۡبَلَغُٰ ٱلمُۡبيُِن ٣٥

36. Vi har till varje samfund skickat ett 
sändebud [med budskapet:] ”Att ni skall 
dyrka Allah och hålla er borta från falska 
gudar!” Bland dem (samfunden) fanns de 
som Allah vägledde och bland dem fanns 
de som dömdes till villfarelse. Färdas  
därför på jorden och se hur slutet blev för 
dem som vägrade tro.

ْ نِ ٱعۡبُدُوا
َ
ةٖ رَّسُولًَا أ مَّ

ُ
ِ أ

 وَلَقَدۡ بَعَثۡنَا فِِي كُُلّ
نۡ هَدَى غُٰوتَۖ فَمِنۡهُم مَّ َ وَٱجۡتَنبُِواْ ٱلطَّ  ٱللَّهَّ

ۚ لَلَٰةُ تۡ عَلَيۡهِ ٱلضَّ نۡ حَقَّ ُ وَمِنۡهُم مَّ  ٱللَّهَّ
رۡضِ فٱَنظُرُواْ كَيۡفَ كََانَ

َ
 فَسِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

بيَِن ٣٦ ٱلمُۡكَذِّ  عَقِٰبَةُ 

37. Även om du är mån om deras vägledning 
vägleder inte Allah dem Han låtit gå vilse – 
nej, de har inga hjälpare.

َ لََا يَهۡدِي ٰ هُدَىهُٰمۡ فَإنَِّ ٱللَّهَّ  إنِ تََحۡرصِۡ عََلَىَ
صِِٰرِينَ ٣٧ ۖ وَمَا لهَُم مِّن نَّ  مَن يضُِلُّ

38. De svär sina dyraste eder vid Allah att 
Allah inte skall uppväcka den som dör. Jo – 
[det är] ett löfte som Han ålagt Sig att upp­
fylla, men de flesta människor vet inte det.

يمَۡنٰهِِمۡ لََا يَبۡعَثُ
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّهَّ

َ
 وَأ

ا ُ مَن يَمُوتُۚ بلَََىٰ وعَۡدًا عَلَيۡهِ حَقّٗ  ٱللَّهَّ
كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا يَعۡلَمُونَ ٣٨

َ
 وَلَكِٰنَّ أ

39. [Detta] för att Han skall klargöra för 
dem det som de tvistar om och för att de 
som förnekar [sanningen] skall veta att de 
har varit lögnare.

ِي يََخۡتَلفُِونَ فيِهِ وَلَِيَعۡلَمَ َ لهَُمُ ٱلَّذَّ  لَِيُبيَّنِ
هُمۡ كََانوُاْ كَذِٰبيَِن ٣٩ نَّ

َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ ٱلَّذَّ

40. Vårt ord för något som Vi vill skall ske 
är blott att Vi säger: ”Var!” – och det är.

ن نَّقُولَ لََهُۥ
َ
رَدۡنَهُٰ أ

َ
ءٍ إذَِآ أ مَا قَوۡلُناَ لشََِيۡ  إنَِّ

 كُن فَيَكُونُ ٤٠
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41. De som utvandrade för Allahs skull 
efter att ha lidit förtryck skall Vi sanner­
ligen ge en god boning i denna värld. Och 
belöningen i livet efter detta är större; om 
de bara visste.

ِ مِنۢ بَعۡدِ مَا ِينَ هَاجَرُواْ فِِي ٱللَّهَّ  وَٱلَّذَّ
جۡرُ

َ
نۡيَا حَسَنَةٗۖ وَلَۡأ  ظُلمُِواْ لَنبَُوّئَِنَّهُمۡ فِِي ٱلدُّ

ۚ لوَۡ كََانوُاْ يَعۡلَمُونَ ٤١ كۡبََرُ
َ
 ٱلۡأٓخِرَةِ أ

42. Det är de som visar tålamod och till sin 
Herre sätter all sin lit.

وُنَ ٤٢ ٰ رَبّهِِمۡ يَتَوَكُلَّ واْ وَعََلَىَ ِينَ صَبََرُ  ٱلَّذَّ

43. Före dig har Vi inte sänt annat än män 
till vilka Vi gav uppenbarelse. Fråga därför 
Förmaningens folk om ni inte vet.
annat än män	Tidigare	sändebud	var	vanliga	män	
precis	som	Muhammed	J	och	inte	änglar	som	
avgudadyrkarna	i	Mecka	föreställde	sig.		
Förmaningens folk	De	som	är	väl	bevandrade	i	
Āllahs	uppenbarade	böcker.	(T)

رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ إلَِاَّ رجَِالَٗا نُّوحِۡيٓ
َ
 وَمَآ أ

هۡلَ ٱلَّّذِكۡرِ إنِ كُنتُمۡ لََا
َ
 إلََِيۡهِمۡۖ فَسۡـَٔلُوٓاْ أ

تَعۡلَمُونَ ٤٣

44. [Vi sände dem] med klara bevis och 
skrifter. Och till dig har Vi sänt ned  
Förmaningen så att du kan klargöra för 
människorna vad som har sänts ned till 
dem, och för att de skall ägna eftertanke.
Förmaningen Koranen,	som	förmanar	och		
stämmer	till	eftertanke.	(T)

نزَلۡنآَ إلََِيۡكَ ٱلَّّذِكۡرَ
َ
بُرِۗ وَأ  بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ وَٱلزُّ

َ للِنَّاسِ مَا نزُِّلَ إلََِيۡهِمۡ وَلَعَلَّهُمۡ  لِتُبيَّنِ
رُونَ ٤٤  يَتَفَكَّ

45. Känner de som planerar onda gärning­
ar sig säkra mot att Allah skall låta jorden 
uppsluka dem eller att straffet skall komma 
till dem från ett håll som de inte anar,

ن
َ
يّـَِٔاتِ أ ِينَ مَكَرُواْ ٱلسَّ مِنَ ٱلَّذَّ

َ
فَأ

َ
 أ

تيَِهُمُ
ۡ
وۡ يأَ

َ
رۡضَ أ

َ
ُ بهِِمُ ٱلۡۡأ  يََخۡسِفَ ٱللَّهَّ

 ٱلۡعَذَابُ مِنۡ حَيۡثُ لََا يشَۡعُرُونَ ٤٥
46. Eller att Han griper dem under deras 
färder där de ingenstans kan fly,

خُذَهُمۡ فِِي تَقَلُّبهِِمۡ فَمَا هُم
ۡ
وۡ يأَ

َ
 أ

 بمُِعۡجِزِينَ ٤٦

47. Eller att Han griper dem i ett tillstånd 
av skräck? Er Herre är dock barmhärtig, 
benådande.
Han	påskyndar	inte	straffet	för	dem.	skräck	Då		
de	efter	att	de	sett	sina	kamraters	oväntade	död	
fruktar	samma	öde	för	sig	själva.	(K)

ٰ تََّخَوُّفٖ فَإنَِّ رَبَّكُمۡ خُذَهُمۡ عََلَىَ
ۡ
وۡ يأَ

َ
 أ

 لرََءُوفٞ رَّحِيمٌ ٤٧

48. Ser de inte på de ting som Allah har 
skapat; hur deras skuggor vajar åt höger 
och åt vänster i prostration inför Allah och 
hur de är helt undergivna?
vajar	Ligger	i	en	riktningen	på	morgonen	och	i	den	
andra	på	eftermiddagen.	(T)

ءٖ ُ مِن شََيۡ وَلمَۡ يرََوۡاْ إلََِىٰ مَا خَلَقَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

مَائٓلِِ  يَتَفَيَّؤُاْ ظِلَلُٰهُۥ عَنِ ٱلَۡيَمِيِن وَٱلشَّ
ِ وَهُمۡ دَخِٰرُونَ ٤٨ َّ دٗا لّلَّهِ  سُجَّ
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49. Inför Allah prostrerar allt som finns 
i himlarna och alla varelser som finns på 
jorden. Så gör också änglarna och de visar 
inte högmod.

مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي  وَلِلَّهِۤ يَسۡجُدُۤ مَا فِِي ٱلسَّ
رۡضِ مِن دَآبَّةٖ وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ وَهُمۡ لََا

َ
 ٱلۡۡأ

ونَ ٤٩  يسَۡتَكۡبَِرُ

50. De räds sin Herre som finns ovan dem 
och de gör som de befalls.

 يََخَافوُنَ رَبَّهُم مِّن فَوۡقهِِمۡ وَيَفۡعَلوُنَ مَا
يؤُۡمَرُونَ۩ ٥٠

51. Allah säger: ”Ta er inte två gudar! Det 
finns bara en [sann] gud. Så endast inför 
Mig ni skall bäva.”

ۖ ُ لََا تَتَّخِذُوٓاْ إلَِهَٰيۡنِ ٱثنۡيَۡنِ  ۞ وَقَالَ ٱللَّهَّ
يَٰ فَٱرۡهَبُونِ ٥١ مَا هُوَ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞ فَإيَِّ  إنَِّ

52. Till Honom hör allt som finns i himlarna 
och på jorden och till Honom hör religionen 
för alltid. Skall ni då frukta andra än Allah?
för alltid	Āllt	mellan	himmel	och	jord	är	ålagt	att	
ständigt	och	uppriktigt	dyrka	Āllah	och	hörsamma	
Hans	bud.	(T,B,K)

رۡضِ وَلََهُ ٱلّدِينُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ۥ مَا فِِي ٱلسَّ  وَلََهُ

ِ تَتَّقُونَ ٥٢ فَغَيۡۡرَ ٱللَّهَّ
َ
 وَاصِبًاۚ أ

53. Varenda välsignelse ni har kommer 
från Allah, och när ni sedan drabbas av 
ofärd är det Honom ni ropar.

ِۖ ثُمَّ إذَِا  وَمَا بكُِم مِّن نّعِۡمَةٖ فَمِنَ ٱللَّهَّ
ُّ فَإلََِيۡهِ تََجۡـَٔرُونَ ٥٣ كُمُ ٱلضۡرُّ  مَسَّ

54.  När Han sedan har avvänt ofärden  
från er tillber en grupp av er andra jämte 
sin Herre,

َّ عَنكُمۡ إذَِا فَرِيقٞ  ثُمَّ إذَِا كَشَفَ ٱلضۡرُّ
 مِّنكُم برَِبّهِِمۡ يشُِّۡرِكُونَ ٥٤

55. Och förnekar därmed de allt som Vi  
har skänkt dem. Men njut ni; ni skall snart 
få veta!

ءَاتَيۡنَهُٰمۡۚ فَتَمَتَّعُواْ فَسَوۡفَ بمَِآ   لَِيَكۡفُرُواْ 
 تَعۡلَمُونَ ٥٥

56. De ger, till något som de inte har kunskap 
om, en andel av det Vi har försörjt dem med. 
Vid Allah! Ni skall sannerligen ställas till 
svars om vad ni brukade dikta ihop.
Āvgudadyrkarna	visste	att	Āllah	är	den	som	har	
skapat	dem	och	att	Han	råder	över	dem.	Ā� ndå	
brukade	de	offra	en	del	av	sina	tillgångar	till	sina	
avgudar,	utan	att	dessa	kunde	vara	dem	till	nytta	
eller	skada.	(T)

ا  وَيَجۡعَلوُنَ لمَِا لََا يَعۡلَمُونَ نصَِيبٗا مِّمَّ
ا كُنتُمۡ لَتسُۡـَٔلُنَّ عَمَّ  ِ  رَزَقۡنَهُٰمۡۗ تٱَللَّهَّ

ونَ ٥٦  تَفۡتََرُ

57. Och de tillskriver Allah döttrar – upphöjd 
vare Han! – men själva har de vad de önskar.
En	del	förislamiska	araber	ringaktade	döttrar	och	
önskade	sig	endast	söner.	(T)

ا ِ ٱلِۡبَنَتِٰ سُبۡحَنَٰهُۥ وَلهَُم مَّ  وَيَجۡعَلوُنَ لِلَّهَّ
يشَۡتَهُونَ ٥٧
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58. När någon av dem ges det glada budet 
om ett flickebarn förmörkas hans ansikte 
och han fylls av grämelse.

نثََىٰ ظَلَّ وجَۡهُهُۥ
ُ
حَدُهُم بٱِلۡۡأ

َ
َ أ  وَإِذَا بشُِّّرِ

ا وَهُوَ كَظِيمٞ ٥٨  مُسۡوَدّٗ

59. Han drar sig undan människorna på 
grund av det [för honom] eländiga bud han 
fått. [Han tänker:] Skall han behålla det 
(barnet) trots förödmjukelsen eller gräva 
ner det i jorden? Visst dömer de illa!
skall han…Bland	några	av	dåtidens	araber	var	det	
skambelagt	att	få	en	dotter,	och	det	förekom	att	
nyfödda	döttrar	begravdes	levande. (T)	Se	även	
81:8-9.	(Ö� )

َ  يَتَوَرَٰىٰ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ مِن سُوءِٓ مَا بشُِّّرِ
هُۥ فِِي مۡ يدَُسُّ

َ
ٰ هُونٍ أ يُمۡسِكُهُۥ عََلَىَ

َ
 بهِۦِٓۚ أ

لََا سَاءَٓ مَا يَُحۡكُمُونَ ٥٩
َ
ابِۗ أ َ  ٱلتَرُّ

60. Dem som inte tror på livet efter detta 
ges den uslaste beskrivningen, och Allah 
ges den ädlaste beskrivningen. Ja, Han är 
den Mäktige, den Vise.
den uslaste De	egenskaper	som	skildras	i	de	två	
föregående	verserna.	den ädlaste Egenskapen	av	
att	ingen	sann	gud	finns	och	att	ingen	har	rätt	att	
dyrkas	utom	Āllah.	(T)

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ مَثَلُ  للَِّذَّ
ۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٰ عَۡلَىَ

َ
ِ ٱلمَۡثَلُ ٱلۡۡأ وءِۡۖ وَلِلَّهَّ  ٱلسَّ

 ٱلۡۡحَكِيمُ ٦٠

61. Om Allah bestraffade människorna för 
deras orättfärdighet skulle Han inte ha 
lämnat en enda varelse på den (jorden). 
Men Han ger dem uppskov till en utsatt 
tid. Och när deras tid är kommen kan de 
varken skjuta upp den, ens en [kort] stund 
eller påskynda den.

ا ُ ٱلنَّاسَ بظُِلۡمِهِم مَّ  وَلوَۡ يؤَُاخِذُ ٱللَّهَّ
رُهُمۡ  ترََكَ عَلَيۡهَا مِن دَآبَّةٖ وَلَكِٰن يؤَُخِّ

جَلُهُمۡ لََا
َ
ۖ فَإذَِا جَاءَٓ أ سَمّۡيٗ جَلٖ مُّ

َ
 إلََِىٰٓ أ

 يسَۡتَـٔۡخِرُونَ سَاعَةٗ وَلََا يسَۡتَقۡدِمُونَ ٦١

62. De tillskriver Allah sådant som de själ­
va avskyr. Deras tungor talar lögn om att 
de själva skall ha det bästa. Utan tvekan är 
det Elden de skall få, och de skall [där] vara 
försummade.
Lämnade	och	bortglömda. sådant…Āvgudadyrkarna	
hävdade	att	änglarna	var	Āllahs	döttrar,	men	när	de	
själva	fick	döttrar	kunde	de	begrava	dem	levande.	
det bästa	Söner.	(T)

ِ مَا يكَۡرَهُونَۚ وَتصَِفُ  وَيَجۡعَلوُنَ لِلَّهَّ
ۚ لََا نَّ لهَُمُ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ

َ
لسِۡنتَُهُمُ ٱلۡكَذِبَ أ

َ
 أ

فۡرَطُونَ ٦٢ نَّهُم مُّ
َ
نَّ لهَُمُ ٱلنَّارَ وَأ

َ
جَرَمَ أ

63. Vid Allah! Vi har förvisso sänt budskap 
till samfund före dig, men Satan skönmå­
lade deras gärningar för dem. Ja, han är 
deras skyddsvän idag, och de skall få ett 
smärtsamt straff.
I	livet	efter	detta.	(T)

مَمٖ مِّن قَبۡلكَِ
ُ
رۡسَلۡنَآ إلََِىٰٓ أ

َ
ِ لَقَدۡ أ  تٱَللَّهَّ

عۡمَلَٰهُمۡ فَهُوَ وَلَِيُّهُمُ
َ
يۡطَنُٰ أ  فَزَيَّنَ لهَُمُ ٱلشَّ

لَِيمٞ ٦٣
َ
 ٱلَۡيَوۡمَ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ
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64. Vi har endast sänt ned Boken till dig för 
att du skall klargöra för dem det som de 
tvistar om, och som en vägledning och en 
nåd till människor som tror. 

َ لهَُمُ نزَلۡناَ عَلَيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ إلَِاَّ لِتُبيَّنِ
َ
 وَمَآ أ

ِي ٱخۡتَلَفُواْ فيِهِ وَهُدٗى وَرحَۡۡمَةٗ لّقَِوۡمٖ  ٱلَّذَّ
 يؤُۡمِنُونَ ٦٤

65. Allah har sänt ned vatten från himlen 
med vilket Han återupplivar jorden sedan 
den varit död. I detta finns sannerligen ett 
tecken för människor som hörsammar.

حۡيَا بهِِ
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ

َ
ُ أ  وَٱللَّهَّ

رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِاۚٓ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ
َ
 ٱلۡۡأ

يسَۡمَعُونَ ٦٥  لّقَِوۡمٖ 

66. Och i boskapen finns en lärdom för er. 
Av det som finns i deras bukar låter Vi er 
dricka – av något [som rinner] mellan  
avföring och blod – ren mjölk som är be­
haglig för dem som dricker den.

ُّسۡقِيكُم ةٗۖ ن نعَۡمِٰ لَعِبَۡرَ
َ
 وَإِنَّ لَكُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

َنًا ا فِِي بُطُونهِۦِ مِنۢ بَيۡنِ فَرۡثٖ وَدَمٖ لِبَّ  مِّمَّ
ٰرِبيَِن ٦٦  خَالصِٗا سَائٓغِٗا لّلِشَّ

67. Också av palmernas frukter och druvor­
na framställer ni safter, och en god försörj­
ning. I detta finns sannerligen ett tecken för 
människor som använder sitt förstånd.
safter	Har	tolkats	som	de	rusdrycker	som	fram-
ställdes	innan	förbudet	mot	dem	uppenbarades.	
god försörjning	Som	dadlar	och	russin.	(T,B,K)

عۡنَبِٰ
َ
 وَمِن ثَمَرَتِٰ ٱلنَّخِيلِ وَٱلۡۡأ

 تَتَّخِذُونَ مِنۡهُ سَكَرٗا وَرِزۡقًا حَسَنًاۚ إنَِّ فِِي
 ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ لّقَِوۡمٖ يَعۡقِلوُنَ ٦٧

68. Din Herre har ingett bina: ”Skaffa er 
boningar i berg och i träd och i det som de 
(människor) konstruerar.
Genom	tiderna	har	biodlare	byggt	kupor	åt	sina	
bin.	(B)

ذِِي نِ ٱتَّخَّ
َ
وۡحَۡيٰ رَبُّكَ إلََِى ٱلنَّحۡلِ أ

َ
 وَأ

ا جَرِ وَمِمَّ بَالِ بُيُوتٗا وَمِنَ ٱلشَّ  مِنَ ٱلۡۡجِ
يَعۡرشُِونَ ٦٨

69 . Ät sedan av all slags frukt och färdas 
på er Herres vägar som har gjorts lätta [att 
följa].” Ur deras inre sipprar en dryck av 
skiftande färg som innehåller botemedel 
för människorna. I detta finns sannerligen 
ett tecken för dem som tänker efter.

ِ ٱلثَّمَرَتِٰ فَٱسۡلُكِِي سُبُلَ
 ثُمَّ كُُلِيِ مِن كُُلّ

ابٞ  رَبّكِِ ذُللَُٗاۚ يََخۡرُجُ مِنۢ بُطُونهَِا شَۡرَ
لۡوَنٰهُُۥ فيِهِ شِفَاءٓٞ لّلِنَّاسِۚ إنَِّ فِِي

َ
ۡتَلفٌِ أ  مُخُّ

رُونَ ٦٩  ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ لّقَِوۡمٖ يَتَفَكَّ

70. Allah har skapat er och låter er sedan 
dö. Bland er finns den som uppnår den 
bräckligaste åldern så att han, efter att ha 
haft kunskap, inte längre vet någonting. 
Allah är sannerligen vetande, allsmäktig.

ُ خَلَقَكُمۡ ثُمَّ يَتَوَفَّىكُٰمۡۚ وَمِنكُم  وَٱللَّهَّ
رۡذَلِ ٱلۡعُمُرِ لكَِِيۡ لََا يَعۡلَمَ

َ
ن يرَُدُّ إلََِىٰٓ أ  مَّ

َ عَليِمٞ قَدِيرٞ ٧٠ بَعۡدَ عِلۡمٖ شَيۡـًٔاۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
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71. Allah har gynnat några av er mer än 
andra med försörjning. Men de som har 
gynnats överlämnar ju inte sin försörjning 
till någon som deras högra hand besitter 
så att de får samma rätt till den. Är det Al­
lahs välsignelse de vill förneka?
Āvgudadyrkarna	ansåg	att	Āllahs	tjänare	kan	ha	
del	i	Hans	herravälde	och	makt,	trots	att	de	mellan	
sig	själva	och	sina	ägda	slavar	aldrig	skulle	tillåta	
en	sådan	fördelning	av	makt	och	ägodelar.	(T)

ٰ بَعۡضٖ فِِي لَ بَعۡضَكُمۡ عََلَىَ ُ فَضَّ  وَٱللَّهَّ
لوُاْ برَِادِّٓي رِزۡقهِِمۡ ِينَ فُضِّ  ٱلرِّزۡقِۚ فَمَا ٱلَّذَّ
ۚ يمَۡنُٰهُمۡ فَهُمۡ فيِهِ سَوَاءٌٓ

َ
ٰ مَا مَلَكَتۡ أ  عََلَىَ

ِ يََجۡحَدُونَ ٧١ فَبنِعِۡمَةِ ٱللَّهَّ
َ
 أ

72.  Allah har, ur ert [eget] släkte, skapat er 
hustrur och gett er, genom era hustrur, sö­
ner och barnbarn och har försörjt er med 
goda ting. Men är det på falskheter de tror 
och på Allahs välsignelse de förnekar?
barnbarn	Ördet	kan	på	arabiska	också	syfta	på	
svågrar	och	svägerskor	samt	annan	släkt.	(T,B,K)

نفُسِكُمۡ
َ
ُ جَعَلَ لَكُم مِّنۡ أ  وَٱللَّهَّ

زۡوَجِٰكُم
َ
زۡوَجٰٗا وجََعَلَ لَكُم مِّنۡ أ

َ
 أ

يّبَِتِٰۚ  بنَيَِن وحََفَدَةٗ وَرَزَقَكُم مِّنَ ٱلطَّ
ِ هُمۡ فَبٱِلۡبَطِٰلِ يؤُۡمِنُونَ وَبنِعِۡمَتِ ٱللَّهَّ

َ
 أ

يكَۡفُرُونَ ٧٢
73. Och de dyrkar vid sidan om Allah såda­
na som inte har makt att ge dem den ring­
aste försörjning från vare sig himmel eller 
jord – nej, de har inte förmågan. 

ِ مَا لََا يَمۡلكُِ لهَُمۡ  وَيَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
ا وَلََا رۡضِ شَيۡـٔٗ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  رِزۡقٗا مِّنَ ٱلسَّ

 يسَۡتَطِيعُونَ ٧٣

74. [Sök] därför inte likställa något med Al­
lah. Allah vet förvisso, men ni vet inte. 

َ يَعۡلَمُ مۡثَالَۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
ِ ٱلۡۡأ  فَلََا تضَۡۡرِبُواْ لِلَّهَّ

نتُمۡ لََا تَعۡلَمُونَ ٧٤
َ
وَأ

75. Allah framställer liknelsen om en ägd 
slav som inte har makt över någonting, och 
om någon som Vi har skänkt en god försörj­
ning från Oss som han delar med sig av både 
i hemlighet och öppet. Kan dessa likställas? 
All lovprisning tillkommer Allah, men de 
flesta av dem vet inte det.
Liknelsen	jämför	mellan	en	otrogen	människa	som	
inte	lyder	Āllah	och	inte	tillber	Honom	och	inte	ger	åt	
de	behövande,	och	en	troende	som	är	fri	och	hörsam-
mar	Āllah	och	för	Hans	sak	ger	av	sina	tillgångar.	(T)

مۡلُوكَٗا لَاَّ ُ مَثَلًَا عَبۡدٗا مَّ  ۞ ضَۡرَبَ ٱللَّهَّ
زَقۡنَهُٰ مِنَّا رِزۡقًا ءٖ وَمَن رَّ ٰ شََيۡ  يَقۡدِرُ عََلَىَ
ا وجََهۡرًاۖ هَلۡ  حَسَنٗا فَهُوَ ينُفِقُ مِنۡهُ سَِرّٗ

كۡثََرهُُمۡ لََا
َ
ِۚ بلَۡ أ  يسَۡتَوۥُنَۚ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

 يَعۡلَمُونَ ٧٥
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76. Allah framställer också en liknelse om 
två män varav den ena är stum och inte har 
makt över något och är en börda för sin 
herre. Vart han än skickar honom uträttar 
han inget gott. Kan han likställas med den 
som uppmanar till rättvisa och befinner 
sig på en rak väg?
Genom	denna	liknelse	bör	avgudadyrkaren	begrun-
da	att	hans	avgudabild,	som	inte	kan	föra	sin	egen	
talan	och	måste	skötas	av	sin	tjänare,	aldrig	på	nå-
got	sätt	kan	likställas	med	Āllah	som	kallar	männ-
iskan	till	sanningen	och	den	raka	vägen.	(T)

ٓ حَدُهُمَا
َ
ُ مَثَلَٗا رَّجُلَيۡنِ أ  وَضَۡرَبَ ٱللَّهَّ

ٰ ءٖ وَهُوَ كَُلٌّ عََلَىَ ٰ شََيۡ بكَۡمُ لََا يَقۡدِرُ عََلَىَ
َ
 أ

يۡۡرٍ هَلۡ
تِ بِِخَ

ۡ
ههُّ لََا يأَ يۡنَمَا يوُجَِّ

َ
 مَوۡلَىهُٰ أ

ٰ مُرُ بٱِلۡعَدۡلِ وَهُوَ عََلَىَ
ۡ
 يسَۡتَويِ هُوَ وَمَن يأَ
سۡتَقيِمٖ ٧٦ صِرَطٰٖ مُّ

77. Till Allah hör det fördolda i himlarna 
och på jorden. Den Yttersta stundens an­
komst är inte mer än som ett ögonblick 
[ifrån], eller ännu närmare. Allah har  
sannerligen makt över allt.

مۡرُ
َ
رۡضِۚ وَمَآ أ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ غَيۡبُ ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

قۡرَبُۚ إنَِّ
َ
وۡ هُوَ أ

َ
اعَةِ إلَِاَّ كَُلمَۡحِ ٱلِۡبَصَِرِ أ  ٱلسَّ

ءٖ قَدِيرٞ ٧٧ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ َ عََلَىَ  ٱللَّهَّ

78. Allah lät er komma ut ur era mödrars 
sköten utan att ni visste någonting. Och 
Han gav er hörsel, syn och hjärta så att ni 
kan visa tacksamhet.
hjärta	Som	här	betecknar	människans	förstånd-	
och	tankeförmåga.	(T)

هَتٰكُِمۡ مَّ
ُ
خۡرجََكُم مِّنۢ بُطُونِ أ

َ
ُ أ  وَٱللَّهَّ

ا وجََعَلَ لَكُمُ  لََا تَعۡلَمُونَ شَيۡـٔٗ
فۡـِٔدَةَ لَعَلَّكُمۡ

َ
بصَۡرَٰ وَٱلۡۡأ

َ
مۡعَ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

 تشَۡكُرُونَ ٧٨

79. Kan de inte se hur fåglarna har satts att 
sväva i himlens atmosfär? Ingen annan än 
Allah håller dem uppe. I detta finns san­
nerligen tecken för människor som tror.

رَتٰٖ فِِي جَوِّ يۡۡرِ مُسَخَّ لمَۡ يرََوۡاْ إلََِى ٱلطَّ
َ
 أ

ۚ إنَِّ فِِي ُ مَاءِٓ مَا يُمۡسِكُهُنَّ إلَِاَّ ٱللَّهَّ  ٱلسَّ
 ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ ٧٩

80. Allah har gjort några av era hus till [fas­
ta] bostäder för er. Och av boskapens hudar 
har Han gjort hus till er som är lätta för er 
[att bära] – såväl vid er färd som vid ert up­
pehåll – och av deras ull, skinn och hår [ut­
vinner ni] gods och nyttor under en tid.
Under	människans	liv	på	jorden.	(T)

ُ جَعَلَ لَكُم مِّنۢ بُيُوتكُِمۡ  وَٱللَّهَّ
نعَۡمِٰ

َ
 سَكَنٗا وجََعَلَ لَكُم مِّن جُلوُدِ ٱلۡۡأ

ونَهَا يوَۡمَ ظَعۡنكُِمۡ وَيَوۡمَ  بُيُوتٗا تسَۡتَخِفُّ
وۡبَارهَِا

َ
صۡوَافهَِا وَأ

َ
 إقَِامَتكُِمۡ وَمِنۡ أ

ثَثٰٗا وَمَتَعًٰا إلََِىٰ حِيٖن ٨٠
َ
شۡعَارهَِآ أ

َ
 وَأ
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81. Allah har genom det Han har skapat 
gjort för er skuggor, och i bergen gjort för 
er grottor, och gjort för er klädesplagg som 
skyddar er mot hettan och klädesplagg 
som skyddar er i era krig. Så fullbordar 
Han Sin välsignelse över er för att ni skall 
underkasta er [Honom].
Nämnda	välsignelser	var	av	särskild	relevans	för	
uppenbarelsens	direkta	mottagare;	invånarna	i	
Ārabiens	heta,	bergiga	och	konfliktdrabbade	om-
råden.	(T)

ا خَلَقَ ظِلَلَٰٗا ُ جَعَلَ لَكُم مِّمَّ  وَٱللَّهَّ
كۡنَنٰٗا وجََعَلَ

َ
بَالِ أ  وجََعَلَ لَكُم مِّنَ ٱلۡۡجِ

 لَكُمۡ سَرَبٰيِلَ تقَِيكُمُ ٱلۡۡحَرَّ وَسَرَبٰيِلَ
سَكُمۡۚ كَذَلٰكَِ يتُمُِّ نعِۡمَتَهُۥ

ۡ
 تقَِيكُم بأَ

تسُۡلمُِونَ ٨١ لَعَلَّكُمۡ   عَلَيۡكُمۡ 

82. Men om de vänder sig bort åligger dig 
ju endast den tydliga förkunnelsen.

َّوۡاْ فَإنَِّمَا عَلَيۡكَ ٱلِۡبَلَغُٰ ٱلمُۡبيُِن ٨٢ فَإنِ توََل

83. De är medvetna om Allahs välsignelse 
men förnekar den ändå. Ja, de flesta av 
dem är otrogna.

ِ ثُمَّ ينُكِرُونَهَا  يَعۡرفِوُنَ نعِۡمَتَ ٱللَّهَّ
كۡثََرهُُمُ ٱلۡكَفِٰرُونَ ٨٣

َ
 وَأ

84. Den Dag då Vi från varje samfund skall 
kalla fram ett vittne, skall de som förnekade 
[sanningen] inte ges någon tillåtelse [att tala] 
och de skall inte heller få söka försoning.
ett vittne	Ālla	sändebud	skall	på	Domedagen	vitt-
na	mot	sina	respektive	samfunds	otrogna.	(T)

ةٖ شَهِيدٗا ثُمَّ مَّ
ُ
ِ أ

 وَيَوۡمَ نَبۡعَثُ مِن كُُلّ
ِينَ كَفَرُواْ وَلََا هُمۡ  لََا يؤُۡذَنُ للَِّذَّ

 يسُۡتَعۡتَبُونَ ٨٤

85. Och när de som gjort orätt får se straffet 
så kommer det inte att lindras för dem och 
inte heller ges de någon frist.
Tiden	för	ånger	och	bön	om	förlåtelse	är	då	förbi	
och	tiden	för	dom	och	räkenskap	har	inletts.	(T)

ِينَ ظَلَمُواْ ٱلۡعَذَابَ فَلََا  وَإِذَا رَءَا ٱلَّذَّ
فُ عَنۡهُمۡ وَلََا هُمۡ ينُظَرُونَ ٨٥  يَُخَفَّ

86. Och när avgudadyrkarna ser sina [falska] 
medgudar skall de säga: ”Vår Herre! Det var 
dessa medgudar som vi åkallade vid Din 
sida.” De (medgudarna) skall då få svara dem 
med orden: ”Ni är sannerligen lögnare!”
Se	även	18:52	och	46:5-6.	(K)

ْ كََاءَٓهُمۡ قَالوُا كُواْ شُۡرَ شۡۡرَ
َ
ِينَ أ ْ وَإِذَا رَءَا ٱلَّذَّ ِينَ كُنَّا ندَۡعُوا كََاؤُٓناَ ٱلَّذَّ ؤُلََاءِٓ شُۡرَ  رَبَّنَا هَٰٓ

لۡقَوۡاْ إلََِيۡهِمُ ٱلۡقَوۡلَ إنَِّكُمۡ
َ
 مِن دُونكَِۖ فَأ
 لَكَذِٰبوُنَ ٨٦

87. Den dagen skall de erbjuda Allah  
fullständig underkastelse, och de överges 
av allt som de hade diktat ihop.

لَمَۖ وَضَلَّ ِ يوَۡمَئذٍِ ٱلسَّ لۡقَوۡاْ إلََِى ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

ونَ ٨٧ ا كََانوُاْ يَفۡتََرُ عَنۡهُم مَّ
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88. De som förnekar [sanningen] och hin­
drar [andra] från Allahs väg skall Vi ge 
straff ovanpå straffet för allt fördärv som 
de brukade sprida.

ِ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ ِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ ْ ٱلَّذَّ  زدِۡنَهُٰمۡ عَذَابٗا فَوۡقَ ٱلۡعَذَابِ بمَِا كََانوُا
 يُفۡسِدُونَ ٨٨

89. Och [minns] den Dag då Vi från varje 
samfund skall kalla fram ett vittne mot 
dem bland deras egna, och Vi skall föra 
fram dig som vittne mot dessa. Vi har steg­
vis sänt ned Boken till dig som ett klargö­
rande av alla ting och som en vägledning 
och en nåd och ett glädjebud till muslimer.
De	som	underkastar	sig	Āllah,	efterlever	Hans	bud	
och	endast	tillber	Honom.	(T)

ةٖ شَهِيدًا عَلَيۡهِم مَّ
ُ
ِ أ

 وَيَوۡمَ نَبۡعَثُ فِِي كُُلّ
ٰ نفُسِهِمۡۖ وجَِئۡنَا بكَِ شَهِيدًا عََلَىَ

َ
 مِّنۡ أ

لۡناَ عَلَيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ تبِۡيَنٰٗا ؤُلََاءِٓۚ وَنزََّ  هَٰٓ
ىٰ ءٖ وَهُدٗى وَرحَۡۡمَةٗ وَبشُِّۡرَ ِ شََيۡ

 لّكُُِلّ
للِۡمُسۡلمِِيَن ٨٩

90. Allah påbjuder rättvisa och godhet och 
att ge till nära släktingar, och Han förbjuder 
skamlöshet och synd och övergrepp. Han 
varnar er för att ni skall låta er förmanas.
ge till nära släktingar	Tilldela	dem	deras	rättig-
heter	så	som	släktbanden	kräver.	(T)

مُرُ بٱِلۡعَدۡلِ وَٱلۡۡإِحۡسَٰنِ
ۡ
َ يأَ  ۞ إنَِّ ٱللَّهَّ

 وَإِيتَايِٕٓ ذيِ ٱلۡقُرۡبََىٰ وَيَنۡهَِيٰ عَنِ ٱلۡفَحۡشَاءِٓ
ۚ يعَِظُكُمۡ لَعَلَّكُمۡ  وَٱلمُۡنكَرِ وَٱلِۡبَغَۡيِ

رُونَ ٩٠ تذََكَّ

91. Uppfyll Allahs avtal när ni har slutit det 
och bryt inte era eder efter att ni bekräftat 
dem och tagit Allah till er garant! Allah vet 
vad ni tar er för.

ِ إذَِا عَهَٰدتُّمۡ وَلََا وۡفوُاْ بعَِهۡدِ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

يمَۡنَٰ بَعۡدَ توَۡكيِدِهَا وَقَدۡ
َ
 تنَقُضُواْ ٱلۡۡأ

َ َ عَلَيۡكُمۡ كَفِيلًَاۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  جَعَلۡتُمُ ٱللَّهَّ
 يَعۡلَمُ مَا تَفۡعَلوُنَ ٩١

92. Var inte som den [kvinna] som repade 
upp sin spunna tråd till fibrer sedan den 
gjorts stark, genom att använda era eder 
i förräderi mellan er bara för att en grupp 
är manstarkare än en annan. Allah sätter 
er nämligen på prov med detta. Och på 
Uppståndelsens dag skall Han sannerligen 
klargöra för er det ni brukade tvista om.
Liknelsen	i	början	handlar	om	en	kvinna	i	Mecka	
som	var	svag	i	sinnet	och	som	varje	dag	repade	upp	
sin	starkt	spunna	fibertråd.	På	samma	sätt	beter	
sig	de	som	använder	falska	eder	med	avsikt	att	
förråda	dem.	(K)

 وَلََا تكَُونوُاْ كَٱلَّتِِي نَقَضَتۡ غَزۡلهََا مِنۢ
يمَۡنَٰكُمۡ

َ
نكَثٰٗا تَتَّخِذُونَ أ

َ
ةٍ أ  بَعۡدِ قُوَّ

ةٌ هِِيَ مَّ
ُ
ن تكَُونَ أ

َ
 دَخَلََاۢ بيَۡنَكُمۡ أ

ُ بهِِۚۦ مَا يَبۡلوُكُمُ ٱللَّهَّ ةٍۚ إنَِّ مَّ
ُ
رۡبََىٰ مِنۡ أ

َ
 أ

 وَلََيُبيَّنَُِنَّ لَكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ مَا كُنتُمۡ فيِهِ
تََّخۡتَلفُِونَ ٩٢
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93. Om Allah hade velat skulle Han ha gjort 
er till ett enda samfund. Men Han låter 
dem Han vill gå vilse och vägleder dem 
Han vill, och ni skall helt visst ställas till 
svars om hur ni brukade handla. 

ةٗ وَحِٰدَةٗ مَّ
ُ
ُ لَۡجَعَلَكُمۡ أ  وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ

 وَلَكِٰن يضُِلُّ مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِي مَن
ا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ٩٣ وَلَتسُۡـَٔلُنَّ عَمَّ  يشََاءُٓۚ 

94. Använd inte era eder i förräderi mellan 
er så att foten slinter sedan den fått fäste, 
och [så att] ni får smaka det onda i att ha 
hindrat [andra] från Allahs väg och ni får 
ett svårt straff.

يمَۡنَٰكُمۡ دَخَلََاۢ بيَۡنَكُمۡ
َ
 وَلََا تَتَّخِذُوٓاْ أ

وءَٓ  فَتََزِلَّ قَدَمُۢ بَعۡدَ ثُبُوتهَِا وَتذَُوقوُاْ ٱلسُّ
ِ وَلَكُمۡ  بمَِا صَدَدتُّمۡ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ

 عَذَابٌ عَظِيمٞ ٩٤

95. Byt inte bort Allahs avtal mot ett 
ynkligt värde. Det som finns hos Allah är 
bättre för er – om ni bara visste. 

ِ ثَمَنٗا قَليِلًَاۚ إنَِّمَا واْ بعَِهۡدِ ٱللَّهَّ  وَلََا تشَۡتََرُ
ِ هُوَ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ إنِ كُنتُمۡ  عِندَ ٱللَّهَّ

 تَعۡلَمُونَ ٩٥

96. Det ni har skall försvinna, men det 
Allah har skall bestå. Vi skall sannerligen 
ge de tålmodiga deras belöning utifrån det 
bästa som de brukade göra.

ِ باَقٖۗ  مَا عِندَكُمۡ ينَفَدُ وَمَا عِندَ ٱللَّهَّ
حۡسَنِ

َ
جۡرَهُم بأِ

َ
وٓاْ أ ِينَ صَبََرُ  وَلَنجَۡزِيَنَّ ٱلَّذَّ

مَا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ٩٦
97. Den som gör en god gärning – man eller 
kvinna – och är troende skall Vi helt visst 
skänka ett gott liv. Ja, Vi skall sannerligen 
ge dem deras belöning utifrån det bästa 
som de brukade göra.

نثََىٰ
ُ
وۡ أ

َ
 مَنۡ عَمِلَ صَلٰحِٗا مِّن ذَكَرٍ أ

ۖ ْ وَهُوَ مُؤۡمِنٞ فَلَنُحۡييَِنَّهُۥ حَيَوٰةٗ طَيّبَِةٗ حۡسَنِ مَا كََانوُا
َ
جۡرَهُم بأِ

َ
 وَلَنجَۡزِيَنَّهُمۡ أ
 يَعۡمَلوُنَ ٩٧

98. När du läser Koranen skall du [först] söka 
skydd hos Allah från Satan, den utstötte.

ِ مِنَ تَ ٱلۡقُرۡءَانَ فَٱسۡتَعِذۡ بٱِللَّهَّ
ۡ
 فَإذَِا قَرَأ

ٱلرَّجِيمِ ٩٨ يۡطَنِٰ   ٱلشَّ

99. Han har visserligen ingen makt över dem 
som tror och till sin Herre sätter all sin lit.

ْ ِينَ ءَامَنُوا ۥ سُلۡطَنٌٰ عََلَىَ ٱلَّذَّ  إنَِّهُۥ لَيۡسَ لََهُ
وُنَ ٩٩ ٰ رَبّهِِمۡ يَتَوَكُلَّ  وَعََلَىَ

100. Hans makt är endast över dem som tar 
honom till skyddsvän och som tillskriver 
Honom (Allah) medgudar.

َّوۡنهَُۥ ِينَ يَتَوَل  إنَِّمَا سُلۡطَنُٰهُۥ عََلَىَ ٱلَّذَّ
ِينَ هُم بهِۦِ مُشِّۡرِكُونَ ١٠٠  وَٱلَّذَّ

101. När Vi ersätter en vers med en annan 
vers – och Allah vet bäst vad Han stegvis 
sänder ned – säger de: ”Detta har du själv 
diktat ihop!” Nej, de flesta av dem vet inte.

عۡلَمُ
َ
ُ أ كََّانَ ءَايةَٖ وَٱللَّهَّ لۡنآَ ءَايةَٗ مَّ  وَإِذَا بدََّ
ِۢۚ بلَۡ نتَ مُفۡتََر

َ
مَآ أ ِلُ قاَلوُٓاْ إنَِّ  بمَِا يُنََزّ

كۡثََرهُُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ١٠١
َ
 أ
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102. Säg: ”Det är Helighetens ande som har 
kommit ned med den med sanningen från 
din Herre, för att Han skall stärka dem som 
har antagit tron, och som en vägledning 
och ett glädjebud för muslimer.”
De	som	underkastar	sig	Āllah	och	hörsammar	de	
bud	som	Hans	Koranverser	innehåller	och	efterlever	
dem	i	tal	och	handling.	Helighetens ande	Ā� ngeln	
Gabriel.	(T)

قِّ بّكَِ بٱِلۡۡحَ لََهُۥ رُوحُ ٱلۡقُدُسِ مِن رَّ  قُلۡ نزََّ
ىٰ ِينَ ءَامَنُواْ وَهُدٗى وَبشُِّۡرَ  لَِيُثبَّتَِ ٱلَّذَّ

 للِۡمُسۡلمِِيَن ١٠٢

103. Vi vet förvisso att de säger: ”Det är 
blott en mänsklig varelse som undervisar 
honom.” [Men] tungomålet hos den som de 
syftar på är ju främmande, medan detta 
tungomål är klar och tydlig arabiska.
Somliga	avgudadyrkare	påstod	att	Muhammed	J	
hade	lärt	sig	det	han	reciterade	av	någon	av	Meck-
as	icke-arabiska	invånare	som	hade	kunskap	om	
kristna	eller	judiska	skrifter.	(T)

مَا يُعَلّمُِهُۥ هُمۡ يَقُولوُنَ إنَِّ نَّ
َ
 وَلَقَدۡ نَعۡلَمُ أ

ٞ عۡجَمِۡيّ
َ
ِي يلُۡحِدُونَ إلََِيۡهِ أ ۗ لّسَِانُ ٱلَّذَّ  بشََِّرٞ

بيٌِن ١٠٣ ٞ مُّ  وَهَذَٰا لسَِانٌ عَرَبَِىّ

104. De som inte tror på Allahs tecken 
skall Han inte vägleda och de skall få ett 
smärtsamt straff.

ِ لََا ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
لَِيمٌ ١٠٤

َ
ُ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ  يَهۡدِيهِمُ ٱللَّهَّ

105. Det är endast de som inte tror på Al­
lahs tecken som diktar ihop lögn. Ja, det är 
dessa som är lögnarna.

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ مَا يَفۡتََرِي ٱلۡكَذِبَ ٱلَّذَّ  إنَِّ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡكَذِٰبوُنَ ١٠٥

ُ
ِۖ وَأ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ

106. De som förnekar Allah efter att ha an­
tagit tron ­ undantaget den som blir tving­
ad medan hans hjärta förblir tryggt i tron, 
men däremot, den som öppnar sitt bröst 
för otro – ja dessa ådrar sig Allahs vrede 
och skall få ett svårt straff.

ِ مِنۢ بَعۡدِ إيِمَنٰهِۦِٓ إلَِاَّ مَنۡ  مَن كَفَرَ بٱِللَّهَّ
يمَنِٰ وَلَكِٰن ۢ بٱِلۡۡإِ كۡرهَِ وَقَلۡبُهُۥ مُطۡمَئنُِّ

ُ
 أ

حَ بٱِلۡكُفۡرِ صَدۡرٗا فَعَلَيۡهِمۡ ن شَۡرَ  مَّ
ِ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٞ ١٠٦  غَضَبٞ مِّنَ ٱللَّهَّ

107. Så skall ske för att de älskade det jor­
diska livet mer än livet efter detta, och för 
att Allah inte vägleder otrogna människor. 

نۡيَا هُمُ ٱسۡتَحَبُّواْ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ نَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

َ لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 عََلَىَ ٱلۡأٓخِرَةِ وَأ
 ٱلۡكَفِٰرِينَ ١٠٧

108. Det är dessa vars hjärtan, hörsel och 
syn Allah har förseglat, och det är dessa 
som är de verkligt likgiltiga.

ٰ قُلوُبهِِمۡ ُ عََلَىَ ِينَ طَبَعَ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
وَأ بصَۡرٰهِمِۡۖ 

َ
 وَسَمۡعِهِمۡ وَأ

 ٱلۡغَفِٰلوُنَ ١٠٨
109. Utan tvekan skall de i livet efter detta 
bli förlorare.

هُمۡ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ هُمُ نَّ
َ
 لََا جَرَمَ أ

ونَ ١٠٩  ٱلۡخَسِِٰرُ
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110. Men sedan är din Herre, mot dem som 
utvandrade efter att ha utstått prövningar 
och som sedan kämpade och hade tåla­
mod, ja din Herre är därefter förlåtande, 
benådande.

ِينَ هَاجَرُواْ مِنۢ بَعۡدِ مَا  ثُمَّ إنَِّ رَبَّكَ للَِّذَّ
وٓاْ إنَِّ رَبَّكَ مِنۢ  فُتنُِواْ ثُمَّ جَهَٰدُواْ وَصَبََرُ

بَعۡدِهَا لَغَفُورٞ رَّحِيمٞ ١١٠

111. Dagen då varje människa skall kom­
ma och föra sin egen talan och varje männ­
iska till fullo skall ersättas för vad hon 
uträttat, och de skall inte lida orätt.

تِِي كُُلُّ نَفۡسٖ تجَُدِٰلُ عَن
ۡ
 ۞ يوَۡمَ تأَ

ا عَمِلَتۡ وَهُمۡ ٰ كُُلُّ نَفۡسٖ مَّ  نَّفۡسِهَا وَتوَُفِيَّ
لََا يُظۡلَمُونَ ١١١

112. Allah framställer en liknelse om en 
stad som var säker och trygg och vars  
rikliga försörjning nådde den från alla 
håll. Men de (invånarna) förnekade Allahs 
välsignelser så Han lät dem erfara en om­
famnande hungersnöd och rädsla till följd 
av hur de brukade handla.
stad	Mecka.	hungersnöd och rädsla	När	avguda-
dyrkarna	i	Mecka	låg	i	krig	med	Profeten	J	och	
hans	följeslagare	i	Medina,	lät	Āllah	staden	drab-
bas	av	misär	till	följd	av	Profetens	J	bön	mot	dem.	
Samtidigt	levde	de	i	ständig	fruktan	för	hans	styrkor	
som	omgav	dem.	(T)

ُ مَثَلَٗا قَرۡيَةٗ كََانتَۡ ءَامِنَةٗ  وَضَۡرَبَ ٱللَّهَّ
ِ
تيِهَا رِزۡقُهَا رغََدٗا مِّن كُُلّ

ۡ
طۡمَئنَِّةٗ يأَ  مُّ

ذَقَٰهَا
َ
ِ فَأ نۡعُمِ ٱللَّهَّ

َ
ْ مَكََّانٖ فَكَفَرَتۡ بأِ ُ لِِبَاسَ ٱلۡۡجُوعِ وَٱلۡۡخَوۡفِ بمَِا كََانوُا  ٱللَّهَّ

 يصَۡنَعُونَ ١١٢

113. Ett sändebud kom till dem ur deras egna 
led men de vägrade tro honom och drabba­
des då av straffet medan de begick orätt.
straffet	Förlusten	i	slaget	vid	Badr.	(T)

بوُهُ  وَلَقَدۡ جَاءَٓهُمۡ رسَُولٞ مِّنۡهُمۡ فَكَذَّ
خَذَهُمُ ٱلۡعَذَابُ وَهُمۡ ظَلٰمُِونَ ١١٣

َ
 فَأ

114. Ät därför av det goda och tillåtna som 
Vi har försörjt er med och visa tacksamhet 
för Allahs välsignelser om det verkligen är 
Honom ni dyrkar!

ُ حَلَلَٰٗا طَيّبِٗا ا رَزَقَكُمُ ٱللَّهَّ  فَكُُلوُاْ مِمَّ
ِ إنِ كُنتُمۡ إيَِّاهُ  وَٱشۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّهَّ

 تَعۡبُدُونَ ١١٤

115. Det som Allah har förbjudit för er är 
det självdöda [djuret], blodet, svinets kött 
och allt som har offrats för andra än Allah. 
Men mot den som nödgas [äta] utan att 
överträda eller överskrida är Allah san­
nerligen förlåtande, benådande.

مَ وَلَۡحۡمَ مَ عَلَيۡكُمُ ٱلمَۡيۡتَةَ وَٱلدَّ  إنَِّمَا حَرَّ
ِ بهِِۖۦ فَمَنِ هلَِّ لغَِيۡۡرِ ٱللَّهَّ

ُ
 ٱلۡۡخنَِزِيرِ وَمَآ أ

َ غَفُورٞ  ٱضۡطُرَّ غَيۡۡرَ باَغٖ وَلََا عََادٖ فَإنَِّ ٱللَّهَّ
رَّحِيمٞ ١١٥

116. Framför inte, med det som kommer 
över era tungor, en sådan lögn som: ”Detta 
är tillåtet men detta är förbjudet” för att 
därmed dikta ihop lögn om Allah. De som 
diktar ihop lögn om Allah skall inte nå 
framgång.

لسِۡنتَُكُمُ
َ
ْ وَلََا تَقُولوُاْ لمَِا تصَِفُ أ وا َفۡتََرُ ونَ عََلَىَ ٱلۡكَذِبَ هَذَٰا حَلَلٰٞ وَهَذَٰا حَرَامٞ لّتِ ِينَ يَفۡتََرُ ِ ٱلۡكَذِبَۚ إنَِّ ٱلَّذَّ  عََلَىَ ٱللَّهَّ

ِ ٱلۡكَذِبَ لََا يُفۡلحُِونَ ١١٦  ٱللَّهَّ
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117. [Det blir] en kort njutning och de skall 
få ett smärtsamt straff.

لَِيمٞ ١١٧
َ
 مَتَعٰٞ قَليِلٞ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

118. För dem som var judar förbjöd Vi det 
som Vi berättat om för dig tidigare. Vi gjor­
de dem ingen orätt, utan det var de som 
gjorde sig själva orätt.
tidigare Se	6:146.	(T)

مۡنَا مَا قَصَصۡنَا ِينَ هَادُواْ حَرَّ  وَعََلَىَ ٱلَّذَّ
 عَلَيۡكَ مِن قَبۡلُۖ وَمَا ظَلَمۡنَهُٰمۡ وَلَكِٰن

نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ ١١٨
َ
أ  كََانوُٓاْ 

119. Sedan är din Herre, mot dem som 
har gjorde ont utifrån [sin] okunskap och 
sedan visade ånger efteråt och ställde 
tillrätta; [mot dem] är din Herre därefter 
förlåtande, benådande.

وءَٓ بِِجَهَلَٰةٖ ِينَ عَمِلوُاْ ٱلسُّ  ثُمَّ إنَِّ رَبَّكَ للَِّذَّ
صۡلَحُوٓاْ إنَِّ

َ
 ثُمَّ تاَبوُاْ مِنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِ وَأ

 رَبَّكَ مِنۢ بَعۡدِهَا لَغَفُورٞ رَّحِيمٌ ١١٩

120. Abraham var förvisso en ledare – fullt 
hängiven Allah – och en ḥanīf, och han hör­
de aldrig till avgudadyrkarna.
en ledare Āllahs	vän,	monoteisternas	överhuvud	
och	profeternas	fader.	(K) ḥanīf	En	som	avvisar	all	
avgudadyrkan,	underkastar	sig	Āllah	och	upprik-
tigt	efterlever	Hans	bud.	(B)

ِ حَنيِفٗا وَلمَۡ َّ ةٗ قاَنتِٗا لّلَّهِ مَّ
ُ
 إنَِّ إبِرَۡهٰيِمَ كََانَ أ

يكَُ مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ١٢٠

121. [Han var] tacksam för Hans (Allahs) 
välsignelser. Han valde ut honom och  
vägledde honom till en rak väg.
Till	Islam,	den	sanna	tron,	som	innebär	att	dyrka	
Āllah	allena	på	det	sätt	som	Han	föreskrivit.	(T,B,K)

نۡعُمِهِۚ ٱجۡتَبىَهُٰ وَهَدَىهُٰ إلََِىٰ
َ
 شَاكرِٗا لّۡأِ

سۡتَقيِمٖ ١٢١  صِرَطٰٖ مُّ

122. Han skänkte honom det goda i denna 
värld, och i livet efter detta hör han sanner­
ligen till de rättfärdiga.
det goda	Ett	gott	anseende	och	en	hög	status	som	
dessutom	levt	kvar	genom	tiderna.	(T)

نۡيَا حَسَنَةٗۖ وَإِنَّهُۥ فِِي  وَءَاتَيۡنَهُٰ فِِي ٱلدُّ
لٰحِِيَن ١٢٢  ٱلۡأٓخِرَةِ لمَِنَ ٱلصَّ

123. Sedan uppenbarade Vi för dig att du 
skall följa Abrahams religion som en ḥanīf; 
han hörde aldrig till avgudadyrkarna.

نِ ٱتَّبعِۡ مِلَّةَ إبِرَۡهٰيِمَ
َ
وۡحَيۡنَآ إلََِيۡكَ أ

َ
 ثُمَّ أ

 حَنيِفٗاۖ وَمَا كََانَ مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ١٢٣

124. Sabbaten infördes endast för dem som 
tvistade om den. Din Herre skall sannerli­
gen döma mellan dem på Uppståndelsens 
dag i allt som de brukade tvista om.

ْ ِينَ ٱخۡتَلَفُوا بۡتُ عََلَىَ ٱلَّذَّ  إنَِّمَا جُعِلَ ٱلسَّ
 فيِهِۚ وَإِنَّ رَبَّكَ لََيَحۡكُمُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ

 ٱلۡقِيَمَٰةِ فيِمَا كََانوُاْ فيِهِ يََخۡتَلفُِونَ ١٢٤
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125. Kalla till din Herres väg med visdom 
och fina förmaningar, och argumentera med 
dem med det som är lämpligast. Din Herre 
vet bäst vem som far vilse från Hans väg och 
Han vet bäst vilka som finner vägledning.
din Herres väg	Islam.	visdom och fina förmanin­
gar	Utifrån	uppenbarelsen	som	sänts	ned	och	ge-
nom	de	lärdomar	den	innehåller.	lämpligast	Med	
mildhet	och	goda	ord.	(T,K)

 ٱدۡعُ إلََِىٰ سَبيِلِ رَبّكَِ بٱِلۡۡحكِۡمَةِ وَٱلمَۡوعِۡظَةِ
حۡسَنُۚ إنَِّ

َ
 ٱلۡۡحَسَنَةِۖ وَجَدِٰلهُۡم بٱِلَّتِِي هِِيَ أ

عۡلَمُ بمَِن ضَلَّ عَن سَبيِلهِۦِ
َ
 رَبَّكَ هُوَ أ

عۡلَمُ بٱِلمُۡهۡتَدِينَ ١٢٥
َ
وَهُوَ أ

126. Om ni ger igen skall ni ge igen med något 
likt det ni själva utsatts för. Men om ni visar 
tålamod är detta bättre för de tålmodiga.
Öm	man	har	tålamod	och	söker	belöning	hos	Āllah	
genom	att	överlåta	vedergällningen	åt	Honom	skall	
Han	gottgöra	den	tålmodige	med	något	bättre	än	
hämndens	ljuvhet.	Se	även	42:40	och	5:45.	(T,K)

 وَإِنۡ عََاقَبۡتُمۡ فَعَاقبُِواْ بمِِثۡلِ مَا عُوقبِۡتُم
بَِٰرِينَ ١٢٦ تُمۡ لهَُوَ خَيۡۡرٞ لّلِصَّ  بهِِۖۦ وَلَئنِ صَبََرۡ

127. Visa tålamod – ditt tålamod är endast 
genom Allah – och sörj inte över dem och 
känn dig inte beklämd till följd av deras 
onda planer.

ِۚ وَلََا  وَٱصۡبَِرۡ وَمَا صَبَۡرُكَ إلَِاَّ بٱِللَّهَّ
ا  تََحۡزَنۡ عَلَيۡهِمۡ وَلََا تكَُ فِِي ضَيۡقٖ مِّمَّ

يَمۡكُرُونَ ١٢٧

128. Allah är med dem som visar gudsfruk­
tan och dem som ständigt gör det goda.
med dem	Med	Sin	hjälp	och	Sitt	stöd.	(B)

ِينَ هُم ِينَ ٱتَّقَواْ وَّٱلَّذَّ َ مَعَ ٱلَّذَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ
ۡسِنُونَ ١٢٨  مُحُّ
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Sura 17 Den nattliga färden
(al-Isrā) اءِ ١7  سۡۡرَ

إ
سُورَةُ الا

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Helgad vare Han som under natten förde 
Sin tjänare från den helgade böneplatsen 
till den avlägsnaste böneplatsen, vars om­
givning Vi har välsignat, för att visa honom 
några av Våra tecken. Han är sannerligen 
den Hörande, den Seende.
Sin tjänare	Muhammed	J.	den	helgade böneplatsen 
I	Mecka.	den avlägsnaste böneplatsen	I	Jerusalem,	
som	i	förhållande	till	Mecka	är	det	mest	fjärran	guds-
huset	dit	människor	färdas	för	att	dyrka	Āllah.	(T)	
välsignat	Med	floder,	träd	och	frukter.	tecken	Som	
att	Muhammed	J	under	denna	natt	träffade	andra	
sändebud	och	profeter	i	himlarna.	(B)

ىٰ بعَِبۡدِهۦِ لََيۡلَٗا مِّنَ سَۡرَ
َ
ِيٓ أ  سُبۡحَنَٰ ٱلَّذَّ

قۡصَا
َ
 ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِ إلََِى ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡأ

ۚٓ ۥ لنَُِرِيَهُۥ مِنۡ ءَايَتٰنَِا ِي بَرَٰكۡنَا حَوۡلََهُ  ٱلَّذَّ
مِيعُ ٱلِۡبَصِيُۡر ١  إنَِّهُۥ هُوَ ٱلسَّ

2. Vi gav Moses Boken och gjorde den till en 
ledstjärna för Israels barn med [budet]: ”Ni 
får inte vid Min sida ta någon beskyddare!”
Detta	har	alltid	varit	det	grundläggande	budskapet	i	
Āllahs	uppenbarade	böcker	och	har	förkunnats	av	alla	
Hans	sändebud	och	profeter.	(K) Boken	Toran.	(T)

 وَءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ وجََعَلۡنَهُٰ هُدٗى
لَاَّ تَتَّخِذُواْ مِن دُونِِي

َ
ٰٓءِيلَ أ َنِِّيٓ إسِۡرَ  لِّبِ

 وَكيِلَٗا ٢

3. [Ni] Ättlingar till dem som Vi bar  
tillsammans med Noa! Han var verkligen 
en tacksam tjänare.
bar	I	arken.	(T)

 ذُرّيَِّةَ مَنۡ حَۡمَلۡنَا مَعَ نوُحٍۚ إنَِّهُۥ كََانَ عَبۡدٗا
شَكُورٗا ٣

4. Vi delgav Israels barn i Boken: ”Ni kommer 
sannerligen instifta fördärv på jorden två 
gånger och ni kommer sannerligen förhäva 
er i ert stora övermod.”
Boken Toran. två gånger	Då	de	dräpte	Āllahs	
profeter.	övermod	Genom	att	gång	på	gång	trot-
sa	Āllahs	bud	och	anse	sig	vara	förmer	andra	
människor.	(T)

ٰٓءِيلَ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ  وَقَضَيۡنَآ إلََِىٰ بنَِِّيٓ إسِۡرَ
تَيۡنِ وَلَتَعۡلُنَّ رۡضِ مَرَّ

َ
 لَتُفۡسِدُنَّ فِِي ٱلۡۡأ
ا كَبيِٗۡرا ٤  عُلُوّٗ

5. När så varningen om det första [fördärvet] 
av de två kom, skickade Vi mot er några av 
våra tjänare som hade en väldig stridskraft 
och trängde sig in mitt bland era hus. Ja, det 
var ett löfte som kom att uppfyllas.

ولَىهُٰمَا بَعَثۡنَا عَلَيۡكُمۡ
ُ
ْ فَإذَِا جَاءَٓ وعَۡدُ أ سٖ شَدِيدٖ فَجَاسُوا

ۡ
وْلِِي بأَ

ُ
آَ أ  عِبَادٗا لنَّ

فۡعُولَٗا ٥ خِلَلَٰ ٱلّدِياَرِۚ وَكََانَ وعَۡدٗا مَّ
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6. Sedan gav Vi åter er överhanden mot 
dem och skänkte er rikedomar och barn 
och gjorde er fler i antal.

ةَ عَلَيۡهِمۡ  ثُمَّ رَدَدۡناَ لَكُمُ ٱلۡكَرَّ
مۡوَلٰٖ وَبَنيَِن وجََعَلۡنَكُٰمۡ

َ
مۡدَدۡنَكُٰم بأِ

َ
 وَأ

كۡثََرَ نفَِيًۡرا ٦
َ
أ

7.  Om ni gör gott gör ni gott för er egen 
räkning, och om ni gör ont är det mot er 
själva. Men när varningen om det andra av 
de två [fördärven] sedan förödmjukade de 
er och inträngde i templet så som de in­
trängde den första gången. Och allt som de 
tog över förstördes helt och hållet.

نفُسِكُمۡۖ وَإِنۡ
َ
حۡسَنتُمۡ لِۡأ

َ
حۡسَنتُمۡ أ

َ
 إنِۡ أ

تُمۡ فَلَهَاۚ فَإذَِا جَاءَٓ وعَۡدُ ٱلۡأٓخِرَةِ
ۡ
سَأ

َ
 أ

ٱلمَۡسۡجِدَ ْ ليَِسُـُٔواْ وجُُوهَكُمۡ وَلَِيَدۡخُلوُاْ  واْ مَا عَلَوۡا ُ ةٖ وَلَِيُتبََّرِ لَ مَرَّ وَّ
َ
 كَمَا دَخَلوُهُ أ

 تتَۡبيًِۡرا ٧
8. Er Herre kom dock att skänka er nåd. 
Men om ni hade återgått skulle Vi ha åter­
gått. För de otrogna har Vi gjort helvetet 
till ett liggunderlag.
Se	7:41.	återgått Öm	Israels	barn	åter	hade	trotsat	
Āllahs	bud	och	dräpt	Hans	profeter	skulle	Han	åter	ha	
låtit	dem	besegras	och	förödmjukas	av	tyranner.	(T)

ن يرَۡحَۡمَكُمۡۚ وَإِنۡ
َ
 عَسََىٰ رَبُّكُمۡ أ

 عُدتُّمۡ عُدۡناَۚ وجََعَلۡنَا جَهَنَّمَ للِۡكَفِٰرِينَ
حَصِيًۡرا ٨

9. Denna Koran vägleder sannerligen till 
det mest rätta, och ger de troende som gör 
goda gärningar budet om att de skall få en 
stor belöning,

 إنَِّ هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانَ يَهۡدِي للَِّتِِي هِِيَ
ِينَ يَعۡمَلوُنَ ُ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٱلَّذَّ قۡوَمُ وَيُبشَِّّرِ

َ
 أ

جۡرٗا كَبيِٗۡرا ٩
َ
نَّ لهَُمۡ أ

َ
لٰحَِتِٰ أ  ٱلصَّ

10. Och för dem som inte tror på livet efter 
detta har Vi förberett ett smärtsamt straff.

عۡتَدۡناَ
َ
ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ أ نَّ ٱلَّذَّ

َ
 وَأ

لَِيمٗا ١٠
َ
 لهَُمۡ عَذَاباً أ

11. Människan ber om det onda likt  
hennes bön om det goda. Ja, människan är 
ofta förhastad.
Vid	ilska	kan	människan	vara	snabb	att	yttra	
förbannelsefraser	över	sig	själv,	sina	barn	och	sin	
egendom.	Hade	Āllah	låtit	sådana	yttranden	upp-
fyllas	hade	hon	gått	under.	I	Sin	nåd	överser	Han	
dock	med	det	och	skänker	henne	endast	av	det	
goda	hon	ber	om.	(T)

ِ دُعََاءَٓهُۥ بٱِلۡۡخَيۡۡرِۖ ّ نسَٰنُ بٱِلشِّرَّ  وَيَدۡعُ ٱلۡۡإِ
نسَٰنُ عَجُولَٗا ١١  وَكََانَ ٱلۡۡإِ

12. Vi har gjort natten och dagen till två 
tecken. Sedan stryker vi bort nattens teck­
en och gör dagens tecken lysande så att ni 
kan söka av er Herres goda och veta årens 
antal och [annan] beräkning.  
Ja, allting har Vi tydliggjort i detalj.

ٓ ۖ فَمَحَوۡناَ ۡلَ وَٱلنَّهَارَ ءَايتَيَۡنِ  وجََعَلۡنَا ٱلَيَّ
ةٗ ۡلِ وجََعَلۡنَآ ءَايةََ ٱلنَّهَارِ مُبۡصِِرَ ْ ءَايةََ ٱلَيَّ بّكُِمۡ وَلِتَعۡلَمُوا َبۡتَغُواْ فَضۡلَٗا مِّن رَّ  لّتِ

ءٖ نيَِن وَٱلۡۡحسَِابَۚ وَكَُّلَّ شََيۡ  عَدَدَ ٱلسِّ
تَفۡصِيلَٗا ١٢ لۡنَهُٰ   فَصَّ
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13.  Varje människas öde har Vi fäst runt 
hennes hals, och på Uppståndelsen dag 
skall Vi ta fram en bok åt henne som hon 
skall finna uppslagen. 
öde	Āllah	har	alltid	vetat	hur	varje	människa	skall	
handla	under	sitt	liv	på	jorden	och	på	vilken	plats	
av	lycka	eller	osalighet	hon	kommer	att	hamna	ef-
ter	sin	död.	en bok	Där	människans	alla	gärningar	
har	nedtecknats	av	änglar.	Se	50:17-18.	(T,K)

ۖۦ لزَۡمۡنَهُٰ طَٰٓئرَِهُۥ فِِي عُنُقِهِ
َ
 وَكَُّلَّ إنِسَٰنٍ أ

ۥ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ كتَِبٰٗا يلَۡقَىهُٰ  وَنَُّخۡرِجُ لََهُ
 مَنشُورًا ١٣

14. ”Läs din bok – i dag är själv tillräcklig 
som din egen rannsakare!”

 كتَِبَٰكَ كَفََىٰ بنَِفۡسِكَ ٱلَۡيَوۡمَ عَلَيۡكَ
ۡ
 ٱقۡرَأ

 حَسِيبٗا ١٤
15. Den som följer vägledningen följer den 
endast för sitt eget bästa, och den som far 
vilse far endast vilse till skada för sig själv. 
Ingen bärare av synd skall bära någon an­
nans syndabörda. Och Vi straffar inte för­
rän Vi har skickat ett sändebud.
annans syndabörda	Undantaget	är	fall	där	man	
lockat	andra	till	synd.	Då	hamnar	skulden	både		
på	syndaren	och	på	den	som	lockade	till	den.		
Se	29:	13.	(K)

مَا يَهۡتَدِي لِنفَۡسِهِۖۦ وَمَن نِ ٱهۡتَدَىٰ فَإنَِّ  مَّ
ٞ  ضَلَّ فَإنَِّمَا يضَِلُّ عَلَيۡهَاۚ وَلََا تزَِرُ وَازِرَة

ٰ بيَِن حَتِيَّ خۡرَىٰۗ وَمَا كُنَّا مُعَذِّ
ُ
 وِزۡرَ أ

نَبۡعَثَ رسَُولَٗا ١٥

16. När Vi vill utplåna en stad ger Vi dess 
välbärgade [invånare] befallningar varvid 
de trotsigt börjar synda i den tills domen 
besannas över den och Vi förintar den helt 
och hållet.
befallningar	Genom	ett	eller	flera	sändebud	som	
kallar	till	åtlydnad	av	Āllahs	bud	och	varnar	dem	
mot	olydnad. tills domen besannas	Tills	varning-
arna	blivit	verklighet.	(T)	

مَرۡناَ مُتَۡرَفيِهَا
َ
ن نُّهۡلكَِ قَرۡيَةً أ

َ
رَدۡنآَ أ

َ
 وَإِذَآ أ

 فَفَسَقُواْ فيِهَا فَحَقَّ عَلَيۡهَا ٱلۡقَوۡلُ
تدَۡمِيٗۡرا ١٦ رۡنَهَٰا   فَدَمَّ

17. Hur många släkten har Vi inte utplånat 
efter Noas tid! Och tillräcklig är din Herre 
som underkunnig och seende om Sina  
tjänares synder.

هۡلَكۡنَا مِنَ ٱلۡقُرُونِ مِنۢ بَعۡدِ نوُحٖۗ
َ
 وَكَمۡ أ

 وَكَفََىٰ برَِبّكَِ بذُِنوُبِ عِبَادِهۦِ خَبيَِۡراۢ
 بصَِيٗۡرا ١٧

18. De som [enbart] vill ha det flyktiga livet 
skall Vi däri ge [något] flyktigt av vad vi än 
vill, åt vem vi vill. Sedan ger Vi dem helvetet 
att stekas i, förnedrade och bortstötta. 

لۡنَا لََهُۥ فيِهَا ن كََانَ يرُِيدُ ٱلۡعَاجِلَةَ عَجَّ  مَّ
ۥ جَهَنَّمَ  مَا نشََاءُٓ لمَِن نُّرِيدُ ثُمَّ جَعَلۡنَا لََهُ

دۡحُورٗا ١٨  يصَۡلَىهَٰا مَذۡمُومٗا مَّ
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19. Men de som vill ha livet efter detta och 
verkligen strävar efter det och är troende 
– ja för dessa kommer deras strävan [däre­
mot] att vara uppskattad.

رَادَ ٱلۡأٓخِرَةَ وَسَعََىٰ لهََا سَعۡيَهَا
َ
 وَمَنۡ أ

وْلَٰٓئكَِ كََانَ سَعۡيُهُم
ُ
 وَهُوَ مُؤۡمِنٞ فَأ
شۡكُورٗا ١٩  مَّ

20. Alla – både de här och de där – skänker 
Vi av din Herres gåvor. Din Herres gåvor är 
inte begränsade.
Öavsett	vilket	av	de	två	liven	som	en	människa	
kämpar	för,	och	vare	sig	hon	är	troende	eller		
otrogen,	kommer	hon	i	sitt	jordiska	liv	att	tilldelas	
den	försörjning	som	förutbestämts	för	henne.	(T)

ؤُلََاءِٓ مِنۡ عَطَاءِٓ ؤُلََاءِٓ وَهَٰٓ  كُُلّٗاّٗ نُّمِدُّ هَٰٓ
 رَبّكَِۚ وَمَا كََانَ عَطَاءُٓ رَبّكَِ مَُحۡظُورًا ٢٠

21. Se hur Vi har gett några av dem före­
träde framför andra. Och i livet efter detta 
finns [dock ännu] större ranggrader och 
större företräden. 

ٰ بَعۡضٖۚ لۡنَا بَعۡضَهُمۡ عََلَىَ  ٱنظُرۡ كَيۡفَ فَضَّ
كۡبََرُ

َ
كۡبََرُ دَرَجَتٰٖ وَأ

َ
 وَللَۡأٓخِرَةُ أ

 تَفۡضِيلَٗا ٢١
22. Sätt inte en annan gud jämte Allah – an­
nars blir du klandrad och övergiven.

ِ إلَِهًٰا ءَاخَرَ فَتَقۡعُدَ  لَاَّ تََجۡعَلۡ مَعَ ٱللَّهَّ
ۡذُولَٗا ٢٢ مَذۡمُومٗا مُخَّ

23. Din Herre har fastställt att ni inte skall 
dyrka någon annan än Honom och att ni 
mot era föräldrar visar godhet. Om en av 
dem, eller båda, når hög ålder hos dig får 
du aldrig säga [ens] ”uff” till dem eller vara 
ovänlig mot dem, utan tala till dem med 
ärofulla ord.
Uff	det	minsta	irritationsordet	på	arabiska.		
Något	motsvarande	svenskans	usch.	(Ö� )

ٓ إيَِّاهُ لَاَّ تَعۡبُدُوٓاْ إلَِاَّ
َ
 ۞ وَقَضََىٰ رَبُّكَ أ

ا يَبۡلُغَنَّ عِندَكَ ينِۡ إحِۡسَٰنًاۚ إمَِّ  وَبٱِلۡوَلِٰدَ
هُمَا فَلََا تَقُل وۡ كُِلّٗاَ

َ
حَدُهُمَآ أ

َ
 ٱلۡكِبََرَ أ

َّهُمَا قَوۡلَٗا فّٖ وَلََا تَنۡهَرۡهُمَا وَقلُ ل
ُ
َّهُمَآ أ  ل

 كَرِيمٗا ٢٣

24. Och sänk ödmjukhetens vinge över 
dem av nåd, och säg: ”Min Herre! Var dem 
nådig, så som de fostrade mig som liten.”

لِّ مِنَ ٱلرَّحۡۡمَةِ  وَٱخۡفِضۡ لهَُمَا جَنَاحَ ٱلَّذُّ
وَقلُ رَّبِّ ٱرحَۡۡمۡهُمَا كَمَا رَبَّيَانِِّي صَغِيٗۡرا ٢٤

25. Allah vet bäst vad som finns i ert inre. 
Om ni är rättfärdiga så är Han [ju] ständigt 
förlåtande mot de ångerfulla. 

ْ عۡلَمُ بمَِا فِِي نُفُوسِكُمۡۚ إنِ تكَُونوُا
َ
بُّكُمۡ أ  رَّ

بٰيَِن غَفُورٗا ٢٥ وَّ
َ
 صَلٰحِِيَن فَإنَِّهُۥ كََانَ للِِۡأ

26. Ge den nära släktningen hans rätt och 
likaså den behövande och vägfararen, men 
var inte slösaktig. 

هُۥ وَٱلمِۡسۡكِيَن وَٱبۡنَ  وَءَاتِ ذَا ٱلۡقُرۡبََىٰ حَقَّ
رۡ تَبۡذِيرًا ٢٦ بيِلِ وَلََا تُبَذِّ  ٱلسَّ
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27. Slösarna är sannerligen satanernas 
bröder och Satan visade stor otacksamhet 
mot sin Herre.

يَطِٰيِنۖ ريِنَ كََانوُٓاْ إخِۡوَنَٰ ٱلشَّ  إنَِّ ٱلمُۡبَذِّ
يۡطَنُٰ لرَِبّهِۦِ كَفُورٗا ٢٧  وَكََانَ ٱلشَّ

28. Även om du helt vänder dig bort från 
dem för att söka den nåd från din Herre 
som du hoppas på, skall du tala till dem 
med vänliga ord.

ا تُعۡرضَِنَّ عَنۡهُمُ ٱبتۡغَِاءَٓ رحَۡۡمَةٖ مِّن  وَإِمَّ
يۡسُورٗا ٢٨ َّهُمۡ قَوۡلَٗا مَّ بّكَِ ترَۡجُوهَا فَقُل ل  رَّ

29. Låt inte din hand vara bunden vid din 
hals, men räck inte heller ut den så långt den 
når, så att du blir klandrad och utblottad.
bunden vid din hals	Ett	uttryck	som	araberna	
använde	för	att	beskriva	snålhet	och	som	här		
syftar	på	dem	som	vägrar	ge	av	sina	tillgångar	till	
de	berättigade	som	nämns	i	vers	26.	

 وَلََا تََجۡعَلۡ يدََكَ مَغۡلُولَةً إلََِىٰ عُنُقِكَ
 وَلََا تبَۡسُطۡهَا كُُلَّ ٱلۡبسَۡطِ فَتَقۡعُدَ مَلوُمٗا

ۡسُورًا ٢٩  مُحَّ

30. Allah utökar och minskar försörjning­
en för den Han vill. Han känner och ser 
Sina tjänare väl.

ۚ  إنَِّ رَبَّكَ يبَۡسُطُ ٱلرِّزۡقَ لمَِن يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُ
 إنَِّهُۥ كََانَ بعِِبَادِهۦِ خَبيَِۡراۢ بصَِيٗۡرا ٣٠

31. Ni skall inte ta livet av era barn av  
fruktan för armod – Vi försörjer både dem 
och er. Att ta livet av dem är sannerligen en 
stor synd. 

ۡنُ وۡلَدَٰكُمۡ خَشۡيَةَ إمِۡلَقٰٖۖ نَحَّ
َ
 وَلََا تَقۡتُلُوٓاْ أ

ا  نرَۡزقُُهُمۡ وَإِيَّاكُمۡۚ إنَِّ قَتۡلَهُمۡ كََانَ خِطۡـٔٗ
 كَبيِٗۡرا ٣١

32. Och ni skall inte närma er otukt. Det är 
en skamlighet och en ond väg.

ۖ إنَِّهُۥ كََانَ فَحِٰشَةٗ وَسَاءَٓ  وَلََا تَقۡرَبُواْ ٱلزِّنَِيٰٓ
سَبيِلَٗا ٣٢

33. Och ni skall inte ta det människoliv som 
Allah har förklarat otillåtet, annat än med 
rättmätig orsak. Och om någons liv tas utan 
rätt har Vi gett dennes anhörige ett bemyn­
digande, men han får inte gå för långt i sin 
blodshämnd – han har ju redan fått stöd.
I	Āllahs	lagstiftning	om	rättvis	vedergällning.	
bemyndigande	Profeten	Muhammed	J	har	förtyd-
ligat	att	detta	bemyndigande	består	i	den	anhöriges	
rätt	att	i	en	rättslig	process	kräva	antingen	dödsstraff	
eller	blodspeng,	eller	helt	förlåta	och	skona	dråparen.	
gå för långt Genom	att	utkräva	blodshämnd	på	
andra	utöver	gärningsmannen,	något	som	förekom	
bland	araberna	i	förislamisk	tid.	(T)

ُ إلَِاَّ مَ ٱللَّهَّ  وَلََا تَقۡتُلوُاْ ٱلنَّفۡسَ ٱلَّتِِي حَرَّ
ۗ وَمَن قُتلَِ مَظۡلوُمٗا فَقَدۡ جَعَلۡنَا  بٱِلۡۡحَقِّ

 لوَِلَِيّهِۦِ سُلۡطَنٰٗا فَلََا يسُِۡرفِ فِّيِ ٱلۡقَتۡلِۖ إنَِّهُۥ
 كََانَ مَنصُورٗا ٣٣
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34. Och ni får inte närma er den faderlöses 
egendom – annat än på det sätt som är 
gynnsamt, tills han nått mogen ålder. Och 
håll era avtal! Avtalen kommer ni sannerli­
gen att frågas om.

 وَلََا تَقۡرَبُواْ مَالَ ٱلَۡيَتيِمِ إلَِاَّ بٱِلَّتِِي هِِيَ
وۡفوُاْ بٱِلۡعَهۡدِۖ

َ
ۚۥ وَأ هُ شُدَّ

َ
ٰ يَبۡلُغَ أ حۡسَنُ حَتِيَّ

َ
 أ

 إنَِّ ٱلۡعَهۡدَ كََانَ مَسۡـُٔولَٗا ٣٤

35. Och ni skall ge hela mått när ni mäter 
och väga med riktig våg. Detta är bäst och 
[ger] det förmånligaste utfallet.

ْ وۡفوُاْ ٱلۡكَيۡلَ إذَِا كُِلتُۡمۡ وَزنِوُا
َ
 وَأ

 بٱِلۡقِسۡطَاسِ ٱلمُۡسۡتَقيِمِۚ ذَلٰكَِ خَيۡۡرٞ
ويِلَٗا ٣٥

ۡ
حۡسَنُ تأَ

َ
 وَأ

36. Och befatta dig inte med något du inte 
har kunskap om. Hörseln, synen och hjärtat 
– ja, alla dessa kommer att frågas om honom.
Öm	vad	personen	sade	och	gjorde	under	sitt	liv	på	
jorden.	(T)

 وَلََا تَقۡفُ مَا لَيۡسَ لكََ بهِۦِ عِلۡمٌۚ إنَِّ
وْلَٰٓئكَِ كََانَ

ُ
مۡعَ وَٱلِۡبَصَِرَ وَٱلۡفُؤَادَ كُُلُّ أ  ٱلسَّ

 عَنۡهُ مَسۡـُٔولَٗا ٣٦

37. Och vandra inte på jorden i högmod;  
du kan varken klyva jorden eller uppnå 
bergens höjd.

رۡضِ مَرحًَاۖ إنَِّكَ لَن
َ
 وَلََا تَمۡشِ فِِي ٱلۡۡأ

بَالَ طُولَٗا ٣٧ رۡضَ وَلَن تَبۡلُغَ ٱلۡۡجِ
َ
 تََّخۡرِقَ ٱلۡۡأ

38. Allt det onda av detta är för din Herre 
förhatligt.
det onda	De	förbjudna	ting	som	nämnts	i	verserna	
23–37.	(T)

 كُُلُّ ذَلٰكَِ كََانَ سَيّئُِهُۥ عِندَ رَبّكَِ
 مَكۡرُوهٗا ٣٨

39. Detta hör till den visdom som din Her­
re har uppenbarat för dig. Sätt inte jämte 
Allah en annan gud. Annars kastas du i 
helvetet klandrad och bortstött.

وۡحَۡيٰٓ إلََِيۡكَ رَبُّكَ مِنَ ٱلۡۡحكِۡمَةِۗ
َ
آ أ  ذَلٰكَِ مِمَّ

ِ إلَِهًٰا ءَاخَرَ فَتُلۡقََّىٰ فِِي  وَلََا تََجۡعَلۡ مَعَ ٱللَّهَّ
دۡحُورًا ٣٩  جَهَنَّمَ مَلوُمٗا مَّ

40. Skulle er Herre utse er till att ha söner 
och Själv ta änglarna till döttrar? Ni yttrar 
sannerligen väldiga ord. 

َذَ مِنَ صۡفَىكُٰمۡ رَبُّكُم بٱِلِۡبَنيَِن وَٱتَّخَّ
َ
فَأ

َ
 أ

 ٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ إنَِثًٰاۚ إنَِّكُمۡ لَتَقُولوُنَ قَوۡلًَا
 عَظِيمٗا ٤٠

41. Vi har gjort saker tydliga i denna Koran 
för att de skall låta sig förmanas, men det 
stärker de bara i sin flykt.
Från	sanningen.	(T)

ْ رُوا كَّ فۡنَا فِِي هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانِ لَِيَذَّ  وَلَقَدۡ صَۡرَّ
وَمَا يزَِيدُهُمۡ إلَِاَّ نُفُورٗا ٤١

42. Säg: ”Om Han hade haft andra gudar 
hos Sig som de påstår – då skulle dessa helt 
visst ha sökt sig en väg mot tronens Ägare.”
De	hade	insett	Āllahs	allmakt	och	förtjänst	över	dem	
och	hade	gjort	allt	för	att	komma	Honom	närmre.	(T)

ٓۥ ءَالهَِةٞ كَمَا يَقُولوُنَ إذِٗا َّوۡ كََانَ مَعَهُ  قلُ ل
بۡتَغَوۡاْ إلََِىٰ ذيِ ٱلۡعَرۡشِ سَبيِلَٗا ٤٢ لَٱَّ
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43. Upphöjd och förhärligad vare Han; i Sin 
höghet är Han fjärran från allt de påstår!

ا ا يَقُولوُنَ عُلُوّٗ  سُبۡحَنَٰهُۥ وَتعََلََٰىٰ عَمَّ
 كَبيِٗۡرا ٤٣

44.  Honom prisar de sju himlarna och 
jorden och allt som finns i dem. Det finns 
ingenting som inte prisar Hans lov, men ni 
förstår inte deras prisande. Han är sanner­
ligen fördragsam, förlåtande.
Han	är	inte	skyndsam	med	att	straffa	dem	som	vägrar	
tro	på	Honom	utan	ger	dem	tid	att	vända	om,	och	Han	
förlåter	och	döljer	synderna	hos	dem	som	vänder	sig	
till	Honom	i	ånger	och	bön	om	förlåtelse.	(T)	

رۡضُ وَمَن
َ
بۡعُ وَٱلۡۡأ مَوَٰتُٰ ٱلسَّ  تسَُبّحُِ لََهُ ٱلسَّ

ءٍ إلَِاَّ يسَُبّحُِ بِِحَمۡدِهۦِ ۚ وَإِن مِّن شََيۡ  فيِهِنَّ
 وَلَكِٰن لَاَّ تَفۡقَهُونَ تسَۡبيِحَهُمۡۚ إنَِّهُۥ كََانَ

 حَليِمًا غَفُورٗا ٤٤

45. När du reciterar Koranen sätter Vi  
mellan dig och dem som inte tror på livet 
efter detta en osynlig slöja.

تَ ٱلۡقُرۡءَانَ جَعَلۡنَا بيَۡنَكَ وَبَيۡنَ
ۡ
 وَإِذَا قَرَأ

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ حِجَابٗا  ٱلَّذَّ
سۡتُورٗا ٤٥  مَّ

46. Och Vi lägger höljen över deras hjärtan, 
så att de inte förstår något, och dövhet i 
deras öron. När du läser ur Koranen att din 
Herre är en, vänder de ryggen till i flykt.

ن يَفۡقَهُوهُ وَفِِيٓ
َ
كِنَّةً أ

َ
ٰ قُلوُبهِِمۡ أ  وجََعَلۡنَا عََلَىَ

 ءَاذَانهِِمۡ وَقۡرٗاۚ وَإِذَا ذَكَرۡتَ رَبَّكَ فِِي ٱلۡقُرۡءَانِ
دۡبَرٰهِمِۡ نُفُورٗا ٤٦

َ
ٰٓ أ َّوۡاْ عََلَىَ وحَۡدَهۥُ وَل

47. Vi vet bäst vad de lyssnar efter när  
de lyssnar till dig, och när de samtalar i 
hemlighet och de orättfärdiga säger:  
”Han är sannerligen ingenting annat än en 
förhäxad man.”  

عۡلَمُ بمَِا يسَۡتَمِعُونَ بهِۦِٓ إذِۡ يسَۡتَمِعُونَ
َ
ۡنُ أ  نَحَّ

لٰمُِونَ  إلََِيۡكَ وَإِذۡ هُمۡ نََجۡوَىٰٓ إذِۡ يَقُولُ ٱلظَّ
سۡحُورًا ٤٧  إنِ تتََّبعُِونَ إلَِاَّ رجَُلَٗا مَّ

48. Se hur de framställer liknelser om dig 
och därför far vilse och inte förmår att fin­
na en väg!

ْ مۡثَالَ فَضَلُّوا
َ
بُواْ لكََ ٱلۡۡأ  ٱنظُرۡ كَيۡفَ ضَۡرَ
 فَلََا يسَۡتَطِيعُونَ سَبيِلَٗا ٤٨

49. De säger: ”När vi blivit ben och stoft, skall 
vi då verkligen uppväckas i en ny skapelse?”

ءِنَّا
َ
ءِذَا كُنَّا عِظَمٰٗا وَرُفَتًٰا أ

َ
 وَقَالوُٓاْ أ

لمََبۡعُوثوُنَ خَلۡقٗا جَدِيدٗا ٤٩

50. Säg: ”Bli stenar eller järn, وۡ حَدِيدًا ٥٠
َ
 ۞ قُلۡ كُونوُاْ حِجَارَةً أ

51. Eller en annan skapelse som ni hyser 
stor aktning för i ert bröst.” Då skall de 
säga: ”Vem återställer oss?” Säg: ”Han som 
frambringade er första gången.” Då skall 
de ruska på sina huvuden åt dig och säga: 
”När sker detta?” Säg: ”Kanske är det nära.

ا يكَۡبَُرُ فِِي صُدُوركُِمۡۚ وۡ خَلۡقٗا مِّمَّ
َ
 أ

ِي فَطَرَكُمۡ  فَسَيَقُولوُنَ مَن يعُيِدُناَۖ قُلِ ٱلَّذَّ
ةٖۚ فَسَيُنۡغِضُونَ إلََِيۡكَ رُءُوسَهُمۡ لَ مَرَّ وَّ

َ
 أ

ن يكَُونَ
َ
 وَيَقُولوُنَ مَتَِيٰ هُوَۖ قُلۡ عَسََىٰٓ أ

 قَرِيبٗا ٥١
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52. Den dagen skall Han kalla er och ni 
skall svara genom att lovprisa Honom och 
ni kommer att inse att ni endast vistades 
en kort stund.”
På	jorden,	i	jämförelse	med	Uppståndelsens	dag.	(T)

 يوَۡمَ يدَۡعُوكُمۡ فَتسَۡتَجِيبُونَ بِِحَمۡدِهۦِ
ثِۡتُمۡ إلَِاَّ قَليِلَٗا ٥٢ وَتَظُنُّونَ إنِ لِبَّ

53. Säg till Min tjänare att de alltid skall 
säga det som är lämpligast. Satan vill  
sannerligen så osämja mellan dem. Satan 
är sannerligen människans klara fiende.

حۡسَنُۚ إنَِّ
َ
 وَقلُ لّعِِبَادِي يَقُولوُاْ ٱلَّتِِي هِِيَ أ

يۡطَنَٰ كََانَ يۡطَنَٰ ينَََزغُ بيَۡنَهُمۡۚ إنَِّ ٱلشَّ  ٱلشَّ
بيِنٗا ٥٣ ا مُّ نسَٰنِ عَدُوّٗ  للَِۡإِ

54. Er Herre känner er bäst. Om Han vill, 
visar Han er nåd, och om Han vill, straffar 
Han er. Vi har inte sänt dig som vakare 
över dem.

وۡ
َ
 يرَۡحَۡمۡكُمۡ أ

ۡ
عۡلَمُ بكُِمۡۖ إنِ يشََأ

َ
بُّكُمۡ أ  رَّ

رۡسَلۡنَكَٰ عَلَيۡهِمۡ
َ
بكُۡمۡۚ وَمَآ أ  يُعَذِّ

ۡ
 إنِ يشََأ

 وَكيِلَٗا ٥٤
55. Din Herre vet bäst vem som finns i  
himlarna och på jorden. Vi har gett några 
sändebud företräde framför andra. Och 
David gav vi Zabūr.
företräde	Som	att	Āllah	talade	direkt	till	Moses	och	
att	Muhammed	J	sändes	till	hela	mänskligheten.	(T)

رۡضِۗ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ عۡلَمُ بمَِن فِِي ٱلسَّ

َ
 وَرَبُّكَ أ

ٰ بَعۡضٖۖ لۡنَا بَعۡضَ ٱلنَّبيِّـِنَۧ عََلَىَ  وَلَقَدۡ فَضَّ
 وَءَاتيَۡنَا دَاوۥُدَ زَبُورٗا ٥٥

56. Säg: ”Åkalla ni dem som ni hävdar 
finns vid Hans sida, men de kan inte hejda 
skadan från att nå er eller avvärja den.” 

ِينَ زعََمۡتُم مِّن دُونهِۦِ فَلََا  قُلِ ٱدۡعُواْ ٱلَّذَّ
ِ عَنكُمۡ وَلََا ّ  يَمۡلكُِونَ كَشۡفَ ٱلضۡرُّ

 تََحۡوِيلًَا ٥٦

57. Dessa som de åkallar strävar själva 
efter att närmas sin Herre, [och tävla 
om] vem av dem som kommer närmast. 
De hoppas på Hans nåd och räds Hans 
straff. Din Herres straff är sannerligen 
fruktansvärt.

ِينَ يدَۡعُونَ يبَۡتَغُونَ إلََِىٰ رَبّهِِمُ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

قۡرَبُ وَيَرۡجُونَ رحَۡۡمَتَهُۥ
َ
هُمۡ أ يُّ

َ
 ٱلوۡسَِيلَةَ أ

ٓۥۚ إنَِّ عَذَابَ رَبّكَِ كََانَ  وَيَخَافوُنَ عَذَابهَُ
 مَُحۡذُورٗا ٥٧

58. Det finns inte en enda stad som Vi inte 
skall låta gå under innan Uppståndelsens 
dag, eller straffa med ett strängt straff. 
Detta står redan upptecknat i Boken.
Moderboken	(al-lawḥ	al-maḥfūẓ)	hos	Āllah,	där	allt	
som	skall	inträffa	är	inskrivet.	(T)

 وَإِن مِّن قَرۡيَةٍ إلَِاَّ نََحۡنُ مُهۡلكُِوهَا قَبۡلَ
بوُهَا عَذَابٗا شَدِيدٗاۚ وۡ مُعَذِّ

َ
 يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ أ

كََانَ ذَلٰكَِ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ مَسۡطُورٗا ٥٨

59. Ingenting hindrar Oss från att sända 
tecknen, utom det att föregående folk förne­
kade dem. Vi gav T̂amūd kamelstoet för alla 
att se men de begick orätt mot det. Och Vi 
sänder endast tecknen för att inge rädsla.

ن
َ
ٓ أ ن نُّرۡسِلَ بٱِلۡأٓيَتِٰ إلَِاَّ

َ
 وَمَا مَنَعَنَآ أ

لوُنَۚ وَءَاتيَۡنَا ثَمُودَ ٱلنَّاقَةَ وَّ
َ
بَ بهَِا ٱلۡۡأ  كَذَّ

ةٗ فَظَلَمُواْ بهَِاۚ وَمَا نرُۡسِلُ بٱِلۡأٓيَتِٰ  مُبۡصِِرَ
 إلَِاَّ تََّخۡويِفٗا ٥٩
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60. Och [minns] då Vi sade till dig: ”Din Herre 
har sannerligen inneslutit människorna.” 
Och Vi gjorde inte den syn Vi lät dig se till 
något annat än en prövning för människorna, 
och likaså det förbannade trädet i Koranen. 
Vi skrämmer [och varnar] dem, men det 
ökar endast deras övertramp stort. 
inneslutit människorna	Āllah	har	alla	människor	
i	Sin	makt	och	Han	hindrade	avgudadyrkarna	från	
att	döda	profeten	Muhammed	J.	syn	De	tecken	
som	Āllah	visade	Muhammed	J	under	den	nattliga	
färden	till	Jerusalem.	prövning När	profeten	Mu-
hammed	J	berättade	om	sin	upplevelse	under	den	
nattliga	färden	sattes	några	av	hans	anhängares	
tro	på	prov	och	de	lämnade	Islam,	samtidigt	som	
avgudadyrkarnas	otro	ökde. det förbannade trädet	
Ett	träd	i	helvetet	i	Koranen	kallat	”az-Zaqqūm”.	(Se	
37:62,	44:43	och	56:52).	(T)

حَاطَ بٱِلنَّاسِۚ
َ
 وَإِذۡ قُلۡنَا لكََ إنَِّ رَبَّكَ أ

رَيۡنَكَٰ إلَِاَّ فتِۡنَةٗ
َ
 وَمَا جَعَلۡنَا ٱلرُّءۡياَ ٱلَّتِِيٓ أ

جَرَةَ ٱلمَۡلۡعُونةََ فِِي ٱلۡقُرۡءَانِۚ  لّلِنَّاسِ وَٱلشَّ
 وَنَُّخَوّفُِهُمۡ فَمَا يزَِيدُهُمۡ إلَِاَّ طُغۡيَنٰٗا

 كَبيِٗۡرا ٦٠

61. Och [minns] när Vi sade till änglarna: 
”fall ned på ansiktet inför Adam!” Då föll 
alla ned på ansiktet utom Iblīs. Han sade: 
”Skall jag falla ned på ansiktet inför någon 
som Du skapat av lera?”

 وَإِذۡ قُلۡنَا للِۡمَلَٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ
سۡجُدُ لمَِنۡ

َ
ٓ إبِلۡيِسَ قَالَ ءَأ  فَسَجَدُوٓاْ إلَِاَّ

 خَلَقۡتَ طِينٗا ٦١

62. Han (Iblīs) sade [också]: ”Vad menar du 
med denne som Du har hedrat istället för 
mig? Om Du ger mig anstånd till Uppstån­
delsens dag skall jag sannerligen underku­
va hans avkomlingar, utom ett fåtal.”

َّ مۡتَ عََلَىَ ِي كَرَّ رَءَيۡتَكَ هَذَٰا ٱلَّذَّ
َ
 قَالَ أ

حۡتَنكَِنَّ
َ
رۡتنَِ إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ لَۡأ خَّ

َ
 لَئنِۡ أ

ٓۥ إلَِاَّ قَليِلَٗا ٦٢  ذُرّيَِّتَهُ

63. Han sade: ”Gå! För de som följer dig bland 
dem skall er lön bli helvetet – en riklig lön.

 قَالَ ٱذۡهَبۡ فَمَن تبَعَِكَ مِنۡهُمۡ فَإنَِّ جَهَنَّمَ
وۡفوُرٗا ٦٣  جَزَاؤٓكُُمۡ جَزَاءٓٗ مَّ

64. Förled den du kan av dem med din röst 
och överfall dem med ditt kavalleri och 
fotsoldater och gör dig delaktig i deras 
tillgångar och barn och ge dem löften.” – 
Men vad Satan än lovar dem så är det inget 
annat än svek –

 وَٱسۡتَفۡزِزۡ مَنِ ٱسۡتَطَعۡتَ مِنۡهُم بصَِوۡتكَِ
جۡلبِۡ عَلَيۡهِم بِِخَيۡلكَِ وَرجَِلكَِ

َ
 وَأ

وۡلَدِٰ وعَِدۡهُمۡۚ
َ
مۡوَلِٰ وَٱلۡۡأ

َ
 وَشَاركِۡهُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

يۡطَنُٰ إلَِاَّ غُرُورًا ٦٤  وَمَا يعَِدُهُمُ ٱلشَّ

65. ”Mina tjänare skall du dock inte få 
makt över, och din Herre är tillräcklig  
som vakare.”

 إنَِّ عِبَادِي لَيۡسَ لكََ عَلَيۡهِمۡ سُلۡطَنٰٞۚ
 وَكَفََىٰ برَِبّكَِ وَكيِلَٗا ٦٥
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66. Er Herre är den som driver skeppen på 
havet åt er så att ni kan söka något av Hans 
goda. Han visar er ständigt nåd.

ِي يزُجِِۡي لَكُمُ ٱلۡفُلۡكَ فِِي بُّكُمُ ٱلَّذَّ  رَّ
 ٱلِۡبَحۡرِ لِتَبۡتَغُواْ مِن فَضۡلهِۦِٓۚ إنَِّهُۥ كََانَ

 بكُِمۡ رحَِيمٗا ٦٦
67. Och när nöden drabbar er till havs för­
svinner alla som ni tillber, utom Han. Men 
när Han sedan fört er oskadda i land vänder 
ni er bort. Ja, människan är djupt otacksam.
Tillber	vid	livshotande	fara	överger	människan	
sina	avgudar	och	tillber	endast	sin	Skapare.	(B)

ُّ فِِي ٱلِۡبَحۡرِ ضَلَّ مَن كُمُ ٱلضۡرُّ  وَإِذَا مَسَّ
ِ ا نََجَّىكُٰمۡ إلََِى ٱلبََۡرّ ٓ إيَِّاهُۖ فَلَمَّ  تدَۡعُونَ إلَِاَّ

نسَٰنُ كَفُورًا ٦٧ عۡرَضۡتُمۡۚ وَكََانَ ٱلۡۡإِ
َ
أ

68. Känner ni er säkra att han inte skall 
låta fastlandet uppsluka er eller skicka 
en storm av småsten över er, varpå ni inte 
kommer att finna er någon beskyddare?

ِ ن يََخۡسِفَ بكُِمۡ جَانبَِ ٱلبََۡرّ
َ
مِنتُمۡ أ

َ
فَأ

َ
ْ أ وۡ يرُۡسِلَ عَلَيۡكُمۡ حَاصِبٗا ثُمَّ لََا تََجِدُوا
َ
 أ

 لَكُمۡ وَكيِلًَا ٦٨

69. Eller känner ni er säkra att Han inte 
skall låta er återvända till det (havet) 
ytterligare en gång och [då] sända en 
 förödande storm över er och dränka er till 
följd av er otro?  Ni kan sedan inte finna 
någon som kan hämnas på Oss.

خۡرَىٰ
ُ
ن يعُيِدَكُمۡ فيِهِ تاَرَةً أ

َ
مِنتُمۡ أ

َ
مۡ أ

َ
 أ

ْ فَيُۡرسِۡلَ عَلَيۡكُمۡ قَاصِفٗا مِّنَ ٱلرِّيحِ  فَيُغۡرقَِكُم بمَِا كَفَرۡتُمۡ ثُمَّ لََا تََجِدُوا
لَكُمۡ عَلَيۡنَا بهِۦِ تبَيِعٗا ٦٩

70. Vi har förvisso hedrat Adams söner och 
låtit dem färdas på land och hav och försörjt 
dem med alla goda ting och gett dem stort 
företräde framför många av dem Vi skapat.

مۡنَا بنَِِّيٓ ءَادَمَ وحََۡمَلۡنَهُٰمۡ فِِي  ۞ وَلَقَدۡ كَرَّ
يّبَِتِٰ ِ وَٱلِۡبَحۡرِ وَرَزَقۡنَهُٰم مِّنَ ٱلطَّ  ٱلبََۡرّ

نۡ خَلَقۡنَا ٰ كَثيِۡرٖ مِّمَّ لۡنَهُٰمۡ عََلَىَ  وَفَضَّ
 تَفۡضِيلَٗا ٧٠

71. En dag skall Vi kalla fram alla 
människor med deras ledare. De som då 
ges sin bok i höger hand, dessa skall få läsa 
sin bok och inte tillfogas en hårsmån orätt.

ناَسِۢ بإِمَِمِٰهِمۡۖ فَمَنۡ
ُ
 يوَۡمَ ندَۡعُواْ كُُلَّ أ

وْلَٰٓئكَِ يَقۡرَءُونَ
ُ
وتَِىَ كتَِبَٰهُۥ بيَِمِينهِۦِ فَأ

ُ
 أ

 كتَِبَٰهُمۡ وَلََا يُظۡلَمُونَ فَتيِلَٗا ٧١
72. Den som i detta [liv] är blind skall i 
nästa liv vara ännu blindare och mer  
förirrad från vägen.
blind För	de	tecken	Āllah	visar	människan	och	som	
ämnar	föra	henne	till	tro.	(T)

ِ عۡمَۡيٰ فَهُوَ فِِي ٱلۡأٓخِرَة
َ
 وَمَن كََانَ فِِي هَذِٰهۦِٓ أ

ضَلُّ سَبيِلَٗا ٧٢
َ
عۡمَۡيٰ وَأ

َ
 أ

73. De (avgudadyrkarna) var sannerligen 
på väg att locka dig bort från det som Vi 
har uppenbarat för dig, för att få dig att 
uppdikta något annat om Oss. Ja, då hade 
de gjort dig till en nära vän.

ٓ وۡحَيۡنَا
َ
ِيٓ أ  وَإِن كََادُواْ لََيَفۡتنُِونكََ عَنِ ٱلَّذَّ
ۖۥ وَإِذٗا هُ  إلََِيۡكَ لِتَفۡتََرِيَ عَلَيۡنَا غَيۡۡرَ

َذُوكَ خَليِلَٗا ٧٣ تَّخَّ  لَٱَّ
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74. Och hade inte Vi gjort dig fast [i tron] 
skulle du helt visst ha lutat åt deras sida 
lite grann.

ن ثبََّتۡنَكَٰ لَقَدۡ كدِتَّ ترَكَۡنُ
َ
 وَلوَۡلََآ أ

ا قَليِلًَا ٧٤  إلََِيۡهِمۡ شَيۡـٔٗ

75. Men då hade Vi låtit dig smaka dubbelt 
i livet och dubbelt i döden, och sedan hade 
du inte funnit någon hjälpare mot Oss.
dubbelt	Ett	tvåfaldigt	straff	i	såväl	detta	liv	som	i	
livet	efter	detta.	(T)

ذَقۡنَكَٰ ضِعۡفَ ٱلۡۡحَيَوٰةِ وَضِعۡفَ
َ  إذِٗا لۡأَّ

 ٱلمَۡمَاتِ ثُمَّ لََا تََجِدُ لكََ عَلَيۡنَا نصَِيٗۡرا ٧٥

76. Ja, de har sannerligen varit nära att 
skrämma bort dig från landet för att [där­
med] driva bort dig därifrån. Men då hade de 
inte stannat kvar efter dig mer än en kort tid.
Āvgudadyrkarna	försökte	ständig	förleda	profe-
ten	Muhammed	J	och	driva	honom	på	flykt	från	
Mecka.	När	han	sedan	väl	utvandrade	till	Medina	
dröjde	det	inte	länge	förrän	meckanerna	tog	upp	
jakten	på	honom	och	hans	följeslagare.	(T)

رۡضِ
َ
ونكََ مِنَ ٱلۡۡأ  وَإِن كََادُواْ لَيَسۡتَفِزُّ

 لَِيُخۡرجُِوكَ مِنۡهَاۖ وَإِذٗا لَاَّ يلَۡبَثُونَ خِلَفَٰكَ
إلَِاَّ قَليِلَٗا ٧٦

77. [Detta har varit Vår] väg med de av Våra 
sändebud som Vi sände före dig. Och i Vår 
väg kommer Du inte att finna någon ändring.

ۖ رۡسَلۡنَا قَبۡلَكَ مِن رُّسُلنَِا
َ
 سُنَّةَ مَن قَدۡ أ

 وَلََا تََجِدُ لسُِنَّتنَِا تََحۡويِلًَا ٧٧

78. Förrätta bönen då solen sjunker och 
fram till nattens inbrott och läs [Koranen] 
vid gryningen. Gryningens Koranbön är 
sannerligen bevittnad.
Solen sjunker Med	detta	menas	såväl	middagsbönen	
(aẓ-ẓhur)	som	eftermiddagsbönen	(al-‘aṣr).	nattens 
inbrott	Med	detta	menas	såväl	skymningsbönen	
(al-maĝrib)	som	kvällsbönen	(al-‘iŝā).	gryningens 
Koranbön	En	beskrivning	av	gryningsbönen	(al-
fajr)	som	kännetecknas	av	sin	höga	och	ofta	längre	
Koranrecitation	och	som	bevittnas	av	morgonens	
änglar	som	då	avlöser	nattens	änglar	på	jorden.	
Den	exakta	tiden	för	var	och	en	av	Islams	fem	
dagliga	böner	har	beskrivits	närmare	av	profeten	
Muhammed	J	i	hadither.	(B,K)

مۡسِ إلََِىٰ غَسَقِ لوُكِ ٱلشَّ لَوٰةَ لِدُ قمِِ ٱلصَّ
َ
 أ

ۡلِ وَقُرۡءَانَ ٱلۡفَجۡرِۖ إنَِّ قُرۡءَانَ ٱلۡفَجۡرِ  ٱلَيَّ
 كََانَ مَشۡهُودٗا ٧٨

79. Och en del av natten skall du ägna åt 
nattbön, som ett tillägg för dig. Ty din Her­
re skall tilldela dig en förhärligad plats.
Profeten	Muhammed	J	skall	på	Domedagen	få	en	
särskilt	hedrad	ställning	genom	att	tillåtas	fälla	en	
förbön	för	sina	följare.	(T)

َّكَ عَسََىٰٓ دۡ بهِۦِ ناَفلَِةٗ ل ۡلِ فَتَهَجَّ  وَمِنَ ٱلَيَّ
ۡمُودٗا ٧٩ ن يَبۡعَثَكَ رَبُّكَ مَقَامٗا مُحَّ

َ
 أ
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80. Och säg: ”Min Herre! Låt mig träda in 
med ett hedersamt inträde och låt mig trä­
da ut med ett hedersamt utträde och skänk 
mig ifrån Dig en segrande makt.”
träda in	I	Medina,	efter	utvandringen.	träda ut	
Från	Mecka,	oskadd	och	trygg.	(T)

دۡخِلۡنِِّي مُدۡخَلَ صِدۡقٖ
َ
 وَقلُ رَّبِّ أ

خۡرجِۡنِِّي مُُخۡرَجَ صِدۡقٖ وَٱجۡعَل لَّىِ مِن
َ
 وَأ

نكَ سُلۡطَنٰٗا نَّصِيٗۡرا ٨٠ ُ  لدَّ

81. Och säg: ”Sanningen är kommen och 
falskheten är svunnen! Falskhet kommer 
slutligen alltid att försvinna.”

 وَقُلۡ جَاءَٓ ٱلۡۡحَقُّ وَزهََقَ ٱلۡبَطِٰلُۚ إنَِّ
ٱلۡبَطِٰلَ كََانَ زهَُوقٗا ٨١

82. Det som Vi stegvis sänder ned av  
Koranen är en läkedom och en nåd för de 
troende. Men hos de orättfärdiga orsakar 
det endast större förlust.
Eftersom	de	vägrar	tro	och	inte	hörsammar		
Koranens	bud.	(T)	Se	också	9:124-125.	(K)

ِلُ مِنَ ٱلۡقُرۡءَانِ مَا هُوَ شِفَاءٓٞ وَرحَۡۡمَةٞ لٰمِِيَن إلَِاَّ وَنُنََزّ  لّلِۡمُؤۡمِنيَِن وَلََا يزَِيدُ ٱلظَّ
 خَسَارٗا ٨٢

83. När Vi skänker människan välsignelse 
vänder hon sig bort och drar sig undan, 
och när olycka drabbar henne blir hon full 
av förtvivlan.

عۡرَضَ وَنـََٔا
َ
نسَٰنِ أ نۡعَمۡنَا عََلَىَ ٱلۡۡإِ

َ
 وَإِذَآ أ

ُّ كََانَ يـَُٔوسٗا ٨٣ هُ ٱلشِّرَّ  بِِجَانبِهِۦِ وَإِذَا مَسَّ

84. Säg: ”Låt var och en handla på sitt sätt; 
er Herre vet bäst vem som är mest vägledd.”

ٰ شَاكُِلتَهِۦِ فَرَبُّكُمۡ ٞ يَعۡمَلُ عََلَىَ  قُلۡ كُُلّ
هۡدَىٰ سَبيِلَٗا ٨٤

َ
عۡلَمُ بمَِنۡ هُوَ أ

َ
 أ

85. De frågar dig om ar-Rūḥ. Säg: ”ar-Rūḥ 
är förbehållet min Herre.” Av denna  
kunskap har ni endast fått en liten del.
ar-Rūḥ	Ett	återkommande	begrepp	i	Koranen	som	
beroende	på	kontext	kan	ha	olika	betydelse.	Här	är	
den	vanligaste	tolkningen	att	det	är	”själen”,	som	
utgör	källan	till	människans	liv.	(T)

وحُ وحِۖ قُلِ ٱلرُّ وتيِتُم مِّنَ ٱلۡعِلۡمِ إلَِاَّ وَيسَۡـَٔلوُنكََ عَنِ ٱلرُّ
ُ
مۡرِ رَبَّىِ وَمَآ أ

َ
 مِنۡ أ

 قَليِلَٗا ٨٥

86. Om Vi vill kan Vi helt visst ta bort allt 
som Vi har uppenbarat för dig – sedan hade 
du inte funnit någon försvarare mot Oss –

وۡحَيۡنَآ إلََِيۡكَ
َ
ِيٓ أ  وَلَئنِ شِئۡنَا لَنذَۡهَبََنَّ بٱِلَّذَّ

 ثُمَّ لََا تََجِدُ لكََ بهِۦِ عَلَيۡنَا وَكيِلًَا ٨٦

87. Men det är en nåd från din Herre.  
Hans ynnest över dig har alltid varit stor.
en nåd	Ātt	Āllah	inte	vill	ta	bort	sin	uppenbarelse	
till	Muhammed	J .	(T)

بّكَِۚ إنَِّ فَضۡلَهُۥ كََانَ  إلَِاَّ رحَۡۡمَةٗ مِّن رَّ
عَلَيۡكَ كَبيِٗۡرا ٨٧

88. Säg: ”Om både människor och djinner 
slog sig samman för att åstadkomma en 
Koran lik denna, skulle de aldrig kunna 
åstadkomma något liknande, även om de 
kom till varandras hjälp.”  

ن
َ
ٰٓ أ نُّ عََلَىَ نسُ وَٱلۡۡجِ  قلُ لَّئنِِ ٱجۡتَمَعَتِ ٱلۡۡإِ

توُنَ بمِِثۡلهِۦِ
ۡ
توُاْ بمِِثۡلِ هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانِ لََا يأَ

ۡ
 يأَ

 وَلوَۡ كََانَ بَعۡضُهُمۡ لِِبَعۡضٖ ظَهِيٗۡرا ٨٨
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89. Vi har förvisso tydliggjort, för  
människorna, alla sorters liknelser i den­
na Koran. Men de flesta människor vägrar 
allt utom förnekelse.

فۡنَا للِنَّاسِ فِِي هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانِ كۡثََرُ ٱلنَّاسِ إلَِاَّ وَلَقَدۡ صَۡرَّ
َ
بََىٰٓ أ

َ
ِ مَثَلٖ فَأ

 مِن كُُلّ
 كُفُورٗا ٨٩

90. De säger: ”Vi kommer inte att tro dig 
förrän du har låtit en källa springa fram åt 
oss ur jorden, 

ٰ تَفۡجُرَ لَناَ مِنَ  وَقاَلوُاْ لَن نُّؤۡمِنَ لكََ حَتِيَّ
رۡضِ ينَۢبُوعًَا ٩٠

َ
 ٱلۡۡأ

91. Eller fått en trädgård med palmer och 
druvor och låtit mängder av bäckar forsa 
fram bland dem, 

يِلٖ وعَِنَبٖ وۡ تكَُونَ لكََ جَنَّةٞ مِّن نَّخَّ
َ
 أ

نهَۡرَٰ خِلَلَٰهَا تَفۡجِيًۡرا ٩١
َ
رَ ٱلۡۡأ  فَتُفَجِّ

92. Eller låtit himlen falla över oss i styck­
en, så som du påstår [skall ske], eller fört 
fram Allah och änglarna inför oss,

مَاءَٓ كَمَا زعََمۡتَ عَلَيۡنَا وۡ تسُۡقِطَ ٱلسَّ
َ
 أ

ِ وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ قَبيِلًَا ٩٢ تِِيَ بٱِللَّهَّ
ۡ
وۡ تأَ

َ
 كسَِفًا أ

93. Eller fått ett guldprytt hus eller stigit 
upp i himlen! Och vi kommer aldrig att tro 
på att du uppstigit förrän du tar ned en 
bok till oss som vi kan läsa ur!” Säg:  
”Upphöjd vare min Herre! Är jag väl något 
mer än en människa och ett sändebud?”

وۡ ترَۡقََىٰ
َ
وۡ يكَُونَ لكََ بَيۡتٞ مِّن زخُۡرُفٍ أ

َ
 أ

ِلَ ٰ تُنََزّ مَاءِٓ وَلَن نُّؤۡمِنَ لرُِقيِّكَِ حَتِيَّ  فِِي ٱلسَّ
ۗۥ قُلۡ سُبۡحَانَ رَبَّىِ هَلۡ قۡرَؤُهُ  عَلَيۡنَا كتَِبٰٗا نَّ

ا رَّسُولَٗا ٩٣ كُنتُ إلَِاَّ بشََِّرٗ

94. Och vad hindrar människorna från 
att tro nu när vägledningen har kommit 
till dem, annat än det de säger: ”Har Allah 
skickat en människa som sändebud?”

ن يؤُۡمِنُوٓاْ إذِۡ جَاءَٓهُمُ
َ
 وَمَا مَنَعَ ٱلنَّاسَ أ

ا ُ بشََِّرٗ بَعَثَ ٱللَّهَّ
َ
ن قاَلوُٓاْ أ

َ
ٓ أ  ٱلهُۡدَىٰٓ إلَِاَّ

 رَّسُولَٗا ٩٤
95. Säg: ”Om jorden var befolkad av  
änglar som vandrade omkring i trygghet, 
skulle Vi ha sänt ned till dem en ängel från 
himlen som sändebud.” 

رۡضِ مَلَٰٓئكَِةٞ يَمۡشُونَ
َ
َّوۡ كََانَ فِِي ٱلۡۡأ  قلُ ل

مَاءِٓ مَلَكَّٗا لۡناَ عَلَيۡهِم مِّنَ ٱلسَّ  مُطۡمَئنِّيَِن لنَََزَّ
 رَّسُولَٗا ٩٥

96. Säg: ”Allah är tillräcklig som vittne 
mellan mig och er. Han känner och ser Sina 
tjänare väl.”

ِ شَهِيدَۢا بيَۡنِِّي وَبَيۡنَكُمۡۚ  قُلۡ كَفََىٰ بٱِللَّهَّ
 إنَِّهُۥ كََانَ بعِِبَادِهۦِ خَبيَِۡراۢ بصَِيٗۡرا ٩٦

97. Den Allah vägleder är sant vägledd, och 
åt dem Han låter gå vilse kan du aldrig finna 
några beskyddare i Hans ställe. På Upp­
ståndelsens dag skall Vi församla dem [lig­
gande] på deras ansikten – blinda, stumma 
och döva. Deras boplats skall bli helvetet. 
Varje gång det avtar skall Vi gem dem yt­
terligare flammor. 

ُ فَهُوَ ٱلمُۡهۡتَدِۖ وَمَن  وَمَن يَهۡدِ ٱللَّهَّ
وۡلَِيَاءَٓ مِن دُونهِِۖۦ

َ
 يضُۡللِۡ فَلَن تََجِدَ لهَُمۡ أ

ٰ وجُُوههِِمۡ  وَنََحۡشُِّرُهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ عََلَىَ
وَىهُٰمۡ جَهَنَّمُۖ كُُلَّمَا

ۡ
أ اۖ مَّ  عُمۡيٗا وَبُكۡمٗا وَصُمّٗ
خَبَتۡ زدِۡنَهُٰمۡ سَعِيٗۡرا ٩٧
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98. Så blir deras lön för att de förnekade 
Våra tecken och sade: ”När vi blivit ben och 
stoft, skall vi då verkligen uppväckas i en 
ny skapelse?”

نَّهُمۡ كَفَرُواْ بـَِٔايَتٰنَِا
َ
 ذَلٰكَِ جَزَاؤٓهُُم بأِ

ءِنَّا
َ
ءِذَا كُنَّا عِظَمٰٗا وَرُفَتًٰا أ

َ
 وَقَالوُٓاْ أ

لمََبۡعُوثوُنَ خَلۡقٗا جَدِيدًا ٩٨
99. Kan de inte se att Allah, som har skapat 
himlarna och jorden, har makt att skapa 
sådana som dem? Han har utsatt en tid åt 
dem, om vilken inget tvivel råder, men de 
orättfärdiga vägrar allt utom förnekelse.

ِي خَلَقَ َ ٱلَّذَّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
 ۞ أ

ن يََخۡلُقَ
َ
ٰٓ أ رۡضَ قَادِرٌ عََلَىَ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

جَلَٗا لَاَّ رَيۡبَ فيِهِ
َ
 مِثۡلَهُمۡ وجََعَلَ لهَُمۡ أ

لٰمُِونَ إلَِاَّ كُفُورٗا ٩٩ بََى ٱلظَّ
َ
 فَأ

100. Säg: Om ni ägde min Herres skatter av 
nåd skulle ni ändå hålla igen av rädsla för 
att göra slut [på skatterna]. Ja, människan 
är verkligen girig.

ٓ نتُمۡ تَمۡلكُِونَ خَزَائٓنَِ رحَۡۡمَةِ رَبَّىِ
َ
َّوۡ أ  قلُ ل

نفَاقِۚ وَكََانَ مۡسَكۡتُمۡ خَشۡيَةَ ٱلۡۡإِ
َ  إذِٗا لۡأَّ

نسَٰنُ قَتُورٗا ١٠٠  ٱلۡۡإِ
101. Vi gav förvisso Moses nio klara tecken. 
Du kan fråga Israels barn om när han kom 
och Farao sade till honom: ”Jag tror  
sannerligen att du, Moses, är förhäxad!”
Nio klara tecken	Moses	två	mirakel	och	de	sju	
plågorna.	(B)

 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََىٰ تسِۡعَ ءَايَتِٰۢ بَيّنَِتٰٖۖ
ۥ ٰٓءِيلَ إذِۡ جَاءَٓهُمۡ فَقَالَ لََهُ  فَسۡـَٔلۡ بنَِِّيٓ إسِۡرَ
ظُنُّكَ يَمُٰوسََىٰ مَسۡحُورٗا ١٠١

َ
 فرِعَۡوۡنُ إنِِّّيِ لَۡأ

102. Han sade: ”Du vet förvisso att dessa inte 
har sänts ned av någon annan än himlarna 
och jordens Herre som varningar. Och jag 
tror sannerligen att du, Farao, är förtappad!”

ؤُلََاءِٓ إلَِاَّ نزَلَ هَٰٓ
َ
 قَالَ لَقَدۡ عَلمِۡتَ مَآ أ

رۡضِ بصََائٓرَِ وَإِنِّّيِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  رَبُّ ٱلسَّ

ظُنُّكَ يَفِٰرعَۡوۡنُ مَثۡبُورٗا ١٠٢
َ
لَۡأ

103. Sedan ville han fördriva er från  
landet, men Vi dränkte honom och de som 
var med honom, alla tillsammans.

غۡرَقۡنَهُٰ
َ
رۡضِ فَأ

َ
ن يسَۡتَفِزَّهُم مِّنَ ٱلۡۡأ

َ
رَادَ أ

َ
 فَأ

عَهُۥ جََمِيعٗا ١٠٣  وَمَن مَّ

104. Därefter sade Vi till Israels barn: ”Bo­
sätt er i landet! När efterlivets löfte sedan 
kommer skall Vi hämta fram er alla i ett 
svep.”

ْ ٰٓءِيلَ ٱسۡكُنُوا  وَقُلۡنَا مِنۢ بَعۡدِهۦِ لِِبَنِِّيٓ إسِۡرَ
رۡضَ فَإذَِا جَاءَٓ وعَۡدُ ٱلۡأٓخِرَةِ جِئۡنَا

َ
 ٱلۡۡأ

لَفيِفٗا ١٠٤  بكُِمۡ 

105. Med sanningen har Vi sänt ned den 
och med sanningen kom den ned. Och Vi 
har inte sänt dig som annat än en glädje­
budbärare och varnare.

ٓ نزَلۡنَهُٰ وَبٱِلۡۡحَقِّ نزََلَۗ وَمَا
َ
 وَبٱِلۡۡحَقِّ أ

ا وَنذَِيرٗا ١٠٥ ٗ رۡسَلۡنَكَٰ إلَِاَّ مُبشَِّّرِ
َ
 أ

106. Vi har klarlagt Koranen för att du 
skall recitera den för människorna i lugn 
takt. Och Vi sänder ned den steg för steg.

ٰ هُۥ عََلَىَ ٱلنَّاسِ عََلَىَ
َ
 وَقُرۡءَانٗا فَرَقۡنَهُٰ لِتَقۡرَأ

لۡنَهُٰ تنََزِيلَٗا ١٠٦  مُكۡثٖ وَنزََّ
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107. Säg: ”Tro ni på den, eller tro inte!” De 
som fick kunskapen före dess tid – när den 
reciteras för dem faller de ned på hakan 
med sina ansikten mot marken, 
På hakan	faller	ned	på	ansiktet	i	prostration.	(Ö� )

ِينَ ْۚ إنَِّ ٱلَّذَّ وۡ لََا تؤُۡمِنُوٓا
َ
 قُلۡ ءَامِنُواْ بهِۦِٓ أ

وتوُاْ ٱلۡعِلۡمَ مِن قَبۡلهِۦِٓ إذَِا يُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ
ُ
 أ

 يَخِرُّونَۤ لِلۡأَذۡقَانِۤ سُجَّدٗاۤ ١٠٧

108. Och säger: ”Upphöjd vare vår Herre! 
Vår Herres löfte blir alltid uppfyllt.”

 وَيَقُولوُنَ سُبۡحَنَٰ رَبّنَِآ إنِ كََانَ وعَۡدُ رَبّنَِا
لمََفۡعُولَٗا ١٠٨

109. De faller ned på hakan i tårar och det 
ökar deras undergivenhet.

ذۡقَانِ يَبۡكُونَ وَيَزِيدُهُمۡ
َ
ونَ للِِۡأ  وَيَخِرُّ
 خُشُوعَٗا۩ ١٠٩

110. Säg: ”Åkalla Allah eller åkalla den Nå­
derike! Vilket [namn] du än åkallar  
med så tillhör Honom de allra skönaste 
namnen.” Var inte högmäld i din bön och 
var inte heller [för] lågmäld, utan sök dig 
till en väg däremellan.

ا يّٗا مَّ
َ
وِ ٱدۡعُواْ ٱلرَّحۡمَنَٰۖ أ

َ
َ أ  قُلِ ٱدۡعُواْ ٱللَّهَّ

ۚ وَلََا تََجۡهَرۡ سۡمَاءُٓ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ
َ
 تدَۡعُواْ فَلَهُ ٱلۡۡأ

 بصَِلََاتكَِ وَلََا تَُّخَافتِۡ بهَِا وَٱبۡتَغِ بَيۡنَ
 ذَلٰكَِ سَبيِلَٗا ١١٠

111. Säg: ”All lovprisning tillkommer Al­
lah, som aldrig har tagit Sig en son och inte 
har någon medgud i Sitt herravälde och 
inte tagit någon bundsförvant på grund av 
svaghet.” Ja, prisa ständigt Hans storhet!

ا وَلمَۡ ِي لمَۡ يَتَّخِذۡ وَلَدٗ ِ ٱلَّذَّ  وَقُلِ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ
ُۥ شَۡرِيكٞ فِِي ٱلمُۡلۡكِ وَلمَۡ يكَُن  يكَُن لَهَّ

هُ تكَۡبيَِۡراۢ ١١١ ۡ ۖ وَكَبَّرِ لِّ ٞ مِّنَ ٱلَّذُّ ۥ وَلِِيّ ُ لَهَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. All lovprisning tillkommer Allah, som 
till Sin tjänare har sänt ned Boken och 
gjort den fri från förvrängningar –
tjänare	Muhammed	J .	Boken	Koranen.	(T)

ِ ٰ عَبۡدِه نزَلَ عََلَىَ
َ
ِيٓ أ ِ ٱلَّذَّ  ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

ُۥ عِوجََاۜ ١  ٱلۡكِتَبَٰ وَلمَۡ يََجۡعَل لَهَّ

2. [Den har gjorts] rak – för att varna för en 
sträng vedergällning från Honom, och ge 
glädjebud åt de troende som gör goda gär­
ningar om att de skall få en härlig belöning,
Paradiset.	(T)

َ نهُۡ وَيُبشَِّّرِ ُ سٗا شَدِيدٗا مِّن لدَّ
ۡ
نُذِرَ بأَ  قَيّمِٗا لَّيِ

نَّ
َ
لٰحَِتِٰ أ ِينَ يَعۡمَلوُنَ ٱلصَّ  ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٱلَّذَّ

جۡرًا حَسَنٗا ٢
َ
 لهَُمۡ أ

3. I vilken de skall stanna för evigt. بدَٗا ٣
َ
كِٰثيَِن فيِهِ أ  مَّ

4. Men också för att varna dem som säger: 
”Allah har skaffat barn.”

ا ٤ ُ وَلَدٗ َذَ ٱللَّهَّ ِينَ قاَلوُاْ ٱتَّخَّ  وَيُنذِرَ ٱلَّذَّ

5. De har ingen kunskap om Honom och det 
har inte heller deras förfäder. Grovt är det 
påstående som kommer ut ur deras munnar. 
De talar inte annat än lögn.

ا لهَُم بهِۦِ مِنۡ عِلۡمٖ وَلََا لِأٓباَئٓهِِمۡۚ كَبَُرَتۡ فۡوَهٰهِِمۡۚ إنِ يَقُولوُنَ إلَِاَّ مَّ
َ
 كَُلمَِةٗ تََّخۡرُجُ مِنۡ أ

 كَذِبٗا ٥
6.  Kanske tar du livet av dig i sorg i deras 
fotspår om de inte vill tro på detta budskap? 

َّمۡ ٰٓ ءَاثَرٰهِمِۡ إنِ ل  فَلَعَلَّكَ بَخِٰعٞ نَّفۡسَكَ عََلَىَ
سَفًا ٦

َ
يؤُۡمِنُواْ بهَِذَٰا ٱلۡۡحَدِيثِ أ

7. Vi har gjort allt som finns på jorden till 
en prydnad för den (jorden) för att pröva 
dem; vem av dem som är bäst i handling.

َّهَا رۡضِ زيِنَةٗ ل
َ
 إنَِّا جَعَلۡنَا مَا عََلَىَ ٱلۡۡأ

حۡسَنُ عَمَلَٗا ٧
َ
هُمۡ أ يُّ

َ
 لِنبَۡلُوهَُمۡ أ

8. Och allt som finns på den skall Vi om­
vandla till öde slättmark.

 وَإِنَّا لَجَعِٰلوُنَ مَا عَلَيۡهَا صَعيِدٗا جُرُزًا ٨

9. Eller anser du att grottan och inskriptio­
nen män hörde till Våra förundransvärda 
tecken?
Den	himmel	och	jord	som	Āllah	har	skapat,	och	allt	
vad	de	rymmer	av	ting,	är	mer	förundransvärda	
än	grottans	män	för	det	är	med	dessa	tecken	Āllah	
klargör	att	ingen	har	rätt	att	dyrkas	förutom	Han.	
Öch	i	och	med	dem	har	avgudyrkarna	och	övriga	
otrogna	ingen	ursäkt.	(T)

صۡحَبَٰ ٱلۡكَهۡفِ
َ
نَّ أ

َ
مۡ حَسِبۡتَ أ

َ
 أ

قيِمِ كََانوُاْ مِنۡ ءَايَتٰنَِا عَجَبًا ٩  وَٱلرَّ
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10. [Minns] då dessa unga män tog sitt 
skydd i grottan och sade: ”Vår Herre! 
Skänk oss nåd från Dig och underlätta för 
oss så att allt går oss väl!”

ٓ وَى ٱلۡفِتۡيَةُ إلََِى ٱلۡكَهۡفِ فَقَالوُاْ رَبَّنَا
َ
 إذِۡ أ

نكَ رحَۡۡمَةٗ وَهَيّئِۡ لَناَ مِنۡ ُ  ءَاتنَِا مِن لدَّ
مۡرِناَ رشََدٗا ١٠

َ
 أ

11. Då täppte Vi till deras öron i grottan 
under ett antal år. 
täppte Vi till deras öron	Ett	uttryck	som	på		
arabiska	betecknar	djup	sömn.	(T)

ٰٓ ءَاذَانهِِمۡ فِِي ٱلۡكَهۡفِ سِنيَِن بۡنَا عََلَىَ  فَضَۡرَ
عَدَدٗا ١١

12. Sedan väckte vi dem för att visa vilken av 
de två grupperna som bäst kunde beräkna 
deras vistelses längd.
de två grupperna	som	uppstod	bland	de	unga	
männens	stad,	som	kom	att	bli	oeniga	om	hur	det	
förhöll	sig.	(T)

حۡصَِيٰ
َ
يُّ ٱلۡۡحزِۡبَيۡنِ أ

َ
 ثُمَّ بَعَثۡنَهُٰمۡ لِنعَۡلَمَ أ

مَدٗا ١٢
َ
 لمَِا لَِبثُِوٓاْ أ

13. Vi berättar för dig sanningen om de­
ras historia. De var unga män som trodde 
på sin Herre – så Vi gav dem ytterligare 
vägledning.

هُمۡ ۚ إنَِّ قِّ هُم بٱِلۡۡحَ
َ
ۡنُ نَقُصُّ عَلَيۡكَ نَبَأ  نَحَّ

فتِۡيَةٌ ءَامَنُواْ برَِبّهِِمۡ وَزدِۡنَهُٰمۡ هُدٗى ١٣

14. Och Vi styrkte deras hjärtan när de 
stod upp och sade: ”Vår Herre är Herren 
över himlarna och jorden. Aldrig skall vi i 
Hans ställe anropa en annan gud; då har vi 
förvisso talat osanning.

ٰ قُلوُبهِِمۡ إذِۡ قَامُواْ فَقَالوُاْ رَبُّنَا  وَرَبَطۡنَا عََلَىَ
رۡضِ لَن نَّدۡعُوَاْ مِن

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  رَبُّ ٱلسَّ

 دُونهِۦِٓ إلَِهٰٗاۖ لَّقَدۡ قُلۡنَآ إذِٗا شَطَطًا ١٤

15. Detta vårt folk har i Hans ställe tagit 
sig andra gudar. Varför kommer de inte 
med ett klart belägg för [att dyrka] dessa? 
Och vem är mer orättfärdig än den som, 
om Allah, diktar ihop lögn?”

ۖ َذُواْ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةٗ ؤُلََاءِٓ قَوۡمُنَا ٱتَّخَّ  هَٰٓ
ۖ فَمَنۡ ٖ توُنَ عَلَيۡهِم بسُِلۡطَنِٰۢ بَيّنِ

ۡ
َّوۡلََا يأَ  ل

ِ كَذِبٗا ١٥ ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ نِ ٱفۡتََرَ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 أ

16. ”När ni har dragit er undan dem och allt 
vad de dyrkar utöver Allah skall ni ta er till­
flykt till grottan där er Herre kommer att ösa 
Sin nåd över er och göra er sak lätt för er.”

َ لۡتُمُوهُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ إلَِاَّ ٱللَّهَّ  وَإِذِ ٱعۡتََزَ
ٓۥاْ إلََِى ٱلۡكَهۡفِ ينَشُِّرۡ لَكُمۡ رَبُّكُم مِّن وُ

ۡ
 فَأ

مۡركُِم مِّرۡفَقٗا ١٦
َ
رَّحۡۡمَتهِۦِ وَيُهَيّئِۡ لَكُم مِّنۡ أ

17. Du kunde se solen när den steg, dra sig 
till höger om deras grotta, och när den gick 
ned, lämna dem till vänster, medan de låg 
i en rymlig del av den. Detta hör till Allahs 
tecken. Den Allah vägleder är sant vägledd, 
och åt den Han låter gå vilse kan du aldrig 
finna en beskyddare som visar rätt väg.

مۡسَ إذَِا طَلَعَت تَّزَوَٰرُ  ۞ وَترََى ٱلشَّ
 عَن كَهۡفِهِمۡ ذَاتَ ٱلَۡيَمِيِن وَإِذَا غَرَبَت
مَالِ وَهُمۡ فِِي فَجۡوَةٖ  تَّقۡرضُِهُمۡ ذَاتَ ٱلشِّ

ُ ِۗ مَن يَهۡدِ ٱللَّهَّ  مِّنۡهُۚ ذَلٰكَِ مِنۡ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ
ۥ  فَهُوَ ٱلمُۡهۡتَدِۖ وَمَن يضُۡللِۡ فَلَن تََجِدَ لََهُ

رۡشِدٗا ١٧ وَلَِيّٗا مُّ
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18. Du skulle tro att de var vakna fastän 
de sov. Vi lät dem vrida sig åt höger och åt 
vänster. Deras hund låg med utsträckta 
armar vid ingången. Om du hade upptäckt 
dem skulle du helt vänt om i flykt, fylld av 
skräck för dem.

وَنُقَلّبُِهُمۡ يۡقَاظٗا وَهُمۡ رُقوُدۚٞ 
َ
 وَتََحۡسَبُهُمۡ أ

مَالِۖ وَكَُلبُۡهُم  ذَاتَ ٱلَۡيَمِيِن وَذَاتَ ٱلشِّ
لَعۡتَ  بَسِٰطٞ ذرَِاعَيۡهِ بٱِلوۡصَِيدِۚ لوَِ ٱطَّ
ۡتَ مِنۡهُمۡ فرَِارٗا وَلمَُلئِۡتَ  عَلَيۡهِمۡ لوََلَيَّ

 مِنۡهُمۡ رعُۡبٗا ١٨
19. Och på samma sätt uppväckte Vi dem 
för att de skulle ställa frågan till varandra. 
En av dem sade: ”Hur länge har ni varit 
här?” De sade: ”En dag eller en del av en 
dag.” De sade: ”Er Herre vet bäst hur länge 
ni har varit här. Skicka nu någon av er till 
staden med dessa silvermynt ni har och låt 
honom se vilken föda som är färskast och 
låt honom hämta er förnödenheter därav. 
Men han skall vara försiktig och inte låta 
någon märka av er.

بيَۡنَهُمۡۚ قَالَ  وَكَذَلٰكَِ بَعَثۡنَهُٰمۡ لَِيَتسََاءَٓلوُاْ 
 قَائٓلِٞ مِّنۡهُمۡ كَمۡ لَِبثِۡتُمۡۖ قاَلوُاْ لَِبثِۡنَا يوَۡمًا

عۡلَمُ بمَِا
َ
وۡ بَعۡضَ يوَۡمٖۚ قاَلوُاْ رَبُّكُمۡ أ

َ
 أ

حَدَكُم بوَِرقِكُِمۡ هَذِٰهۦِٓ
َ
أ  لَِبثِۡتُمۡ فَٱبۡعَثُوٓاْ 

زۡكََىٰ طَعَامٗا
َ
هَآ أ يُّ

َ
 إلََِى ٱلمَۡدِينَةِ فَلۡيَنظُرۡ أ

فۡ وَلََا تكُِم برِِزۡقٖ مِّنۡهُ وَلَۡيَتَلَطَّ
ۡ
 فَلۡيَأ

حَدًا ١٩
َ
يشُۡعِرَنَّ بكُِمۡ أ

20. Om de upptäcker er kommer de med all 
säkerhet att stena er [till döds] eller tvinga 
er att återgå till deras religion och då kom­
mer det aldrig någonsin gå er väl.” 

وۡ
َ
هُمۡ إنِ يَظۡهَرُواْ عَلَيۡكُمۡ يرَۡجَُمُوكُمۡ أ  إنَِّ
 يعُيِدُوكُمۡ فِِي مِلَّتهِِمۡ وَلَن تُفۡلحُِوٓاْ إذًِا

بدَٗا ٢٠
َ
 أ

21. Och på samma sätt lät Vi dem upptäck­
as för att de skulle veta att Allahs löfte är 
sanning och att det inte råder något tvivel 
kring den Yttersta stunden, ty de tvistade 
sinsemellan om sin sak. Några sade: ”Bygg 
en byggnad över dem!” De som rådde över 
beslutet i deras sak sade: ”Vi skall sannerli­
gen uppföra ett tempel över dem!” 

نَّ وعَۡدَ
َ
ناَ عَلَيۡهِمۡ لَِيَعۡلَمُوٓاْ أ عۡثََرۡ

َ
 وَكَذَلٰكَِ أ

اعَةَ لََا رَيۡبَ فيِهَآ إذِۡ نَّ ٱلسَّ
َ
ِ حَقّٞ وَأ ْ ٱللَّهَّ ٱبۡنُوا فَقَالوُاْ  مۡرَهُمۡۖ 

َ
 يَتَنَزٰعَُونَ بيَۡنَهُمۡ أ

عۡلَمُ بهِِمۡۚ قَالَ
َ
بُّهُمۡ أ  عَلَيۡهِم بُنۡيَنٰٗاۖ رَّ

مۡرهِمِۡ لَنتََّخِذَنَّ عَلَيۡهِم
َ
ٰٓ أ ِينَ غَلَبُواْ عََلَىَ  ٱلَّذَّ

سۡجِدٗا ٢١  مَّ

22. De skall säga tre och att den fjärde var 
deras hund, de skall också säga fem och 
att den sjätte var deras hund – de gissar 
om det okända. Och de skall säga sju och 
att den åttonde var deras hund. Säg: ”Min 
Herre känner bäst deras antal.” Ingen har 
kunskap om det utom ett fåtal. Ge er där­
för inte in i diskussion om dem, annat än 
om det som är uppenbart, och sök inte en 
åsikt om dem från någon av dessa.
Från	någon	av	Bokens	folk.	(T)

ابعُِهُمۡ كَُلبُۡهُمۡ وَيَقُولوُنَ  سَيَقُولوُنَ ثلََثَٰةٞ رَّ
 خَُمۡسَةٞ سَادِسُهُمۡ كَُلبُۡهُمۡ رجََۡمَاۢ بٱِلۡغَيۡبِۖ

ٓ بَّىِ  وَيَقُولوُنَ سَبۡعَةٞ وَثاَمِنُهُمۡ كَُلبُۡهُمۡۚ قلُ رَّ
ا يَعۡلَمُهُمۡ إلَِاَّ قَليِلٞۗ فَلََا تهِِم مَّ عۡلَمُ بعِِدَّ

َ
 أ

 تُمَارِ فيِهِمۡ إلَِاَّ مِرَاءٓٗ ظَهِٰرٗا وَلََا تسَۡتَفۡتِ
حَدٗا ٢٢

َ
 فيِهِم مِّنۡهُمۡ أ

23. Och säg inte om något: ”Detta skall jag 
sannerligen göra imorgon!”,

 وَلََا تَقُولَنَّ لشَِايْۡءٍ إنِِّّيِ فَاعِلٞ ذَلٰكَِ
غَدًا ٢٣
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24. Utan [att säga:] ”Om Allah vill.” Och pri­
sa din Herre när du glömmer, och säg: ”Jag 
hoppas att min Herre leder mig än närma­
re rätt väg än detta.”

بَّكَ إذَِا نسَِيتَ ۚ وَٱذۡكُر رَّ ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّهَّ
َ
ٓ أ  إلَِاَّ

قۡرَبَ مِنۡ
َ
ن يَهۡدِينَِ رَبَّىِ لِۡأ

َ
 وَقُلۡ عَسََىٰٓ أ

هَذَٰا رشََدٗا ٢٤

25. Ja, de stannade i grottan i trehundra år 
och nio därtill.

 وَلَِبثُِواْ فِِي كَهۡفِهِمۡ ثلََثَٰ مِائْةَٖ سِنيَِن
 وَٱزۡدَادُواْ تسِۡعٗا ٢٥

26. Säg: ”Allah vet bäst hur länge de 
stannade.” Han råder över det fördolda 
i himlarna och på jorden. Hur seende är 
Han inte, och hur hörande! De har ingen 
beskyddare alls utom Honom och i Hans 
beslut är ingen delaktig.

ْۖ لََهُۥ غَيۡبُ عۡلَمُ بمَِا لَِبثُِوا
َ
ُ أ  قُلِ ٱللَّهَّ

سۡمِعۡۚ مَا
َ
بصِِۡرۡ بهِۦِ وَأ

َ
رۡضِۖ أ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

ٖ وَلََا يشُِّۡركُِ فِِي  لهَُم مِّن دُونهِۦِ مِن وَلِِيّ
حَدٗا ٢٦

َ
 حُكۡمِهۦِٓ أ

27. Följ det som har uppenbarats för dig  
i din Herres Bok. Ingen kan ändra Hans 
ord och från Honom kan du aldrig finna 
någon tillflykt. 

وحِۡيَ إلََِيۡكَ مِن كتَِابِ رَبّكَِۖ
ُ
 وَٱتلُۡ مَآ أ

لَ لكَُِلمَِتٰهِۦِ وَلَن تََجِدَ مِن دُونهِۦِ  لََا مُبَدِّ
 مُلۡتَحَدٗا ٢٧

28. Och håll dig tålmodigt till dem som  
tillber sin Herre under morgon och kväll 
och längtar efter Hans ansikte. Låt inte 
dina ögon förlora dem ur sikte så att du 
börjar längta efter det jordiska livets 
prakt. Och lyd inte den vars hjärta Vi gjort 
likgiltigt inför att prisa Oss och som följer 
sina lustar och vars tillstånd är förlorat. 

ِينَ يدَۡعُونَ رَبَّهُم  وَٱصۡبَِرۡ نَفۡسَكَ مَعَ ٱلَّذَّ
ۖۥ وَلََا  بٱِلۡغَدَوٰةِ وَٱلۡعَشَِيِّ يرُِيدُونَ وجَۡهَهُ
 تَعۡدُ عَيۡنَاكَ عَنۡهُمۡ ترُِيدُ زيِنَةَ ٱلۡۡحَيَوٰةِ

غۡفَلۡنَا قَلۡبَهُۥ عَن
َ
نۡيَاۖ وَلََا تطُِعۡ مَنۡ أ  ٱلدُّ

مۡرُهُۥ فُرُطٗا ٢٨
َ
بَعَ هَوَىهُٰ وَكََانَ أ ذكِۡرِناَ وَٱتَّ

29. Säg: ”Sanningen kommer från er Herre. 
Den som vill kan anta tron och den som vill 
kan förneka.” Vi Har förberett för de orätt­
färdiga en eld vars väggar skall omge dem. 
Om de bönfaller om hjälp skall de hjälpas 
med vatten likt smält koppar som skållar 
deras ansikten. Vilken usel dryck och  
vilken ond viloplats!

بّكُِمۡۖ فَمَن شَاءَٓ فَلۡيُؤۡمِن  وَقُلِ ٱلۡۡحَقُّ مِن رَّ
لٰمِِيَن عۡتَدۡناَ للِظَّ

َ
آ أ ْ وَمَن شَاءَٓ فَلۡيَكۡفُرۡۚ إنَِّ ادِقُهَاۚ وَإِن يسَۡتَغيِثُوا حَاطَ بهِِمۡ سَُرَ

َ
 ناَرًا أ

 يُغَاثوُاْ بمَِاءٖٓ كَٱلمُۡهۡلِ يشَۡويِ ٱلوۡجُُوهَۚ بئِۡسَ
ابُ وَسَاءَٓتۡ مُرۡتَفَقًا ٢٩ َ  ٱلشِّرَّ

30. Men beträffande dem som antar tron 
och gör goda gärningar; Vi låter aldrig be­
löningen gå förlorad för dem som gör väl.

لٰحَِتِٰ إنَِّا ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
حۡسَنَ عَمَلًَا ٣٠

َ
جۡرَ مَنۡ أ

َ
 لََا نضُِيعُ أ

31. Dessa skall få Edens lustgårdar och 
floder skall flyta intill dem. Där skall de 
prydas med armband av guld och bära grö­
na kläder av siden och brokad, vilande på 
smyckade troner. Vilken ljuvlig belöning 
och en så härlig viloplats!

تُٰ عَدۡنٖ تََجۡريِ مِن وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ جَنَّ
ُ
 أ

سَاورَِ مِن
َ
نهَۡرُٰ يُُحَلَّوۡنَ فيِهَا مِنۡ أ

َ
 تََحۡتهِِمُ ٱلۡۡأ

ا مِّن سُندُسٖ  ذَهَبٖ وَيَلۡبسَُونَ ثيَِاباً خُضۡۡرٗ
رَائٓكِِۚ نعِۡمَ

َ
تَّكِـِٔيَن فيِهَا عََلَىَ ٱلۡۡأ قٖ مُّ  وَإِسۡتبََۡرَ

ٱلثَّوَابُ وحََسُنَتۡ مُرۡتَفَقٗا ٣١
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32. Framställ för dem en liknelse om två 
män. Den ena gav Vi två trädgårdar med 
druvor och Vi omhägnade dem båda med 
palmer, och mellan dem lät Vi ett  
sädesfält växa.

ثَلَٗا رَّجُلَيۡنِ جَعَلۡنَا  ۞ وَٱضۡۡربِۡ لهَُم مَّ
عۡنَبٰٖ وحََفَفۡنَهُٰمَا

َ
حَدِهمَِا جَنَّتيَۡنِ مِنۡ أ

َ
 لِۡأ

 بنَِخۡلٖ وجََعَلۡنَا بيَۡنَهُمَا زَرعَۡٗا ٣٢

33. Båda trädgårdarna bar sin frukt och 
ingendera slog fel på något sätt. Vi lät dem 
också genomflytas av en bäck.

كُلَهَا وَلمَۡ تَظۡلمِ
ُ
 كُِلتَۡا ٱلۡۡجَنَّتيَۡنِ ءَاتتَۡ أ

رۡناَ خِلَلَٰهُمَا نَهَرٗا ٣٣ اۚ وَفَجَّ  مِّنۡهُ شَيۡـٔٗ

34. När han hade skördat sin frukt sade han 
till sin vän när de samtalade: ”Jag har större 
rikedom än du och ett mäktigare följe.”

ٓۥ  وَكََانَ لََهُۥ ثَمَرٞ فَقَالَ لصَِحِٰبهِۦِ وهَُوَ يُُحَاورُِهُ
عَزُّ نَفَرٗا ٣٤

َ
كۡثََرُ مِنكَ مَالَٗا وَأ

َ
ناَ۠ أ

َ
 أ

35. Han steg sedan in i sin trädgård och 
gjorde orätt mot sig själv genom att säga: 
”Jag tror inte att den någonsin kommer  
att försvinna.

ٓ فَۡسِهۦِ قَالَ مَا  وَدَخَلَ جَنَّتَهُۥ وَهُوَ ظَالمِٞ لّنِ
بدَٗا ٣٥

َ
ن تبَيِدَ هَذِٰهۦِٓ أ

َ
ظُنُّ أ

َ
 أ

36. Jag tror inte heller att den Yttersta 
stunden skall inträffa; men om jag förs 
tillbaka till min Herre, kommer jag säkert 
finna något bättre än denna (trädgård) i 
dess ställe.”

دِدتُّ إلََِىٰ اعَةَ قَائٓمَِةٗ وَلَئنِ رُّ ظُنُّ ٱلسَّ
َ
 وَمَآ أ

ا مِّنۡهَا مُنقَلَبٗا ٣٦ جِدَنَّ خَيۡۡرٗ
َ
 رَبَّىِ لَۡأ

37. Hans vän sade till honom medan de  
samtalade: ”Förnekar du Honom som skapat 
dig av jord och sedan av en sädesdroppe 
och sedan fulländade dig till en man?

كَفَرۡتَ
َ
ٓۥ أ  قَالَ لََهُۥ صَاحِبُهُۥ وَهُوَ يُُحَاوِرُهُ

ِي خَلَقَكَ مِن ترَُابٖ ثُمَّ مِن نُّطۡفَةٖ  بٱِلَّذَّ
ىكَٰ رجَُلَٗا ٣٧  ثُمَّ سَوَّ

38. Nej, Han – Allah – är min Herre och jag 
kommer inte att vid min Herres sida sätta 
någon annan.

ٓ شۡۡركُِ برَِبَّىِ
ُ
ُ رَبَّىِ وَلََآ أ كِٰنَّا۠ هُوَ ٱللَّهَّ  لَّ

حَدٗا ٣٨
َ
 أ

39. Om du bara, när du steg in i din träd­
gård, hade sagt: ’Det Allah vill [sker]! Ingen 
styrka finns utom hos Allah!’ Om du anser 
att jag har färre rikedomar och barn än dig,

قَلَّ وَلوَۡلََآ إذِۡ دَخَلۡتَ جَنَّتَكَ قُلۡتَ مَا شَاءَٓ
َ
ناَ۠ أ

َ
ِۚ إنِ ترََنِ أ ُ لََا قُوَّةَ إلَِاَّ بٱِللَّهَّ  ٱللَّهَّ

ا ٣٩ مِنكَ مَالَٗا وَوَلَدٗ

40. Kan det ju hända att min Herre skän­
ker mig något bättre än din trädgård och 
skickar slungande vindar över den så att 
den blir till en kal ödemark,

ا مِّن جَنَّتكَِ ن يؤُۡتيَِنِ خَيۡۡرٗ
َ
ٓ أ  فَعَسََىٰ رَبَّىِ

مَاءِٓ  وَيُرۡسِلَ عَلَيۡهَا حُسۡبَانٗا مِّنَ ٱلسَّ
 فَتُصۡبحَِ صَعيِدٗا زَلَقًا ٤٠

41. Eller att dess vatten sjunker så att du 
aldrig kan hämta upp det.”

وۡ يصُۡبحَِ مَاؤٓهَُا غَوۡرٗا فَلَن تسَۡتَطِيعَ لََهُۥ
َ
 أ

 طَلَبٗا ٤١
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42. Ja, all hans frukt förstördes och han 
började vrida och vända sina händer [i 
förtvivlan] över allt som han gett ut för den 
och den låg nu vissen på sina gallerverk. Han 
sade: ”Ack, om jag bara hade avstått från att 
sätta någon annan vid min Herres sida!”

ٰ يۡهِ عََلَىَ صۡبَحَ يُقَلّبُِ كَفَّ
َ
حِيطَ بثَِمَرهِۦِ فَأ

ُ
 وَأ

ٰ عُرُوشِهَا نفَقَ فيِهَا وَهِِيَ خَاويَِةٌ عََلَىَ
َ
 مَآ أ

حَدٗا ٤٢
َ
ٓ أ شۡۡركِۡ برَِبَّىِ

ُ
 وَيَقُولُ يَلَٰيۡتنَِِّي لمَۡ أ

43. Han hade nu ingen skara som kunde 
hjälpa honom i Allahs ställe, och han kun­
de inte heller hjälpa sig själv.

ونهَُۥ مِن دُونِ ُۥ فئَِةٞ ينَصُِرُ  وَلمَۡ تكَُن لَهَّ
ا ٤٣ ِ وَمَا كََانَ مُنتَصِِرً  ٱللَّهَّ

44. Där vilade allt beskydd hos Allah, den 
Sanne.  Han är den bäste belönaren och för 
allt till det bästa slut.

ۚ هُوَ خَيۡۡرٞ ثوََابٗا ِ ٱلۡۡحَقِّ  هُنَالكَِ ٱلوَۡلَيَٰةُ لِلَّهَّ
وخََيۡۡرٌ عُقۡبٗا ٤٤

45. Framställ också för dem en liknelse om 
det jordiska livet. [Det är] som vattnet Vi 
sänder ned från himlen. Jordens grönska 
tar upp det, men blir sedan till torkade 
strån som vinden strör omkring. Allah har 
för evigt allting i Sin makt.

نۡيَا كَمَاءٍٓ ثَلَ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  وَٱضۡۡربِۡ لهَُم مَّ
مَاءِٓ فَٱخۡتَلَطَ بهِۦِ نَبَاتُ نزَلۡنَهُٰ مِنَ ٱلسَّ

َ
 أ

صۡبَحَ هَشِيمٗا تذَۡرُوهُ ٱلرِّيَحُٰۗ
َ
رۡضِ فَأ

َ
 ٱلۡۡأ

قۡتَدِرًا ٤٥ ءٖ مُّ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ  وَكََانَ ٱللَّهَّ

46. Rikedom och söner är det jordiska livets 
prakt. Men bestående goda gärningar är 
bättre hos din Herre beträffande belöning 
och ger bättre [i fråga om] hopp.

ۖ نۡيَا  ٱلمَۡالُ وَٱلِۡبَنُونَ زيِنَةُ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
لٰحَِتُٰ خَيۡۡرٌ عِندَ رَبّكَِ  وَٱلۡبَقِٰيَتُٰ ٱلصَّ

مَلَٗا ٤٦
َ
 ثوََابٗا وخََيۡۡرٌ أ

47. Och en dag skall Vi låta bergen försvinna 
så du kan se hela jorden bli alldeles plan, 
och Vi skall församla dem utan att lämna 
kvar någon av dem.

رۡضَ باَرِزَةٗ
َ
بَالَ وَترََى ٱلۡۡأ ُ ٱلۡۡجِ  وَيَوۡمَ نسَُيّۡرِ

حَدٗا ٤٧
َ
نَهُٰمۡ فَلَمۡ نُغَادِرۡ مِنۡهُمۡ أ  وحََشَِّرۡ

48. Och de skall ställas upp inför din Herre 
i led. ”Nu har ni kommit till Oss så som Vi 
skapade er första gången. Men nej, ni trod­
de att Vi aldrig skulle ordna en utsatt tid 
åt er.”

ا لَّقَدۡ جِئۡتُمُوناَ ٰ رَبّكَِ صَفّٗ  وعَُرضُِواْ عََلَىَ
لَّن

َ
ِۢ ۚبلَۡ زعََمۡتُمۡ أ ة لَ مَرَّ وَّ

َ
 كَمَا خَلَقۡنَكُٰمۡ أ

وعِۡدٗا ٤٨ ۡعَلَ لَكُم مَّ نَجَّ

49. Och boken skall läggas fram. Då kan 
du se förbrytarna bävande inför vad den 
innehåller och de skall säga: ”Ve oss!  
Vad är det med denna bok; den har varken 
lämnat något litet eller stort, utan inräknar 
det.” Ja, de skall finna att allt som de gjort 
är där [i boken], och din Herre gör inte 
orätt mot någon.

ى ٱلمُۡجۡرمِِيَن  وَوُضِعَ ٱلۡكِتَبُٰ فَتََرَ
وَيَقُولوُنَ يَوَٰيۡلَتَنَا ا فيِهِ   مُشۡفِقِيَن مِمَّ

ْ مَالِ هَذَٰا ٱلۡكِتَبِٰ لََا يُغَادِرُ صَغِيَۡرةٗ وَلََا حۡصَىهَٰاۚ وَوجََدُواْ مَا عَمِلوُا
َ
ٓ أ  كَبيَِۡرةً إلَِاَّ

حَدٗا ٤٩
َ
اۗ وَلََا يَظۡلمُِ رَبُّكَ أ  حَاضِۡرٗ
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50. Och [minns] när vi sade till änglarna: 
”Fall ned på era ansikten inför Adam!” Då 
föll alla ned på sina ansikten utom Iblīs. 
Han var en av djinnerna och trotsade öp­
pet sin Herres befallning. Skall ni då ta 
honom och hans avkomma till beskyddare 
i Mitt ställe när de är era fiender? Uselt är 
de orättfärdigas utbyte!

 وَإِذۡ قُلۡنَا للِۡمَلَٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ
نِّ ٓ إبِلۡيِسَ كََانَ مِنَ ٱلۡۡجِ  فَسَجَدُوٓاْ إلَِاَّ
فَتَتَّخِذُونهَُۥ

َ
مۡرِ رَبّهِۦِٓۗ أ

َ
 فَفَسَقَ عَنۡ أ

وۡلَِيَاءَٓ مِن دُونِِي وَهُمۡ لَكُمۡ
َ
ٓۥ أ  وَذُرّيَِّتَهُ

لٰمِِيَن بدََلَٗا ٥٠ ۢۚ بئِۡسَ للِظَّ عَدُوُّ

51. Jag lät dem inte bevittna [än mindre 
delta i] skapelsen av himlarna och jorden 
och inte heller skapelsen av dem själva, och 
Jag skulle aldrig ta förförarna till hjälp.

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ هُمۡ خَلۡقَ ٱلسَّ شۡهَدتُّ

َ
آ أ  ۞ مَّ

نفُسِهِمۡ وَمَا كُنتُ مُتَّخِذَ
َ
 وَلََا خَلۡقَ أ

ٱلمُۡضِلّيَِن عَضُدٗا ٥١

52. Och en dag skall Han säga: ”Anropa 
Mina medgudar som ni hävdade fanns!” De 
skall då anropa dem men de besvarar dem 
inte och mellan dem skall Vi placera en 
oöverstiglig klyfta.

ِينَ زعََمۡتُمۡ كََاءِٓيَ ٱلَّذَّ  وَيَوۡمَ يَقُولُ ناَدُواْ شُۡرَ
لهَُمۡ وجََعَلۡنَا  فَدَعَوهُۡمۡ فَلَمۡ يسَۡتَجِيبُواْ 

وۡبقِٗا ٥٢ مَّ  بيَۡنَهُم 

53. Och förbrytarna skall se Elden och in­
ser då att de skall hamna i den och att de 
inte kan finna någon väg ut ur den.

نَّهُم
َ
 وَرَءَا ٱلمُۡجۡرِمُونَ ٱلنَّارَ فَظَنُّوٓاْ أ

وَاقعُِوهَا وَلمَۡ يََجِدُواْ عَنۡهَا مَصِۡرفِٗا ٥٣  مُّ

54. Vi har tydliggjort för människorna 
i denna Koran alla slags liknelser, men 
människan är i högsta grad grälsjuk.

فۡنَا فِِي هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانِ للِنَّاسِ  وَلَقَدۡ صَۡرَّ
ءٖ كۡثََرَ شََيۡ

َ
نسَٰنُ أ ِ مَثَلٖۚ وَكََانَ ٱلۡۡإِ

 مِن كُُلّ
 جَدَلَٗا ٥٤

55. Och vad hindrar människorna från att 
tro, nu när vägledningen har nått dem, 
och söka förlåtelse från sin Herre innan de 
möts av de tidigare folkens öde eller möts 
av straff av olika slag?

ن يؤُۡمِنُوٓاْ إذِۡ جَاءَٓهُمُ
َ
 وَمَا مَنَعَ ٱلنَّاسَ أ

تيَِهُمۡ
ۡ
ن تأَ

َ
ٓ أ  ٱلهُۡدَىٰ وَيسَۡتَغۡفِرُواْ رَبَّهُمۡ إلَِاَّ

تيَِهُمُ ٱلۡعَذَابُ قُبُلَٗا ٥٥
ۡ
وۡ يأَ

َ
ليَِن أ وَّ

َ
 سُنَّةُ ٱلۡۡأ

56. Vi sänder endast sändebuden som  
glädjebudbärare och varnare. Men de som 
förnekar [tron] vill argumentera i falskhet 
för att vederlägga sanningen. Ja, de gör 
Mina tecken och det som de varnats för till 
föremål för skämt.

ِينَ ْ وَمَا نرُۡسِلُ ٱلمُۡرۡسَليَِن إلَِاَّ مُبشَِّّرِ ِينَ كَفَرُوا ْ وَمُنذِريِنَۚ وَيُجَدِٰلُ ٱلَّذَّ َذُوٓا ۖ وَٱتَّخَّ  بٱِلۡبَطِٰلِ لَِيُدۡحِضُواْ بهِِ ٱلۡۡحَقَّ
نذِرُواْ هُزُوٗا ٥٦

ُ
ءَايَتِِٰي وَمَآ أ
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57. Vem är mer orättfärdig än den som på­
minns om sin Herres tecken men vänder sig 
bort från dem och glömmer sina händers 
verk? Vi har lagt höljen över deras hjärtan, 
så att de inte förstår något, och dövhet i 
deras öron. Om du kallar dem till vägled­
ningen så kommer de därför ändå aldrig 
låta sig vägledas.

ن ذُكّرَِ بـَِٔايَتِٰ رَبّهِۦِ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 وَمَنۡ أ

مَتۡ يدََاهُۚ إنَِّا عۡرَضَ عَنۡهَا وَنسََِىَ مَا قَدَّ
َ
 فَأ

ن يَفۡقَهُوهُ
َ
كِنَّةً أ

َ
ٰ قُلوُبهِِمۡ أ  جَعَلۡنَا عََلَىَ

 وَفِِيٓ ءَاذَانهِِمۡ وَقۡرٗاۖ وَإِن تدَۡعُهُمۡ إلََِى
بدَٗا ٥٧

َ
 ٱلهُۡدَىٰ فَلَن يَهۡتَدُوٓاْ إذًِا أ

58. Din Herre är den Förlåtande, Ägaren av 
all nåd. Om Han ville straffa dem för vad de 
begår skulle Han ha påskyndat straffet för 
dem.  Men nej, de har en utlovad tid och de 
kan aldrig finna någon flyktväg undan den.

 وَرَبُّكَ ٱلۡغَفُورُ ذُو ٱلرَّحۡۡمَةِۖ لوَۡ يؤَُاخِذُهُم
َّهُم لَ لهَُمُ ٱلۡعَذَابَۚ بلَ ل  بمَِا كَسَبُواْ لَعَجَّ
وعِۡدٞ لَّن يََجِدُواْ مِن دُونهِۦِ مَوۡئلَِٗا ٥٨  مَّ

59. [Invånarna i] dessa städer förintade  
Vi när de begick orätt, och för deras  
förintelse utsatte Vi en viss tid.

ْ ا ظَلَمُوا هۡلَكۡنَهُٰمۡ لمََّ
َ
 وَتلِۡكَ ٱلۡقُرَىٰٓ أ

وعِۡدٗا ٥٩ لمَِهۡلكِِهِم مَّ  وجََعَلۡنَا 

60. Och [minns] när Moses sade till sin  
tjänare: ”Jag avslutar inte min färd förrän 
jag nått platsen där de två haven möts, om 
jag så får vandra i åratal.”

بلُۡغَ
َ
ٰٓ أ برَۡحُ حَتِيَّ

َ
 وَإِذۡ قَالَ مُوسََىٰ لفَِتَىهُٰ لََآ أ

مۡضَِىَ حُقُبٗا ٦٠
َ
وۡ أ

َ
مَُجۡمَعَ ٱلِۡبَحۡرَيۡنِ أ

61. Men när de nådde fram till platsen där 
de möts glömde de sin fisk, och den fann 
sig en väg till havet [som] genom en tunnel.

ا بلََغَا مَُجۡمَعَ بيَۡنهِِمَا نسَِيَا حُوتَهُمَا  فَلَمَّ
بٗا ٦١ َذَ سَبيِلَهُۥ فِِي ٱلِۡبَحۡرِ سََرَ  فَٱتَّخَّ

62. Och när de hade vandrat vidare sade 
han till sin tjänare: ”Ge oss vår kost. Vi har 
verkligen blivit trötta av denna vår färd.”

ا جَاوَزَا قَالَ لفَِتَىهُٰ ءَاتنَِا غَدَاءَٓناَ لَقَدۡ  فَلَمَّ
 لَقيِنَا مِن سَفَرِناَ هَذَٰا نصََبٗا ٦٢

63. Han sade: ”Minns du när vi tog vår vila 
vid klippan? Jag glömde nämligen fisken! 
Det var ingen annan än Satan som fick mig 
att inte komma ihåg den. Den fann sig en 
väg till havet på ett underligt sätt.”

خۡرَةِ فَإنِِّّيِ وَيۡنَآ إلََِى ٱلصَّ
َ
رَءَيتَۡ إذِۡ أ

َ
 قَالَ أ

يۡطَنُٰ نسَىنٰيِهُ إلَِاَّ ٱلشَّ
َ
 نسَِيتُ ٱلۡۡحُوتَ وَمَآ أ

َذَ سَبيِلَهُۥ فِِي ٱلِۡبَحۡرِ ۚۥ وَٱتَّخَّ ذۡكُرَهُ
َ
نۡ أ

َ
 أ

 عَجَبٗا ٦٣
64. Han sade: ”Det var ju detta vi ville ha!” 
Då gick de tillbaka och följde sina egna spår. 

ٰٓ ا عََلَىَ  قَالَ ذَلٰكَِ مَا كُنَّا نَبۡغِۚ فَٱرۡتدََّ
قَصَصٗا ٦٤  ءَاثاَرهِمَِا 

65. De fann sedan en man bland Våra 
 tjänare som Vi hade skänkt av Vår nåd och 
som Vi hade lärt av Vår egen kunskap.

 فَوجََدَا عَبۡدٗا مِّنۡ عِبَادِنآَ ءَاتَيۡنَهُٰ رحَۡۡمَةٗ
نَّا عِلۡمٗا ٦٥ ُ مِّنۡ عِندِناَ وعََلَّمۡنَهُٰ مِن لدَّ

66. Moses sade till honom: ”Kan jag få föl­
ja dig så att du kan lära mig något av den 
kunskap du fått om vad som är rätt?”

ن
َ
ٰٓ أ تَّبعُِكَ عََلَىَ

َ
 قَالَ لََهُۥ مُوسََىٰ هَلۡ أ

ا عُلّمِۡتَ رشُۡدٗا ٦٦  تُعَلّمَِنِ مِمَّ
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67. Han sade: ”Du kommer sannerligen  
aldrig att kunna ha tålamod med mig.

ا ٦٧  قَالَ إنَِّكَ لَن تسَۡتَطِيعَ مَعَِىَ صَبَۡرٗ

68. Och hur skall du visa tålamod inför 
sådant som du inte kan begripa dig på?”

ٰ مَا لمَۡ تَُحطِۡ بهِۦِ  وَكَيۡفَ تصَۡبَِرُ عََلَىَ
ا ٦٨  خُبَۡرٗ

69. Han sade: ”Du skall, om Allah vill, finna 
mig tålmodig och jag skall inte motsätta 
mig din befallning.”

ُ صَابرِٗا وَلََآ  قَالَ سَتَجِدُنِِّيٓ إنِ شَاءَٓ ٱللَّهَّ
مۡرٗا ٦٩

َ
عۡصِِي لكََ أ

َ
أ

70. Han sade: ”Om du följer med mig får 
du inte fråga mig om något förrän jag själv 
nämner något för dig därom.”

ءٍ بَعۡتَنِِّي فَلََا تسَۡـَٔلۡنِِّي عَن شََيۡ  قَالَ فَإنِِ ٱتَّ
حۡدِثَ لكََ مِنۡهُ ذكِۡرٗا ٧٠

ُ
ٰٓ أ  حَتِيَّ

71. De vandrade sedan vidare tills de gick 
ombord på ett skepp som han gjorde hål i. 
Han (Moses) sade: ”Gjorde du hål i skeppet 
för att dränka dess besättning? Nu har du 
begått ett uselt dåd.”

فيِنَةِ ٰٓ إذَِا رَكبَِا فِِي ٱلسَّ  فٱَنطَلَقَا حَتِيَّ
هۡلَهَا لَقَدۡ

َ
خَرَقۡتَهَا لِتُغۡرِقَ أ

َ
 خَرَقَهَاۖ قَالَ أ

 جِئۡتَ شَيۡـًٔا إمِۡرٗا ٧١

72. Han sade: ”Sade jag inte: ’Du kommer 
sannerligen aldrig att kunna ha tålamod 
med mig?’”

قُلۡ إنَِّكَ لَن تسَۡتَطِيعَ مَعَِىَ
َ
لمَۡ أ

َ
 قَالَ أ

ا ٧٢  صَبَۡرٗ

73. Han sade: ”ställ mig inte till svars för 
det att jag glömde och betunga mig inte 
genom att göra min uppgift svår.”

 قَالَ لََا تؤَُاخِذۡنِِّي بمَِا نسَِيتُ وَلََا ترُۡهقِۡنِِّي
ا ٧٣ مۡرِي عُسِۡرٗ

َ
 مِنۡ أ

74. De vandrade sedan vidare tills de möt­
te en yngling, som han dödade. Han sade: 
”Har du dödat en oskyldig människa som 
inte själv dödat någon? Nu har du begått 
ett förskräckligt dåd!”

ٰٓ إذَِا لَقِيَا غُلَمٰٗا فَقَتَلَهُۥ  فٱَنطَلَقَا حَتِيَّ
قَتَلۡتَ نَفۡسٗا زَكيَِّةَۢ بغَِيۡۡرِ نَفۡسٖ لَّقَدۡ

َ
 قَالَ أ

ا نُّكۡرٗا ٧٤  جِئۡتَ شَيۡـٔٗ

 



DEL 16





۝427

Sura	18	Grottan		(al-Kahf) سُورَةُ الكَهۡفِ ١٨

75. Han sade: ”Sade jag inte till dig: ’Du 
kommer sannerligen aldrig att kunna ha 
tålamod med mig?’”

َّكَ إنَِّكَ لَن تسَۡتَطِيعَ قلُ ل
َ
لمَۡ أ

َ
 ۞ قَالَ أ

ا ٧٥  مَعَِىَ صَبَۡرٗ

76. Han sade: ”Om jag härefter frågar dig 
om något skall du inte ha mig [kvar] i ditt 
sällskap. Du har nu erhållit min ursäkt.”

ِۢ بَعۡدَهَا فَلََا ء لۡتُكَ عَن شََيۡ
َ
 قَالَ إنِ سَأ

نِّّيِ عُذۡرٗا ٧٦ ُ  تصَُحِٰبۡنِِّيۖ قَدۡ بلََغۡتَ مِن لدَّ

77. Så gick de vidare tills de kom till  
invånarna i en stad. De bad invånarna om 
föda men de vägrade att låta sig gästas av 
dem. Där fann de sedan en mur som var 
nära att rasa, så han rätade upp den. Han 
sade: ”Om du hade velat kunde du säkert 
tagit en belöning för det.”

ٓ هۡلَ قَرۡيَةٍ ٱسۡتَطۡعَمَا
َ
تَيَآ أ

َ
ٰٓ إذَِآ أ  فَٱنطَلَقَا حَتِيَّ

ن يضَُيّفُِوهُمَا فَوجََدَا فيِهَا
َ
بوَۡاْ أ

َ
هۡلَهَا فَأ

َ
 أ

ۖۥ قَالَ لوَۡ قَامَهُ
َ
ن ينَقَضَّ فَأ

َ
 جِدَارٗا يرُِيدُ أ

جۡرٗا ٧٧
َ
 شِئۡتَ لَتَّخَذۡتَ عَلَيۡهِ أ

78. Han sade: ”Här skiljs du och jag åt. Jag 
skall upplysa dig om innebörden av det 
med vilket du inte hade tålamod. 

نبَّئُِكَ
ُ
 قَالَ هَذَٰا فرَِاقُ بيَۡنِِّي وَبَيۡنكَِۚ سَأ

ا ٧٨ لَيۡهِ صَبَۡرً ويِلِ مَا لمَۡ تسَۡتَطِع عَّ
ۡ
 بتَِأ

79. Vad skeppet beträffar tillhörde det 
några behövande som arbetade till sjöss. 
Jag ville sabotera det eftersom de längre 
fram hade [stött på] en kung som beslagtar 
varje skepp med våld.

فيِنَةُ فَكََّانتَۡ لمَِسَٰكِيَن ا ٱلسَّ مَّ
َ
 أ

عِيبَهَا
َ
نۡ أ

َ
رَدتُّ أ

َ
 يَعۡمَلوُنَ فِِي ٱلِۡبَحۡرِ فَأ

خُذُ كُُلَّ سَفيِنَةٍ
ۡ
لكِٞ يأَ  وَكََانَ وَرَاءَٓهُم مَّ

 غَصۡبٗا ٧٩

80. Och vad pojken beträffar var hans för­
äldrar rättrogna och vi visste att han skul­
le plåga dem genom trilska och otro.

ٓ بوََاهُ مُؤۡمِنَيۡنِ فَخَشِينَا
َ
ا ٱلۡغُلَمُٰ فَكََّانَ أ مَّ

َ
 وَأ

ن يرُۡهقَِهُمَا طُغۡيَنٰٗا وَكُفۡرٗا ٨٠
َ
 أ

81. Vi ville därför att deras Herre i  
stället skulle skänka dem någon bättre  
och renare än honom och mer benägen att 
visa [dem] nåd.

ا مِّنۡهُ ن يُبۡدِلهَُمَا رَبُّهُمَا خَيۡۡرٗ
َ
رَدۡنآَ أ

َ
 فَأ

ا ٨١ قۡرَبَ رحُۡۡمٗ
َ
 زَكَوٰةٗ وَأ

82. Och vad muren beträffar tillhörde den 
två faderlösa pojkar i staden. Under den 
ligger en skatt som tillhör dem, och deras 
fader var en rättrådig man. Din Herre vill 
därför att de skall nå mogen ålder och grä­
va upp sin skatt, som en nåd från din Her­
re. Och jag gjorde inte något på eget bevåg. 
Detta var innebörden av det med vilket du 
inte kunde ha tålamod.”

دَارُ فَكََّانَ لغُِلَمَٰيۡنِ يتَيِمَيۡنِ فِِي ا ٱلۡۡجِ مَّ
َ
 وَأ

َّهُمَا وَكََانَ ٓ ٱلمَۡدِينَةِ وَكََانَ تََحۡتَهُۥ كَنَزٞ ل ن يَبۡلُغَا
َ
رَادَ رَبُّكَ أ

َ
بوُهُمَا صَلٰحِٗا فَأ

َ
 أ

هُمَا وَيسَۡتَخۡرجَِا كَنَزهَُمَا رحَۡۡمَةٗ شُدَّ
َ
 أ

مۡرِيۚ ذَلٰكَِ
َ
بّكَِۚ وَمَا فَعَلۡتُهُۥ عَنۡ أ  مِّن رَّ

ا ٨٢ لَيۡهِ صَبَۡرٗ ويِلُ مَا لمَۡ تسَۡطِع عَّ
ۡ
 تأَ
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83. De frågar dig om den Tvåhornade.  
Säg: ”Jag skall recitera för er något av be­
rättelsen om honom.”
Rapporteringarna	kring	vem	denna	man	var	och	
varför	han	kallades	den	Tvåhornade	går	isär.	De	
flesta	skriftlärda	anser	dock	att	han	varken	var	en	
profet	eller	en	ängel,	utan	en	rättfärdig	konung	och	
en	Āllahs	tjänare.	(B)	Det	kan	emellertid	konstateras	
att	han	inte	var	Ālexander	den	store,	utan	snarare	en	
man	som	levde	på	profeten	Ābrahams	tid.	(K)	

ْ تلۡوُا
َ
ۖ قُلۡ سَأ  وَيسَۡـَٔلوُنكََ عَن ذيِ ٱلۡقَرۡنَيۡنِ

 عَلَيۡكُم مِّنۡهُ ذكِۡرًا ٨٣

84. Vi gav honom stor makt på jorden  
och till allting banade Vi för honom en 
[kunskapens] väg.

ِ
رۡضِ وَءَاتَيۡنَهُٰ مِن كُُلّ

َ
نَّا لََهُۥ فِِي ٱلۡۡأ  إنَِّا مَكَّ

ءٖ سَببَٗا ٨٤  شََيۡ

85. Så han tog en sådan väg, تۡبَعَ سَببًَا ٨٥
َ
 فَأ

86. Tills han nådde den plats där solen 
går ner och fann den gå ner vid ett mörkt, 
gyttjigt vattendrag och där fann han ett folk. 
Vi sade: ”Du Tvåhornade! Antingen straffar 
du dem eller så visar du dem mildhet.”
Vi sade	Genom	inspiration.	(B)

مۡسِ وجََدَهَا ٰٓ إذَِا بلََغَ مَغۡربَِ ٱلشَّ  حَتِيَّ
ۖ  تَغۡرُبُ فِِي عَيۡنٍ حَۡمِئَةٖ وَوجََدَ عِندَهَا قَوۡمٗا
ن

َ
آ أ بَ وَإِمَّ ن تُعَذِّ

َ
آ أ  قُلۡنَا يَذَٰا ٱلۡقَرۡنَيۡنِ إمَِّ
تَتَّخِذَ فيِهِمۡ حُسۡنٗا ٨٦

87. Han sade: ”Den som begår orätt skall vi 
straffa; sedan skall han återföras till  
sin Herre som skall straffa honom med ett 
förskräckligt straff.

بهُُۥ ثُمَّ يرَُدُّ ا مَن ظَلَمَ فَسَوۡفَ نُعَذِّ مَّ
َ
 قَالَ أ

بهُُۥ عَذَابٗا نُّكۡرٗا ٨٧  إلََِىٰ رَبّهِۦِ فَيُعَذِّ

88. Men den som antar tron och handlar 
rättfärdigt skall som lön få det Godaste, 
och till honom skall vi endast tala väl.
det Godaste	Paradiset.	(T)

ا مَنۡ ءَامَنَ وعََمِلَ صَلٰحِٗا فَلَهُۥ جَزَاءًٓ مَّ
َ
 وَأ

ا ٨٨ مۡرِناَ يسُِۡرٗ
َ
ۥ مِنۡ أ ۖ وَسَنَقُولُ لََهُ  ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ

89. Sedan tog han en [annan] väg, تۡبَعَ سَببًَا ٨٩
َ
ثُمَّ أ

90. Tills han nådde den plats där solen går 
upp och fann den gå upp över ett folk som Vi 
inte hade försett med något skydd mot den.
Det	berättas	att	deras	land	var	olämpligt	för	bygge	
och	att	de	därför	bodde	i	tunnlar	och	grottor	under	
dagens	hetta.	(T)

مۡسِ وجََدَهَا ٰٓ إذَِا بلََغَ مَطۡلعَِ ٱلشَّ  حَتِيَّ
َّهُم مِّن دُونهَِا َّمۡ نََجۡعَل ل ٰ قَوۡمٖ ل  تَطۡلُعُ عََلَىَ

ا ٩٠  سِتَۡرٗ

91. Så var det. Och om allt som rörde ho­
nom hade Vi kännedom.

ا ٩١ يهِۡ خُبَۡرٗ حَطۡنَا بمَِا لَدَ
َ
 كَذَلٰكَِۖ وَقَدۡ أ

92.  Sedan tog han en [annan] väg, تۡبَعَ سَببًَا ٩٢
َ
 ثُمَّ أ
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93. Tills han nådde platsen mellan två 
bergsmurar och fann mellan dem ett folk 
som knappast förstod ett ord.

ينِۡ وجََدَ مِن دُونهِِمَا دَّ ٰٓ إذَِا بلََغَ بَيۡنَ ٱلسَّ  حَتِيَّ
 قَوۡمٗا لَاَّ يكََادُونَ يَفۡقَهُونَ قَوۡلَٗا ٩٣

94. De sade: ”Du Tvåhornade! Gog och Ma­
gog sprider fördärv på jorden. Kan vi ge 
dig en ersättning mot att du mellan oss och 
dem bygger en skyddsmur?”

جُوجَ
ۡ
جُوجَ وَمَأ

ۡ
 قاَلوُاْ يَذَٰا ٱلۡقَرۡنَيۡنِ إنَِّ يأَ

رۡضِ فَهَلۡ نََجۡعَلُ لكََ
َ
 مُفۡسِدُونَ فِِي ٱلۡۡأ

ا ٩٤ ن تََجۡعَلَ بيَۡنَنَا وَبَيۡنَهُمۡ سَدّٗ
َ
ٰٓ أ  خَرجًۡا عََلَىَ

95. Han sade: ”Det som min Herre har gett 
mig makt över är bättre [än er ersättning]. 
Men om ni bistår mig med [arbets]kraft kan 
jag, mellan er och dem, bygga en skyddsvall.

عِينُونِِي
َ
نِّّيِ فيِهِ رَبَّىِ خَيۡۡرٞ فَأ  قَالَ مَا مَكَّ

جۡعَلۡ بيَۡنَكُمۡ وَبَيۡنَهُمۡ رَدۡمًا ٩٥
َ
ةٍ أ  بقُِوَّ

96. Förse mig med block av järn!” När han 
sedan hade fyllt utrymmet mellan bergs­
väggarna sade han: ”Blås!” Och när han fått 
det att glöda sade han: ”Ge mig smält koppar 
som jag kan gjuta över det!”

ٰٓ إذَِا سَاوَىٰ بَيۡنَ  ءَاتوُنِِي زُبَرَ ٱلۡۡحَدِيدِۖ حَتِيَّ
ٰٓ إذَِا جَعَلَهُۥ ْۖ حَتِيَّ دَفَيۡنِ قَالَ ٱنفُخُوا  ٱلصَّ
فۡرِغۡ عَلَيۡهِ قطِۡرٗا ٩٦

ُ
 ناَرٗا قَالَ ءَاتوُنِِيٓ أ

97.  De kunde sedan inte ta sig över den och 
de kunde inte heller bryta sig igenom den.

ْ ن يَظۡهَرُوهُ وَمَا ٱسۡتَطَعُٰوا
َ
 فَمَا ٱسۡطَعُٰوٓاْ أ

ۥ نَقۡبٗا ٩٧  لََهُ
98. Han sade: ”Detta är en nåd från min 
Herre. Men när min Herres löfte kommer 
skall Han jämna den med marken. Och min 
Herres löfte är sanning.”

ۖ فَإذَِا جَاءَٓ وعَۡدُ بَّىِ  قَالَ هَذَٰا رحَۡۡمَةٞ مِّن رَّ
ا ٩٨ ءَٓۖ وَكََانَ وعَۡدُ رَبَّىِ حَقّٗ رَبَّىِ جَعَلَهُۥ دَكَاَّ

99. Den dagen skall Vi låta dem välla in 
över varandra; och då skall det blåsas i 
basunen och Vi skall samla ihop dem alla.

 ۞ وَترََكۡنَا بَعۡضَهُمۡ يوَۡمَئذِٖ يَمُوجُ فِِي بَعۡضٖۖ
ورِ فَجَمَعۡنَهُٰمۡ جََمۡعٗا ٩٩  وَنفُِخَ فِِي ٱلصُّ

100. Och Vi skall den Dagen visa helvetet 
för de otrogna,

 وعََرَضۡنَا جَهَنَّمَ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡكَفِٰريِنَ عَرۡضًا ١٠٠

101. Vars ögon varit täckta för Min påmin­
nelse och kunde inte förmå sig att höra.

عۡيُنُهُمۡ فِِي غِطَاءٍٓ عَن
َ
ِينَ كََانتَۡ أ  ٱلَّذَّ

 ذكِۡرِي وَكََانوُاْ لََا يسَۡتَطِيعُونَ سَمۡعًا ١٠١

102. Tänker de som förnekar [sanningen] 
att de kan ta Mina tjänare till beskyddare i 
Mitt ställe? Vi har förvisso berett helvetet 
för de otrogna som boning.

ْ ن يَتَّخِذُوا
َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ فَحَسِبَ ٱلَّذَّ

َ
 أ

عۡتَدۡناَ
َ
آ أ وۡلَِيَاءَٓۚ إنَِّ

َ
 عِبَادِي مِن دُونِِيٓ أ

 جَهَنَّمَ للِۡكَفِٰرِينَ نزُُلَٗا ١٠٢
103. Säg: ”Skall vi upplysa er om vilka som 
lider störst förlust för sina gärningar,

خۡسَِرِينَ
َ
 قُلۡ هَلۡ ننُبَّئُِكُم بٱِلۡۡأ

عۡمَلًَٰا ١٠٣
َ
أ
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104. De vars strävan i det jordiska livet 
gick till spillo medan de trodde sig uträtta 
goda handlingar?

نۡيَا وَهُمۡ ِينَ ضَلَّ سَعۡيُهُمۡ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  ٱلَّذَّ
هُمۡ يُُحۡسِنُونَ صُنۡعًا ١٠٤ نَّ

َ
يَُحۡسَبُونَ أ

105. Det är dessa som förnekade sin  
Herres tecken och mötet med Honom, och 
därför blev deras gärningar förspillda och 
på Uppståndelsens dag skall Vi inte tillmäta 
dem någon vikt.

ِينَ كَفَرُواْ بـَِٔايَتِٰ رَبّهِِمۡ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

عۡمَلُٰهُمۡ فَلََا نقُيِمُ لهَُمۡ
َ
 وَلقَِائٓهِۦِ فَحَبطَِتۡ أ

 يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ وَزۡنٗا ١٠٥

106. Detta skall bli deras lön: helvetet, 
 för att de förnekade [sanningen] och gjor­
de Mina tecken och Mina sändebud till fö­
remål för skämt.

ْ  ذَلٰكَِ جَزَاؤٓهُُمۡ جَهَنَّمُ بمَِا كَفَرُوا
َذُوٓاْ ءَايَتِِٰي وَرسُُلَِى هُزُوًا ١٠٦ وَٱتَّخَّ

107. De som antar tron och gör goda  
gärningar skall få al-Firdaws lustgårdar 
som boning,
al-Firdaws	Namnet	på	paradisets	högsta	nivå.	(T)

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
تُٰ ٱلۡفِرۡدَوۡسِ نزُُلًَا ١٠٧  كََانتَۡ لهَُمۡ جَنَّ

108. Eviga skall de vara där, och de kommer 
aldrig att vilja flyttas därifrån.

 خَلِِٰدِينَ فيِهَا لََا يَبۡغُونَ عَنۡهَا حِوَلَٗا ١٠٨

109. Säg: ”Om allt hav vore bläck för min 
Herres ord, skulle havet helt visst ta slut 
innan min Herres ord tog slut, även om vi 
fick samma mängd till hjälp.”

َّوۡ كََانَ ٱلِۡبَحۡرُ مِدَادٗا لّكَُِلمَِتِٰ رَبَّىِ  قلُ ل
ن تنَفَدَ كَُلمَِتُٰ رَبَّىِ

َ
 لَنفَِدَ ٱلِۡبَحۡرُ قَبۡلَ أ

 وَلوَۡ جِئۡنَا بمِِثۡلهِۦِ مَدَدٗا ١٠٩
110. Säg: ”Jag är inte mer än en människa 
liksom ni. Det uppenbaras för mig att er 
Gud är en enda Gud. Därför skall den som 
hoppas möta sin Herre göra goda gärning­
ar och inte göra någon delaktig i den dyr­
kan han ägnar sin Herre. 

ٓ مَا نَّ
َ
ناَ۠ بشََِّرٞ مِّثۡلُكُمۡ يوُحَۡيٰٓ إلََِىَّ أ

َ
مَآ أ  قُلۡ إنَِّ

 إلَِهُٰكُمۡ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞۖ فَمَن كََانَ يرَۡجُواْ لقَِاءَٓ
 رَبّهِۦِ فَلۡيَعۡمَلۡ عَمَلَٗا صَلٰحِٗا وَلََا يشُِّۡركِۡ

حَدَۢا ١١٠ 
َ
بعِِبَادَةِ رَبّهِۦِٓ أ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Kāf hā yā ‘ayn ṣād.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	fle-
ra	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	
fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	
vetskap	om.	(K)

 كٓهيعٓصٓ ١

2. [Detta är] en erinran om din Herres nåd 
mot Sin tjänare Sakarias,
På	arabiska	”Zakariyyā”,	en	vördad	israelitisk	
profet	som	profeten	Muhammed	J	har	berättat	
livnärde	sig	som	snickare.	(K)	

 ذكِۡرُ رحَۡۡمَتِ رَبّكَِ عَبۡدَهُۥ زَكَرِيَّآ ٢

3. Då han åkallade sin Herre med en åkallan 
i det dolda.

 إذِۡ ناَدَىٰ رَبَّهُۥ ندَِاءًٓ خَفِيّٗا ٣

4. Han sade: ”Min Herre! Benen i min kropp 
har blivit svaga och huvudet glänser av 
gråa hår, men aldrig har jag i min åkallan 
av Dig blivit besviken. 

 قَالَ رَبِّ إنِِّّيِ وَهَنَ ٱلۡعَظۡمُ مِنِّّيِ وَٱشۡتَعَلَ
كُنۢ بدُِعََائٓكَِ رَبِّ

َ
سُ شَيۡبٗا وَلمَۡ أ

ۡ
أ  ٱلرَّ

 شَقِيّٗا ٤
5. Jag fruktar att [endast] ha [avlägsna] an­
höriga [som arvingar] efter min bortgång, ty 
min hustru är ofruktsam, så skänk mig ifrån 
Dig en efterträdare,

 وَإِنِّّيِ خِفۡتُ ٱلمَۡوَلَِٰىَ مِن وَرَاءِٓي وَكََانتَِ
نكَ وَلَِيّٗا ٥ ُ تِِي عََاقرِٗا فَهَبۡ لَِى مِن لدَّ

َ
ٱمۡرَأ

6. Som ärver mig och ärver Jakobs släkt, 
och gör honom – min Herre – välbehaglig!”
ärver	Profetskapet.	(K)

 يرَِثنُِِّي وَيَرثُِ مِنۡ ءَالِ يَعۡقُوبَۖ وَٱجۡعَلۡهُ
 رَبِّ رَضِيّٗا ٦

7. Sakarias! Vi ger dig glada bud om en poj­
ke vars namn skall vara Johannes; aldrig 
förr har Vi låtit någon bära detta namn.
Johannes	På	arabiska	”Yaḥyā”	som	betyder	”att	
leva”,	ett	namn	han	fick	för	att	Āllah	gav	honom	liv	
genom	tron.	(T)

كَ بغُِلَمٍٰ ٱسۡمُهُۥ يَُحۡيََىٰ لمَۡ ُ  يَزَٰكَرِيَّآ إنَِّا نبُشَِّّرِ
ُۥ مِن قَبۡلُ سَمِيّٗا ٧  نََجۡعَل لَهَّ

8. Han sade: ”Min Herre! Hur kan jag få en 
pojke när min hustru är ofruktsam och jag 
redan har uppnått hög ålder?”

ٰ يكَُونُ لَِى غُلَمٰٞ وَكََانتَِ نِّيَّ
َ
 قَالَ رَبِّ أ

تِِي عََاقرِٗا وَقَدۡ بلََغۡتُ مِنَ ٱلۡكِبََرِ
َ
 ٱمۡرَأ

 عِتيِّٗا ٨
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9. Han sade: ”Så är det. Din Herre säger: 
’Det är lätt för Mig. Jag har ju skapat dig 
förut när du inte var någonting.’”

ٞ وَقَدۡ َّ هَيّنِ  قَالَ كَذَلٰكَِ قَالَ رَبُّكَ هُوَ عََلَىَ
ا ٩  خَلَقۡتُكَ مِن قَبۡلُ وَلمَۡ تكَُ شَيۡـٔٗ

10. Han sade: ”Min Herre! Ge mig ett teck­
en.” Han sade: ”Ditt tecken blir att du inte 
skall [kunna] tala till människorna under 
tre dygn [trots att du är] frisk.”
Utan	att	lida	av	stumhet	eller	annan	bristande	
talförmåga.	(T)

لَاَّ
َ
ٓ ءَايةَٗۖ قَالَ ءَايَتُكَ أ  قَالَ رَبِّ ٱجۡعَل لَّىِ

 تكَُلّمَِ ٱلنَّاسَ ثلََثَٰ لََيَالٖ سَويِّٗا ١٠

11. Då kom han ut till sitt folk från  
bönekammaren och tecknade till dem: 
”Lovprisa Gud morgon och kväll!”  

وۡحَۡيٰٓ
َ
ٰ قَوۡمِهۦِ مِنَ ٱلمِۡحۡرَابِ فَأ  فَخَرَجَ عََلَىَ
ن سَبّحُِواْ بكُۡرَةٗ وعََشِيّٗا ١١

َ
إلََِيۡهِمۡ أ

12. ”Johannes, ta emot skriften med kraft!” 
Ja, Vi gav honom vishet redan i barnaår –
ta emot skriften med kraft	Han	befalldes	att		
helhjärtat	efterleva	Torans	bud.	(T)

وَءَاتَيۡنَهُٰ ةٖۖ   يَيَٰحۡيََىٰ خُذِ ٱلۡكِتَبَٰ بقُِوَّ
 ٱلۡۡحُكۡمَ صَبيِّٗا ١٢

13. Genom nåd från Oss – och renhet.  
Ja, han var gudfruktig,

نَّا وَزَكَوٰةٗۖ وَكََانَ تقَِيّٗا ١٣ ُ  وحََنَانٗا مِّن لدَّ

14. Och god mot sina föräldrar. Han var 
aldrig högmodig eller olydig.

يهِۡ وَلمَۡ يكَُن جَبَّارًا عَصِيّٗا ١٤ اۢ بوَِلِٰدَ وَبَرَّ

15. Frid över honom den dag han föddes 
och den dag han dör och den Dag han  
uppväckas till liv!

 وَسَلَمٌٰ عَلَيۡهِ يوَۡمَ وُلِدَ وَيَوۡمَ يَمُوتُ وَيَوۡمَ
يُبۡعَثُ حَيّٗا ١٥

16. Och nämn i Boken Maria, då hon drog sig 
undan från de sina till en plats mot öster,
Boken	Koranen.	(T,B)

 وَٱذۡكُرۡ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ مَرۡيَمَ إذِِ ٱنتبََذَتۡ مِنۡ
قيِّٗا ١٦ هۡلهَِا مَكََّانٗا شَۡرۡ

َ
أ

17. För att avskärma sig från dem. Det var 
då Vi sände Vår ande till henne och han 
uppenbarade sig för henne i skepnad av en 
välskapt människa.

ٓ رۡسَلۡنَا
َ
َذَتۡ مِن دُونهِِمۡ حِجَابٗا فَأ  فَٱتَّخَّ

ا سَويِّٗا ١٧  إلََِيۡهَا رُوحَنَا فَتَمَثَّلَ لهََا بشََِّرٗ

18. Hon sade: ”Jag tar skydd hos den Nåderike 
mot dig; om du [nu] är en gudfruktig man!”
Eftersom	en	gudfruktig	man	aldrig	skulle	förgripa	
sig	på	en	kvinna.	(T)

عُوذُ بٱِلرَّحۡمَٰنِ مِنكَ إنِ كُنتَ
َ
ٓ أ  قَالَتۡ إنِِّّيِ

 تقَِيّٗا ١٨

19. Han sade: ”Jag är endast din Herres 
budbärare [kommen] för att skänka dig en 
renhjärtad son.”

هَبَ لكَِ
َ
ناَ۠ رسَُولُ رَبّكِِ لِۡأ

َ
مَآ أ  قَالَ إنَِّ

 غُلَمٰٗا زَكيِّٗا ١٩
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20. Hon sade: ”Hur kan jag få en son när 
ingen man har rört mig och jag aldrig har 
varit otuktig?”

ٰ يكَُونُ لَِى غُلَمٰٞ وَلمَۡ يَمۡسَسۡنِِّي نِّيَّ
َ
 قَالَتۡ أ

كُ بغَِيّٗا ٢٠
َ
 بشََِّرٞ وَلمَۡ أ

21. Han sade: ”Så är det. Din Herre säger: 
’Det är lätt för Mig och [det sker] för att  
Vi skall göra honom till ett tecken för 
människorna och till en nåd från Oss.  
Det är en redan avgjord sak.’”
en nåd från Oss	Till	Maria	och	till	dem	som	tror	på	
honom.	(T)

ۖ ٞ َّ هَيّنِ  قَالَ كَذَلٰكِِ قَالَ رَبُّكِ هُوَ عََلَىَ
ٓۥ ءَايةَٗ لّلِنَّاسِ وَرحَۡۡمَةٗ مِّنَّاۚ وَكََانَ  وَلِنجَۡعَلَهُ

قۡضِيّٗا ٢١ مۡرٗا مَّ
َ
أ

22. Hon blev sedan havande med honom 
och drog sig undan med honom till en av­
lägsen plats.

 ۞ فَحَمَلَتۡهُ فَٱنتبََذَتۡ بهِۦِ مَكََّانٗا
 قَصِيّٗا ٢٢

23. Och födslovåndorna drev henne till en 
palmstam. Hon sade: ”Ack, om jag hade fått 
dö innan detta och helt fallit i glömska!” 

جَاءَٓهَا ٱلمَۡخَاضُ إلََِىٰ جِذۡعِ ٱلنَّخۡلَةِ
َ
 فَأ

 قَالَتۡ يَلَٰيۡتنَِِّي مِتُّ قَبۡلَ هَذَٰا وَكُنتُ
نسِيّٗا ٢٣ مَّ  نسَۡيٗا 

24. Då ropade det till henne underifrån: 
”Var inte bedrövad! Din Herre har låtit en 
bäck rinna nedanför dig.

لَاَّ تََحۡزَنِِي قَدۡ جَعَلَ
َ
 فَنَادَىهَٰا مِن تََحۡتهَِآ أ

يّٗا ٢٤  رَبُّكِ تََحۡتَكِ سََرِ

25. Och ruska på palmstammen så skall 
dadlar falla ner över dig, saftiga och mogna.

 وَهُزِّيٓ إلََِيۡكِ بِِجِذۡعِ ٱلنَّخۡلَةِ تسَُٰقِطۡ
عَلَيۡكِ رُطَبٗا جَنيِّٗا ٢٥

26. Ät och drick och var vid gott mod! Och 
när än du får syn på en mänsklig varelse 
skall du säga: ”Jag har avlagt ett löfte till 
den Nåderike om att fasta, så i dag skall jag 
inte tala till någon människa.”

ا ترََينَِّ مِنَ بَِى وَقَرِّي عَيۡنٗاۖ فَإمَِّ  فَكُُلِيِ وَٱشۡۡرَ
حَدٗا فَقُولِِيٓ إنِِّّيِ نذََرۡتُ للِرَّحۡمَٰنِ

َ
 ٱلۡبشََِّرِ أ

كَلّمَِ ٱلَۡيَوۡمَ إنِسِيّٗا ٢٦
ُ
 صَوۡمٗا فَلَنۡ أ

27. Sedan kom hon med honom till sitt folk, 
bärande på honom. De sade: ”Maria! Du 
har gjort något oerhört! 

ۖۥ قاَلوُاْ يَمَٰرۡيَمُ تتَۡ بهِۦِ قَوۡمَهَا تََحۡمِلُهُ
َ
 فَأ

ا فَرِيّٗا ٢٧ لَقَدۡ جِئۡتِ شَيۡـٔٗ

28. Arons syster! Din fader var inte en dålig 
man och din moder var aldrig otuktig.”
Arons syster	Profeten	Muhammed	J	har	berättat	
att	Āron	var	ett	vanligt	namn	bland	israeliterna	så	
Āron	här	är	inte	Moses	bror.	(K)

 سَوءٖۡ
َ
بوُكِ ٱمۡرَأ

َ
خۡتَ هَرُٰونَ مَا كََانَ أ

ُ
أ  يَٰٓ

كِ بغَِيّٗا ٢٨ مُّ
ُ
 وَمَا كََانتَۡ أ

29. Då pekade hon på honom. De sade: ”Hur 
skall vi kunna tala till en som bara är ett 
barn i vaggan?”

شَارَتۡ إلََِيۡهِۖ قَالوُاْ كَيۡفَ نكَُلّمُِ مَن
َ
 فَأ

كََانَ فِِي ٱلمَۡهۡدِ صَبيِّٗا ٢٩



۝434

Sura	19	Maria	(Maryam) سُورَةُ مَرۡيََمَ ١٩

30. Han sade: ”Jag är Allahs tjänare! Han 
har gett mig Boken och gjort mig till profet,
gett mig	Jesus	förklarade	att	det	redan	var		
förutbestämt	hos	Āllah	att	han	skulle	få	en	Bok	
uppenbarad	för	sig.	(T)

ِ ءَاتىَنِِّٰيَ ٱلۡكِتَبَٰ  قَالَ إنِِّّيِ عَبۡدُ ٱللَّهَّ
نبَيِّٗا ٣٠  وجََعَلَنِِّي 

31. Och Han har gjort mig välsignad var 
jag än befinner mig och har och belagt mig 
med bön och renlighet så länge jag lever,

وۡصَنِِّٰي
َ
يۡنَ مَا كُنتُ وَأ

َ
 وجََعَلَنِِّي مُبَارَكًَا أ

كَوٰةِ مَا دُمۡتُ حَيّٗا ٣١ لَوٰةِ وَٱلزَّ  بٱِلصَّ

32. [Och gjort mig] god mot min moder, och 
Han har inte gjort mig högmodig och gudlös.

تِِي وَلمَۡ يََجۡعَلۡنِِّي جَبَّارٗا شَقِيّٗا ٣٢ اۢ بوَِلِٰدَ  وَبَرَّ

33. Frid över mig den dag jag föddes, den dag 
jag dör och den dag jag uppväcks till liv!” 

مُوتُ وَيَوۡمَ
َ
َّ يوَۡمَ وُلِدتُّ وَيَوۡمَ أ لَمُٰ عََلَىَ  وَٱلسَّ

بۡعَثُ حَيّٗا ٣٣
ُ
أ

34. Detta är Jesus, Marias son – sanningens 
ord – som de hyser tvivel om.

ِي  ذَلٰكَِ عِيسََى ٱبۡنُ مَرۡيَمَۖ قَوۡلَ ٱلۡۡحَقِّ ٱلَّذَّ
ونَ ٣٤ يَمۡتََرُ  فيِهِ 

35. Det skulle aldrig anstå Allah att skaffa 
Sig barn. Upphöjd vare Han! När Han har 
beslutat något säger Han endast till det: 
”Var!” – och det är. 

ٓۥۚ ن يَتَّخِذَ مِن وَلَدٖۖ سُبۡحَنَٰهُ
َ
ِ أ  مَا كََانَ لِلَّهَّ

مَا يَقُولُ لََهُۥ كُن مۡرٗا فَإنَِّ
َ
 إذَِا قَضََىٰٓ أ

 فَيَكُونُ ٣٥

36. ”Allah är min Herre och er Herre – dyrka 
därför [endast] Honom! Detta är en rak väg.”

َ رَبَّىِ وَرَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُۚ هَذَٰا  وَإِنَّ ٱللَّهَّ
سۡتَقيِمٞ ٣٦  صِرَطٰٞ مُّ

37. Sedan föll sekterna i tvist med varandra. 
Ja, ve dem som förnekar [sanningen] för 
upplevelsen av en fasansfull dag.
sekterna Sekter	som	uppstod	bland	Bokens	folk.	(T)

حۡزَابُ مِنۢ بيَۡنهِِمۡۖ فَوَيۡلٞ
َ
 فَٱخۡتَلَفَ ٱلۡۡأ

شۡهَدِ يوَۡمٍ ِينَ كَفَرُواْ مِن مَّ  لّلَِّذَّ
عَظِيمٍ ٣٧

38. Hur väl skall de inte både höra och se 
den Dag de kommer till Oss! Men i dag är 
de orättfärdiga på klara villovägar.

توُنَنَا لَكِٰنِ
ۡ
بصِِۡرۡ يوَۡمَ يأَ

َ
سۡمِعۡ بهِِمۡ وَأ

َ
 أ

بيِٖن ٣٨ لٰمُِونَ ٱلَۡيَوۡمَ فِِي ضَلَلٰٖ مُّ  ٱلظَّ

39. Varna dem för grämelsens dag, då sa­
ken redan är avgjord. Ja, de är tanklösa 
och de har ingen tro.

مۡرُ
َ
ةِ إذِۡ قُضَِىَ ٱلۡۡأ نذِرۡهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡۡحَسِۡرَ

َ
 وَأ

 وَهُمۡ فِِي غَفۡلَةٖ وَهُمۡ لََا يؤُۡمِنُونَ ٣٩

40.  Det är Vi som skall ärva jorden och  
alla som levt på den, och det är till Oss de 
skall återföras.

رۡضَ وَمَنۡ عَلَيۡهَا وَإِلََيۡنَا
َ
 إنَِّا نََحۡنُ نرَثُِ ٱلۡۡأ

 يرُۡجَعُونَ ٤٠
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41. Och nämn i Boken Abraham – han var 
en sannfärdig man och en profet –

 وَٱذۡكُرۡ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ إبِرَۡهٰيِمَۚ إنَِّهُۥ كََانَ
نَّبيًِّا ٤١ يقٗا  صِدِّ

42. Då han sade till sin fader: ”Fader! Var­
för dyrkar du sådant som varken kan höra 
eller se eller göra dig någon nytta?

بتَِ لمَِ تَعۡبُدُ مَا لََا يسَۡمَعُ
َ
أ بيِهِ يَٰٓ

َ
 إذِۡ قَالَ لِۡأ

ا ٤٢  وَلََا يُبۡصِِرُ وَلََا يُغۡنِِّي عَنكَ شَيۡـٔٗ

43. Fader! Jag har fått del av en kunskap 
som du inte har fått. Följ därför mig så 
skall jag visa dig rätt väg. 

بتَِ إنِِّّيِ قَدۡ جَاءَٓنِِّي مِنَ ٱلۡعِلۡمِ مَا لمَۡ
َ
أ  يَٰٓ

هۡدِكَ صِرَطٰٗا سَويِّٗا ٤٣
َ
تكَِ فٱَتَّبعِۡنِِّيٓ أ

ۡ
 يأَ

44. Fader! Dyrka inte Satan – Satan var 
sannerligen mot den Nåderike en trotsare.

يۡطَنَٰ يۡطَنَٰۖ إنَِّ ٱلشَّ بتَِ لََا تَعۡبُدِ ٱلشَّ
َ
أ  يَٰٓ

كََانَ للِرَّحۡمَٰنِ عَصِيّٗا ٤٤

45. Fader! Jag fruktar att du skall drabbas 
av ett straff från den Nåderike – då blir du 
Satans förtrogne.”

كَ عَذَابٞ ن يَمَسَّ
َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ بتَِ إنِِّّيِ

َ
أ  يَٰٓ

يۡطَنِٰ وَلَِيّٗا ٤٥  مِّنَ ٱلرَّحۡمَٰنِ فَتَكُونَ للِشَّ

46. Han sade: ”Önskar du försaka mina 
gudar, Abraham? Om du inte upphör skall 
jag sannerligen stena dig, så lämna mig nu 
en lång tid!”

إبِرَۡهٰيِمُۖ نتَ عَنۡ ءَالهَِتِِي يَٰٓ
َ
رَاغِبٌ أ

َ
 قَالَ أ

رجَُۡمَنَّكَۖ وَٱهۡجُرۡنِِي مَليِّٗا ٤٦
َ
َّمۡ تنَتَهِ لَۡأ  لَئنِ ل

47. Han sade: ”Frid vare med dig! Jag skall 
be min Herre förlåta dig. Han har alltid 
varit mild mot mig. 

ۖ إنَِّهُۥ ٓ سۡتَغۡفِرُ لكََ رَبَّىِ
َ
 قَالَ سَلَمٌٰ عَلَيۡكَۖ سَأ

كََانَ بَِى حَفِيّٗا ٤٧

48. Jag skall dra mig undan från er och allt 
som ni åkallar i Allahs ställe. Och jag skall 
åkalla min Herre i hopp om att jag inte, i 
min åkallan till min Herre, blir besviken.”

ِ عۡتََزِلُكُمۡ وَمَا تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

كُونَ بدُِعََاءِٓ
َ
ٓ أ لَاَّ

َ
دۡعُواْ رَبَّىِ عَسََىٰٓ أ

َ
 وَأ

 رَبَّىِ شَقِيّٗا ٤٨

49. När han sedan drog sig undan från 
dem och allt som de dyrkade i Allahs 
ställe skänkte Vi honom Isak och Jakob. 
Och båda gjorde Vi till profeter.

لهَُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ا ٱعۡتََزَ ٓۥ إسِۡحَقَٰ وَيَعۡقُوبَۖ وَكُُلَاّٗ فَلَمَّ ِ وَهَبۡنَا لََهُ  ٱللَّهَّ
نبَيِّٗا ٤٩  جَعَلۡنَا 

50. Och Vi skänkte dem av Vår nåd och gav 
dem ett högt [och bestående] rykte.

 وَوَهَبۡنَا لهَُم مِّن رَّحۡۡمَتنَِا وجََعَلۡنَا لهَُمۡ
لسَِانَ صِدۡقٍ عَليِّٗا ٥٠

51. Och nämn i Boken Moses! Han var  
sannerligen utvald och han var ett 
sändebud och en profet.

ۚ إنَِّهُۥ كََانَ  وَٱذۡكُرۡ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ مُوسََىٰٓ
 مُُخۡلَصٗا وَكََانَ رسَُولَٗا نَّبيِّٗا ٥١
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52. Vi ropade till honom från högra sidan 
av berget och Vi förde honom nära för att 
samtala enskilt.

يۡمَنِ
َ
ورِ ٱلۡۡأ  وَنَدَٰينَۡهُٰ مِن جَانبِِ ٱلطُّ

بۡنَهُٰ نََجِيّٗا ٥٢  وَقَرَّ

53. Och i Vår nåd skänkte Vi honom hans 
broder Aron – [även han] en profet.

خَاهُ هَرُٰونَ نبَيِّٗا ٥٣
َ
 وَوهََبۡنَا لََهُۥ مِن رَّحۡۡمَتنَِآ أ

54. Och nämn i Boken Ismael. Han höll 
alltid sina löften och han var ett sändebud 
och en profet.

 وَٱذۡكُرۡ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ إسِۡمَعٰيِلَۚ إنَِّهُۥ كََانَ
صَادِقَ ٱلوۡعَۡدِ وَكََانَ رسَُولَٗا نَّبيِّٗا ٥٤

55. Han belade sitt hushåll med bön 
och allmosa och hos sin Herre var han 
välbehaglig. 

كَوٰةِ وَكََانَ لَوٰةِ وَٱلزَّ هۡلَهُۥ بٱِلصَّ
َ
مُرُ أ

ۡ
 وَكََانَ يأَ

 عِندَ رَبّهِۦِ مَرۡضِيّٗا ٥٥

56. Och nämn i Boken Idrīs. Han var sanner­
ligen en sannfärdig man och en profet,

 وَٱذۡكُرۡ فِِي ٱلۡكِتَبِٰ إدِۡريِسَۚ إنَِّهُۥ كََانَ
نَّبيِّٗا ٥٦ يقٗا   صِدِّ

57. Och Vi upphöjde honom till en hög rang.  وَرَفَعۡنَهُٰ مَكََّاناً عَليًِّا ٥٧
58. Det är dessa som Allah har välsignat 
bland profeterna – ättlingar till Adam och till 
dem som Vi bar [i arken] tillsammans med 
Noa, och ättlingar till Abraham och Israel, 
och de som Vi vägledde och utvalde. När den 
Nåderikes tecken reciterades för dem föll de 
ner på sina ansikten och brast i gråt.
Tecken	Ānvänds	för	att	beteckna	Koranens	verser.	(Ö� )

ُ عَلَيۡهِم مِّنَ نۡعَمَ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ أ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ

ُ
 أ

نۡ حَۡمَلۡنَا مَعَ  ٱلنَّبيِّـِنَۧ مِن ذُرّيَِّةِ ءَادَمَ وَمِمَّ
نۡ ٰٓءِيلَ وَمِمَّ  نوُحٖ وَمِن ذُرّيَِّةِ إبِرَۡهٰيِمَ وَإِسۡرَ

إذَِا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَتُٰ  هَدَيۡنَا وَٱجۡتَبيَۡنَاۚٓ 
ٱلرَّحۡمَٰنِ خَرُّواْۤ سُجَّدٗاۤ وَبُكِيّٗا۩ ٥٨

59. Men efter dem kom efterkommande 
som försakade bönen och följde sina egna 
begär. Ja, de skall få möta sin undergång,
På	arabiska	”Ĝayy”,	som	också	sägs	vara	namnet	
på	en	av	helvetets	dalar	eller	brunnar.	Ördet	har	
också	tolkats	som	”förlust”	eller	”ondska”,	ord	som	
båda	också	beskriver	vad	den	som	följer	sina	luster	
skall	få	erfara	i	livet	efter	detta.	(T)

ْ ضَاعُوا
َ
 ۞ فَخَلَفَ مِنۢ بَعۡدِهمِۡ خَلۡفٌ أ

هَوَتِٰۖ فَسَوۡفَ يلَۡقَوۡنَ بَعُواْ ٱلشَّ لَوٰةَ وَٱتَّ  ٱلصَّ
 غَيًّا ٥٩

60. Men inte de som vänder sig [till Allah] 
i ånger och antar tron och handlar rättfär­
digt; sådana skall få träda in i paradiset 
– de skall inte lida någon orätt –

 إلَِاَّ مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ صَلٰحِٗا
وْلَٰٓئكَِ يدَۡخُلوُنَ ٱلۡۡجَنَّةَ وَلََا يُظۡلَمُونَ

ُ
 فَأ

ا ٦٠  شَيۡـٔٗ

61. Edens lustgårdar som den Nåderike har 
lovat Sina tjänare i det fördolda. Hans löfte 
uppfylls alltid.
fördolda	Eftersom	paradiset	inte	kan	ses	i	detta	
liv.	(T)

تِٰ عَدۡنٍ ٱلَّتِِي وعََدَ ٱلرَّحۡمَنُٰ عِبَادَهُۥ  جَنَّ
تيِّٗا ٦١

ۡ
بٱِلۡغَيۡبِۚ إنَِّهُۥ كََانَ وعَۡدُهُۥ مَأ
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62. Där skall de inte höra något fåfängt tal, 
utan endast frid, och de skall få sitt uppe­
hälle både morgon och kväll.
frid	Ā� nglarnas	fredshälsning:	”Salām!”	(T)

 لَاَّ يسَۡمَعُونَ فيِهَا لَغۡوًا إلَِاَّ سَلَمٰٗاۖ وَلهَُمۡ
 رِزۡقُهُمۡ فيِهَا بكُۡرَةٗ وعََشِيّٗا ٦٢

63.  Detta är paradiset som Vi ska låta ärva; 
de av våra tjänare som är gudfruktiga.

 تلِۡكَ ٱلۡۡجَنَّةُ ٱلَّتِِي نوُرثُِ مِنۡ عِبَادِناَ مَن
 كََانَ تقَِيّٗا ٦٣

64. Och vi (änglarna) kommer inte ner an­
nat än på vår Herres befallning. Han råder 
över det som är framför oss och  
det vi har bakom oss och allt däremellan. 
Din Herre är inte glömsk,
framför oss	Det	vi	kan	uppfatta	bakom oss	Det	
som	är	dolt	för	oss.	(B)

ۥ مَا بَيۡنَ مۡرِ رَبّكَِۖ لََهُ
َ
لُ إلَِاَّ بأِ  وَمَا نتَنَََزَّ

يدِۡينَا وَمَا خَلۡفَنَا وَمَا بَيۡنَ ذَلٰكَِۚ وَمَا كََانَ
َ
 أ

رَبُّكَ نسَِيّٗا ٦٤

65. Herren över himlarna och jorden och 
allt som finns mellan dem. Dyrka därför 
[endast] Honom och var ståndaktig i [din] 
dyrkan av Honom! Vet du någon som är 
Hans namne?

رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  رَّبُّ ٱلسَّ

 فَٱعۡبُدۡهُ وَٱصۡطَبَِرۡ لعِِبَدَٰتهِِۚۦ هَلۡ تَعۡلَمُ لََهُۥ
 سَمِيّٗا ٦٥

66. Människan säger: ”Skall jag när jag 
dött [åter] väckas till liv?”

ءِذَا مَا مِتُّ لسََوۡفَ
َ
نسَٰنُ أ  وَيَقُولُ ٱلۡۡإِ

خۡرَجُ حَيًّا ٦٦
ُ
 أ

67. Minns inte människan att Vi har skapat 
henne då hon inte var någonting?

نَّا خَلَقۡنَهُٰ مِن قَبۡلُ
َ
نسَٰنُ أ وَلََا يذَۡكُرُ ٱلۡۡإِ

َ
 أ

ا ٦٧  وَلمَۡ يكَُ شَيۡـٔٗ

68. Vid din Herre! Vi skall sannerligen  
församla dem och djävlarna, och sedan  
sammankalla dem alla kring helvetet på knä.
dem	De	som	förnekade	återuppståndelsen	och	
mötet	med	Āllah.	(B)

يَطِٰيَن ثُمَّ هُمۡ وَٱلشَّ نَّ  فَوَرَبّكَِ لَنحَۡشُِّرَ
هُمۡ حَوۡلَ جَهَنَّمَ جِثيِّٗا ٦٨ نَّ  لَنحُۡضِۡرَ

69. Sedan skall Vi ur varje grupp plocka 
ut dem, som mot den Nåderike, har varit 
trotsigast.

شَدُّ عََلَىَ
َ
هُمۡ أ يُّ

َ
ِ شِيعَةٍ أ

 ثُمَّ لَننََزعَِنَّ مِن كُُلّ
 ٱلرَّحۡمَٰنِ عِتيِّٗا ٦٩

70. Vi vet ju nämligen bäst vilka som mest 
förtjänar att stekas i det.

وۡلَِيٰ بهَِا
َ
ِينَ هُمۡ أ عۡلَمُ بٱِلَّذَّ

َ
 ثُمَّ لَنحَۡنُ أ

 صِليِّٗا ٧٠
71. Det finns ingen av er som inte skall  
närvara där. Det är ett, hos din Herre,  
fastställt beslut.

ٰ رَبّكَِ  وَإِن مِّنكُمۡ إلَِاَّ وَاردُِهَاۚ كََانَ عََلَىَ
قۡضِيّٗا ٧١ مَّ حَتۡمٗا 
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72. Sedan skall Vi rädda dem som visade 
gudsfruktan och lämna de orättfärdiga 
däri på knä.

لٰمِِيَن نذََرُ ٱلظَّ ِينَ ٱتَّقَواْ وَّ  ثُمَّ نُنَجِّّيِ ٱلَّذَّ
 فيِهَا جِثيِّٗا ٧٢

73. När Våra klara verser reciteras för dem 
säger de som förnekar sanningen: ”Vilken 
av våra båda grupper har den bättre ställ­
ning och finare sällskap?”

 وَإِذَا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَتُٰنَا بَيّنَِتٰٖ قَالَ
يُّ

َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ ِينَ كَفَرُواْ للَِّذَّ  ٱلَّذَّ

حۡسَنُ ندَِيّٗا ٧٣
َ
قَامٗا وَأ  ٱلۡفَرِيقَيۡنِ خَيۡۡرٞ مَّ

74. Men hur många släkten före dem har Vi 
inte utplånat, som hade finare egendomar 
och yttre glans?

حۡسَنُ
َ
هۡلَكۡنَا قَبۡلَهُم مِّن قَرۡنٍ هُمۡ أ

َ
 وَكَمۡ أ

ثَثٰٗا وَرءِۡيٗا ٧٤
َ
 أ

75. Säg: ”Må då den Nåderike ge dem som 
är på villovägar ett långt uppskov tills de 
får skåda det som lovas dem – vare sig det 
är straffet eller den Yttersta stunden – och 
får veta vem som var i sämre läge och hade 
ett svagare manskap.”
straffet	I	denna	värld.	(T)

لَلَٰةِ فَلۡيَمۡدُدۡ لََهُ  قُلۡ مَن كََانَ فِِي ٱلضَّ
وۡاْ مَا يوُعَدُونَ

َ
ٰٓ إذَِا رَأ اۚ حَتِيَّ  ٱلرَّحۡمَنُٰ مَدًّ

اعَةَ فَسَيَعۡلَمُونَ ا ٱلسَّ ا ٱلۡعَذَابَ وَإِمَّ  إمَِّ
ضۡعَفُ جُندٗا ٧٥

َ
كََّانٗا وَأ ٞ مَّ مَنۡ هُوَ شَۡرّ

76. Allah skall ge dem som vandrar rätt 
ännu mer vägledning. Och de bestående 
goda gärningarna ger bättre belöning hos 
din Herre och bättre avkastning.

ِينَ ٱهۡتَدَوۡاْ هُدٗىۗ ُ ٱلَّذَّ  وَيَزِيدُ ٱللَّهَّ
لٰحَِتُٰ خَيۡۡرٌ عِندَ رَبّكَِ  وَٱلۡبَقِٰيَتُٰ ٱلصَّ

ا ٧٦ رَدًّ  ثوََابٗا وخََيۡۡرٞ مَّ

77. Har du inte sett den som förnekar sin 
Herres tecken och säger: ”Jag skall sanner­
ligen skänkas både rikedom och barn!”
I	livet	efter	detta.	Det	har	nämnts	att	versen	up-
penbarades	i	samband	med	att	en	avgudadyrkare	
i	Mecka	vägrade	att	betala	en	skuld	till	en	troende	
så	länge	denne	förblev	troende.	Öch	vidare	sa	han:	
”Öm	jag	skall	återuppstå	efter	min	död,	som	du	
hävdar,	kommer	jag	skänkas	både	rikedom	och	
barn	att	återbetala	dig	med.”	(T)

ِي كَفَرَ بـَِٔايَتٰنَِا وَقَالَ فَرَءَيتَۡ ٱلَّذَّ
َ
 أ

ا ٧٧ وتَيَنَّ مَالَٗا وَوَلَدً
ُ
 لَۡأ

78. Har han utforskat det fördolda eller 
ingått en pakt med den Nåderike?

َذَ عِندَ ٱلرَّحۡمَٰنِ مِ ٱتَّخَّ
َ
لَعَ ٱلۡغَيۡبَ أ طَّ

َ
 أ

 عَهۡدٗا ٧٨

79. Nej! Vi skall nedteckna det han sä­
ger och, för honom, utvidga straffets 
omfattning,

ۥ مِنَ ۚ سَنَكۡتُبُ مَا يَقُولُ وَنَمُدُّ لََهُ  كَُلّٗاَّ
ا ٧٩ ٱلۡعَذَابِ مَدّٗ
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80. Och ärva det han nämner, och han skall 
komma till oss ensam.
ärva	De	rikedomar	och	barn	som	han	hävdar	skall	
tillfalla	honom	i	efterlivet,	samt	allt	han	äger	i	
detta	liv,	skall	helt	stå	under	Āllahs	kontroll	på	
Domedagen.	(T)

تيِنَا فَرۡدٗا ٨٠
ۡ
 وَنرَِثهُُۥ مَا يَقُولُ وَيَأ

81. De har tagit sig gudar i Allahs ställe för 
att dessa skall ge dem makt.
Öch	föra	dem	närmare	Āllah	för	att	kunna	hindra	
Hans	straff	från	att	nå	dem.	(T)

َكُونوُاْ لهَُمۡ ِ ءَالهَِةٗ لَّيِ َذُواْ مِن دُونِ ٱللَّهَّ  وَٱتَّخَّ
ا ٨١  عِزّٗ

82. Nej! De (avgudarna) skall förneka de­
ras dyrkan och vara deras motståndare.
På	Domedagen.	(T)

ۚ سَيَكۡفُرُونَ بعِِبَادَتهِِمۡ وَيَكُونوُنَ  كَُلّٗاَّ
ا ٨٢  عَلَيۡهِمۡ ضِدًّ

83. Har du inte sett att Vi sänder djävlarna 
över de otrogna och hur de hetsar dem 
med all hets.
Till	synd	och	överträdelser.	(T)

يَطِٰيَن عََلَىَ رۡسَلۡنَا ٱلشَّ
َ
آ أ نَّ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

ا ٨٣ زّٗ
َ
 ٱلۡكَفِٰرِينَ تؤَُزُّهُمۡ أ

84. Ha därför inte bråttom med dem;  
Vi håller fullständig räkning åt dem.
På	var	och	varje	gärning,	ned	till	minsta	andetag,	
tills	de	möter	det	slut	som	de	förtjänar.	(T)

ا ٨٤ مَا نَعُدُّ لهَُمۡ عَدّٗ  فَلََا تَعۡجَلۡ عَلَيۡهِمۡۖ إنَِّ

85. Den Dag skall Vi församla de gudfruktiga 
inför den Nåderike som hedersgäster,

يوَۡمَ نََحۡشُِّرُ ٱلمُۡتَّقِيَن إلََِى ٱلرَّحۡمَٰنِ وَفۡدٗا ٨٥

86. Och driva förbrytarna mot helvetet 
som törstiga boskap.

 وَنسَُوقُ ٱلمُۡجۡرمِِيَن إلََِىٰ جَهَنَّمَ وِرۡدٗا ٨٦

87. De har då ingen förmåga att medla, utom 
de som, med den Nåderike, ingått en pakt.
Genom	att	ha	bekänt	tron	på	Āllah	och	efterlevt	
Hans	bud	kan	de	troende	på	Domedagen	medla	för	
varandra.	(T)

َذَ عِندَ فَعَٰةَ إلَِاَّ مَنِ ٱتَّخَّ  لَاَّ يَمۡلكُِونَ ٱلشَّ
 ٱلرَّحۡمَٰنِ عَهۡدٗا ٨٧

88. Och de sade: ”Den Nåderike har skaffat 
ett barn.”

ا ٨٨ َذَ ٱلرَّحۡمَنُٰ وَلَدٗ  وَقَالوُاْ ٱتَّخَّ

89. Ni har verkligen yttrat något oerhört. ا ٨٩  لَّقَدۡ جِئۡتُمۡ شَيۡـًٔا إدِّٗ
90. Himlarna skulle kunna rämna därav, och 
jorden spricka och bergen störta samman,

رۡنَ مِنۡهُ وَتنَشَقُّ مَوَٰتُٰ يَتَفَطَّ  تكََادُ ٱلسَّ
ا ٩٠ بَالُ هَدًّ رۡضُ وَتََّخرُِّ ٱلۡۡجِ

َ
 ٱلۡۡأ

91. För att de tillskrev den Nåderike ett barn. ا ٩١ ن دَعَوۡاْ للِرَّحۡمَٰنِ وَلَدٗ
َ
أ
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92. Nej, det skulle aldrig anstå den  
Nåderike att ha ett barn.

ا ٩٢ ن يَتَّخِذَ وَلَدً
َ
 وَمَا ينَۢبَغَِي للِرَّحۡمَٰنِ أ

93.  Inga i himlarna eller på jorden  
skall komma till den Nåderike förutom 
som tjänare. 
På	Uppståndelsens	dag.	(T)

ٓ رۡضِ إلَِاَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  إنِ كُُلُّ مَن فِِي ٱلسَّ

 ءَاتِِي ٱلرَّحۡمَٰنِ عَبۡدٗا ٩٣

94. Han vet deras antal och håller fullständig 
räkning på dem.

ا ٩٤ هُمۡ عَدّٗ حۡصَىهُٰمۡ وعََدَّ
َ
 لَّقَدۡ أ

95.  Och var och en kommer till Honom på 
Domedagen helt ensam.

 وَكُُلُّهُمۡ ءَاتيِهِ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ فَرۡدًا ٩٥

96. För dem som antar tron och gör goda 
gärningar skall den Nåderike alstra kärlek.
Āllah	älskar	de	troende	och	sprider	kärlek	mellan	
dem	på	jorden.	(T)

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ا ٩٦  سَيَجۡعَلُ لهَُمُ ٱلرَّحۡمَنُٰ وُدّٗ

97. Vi har sannerligen gjort den (Koranen) 
lätt på ditt tungomål för att du skall ge 
de gudfruktiga glada bud med den, och 
samtidigt med den varna de grälsjuka 
människorna.

َ بهِِ ٱلمُۡتَّقِيَن نَهُٰ بلِسَِانكَِ لِتُبشَِّّرِ ۡ مَا يسَِرَّ  فَإنَِّ
ا ٩٧ ّٗ وَتنُذِرَ بهِۦِ قَوۡمٗا لدُّ

98. Hur många släkten före dem har Vi inte 
utplånat; kan du förnimma en enda av dem 
eller ens höra från dem ett knyst?

هۡلَكۡنَا قَبۡلَهُم مِّن قَرۡنٍ هَلۡ تَُحسُِّ
َ
 وَكَمۡ أ

وۡ تسَۡمَعُ لهَُمۡ ركِۡزَاۢ ٩٨ 
َ
حَدٍ أ

َ
مِنۡهُم مِّنۡ أ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1.  Tā Hā.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller		
flera	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	
fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	
vetskap	om.	(K)

 طه ١

2. Vi har inte sänt ned denna Koran till dig 
för att du skall bli olycklig,

نزَلۡناَ عَلَيۡكَ ٱلۡقُرۡءَانَ لتِشَۡقََّىٰٓ ٢
َ
 مَآ أ

3. Utan endast som en påminnelse för den 
som fruktar;

 إلَِاَّ تذَۡكرَِةٗ لمَِّن يََخۡشََيٰ ٣

4. En sändning från Honom som har skapat 
jorden och de högsta himlarna.

مَوَٰتِٰ رۡضَ وَٱلسَّ
َ
نۡ خَلَقَ ٱلۡۡأ  تنََزِيلَٗا مِّمَّ

 ٱلۡعُلََى ٤
5. Den Nåderike höjde Sig över tronen.  ٱلرَّحۡمَنُٰ عََلَىَ ٱلۡعَرۡشِ ٱسۡتَوَىٰ ٥
6. Till Honom hör vad som finns i himlarna 
och vad som finns på jorden och vad som 
finns mellan dem och vad som finns  
under marken.

رۡضِ وَمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ۥ مَا فِِي ٱلسَّ  لََهُ

ىٰ ٦ َ  بيَۡنَهُمَا وَمَا تََحۡتَ ٱلثَرَّ

7. Och vare sig du talar högt [eller lågt] 
känner Han förvisso det hemliga och det 
som är än mer dolt. 

َّ  وَإِن تََجۡهَرۡ بٱِلۡقَوۡلِ فَإنَِّهُۥ يَعۡلَمُ ٱلسِّرِ
خۡفََى ٧

َ
وَأ

8. Allah – ingen [sann] gud finns utom Han. 
Honom tillhör de allra skönaste namn.

سۡمَاءُٓ
َ
ُ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۖ لََهُ ٱلۡۡأ  ٱللَّهَّ

 ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ ٨
9. Har berättelsen om Moses nått dig? تىَكَٰ حَدِيثُ مُوسََىٰٓ ٩

َ
 وَهَلۡ أ

10. Han hade fått syn på en eld och sade till 
sin familj: ”Stanna här! Jag har upptäckt en 
eld; kanske kan jag hämta en fackla åt er där­
ifrån eller vid elden finna någon vägledning.”

ٓ هۡلهِِ ٱمۡكُثُوٓاْ إنِِّّيِ
َ
 إذِۡ رَءَا ناَرٗا فَقَالَ لِۡأ

ٓ ءَاتيِكُم مِّنۡهَا بقَِبسٍَ  ءَانسَۡتُ ناَرٗا لَّعَلَّىِ
جِدُ عََلَىَ ٱلنَّارِ هُدٗى ١٠

َ
وۡ أ

َ
 أ

11. När han sedan kom fram till den  
ropades det: ”Moses!

تىَهَٰا نوُدِيَ يَمُٰوسََىٰٓ ١١
َ
آ أ  فَلَمَّ

12. Det är sannerligen Jag, din Herre, ta 
därför av dig skorna. Du befinner dig i den 
heliga dalen Ṭuwā.

ناَ۠ رَبُّكَ فَٱخۡلَعۡ نَعۡلَيۡكَ إنَِّكَ بٱِلوَۡادِ
َ
ٓ أ  إنِِّّيِ

سِ طُوٗى ١٢  ٱلمُۡقَدَّ
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13. Jag har utvalt dig, så lyssna till vad som 
uppenbaras!

تكَُ فَٱسۡتَمِعۡ لمَِا يوُحَۡيٰٓ ١٣ ناَ ٱخۡتََرۡ
َ
وَأ

14. Det är sannerligen Jag, Allah – ingen 
gud finns utom Jag – dyrka därför Mig och 
förrätta bönen för att åminnas Mig.

ناَ۠ فَٱعۡبُدۡنِِّي
َ
ٓ أ ُ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ ناَ ٱللَّهَّ

َ
 إنَِّنِِّيٓ أ

لَوٰةَ لَِّذِكۡرِيٓ ١٤ قمِِ ٱلصَّ
َ
 وَأ

15. Den Yttersta stunden kommer –  
[men] Jag har nästan dolt den helt – för 
att varje människa skall lönas för det hon 
strävar mot.
nästan dolt	helt	dold	förutom	att	det	finns	vissa	av	
dess	tecken	som	är	synliga.	(T) 

خۡفيِهَا لِتُجۡزَىٰ
ُ
كَادُ أ

َ
اعَةَ ءَاتيَِةٌ أ  إنَِّ ٱلسَّ

 كُُلُّ نَفۡسِۢ بمَِا تسَۡعََىٰ ١٥

16. Låt dig därför inte hållas tillbaka av de 
som inte tror på den och endast följer sina 
begär, så att du går under!

نَّكَ عَنۡهَا مَن لَاَّ يؤُۡمِنُ بهَِا  فَلََا يصَُدَّ
بَعَ هَوَىهُٰ فَتََرۡدَىٰ ١٦  وَٱتَّ

17. Och vad är det du har i din högra  
hand, Moses?”

وَمَا تلِۡكَ بيَِمِينكَِ يَمُٰوسََىٰ ١٧

18. Han sade: ”Det är min stav som jag 
stödjer mig på och slår av löv med åt mina 
får, och i den finner jag även annan nytta.”

هُشُّ
َ
ؤُاْ عَلَيۡهَا وَأ توََكَّ

َ
 قَالَ هِِيَ عَصَايَ أ

ٰ غَنَمِۡي وَلِِيَ فيِهَا مَـَٔاربُِ  بهَِا عََلَىَ
خۡرَىٰ ١٨

ُ
أ

19. Han sade: ”Släpp den, Moses!” لۡقِهَا يَمُٰوسََىٰ ١٩
َ
 قَالَ أ

20. Då släppte han den och se, den blev en 
orm som ringlade.

لۡقَىهَٰا فَإذَِا هِِيَ حَيَّةٞ تسَۡعََىٰ ٢٠
َ
 فَأ

21. Han sade: ”Ta den och var inte rädd!  
Vi skall återställa den i dess förra skick.

 قَالَ خُذۡهَا وَلََا تََّخَفۡۖ سَنُعيِدُهَا سِيَۡرتَهَا
ولَِيٰ ٢١

ُ
 ٱلۡۡأ

22. Stick in din hand under din arm så 
skall den komma ut [skinande] vit, utan 
skada, som ännu ett tecken,
skada	Utan	någon	hudsjukdom.	(T)

 وَٱضۡمُمۡ يدََكَ إلََِىٰ جَنَاحِكَ تََّخۡرُجۡ بَيۡضَاءَٓ
خۡرَىٰ ٢٢

ُ
مِنۡ غَيۡۡرِ سُوءٍٓ ءَايةًَ أ

23. För att Vi skall visa dig några av Våra 
stora tecken.

 لنَُِرِيَكَ مِنۡ ءَايَتٰنَِا ٱلۡكُبَۡرَى ٢٣

24. Bege dig till Farao – Han har sannerligen 
gått för långt!”

 ٱذۡهَبۡ إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ إنَِّهُۥ طَغََيٰ ٢٤

25. Han sade: ”Min Herre, öppna mitt bröst,
öppna mitt bröst	arabiskt	uttryck	för	att	känna	
lättnad.	(Ö� )

حۡ لَِى صَدۡريِ ٢٥  قَالَ رَبِّ ٱشۡۡرَ
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26. Och underlätta för mig min uppgift, مۡرِي ٢٦
َ
ۡ لَِىٓ أ  وَيسَِّرِ

27. Och lossa bandet från min tunga,  وَٱحۡلُلۡ عُقۡدَةٗ مِّن لّسَِانِِّي ٢٧
28. Så att de förstår mitt tal. قَوۡلِِي ٢٨  يَفۡقَهُواْ 
29. Och ge mig en hjälpare bland de mina, هۡلَِى ٢٩

َ
وَٱجۡعَل لَّىِ وَزيِرٗا مِّنۡ أ

30. Aron, min bror. خِِي ٣٠
َ
 هَرُٰونَ أ

31. Styrk med honom min kraft, زۡريِ ٣١
َ
 ٱشۡدُدۡ بهِۦِٓ أ

32. Och gör honom delaktig i min uppgift.
Genom	att	också	låta	honom	bli	profet.	(T)

مۡرِي ٣٢
َ
شۡۡرِكۡهُ فِِيٓ أ

َ
 وَأ

33. Då kan vi upphöja Dig mycket,  كََيۡ نسَُبّحَِكَ كَثيِٗۡرا ٣٣
34. Och prisa Dig mycket –  وَنذَۡكُرَكَ كَثيًِۡرا ٣٤
35. Du ser oss ständigt.”  إنَِّكَ كُنتَ بنَِا بصَِيٗۡرا ٣٥
36. Han sade: ”Du skall få vad du begär, 
Moses!

وتيِتَ سُؤۡلكََ يَمُٰوسََىٰ ٣٦
ُ
 قَالَ قَدۡ أ

37. Vi välsignade dig även en annan gång, خۡرَىٰٓ ٣٧
ُ
ةً أ  وَلَقَدۡ مَنَنَّا عَلَيۡكَ مَرَّ

38. Då Vi gav din moder denna ingivelse: مِّكَ مَا يوُحَۡيٰٓ ٣٨
ُ
وۡحَيۡنَآ إلََِىٰٓ أ

َ
إذِۡ أ

39. ’Sätt honom i kistan och sätt ut den i 
floden, så skall floden föra den till stranden 
där han skall tas an av en som är Min fiende 
och hans fiende.’ Och Jag omgav dig med 
kärlek från Mig och lät dig fostras under 
Mina ögon.

نِ ٱقۡذِفيِهِ فِِي ٱلتَّابوُتِ فَٱقۡذِفيِهِ فِِي ٱلَۡيَمِّ
َ
 أ

خُذۡهُ عَدُوّٞ لَّىِ
ۡ
احِلِ يأَ  فَلۡيُلۡقِهِ ٱلَۡيَمُّ بٱِلسَّ

لۡقَيۡتُ عَلَيۡكَ مَُحَبَّةٗ مِّنِّّيِ
َ
ۚۥ وَأ ُ  وعََدُوّٞ لَهَّ

ٰ عَيۡنِِّيٓ ٣٩  وَلِتُصۡنَعَ عََلَىَ

40. När din syster gick förbi sade hon: 
”Skall jag visa er någon som kan ta hand 
om honom?” Vi förde sedan tillbaka dig till 
din moder så att hennes ögon fick glädjas 
och hon slapp känna sorg. Och du dräpte 
en människa men Vi räddade dig från be­
kymmer och satte dig verkligen på prov. 
Sedan fick du stanna flera år bland Madyans 
invånare. Därefter kom du hit enligt ödes­
bestämd tid, Moses!

دُلُّكُمۡ
َ
خۡتُكَ فَتَقُولُ هَلۡ أ

ُ
 إذِۡ تَمۡشَِيٓ أ

مِّكَ
ُ
ۖۥ فَرجََعۡنَكَٰ إلََِىٰٓ أ ٰ مَن يكَۡفُلُهُ  عََلَىَ

 كََيۡ تَقَرَّ عَيۡنُهَا وَلََا تََحۡزَنَۚ وَقَتَلۡتَ نَفۡسٗا
ۚ كَٰ فُتُونٗا يۡنَكَٰ مِنَ ٱلۡغَمِّ وَفَتَنَّ  فَنَجَّ

هۡلِ مَدۡيَنَ ثُمَّ جِئۡتَ
َ
 فَلَبثِۡتَ سِنيَِن فِِيٓ أ

ٰ قَدَرٖ يَمُٰوسََىٰ ٤٠  عََلَىَ

41. Och Jag har utvalt dig åt Mig själv.
För	att	motta	Āllahs	budskap	och	förmedla	Hans	
befallningar	och	förbud.	(T)

لِنفَۡسَِى ٤١ وَٱصۡطَنَعۡتُكَ 
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42. Gå nu, du och din bror, med Mina teck­
en och tröttna inte på att prisa Mig.

خُوكَ بـَِٔايَتِِٰي وَلََا تنَيَِا فِِي
َ
نتَ وَأ

َ
 ٱذۡهَبۡ أ

 ذِكۡرِي ٤٢

43. Gå till Farao – han har sannerligen gått 
för långt.

 ٱذۡهَبَآ إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ إنَِّهُۥ طَغََيٰ ٤٣

44. Men ni skall tala till honom med milda 
ord så att han låter sig förmanas eller räds.”

وۡ
َ
رُ أ ّنِٗا لَّعَلَّهُۥ يَتَذَكَّ ۥ قَوۡلَٗا لَيَّ  فَقُولََا لََهُ

 يََخۡشََيٰ ٤٤

45. De sade: ”Vår Herre! Vi fruktar att han 
förgriper sig mot oss eller går för långt.
går för långt	genom	att	använda	våld.	(T)

وۡ
َ
ن يَفۡرُطَ عَلَيۡنَآ أ

َ
نَا نََّخَافُ أ  قَالََا رَبَّنَآ إنَِّ

ن يَطۡغََيٰ ٤٥
َ
أ

46. Han sade: ”Frukta inte! Jag är sannerligen 
med er; Jag hör och Jag ser.

سۡمَعُ
َ
 قَالَ لََا تََّخَافَاۖٓ إنَِّنِِّي مَعَكُمَآ أ

رَىٰ ٤٦
َ
 وَأ

47. Gå till honom och säg: ”Vi är din Herres 
sändebud; sänd nu Israels barn med oss 
och plåga dem inte! Vi har kommit till dig 
med ett tecken från din Herre. Må frid vila 
över den som följer vägledningen.

رۡسِلۡ
َ
تيَِاهُ فَقُولََآ إنَِّا رسَُولََا رَبّكَِ فَأ

ۡ
 فَأ

بۡهُمۡۖ قَدۡ ٰٓءِيلَ وَلََا تُعَذِّ  مَعَنَا بنَِِّيٓ إسِۡرَ
ٰ مَنِ لَمُٰ عََلَىَ بّكَِۖ وَٱلسَّ  جِئۡنَكَٰ بـَِٔايةَٖ مِّن رَّ

بَعَ ٱلهُۡدَىٰٓ ٤٧  ٱتَّ
48. Det har uppenbarats för oss att  
straffet skall drabba den som vägrar tro 
och vänder sig bort.”

ٰ مَن نَّ ٱلۡعَذَابَ عََلَىَ
َ
وحِۡيَ إلََِيۡنَآ أ

ُ
 إنَِّا قَدۡ أ

٤٨ ٰ بَ وَتوََلِيَّ  كَذَّ

49. Han sade: ”Vem är er Herre då, Moses?” بُّكُمَا يَمُٰوسََىٰ ٤٩ قَالَ فَمَن رَّ
50. Han sade: ”Vår Herre är Han som har 
gett allting dess skepnad och sedan väglett.”

ءٍ خَلۡقَهُۥ عۡطَيٰ كُُلَّ شََيۡ
َ
ِيٓ أ  قَالَ رَبُّنَا ٱلَّذَّ

 ثُمَّ هَدَىٰ ٥٠

51. Han sade: ”Vad hände då med  
föregångna släkten?”
Som	inte	efterlevde	Moses	förmedlade	bud	och	inte	
dyrkade	Āllah.	(T)

ولَِيٰ ٥١
ُ
 قَالَ فَمَا باَلُ ٱلۡقُرُونِ ٱلۡۡأ

52. Han sade: ”Kunskapen om dem finns 
hos min Herre i en Bok. Min Herre gör  
varken misstag eller glömmer.
Han	skall	belöna	de	troende	för	deras	tro	och	ställa	
den	otrogne	till	svars	för	dennes	otro,	oavsett	när	
och	var	de	levde. en Bok	Moderboken	i	vilket	det	
finns	nedtecknat	vad	tidigare	släkten	tog	sig	för	och	
vad	som	ledde	dem	vilse	från	Āllahs	väg.	(T,B,K)

 قَالَ عِلۡمُهَا عِندَ رَبَّىِ فِِي كتَِبٰٖۖ لَاَّ يضَِلُّ
رَبَّىِ وَلََا ينَسََى ٥٢
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53. [Han är] den som har gjort jorden ut­
bredd för er, och på den har Han gett er 
stigar att ta er fram på, och har från himlen 
sänt ned vatten.” Med det frambringar Vi 
sedan par av många slags växter.

رۡضَ مَهۡدٗا وَسَلَكَ
َ
ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡۡأ  ٱلَّذَّ

مَاءِٓ مَاءٓٗ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ
َ
 لَكُمۡ فيِهَا سُبُلَٗا وَأ

٥٣ ٰ زۡوَجٰٗا مِّن نَّبَاتٖ شَتِيَّ
َ
خۡرجَۡنَا بهِۦِٓ أ

َ
فَأ

54. Ät och valla er boskap! I detta finns 
sannerligen tecken för dem med förnuft.

نعَۡمَٰكُمۡۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ
َ
 كُُلوُاْ وَٱرعَۡوۡاْ أ

وْلِِي ٱلنُّهَِيٰ ٥٤
ُ
لَأٓيَتٰٖ لّۡأِ

55. Av den (jorden) har Vi skapat er och till 
den skall Vi återföra er och ur den skall Vi 
frambringa er ännu en gång.

 ۞ مِنۡهَا خَلَقۡنَكُٰمۡ وَفيِهَا نعُيِدُكُمۡ
خۡرَىٰ ٥٥

ُ
 وَمِنۡهَا نَُّخۡرجُِكُمۡ تاَرَةً أ

56. Vi visade honom alla Våra tecken men 
han förnekade och vägrade.

بَ رَيۡنَهُٰ ءَايَتٰنَِا كُُلَّهَا فَكَذَّ
َ
 وَلَقَدۡ أ

بََىٰ ٥٦
َ
 وَأ

57. Han sade: ”Har du kommit till oss för 
att driva bort oss från vårt land med din 
magi, Moses?

رۡضِنَا
َ
جِئۡتنََا لِتُخۡرجَِنَا مِنۡ أ

َ
 قَالَ أ

بسِِحۡركَِ يَمُٰوسََىٰ ٥٧

58. Då skall vi sannerligen komma med 
motsvarande magi. Sätt upp ett möte  
mellan oss och er – varken vi eller du får 
utebli från – på en neutral plats!”

مِّثۡلهِۦِ فَٱجۡعَلۡ بيَۡنَنَا تيَِنَّكَ بسِِحۡرٖ 
ۡ
 فَلَنَأ

نتَ
َ
 وَبَيۡنَكَ مَوعِۡدٗا لَاَّ نَُّخۡلفُِهُۥ نََحۡنُ وَلََآ أ

 مَكََّانٗا سُوٗى ٥٨
59. Han (Moses) sade: ”Mötet skall ske på 
utsmyckningens dag. Se till att människorna 
samlas på förmiddagen.”
utsmyckningens dag	Det	ska	ha	varit	en	högtid	
eller	en	marknadsdag	för	Farao	och	hans	folk	då	de	
bar	sina	finaste	dräkter.	(T)	

ن يُُحۡشَِّرَ
َ
 قَالَ مَوعِۡدُكُمۡ يوَۡمُ ٱلزِّينَةِ وَأ

 ٱلنَّاسُ ضُحٗۡي ٥٩

60. Då gick Farao iväg och smed sin plan 
och därefter kom han. 
Till	mötesplatsen.	(T)

تَِيٰ ٦٠
َ
ٰ فرِعَۡوۡنُ فَجَمَعَ كَيۡدَهُۥ ثُمَّ أ  فَتَوَلِيَّ

61. Moses sade till dem: ”Ve er! Dikta inte 
upp lögn om Allah, annars förintar Han er 
med ett straff! Den som diktar upp lögn 
kommer förvisso att misslyckas.” 

واْ عََلَىَ وسََىٰ وَيۡلَكُمۡ لََا تَفۡتََرُ  قَالَ لهَُم مُّ
ِ كَذِبٗا فَيُسۡحِتَكُم بعَِذَابٖۖ وَقَدۡ  ٱللَّهَّ

ىٰ ٦١ خَابَ مَنِ ٱفۡتََرَ

62. Då började de tvista med varandra om 
sin sak och samrådde i hemlighet. 

ْ وا سََرُّ
َ
مۡرَهُم بيَۡنَهُمۡ وَأ

َ
أ  فَتَنَزٰعَُوٓاْ 

 ٱلنَّجۡوَىٰ ٦٢
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63. De sade: ”De är ju inte mer än två magi­
ker som vill fördriva er från ert land med 
sin magi och föra bort er noblaste adel.
Denna	sista	fras	kan	på	arabiska	också	tolkas	som:	”…
och	beröva	er	på	ert	föredömliga	levnadssätt.”	(T,B,K)

ن
َ
 قاَلوُٓاْ إنِۡ هَذَٰنِٰ لَسَٰحِرَنِٰ يرُِيدَانِ أ

رۡضِكُم بسِِحۡرهِمَِا
َ
 يَُخۡرجَِاكُم مِّنۡ أ

ٱلمُۡثۡلََىٰ ٦٣ بطَِرِيقَتكُِمُ   وَيَذۡهَبَا 

64. Lägg nu fast er plan och gå fram i 
led; idag skall den som segrar uppnå 
framgång!” 

اۚ وَقَدۡ جَۡمِعُواْ كَيۡدَكُمۡ ثُمَّ ٱئۡتُواْ صَفّٗ
َ
 فَأ

فۡلَحَ ٱلَۡيَوۡمَ مَنِ ٱسۡتَعۡلََىٰ ٦٤
َ
 أ

65. De sade: ”Moses! Antingen kastar du, 
eller så blir vi de första som kastar.”

ن
َ
آ أ ن تلُۡقَِّىَ وَإِمَّ

َ
آ أ  قاَلوُاْ يَمُٰوسََىٰٓ إمَِّ

لۡقََّىٰ ٦٥
َ
لَ مَنۡ أ وَّ

َ
 نَّكُونَ أ

66. Han sade: ”Nej, kasta ni!” Och snörena 
och stavarna tycktes för honom, på grund 
av deras magi, röra på sig.

ْۖ فَإذَِا حِبَالهُُمۡ وعَِصِيُّهُمۡ لۡقُوا
َ
 قَالَ بلَۡ أ

هَا تسَۡعََىٰ ٦٦ نَّ
َ
 يَُخَيَّلُ إلََِيۡهِ مِن سِحۡرهِمِۡ أ

67. Då kände Moses en ängslan inom sig. وسََىٰ ٦٧ وۡجَسَ فِِي نَفۡسِهۦِ خِيفَةٗ مُّ
َ
 فَأ

68. Vi sade: ”Var inte ängslig, det är du som 
är den överlägsne!

٦٨ ٰ عَۡلَىَ
َ
نتَ ٱلۡۡأ

َ
قُلۡنَا لََا تََّخَفۡ إنَِّكَ أ

69. Kasta det du har i din högra hand så 
skall det uppsluka allt vad de har åstad­
kommit. De har bara åstadkommit en ma­
gikers konst, och en magiker finner aldrig 
framgång vart han än beger sig.”

ْۖ لۡقِ مَا فِِي يمَِينكَِ تلَۡقَفۡ مَا صَنَعُوٓا
َ
 وَأ

 إنَِّمَا صَنَعُواْ كَيۡدُ سَٰحِرٖۖ وَلََا يُفۡلحُِ
تَِيٰ ٦٩

َ
احِرُ حَيۡثُ أ  ٱلسَّ

70. Då kastade sig magikerna ned på marken 
och sade: ”Vi tror på Moses och Arons Herre!”

دٗا قَالوُٓاْ ءَامَنَّا برَِبِّ حَرَةُ سُجَّ لۡقَِّىَ ٱلسَّ
ُ
 فَأ

 هَرُٰونَ وَمُوسََىٰ ٧٠

71. Han (Farao) sade: ”Tror ni på Honom 
innan jag har gett er tillåtelse? Han måste 
vara er mästare, den som lärt er all magi. 
Jag skall sannerligen kapa era händer och 
era fötter på motsatta sidor och korsfästa 
er på palmstammar. Då skall ni minsann få 
veta vem av oss som ger det strängaste och 
varaktigaste straffet.

نۡ ءَاذَنَ لَكُمۡۖ
َ
ۥ قَبۡلَ أ  قَالَ ءَامَنتُمۡ لََهُ

ۖ حۡرَ ِي عَلَّمَكُمُ ٱلسِّ  إنَِّهُۥ لَكَبيِۡركُُمُ ٱلَّذَّ
رجُۡلَكُم مِّنۡ

َ
يدِۡيكَُمۡ وَأ

َ
عَنَّ أ  فَلَِأُقَطِّ

صَلّبَِنَّكُمۡ فِِي جُذُوعِ ٱلنَّخۡلِ
ُ
 خِلَفٰٖ وَلَۡأ

بۡقََّىٰ ٧١
َ
شَدُّ عَذَابٗا وَأ

َ
نَآ أ يُّ

َ
 وَلَتَعۡلَمُنَّ أ

72. De sade: ”Aldrig kommer vi att föredra 
dig framför de tecken vi har fått och  
[framför] Han som har skapat oss. Fatta du 
ditt beslut. Du kan endast besluta i detta 
jordiska liv. 

ٰ مَا جَاءَٓناَ مِنَ  قَالوُاْ لَن نُّؤۡثرَِكَ عََلَىَ
نتَ

َ
ِي فَطَرَناَۖ فَٱقۡضِ مَآ أ  ٱلِۡبَيّنَِتِٰ وَٱلَّذَّ

نۡيَآ ٧٢ قاَضٍۖ إنَِّمَا تَقۡضَِى هَذِٰهِ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ
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73. Vi har antagit tron på vår Herre så att 
Han kan förlåta oss våra synder och för 
den magi som du påtvingat oss. Allah är 
bättre och varaktigare.
Hans	belöning	är	bättre	än	Faraos,	och	Hans	straff	
för	olydnad	varar	längre.	(T)

ٓ آ ءَامَنَّا برَِبّنَِا لَِيَغۡفِرَ لَناَ خَطَيَٰنَٰا وَمَا  إنَِّ
ُ خَيۡۡرٞ حۡرِۗ وَٱللَّهَّ كۡرَهۡتَنَا عَلَيۡهِ مِنَ ٱلسِّ

َ
 أ

بۡقََّىٰٓ ٧٣
َ
 وَأ

74. Den som möter sin Herre som förbrytare 
skall sannerligen få helvetet; där skall han 
varken få dö eller leva.
Hans	själ	skall	inte	lämna	hans	kropp,	men	inte	
heller	förbli	på	sin	plats	så	att	den	kan	känna	ro,	
utan	dinglar	i	strupen	på	honom.	Förbrytare	Den	
som	dör	skyldig	till	otro.	(T)

ۥ جَهَنَّمَ تِ رَبَّهُۥ مُُجۡرمِٗا فَإنَِّ لََهُ
ۡ
 إنَِّهُۥ مَن يأَ

 لََا يَمُوتُ فيِهَا وَلََا يَُحۡيََىٰ ٧٤

75. Men den som möter Honom som troende 
och har gjort goda gärningar, de skall få de 
högsta ranggraderna;

لٰحَِتِٰ تهِۦِ مُؤۡمِنٗا قَدۡ عَمِلَ ٱلصَّ
ۡ
 وَمَن يأَ

رَجَتُٰ ٱلۡعُلََىٰ ٧٥ وْلَٰٓئكَِ لهَُمُ ٱلدَّ
ُ
 فَأ

76. Edens lustgårdar, genomflutna av  
floder, där de skall leva för evigt. Så blir 
belöningen för den som renar sig själv.
Från	synd.	(T)

نهَۡرُٰ
َ
تُٰ عَدۡنٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ  جَنَّ

٧٦ ٰ  خَلِِٰدِينَ فيِهَاۚ وَذَلٰكَِ جَزَاءُٓ مَن تزََكَىَّ

77. Och Vi uppenbarade för Moses: ”Bege 
dig av under natten med Mina tjänare och 
bana för dem en torr väg genom havet. Du 
behöver inte vara rädd för att hinnas upp 
och inte heller skall du frukta.”

سَۡرِ بعِِبَادِي
َ
نۡ أ

َ
وۡحَيۡنَآ إلََِىٰ مُوسََىٰٓ أ

َ
 فَٱضۡۡربِۡ لهَُمۡ طَرِيقٗا فِِي ٱلِۡبَحۡرِ يبَسَٗا لَاَّ وَلَقَدۡ أ

تخََفُٰ دَرَكَٗا وَلََا تََّخۡشََيٰ ٧٧

78. Och Farao förföljde dem med sina  
trupper, men havet överväldigade dem.

تۡبَعَهُمۡ فرِعَۡوۡنُ بِِجُنُودِهۦِ فَغَشِيَهُم مِّنَ
َ
 فَأ

 ٱلَۡيَمِّ مَا غَشِيَهُمۡ ٧٨

79. Ja, Farao vilseförde sitt folk och ledde 
inte rätt.

ضَلَّ فرِعَۡوۡنُ قَوۡمَهُۥ وَمَا هَدَىٰ ٧٩
َ
 وَأ

80. Israels barn! Vi räddade er från er fien­
de och utsatte en tid åt er vid högra sidan 
av berget och Vi sände ned manna och 
vaktlar till er.

نَجَيۡنَكُٰم مِّنۡ
َ
ٰٓءِيلَ قَدۡ أ  يَبَٰنِِّيٓ إسِۡرَ

ورِ  عَدُوكُِّمۡ وَوَعَٰدۡنَكُٰمۡ جَانبَِ ٱلطُّ
لۡوَىٰ ٨٠ لۡناَ عَلَيۡكُمُ ٱلمَۡنَّ وَٱلسَّ يۡمَنَ وَنزََّ

َ
ٱلۡۡأ

81. Ät av det goda som Vi har försörjt er 
med men gå inte till överdrift, annars skall 
ni drabbas av Min vrede! Den som Min vre­
de drabbar har fallit.
Förlorat	allt	hopp	om	framgång	i	livet	efter	detta.	(T)

 كُُلوُاْ مِن طَيّبَِتِٰ مَا رَزَقۡنَكُٰمۡ وَلََا
 تَطۡغَوۡاْ فيِهِ فَيَحِلَّ عَلَيۡكُمۡ غَضَبِِيۖ وَمَن

 يَُحۡللِۡ عَلَيۡهِ غَضَبِِي فَقَدۡ هَوَىٰ ٨١
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82. Men Jag är evigt förlåtande mot den 
som vänder sig [till Mig] i ånger och antar 
tron och gör det goda, och sedan håller sig 
till rätt väg.

ارٞ لمَِّن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ  وَإِنِّّيِ لَغَفَّ
صَلٰحِٗا ثُمَّ ٱهۡتَدَىٰ ٨٢

83. Och vad fick dig att skynda bort från 
ditt folk, Moses?

عۡجَلَكَ عَن قَوۡمِكَ يَمُٰوسََىٰ ٨٣
َ
۞ وَمَآ أ

84. Han sade: ”De där är mig på spåren, 
och jag skyndade till Dig, Herre, för att Du 
skulle förbli nöjd [med mig].”

ثرَِي وعََجِلۡتُ إلََِيۡكَ
َ
ٰٓ أ وْلََاءِٓ عََلَىَ

ُ
 قَالَ هُمۡ أ

 رَبِّ لتََِرضََۡىٰ ٨٤

85. Han sade: ”Vi har satt ditt folk på prov 
i din frånvaro och de har vilseletts av 
as-Sāmirī.”
Mannen	som	bjöd	dem	att	dyrka	guldkalven.		
Se	också	7:138–155.	(T)

 قَالَ فَإنَِّا قَدۡ فَتَنَّا قَوۡمَكَ مِنۢ بَعۡدِكَ
امِرِيُّ ٨٥ ٱلسَّ ضَلَّهُمُ 

َ
 وَأ

86. Därefter återvände Moses till sitt folk, 
arg och bedrövad. Han sade: ”Mitt folk! 
Har inte er Herre gett er ett gott löfte? 
Blev väntan för lång för er, eller ville ni att 
vrede från er Herre skulle drabba er och 
därför svek ert avtal med mig?

ۚ سِفٗا
َ
 فَرجََعَ مُوسََىٰٓ إلََِىٰ قَوۡمِهۦِ غَضۡبَنَٰ أ

لمَۡ يعَِدۡكُمۡ رَبُّكُمۡ وعَۡدًا
َ
 قَالَ يَقَٰوۡمِ أ

مۡ رَدتُّ
َ
مۡ أ

َ
فَطَالَ عَلَيۡكُمُ ٱلۡعَهۡدُ أ

َ
 حَسَنًاۚ أ

بّكُِمۡ ن يَُحلَِّ عَلَيۡكُمۡ غَضَبٞ مِّن رَّ
َ
 أ

وعِۡدِي ٨٦ مَّ خۡلَفۡتُم 
َ
 فَأ

87.  De sade: ”Vi svek inte avtalet med dig 
på eget bevåg, utan vi fick bära bördor­
na bestående av [det egyptiska] folkets 
smycken, så vi kastade bort dem och as-
Sāmirī kastade också sitt.”

خۡلَفۡنَا مَوعِۡدَكَ بمَِلۡكِنَا وَلَكِٰنَّا
َ
أ  قاَلوُاْ مَآ 

وۡزَارٗا مِّن زيِنَةِ ٱلۡقَوۡمِ فَقَذَفۡنَهَٰا
َ
ِلۡنَآ أ  حُۡمّ

امِرِيُّ ٨٧ لۡقََّى ٱلسَّ
َ
فَكَذَلٰكَِ أ

88. Han frambringade sedan en kalvskulptur 
åt dem, som gav ifrån sig ett råmande. De 
sade: ”Detta måste vara er gud och Moses 
gud som han har glömt.”
Ātt	berätta	om.	(T)

ۥ خُوَارٞ ُ خۡرَجَ لهَُمۡ عِجۡلَٗا جَسَدٗا لَهَّ
َ
 فَأ

 فَقَالوُاْ هَذَٰآ إلَِهُٰكُمۡ وَإِلَهُٰ مُوسََىٰ
 فَنسََِىَ ٨٨

89. Men kunde de inte se att den varken 
kunde svara på deras tal eller orsaka dem 
någon skada eller nytta?

لَاَّ يرَۡجِعُ إلََِيۡهِمۡ قَوۡلَٗا وَلََا
َ
فَلََا يرََوۡنَ أ

َ
 أ

ا وَلََا نَفۡعٗا ٨٩  يَمۡلكُِ لهَُمۡ ضَۡرّٗ

90. Och Aron hade redan sagt till dem för­
ut: ”Mitt folk! Ni har endast satts på prov 
med detta. Er Herre är den Nåderike, följ 
därför mig och lyd mitt bud!”

 وَلَقَدۡ قَالَ لهَُمۡ هَرُٰونُ مِن قَبۡلُ يَقَٰوۡمِ
مَا فُتنِتُم بهِِۖۦ وَإِنَّ رَبَّكُمُ ٱلرَّحۡمَنُٰ  إنَِّ

مۡرِي ٩٠
َ
أ طِيعُوٓاْ 

َ
 فَٱتَّبعُِونِِي وَأ
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91. De sade: ”Vi tänker inte upphöra att 
dyrka den förrän Moses kommer tillbaka 
till oss.”

ٰ حَ عَلَيۡهِ عَكِٰفِيَن حَتِيَّ  قَالوُاْ لَن نَّبَۡرَ
 يرَۡجِعَ إلََِيۡنَا مُوسََىٰ ٩١

92. Han sade: ”Aron! Vad hindrade dig, när 
du såg att de hade gått vilse,

يۡتَهُمۡ ضَلُّوآْ ٩٢
َ
 قَالَ يَهَٰرُٰونُ مَا مَنَعَكَ إذِۡ رَأ

93. Från att följa mig? Ville du inte lyda 
min befallning?”

مۡرِي ٩٣
َ
فَعَصَيۡتَ أ

َ
لَاَّ تتََّبعَِنِۖ أ

َ
أ

94. Han sade: ”Son av min moder! Grip inte 
tag i mitt skägg eller mitt huvud. Jag fruktade 
att du skulle säga: ’Du har splittrat Israels 
barn och har inte beaktat mina ord.’”

ۖ سَِىٓ
ۡ
خُذۡ بلِحِۡيَتِِي وَلََا برَِأ

ۡ
 قَالَ يبَۡنَؤُمَّ لََا تأَ

قۡتَ بَيۡنَ بنَِِّيٓ ن تَقُولَ فَرَّ
َ
 إنِِّّيِ خَشِيتُ أ

ٰٓءِيلَ وَلمَۡ ترَۡقُبۡ قَوۡلِِي ٩٤ إسِۡرَ

95. Han sade: ”Och hur förhåll
er det sig med dig, as-Sāmirī?”

 قَالَ فَمَا خَطۡبُكَ يَسَٰٰمِرِيُّ ٩٥

96. Han sade: ”Jag insåg något som de inte 
insåg och tog då en handfull från budbä­
rarens spår och strödde ut det; ja, så ingav 
mig mitt inre.”
handfull	Āv	jord.	budbärarens spår	Ā� ngeln	Gabriels	
hästs	hovspår.	strödde ut det	Ö� ver	smyckena,	så	
som	återberättat	i	diverse	tolkningar.	(T)

واْ بهِۦِ فَقَبَضۡتُ تُ بمَِا لمَۡ يَبۡصُِرُ  قَالَ بصَُِرۡ
ثرَِ ٱلرَّسُولِ فَنَبَذۡتُهَا وَكَذَلٰكَِ

َ
 قَبۡضَةٗ مِّنۡ أ

لَتۡ لَِى نَفۡسَِى ٩٦ سَوَّ

97. Han sade: ”Gå din väg! Ty det skall bli 
din lott i livet att säga: ’Kom inte vid mig!’ 
Och du har ett utsatt möte som du aldrig 
kan undvika. Se på din gud som du lät dig 
dyrka! Vi skall sannerligen bränna upp 
den och sedan strö ut den i havet.

ن تَقُولَ
َ
 قَالَ فَٱذۡهَبۡ فَإنَِّ لكََ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ أ

ۖۥ  لََا مِسَاسَۖ وَإِنَّ لكََ مَوعِۡدٗا لَّن تَُّخۡلَفَهُ
ۖ ِي ظَلۡتَ عَلَيۡهِ عََاكفِٗا  وَٱنظُرۡ إلََِىٰٓ إلَِهِٰكَ ٱلَّذَّ

حَُرّقَِنَّهُۥ ثُمَّ لَننَسِفَنَّهُۥ فِِي ٱلَۡيَمِّ نسَۡفًا ٩٧  لنَّ

98. Er Gud är endast Allah – ingen [sann] 
gud finns (ingen har rätt att dyrkas) utom 
Han – Han omfattar allt med Sin kunskap!”

ِي لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۚ ُ ٱلَّذَّ مَآ إلَِهُٰكُمُ ٱللَّهَّ  إنَِّ
ءٍ عِلۡمٗا ٩٨  وَسِعَ كُُلَّ شََيۡ

99. Så berättar Vi för dig något av händel­
serna i det förgångna, och Vi har ifrån Oss 
gett dig en påminnelse.
Denna	Koran,	genom	vilken	människor	med	för-
stånd	låter	sig	förmanas.	(T)

نۢبَاءِٓ مَا قَدۡ
َ
 كَذَلٰكَِ نَقُصُّ عَلَيۡكَ مِنۡ أ

نَّا ذكِۡرٗا ٩٩ ُ  سَبَقَۚ وَقَدۡ ءَاتَيۡنَكَٰ مِن لدَّ

100. De som vänder sig bort från den skall 
på Uppståndelsens dag få bära sin synd,

عۡرَضَ عَنۡهُ فَإنَِّهُۥ يَُحۡمِلُ يوَۡمَ
َ
نۡ أ  مَّ

ٱلۡقِيَمَٰةِ وِزۡرًا ١٠٠
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101. I vilken de skall vara för evigt. Ja, vil­
ken ond börda det skall bli för dem på Upp­
ståndelsens dag,

 خَلِِٰدِينَ فيِهِۖ وَسَاءَٓ لهَُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ
 حِۡمۡلَٗا ١٠١

102. Den dag då det blåses i basunen. Ja, 
Vi skall den dagen församla förbrytarna 
blåögda.
Ett	uttryck	som	antingen	kan	beteckna	stark	törst,	
skräck	eller	blindhet.	(T,K)		

ورِۚ وَنََحۡشُِّرُ ٱلمُۡجۡرمِِيَن  يوَۡمَ ينُفَخُ فِِي ٱلصُّ
 يوَۡمَئذِٖ زُرۡقٗا ١٠٢

103. De skall lågmält tala till varandra: ”Ni 
har säkert inte stannat längre än tio [dagar].”
I	era	liv	på	jorden.		Till	följd	av	den	skräck	som	
råder	tappar	de	all	fattning	om	tid	och	rum.	(T,B)

ا ١٠٣ ثِۡتُمۡ إلَِاَّ عَشِّۡرٗ  يَتَخَفَٰتُونَ بيَۡنَهُمۡ إنِ لِبَّ

104. Vi vet bäst vad de skall säga, då den 
av dem med sundast förnuft säger: ”Ni har 
säkert inte stannat längre än en dag.”

مۡثَلُهُمۡ
َ
عۡلَمُ بمَِا يَقُولوُنَ إذِۡ يَقُولُ أ

َ
ۡنُ أ  نَحَّ

ثِۡتُمۡ إلَِاَّ يوَۡمٗا ١٠٤  طَرِيقَةً إنِ لِبَّ

105. De frågar dig om bergen. Säg: ”Min 
Herre skall strö omkring dem som stoft,

بَالِ فَقُلۡ ينَسِفُهَا  وَيسَۡـَٔلوُنكََ عَنِ ٱلۡۡجِ
 رَبَّىِ نسَۡفٗا ١٠٥

106. Och lämna den (jorden) slät och öde,  فَيَذَرهَُا قَاعٗا صَفۡصَفٗا ١٠٦
107. Så att du varken kan se någon ojämn­
het eller sluttning.

مۡتٗا ١٠٧
َ
 لَاَّ ترََىٰ فيِهَا عِوجَٗا وَلََآ أ

108. Den dagen skall de följa utroparen 
utan att avvika, och rösterna skall dämpas 
inför den Nåderike så att du inte hör något 
annat än det låga ljudet av fotsteg.

ۖۥ اعِِيَ لََا عِوَجَ لََهُ  يوَۡمَئذِٖ يتََّبعُِونَ ٱلدَّ
صۡوَاتُ للِرَّحۡمَٰنِ فَلََا تسَۡمَعُ

َ
 وخََشَعَتِ ٱلۡۡأ
 إلَِاَّ هَمۡسٗا ١٠٨

109. Den dagen skall ingen förbön gagna, 
utom från den som den Nåderike har tillå­
tit och vars tal Han godkänt.

ذنَِ لََهُ
َ
فَعَٰةُ إلَِاَّ مَنۡ أ  يوَۡمَئذِٖ لَاَّ تنَفَعُ ٱلشَّ

ۥ قَوۡلَٗا ١٠٩ ٱلرَّحۡمَنُٰ وَرَضَِىَ لََهُ

110. Han vet vad som väntar framför dem 
och vad de lämnat bakom sig, men de kan 
inte omfatta Honom med sin kunskap.

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ وَلََا
َ
 يَعۡلَمُ مَا بَيۡنَ أ

يُُحيِطُونَ بهِۦِ عِلۡمٗا ١١٠

111. Och alla ansikten skall sänka sig inför 
den Levande, Vidmakthållaren. Och för­
därvad är den som burit med sig oförrätt.
Den	som	dyrkat	andra	vid	Āllahs	sida	och	har	levt	i	
otro	och	synd.	(T)

 ۞ وعََنَتِ ٱلوۡجُُوهُ للِۡحَۡيِّ ٱلۡقَيُّومِۖ وَقَدۡ
خَابَ مَنۡ حَۡمَلَ ظُلۡمٗا ١١١
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112. Men den som har gjort av de goda  
gärningarna och varit troende, behöver 
inte frukta orättvisa eller berövande [av 
sin belöning].

لٰحَِتِٰ وَهُوَ مُؤۡمِنٞ  وَمَن يَعۡمَلۡ مِنَ ٱلصَّ
 فَلََا يََخَافُ ظُلۡمٗا وَلََا هَضۡمٗا ١١٢

113. Så har Vi sänt ned den som en arabisk 
Koran, och Vi har tydliggjort olika varningar 
i den för att de ska frukta [Allah] eller få 
sig en påminnelse.

فۡنَا ا وَصَۡرَّ نزَلۡنَهُٰ قُرۡءَاناً عَرَبيِّٗ
َ
 وَكَذَلٰكَِ أ

وۡ يُُحۡدِثُ
َ
 فيِهِ مِنَ ٱلوۡعَِيدِ لَعَلَّهُمۡ يَتَّقُونَ أ

 لهَُمۡ ذكِۡرٗا ١١٣
114. Hög vare Allah, Konungen, Sanningen! 
Du skall inte förhasta dig med Koranen 
förrän dess uppenbarelse har fullbordats 
för dig. Och säg: ”Herre, öka min kunskap!”

ۗ وَلََا تَعۡجَلۡ ُ ٱلمَۡلكُِ ٱلۡۡحَقُّ  فَتَعَلََٰى ٱللَّهَّ
ن يُقۡضََىٰٓ إلََِيۡكَ

َ
 بٱِلۡقُرۡءَانِ مِن قَبۡلِ أ

ۖۥ وَقلُ رَّبِّ زدِۡنِِّي عِلۡمٗا ١١٤ وحَۡيُهُ
115. Vi gav Vår befallning till Adam förut, 
men han glömde och Vi fann inte hos ho­
nom någon fasthet.

 وَلَقَدۡ عَهِدۡنآَ إلََِىٰٓ ءَادَمَ مِن قَبۡلُ فَنسََِىَ
ۥ عَزۡمٗا ١١٥ وَلمَۡ نََجِدۡ لََهُ

116. [Minns] då Vi sade till änglarna: ”Fall 
ned mot marken inför Adam!” Då föll alla 
ned utom Iblīs, som vägrade.

 وَإِذۡ قُلۡنَا للِۡمَلَٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ لِأٓدَمَ
بََىٰ ١١٦

َ
ٓ إبِلۡيِسَ أ  فَسَجَدُوٓاْ إلَِاَّ

117. Då sade Vi: ”Adam! Detta är förvisso 
en fiende till dig och din hustru; låt honom 
därför inte driva ut er från paradiset så att 
du blir olycklig.

َّكَ وَلزَِوجِۡكَ ـَٔادَمُ إنَِّ هَذَٰا عَدُوّٞ ل  فَقُلۡنَا يَٰٓ
فَلََا يَُخۡرجَِنَّكُمَا مِنَ ٱلۡۡجَنَّةِ فَتشَۡقََّىٰٓ ١١٧

118. Här har du ju så att du aldrig behöver 
känna hunger eller nakenhet,

لَاَّ تََجوُعَ فيِهَا وَلََا تَعۡرَىٰ ١١٨
َ
 إنَِّ لكََ أ

119. Och du behöver aldrig här känna törst 
eller hetta.”

نَّكَ لََا تَظۡمَؤُاْ فيِهَا وَلََا تضَۡحَۡيٰ ١١٩
َ
 وَأ

120. Men Satan viskade till honom och sade: 
”Adam! Skall jag visa dig till evighetens träd 
och till ett rike som aldrig skall försvinna?”

ـَٔادَمُ هَلۡ يۡطَنُٰ قَالَ يَٰٓ  فَوسَۡوسََ إلََِيۡهِ ٱلشَّ
ٰ شَجَرَةِ ٱلۡۡخُلِۡدِ وَمُلۡكٖ لَاَّ يَبۡلََىٰ ١٢٠ ُّكَ عََلَىَ دُل

َ
 أ

121. Då åt de båda av det och deras nakenhet 
blev uppenbar för dem och de började skyla 
sig med hopfästa löv från paradiset. Ja, Adam 
lydde inte sin Herre och det blev hans fall. 

كَلََا مِنۡهَا فَبَدَتۡ لهَُمَا سَوۡءَٰتُهُمَا
َ
 فَأ

 وَطَفِقَا يََخۡصِفَانِ عَلَيۡهِمَا مِن وَرَقِ ٱلۡۡجَنَّةِۚ
 وعََصَِيٰٓ ءَادَمُ رَبَّهُۥ فَغَوَىٰ ١٢١

122. Men sedan utvalde hans Herre honom 
och vände Sig mot honom i förlåtelse och 
vägledde honom.

ثُمَّ ٱجۡتَبَهُٰ رَبُّهُۥ فَتَابَ عَلَيۡهِ وَهَدَىٰ ١٢٢



۝452

Sura	20	Bokstäverna	Ta	Ha	(Tā	Hā) سُورَةُ طه ٢٠

123. Han sade: ”Ned med er båda tillsam­
mans! Ni är varandras fiender. Och när än 
ni nås av vägledning från Mig, skall den 
som då följer Min vägledning inte gå vilse 
och inte bli olycklig.
varandras fiender	Satan	är	en	fiende	till	Ādam	
och	Eva	och	vice	versa.	(T)

 قَالَ ٱهۡبطَِا مِنۡهَا جََمِيعَاۢۖ بَعۡضُكُمۡ لِِبَعۡضٍ
تيَِنَّكُم مِّنِّّيِ هُدٗى فَمَنِ

ۡ
ا يأَ ۖ فَإمَِّ  عَدُوّٞ

بَعَ هُدَايَ فَلََا يضَِلُّ وَلََا يشَۡقََّىٰ ١٢٣  ٱتَّ

124. Men den som vänder sig bort från Min 
påminnelse skall få ett eländigt liv, och på 
Uppståndelsens dag skall Vi sammankalla 
honom blind.
påminnelse Koranen.	(B)

عۡرَضَ عَن ذكِۡرِي فَإنَِّ لََهُۥ
َ
 وَمَنۡ أ

هُۥ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ  مَعِيشَةٗ ضَنكَّٗا وَنََحۡشُِّرُ
عۡمَۡيٰ ١٢٤

َ
 أ

125. Han säger då: ”Herre! Varför har du 
sammankallat mig blind när jag förut var 
seende?”

عۡمَۡيٰ وَقَدۡ كُنتُ
َ
تنَِِّيٓ أ  قَالَ رَبِّ لمَِ حَشَِّرۡ

 بصَِيٗۡرا ١٢٥

126. Han säger: ”Så var det när Våra tecken 
kom till dig och du lät dig glömma dem, och 
på samma sätt skall du idag glömmas.”

ۖ تَتۡكَ ءَايَتُٰنَا فَنسَِيتَهَا
َ
 قَالَ كَذَلٰكَِ أ

وَكَذَلٰكَِ ٱلَۡيَوۡمَ تنُسََىٰ ١٢٦

127. Så lönar Vi dem som överskrider och 
inte tror på sin Herres tecken. Och straffet 
i efterlivet är strängare och varaktigare.

سَۡرَفَ وَلمَۡ يؤُۡمِنۢ
َ
 وَكَذَلٰكَِ نََجۡزِي مَنۡ أ

شَدُّ
َ
 بـَِٔايَتِٰ رَبّهِِۚۦ وَلَعَذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ

بۡقََّىٰٓ ١٢٧
َ
 وَأ

128. Har det inte blivit klart för dem hur 
många olika släkten Vi har utplånat före 
deras tid, vilkas boplatser de vandrar 
förbi? I detta finns sannerligen tecken för 
dem med förnuft.
boplatser	Många	avgudadyrkare	i	Mecka	var	ge-
nom	sin	handel	beresta	och	kunde	se	förgångna	
folks	ruiner	under	sina	handelsfärder.	(T)

هۡلَكۡنَا قَبۡلَهُم مِّنَ
َ
فَلَمۡ يَهۡدِ لهَُمۡ كَمۡ أ

َ
 أ

 ٱلۡقُرُونِ يَمۡشُونَ فِِي مَسَٰكِنهِِمۡۚ إنَِّ فِِي
وْلِِي ٱلنُّهَِيٰ ١٢٨

ُ
ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّۡأِ

129. Och hade inte ett beslut från din Herre 
redan funnits, och en utsatt tid, skulle det 
ha blivit oundvikligt.
Straffet	hade	då	påskyndats	för	Muhammeds	J	
otrogna	folk.	(T)

بّكَِ لَكََّانَ لزَِامٗا  وَلوَۡلََا كَُلمَِةٞ سَبَقَتۡ مِن رَّ
سَمّۡيٗ ١٢٩ جَلٞ مُّ

َ
وَأ

130. Ha därför tålamod med vad de säger 
och lovprisa din Herre före solens uppgång 
och före dess nedgång. Och under nattens 
stunder skall du prisa [Honom], samt vid 
dagens ändar, så skall du bli förnöjd.

ٰ مَا يَقُولوُنَ وَسَبّحِۡ بِِحَمۡدِ  فَٱصۡبَِرۡ عََلَىَ
ۖ مۡسِ وَقَبۡلَ غُرُوبهَِا  رَبّكَِ قَبۡلَ طُلوُعِ ٱلشَّ
طۡرَافَ ٱلنَّهَارِ

َ
ۡلِ فَسَبّحِۡ وَأ  وَمِنۡ ءَاناَيِٕٓ ٱلَيَّ

 لَعَلَّكَ ترَۡضََىٰ ١٣٠
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131. Och kasta inte din blick mot det som 
Vi har låtit somliga av dem njuta av – det 
jordiska livets glans – för att sätta dem på 
prov därmed. Ty din Herres försörjning är 
bättre och varaktigare.

نَّ عَيۡنيَۡكَ إلََِىٰ مَا مَتَّعۡنَا بهِۦِٓ  وَلََا تَمُدَّ
نۡيَا لِنفَۡتنَِهُمۡ زۡوَجٰٗا مِّنۡهُمۡ زهَۡرَةَ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ

َ
 أ

بۡقََّىٰ ١٣١
َ
فيِهِۚ وَرِزۡقُ رَبّكَِ خَيۡۡرٞ وَأ

132. Och uppmana din familj att förrätta 
bönen och var uthållig med den. Vi ber dig 
inte om försörjning; det är Vi som försör­
jer dig. Och den slutliga segern nås med 
gudsfruktan.

ۖ لَوٰةِ وَٱصۡطَبَِرۡ عَلَيۡهَا هۡلَكَ بٱِلصَّ
َ
مُرۡ أ

ۡ
 وَأ

ۡنُ نرَۡزُقُكَۗ وَٱلۡعَقِٰبَةُ  لََا نسَۡـَٔلُكَ رِزۡقٗاۖ نَحَّ
 للِتَّقۡوَىٰ ١٣٢

133. De säger: ”Varför kommer han inte 
till oss med ett tecken från sin Herre?” Har 
inte beviset redan kommit till er i det som 
finns i de tidigare skrifterna?

وَلمَۡ
َ
بّهِۦِٓۚ أ تيِنَا بـَِٔايةَٖ مِّن رَّ

ۡ
 وَقَالوُاْ لوَۡلََا يأَ

ولَِيٰ ١٣٣
ُ
حُفِ ٱلۡۡأ تهِِم بيَّنَِةُ مَا فِِي ٱلصُّ

ۡ
 تأَ

134. Och hade Vi förintat dem med ett 
straff innan dess skulle de ha sagt: ”Vår 
Herre! Varför sände du oss inte ett sände­
bud så att vi kunde följa Dina bevis innan 
vi förnedrades och förödmjukades?
innan dess	Innan	Koranen	sändes	ned	till		
meckanerna. skulle de ha sagt På	Domedagen.	(T)

هۡلَكۡنَهُٰم بعَِذَابٖ مِّن قَبۡلهِۦِ
َ
آ أ نَّ

َ
 وَلوَۡ أ

رۡسَلۡتَ إلََِيۡنَا رسَُولَٗا
َ
ن نَّذِلَّ لَقَالوُاْ رَبَّنَا لوَۡلََآ أ

َ
 فَنَتَّبعَِ ءَايَتٰكَِ مِن قَبۡلِ أ

 وَنََّخۡزَىٰ ١٣٤

135. Säg: ”Alla inväntar sitt, så invänta ni! 
Ni skall snart få veta vilka den raka vägens 
folk är och vilka som vandrar rätt.”

ْۖ فَسَتَعۡلَمُونَ بَّصُوا بّصِٞ فَتََرَ تََرَ ٞ مُّ  قُلۡ كُُلّ
ويِِّ وَمَنِ رَطِٰ ٱلسَّ صۡحَبُٰ ٱلصِّ

َ
 مَنۡ أ

ٱهۡتَدَىٰ ١٣٥ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Räkenskapen drar sig allt närmare 
människorna, men i sin tanklöshet vänder 
de sig bort.
Räkenskapen	På	Domedagen,	då	varje	människa	
skall	stå	till	svars	för	sina	gärningar.	Hon	skall	till-
frågas	om	huruvida	hon	hörsammade	sin	Skapares	
bud	och	hur	hon	förhöll	sig	till	de	välsignelser	hon	
åtnjöt	i	form	av	hälsa	och	tillgångar.	(T)

 ٱقۡتََرَبَ للِنَّاسِ حِسَابُهُمۡ وَهُمۡ فِِي غَفۡلَةٖ
عۡرضُِونَ ١  مُّ

2. När en ny påminnelse når dem från de­
ras Herre lyssnar de endast till den medan 
de roar sig,
ny påminnelse	Varje	nytt	stycke	ur	Koranen	som	
Āllah	sände	ned	för	att	förmana	meckanerna.	(K)	

ۡدَثٍ إلَِاَّ بّهِِم مُحُّ تيِهِم مِّن ذكِۡرٖ مِّن رَّ
ۡ
 مَا يأَ

ٱسۡتَمَعُوهُ وَهُمۡ يلَۡعَبُونَ ٢

3. Med likgiltiga hjärtan. Ja, de som begår 
[sådan] orätt säger i hemlighet: ”Är han 
mer än en mänsklig varelse som ni? Ni tar 
väl inte till er denna magi när ni kan ge­
nomskåda den?”

ِينَ واْ ٱلنَّجۡوَى ٱلَّذَّ سََرُّ
َ
 لََاهيَِةٗ قُلوُبُهُمۡۗ وَأ

 ظَلَمُواْ هَلۡ هَذَٰآ إلَِاَّ بشََِّرٞ مِّثۡلُكُمۡۖ
ونَ ٣ نتُمۡ تُبۡصِِرُ

َ
حۡرَ وَأ توُنَ ٱلسِّ

ۡ
فَتَأ

َ
 أ

4. Han (Muhammed) sade: ”Min Herre vet 
allt som sägs i himlen och på jorden. Han 
är den Hörande, den Vetande.”

رۡضِۖ
َ
مَاءِٓ وَٱلۡۡأ  قَالَ رَبَّىِ يَعۡلَمُ ٱلۡقَوۡلَ فِِي ٱلسَّ

مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٤  وَهُوَ ٱلسَّ

5. Men de säger också: ”[Han har] virriga 
drömmar! Nej, han har hittat på det! Nej, han 
är en poet! Låt honom visa oss ett tecken likt 
det hans föregångare sändes med!”
Som	att	profeten	Jesus	kunde	uppväcka	de	döda	och	
hela	de	blinda	som	bevis	på	hans	profetskap.	(T)

ىهُٰ بلَۡ حۡلَمِٰۢ بلَِ ٱفۡتََرَ
َ
ضۡغَثُٰ أ

َ
 بلَۡ قَالوُٓاْ أ

رۡسِلَ
ُ
تنَِا بـَِٔايةَٖ كَمَآ أ

ۡ
 هُوَ شَاعِرٞ فَلۡيَأ

لوُنَ ٥ وَّ
َ
ٱلۡۡأ

6. Men inte en enda stad som Vi utplånade 
före dem antog tron. Skulle då dessa tro?
antog tron	Trots	de	många	tecken	som	städernas	
invånare	fick.	(T)

ۖٓ هۡلَكۡنَهَٰا
َ
 مَآ ءَامَنَتۡ قَبۡلَهُم مِّن قَرۡيَةٍ أ

فَهُمۡ يؤُۡمِنُونَ ٦
َ
 أ
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7. Och före dig har Vi inte sänt annat än 
män till vilka Vi gav uppenbarelse. Fråga 
därför Förmaningens folk om ni inte vet.
Förmaningens folk	Torans	och	Evangeliets	lärda.	
Meckanerna	uppmanades	att	förhöra	sig	hos	skrift-
lärda	judar	och	kristna	om	huruvida	Āllahs	tidigare	
sändebud	var	änglar	eller	människor.	Benämningen	
har	också	tolkats	syfta	på	”Koranens	folk”,	dvs.	
profeten	Muhammeds	j	skriftlärda	följeslagare	
som	även	de	erhållit	denna	kunskap.	(T,B,K)

رۡسَلۡنَا قَبۡلَكَ إلَِاَّ رجَِالَٗا نُّوحِۡيٓ
َ
 وَمَآ أ

هۡلَ ٱلَّّذِكۡرِ إنِ كُنتُمۡ لََا
َ
 إلََِيۡهِمۡۖ فَسۡـَٔلُوٓاْ أ

 تَعۡلَمُونَ ٧

8. Vi gjorde dem inte till väsen som inte åt 
mat, och inte heller var de odödliga.

كُلوُنَ
ۡ
 وَمَا جَعَلۡنَهُٰمۡ جَسَدٗا لَاَّ يأَ

عَامَ وَمَا كََانوُاْ خَلِِٰدِينَ ٨ ٱلطَّ

9. Sedan uppfyllde Vi löftet till dem och 
räddade dem, och de Vi ville, och utplånade 
överträdarna.
de Vi ville	Sändebudens	troende	anhängare.	(T)

نَجَيۡنَهُٰمۡ وَمَن
َ
 ثُمَّ صَدَقۡنَهُٰمُ ٱلوۡعَۡدَ فَأ

هۡلَكۡنَا ٱلمُۡسِۡرفِيَِن ٩
َ
َّشَاءُٓ وَأ ن

10. Vi har nu sänt ned till er en Bok som ger 
er ära. Använder ni inte ert förstånd?
ära	De	som	tror	på	Koranen	och	hörsammar	dess	
bud	uppnår	heder	och	ära.	(T)

نزَلۡنآَ إلََِيۡكُمۡ كتَِبٰٗا فيِهِ ذكِۡركُُمۡۚ
َ
 لَقَدۡ أ

فَلََا تَعۡقِلوُنَ ١٠
َ
 أ

11. Hur många städer har Vi inte krossat 
efter att de blivit orättfärdiga! Och sedan 
lät Vi andra människor uppstå efter dem.

 وَكَمۡ قَصَمۡنَا مِن قَرۡيَةٖ كََانتَۡ ظَالمَِةٗ
ناَ بَعۡدَهَا قَوۡمًا ءَاخَرِينَ ١١

ۡ
نشَأ

َ
وَأ

12. När de kände av Vårt straff försökte de 
genast springa ifrån det.

سَنَآ إذَِا هُم مِّنۡهَا
ۡ
واْ بأَ حَسُّ

َ
آ أ  فَلَمَّ

 يرَۡكُضُونَ ١٢

13. Spring inte! Återvänd till det välstånd 
ni gavs och till era bostäder, så att ni kan 
ställas till svars!

ترۡفِۡتُمۡ فيِهِ
ُ
 لََا ترَۡكُضُواْ وَٱرجِۡعُوٓاْ إلََِىٰ مَآ أ

تسُۡـَٔلوُنَ ١٣ لَعَلَّكُمۡ   وَمَسَٰكِنكُِمۡ 

14. De sade: ”Ve oss! Vi har sannerligen 
varit orättfärdiga.”

 قَالوُاْ يَوَٰيۡلَنَآ إنَِّا كُنَّا ظَلٰمِِيَن ١٤

15. Och detta deras utrop tystnade inte 
förrän Vi lät dem bli [som] nedmejad säd, 
alldeles livlösa. 

ٰ جَعَلۡنَهُٰمۡ  فَمَا زَالَت تلِّۡكَ دَعۡوَىهُٰمۡ حَتِيَّ
حَصِيدًا خَمِٰدِينَ ١٥

16. Vi har inte skapat himlen och jorden och 
allt som finns däremellan för skojs skull.
Utan	något	syfte.	Nej,	skapelsen	har	ett	storslaget	
syfte,	nämligen	att	dyrka	och	underkasta	sig	sin	
Herre,	Skapare.	Se:	67:2.	(T)

رۡضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا
َ
مَاءَٓ وَٱلۡۡأ  وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسَّ

لَعِٰبيَِن ١٦
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17. Om Vi ville ha nöje skulle Vi funnit det 
hos Oss själva – vilket Vi aldrig skulle göra.

َذۡنَهُٰ مِن تَّخَّ ن نَّتَّخِذَ لهَۡوٗا لَٱَّ
َ
رَدۡنآَ أ

َ
 لوَۡ أ

آ إنِ كُنَّا فَعِٰليَِن ١٧ نَّ ُ  لدَّ

18. Nej, Vi slungar sanningen mot alla falsk­
heter så att den förintar dem och genast är 
de helt borta. Ja, ve er för det ni påstår!

 بلَۡ نَقۡذِفُ بٱِلۡۡحَقِّ عََلَىَ ٱلۡبَطِٰلِ فَيَدۡمَغُهُۥ
ا  فَإذَِا هُوَ زَاهقِٞۚ وَلَكُمُ ٱلوَۡيۡلُ مِمَّ

 تصَِفُونَ ١٨

19. Honom tillhör allt som finns i himlarna 
och på jorden. De som finns hos Honom är 
inte för stolta för att dyrka Honom och de 
förtröttas inte.
hos Honom Ā� nglarna.	(T)

رۡضِۚ وَمَنۡ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَلََهُۥ مَن فِِي ٱلسَّ

ونَ عَنۡ عِبَادَتهِۦِ وَلََا  عِندَهُۥ لََا يسَۡتَكۡبَِرُ
ونَ ١٩  يسَۡتَحۡسِِرُ

20. De upphöjer Honom natt och dag utan 
att mattas.

ونَ ٢٠ ۡلَ وَٱلنَّهَارَ لََا يَفۡتَُرُ يسَُبّحُِونَ ٱلَيَّ

21. Har de (avgudadyrkarna) skaffat  
sig gudar från jorden som kan uppväcka 
[de döda]?

رۡضِ هُمۡ
َ
َذُوٓاْ ءَالهَِةٗ مِّنَ ٱلۡۡأ مِ ٱتَّخَّ

َ
 أ

ونَ ٢١  ينُشِِّرُ

22. Om det i dessa (himmel och jord) hade 
funnits andra gudar än Allah skulle båda 
gå under. Upphöjd vare Allah, tronens Her­
re, över allt de påstår!

ۚ ُ لَفَسَدَتاَ  لوَۡ كََانَ فيِهِمَآ ءَالهَِةٌ إلَِاَّ ٱللَّهَّ
ا ِ رَبِّ ٱلۡعَرۡشِ عَمَّ  فَسُبۡحَنَٰ ٱللَّهَّ

 يصَِفُونَ ٢٢

23. Han tillfrågas inte om vad Han gör utan 
det är de som skall tillfrågas.

ا يَفۡعَلُ وَهُمۡ يسُۡـَٔلوُنَ ٢٣  لََا يسُۡـَٔلُ عَمَّ

24. Har de vid Hans sida skaffat sig [andra] 
gudar? Säg: ”Hämta ert bevis! Här nämns 
de som är med mig men också de som  
levt före mig.” Ja, de flesta av dem vet inte 
sanningen. Därför vänder de sig bort. 
Här	I	Koranen.	med mig	Profetens	följare.	före 
mig	Tidigare	samfund.	(T)

ْ َذُواْ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةٗۖ قُلۡ هَاتوُا مِ ٱتَّخَّ
َ
 أ

عَِىَ وَذكِۡرُ مَن  برُۡهَنَٰكُمۡۖ هَذَٰا ذكِۡرُ مَن مَّ
ۖ فَهُم كۡثََرهُُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ٱلۡۡحَقَّ

َ
 قَبۡلَِىۚ بلَۡ أ

عۡرضُِونَ ٢٤ مُّ

25. Vi har inte sänt något sändebud före 
dig utan att uppenbara för honom att ingen 
[sann] gud finns utom Jag – dyrka därför Mig!

رۡسَلۡنَا مِن قَبۡلكَِ مِن رَّسُولٍ
َ
۠ وَمَآ أ ناَ

َ
ٓ أ نَّهُۥ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ

َ
 إلَِاَّ نوُحِۡيٓ إلََِيۡهِ أ

 فَٱعۡبُدُونِ ٢٥
26. De säger: ”Den Nåderike har skaffat 
barn!” Upphöjd vare Han! Nej, de är endast 
hedersamma tjänare.
barn	Somliga	av	Ārabiens	avgudadyrkare	påstod	
att	änglarna	är	Āllahs	döttrar.	(B,K)	

ۚۥ بلَۡ اۗ سُبۡحَنَٰهُ َذَ ٱلرَّحۡمَنُٰ وَلَدٗ  وَقاَلوُاْ ٱتَّخَّ
كۡرَمُونَ ٢٦ مُّ عِبَادٞ 
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27. De talar inte utan Hans godkännande 
och endast på Hans befallning kan de agera.

مۡرهِۦِ
َ
 لََا يسَۡبقُِونهَُۥ بٱِلۡقَوۡلِ وَهُم بأِ

 يَعۡمَلوُنَ ٢٧

28. Han vet vad som väntar framför dem 
och vad de lämnat bakom sig, och de kan 
inte fälla förbön utom för den som Han är 
nöjd med. Ja, av fruktan för Honom är bä­
var de.

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ وَلََا
َ
 يَعۡلَمُ مَا بَيۡنَ أ

 يشَۡفَعُونَ إلَِاَّ لمَِنِ ٱرۡتضَََىٰ وَهُم مِّنۡ
مُشۡفِقُونَ ٢٨ خَشۡيَتهِۦِ 

29. Och om någon av dem säger: ”Jag är 
en gud vid Hans sida!” skall Vi löna denne 
med helvetet. Så lönar Vi de orättfärdiga.

ٓ إلَِهٰٞ مِّن دُونهِۦِ  ۞ وَمَن يَقُلۡ مِنۡهُمۡ إنِِّّيِ
 فَذَلٰكَِ نََجۡزِيهِ جَهَنَّمَۚ كَذَلٰكَِ نََجۡزِي

لٰمِِيَن ٢٩ ٱلظَّ
30. Kan inte de som förnekar [sanningen] 
se att himlarna och jorden [en gång] har 
varit hopsatta och att Vi särat på dem, och 
av vatten har skapat varje levande ting? 
Att de inte tror!

مَوَٰتِٰ نَّ ٱلسَّ
َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ وَلمَۡ يرََ ٱلَّذَّ

َ
 أ

رۡضَ كََانَتَا رَتقۡٗا فَفَتَقۡنَهُٰمَاۖ وجََعَلۡنَا
َ
 وَٱلۡۡأ

فَلََا يؤُۡمِنُونَ ٣٠
َ
ۚ أ ءٍ حَۡيٍّ  مِنَ ٱلمَۡاءِٓ كُُلَّ شََيۡ

31. Och i jorden har Vi satt bergmassor för 
att den inte skall vackla under dem, och Vi 
har gjort vida vägar och stigar på den för 
att de skall kunna ta sig fram.

ن تمَِيدَ
َ
رۡضِ رَوَسَِٰىَ أ

َ
 وجََعَلۡنَا فِِي ٱلۡۡأ

 بهِِمۡ وجََعَلۡنَا فيِهَا فجَِاجٗا سُبُلَٗا لَّعَلَّهُمۡ
 يَهۡتَدُونَ ٣١

32. Och himlen har Vi gjort till ett välskyddat 
tak, men från Våra tecken vänder de sig bort.
De	begrundar	inte	himlens	tecken,	som	solen,	
månen	och	stjärnorna,	och	att	de	tyder	på	en	
oinskränkt	skapare.	(T)

ۡفُوظٗاۖ وَهُمۡ عَنۡ مَاءَٓ سَقۡفٗا مُحَّ  وجََعَلۡنَا ٱلسَّ
مُعۡرضُِونَ ٣٢  ءَايَتٰهَِا 

33. Han är den som har skapat natten och 
dagen och solen och månen. Var och en 
flyter i sitt kretslopp.

مۡسَ ۡلَ وَٱلنَّهَارَ وَٱلشَّ ِي خَلَقَ ٱلَيَّ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
ٞ فِِي فَلَكٖ يسَۡبَحُونَ ٣٣ وَٱلۡقَمَرَۖ كُُلّ

34. Vi har inte gett någon människa före dig 
evigt liv. Om du dör, skall de då leva för evigt?

فَإيِنْ
َ
ۖ أ  وَمَا جَعَلۡنَا لبِشََِّرٖ مِّن قَبۡلكَِ ٱلۡۡخُلِۡدَ

ونَ ٣٤  مِّتَّ فَهُمُ ٱلۡخَلِِٰدُ

35. Varje själ skall smaka döden. Vi utmanar 
er genom ont och gott som en prövning, 
och till Oss skall ni återföras.
prövning	För	att	visa	vem	som	är	ståndaktig	vid	
svårigheter	och	tacksam	under	tider	av	välstånd.	(T)

ِ ّ  كُُلُّ نَفۡسٖ ذَائٓقَِةُ ٱلمَۡوۡتِۗ وَنَبۡلوُكُم بٱِلشِّرَّ
 وَٱلۡۡخَيۡۡرِ فتِۡنَةٗۖ وَإِلََيۡنَا ترُۡجَعُونَ ٣٥
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36. När de som förnekar [sanningen] ser 
dig gör de dig endast till föremål för hån. 
[Och säger:] ”Är detta han som nämner era 
gudar?” Men när den Nåderike nämns är 
de förnekare.
nämner	Här,	”kritiserar”.	Verbet	”nämna”	är	på	
arabiska	en	autoantonym.	I	versens	sista	mening	
har	”nämner”	innebörden	”beröms”.	(T)

ِينَ كَفَرُوٓاْ إنِ يَتَّخِذُونكََ  وَإِذَا رَءَاكَ ٱلَّذَّ
ِي يذَۡكُرُ ءَالهَِتَكُمۡ هَذَٰا ٱلَّذَّ

َ
 إلَِاَّ هُزُوًا أ

 وَهُم بذِِكۡرِ ٱلرَّحۡمَٰنِ هُمۡ كَفِٰرُونَ ٣٦

37. Människan är skapad av brådska. Jag 
skall visa er Mina tecken, men be Mig inte 
att brådska med det.
av brådska	otålig.	(T)

وْريِكُمۡ
ُ
نسَٰنُ مِنۡ عَجَلٖۚ سَأ  خُلقَِ ٱلۡۡإِ

ءَايَتِِٰي فَلََا تسَۡتَعۡجِلوُنِ ٣٧

38. De säger: ”När blir detta löfte [verk­
ställt], om ni verkligen är sannfärdiga?”
löfte	Öm	straff	för	dem	som	vägrar	tro.	(T)

 وَيَقُولوُنَ مَتَِيٰ هَذَٰا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ
 صَدِٰقيَِن ٣٨

39. Om de som förnekar [sanningen] bara 
kände till den stund då de inte kan skydda 
sitt ansikte mot elden och inte heller sin rygg, 
och [då] ingen skall komma till deras hjälp.

ِينَ كَفَرُواْ حِيَن لََا  لوَۡ يَعۡلَمُ ٱلَّذَّ
ونَ عَن وجُُوههِِمُ ٱلنَّارَ وَلََا عَن  يكَُفُّ

ونَ ٣٩  ظُهُورهِمِۡ وَلََا هُمۡ ينُصَِرُ

40. Ja, den (elden) skall nå dem plötsligt 
och göra dem helt mållösa. De kan sedan 
inte avvärja den och de skall inte ges nå­
gon frist.

تيِهِم بَغۡتَةٗ فَتَبۡهَتُهُمۡ فَلََا
ۡ
 بلَۡ تأَ

هَا وَلََا هُمۡ ينُظَرُونَ ٤٠  يسَۡتَطِيعُونَ رَدَّ

41. Det har gjorts narr av sändebud före 
din tid. Men de som hånade dem omslöts 
sedan av det som de brukade göra narr av.
narr av	Straffet.	(T)

 وَلَقَدِ ٱسۡتُهۡزئَِ برُِسُلٖ مِّن قَبۡلكَِ فَحَاقَ
ا كََانوُاْ بهِۦِ ِينَ سَخِرُواْ مِنۡهُم مَّ  بٱِلَّذَّ

يسَۡتَهۡزءُِونَ ٤١

42. Säg: ”Vem kan skydda er natt och dag 
mot den Nåderike?” Nej, från sin Herres 
förmaningar vänder de sig bort.

ۡلِ وَٱلنَّهَارِ  قُلۡ مَن يكَۡلَؤُكُم بٱِلَيَّ
حۚۡمَٰنِ بلَۡ هُمۡ عَن ذكِۡرِ رَبّهِِم  مِنَ ٱلرَّ

عۡرضُِونَ ٤٢  مُّ

43. Eller har de gudar som skyddar dem i 
Vårt ställe? De kan ju inte hjälpa sig själva, 
och mot Oss kan de inte ges något försvar.

مۡ لهَُمۡ ءَالهَِةٞ تَمۡنَعُهُم مِّن دُوننَِاۚ لََا
َ
 أ

نفُسِهِمۡ وَلََا هُم مِّنَّا
َ
 يسَۡتَطِيعُونَ نصَِۡرَ أ

 يصُۡحَبُونَ ٤٣
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44. Nej, Vi har låtit både dem och deras 
förfäder njuta tills de hade levt långa liv. 
Men ser de inte hur Vi gör med jorden och 
begränsar dess ytor – är det då de som 
skall bli segrande?
begränsar	dess ytor	Āvgudadyrkarna	förlorade	
gradvis	sin	kontroll	över	Ārabiens	områden.	(T,B,K)

ٰ طَالَ ؤُلََاءِٓ وَءَاباَءَٓهُمۡ حَتِيَّ  بلَۡ مَتَّعۡنَا هَٰٓ
رۡضَ

َ
تِِي ٱلۡۡأ

ۡ
نَّا نأَ

َ
فَلََا يرََوۡنَ أ

َ
 عَلَيۡهِمُ ٱلۡعُمُرُۗ أ

فَهُمُ ٱلۡغَلٰبُِونَ ٤٤
َ
أ طۡرَافهَِاۚٓ 

َ
 ننَقُصُهَا مِنۡ أ

45. Säg: ”Jag varnar er endast genom up­
penbarelse. Men de döva kan inte höra ro­
pet när de varnas.”

ۚ وَلََا يسَۡمَعُ نذِركُُم بٱِلوۡحَۡۡيِ
ُ
مَآ أ  قُلۡ إنَِّ

عََاءَٓ إذَِا مَا ينُذَرُونَ ٤٥ مُّ ٱلدُّ  ٱلصُّ

46. Och om [bara] en bris av din Herres 
straff vidrörde dem skulle de sannerligen 
säga: ”Ve oss! Vi var förvisso orättfärdiga.”
När	de	riktade	sin	dyrkan	till	andra	än	Āllah.	(T)

تۡهُمۡ نَفۡحَةٞ مِّنۡ عَذَابِ رَبّكَِ سَّ  وَلَئنِ مَّ
إنَِّا كُنَّا ظَلٰمِِيَن ٤٦ لََيَقُولُنَّ يَوَٰيۡلَنَآ 

47. Vi skall ställa upp rättvisande vågar 
inför Uppståndelsens dag och ingen själ 
skall lida den minsta orätt. Om det så 
är något med vikten av ett senapskorn 
skall Vi ta med det. Vi räcker gott som 
räkenskapshållare.

 وَنضََعُ ٱلمَۡوَزٰيِنَ ٱلۡقِسۡطَ لَِيَوۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ
اۖ وَإِن كََانَ مِثۡقَالَ  فَلََا تُظۡلَمُ نَفۡسٞ شَيۡـٔٗ

تيَۡنَا بهَِاۗ وَكَفََىٰ بنَِا
َ
 حَبَّةٖ مِّنۡ خَرۡدَلٍ أ

 حَسِٰبيَِن ٤٧

48. Vi gav förvisso Moses och Aron  
urskiljningen och ljus och en påminnelse 
för de gudfruktiga,
urskiljningen	Toran,	som	skilde	mellan	sanning	och	
falskhet	och	lyste	upp	de	troendes	hjärtan.	(B,K)

 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََىٰ وَهَرُٰونَ ٱلۡفُرۡقَانَ
 وَضِيَاءٓٗ وَذكِۡرٗا لّلِۡمُتَّقِيَن ٤٨

49. Som räds sin Herre i det fördolda, och 
inför den Yttersta stunden är de ängsliga.
fördolda	De	fruktar	Honom	utan	att	kunna	se	
Honom	och	bävar	för	den	nu	osedda	vedergällning	
som	skall	möta	de	syndiga	på	Domedagen.	(T,B)

ِينَ يََخۡشَوۡنَ رَبَّهُم بٱِلۡغَيۡبِ وَهُم مِّنَ  ٱلَّذَّ
مُشۡفِقُونَ ٤٩ اعَةِ   ٱلسَّ

50. Detta är en välsignad påminnelse som 
Vi har sänt ned. Är det då den ni förkastar?
När	avgudadyrkarna	påstår	att	Koranen	är	virriga	
drömmar,	påhitt	eller	en	poets	verk.	(T)

نتُمۡ لََهُۥ
َ
فَأ

َ
نزَلۡنَهُٰۚ أ

َ
بَارَكٌ أ  وَهَذَٰا ذكِۡرٞ مُّ

مُنكِرُونَ ٥٠

51. Vi gav Abraham hans vägledning förut, 
och Vi hade vetskap om honom,

 ۞ وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَآ إبِرَۡهٰيِمَ رشُۡدَهُۥ مِن قَبۡلُ
 وَكُنَّا بهِۦِ عَلٰمِِيَن ٥١

52. Då han sade till sin fader och sitt folk: 
”Vad är detta för skulpturer som ni ger er 
hän åt?”

بيِهِ وَقَوۡمِهۦِ مَا هَذِٰهِ ٱلتَّمَاثيِلُ
َ
 إذِۡ قَالَ لِۡأ

نتُمۡ لهََا عَكِٰفُونَ ٥٢
َ
 ٱلَّتِِيٓ أ
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53. De sade: ”Vi fann våra förfäder  
dyrka dessa.”

 قاَلوُاْ وجََدۡنآَ ءَاباَءَٓناَ لهََا عَبٰدِِينَ ٥٣

54. Han sade: ”Då har både ni och era  
förfäder kommit på klara villovägar.”

نتُمۡ وَءَاباَؤٓكُُمۡ فِِي ضَلَلٰٖ
َ
 قَالَ لَقَدۡ كُنتُمۡ أ

بيِٖن ٥٤  مُّ

55. De sade: ”Har du kommit till oss med 
sanningen, eller är du en av skojarna?”

نتَ مِنَ
َ
مۡ أ

َ
جِئۡتنََا بٱِلۡۡحَقِّ أ

َ
 قَالوُٓاْ أ

عِٰبيَِن ٥٥  ٱللَّ

56. Han sade: ”Nej, er Herre är himlarnas 
och jordens Herre; Han som alstrat dem, 
och jag tillhör vittnena om detta.”

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ بُّكُمۡ رَبُّ ٱلسَّ  قَالَ بلَ رَّ
ٰ ذَلٰكُِم مِّنَ ناَ۠ عََلَىَ

َ
ِي فَطَرَهُنَّ وَأ  ٱلَّذَّ

ٰهِدِينَ ٥٦  ٱلشَّ
57. ”Vid Allah! Jag skall sannerligen göra 
planer för era gudaskulpturer så fort ni 
vänder ryggen till och beger er av.” 
Versen	återger	vad	Ābraham	sade	för	sig	själv	utan	
att	göra	sig	hörd.	(T)

ن
َ
صۡنَمَٰكُم بَعۡدَ أ

َ
كِيدَنَّ أ

َ
ِ لَۡأ  وَتٱَللَّهَّ

مُدۡبرِِينَ ٥٧ ُّواْ  توَُل

58. Och så slog han dem i stycken, utom en av 
de stora, så att de kunde återvända till den.
Det	berättas	att	Ābraham	fäste	yxan	han	använde	
vid	den	största	avgudabildens	arm	för	att	se	om	hans	
folk	kunde	övertygas	om	att	denne	hade	orsakat	
förödelsen.	(K)

َّهُمۡ لَعَلَّهُمۡ  فَجَعَلَهُمۡ جُذَذًٰا إلَِاَّ كَبيِٗۡرا ل
 إلََِيۡهِ يرَۡجِعُونَ ٥٨

59. De sade: ”Vem har gjort detta mot 
våra gudar? Han hör sannerligen till de 
orättfärdiga!”

 قاَلوُاْ مَن فَعَلَ هَذَٰا بـَِٔالهَِتنَِآ إنَِّهُۥ لمَِنَ
لٰمِِيَن ٥٩  ٱلظَّ

60. De (några) sade: ”Vi hörde dem nämnas 
av en ung man som heter Abraham.”

ٓۥ  قَالوُاْ سَمِعۡنَا فَتِٗي يذَۡكُرُهُمۡ يُقَالُ لََهُ
 إبِرَۡهٰيِمُ ٦٠

61. De sade: ”För hit honom framför alla 
människors ögon så att de kan bevittna.”
Den	rättegång	och	straff	de	tänkte	ge	Ābraham.	(T)

عۡيُنِ ٱلنَّاسِ لَعَلَّهُمۡ
َ
ٰٓ أ توُاْ بهِۦِ عََلَىَ

ۡ
 قَالوُاْ فَأ

يشَۡهَدُونَ ٦١

62. De sade: ”Är det du som har gjort detta 
mot våra gudar, Abraham?”

نتَ فَعَلۡتَ هَذَٰا بـَِٔالهَِتنَِا
َ
 قَالوُٓاْ ءَأ

إبِرَۡهٰيِمُ ٦٢  يَٰٓ

63. Han sade: ”Nej, det var den där största 
av dem som gjorde det. Men fråga dem, om 
de nu kan tala!”

 قَالَ بلَۡ فَعَلَهُۥ كَبيِۡرهُُمۡ هَذَٰا فَسۡـَٔلوُهُمۡ
إنِ كََانوُاْ ينَطِقُونَ ٦٣
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64. Då återvände de till sina sinnen och sade: 
”Det är förvisso ni som har begått orätt!”

نتُمُ
َ
نفُسِهِمۡ فَقَالوُٓاْ إنَِّكُمۡ أ

َ
 فَرجََعُوٓاْ إلََِىٰٓ أ
لٰمُِونَ ٦٤  ٱلظَّ

65. Sedan [sa de] med böjda huvuden:  
”Du vet ju att dessa inte kan tala!”

ٰ رُءُوسِهِمۡ لَقَدۡ عَلمِۡتَ مَا  ثُمَّ نكُِسُواْ عََلَىَ
ؤُلََاءِٓ ينَطِقُونَ ٦٥  هَٰٓ

66. Han sade: ”Dyrkar ni då i Allahs ställe 
sådant som inte kan ge er någon nytta och 
inte heller skada er?

ِ مَا لََا فَتَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
َ
 قَالَ أ

ا وَلََا يضَُۡرُّكُمۡ ٦٦  ينَفَعُكُمۡ شَيۡـٔٗ

67. Skam över er och över det ni dyrkar i Al­
lahs ställe! Använder ni inte ert förstånd?”

ِۚ فّٖ لَّكُمۡ وَلمَِا تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
ُ
 أ

فَلََا تَعۡقِلوُنَ ٦٧
َ
 أ

68. De sade: ”Bränn honom och kom till era 
gudars hjälp, om ni skall göra något!”

وٓاْ ءَالهَِتَكُمۡ إنِ  قاَلوُاْ حَرّقِوُهُ وَٱنصُِرُ
فَعِٰليَِن ٦٨ كُنتُمۡ 

69. Vi sade: ”Du eld, bli kall och trygg för 
Abraham!”

ٰٓ  قُلۡنَا يَنَٰارُ كُونِِي برَۡدٗا وَسَلَمًٰا عََلَىَ
 إبِرَۡهٰيِمَ ٦٩

70. Ja, de ville överlista honom, men  
Vi gjorde dem till de största förlorarna.
Fördömda	att	gå	under.	(T)

رَادُواْ بهِۦِ كَيۡدٗا فَجَعَلۡنَهُٰمُ
َ
 وَأ

خۡسَِرِينَ ٧٠
َ
 ٱلۡۡأ

71. Och Vi räddade honom och Lot till det 
land som Vi har gjort välsignat för hela 
mänskligheten.
det land	aŝ-Ŝām,	historiska	Syrien	som	ungefär	
täcker	dagens	Syrien,	Libanon,	Palestina	och	
Jordanien.	(T)

رۡضِ ٱلَّتِِي بَرَٰكۡنَا
َ
 وَنََجَّيۡنَهُٰ وَلوُطًا إلََِى ٱلۡۡأ

للِۡعَلَٰمِيَن ٧١  فيِهَا 

72. Och Vi skänkte honom Isak och Jakob. 
Ja, alla gjorde Vi till rättfärdiga män.

ٓۥ إسِۡحَقَٰ وَيَعۡقُوبَ ناَفلَِةٗۖ وَكُُلَاّٗ  وَوَهَبۡنَا لََهُ
صَلٰحِِيَن ٧٢  جَعَلۡنَا 

73. Vi lät dem bli ledare som visade vägen på 
Vår befallning. Och Vi uppenbarade för dem 
att utföra goda handlingar, förrätta bön och 
ge allmosa. Ja, det var Oss de tjänade.

ٓ وۡحَيۡنَا
َ
مۡرِناَ وَأ

َ
ةٗ يَهۡدُونَ بأِ ئمَِّ

َ
 وجََعَلۡنَهُٰمۡ أ

لَوٰةِ وَإِيتَاءَٓ  إلََِيۡهِمۡ فعِۡلَ ٱلۡۡخَيۡرَتِٰ وَإِقَامَ ٱلصَّ
كَوٰةِۖ وَكََانوُاْ لَناَ عَبٰدِِينَ ٧٣ ٱلزَّ

74. Och Lot gav Vi visdom och kunskap och Vi 
räddade honom från den stad [vars invånare] 
begick orena handlingar. De var sannerligen 
ett uselt folk och trotsiga syndare.

 وَلوُطًا ءَاتَيۡنَهُٰ حُكۡمٗا وعَِلۡمٗا وَنََجَّيۡنَهُٰ مِنَ
هُمۡ ئثَِۚ إنَِّ عۡمَلُ ٱلۡۡخَبَٰٓ  ٱلۡقَرۡيَةِ ٱلَّتِِي كََانتَ تَّ

 كََانوُاْ قَوۡمَ سَوءٖۡ فَسِٰقِيَن ٧٤
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75. Och Vi inneslöt honom i Vår nåd. Han 
hörde sannerligen till de rättfärdiga.

دۡخَلۡنَهُٰ فِِي رحَۡۡمَتنَِاۖٓ إنَِّهُۥ مِنَ
َ
 وَأ

لٰحِِيَن ٧٥  ٱلصَّ

76. Och [minns] Noa, när han i äldre tid 
åkallade [Oss]. Då bönhörde Vi honom och 
räddade honom och hans familj från den 
väldiga förödelsen.

 وَنوُحًا إذِۡ ناَدَىٰ مِن قَبۡلُ فَٱسۡتَجَبۡنَا لََهُۥ
هۡلَهُۥ مِنَ ٱلۡكَرۡبِ ٱلۡعَظِيمِ ٧٦

َ
يۡنَهُٰ وَأ  فَنَجَّ

77. Ja, Vi hjälpte honom mot de människor 
som vägrade tro på Våra tecken. De var 
sannerligen onda människor, så Vi dränkte 
dem alla.

ْ بوُا ِينَ كَذَّ نَهُٰ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَّذَّ  وَنصََِرۡ
غۡرَقۡنَهُٰمۡ

َ
هُمۡ كََانوُاْ قَوۡمَ سَوءٖۡ فَأ إنَِّ  بـَِٔايَتٰنَِاۚٓ 

جَۡمَعِيَن ٧٧
َ
أ

78. Och [minns] David och Salomo, när de 
dömde i fallet om åkern, efter att får som 
tillhörde ett [annat] folk hade betat på den 
om natten. Ja, Vi var vittne till deras dom.

 وَدَاوۥُدَ وَسُلَيۡمَنَٰ إذِۡ يَُحۡكُمَانِ فِِي ٱلۡۡحَرۡثِ
 إذِۡ نَفَشَتۡ فيِهِ غَنَمُ ٱلۡقَوۡمِ وَكُنَّا

شَٰهِدِينَ ٧٨  لِۡحُكۡمِهِمۡ 

79. Så det var Salomo som Vi lät förstå sa­
ken [djupare]. Och var och en skänkte  
Vi visdom och kunskap. Och Vi förmådde 
bergen och fåglarna att lovprisa tillsammans 
med David. Ja, det var så Vi gjorde.

مۡنَهَٰا سُلَيۡمَنَٰۚ وَكُُلَاًّ ءَاتيَۡنَا حُكۡمٗا  فَفَهَّ
بَالَ رۡناَ مَعَ دَاوۥُدَ ٱلۡۡجِ  وعَِلۡمٗاۚ وَسَخَّ
وَكُنَّا فَعِٰليَِن ٧٩  ۚ يۡۡرَ  يسَُبّحِۡنَ وَٱلطَّ

80. Och Vi lärde honom hur man tillverkar 
brynjor åt er för att skydda er i era strider. 
Men är ni tacksamma?

 وعََلَّمۡنَهُٰ صَنۡعَةَ لَِبوُسٖ لَّكُمۡ
نتُمۡ

َ
سِكُمۡۖ فَهَلۡ أ

ۡ
 لِتُحۡصِنَكُم مِّنۢ بأَ

 شَٰكِرُونَ ٨٠
81. Och åt Salomo [lät Vi] stormande vindar 
färdas på hans befallning mot det land som 
Vi har välsignat. Ja, Vi har ständigt vetskap 
om allt.
det land	aŝ-Ŝām,	historiska	Syrien.	Salomo	ärvde	
Davids	profetskap	och	rike,	och	gavs	därtill	makt	
även	över	djinner	och	vinden.	(T)

مۡرهِۦِٓ
َ
 وَلسُِلَيۡمَنَٰ ٱلرِّيحَ عََاصِفَةٗ تََجۡرِي بأِ

رۡضِ ٱلَّتِِي بَرَٰكۡنَا فيِهَاۚ وَكُنَّا بكُِلِّ
َ
 إلََِى ٱلۡۡأ

ءٍ عَلٰمِِيَن ٨١ شََيۡ

82. Och bland djävlarna fanns de som dök åt 
honom men också utförde andra uppdrag. Ja, 
Vi hade dem ständigt under Vår bevakning.

يَطِٰيِن مَن يَغُوصُونَ لََهُۥ  وَمِنَ ٱلشَّ
 وَيَعۡمَلوُنَ عَمَلَٗا دُونَ ذَلٰكَِۖ وَكُنَّا لهَُمۡ

حَفِٰظِيَن ٨٢
83. Och [minns] Job, när han åkallade sin 
Herre: ”Jag har drabbats av elände, men Du 
är den Nådigaste av de nådiga.”

ُّ نِِّيَ ٱلضۡرُّ نِّّيِ مَسَّ
َ
ٓۥ أ يُّوبَ إذِۡ ناَدَىٰ رَبَّهُ

َ
 ۞ وَأ

حِٰۡمِيَن ٨٣ رحَۡمُ ٱلرَّ
َ
نتَ أ

َ
 وَأ
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84. Då bönhörde Vi honom och avvände 
det elände han led av. Och Vi gav honom 
åter hans släkt och lika många därtill som 
en nåd från Oss och en påminnelse för [Al­
lahs] tjänare.

ۖ ٖ ۥ فَكَشَفۡنَا مَا بهِۦِ مِن ضُۡرّ  فَٱسۡتَجَبۡنَا لََهُ
عَهُمۡ رحَۡۡمَةٗ مِّنۡ هۡلَهُۥ وَمِثۡلَهُم مَّ

َ
 وَءَاتَيۡنَهُٰ أ

 عِندِناَ وَذكِۡرَىٰ للِۡعَبٰدِِينَ ٨٤

85. Och [minns] Ismael och Idrīs och 
D̂ul-kifl. Alla hörde de till de tålmodiga.

ٞ مِّنَ  وَإِسۡمَعٰيِلَ وَإِدۡريِسَ وَذَا ٱلۡكِفۡلِۖ كُُلّ
بَِٰرِينَ ٨٥ ٱلصَّ

86. Vi inneslöt dem i Vår nåd. De hörde 
sannerligen till de rättfärdiga.

دۡخَلۡنَهُٰمۡ فِِي رحَۡۡمَتنَِاۖٓ إنَِّهُم مِّنَ
َ
 وَأ

لٰحِِيَن ٨٦ ٱلصَّ

87. Och [minns] D̂un-nūn, när han i vredes­
mod gick iväg och trodde att Vi aldrig skulle 
sätta honom i ett trångt läge. Men då fick han 
ropa i mörker: ”Ingen [sann] gud finns utom 
Du! Upphöjd vare Du! Jag har sannerligen 
varit en av de orättfärdiga.”
D̂un-nūn	”Mannen	med	fisken”,	en	benämning	för	
profeten	Jona	eftersom	han	fastnade	i	fiskens	buk.	
i mörker	I	fiskens	buk.	(T)

ن
َ
 وَذَا ٱلنُّونِ إذِ ذَّهَبَ مُغَضِٰبٗا فَظَنَّ أ

ن
َ
لُمَتِٰ أ قۡدِرَ عَلَيۡهِ فَنَادَىٰ فِِي ٱلظُّ  لَّن نَّ

نتَ سُبۡحَنَٰكَ إنِِّّيِ كُنتُ مِنَ
َ
ٓ أ ٓ إلَِهَٰ إلَِاَّ  لَاَّ

لٰمِِيَن ٨٧  ٱلظَّ

88. Då bönhörde Vi honom och räddade 
honom ur bedrövelsen; så räddar Vi  
de troende.

ۚ وَكَذَلٰكَِ ۥ وَنََجَّيۡنَهُٰ مِنَ ٱلۡغَمِّ  فَٱسۡتَجَبۡنَا لََهُ
ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٨٨  نـُجِِّۨي 

89. Och [minns] Sakarias, när han ropade till 
sin Herre: ”Min Herre! Lämna mig inte [att 
dö] barnlös. Du är den bäste Arvtagaren.”

 وَزَكَرِيَّآ إذِۡ ناَدَىٰ رَبَّهُۥ رَبِّ لََا تذََرۡنِِي
نتَ خَيۡۡرُ ٱلۡوَرٰثِيَِن ٨٩

َ
فَرۡدٗا وَأ

90. Då bönhörde Vi honom och skänkte 
honom Johannes och botade åt honom 
hans hustru. De brukade skynda mot alla 
goda handlingar och åkalla Oss med hopp 
och fruktan, och inför Oss var de alltid 
undergivna.

ۥ يَُحۡيََىٰ ۥ وَوَهَبۡنَا لََهُ ْ فَٱسۡتَجَبۡنَا لََهُ هُمۡ كََانوُا ٓۥۚ إنَِّ ۥ زَوۡجَهُ صۡلَحۡنَا لََهُ
َ
 وَأ

 يسَُٰرعُِونَ فِِي ٱلۡۡخَيۡرَتِٰ وَيَدۡعُونَنَا رغََبٗا
 وَرهََبٗاۖ وَكََانوُاْ لَناَ خَشِٰعِيَن ٩٠

91. Och [minns] henne som bevarade sin 
jungfrudom. Vi blåste in i henne av Vår 
ande och gjorde både henne och hennes 
son till ett tecken för all världens folk.

حۡصَنَتۡ فَرۡجَهَا فَنَفَخۡنَا فيِهَا
َ
 وَٱلَّتِِيٓ أ

وحِنَا وجََعَلۡنَهَٰا وَٱبۡنَهَآ ءَايةَٗ  مِن رُّ
 لّلِۡعَلَٰمِيَن ٩١

92. Detta ert samfund är ett enda samfund, 
och Jag är er Herre. Dyrka därför [endast] 
Mig!

۠ ناَ
َ
ةٗ وَحِٰدَةٗ وَأ مَّ

ُ
تُكُمۡ أ مَّ

ُ
 إنَِّ هَذِٰهۦِٓ أ

 رَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُونِ ٩٢
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93. Men de (människorna) bröt dock sitt 
band till varandra, [trots att] alla skall de 
återvända till Oss.

مۡرَهُم بيَۡنَهُمۡۖ كُُلٌّ إلََِيۡنَا
َ
أ عُوٓاْ   وَتَقَطَّ

 رَجِٰعُونَ ٩٣

94. Om någon utför goda handlingar  
och är troende skall denne inte få sin  
strävan misskänd, utan den skall Vi  
förvisso uppteckna.

لٰحَِتِٰ وَهُوَ  فَمَن يَعۡمَلۡ مِنَ ٱلصَّ
ۥ  مُؤۡمِنٞ فَلََا كُفۡرَانَ لسَِعۡيهِۦِ وَإِنَّا لََهُ

 كَتٰبُِونَ ٩٤

95. Men ett förbud har lagts över [invånarna 
i] varje stad som Vi fördömt; de kommer 
inte att vända tillbaka,
Till	tron,	efter	att	ha	gjort	sig	förtjänta	av	
fördömelsen.	(T)

هُمۡ لََا نَّ
َ
هۡلَكۡنَهَٰآ أ

َ
ٰ قَرۡيَةٍ أ  وحََرَمٌٰ عََلَىَ

يرَۡجِعُونَ ٩٥

96. Förrän Gog och Magog släpps fria och 
de från varje höjd stormar fram,

جُوجُ وَهُم
ۡ
جُوجُ وَمَأ

ۡ
ٰٓ إذَِا فُتحَِتۡ يأَ  حَتِيَّ

ِ حَدَبٖ ينَسِلوُنَ ٩٦
 مِّن كُُلّ

97. Och det sanna löftet närmar sig.  
Då skall blicken hos dem som förnekat 
[sanningen] stelna. [De säger:] ”Ve oss! Vi 
har sannerligen varit likgiltiga inför detta. 
Ja, vi har sannerligen varit orättfärdiga.”
sanna löftet	Āllahs	löfte	om	Domedagen,	om	vilket	
inget	tvivel	råder.	(T)

 وَٱقۡتََرَبَ ٱلوۡعَۡدُ ٱلۡۡحَقُّ فَإذَِا هِِيَ شَٰخِصَةٌ
ِينَ كَفَرُواْ يَوَٰيۡلَنَا قَدۡ كُنَّا فِِي بصَۡرُٰ ٱلَّذَّ

َ
 أ

 غَفۡلَةٖ مِّنۡ هَذَٰا بلَۡ كُنَّا ظَلٰمِِيَن ٩٧

98. Ni och allt vad ni dyrkar i Allahs ställe 
skall kastas in i helvetet – där skall ni hamna.

ِ  إنَِّكُمۡ وَمَا تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
نتُمۡ لهََا وَرٰدُِونَ ٩٨

َ
 حَصَبُ جَهَنَّمَ أ

99. Om dessa verkligen var gudar skulle de 
inte hamna där. Men där skall de alla vara 
för evigt.

ٞ ا وَرَدُوهَاۖ وَكَُّلّ ؤُلََاءِٓ ءَالهَِةٗ مَّ  لوَۡ كََانَ هَٰٓ
ونَ ٩٩ فيِهَا خَلِِٰدُ

100. Där skall deras jämmer [höras] men 
själva kan de inte höra.

 لهَُمۡ فيِهَا زفَيِۡرٞ وَهُمۡ فيِهَا لََا يسَۡمَعُونَ ١٠٠

101. De som av Oss redan har fått [löftet om] 
det goda, dessa skall bli avlägsnade från det.
Från	helvetets	straff. fått [löftet om] det goda	
Āllah	har	alltid	vetat	vilka	som	genom	sina	goda	
gärningar	i	denna	värld	kommer	göra	sig	förtjänta	
av	paradisets	belöning.	(K)

ِينَ سَبَقَتۡ لهَُم مِّنَّا ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰٓ  إنَِّ ٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ عَنۡهَا مُبۡعَدُونَ ١٠١

ُ
 أ
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102. De skall inte höra dess väsande, och 
de skall bland allt de kan önska sig leva  
för evigt.
väsande	När	paradisets	invånare	har	intagit	sina	
platser	däri	kommer	de	inte	att	höra	det	minsta	
ljud	från	helvetet	eller	dess	invånare.

 لََا يسَۡمَعُونَ حَسِيسَهَاۖ وَهُمۡ فِِي مَا
ونَ ١٠٢ نفُسُهُمۡ خَلِِٰدُ

َ
ٱشۡتَهَتۡ أ

103. Den största fasan skall inte bekymra 
dem, utan änglarna skall ta emot dem  
[och säga]: ”Detta är er dag som ni har va­
rit lovade.”
Den största fasan	Domens	dag.	(T)

ىهُٰمُ كۡبََرُ وَتَتَلَقَّ
َ
 لََا يَُحۡزُنُهُمُ ٱلۡفَزَعُ ٱلۡۡأ

ِي كُنتُمۡ  ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ هَذَٰا يوَۡمُكُمُ ٱلَّذَّ
 توُعَدُونَ ١٠٣

104. Den dagen skall Vi rulla ihop himlen, 
så som pergamentrullar med skrifter rullas 
ihop. Som Vi inledde skapelsen första gången 
skall Vi återställa den – ett löfte Vi ålagt Oss 
[att uppfylla]. Så skall Vi sannerligen göra.
återställa den	Ālla	människor	skall	på	Domedagen	
återuppstå	nakna,	barfota	och	oomskurna	precis	
som	när	de	kom	till	världen	ur	sin	moders	mage.	(T)

جِلِّ مَاءَٓ كَطَيِّ ٱلسِّ  يوَۡمَ نَطۡويِ ٱلسَّ
ۚۥ لَ خَلۡقٖ نُّعيِدُهُ وَّ

َ
نآَ أ

ۡ
 للِۡكُتُبِۚ كَمَا بدََأ

إنَِّا كُنَّا فَعِٰليَِن ١٠٤  وعَۡدًا عَلَيۡنَاۚٓ 

105. Vi har redan skrivit i uppenbarelse­
böckerna, efter Moderboken, att landet 
skall ärvas av Mina rättfärdiga tjänare.
uppenbarelseböckerna	Som	getts	till	Āllahs	
många	sändebud	och	profeter.	Moderboken	Den	
bevarade	Tavlan	(al-Lawḥ	al-maḥfūẓ),	där	allt	som	
ska	ske	är	nedtecknat.	landet	Paradiset.	(T,B,K)

بُورِ مِنۢ بَعۡدِ ٱلَّّذِكۡرِ  وَلَقَدۡ كَتَبۡنَا فِِي ٱلزَّ
لٰحُِونَ ١٠٥ رۡضَ يرَِثُهَا عِبَادِيَ ٱلصَّ

َ
نَّ ٱلۡۡأ

َ
أ

106. I detta finns sannerligen en [sann] för­
kunnelse för människor som dyrkar [Allah].

 إنَِّ فِِي هَذَٰا لَِبَلَغٰٗا لّقَِوۡمٍ عَبٰدِِينَ ١٠٦

107. Vi har inte sänt dig som annat än en 
nåd till all världens folk.

رۡسَلۡنَكَٰ إلَِاَّ رحَۡۡمَةٗ لّلِۡعَلَٰمِيَن ١٠٧
َ
 وَمَآ أ

108. Säg: ”Det som uppenbaras för mig är 
att er Gud endast är en enda Gud. Blir ni  
då muslimer?”
Sådana	som	underkastar	sig	denna	enda	sanna	Gud	
och	hörsammar	Hans	bud.	(T)

مَآ إلَِهُٰكُمۡ إلَِهٰٞ نَّ
َ
 قُلۡ إنَِّمَا يوُحَۡيٰٓ إلََِىَّ أ

سۡلمُِونَ ١٠٨ نتُم مُّ
َ
 وَحِٰدٞۖ فَهَلۡ أ

109. Men om de vänder sig bort skall du 
säga: ”Jag har, på lika villkor, gett er ett 
tillkännagivande. Och jag vet inte om det 
ni lovats är nära eller långt borta.
det ni lovats Domedagen.	(B)

ٰ سَوَاءٖٓۖ وَإِنۡ َّوۡاْ فَقُلۡ ءَاذَنتُكُمۡ عََلَىَ  فَإنِ توََل
ا توُعَدُونَ ١٠٩ م بعَيِدٞ مَّ

َ
قَرِيبٌ أ

َ
دۡريِٓ أ

َ
 أ
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110. Han vet vad som sägs öppet och Han 
vet allt ni döljer.

 إنَِّهُۥ يَعۡلَمُ ٱلۡۡجَهۡرَ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ وَيَعۡلَمُ مَا
 تكَۡتُمُونَ ١١٠

111. Och jag vet inte om det bara är en 
prövning för er och en njutning under en 
viss tid.”

دۡريِ لَعَلَّهُۥ فتِۡنَةٞ لَّكُمۡ وَمَتَعٌٰ إلََِىٰ
َ
 وَإِنۡ أ

 حِيٖن ١١١

112. Säg: ”Min Herre, döm med sanningen! 
Vår Herre är den Nåderike vars hjälp sökes 
mot allt vad ni påstår.”
med sanningen	Āllah	dömer	alltid	med	sanningen,	
och	Han	uppmanar	här	profeten	Muhammed	j	att	
bönfalla	om	en	snar	seger	redan	i	denna	värld	över	
hans	otrogna	och	fientliga	folk.	Se	även	7:89.	(T)		

ۗ وَرَبُّنَا ٱلرَّحۡمَنُٰ  قَلَٰ رَبِّ ٱحۡكُم بٱِلۡۡحَقِّ
ٰ مَا تصَِفُونَ ١١٢  ٱلمُۡسۡتَعَانُ عََلَىَ



۝470

Sura 22 Vallfärden
(al-Ḥajj) سُورَةُ الحجَِّ  ٢٢

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Människor! Frukta er Herre. Den Ytters­
ta stundens uppskakande händelser är 
sannerligen en förskräcklig sak.

هَا ٱلنَّاسُ ٱتَّقُواْ رَبَّكُمۡۚ إنَِّ زَلزَۡلَةَ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ءٌ عَظِيمٞ ١ اعَةِ شََيۡ  ٱلسَّ

2. Den dag ni ser den skall varje ammande 
moder av fasa överge den hon ammar och 
varje havande kvinna föda fram det hon 
bär. Du skall se människorna vara druckna 
fastän de inte är druckna, utan det är Al­
lahs straff som sannerligen är strängt.
Fasan	för	det	får	på	Domedagen	människor	att	
framstå	som	berusade.	(T)

ٓ ا  يوَۡمَ ترََوۡنَهَا تذَۡهَلُ كُُلُّ مُرۡضِعَةٍ عَمَّ
رۡضَعَتۡ وَتضََعُ كُُلُّ ذَاتِ حَۡمۡلٍ حَۡمۡلَهَا

َ
 أ

 وَترََى ٱلنَّاسَ سُكَرَٰىٰ وَمَا هُم بسُِكَرَٰىٰ
ِ شَدِيدٞ ٢  وَلَكِٰنَّ عَذَابَ ٱللَّهَّ

3. Bland människorna finns de som tvistar 
om Allah utan kunskap och följer varje 
upprorisk satan.

ِ بغَِيۡۡرِ  وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يجَُدِٰلُ فِِي ٱللَّهَّ
رِيدٖ ٣  عِلۡمٖ وَيَتَّبعُِ كُُلَّ شَيۡطَنٰٖ مَّ

4. Om honom (Satan) har det föreskrivits 
att om någon åtföljer honom skall han  
föra honom vilse och leda honom till den 
Flammande elden.

نَّهُۥ يضُِلُّهُۥ
َ
هُ فَأ نَّهُۥ مَن توََلَاَّ

َ
 كُتبَِ عَلَيۡهِ أ

عِيۡرِ ٤ وَيَهۡدِيهِ إلََِىٰ عَذَابِ ٱلسَّ

5. Människor! Om ni hyser tvivel om  
uppståndelsen så skapade Vi er av jord och 
sedan av en sädesdroppe och sedan av en 
blodklump och sedan av en köttbit – formad 
och oformad – för att klargöra för er. Och 
Vi låter det Vi vill vila i moderlivet till en 
utsedd tid. Sedan låter Vi er framfödas 
som spädbarn för att sedan uppnå mogen 
ålder. Några av er får dö [unga] och några 
av er får leva till den skröpligaste ålder­
dom för att, efter all sin kunskap, inte veta 
någonting [alls]. Och du kan se hur jorden 
ligger [torr] och bar. Men när Vi sänder ned 
vatten över den skälver den till och sväller 
och låter alla slags ljuvliga växter spira.

هَا ٱلنَّاسُ إنِ كُنتُمۡ فِِي رَيۡبٖ مِّنَ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 ٱلِۡبَعۡثِ فَإنَِّا خَلَقۡنَكُٰم مِّن ترَُابٖ ثُمَّ
ضۡغَةٖ  مِن نُّطۡفَةٖ ثُمَّ مِنۡ عَلَقَةٖ ثُمَّ مِن مُّ
َ لَكُمۡۚ وَنقُِرُّ بُيَّنِ َلَّقَةٖ وغََيۡۡرِ مُُخَلَّقَةٖ لّنِ  مُخُّ

سَمّۡيٗ ثُمَّ جَلٖ مُّ
َ
رحَۡامِ مَا نشََاءُٓ إلََِىٰٓ أ

َ
 فِِي ٱلۡۡأ

كُمۡۖ شُدَّ
َ
 نَُّخۡرجُِكُمۡ طِفۡلَٗا ثُمَّ لِتَبۡلُغُوٓاْ أ

ن يرَُدُّ إلََِىٰٓ ٰ وَمِنكُم مَّ ن يُتَوَفِيَّ  وَمِنكُم مَّ
رۡذَلِ ٱلۡعُمُرِ لكَِيۡلََا يَعۡلَمَ مِنۢ بَعۡدِ عِلۡمٖ

َ
 أ

نزَلۡناَ
َ
رۡضَ هَامِدَةٗ فَإذَِآ أ

َ
اۚ وَترََى ٱلۡۡأ  شَيۡـٔٗ

نۢبَتَتۡ مِن
َ
 عَلَيۡهَا ٱلمَۡاءَٓ ٱهۡتََزَّتۡ وَرَبَتۡ وَأ

ِ زَوۡجِۢ بهَِيجٖ ٥
 كُُلّ

6. Detta, därför att Allah är Sanningen och 
det är Han som upplivar de döda och Han 
har makt över allt.

نَّهُۥ يحُۡۡيِ
َ
َ هُوَ ٱلۡۡحَقُّ وَأ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

ءٖ قَدِيرٞ ٦ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ نَّهُۥ عََلَىَ

َ
 ٱلمَۡوۡتََىٰ وَأ
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7. Den Yttersta stunden skall komma – om 
detta råder inget tvivel – och Allah skall 
uppväcka alla ur gravarna.

نَّ
َ
اعَةَ ءَاتيَِةٞ لَاَّ رَيۡبَ فيِهَا وَأ نَّ ٱلسَّ

َ
 وَأ

َ يَبۡعَثُ مَن فِِي ٱلۡقُبُورِ ٧ ٱللَّهَّ

8. Men bland människorna finns den  
som tvistar om Allah utan kunskap eller 
vägledning eller en upplysande skrift,

ِ بغَِيۡۡرِ  وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يجَُدِٰلُ فِِي ٱللَّهَّ
نيِۡرٖ ٨  عِلۡمٖ وَلََا هُدٗى وَلََا كتَِبٰٖ مُّ

9.  Och som i högmod vänder sig bort för 
att vilseleda andra från Allahs väg. Han 
skall i denna värld uppleva skam, och på 
Uppståndelsens dag skall Vi låta honom 
smaka helvetesbrandens straff.

ِۖ لََهُۥ  ثاَنِِّيَ عِطۡفِهۦِ لَِيُضِلَّ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ
نۡيَا خِزۡيٞۖ وَنذُِيقُهُۥ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ  فِِي ٱلدُّ

 عَذَابَ ٱلۡۡحَرِيقِ ٩

10. Så sker på grund av vad dina egna  
händer har uträttat, och [för] att Allah  
aldrig är orättvis mot Sina tjänare.
Āllah	låter	inte	någon	oskyldig	bära	bördan	av	nå-
gon	annans	synd	och	och	straffar	inte	godtyckligt	
vissa	medan	han	förlåter	andra,	för	ett	och	samma	
brott.	egna händer	Se	3:182.	(Ö� )

َ لَيۡسَ نَّ ٱللَّهَّ
َ
مَتۡ يدََاكَ وَأ  ذَلٰكَِ بمَِا قَدَّ

لّلِۡعَبيِدِ ١٠ مٰٖ   بظَِلَّ

11. Och bland människorna finns den som 
dyrkar Allah på randen [till otro]. Om nå­
got gott kommer honom till del blir han 
nöjd med det, men om en prövning drabb­
ar honom vänder han bort sitt ansikte och 
förlorar både denna värld och livet efter 
detta; det är den klaraste förlusten.

ٰ حَرۡفٖۖ َ عََلَىَ  وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يَعۡبُدُ ٱللَّهَّ
صَابَتۡهُ

َ
نَّ بهِِۖۦ وَإِنۡ أ

َ
صَابهَُۥ خَيۡۡرٌ ٱطۡمَأ

َ
 فَإنِۡ أ

نۡيَا ٰ وجَۡهِهۦِ خَسِِرَ ٱلدُّ  فتِۡنَةٌ ٱنقَلَبَ عََلَىَ
انُ ٱلمُۡبيُِن ١١ وَٱلۡأٓخِرَةَۚ ذَلٰكَِ هُوَ ٱلۡۡخُسِۡرَ

12. Han tillber i Allahs ställe något som 
varken kan skada honom eller gagna ho­
nom; det är den yttersta villfarelsen.

هُۥ وَمَا لََا ِ مَا لََا يضَُۡرُّ  يدَۡعُواْ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
لَلُٰ ٱلِۡبَعيِدُ ١٢ ۚۥ ذَلٰكَِ هُوَ ٱلضَّ  ينَفَعُهُ

13. Han tillber den vars [åsamkande av] ska­
da ligger närmare än dess gagn. Ja, vilken 
usel skyddsherre och vilket uselt sällskap.

ۚۦ فۡعِهِ قۡرَبُ مِن نَّ
َ
ٓۥ أ هُ  يدَۡعُواْ لمََن ضَۡرُّ

 لَِبئِۡسَ ٱلمَۡوۡلَِيٰ وَلَِبئِۡسَ ٱلۡعَشِيُۡر ١٣

14. Allah skall låta dem som antar tron och 
gör goda gärningar träda in i paradis ge­
nomflutna av floder. Allah gör förvisso vad 
Han vill.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا َ يدُۡخِلُ ٱلَّذَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا لٰحَِتِٰ جَنَّ  ٱلصَّ

َ يَفۡعَلُ مَا يرُِيدُ ١٤ نهَۡرُٰۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
ٱلۡۡأ

15. Den som tror att Allah aldrig kommer 
att hjälpa honom (Muhammed) i denna 
värld eller i livet efter detta, låt honom då 
sträcka ett rep till taket, och sen snäppa av 
[sina halskotor] och se. Har hans list un­
danröjt det han hatar?

ُ فِِي هُ ٱللَّهَّ ن لَّن ينَصُِرَ
َ
 مَن كََانَ يَظُنُّ أ

نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ فَلۡيَمۡدُدۡ بسَِبَبٍ إلََِى  ٱلدُّ
مَاءِٓ ثُمَّ لَۡيَقۡطَعۡ فَلۡيَنظُرۡ هَلۡ يذُۡهبََِنَّ  ٱلسَّ

كَيۡدُهُۥ مَا يغَيِظُ ١٥
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16. Så har vi också sänt ned detta som 
klara tecken, och [för] att Allah vägleder 
den Han vill.

َ نَّ ٱللَّهَّ
َ
نزَلۡنَهُٰ ءَايَتِٰۢ بَيّنَِتٰٖ وَأ

َ
 وَكَذَلٰكَِ أ

يَهۡدِي مَن يرُِيدُ ١٦

17. De som har antagit tron och de som 
är judar och sabierna och de kristna och 
magerna och de som dyrkar avgudar; Allah 
skall döma mellan dem på Uppståndelsens 
dag. Allah är vittne till allt.
Sabierna	se	2:62.	Magerna	elddyrkare,	även	
kallade	zoroastrier.	(Ö� ) 

ْ ِينَ هَادُوا ِينَ ءَامَنُواْ وَٱلَّذَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِينَ بٰـِِٔيَن وَٱلنَّصَرَٰىٰ وَٱلمَۡجُوسَ وَٱلَّذَّ  وَٱلصَّ

َ يَفۡصِلُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ كُوٓاْ إنَِّ ٱللَّهَّ شۡۡرَ
َ
 أ

ءٖ شَهِيدٌ ١٧ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ َ عََلَىَ  ٱلۡقِيَمَٰةِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

18. Ser du inte att inför Allah nedfaller alla 
som finns i himlarna och alla på jorden; 
solen och månen och stjärnorna och bergen 
och träden och djuren och många bland 
människorna? Men för många är straffet 
ett faktum. Den som Allah förnedrar kan 
ingen skänka ära. Allah gör förvisso vad 
Han behagar.

َ يَسۡجُدُۤ لَهُۥۤ مَن فِِي نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

مۡسُ رۡضِ وَٱلشَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَن فِِي ٱلۡۡأ  ٱلسَّ

جَرُ بَالُ وَٱلشَّ  وَٱلۡقَمَرُ وَٱلنُّجُومُ وَٱلۡۡجِ
وَابُّٓ وَكَثيِۡرٞ مِّنَ ٱلنَّاسِۖ وَكَثيٌِۡر حَقَّ  وَٱلدَّ
ۥ ُ فَمَا لََهُ  عَلَيۡهِ ٱلۡعَذَابُۗ وَمَن يهُِنِ ٱللَّهَّ

َ يَفۡعَلُ مَا يشََاءُٓ۩ ١٨ كۡرِمٍۚ إنَِّ ٱللَّهَّ مِن مُّ

19. Dessa är de två grupper som tvistar 
med varandra om sin Herre. De som  
förnekar [sanningen] skall tillskäras  
kläder av eld och skållhett vatten skall  
hällas över deras huvuden.

 ۞ هَذَٰانِ خَصۡمَانِ ٱخۡتَصَمُواْ فِِي رَبّهِِمۡۖ
عَتۡ لهَُمۡ ثيَِابٞ مِّن ِينَ كَفَرُواْ قُطِّ  فٱَلَّذَّ

 نَّارٖ يصَُبُّ مِن فَوۡقِ رُءُوسِهِمُ ٱلۡۡحَمِيمُ ١٩

20. Det skall fräta sönder deras inälvor  
och hud.

 يصُۡهَرُ بهِۦِ مَا فِِي بُطُونهِِمۡ وَٱلۡۡجُلوُدُ ٢٠

21. Och de skall få [slag med] klubbor av järn. قَمِٰعُ مِنۡ حَدِيدٖ ٢١ وَلهَُم مَّ
22. Varje gång de försöker komma ut ur 
den (elden), till följd av sitt elände, sätts de 
tillbaka i den och [det sägs:] ”Smaka helve­
tesbrandens straff!”

ن يََخۡرجُُواْ مِنۡهَا مِنۡ غَمٍّ
َ
رَادُوٓاْ أ

َ
 كُُلَّمَآ أ

عِيدُواْ فيِهَا وَذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلۡۡحَرِيقِ ٢٢
ُ
 أ

23. Allah skall låta dem som tror och gör 
goda gärningar träda in i paradis genom­
flutna av floder. Där skall de smyckas med 
armband av guld och [med] pärlor, och de­
ras kläder skall vara av siden.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا َ يدُۡخِلُ ٱلَّذَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا لٰحَِتِٰ جَنَّ  ٱلصَّ
سَاوِرَ مِن

َ
نهَۡرُٰ يُُحَلَّوۡنَ فيِهَا مِنۡ أ

َ
 ٱلۡۡأ

 ذَهَبٖ وَلؤُۡلؤُٗاۖ وَلِِباَسُهُمۡ فيِهَا حَرِيرٞ ٢٣

24. De leddes till de godaste av ord. Ja, de 
leddes till den Lovprisades väg.
de godaste av ord	Trosbekännelsen	”lā	ilāha	illā	
Āllāh”	(ingen	gud	finns	utom	Āllah).	(T)

يّبِِ مِنَ ٱلۡقَوۡلِ وَهُدُوٓاْ إلََِىٰ  وَهُدُوٓاْ إلََِى ٱلطَّ
صِرَطِٰ ٱلۡۡحَمِيدِ ٢٤
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25. De som förnekar [sanningen] och hin­
drar [andra] från Allahs väg och från den 
Helgade moskén som Vi har inrättat för 
alla människor – såväl för de bofasta där 
som för de besökande – och den som där 
vill avvika mot synd, [alla] skall Vi låta 
smaka ett smärtsamt straff.

ونَ عَن سَبيِلِ ِينَ كَفَرُواْ وَيَصُدُّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ِي جَعَلۡنَهُٰ للِنَّاسِ ِ وَٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ

 سَوَاءًٓ ٱلۡعَكِٰفُ فيِهِ وَٱلِۡبَادِۚ وَمَن يرُدِۡ فيِهِ
لَِيمٖ ٢٥

َ
ِۢ بظُِلۡمٖ نُّذِقۡهُ مِنۡ عَذَابٍ أ بإِلِۡۡحَاد

26. Och [minns] då Vi utsåg åt Abraham 
helgedomens plats [och sade:] ”Sätt aldrig 
någonting vid Min sida och rena Min hel­
gedom för dem som skall vandra runt den 
och stå i bön, och för dem som [i tillbedjan] 
bugar och lägger ansiktet mot marken. 

ن لَاَّ
َ
برَۡهٰيِمَ مَكََّانَ ٱلِۡبَيۡتِ أ ناَ لِۡإِ

ۡ
 وَإِذۡ بوََّأ

ائٓفِِيَن ا وَطَهِّرۡ بيَۡتِِيَ للِطَّ  تشُِّۡركِۡ بَِى شَيۡـٔٗ
جُودِ ٢٦ عِ ٱلسُّ كَّ  وَٱلۡقَائٓمِِيَن وَٱلرُّ

27. Och kungör vallfärden för människorna! 
De skall komma till dig till fots och på varje 
magert kamelsto, och de skall komma från 
varje fjärrans trakt,

توُكَ رجَِالَٗا
ۡ
ذّنِ فِِي ٱلنَّاسِ بٱِلۡۡحَجِّ يأَ

َ
 وَأ

ِ فَجٍّ
تيَِن مِن كُُلّ

ۡ
ِ ضَامِرٖ يأَ

ٰ كُُلّ  وَعََلَىَ
 عَمِيقٖ ٢٧

28. För att få uppleva allt som är till nytta 
för dem och under bestämda dagar prisa 
Allahs namn över de boskapsdjur Han 
skänkt dem. Ät sedan av dessa [deras kött] 
och ge mat till den nödställde och fattige!

 لّيَِشۡهَدُواْ مَنَفِٰعَ لهَُمۡ وَيَذۡكُرُواْ ٱسۡمَ
ٰ مَا رَزقََهُم عۡلُومَتٍٰ عََلَىَ يَّامٖ مَّ

َ
ِ فِِيٓ أ ْ ٱللَّهَّ طۡعِمُوا

َ
نعَۡمِٰۖ فَكُُلوُاْ مِنۡهَا وَأ

َ
 مِّنۢ بهَِيمَةِ ٱلۡۡأ

ٱلِۡبَائٓسَِ ٱلۡفَقِيَۡر ٢٨

29. Därefter skall de fullfölja sina vall­
färdsriter och infria sina avlagda löften och 
vandra runt den uråldriga helgedomen.” 
Kaba	i	Mecka.	(T)

 ثُمَّ لَۡيَقۡضُواْ تَفَثَهُمۡ وَلَۡيوُفوُاْ نذُُورهَُمۡ
بٱِلِۡبَيۡتِ ٱلۡعَتيِقِ ٢٩ فوُاْ  وَّ  وَلَۡيَطَّ

30. Så är det; och den som visar aktning för 
Allahs förbud skall ha det till godo hos sin 
Herre. All boskap är tillåten för er utom 
det som reciteras för er. Men håll er borta 
från orenheten i [att dyrka] avgudar och 
håll er borta från allt lögnaktigt tal,
reciteras	I	vers	5:3.	(T)

ِ فَهُوَ خَيۡۡرٞ مۡ حُرُمَتِٰ ٱللَّهَّ نعَۡمُٰ إلَِاَّ ذَلٰكَِۖ وَمَن يُعَظِّ
َ
حِلَّتۡ لَكُمُ ٱلۡۡأ

ُ
ۗۦ وَأ ُۥ عِندَ رَبّهِِ  لَهَّ

 مَا يُتۡلََىٰ عَلَيۡكُمۡۖ فَٱجۡتَنبُِواْ ٱلرجِّۡسَ مِنَ
ورِ ٣٠ وۡثَنِٰ وَٱجۡتَنبُِواْ قَوۡلَ ٱلزُّ

َ
 ٱلۡۡأ

31. Som gudshängivna inför Allah, utan 
att sätta andra vid Hans sida. Om någon 
sätter andra vid Allahs sida är det som om 
han störtade ned från himlen och fåglarna 
grep tag i honom eller vinden förde bort 
honom till en avlägsen plats.

ِ غَيۡۡرَ مُشِّۡرِكيَِن بهِِۚۦ وَمَن  حُنَفَاءَٓ لِلَّهَّ
مَاءِٓ نَّمَا خَرَّ مِنَ ٱلسَّ

َ
ِ فَكَأ  يشُِّۡركِۡ بٱِللَّهَّ

وۡ تَهۡويِ بهِِ ٱلرِّيحُ فِِي
َ
يۡۡرُ أ  فَتَخۡطَفُهُ ٱلطَّ
مَكََّانٖ سَحِيقٖ ٣١
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32. Så är det; och om någon visar aktning 
för Allahs symboler hör det sannerligen till 
hjärtats gudsfruktan.

ِ فَإنَِّهَا مِن مۡ شَعَٰٓئرَِ ٱللَّهَّ  ذَلٰكَِۖ وَمَن يُعَظِّ
 تَقۡوَى ٱلۡقُلوُبِ ٣٢

33. Av dessa (boskapsdjuren) får ni dra 
nytta fram till en utsatt tid, men sedan 
skall deras offringsplats vara vid den 
uråldriga helgedomen.

سَمّۡيٗ ثُمَّ جَلٖ مُّ
َ
 لَكُمۡ فيِهَا مَنَفِٰعُ إلََِىٰٓ أ

 مَُحلُِّهَآ إلََِى ٱلِۡبَيۡتِ ٱلۡعَتيِقِ ٣٣

34. Till varje samfund gav Vi en rit för 
hur de skall prisa Allahs namn över de 
boskapsdjur Han skänkt dem. Ty er Gud är 
en enda Gud; Honom skall ni därför under­
kasta er! Och ge glada bud till de ödmjuka,

َذۡكُرُواْ ٱسۡمَ ةٖ جَعَلۡنَا مَنسَكَّٗا لَّيِ مَّ
ُ
ِ أ

 وَلكُُِلّ
نعَۡمِٰۗ

َ
ٰ مَا رَزقََهُم مِّنۢ بهَِيمَةِ ٱلۡۡأ ِ عََلَىَ  ٱللَّهَّ

ِ ْۗ وَبشَِّّرِ سۡلمُِوا
َ
ٓۥ أ  فَإلَِهُٰكُمۡ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞ فَلَهُ

 ٱلمُۡخۡبتِيَِن ٣٤

35. De vars hjärtan bävar när Allahs namn 
uttalas och de som är tålmodiga med allt 
som drabbar dem och de som förrättar 
bönen och, av de vi försörjt dem med, ger 
åt andra. 

ُ وجَِلَتۡ قُلوُبُهُمۡ ِينَ إذَِا ذُكرَِ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ
صَابَهُمۡ وَٱلمُۡقِيمِۡي

َ
ٰ مَآ أ بَِٰرِينَ عََلَىَ  وَٱلصَّ

ا رَزَقۡنَهُٰمۡ ينُفِقُونَ ٣٥ وَمِمَّ لَوٰةِ  ٱلصَّ

36. Och offerkamelerna har Vi gjort [till 
några] av Allahs symboler för er. I dem 
finns gott för er. Uttala därför Allahs namn 
över dem när de står på rad. När de sedan 
fallit ned på sidan, ät då [något] av dessa 
[deras kött] och ge mat till såväl tiggaren 
som den behövande. Så har Vi låtit er råda 
över dem, för att ni skall visa tacksamhet. 

ِ  وَٱلِۡبُدۡنَ جَعَلۡنَهَٰا لَكُم مِّن شَعَٰٓئرِِ ٱللَّهَّ
ِ ْ لَكُمۡ فيِهَا خَيۡۡرۖٞ فَٱذۡكُرُواْ ٱسۡمَ ٱللَّهَّ ۖ فَإذَِا وجََبَتۡ جُنُوبُهَا فَكُُلوُا  عَلَيۡهَا صَوَافَّٓ

ۚ كَذَلٰكَِ طۡعِمُواْ ٱلۡقَانعَِ وَٱلمُۡعۡتََرَّ
َ
 مِنۡهَا وَأ

رۡنَهَٰا لَكُمۡ لَعَلَّكُمۡ تشَۡكُرُونَ ٣٦  سَخَّ

37. Deras (offerdjurens) kött och deras 
blod når aldrig Allah, utan det är er guds­
fruktan som når Honom. Han har låtit er 
råda över dem för att ni skall prisa Allahs 
storhet för att Han väglett er. Ge glada bud 
till dem som gör gott.

َ لُۡحُومُهَا وَلََا دِمَاؤٓهَُا  لَن يَنَالَ ٱللَّهَّ
 وَلَكِٰن يَنَالَُهُ ٱلتَّقۡوَىٰ مِنكُمۡۚ كَذَلٰكَِ

ٰ مَا َ عََلَىَ واْ ٱللَّهَّ ُ رَهَا لَكُمۡ لِتُكَبَّرِ  سَخَّ
ِ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٣٧ وَبشَِّّرِ هَدَىكُٰمۡۗ 

38. Allah försvarar de troende. Allah älskar 
förvisso ingen ständig otacksam svikare.

ْۗ إنَِّ ِينَ ءَامَنُوٓا َ يدَُفٰعُِ عَنِ ٱلَّذَّ  ۞ إنَِّ ٱللَّهَّ
انٖ كَفُورٍ ٣٨ َ لََا يُُحبُِّ كُُلَّ خَوَّ ٱللَّهَّ

39. Tillåtelse ges [härmed] till dem mot 
vilka krig förs (muslimerna), för att de har 
tillfogats orätt. Allah har sannerligen makt 
att ge dem seger, 

ْۚ وَإِنَّ هُمۡ ظُلمُِوا نَّ
َ
ِينَ يقَُتَٰلوُنَ بأِ ذنَِ للَِّذَّ

ُ
 أ

ٰ نصَِۡرهِمِۡ لَقَدِيرٌ ٣٩ َ عََلَىَ ٱللَّهَّ
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40. Dem som har fördrivits från sina hem 
utan rätt bara för att de sade: ”Allah är 
vår Herre.” Ja, om inte Allah hejdade vissa 
människor genom andra skulle helt visst 
kloster och kyrkor och synagogor och 
moskéer, där Allahs namn prisas oförtröt­
tat, ha tillintetgjorts. Men Allah skall för­
visso bistå dem som bistår Honom – Allah 
är sannerligen stark och mäktig –
bistå	Āllah	hjälper	de	troende	genom	Sitt	stöd,	och	
de	troende	bistår	Āllah	genom	att	kämpa	för	Hans	
sak	för	att	Hans	ord	skall	bli	rådande.	(T)

خۡرجُِواْ مِن دِيَرٰهِمِ بغَِيۡۡرِ حَقٍّ
ُ
ِينَ أ  ٱلَّذَّ

ِ ۗ وَلوَۡلََا دَفۡعُ ٱللَّهَّ ُ ن يَقُولوُاْ رَبُّنَا ٱللَّهَّ
َ
ٓ أ  إلَِاَّ

مَتۡ صَوَمِٰعُ َّهُدِّ  ٱلنَّاسَ بَعۡضَهُم ببَِعۡضٖ ل
 وَبيَِعٞ وَصَلَوَتٰٞ وَمَسَٰجِدُ يذُۡكَرُ فيِهَا

ُ مَن نَّ ٱللَّهَّ ِ كَثيِٗۡراۗ وَلََيَنصُِرَ  ٱسۡمُ ٱللَّهَّ
َ لَقَويٌِّ عَزِيزٌ ٤٠ ٓۥۚ إنَِّ ٱللَّهَّ هُ ينَصُِرُ

41. Dem som, om Vi ger dem makt på jorden, 
förrättar bönen och betalar allmosan 
och anbefaller det goda och förbjuder det 
onda. Och hos Allah vilar utgången av alla 
angelägenheter.

ْ قَامُوا
َ
رۡضِ أ

َ
هُٰمۡ فِِي ٱلۡۡأ نَّ كَّ ِينَ إنِ مَّ  ٱلَّذَّ

مَرُواْ بٱِلمَۡعۡرُوفِ
َ
كَوٰةَ وَأ لَوٰةَ وَءَاتوَُاْ ٱلزَّ  ٱلصَّ

مُورِ ٤١
ُ
ِ عَقِٰبَةُ ٱلۡۡأ  وَنَهَوۡاْ عَنِ ٱلمُۡنكَرِۗ وَلِلَّهَّ

42. Om de vägrar tro dig har denna vägran 
redan visats av Noas, ‘Āds och T̂amūds folk,

بتَۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ بوُكَ فَقَدۡ كَذَّ  وَإِن يكَُذِّ
 نوُحٖ وَعََادٞ وَثَمُودُ ٤٢

43. Och Abrahams folk och Lots folk,  وَقَوۡمُ إبِرَۡهٰيِمَ وَقَوۡمُ لوُطٖ ٤٣
44. Och Madyans invånare. Man vägrade 
också att tro på Moses. Jag gav då de otrog­
na anstånd men sedan drabbade Jag dem. 
Ja, [se] hur Min vedergällning blev!

مۡلَيۡتُ
َ
ۖ فَأ بَ مُوسََىٰ صۡحَبُٰ مَدۡيَنَۖ وَكُذِّ

َ
 وَأ

خَذۡتُهُمۡۖ فَكَيۡفَ كََانَ
َ
 للِۡكَفِٰرِينَ ثُمَّ أ

نكَِيۡرِ ٤٤
45. Och hur många städer har Vi inte  
utplånat när de blev orättfärdiga och som 
nu ligger öde i sina ruiner, och [hur många] 
brunnar [har inte] blivit övergivna och 
[även så] ståtliga palats?

هۡلَكۡنَهَٰا وَهِِيَ ظَالمَِةٞ
َ
ينِّ مِّن قَرۡيَةٍ أ

َ
 فَكَأ

لَةٖ عَطَّ ٰ عُرُوشِهَا وَبئِۡۡرٖ مُّ  فَهِِيَ خَاويَِةٌ عََلَىَ
شِيدٍ ٤٥ صِۡرٖ مَّ

 وَقَ

46. Har de inte färdats på jorden med hjär­
tan med vilka de förstår och öron med vil­
ka de hör? Men det är inte ögonen som är 
blinda utan hjärtat som finns i bröstet.

رۡضِ فَتَكُونَ لهَُمۡ
َ
فَلَمۡ يسَِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 أ

وۡ ءَاذَانٞ يسَۡمَعُونَ
َ
 قُلوُبٞ يَعۡقِلوُنَ بهَِآ أ

بصَۡرُٰ وَلَكِٰن
َ
هَا لََا تَعۡمَۡي ٱلۡۡأ  بهَِاۖ فَإنَِّ

دُورِ ٤٦  تَعۡمَۡي ٱلۡقُلوُبُ ٱلَّتِِي فِِي ٱلصُّ

47. De ber dig påskynda straffet, men  
Allah skall aldrig svika Sitt löfte. Och en 
dag hos din Herre är lika med tusen år så 
som ni räknar.

 وَيسَۡتَعۡجِلوُنكََ بٱِلۡعَذَابِ وَلَن يَُخۡلفَِ
لۡفِ

َ
ۚۥ وَإِنَّ يوَۡمًا عِندَ رَبّكَِ كَأ ُ وعَۡدَهُ  ٱللَّهَّ

ونَ ٤٧ ا تَعُدُّ سَنَةٖ مِّمَّ
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48. Och hur många städer har Jag inte gett 
anstånd när de (invånarna) blev orättfär­
diga. Sedan drabbade jag dem. Ja, till Mig 
är färdmålet.

مۡلَيۡتُ لهََا وَهِِيَ ظَالمَِةٞ
َ
ينِّ مِّن قَرۡيَةٍ أ

َ
 وَكَأ

خَذۡتُهَا وَإِلََىَّ ٱلمَۡصِيُۡر ٤٨
َ
 ثُمَّ أ

49. Säg: ”Människor! Jag är för er inte mer 
än en klar varnare.” 

ناَ۠ لَكُمۡ نذَِيرٞ
َ
مَآ أ هَا ٱلنَّاسُ إنَِّ يُّ

َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

بيِٞن ٤٩  مُّ

50. De som antar tron och gör goda  
gärningar skall få förlåtelse och ett  
hedervärt uppehälle.
I	paradiset.	(T)	

لٰحَِتِٰ لهَُم ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  فٱَلَّذَّ
غۡفِرَةٞ وَرِزۡقٞ كَرِيمٞ ٥٠ مَّ

51. Men de som motarbetar Våra budskap 
och tror att de kan komma undan, dessa är 
den Djupa eldens invånare.

ِينَ سَعَوۡاْ فِِيٓ ءَايَتٰنَِا مُعَجِٰزِينَ  وَٱلَّذَّ
صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَحِيمِ ٥١

َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
 أ

52. Före dig har Vi inte sänt något sändebud 
eller någon profet utan att Satan försökte 
förvränga hans förkunnelse när denne 
förkunnade. Men Allah stryker ut det som 
Satan förvränger. Sedan fastlägger Allah 
Sina verser – Allah är vetande, vis –

رسَۡلۡنَا مِن قَبۡلكَِ مِن رَّسُولٖ وَلََا نبَِِيٍّ
َ
 وَمَآ أ

مۡنيَِّتهِۦِ
ُ
يۡطَنُٰ فِِيٓ أ لۡقََّى ٱلشَّ

َ
ٰٓ أ ٓ إذَِا تَمَنِّيَّ  إلَِاَّ

يۡطَنُٰ ثُمَّ يُُحۡكِمُ ُ مَا يلُۡقَِّى ٱلشَّ  فَيَنسَخُ ٱللَّهَّ
ُ عَليِمٌ حَكِيمٞ ٥٢ ُ ءَايَتٰهِِۗۦ وَٱللَّهَّ  ٱللَّهَّ

53. För att göra det som Satan förvränger 
till en prövning för dem i vars hjärtan en 
sjukdom vilar och för dem vars hjärtan är 
hårda – ja, de orättfärdiga är långt gångna 
i sitt motstånd.

ِينَ يۡطَنُٰ فتِۡنَةٗ لّلَِّذَّ َجۡعَلَ مَا يلُۡقَِّى ٱلشَّ  لَّيِ
رَضٞ وَٱلۡقَاسِيَةِ قُلوُبُهُمۡۗ وَإِنَّ  فِِي قُلوُبهِِم مَّ

لٰمِِيَن لَفَِى شِقَاقِۢ بعَيِدٖ ٥٣ ٱلظَّ

54. Men också för att de som getts kunskap 
skall veta att den (Koranen) är sanningen 
från din Herre och tro på den. Så kan deras 
hjärtan, med undergivenhet, motta den. 
Allah leder sannerligen dem som tror till 
en rak väg.

نَّهُ ٱلۡۡحَقُّ مِن
َ
وتوُاْ ٱلۡعِلۡمَ أ

ُ
ِينَ أ  وَلَِيَعۡلَمَ ٱلَّذَّ

ۥ قُلوُبُهُمۡۗ بّكَِ فَيُؤۡمِنُواْ بهِۦِ فَتُخۡبتَِ لََهُ  رَّ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ إلََِىٰ صِرَطٰٖ َ لهََادِ ٱلَّذَّ  وَإِنَّ ٱللَّهَّ

سۡتَقيِمٖ ٥٤  مُّ

55. Men de som förnekar [sanningen] upphör 
inte att hysa tvivel kring den (Koranen) tills 
den Yttersta stunden plötsligt når dem eller 
de nås av en utsiktslös dags straff.
utsiktslös	med	syfte	på	avgudadyrkarnas	fall	un-
der	slaget	vid	Badr	där	ett	stort	antal	stupade	och	
inte	fick	uppleva	följande	natt.	(T)

ِينَ كَفَرُواْ فِِي مِرۡيَةٖ مِّنۡهُ  وَلََا يزََالُ ٱلَّذَّ
تيَِهُمۡ

ۡ
وۡ يأَ

َ
اعَةُ بَغۡتَةً أ تيَِهُمُ ٱلسَّ

ۡ
ٰ تأَ  حَتِيَّ

 عَذَابُ يوَۡمٍ عَقيِمٍ ٥٥
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56. All makt är den dagen Hans och Han 
skall döma mellan dem. De som antar tron 
och gör goda gärningar skall få härlighetens 
alla trädgårdar. 

ِينَ ِ يَُحۡكُمُ بيَۡنَهُمۡۚ فٱَلَّذَّ َّ  ٱلمُۡلۡكُ يوَۡمَئذِٖ لّلَّهِ
تِٰ لٰحَِتِٰ فِِي جَنَّ  ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ

ٱلنَّعيِمِ ٥٦

57. Men de som förnekar [sanningen] och 
vägrar tro på Våra tecken, dessa skall få 
ett förnedrande straff.

بـَِٔايَتٰنَِا بوُاْ  ِينَ كَفَرُواْ وَكَذَّ  وَٱلَّذَّ
هِيٞن ٥٧ وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَابٞ مُّ

ُ
 فَأ

58. De som utvandrade för Allahs sak och 
sedan dödades eller dog skall Allah förse 
med en härlig försörjning. Ja, Allah är  
sannerligen den bästa försörjaren. 
härlig försörjning	En	frikostig	belöning	i		
paradiset.	(T)

ْ ِ ثُمَّ قُتلُِوٓا ِينَ هَاجَرُواْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ  وَٱلَّذَّ
ُ رِزۡقاً حَسَنٗاۚ وَإِنَّ زقَُنَّهُمُ ٱللَّهَّ وۡ مَاتوُاْ ليََۡرۡ

َ
 أ

زٰقِيَِن ٥٨ َ لهَُوَ خَيۡۡرُ ٱلرَّ  ٱللَّهَّ

59. Han skall ge dem ett inträde som de 
blir nöjda med. Ja, Allah är sannerligen 
vetande, fördragsam.
inträde	I	paradiset.	(T)

َ ۚۥ وَإِنَّ ٱللَّهَّ دۡخَلَٗا يرَۡضَوۡنهَُ  لََيُدۡخِلَنَّهُم مُّ
حَليِمٞ ٥٩ لَعَليِمٌ 

60. Så [blir det]. Och den som besvarar ett 
angrepp på ett sätt som motsvarar angrep­
pet han utsatts för och sedan utsätts för 
[ytterligare] förtryck; honom skall Allah 
förvisso hjälpa. Allah är sannerligen över­
seende, förlåtande.

 ۞ ذَلٰكَِۖ وَمَنۡ عََاقَبَ بمِِثۡلِ مَا عُوقبَِ بهِۦِ
َ لَعَفُوٌّ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ ُ نَّهُ ٱللَّهَّ  ثُمَّ بغَُِيَ عَلَيۡهِ لََيَنصُِرَ

غَفُورٞ ٦٠

61. Så [sker], för att Allah låter natten glida 
in i dagen och låter dagen glida in i natten, 
och för att Allah hör allt, ser allt.
Den	som	har	sådan	makt	har	också	makt	att	hjälpa	
den	förtryckte.	(T)

ۡلَ فِِي ٱلنَّهَارِ َ يوُلجُِ ٱلَيَّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

ۢ َ سَمِيعُ نَّ ٱللَّهَّ
َ
ۡلِ وَأ  وَيُولجُِ ٱلنَّهَارَ فِِي ٱلَيَّ

 بصَِيۡرٞ ٦١

62. Så [sker] för att Allah är Sanningen, och 
allt de tillber vid Hans sida är falskhet. Ja, 
Allah, Han är den Höge, den Store.

نَّ مَا يدَۡعُونَ
َ
َ هُوَ ٱلۡۡحَقُّ وَأ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

َ هُوَ ٱلۡعَلَِىُّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 مِن دُونهِۦِ هُوَ ٱلۡبَطِٰلُ وَأ

 ٱلۡكَبيُِۡر ٦٢

63. Ser du inte att Allah sänder ned vatten 
från skyn varpå jorden grönskar? Allah är 
sannerligen mild, underkunnig.

مَاءِٓ مَاءٓٗ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ
َ
َ أ نَّ ٱللَّهَّ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

َ لَطِيفٌ ةًۚ إنَِّ ٱللَّهَّ رۡضُ مُُخۡضَۡرَّ
َ
 فَتُصۡبحُِ ٱلۡۡأ

 خَبيِۡرٞ ٦٣
64. Honom tillhör allt som finns i himlar­
na och allt som finns på jorden. Ja, Allah, 
Han är sannerligen den Oberoende, den 
Lovprisade.

رۡضِۚ وَإِنَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ۥ مَا فِِي ٱلسَّ ُ  لَهَّ

َ لهَُوَ ٱلۡغَنِِّيُّ ٱلۡۡحَمِيدُ ٦٤ ٱللَّهَّ
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65. Ser du inte hur Allah har ställt allt som 
finns på jorden till ert förfogande och hur 
skeppen seglar över havet på Hans befall­
ning? Han håller himlen uppe så att den 
inte störtar ned över jorden, utom när  
Han tillåter det. Allah är sannerligen 
barmhärtig och nådig mot människorna.

ا فِِي رَ لَكُم مَّ َ سَخَّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

مۡرهِۦِ
َ
رۡضِ وَٱلۡفُلۡكَ تََجۡرِي فِِي ٱلِۡبَحۡرِ بأِ

َ
رۡضِ إلَِاَّ ٱلۡۡأ

َ
ن تَقَعَ عََلَىَ ٱلۡۡأ

َ
مَاءَٓ أ  وَيُمۡسِكُ ٱلسَّ

َ بٱِلنَّاسِ لرََءُوفٞ رَّحِيمٞ ٦٥  بإِذِۡنهِۦِٓۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

66. Det är Han som gett er liv och sedan lå­
ter er dö och sedan [åter] ger er liv. Männ­
iskan är sannerligen otacksam.
[åter] ger er liv På	Uppståndelsens	dag.	(T)

حۡيَاكُمۡ ثُمَّ يمُِيتُكُمۡ ثُمَّ
َ
ِيٓ أ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

نسَٰنَ لَكَفُورٞ ٦٦  يُُحۡييِكُمۡۗ إنَِّ ٱلۡۡإِ

67. För varje samfund föreskrev Vi en  
offringsrit för dem att iaktta. De skall  
därför inte gräla med dig om saken. Och 
kalla [dem] till din Herre! Du är sannerligen 
ledd på en rak väg.

ةٖ جَعَلۡنَا مَنسَكًَّا هُمۡ ناَسِكُوهُۖ فَلََا مَّ
ُ
ِ أ

 لّكُُِلّ
مۡرِۚ وَٱدۡعُ إلََِىٰ رَبّكَِۖ إنَِّكَ

َ
 ينَُزٰعُِنَّكَ فِِي ٱلۡۡأ

سۡتَقيِمٖ ٦٧ لَعَلََىٰ هُدٗى مُّ

68. Och om de [ändå] vill tvista med dig 
skall du säga: ”Allah vet bäst vad ni gör.”

عۡلَمُ بمَِا
َ
ُ أ  وَإِن جَدَٰلوُكَ فَقُلِ ٱللَّهَّ

 تَعۡمَلوُنَ ٦٨

69. Allah skall döma mellan er på Uppstån­
delsens dag i allt som ni var oeniga om.

ُ يَُحۡكُمُ بيَۡنَكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ فيِمَا  ٱللَّهَّ
تََّخۡتَلفُِونَ ٦٩ كُنتُمۡ فيِهِ 

70. Vet du inte att Allah känner till allt  
som finns i både himmel och på jord? 
 [Allt] detta står i en bok. För Allah är det 
sannerligen lätt.

مَاءِٓ َ يَعۡلَمُ مَا فِِي ٱلسَّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
رۡضِۚ إنَِّ ذَلٰكَِ فِِي كتَِبٍٰۚ إنَِّ ذَلٰكَِ عََلَىَ أ

َ
 وَٱلۡۡأ

ِ يسَِيۡرٞ ٧٠  ٱللَّهَّ
71. Men i Allahs ställe dyrkar de det Han 
inte har sänt ned något bemyndigande om 
och om vilket de inte har någon kunskap. 
För de orättfärdiga finns ingen hjälpare.

ِلۡ بهِۦِ ِ مَا لمَۡ يُنََزّ  وَيَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
 سُلۡطَنٰٗا وَمَا لَيۡسَ لهَُم بهِۦِ عِلۡمٞۗ وَمَا

لٰمِِيَن مِن نَّصِيۡرٖ ٧١ للِظَّ
72. När du reciterar Våra klara verser för 
dem kan du skönja avskyn i ansiktet på 
dem som förnekar [sanningen] – De är 
nära att gå till angrepp mot dem som reci­
terar Våra verser för dem. Säg: ” Skall jag 
upplysa er om vad som är värre än detta? 
Elden, som Allah har lovat dem som förne­
kar [sanningen]. Ja, vilket uselt färdmål!”

 وَإِذَا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَتُٰنَا بَيّنَِتٰٖ تَعۡرفُِ فِِي
ِينَ كَفَرُواْ ٱلمُۡنكَرَۖ يكََادُونَ  وجُُوهِ ٱلَّذَّ

ِينَ يَتۡلوُنَ عَلَيۡهِمۡ ءَايَتٰنَِاۗ قُلۡ  يسَۡطُونَ بٱِلَّذَّ
ٖ مِّن ذَلٰكُِمُۚ ٱلنَّارُ وعََدَهَا نبَّئُِكُم بشَِِّرّ

ُ
فَأ

َ
 أ

ْۖ وَبئِۡسَ ٱلمَۡصِيُۡر ٧٢ ِينَ كَفَرُوا ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ
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73. Människor! En liknelse har framställts, 
så lyssna till den. De som ni tillber i Allahs 
ställe kan aldrig skapa [ens] en fluga, om de 
så slog sig samman för det. Och om en fluga 
snappar åt sig något från dem kan de inte 
återta det från den. Svag är både sökaren 
och den eftersökte.
sökaren	Āvgudabilden,	som	inte	har	någon	förmåga	
alls.	den	eftersökte	Flugan,	som	snappat	åt	sig	nå-
got	av	den	mat	som	avgudadyrkarna	lagt	fram	till	
sina	gudaskulpturer.	(T,K)

ْ هَا ٱلنَّاسُ ضُۡربَِ مَثَلٞ فَٱسۡتَمِعُوا يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِ ِينَ تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ ٓۥۚ إنَِّ ٱلَّذَّ  لََهُ
ۖۥ وَإِن  لَن يََخۡلُقُواْ ذُباَبٗا وَلوَِ ٱجۡتَمَعُواْ لََهُ

ا لَاَّ يسَۡتنَقِذُوهُ مِنۡهُۚ باَبُ شَيۡـٔٗ  يسَۡلُبۡهُمُ ٱلَّذُّ
البُِ وَٱلمَۡطۡلوُبُ ٧٣  ضَعُفَ ٱلطَّ

74. De vördar inte Allah med den vördnad 
Han förtjänar. Allah är sannerligen stark 
och mäktig.

َ لَقَويٌِّ َ حَقَّ قَدۡرهِۦِٓۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  مَا قَدَرُواْ ٱللَّهَّ
 عَزِيزٌ ٧٤

75. Allah utser sändebud bland änglarna 
likväl som bland människorna. Allah är 
sannerligen hörande, seende.

ُ يصَۡطَفَِى مِنَ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ رسُُلَٗا وَمِنَ  ٱللَّهَّ
َ سَمِيعُۢ بصَِيۡرٞ ٧٥  ٱلنَّاسِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

76. Han vet vad som väntar framför dem 
och vad som skall ske efter dem. Till Allah 
återförs alla saker.

يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡۚ وَإِلََى
َ
 يَعۡلَمُ مَا بَيۡنَ أ

مُورُ ٧٦
ُ
ِ ترُۡجَعُ ٱلۡۡأ ٱللَّهَّ

77. Ni som har antagit tron! Buga och fall 
ned mot marken och dyrka er Herre och 
gör gott så att ni kan nå framgång.

ِينَ ءَامَنُواْ ٱرۡكَعُواْ وَٱسۡجُدُواْۤ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 وَٱعۡبُدُواْ رَبَّكُمۡ وَٱفۡعَلوُاْ ٱلۡۡخَيۡۡرَ لَعَلَّكُمۡ
 تُفۡلحُِونَ۩ ٧٧

78. Och kämpa för Allah så som Han förtjänar 
att kämpas för. Han har utvalt er och har inte 
gjort religionen svår alls för er. [Detta är] 
er fader Abrahams troslära. Han (Allah) 
gav er i äldre tid och i denna (Koranen) 
namnet ”muslimer”, så att Sändebudet 
(Muhammed) kan vara ett vittne för er och 
ni vara vittnen mot människorna. Förrätta 
därför bönen och betala den förpliktade 
allmosan och håll fast vid Allah, er skydds­
herre! Ja, vilken underbar skyddsherre 
och vilken underbar hjälpare.

ِۚۦ هُوَ ِ حَقَّ جِهَادِه  وَجَهِٰدُواْ فِِي ٱللَّهَّ
 ٱجۡتَبىَكُٰمۡ وَمَا جَعَلَ عَلَيۡكُمۡ فِِي

بيِكُمۡ إبِرَۡهٰيِمَۚ
َ
 ٱلّدِينِ مِنۡ حَرَجٖۚ مِّلَّةَ أ

ىكُٰمُ ٱلمُۡسۡلمِِيَن مِن قَبۡلُ وَفِِي  هُوَ سَمَّ
ْ هَذَٰا لَِيَكُونَ ٱلرَّسُولُ شَهِيدًا عَلَيۡكُمۡ قيِمُوا

َ
 وَتكَُونوُاْ شُهَدَاءَٓ عََلَىَ ٱلنَّاسِۚ فَأ

ِ هُوَ كَوٰةَ وَٱعۡتَصِمُواْ بٱِللَّهَّ لَوٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَّ  ٱلصَّ
مَوۡلَىكُٰمۡۖ فَنعِۡمَ ٱلمَۡوۡلَِيٰ وَنعِۡمَ ٱلنَّصِيُۡر ٧٨ 
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(al-Mu’minūn) سُورَةُ المؤُۡمِنوُنَ  ۲۳

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Framgångsrika är de rättrogna,
Framgångsrika	De	uppnår	evigt	liv	i	sin	Herres	
paradis.	(T)

فۡلَحَ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ١
َ
 قَدۡ أ

2. Som i sin bön är ödmjuka,  ِينَ هُمۡ فِِي صَلََاتهِِمۡ خَشِٰعُونَ ٢ ٱلَّذَّ
3. Och som från fåfängligt tal håller sig borta, ِينَ هُمۡ عَنِ ٱللَّغۡوِ مُعۡرضُِونَ ٣  وَٱلَّذَّ
4. Och som skänker sin förpliktade allmosa,
Majoriteten	skriftlärda	har	tolkat	versen	som	att	
beröra	den	förpliktade	allmosan.	De	mer	specifika	
reglerna	kring	denna	föreskrevs	först	under	Medina-	
perioden,	men	vers	6:141	i	den	meckanska	suran	
al-Ān‘ām	visar	att	den	var	allmänt	förpliktad	redan	
under	perioden	i	Mecka	då	denna	sura	uppenbarades.	
En	lika	möjlig	tolkning	av	versen	är	att	de	troende,	
precis	som	de	renar	sina	pengar	genom	allmosor,	
är	sådana	som	renar	sitt	inre	från	avgudadyrkan	
och	osedlighet	genom	god	handling.	(K)

كَوٰةِ فَعِٰلوُنَ ٤ ِينَ هُمۡ للِزَّ  وَٱلَّذَّ

5. Och som med sina könsdelar är  
avhållsamma –

ِينَ هُمۡ لفُِرُوجِهِمۡ حَفِٰظُونَ ٥  وَٱلَّذَّ

6. Utom med sina hustrur eller dem  
deras högra hand besitter – då kan de  
inte klandras.
högra hand besitter	Egna	slavinnor.	(T)	Detta	be-
grepp	är	återkommande	i	Koranen	och	syftar	här	på	
de	slavinnor	som	män	kunde	ha	i	sin	ägo	i	dåtidens	
samhälle.	Se	också	4:3	med	kommentar.	(Ö� )

يمَۡنُٰهُمۡ
َ
وۡ مَا مَلَكَتۡ أ

َ
زۡوَجِٰهِمۡ أ

َ
ٰٓ أ  إلَِاَّ عََلَىَ

هُمۡ غَيۡۡرُ مَلوُمِيَن ٦  فَإنَِّ

7. Men de som går längre än så, ja det är 
dessa som är överträdarna –

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
 فَمَنِ ٱبۡتَغََيٰ وَرَاءَٓ ذَلٰكَِ فَأ

 ٱلۡعَادُونَ ٧
8. Och som om sina förtroendeuppdrag och 
avtal är måna,

مَنَٰتٰهِِمۡ وعََهۡدِهمِۡ رَعُٰونَ ٨
َ
ِينَ هُمۡ لِۡأ  وَٱلَّذَّ

9. Och som med sina böner är noggranna.
Ātt	förrätta	bönerna	i	tid	och	aldrig	utelämna	nå-
gon	av	dem.	(T)	Till	ödmjukhet,	som	nämns	i	vers	
två,	läggs	nu	omsorg	om	de	fastställda	tiderna	för	
bön.	Dessa	två	särdrag	karaktäriserar	den	sant	
troendes	relation	till	bönen.	(B)

ٰ صَلَوَتٰهِِمۡ يُُحَافظُِونَ ٩ ِينَ هُمۡ عََلَىَ  وَٱلَّذَّ
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10. Dessa är arvtagarna, وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡوَرٰثِوُنَ ١٠
ُ
 أ

11. Som skall ärva al-Firdaws (det högsta 
paradiset) där de alla skall bli eviga.
De	som	i	detta	liv	innehar	de	egenskaper	som	nämns	
i	surans	inledande	verser	skall	på	Uppståndelsens	
dag	besätta	de	platser	i	paradiset	som	helvetets	
invånare	gått	miste	om.	(T)

ِينَ يرَِثوُنَ ٱلۡفِرۡدَوۡسَ هُمۡ فيِهَا  ٱلَّذَّ
ونَ ١١  خَلِِٰدُ

12. Vi har skapat människan av vätska 
extraherad från lera,
Ādam,	den	första	människan,	skapades	av	lera.	(T)

نسَٰنَ مِن سُلَلَٰةٖ مِّن  وَلَقَدۡ خَلَقۡنَا ٱلۡۡإِ
طِيٖن ١٢

13. Sedan gjorde Vi henne till en sädesdroppe 
i ett fast förvar,
I	livmodern.	(T)

كِيٖن ١٣  ثُمَّ جَعَلۡنَهُٰ نُطۡفَةٗ فِِي قَرَارٖ مَّ

14. Sedan skapade Vi av sädesdroppen en 
blodklump och skapade av blodklumpen 
en köttklump och skapade av köttklumpen 
ben och klädde sedan benen med kött. 
Sedan danade Vi henne genom en annan 
skapelse. Hög i välsignelse vare Allah, den 
bäste skaparen!
en annan skapelse	Efter	att	livets	ande	sedan	
blåsts	in	i	henne	blir	hon	helt	och	fullt	en	människa	
med	sinnen	och	förmåga	till	rörelse	och	perception.	
(T)	Sedan	går	hon	från	födsel	till	full	mognad,	ge-
nom	flertalet	utvecklingsskeden,	vilka	var	och	en	
kan	betraktas	som	en	ny	skapelse	i	sig.	(B,K)

 ثُمَّ خَلَقۡنَا ٱلنُّطۡفَةَ عَلَقَةٗ فَخَلَقۡنَا ٱلۡعَلَقَةَ
 مُضۡغَةٗ فَخَلَقۡنَا ٱلمُۡضۡغَةَ عِظَمٰٗا فَكَسَوۡناَ

ۚ نَهُٰ خَلۡقًا ءَاخَرَ
ۡ
نشَأ

َ
 ٱلۡعِظَمَٰ لَۡحۡمٗا ثُمَّ أ

حۡسَنُ ٱلۡخَلٰقِِيَن ١٤
َ
ُ أ  فَتَبَارَكَ ٱللَّهَّ

15. Sedan, därefter skall ni dö.  ثُمَّ إنَِّكُم بَعۡدَ ذَلٰكَِ لمََيّتُِونَ ١٥
16. Sedan skall ni på Uppståndelsens dag 
väckas till liv.

 ثُمَّ إنَِّكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ تُبۡعَثُونَ ١٦

17. Vi har över er skapat sju himlaskikt och 
om Vår skapelse är Vi aldrig omedvetna.

 وَلَقَدۡ خَلَقۡنَا فَوۡقَكُمۡ سَبۡعَ طَرَائٓقَِ وَمَا
كُنَّا عَنِ ٱلۡۡخَلۡقِ غَفِٰليَِن ١٧

18. Och från himlen har Vi sänt ned vatten 
i [avvägda] mått och låtit det stanna i jor­
den. Men Vi har sannerligen makt att låta 
det försvinna.

هُٰ فِِي سۡكَنَّ
َ
مَاءِٓ مَاءَٓۢ بقَِدَرٖ فَأ نزَلۡناَ مِنَ ٱلسَّ

َ
 وَأ

ٰ ذَهَابِۢ بهِۦِ لَقَدِٰرُونَ ١٨ رۡضِۖ وَإِنَّا عََلَىَ
َ
 ٱلۡۡأ
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19. Och med det har Vi framställt gårdar 
med palmer och druvor åt er – där har ni 
rikligt med frukt som ni äter av –
palmer och druvor	Dessa	var	Ārabiens	högsta	träd	
och	mest	förekommande	frukt;	Medina	känt	för	
sina	dadelpalmer	och	Taif	för	sina	vindruvor.	(T)

يِلٖ تٰٖ مِّن نَّخَّ ناَ لَكُم بهِۦِ جَنَّ
ۡ
نشَأ

َ
 فَأ

عۡنَبٰٖ لَّكُمۡ فيِهَا فَوَكٰهُِ كَثيَِۡرةٞ وَمِنۡهَا
َ
 وَأ

كُلوُنَ ١٩
ۡ
 تأَ

20. Och ett träd som växer vid berget Sinai, 
vars frukt frambringar olja och en sås för 
dem som äter.

 وَشَجَرَةٗ تََّخۡرُجُ مِن طُورِ سَيۡنَاءَٓ تنَۢبُتُ
هۡنِ وَصِبۡغٖ لّلِۡأٓكُِليَِن ٢٠  بٱِلدُّ

21. Och i boskapsdjuren finns förvisso en 
lärdom för er. Vi frambringar er dryck 
av det som finns i deras bukar och ni har 
många nyttor i dem och av några äter ni.

ُّسۡقِيكُم ةٗۖ ن نعَۡمِٰ لَعِبَۡرَ
َ
 وَإِنَّ لَكُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

ا فِِي بُطُونهَِا وَلَكُمۡ فيِهَا مَنَفِٰعُ  مِّمَّ
كُلوُنَ ٢١

ۡ
وَمِنۡهَا تأَ كَثيَِۡرةٞ 

22. Och på dem och på skeppen bärs ni fram.  وعََلَيۡهَا وَعََلَىَ ٱلۡفُلۡكِ تَُحۡمَلوُنَ ٢٢
23. Vi sände Noa till hans folk och han 
sade: ”Mitt folk! Dyrka Allah – ni har  
ingen annan gud än Honom! Skall ni då 
inte visa gudsfruktan?”
Genom	att	lämna	allt	avguderi.	(T)

رۡسَلۡنَا نوُحًا إلََِىٰ قَوۡمِهۦِ فَقَالَ يَقَٰوۡمِ
َ
 وَلَقَدۡ أ

ٓۥۚ هُ َ مَا لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ غَيۡۡرُ  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
فَلََا تَتَّقُونَ ٢٣

َ
 أ

24. Då sade stormännen, de som förnekade 
[sanningen] bland hans folk: ”Denne [man] 
är ju inte mer än en människa lik er själva. 
Han vill bara utmärka sig över er. Om Allah 
hade velat så skulle Han sända ned änglar. 
Vi har aldrig hört något liknande bland 
våra förfäder i äldre tid.

ِينَ كَفَرُواْ مِن قَوۡمِهۦِ مَا  فَقَالَ ٱلمَۡلَؤُاْ ٱلَّذَّ
لَ ن يَتَفَضَّ

َ
 هَذَٰآ إلَِاَّ بشََِّرٞ مِّثۡلُكُمۡ يرُِيدُ أ

ا نزَلَ مَلَٰٓئكَِةٗ مَّ
َ
ُ لَۡأ  عَلَيۡكُمۡ وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ

ليَِن ٢٤ وَّ
َ
 سَمِعۡنَا بهَِذَٰا فِِيٓ ءَاباَئٓنَِا ٱلۡۡأ

25. Han är inte mer än en man som blivit 
besatt så låt oss avvakta under en tid.”

بَّصُواْ بهِۦِ  إنِۡ هُوَ إلَِاَّ رجَُلُۢ بهِۦِ جِنَّةٞ فَتََرَ
ٰ حِيٖن ٢٥ حَتِيَّ

26. Han sade: ”Min Herre! Kom till min 
hjälp; de vägrar tro mig.”

بوُنِ ٢٦ نِِي بمَِا كَذَّ  قَالَ رَبِّ ٱنصُِرۡ

27. Då uppenbarade Vi för honom: ”Bygg 
arken under Vår uppsikt och med Vår up­
penbarelse. När Vår befallning sedan kom­
mer och ugnen svämmar över skall du föra 
ombord på den två av varje [djurslag, hona 
och hane] i par och din familj, utom dem 
som redan fördömts. Och tala inte  
till Mig om dem som begått orätt. De skall 
sannerligen dränkas.
ugnen svämmar över	Se	11:40.	(T)

عۡيُننَِا
َ
نِ ٱصۡنَعِ ٱلۡفُلۡكَ بأِ

َ
وۡحَيۡنَآ إلََِيۡهِ أ

َ
 فَأ

مۡرُناَ وَفَارَ ٱلتَّنُّورُ
َ
 وَوحَۡينَِا فَإذَِا جَاءَٓ أ

ٖ زَوۡجَيۡنِ ٱثنۡيَۡنِ
 فَٱسۡلُكۡ فيِهَا مِن كُُلّ

هۡلَكَ إلَِاَّ مَن سَبَقَ عَلَيۡهِ ٱلۡقَوۡلُ مِنۡهُمۡۖ
َ
 وَأ

ِينَ ظَلَمُوٓاْ إنَِّهُم  وَلََا تخَُطِٰبۡنِِّي فِِي ٱلَّذَّ
غۡرَقوُنَ ٢٧  مُّ
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28. När du sedan stigit ombord på arken, 
du och de med dig, skall du säga: ’All lov­
prisning tillkommer Allah som har räddat 
oss från dessa orättfärdiga människor!’

عَكَ عََلَىَ نتَ وَمَن مَّ
َ
 فَإذَِا ٱسۡتَوَيۡتَ أ

ِي نََجَّىنَٰا مِنَ ِ ٱلَّذَّ  ٱلۡفُلۡكِ فَقُلِ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ
لٰمِِيَن ٢٨ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظَّ

29. Och säg: ’Min Herre! För mig i land med 
Din välsignelse. Du är den bäste av dem 
som för i land.’”

نتَ خَيۡۡرُ
َ
بَارَكَٗا وَأ نزِلۡنِِّي مُنََزلَٗا مُّ

َ
 وَقُل رَّبِّ أ

 ٱلمُۡنَزِليَِن ٢٩

30. I detta finns sannerligen tecken;  
Vi sätter ständigt [människor] på prov.

 إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ وَإِن كُنَّا لمَُبۡتَليَِن ٣٠

31. Sedan framställde Vi, efter dessa,  
ett annat släkte,

ناَ مِنۢ بَعۡدِهمِۡ قَرۡناً ءَاخَرِينَ ٣١
ۡ
نشَأ

َ
 ثُمَّ أ

32. Till vilket Vi sände ett sändebud ur de­
ras egna led [som sade:] ”Dyrka Allah – ni 
har ingen annan gud än Honom! Skall ni då 
inte visa gudsfruktan?”
Släktet	som	nämns	här	är	folket	T̂amūd	och	deras	
sändebud	Ṣāliḥ.	(T)

ْ نِ ٱعۡبُدُوا
َ
رۡسَلۡنَا فيِهِمۡ رسَُولَٗا مِّنۡهُمۡ أ

َ
 فَأ

فَلََا
َ
ٓۥۚ أ هُ َ مَا لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ غَيۡۡرُ  ٱللَّهَّ

 تَتَّقُونَ ٣٢

33. Då sade stormännen bland hans folk, 
vilka förnekade [sanningen] och vägrade 
tro på efterlivets möte och vilka Vi hade 
skänkt välstånd i det jordiska livet: ”Denne 
[man] är ju inte mer än en människa lik er 
själva. Han äter vad ni äter och dricker vad 
ni dricker.
efterlivets möte	Mötet	med	Āllah	i	livet	efter	det-
ta.	(T)

ْ ِينَ كَفَرُوا  وَقَالَ ٱلمَۡلَِأُ مِن قَوۡمِهِ ٱلَّذَّ
ترَۡفۡنَهُٰمۡ فِِي

َ
بوُاْ بلِقَِاءِٓ ٱلۡأٓخِرَةِ وَأ  وَكَذَّ

نۡيَا مَا هَذَٰآ إلَِاَّ بشََِّرٞ مِّثۡلُكُمۡ  ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
ا كُلوُنَ مِنۡهُ وَيشَِّۡرَبُ مِمَّ

ۡ
ا تأَ كُلُ مِمَّ

ۡ
 يأَ

بُونَ ٣٣  تشَِّۡرَ

34. Om ni lyder en människa lik er själva 
skall ni sannerligen bli förlorare.
De	fruktade	att	förlora	sitt	världsliga	anseende	om	
de	följde	sändebudet.	(T)

ا مِّثۡلَكُمۡ إنَِّكُمۡ إذِٗا طَعۡتُم بشََِّرٗ
َ
 وَلَئنِۡ أ

ونَ ٣٤ لَّخَسِِٰرُ

35. Lovar han er att ni, efter att ha dött och 
blivit stoft och ben, skall tas fram igen?

نَّكُمۡ إذَِا مِتُّمۡ وَكُنتُمۡ ترَُابٗا
َ
يعَِدُكُمۡ أ

َ
 أ

ۡرجَُونَ ٣٥ نَّكُم مُخُّ
َ
وعَِظَمًٰا أ

36. Orimligt, [ja, helt] orimligt är det som 
ni lovas!

 ۞ هَيۡهَاتَ هَيۡهَاتَ لمَِا توُعَدُونَ ٣٦

37. Det finns ju inget annat än vårt jordiska 
liv; vi dör och vi lever, och vi kommer inte 
att bli uppväckta.

نۡيَا نَمُوتُ وَنََحۡيَا  إنِۡ هِِيَ إلَِاَّ حَيَاتُنَا ٱلدُّ
 وَمَا نََحۡنُ بمَِبۡعُوثيَِن ٣٧
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38. Han är inte mer än en man som diktar 
ihop lögn om Allah, och honom kommer vi 
inte att tro.”

ِ كَذِبٗا ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ  إنِۡ هُوَ إلَِاَّ رجَُلٌ ٱفۡتََرَ
ۥ بمُِؤۡمِنيَِن ٣٨  وَمَا نََحۡنُ لََهُ

39. Han sade: ”Min Herre! Kom till min 
hjälp; de vägrar tro mig.”

بوُنِ ٣٩ نِِي بمَِا كَذَّ  قَالَ رَبِّ ٱنصُِرۡ

40. Han [Allah] sade: ”Inom kort skall de 
helt visst bli ångerfulla.”

ُصۡبحُِنَّ نَدِٰمِيَن ٤٠ ا قَليِلٖ لَيَّ  قَالَ عَمَّ

41. Sedan hemsökte skriet dem med rätt­
visa, och Vi lät dem bli som [havets] skum. 
Bort med de orättfärdiga människorna!

يۡحَةُ بٱِلۡۡحَقِّ فَجَعَلۡنَهُٰمۡ خَذَتۡهُمُ ٱلصَّ
َ
 فَأ

لٰمِِيَن ٤١ فَبُعۡدٗا لّلِۡقَوۡمِ ٱلظَّ  غُثَاءٓٗۚ 

42. Sedan framställde Vi, efter dessa, an­
dra släkten. 

ناَ مِنۢ بَعۡدِهمِۡ قُرُوناً ءَاخَرِينَ ٤٢
ۡ
نشَأ

َ
 ثُمَّ أ

43. Inget samfund kan påskynda sin tid 
och inte heller fördröja den.

جَلَهَا وَمَا
َ
ةٍ أ مَّ

ُ
 مَا تسَۡبقُِ مِنۡ أ

يسَۡتَـٔۡخِرُونَ ٤٣

44. Sedan sände Vi Våra sändebud i följd. 
Varje gång ett sändebud kom till sitt folk 
vägrade de tro honom. Då lät Vi dem följa på 
varandra och gjorde dem till [blotta] berät­
telser. Bort med människor som inte tror!
följa på varandra	Det	ena	otrogna	folket	förintades,	
det	ena	efter	det	andra.	(T)

ةٗ مَّ
ُ
اۖ كُُلَّ مَا جَاءَٓ أ رۡسَلۡنَا رسُُلَنَا تَتَۡرَ

َ
 ثُمَّ أ

تۡبَعۡنَا بَعۡضَهُم بَعۡضٗا
َ
فَأ بوُهُۖ  حَادِيثَۚ فَبُعۡدٗا لّقَِوۡمٖ لَاَّ رَّسُولهَُا كَذَّ

َ
 وجََعَلۡنَهُٰمۡ أ
 يؤُۡمِنُونَ ٤٤

45. Sedan sände Vi Moses och hans bror 
Aron med Våra tecken och med ett klart 
bemyndigande,

خَاهُ هَرُٰونَ بـَِٔايَتٰنَِا
َ
رۡسَلۡنَا مُوسََىٰ وَأ

َ
 ثُمَّ أ

بيٍِن ٤٥  وَسُلۡطَنٰٖ مُّ

46. Till Farao och hans män, men de 
uppträdde arrogant och var högfärdiga 
människor.

ْ واْ وَكََانوُا يهْۦِ فَٱسۡتَكۡبََرُ  إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ وَمَلََإِ
 قَوۡمًا عََاليَِن ٤٦

47. De sade: ”Skall vi tro två människor 
som oss själva när deras folk är våra 
slavar?”

يۡنِ مِثۡلنَِا وَقَوۡمُهُمَا نؤُۡمِنُ لبِشََِّرَ
َ
أ  فَقَالوُٓاْ 

 لَناَ عَبٰدُِونَ ٤٧

48. Ja, de vägrade tro dem och hörde  
därför till de utplånade.

مِنَ ٱلمُۡهۡلَكِيَن ٤٨ بوُهُمَا فَكََّانوُاْ   فَكَذَّ

49. Vi gav Moses skriften för att de skulle 
finna vägledning.
skriften	Toran.	de	Moses	folk.	(T)

 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ لَعَلَّهُمۡ
 يَهۡتَدُونَ ٤٩
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50. Och Vi gjorde Marias son och hans 
moder till ett tecken och förde dem till ett 
högland med slätter och vattendrag.
tecken	På	Āllahs	allmakt;	skapandet	av	Jesus	utan	
far.	(K)

ٓۥ ءَايةَٗ هُ مَّ
ُ
 وجََعَلۡنَا ٱبۡنَ مَرۡيَمَ وَأ

 وَءَاوَيۡنَهُٰمَآ إلََِىٰ رَبۡوَةٖ ذَاتِ قَرَارٖ
وَمَعِيٖن ٥٠

51. Ni sändebud! Ät av alla goda ting och 
gör gott. Jag har full vetskap om vad ni gör.
goda ting	föda	som	Āllah	tillåtit	dem.	(K)

ْ يّبَِتِٰ وَٱعۡمَلوُا هَا ٱلرُّسُلُ كُُلوُاْ مِنَ ٱلطَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 صَلٰحًِاۖ إنِِّّيِ بمَِا تَعۡمَلوُنَ عَليِمٞ ٥١

52. Och denna er religion är en enda religion, 
och Jag är er Herre så frukta [endast] Mig.
Ālla	sändebud	och	profeter	förespråkade	en	och	
samma	religion.	Nämligen	att	endast	dyrka	Āllah	
och	inte	sätta	något	vid	Hans	sida.	(K)

۠ ناَ
َ
ةٗ وَحِٰدَةٗ وَأ مَّ

ُ
تُكُمۡ أ مَّ

ُ
 وَإِنَّ هَذِٰهۦِٓ أ

 رَبُّكُمۡ فَٱتَّقُونِ ٥٢

53. Men de (följarna) delade upp sin tro 
sinsemellan utifrån olika skrifter. Varje 
parti gläds åt vad de har.
Vissa	följare	till	vissa	sändebud	lät	sig	splittras	i	
sekter	som	var	och	en	följer	en	särskild	text	som	
skiljer	sig	från	andra	sekters	texter.	(T,	B)

مۡرَهُم بيَۡنَهُمۡ زُبُرٗاۖ كُُلُّ حِزۡبِۢ
َ
عُوٓاْ أ  فَتَقَطَّ

يهِۡمۡ فَرحُِونَ ٥٣  بمَِا لَدَ

54. Lämna dem därför åt deras förvillelse 
till en tid.
Då	Āllahs	straff	drabbar	dem.	Befallningen	är		
riktad	till	profeten	Muhammed	J .	(T)

ٰ حِيٍن ٥٤  فَذَرۡهُمۡ فِِي غَمۡرَتهِِمۡ حَتِيَّ

55. Tror de verkligen att Vi med den  
rikedom och de söner Vi ger dem,

الٖ هُم بهِۦِ مِن مَّ نَّمَا نمُِدُّ
َ
يَُحۡسَبُونَ أ

َ
 أ

 وَبَنيَِن ٥٥

56. Skyndar Oss att skänka dem alla goda 
ting? Nej, de anar inte. 

نسَُارعُِ لهَُمۡ فِِي ٱلۡۡخَيۡرَتِٰۚ بلَ لَاَّ يشَۡعُرُونَ ٥٦

57. De [däremot] som av fruktan för sin 
Herre känner ängslan,

ِينَ هُم مِّنۡ خَشۡيَةِ رَبّهِِم  إنَِّ ٱلَّذَّ
شۡفِقُونَ ٥٧ مُّ

58. Och de som, på sin Herres tecken, är 
troende,

ِينَ هُم بـَِٔايَتِٰ رَبّهِِمۡ يؤُۡمِنُونَ ٥٨  وَٱلَّذَّ

59. Och de som, vid sin Herres sida, inte 
dyrkar avgudar, 

ِينَ هُم برَِبّهِِمۡ لََا يشُِّۡرِكُونَ ٥٩  وَٱلَّذَّ

60. Och de som skänker vad de [själva] 
skänkts medan deras hjärtan bävar [efter­
som] att de, till sin Herre, skall återvända,

قُلوُبُهُمۡ وجَِلَةٌ ِينَ يؤُۡتوُنَ مَآ ءَاتوَاْ وَّ  وَٱلَّذَّ
هُمۡ إلََِىٰ رَبّهِِمۡ رَجِٰعُونَ ٦٠ نَّ

َ
 أ
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61. Det är dessa som skyndar sig mot goda 
handlingar och i detta är de främst.

وْلَٰٓئكَِ يسَُٰرعُِونَ فِِي ٱلۡۡخَيۡرَتِٰ وَهُمۡ لهََا
ُ
 أ

 سَٰبقُِونَ ٦١

62. Vi låter ingen människa bära en börda 
utöver hennes förmåga. Hos Oss finns en 
bok som säger sanningen, och de skall inte 
lida någon orätt.
förmåga Āllah	kräver	inte	mer	än	att	människan	lär	
känna	Honom	som	den	ende	sanne	Gud	och	ålägger	
henne	endast	att	dyrka	Honom	på	tillbörligt	sätt. 
en bok	Varje	människas	gärningar	skrivs	ned	av	
vakande	änglar.	(T,B,K)

يۡنَا  وَلََا نكَُلّفُِ نَفۡسًا إلَِاَّ وُسۡعَهَاۚ وَلَدَ
كتَِبٰٞ ينَطِقُ بٱِلۡۡحَقِّ وَهُمۡ لََا يُظۡلَمُونَ ٦٢

63. Nej, deras (de otrognas) hjärtan är  
förslutna för detta; istället har de andra 
gärningar som de begår,
för detta Koranen. andra gärningar	Ā� n	de		
troendes,	vilka	leder	de	otrogna	mot	elden.	(B)

 بلَۡ قُلوُبُهُمۡ فِِي غَمۡرَةٖ مِّنۡ هَذَٰا
عۡمَلٰٞ مِّن دُونِ ذَلٰكَِ هُمۡ لهََا

َ
 وَلهَُمۡ أ

 عَمِٰلوُنَ ٦٣

64. Ända tills Vi utsätter deras [utsvävande] 
välbärgade för straff – då skall de plötsligt 
jämra sig.

خَذۡناَ مُتَۡرَفيِهِم بٱِلۡعَذَابِ إذَِا
َ
ٰٓ إذَِآ أ  حَتِيَّ

 هُمۡ يََجۡـَٔرُونَ ٦٤

65. Jämra er inte i dag! Från Oss skall ni 
inte få hjälp.

 لََا تََجۡـَٔرُواْ ٱلَۡيَوۡمَۖ إنَِّكُم مِّنَّا لََا
ونَ ٦٥  تنُصَِرُ

66. Mina verser reciterades ju för er, men 
ni vände ryggen till och drog er tillbaka,

 قَدۡ كََانتَۡ ءَايَتِِٰي تُتۡلََىٰ عَلَيۡكُمۡ فَكُنتُمۡ
عۡقَبٰكُِمۡ تنَكِصُونَ ٦٦

َ
ٰٓ أ  عََلَىَ

67. Och stoltserade med det om natten när 
ni pladdrade.

 مُسۡتَكۡبَِرِينَ بهِۦِ سَٰمِرٗا تَهۡجُرُونَ ٦٧

68. Har de inte tänkt över detta tal (Kora­
nen)? Eller har de nåtts av något som inte 
nådde deras förfäder i äldre tid?
Öch	därför	drar	sig	undan	i	högmod.	(T)

ا لمَۡ مۡ جَاءَٓهُم مَّ
َ
بَّرُواْ ٱلۡقَوۡلَ أ فَلَمۡ يدََّ

َ
 أ

ليَِن ٦٨ وَّ
َ
تِ ءَاباَءَٓهُمُ ٱلۡۡأ

ۡ
 يأَ

69. Eller känner de inte igen sitt sändebud 
eftersom de inte vill veta av honom?

مۡ لمَۡ يَعۡرفِوُاْ رسَُولهَُمۡ فَهُمۡ لََهُۥ
َ
 أ

 مُنكِرُونَ ٦٩

70. Eller säger de: ”Han är besatt?” Nej, han 
har kommit till dem med sanningen och 
sanningen är något de flesta av dem avskyr.

قِّ مۡ يَقُولوُنَ بهِۦِ جِنَّةُۚۢ بلَۡ جَاءَٓهُم بٱِلۡۡحَ
َ
 أ

كۡثََرهُُمۡ للِۡحَقِّ كَرٰهُِونَ ٧٠
َ
وَأ
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71. Och om sanningen hade rättat sig efter 
deras begär skulle himlarna och jorden 
och de som finns i dem gå under. Nej, Vi 
har gett dem deras påminnelse, men sedan 
vänder de sin påminnelse ryggen.
påminnelse	Koranen.	(K)	

هۡوَاءَٓهُمۡ لَفَسَدَتِ
َ
بَعَ ٱلۡۡحَقُّ أ  وَلوَِ ٱتَّ

ۚ بلَۡ رۡضُ وَمَن فيِهِنَّ
َ
مَوَٰتُٰ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

تَيۡنَهُٰم بذِِكۡرهِمِۡ فَهُمۡ عَن ذكِۡرهِمِ
َ
 أ

عۡرضُِونَ ٧١  مُّ

72. Eller begär du ersättning av dem? Då är 
din Herres ersättning bättre. Han är den 
bästa försörjaren.

ۖ مۡ تسَۡـَٔلُهُمۡ خَرۡجٗا فَخَرَاجُ رَبّكَِ خَيۡۡرٞ
َ
 أ

زٰقِيَِن ٧٢ وَهُوَ خَيۡۡرُ ٱلرَّ

73. Du kallar dem förvisso till en rak väg, سۡتَقيِمٖ ٧٣  وَإِنَّكَ لَتَدۡعُوهُمۡ إلََِىٰ صِرَطٰٖ مُّ
74. Men de som inte tror på livet efter detta 
avviker från vägen.

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ عَنِ  وَإِنَّ ٱلَّذَّ
لَنَكِٰبُونَ ٧٤ رَطِٰ  ٱلصِّ

75. Och om Vi hade visat dem nåd och 
avvänt det elände de fått utstå skulle de 
framhärda i sitt överskridande utan mål. 

ٖ  ۞ وَلوَۡ رحَِۡمۡنَهُٰمۡ وَكَشَفۡنَا مَا بهِِم مِّن ضُۡرّ
واْ فِِي طُغۡيَنٰهِِمۡ يَعۡمَهُونَ ٧٥ َّلَجُّ ل

76. Vi har hemsökt dem med straff, men 
de böjde sig inte för sin Herre och de visar 
inte ödmjukhet.

ْ خَذۡنَهُٰم بٱِلۡعَذَابِ فَمَا ٱسۡتَكََّانوُا
َ
 وَلَقَدۡ أ

 لرَِبّهِِمۡ وَمَا يَتَضَۡرَّعُونَ ٧٦

77. Men när Vi öppnar porten för dem 
till ett strängt straff fylls de genast av 
förtvivlan.

ٰٓ إذَِا فَتَحۡنَا عَلَيۡهِم باَبٗا ذَا عَذَابٖ  حَتِيَّ
 شَدِيدٍ إذَِا هُمۡ فيِهِ مُبۡلسُِونَ ٧٧

78. Det är Han som har begåvat er med 
hörsel, syn och hjärta; sällan visar ni 
tacksamhet.
hjärta Syftar	i	sammanhanget	på	människans	
tankeförmåga	och	förstånd.	(T)

بصَۡرَٰ
َ
مۡعَ وَٱلۡۡأ  لَكُمُ ٱلسَّ

َ
نشَأ

َ
ِيٓ أ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

ا تشَۡكُرُونَ ٧٨ فۡـِٔدَةَۚ قَليِلَٗا مَّ
َ
 وَٱلۡۡأ

79. Det är Han som spred er på jorden och 
inför Honom skall ni församlas.

رۡضِ وَإِلََيۡهِ
َ
كُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

َ
ِي ذَرَأ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

ونَ ٧٩  تَُحۡشَِّرُ

80. Det är Han som ger er liv och död, och 
växlingen mellan natt och dag är Hans 
[verk]. Använder ni inte ert förstånd?

ۦ وَيُمِيتُ وَلََهُ ٱخۡتلَِفُٰ ِي يحُۡۡيِ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
فَلََا تَعۡقِلوُنَ ٨٠

َ
أ ۡلِ وَٱلنَّهَارِۚ  ٱلَيَّ

81. Nej, de säger samma sak som deras fö­
regångare sade.

لوُنَ ٨١ وَّ
َ
 بلَۡ قاَلوُاْ مِثۡلَ مَا قَالَ ٱلۡۡأ

82. De säger: ”Skall vi, när vi dött och blivit 
stoft och ben, uppväckas igen?

ءِنَّا
َ
ءِذَا مِتۡنَا وَكُنَّا ترَُابٗا وعَِظَمًٰا أ

َ
 قاَلوُٓاْ أ

 لمََبۡعُوثوُنَ ٨٢
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83. Detta har vi lovats förr, vi och våra  
förfäder, men det är inget mer än sagor 
från äldre släkten.”

 لَقَدۡ وعُِدۡناَ نََحۡنُ وَءَاباَؤُٓناَ هَذَٰا مِن قَبۡلُ
ليَِن ٨٣ وَّ

َ
سَٰطِيُۡر ٱلۡۡأ

َ
ٓ أ  إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ

84. Säg: ”Vem tillhör jorden och alla som 
finns på den, om ni verkligen vet?”

رۡضُ وَمَن فيِهَآ إنِ كُنتُمۡ
َ
 قلُ لمَِّنِ ٱلۡۡأ
تَعۡلَمُونَ ٨٤

85. De kommer att säga: ”Allah.” Säg: ”Skall 
ni då inte låta er förmanas?”

رُونَ ٨٥ فَلََا تذََكَّ
َ
ِۚ قُلۡ أ  سَيَقُولوُنَ لِلَّهَّ

86. Säg: ”Vem är Herren över de sju himlarna 
och Herren till den väldiga tronen?”

بۡعِ وَرَبُّ مَوَٰتِٰ ٱلسَّ  قُلۡ مَن رَّبُّ ٱلسَّ
ٱلۡعَظِيمِ ٨٦  ٱلۡعَرۡشِ 

87. De kommer att säga: ”Allah.” Säg: ”Skall 
ni då inte visa gudsfruktan?”

فَلََا تَتَّقُونَ ٨٧
َ
ِۚ قُلۡ أ  سَيَقُولوُنَ لِلَّهَّ

88. Säg: ”Vem är det som har herraväldet 
över allting i Sin hand och ger skydd,  
men som ingen kan ge skydd mot, om ni 
verkligen vet?”

ءٖ وَهُوَ ِ شََيۡ
 قُلۡ مَنۢ بيَِدِهۦِ مَلَكُوتُ كُُلّ

 يَُجِيُۡر وَلََا يَُجَارُ عَلَيۡهِ إنِ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ ٨٨

89. De kommer att säga: ”Allah.” Säg: ”Hur 
kan ni då låta er förvillas?” 

ٰ تسُۡحَرُونَ ٨٩ نِّيَّ
َ
ِۚ قُلۡ فَأ سَيَقُولوُنَ لِلَّهَّ

90. Nej, nu har Vi gett dem sanningen, och 
de är förvisso lögnare.

هُمۡ لَكَذِٰبوُنَ ٩٠ تَيۡنَهُٰم بٱِلۡۡحَقِّ وَإِنَّ
َ
 بلَۡ أ

91. Allah har inte skaffat något barn och 
har inte någon gudom vid Sin sida. I så fall 
skulle varje gud gått sin egen väg med det 
han skapat och den ene hade försökt besegra 
den andre. Upphöjd vare Allah, fjärran 
från allt de påstår,

ُ مِن وَلَدٖ وَمَا كََانَ مَعَهُۥ مِنۡ َذَ ٱللَّهَّ  مَا ٱتَّخَّ
ِۢ بمَِا خَلَقَ وَلَعَلََا هَبَ كُُلُّ إلَِهٰ َ  إلَِهٍٰۚ إذِٗا لَّذَّ

ا ِ عَمَّ ٰ بَعۡضٖۚ سُبۡحَنَٰ ٱللَّهَّ  بَعۡضُهُمۡ عََلَىَ
 يصَِفُونَ ٩١

92. Han som känner det fördolda och 
det uppenbara! Ja, förhärligad vare Han, 
fjärran från allt de sätter vid Hans sida.

ا هَدَٰةِ فَتَعَلََٰىٰ عَمَّ  عَلٰمِِ ٱلۡغَيۡبِ وَٱلشَّ
 يشُِّۡرِكُونَ ٩٢

93. Säg: ”Min Herre! Om Du visar mig det 
som lovas dem,
Āvgudadyrkarnas	hotande	straff.	(T)

ا ترُِيَنِّّيِ مَا يوُعَدُونَ ٩٣  قلُ رَّبِّ إمَِّ

94. Min Herre! – låt mig då inte vara i dessa 
orättfärdiga människors mitt.”

لٰمِِيَن ٩٤  رَبِّ فَلََا تََجۡعَلۡنِِّي فِِي ٱلۡقَوۡمِ ٱلظَّ
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95. Ja, till att visa dig det Vi lovar dem har 
Vi sannerligen makt.

ن نُّرِيَكَ مَا نعَِدُهُمۡ لَقَدِٰرُونَ ٩٥
َ
ٰٓ أ وَإِنَّا عََلَىَ

96. Fördriv det onda med det som är 
 lämpligast. Vi vet bäst vad de påstår.
Öm	Āllah.	lämpligast	Profeten	Muhammed	j	
befalldes	att	ha	överseende	och	tålamod	med	de	
okunniga	avgudadyrkarnas	trakasserier.	Detta	
gällde	innan	han	j	befalldes	att	slå	tillbaka	mot	
dem.	(T)

يّئَِةَۚ نََحۡنُ حۡسَنُ ٱلسَّ
َ
 ٱدۡفَعۡ بٱِلَّتِِي هِِيَ أ

عۡلَمُ بمَِا يصَِفُونَ ٩٦
َ
 أ

97. Och säg: ”Min Herre! Jag tar skydd hos 
Dig mot djävlarnas ingivelser,

عُوذُ بكَِ مِنۡ هَمَزَتِٰ
َ
 وَقلُ رَّبِّ أ

يَطِٰيِن ٩٧ ٱلشَّ

98. Och jag tar skydd hos Dig, min Herre, 
mot att de kommer nära mig.”

ونِ ٩٨ ن يَُحۡضُۡرُ
َ
عُوذُ بكَِ رَبِّ أ

َ
 وَأ

99. Och när döden kommer till någon av 
dem skall han säga: ”Min Herre! Låt mig 
återvända,

حَدَهُمُ ٱلمَۡوۡتُ قَالَ رَبِّ
َ
ٰٓ إذَِا جَاءَٓ أ  حَتِيَّ

 ٱرجِۡعُونِ ٩٩

100. Så att jag kan handla rättfärdigt i allt 
jag försummat.” Nej! Detta är bara ord som 
han säger, och bakom dem finns en barriär 
fram till den Dag de skall uppväckas.

هَا ۚٓ إنَِّ عۡمَلُ صَلٰحِٗا فيِمَا ترََكۡتُۚ كَُلّٗاَّ
َ
ٓ أ  لَعَلَّىِ

 كَُلمَِةٌ هُوَ قَائٓلُِهَاۖ وَمِن وَرَائٓهِِم برَۡزَخٌ إلََِىٰ
يُبۡعَثُونَ ١٠٠  يوَۡمِ 

101. När det sedan blåses i basunen finns 
det den dagen inga släktband mellan dem 
och de skall inte fråga efter varandra.

نسَابَ بيَۡنَهُمۡ
َ
ورِ فَلََآ أ  فَإذَِا نفُِخَ فِِي ٱلصُّ
 يوَۡمَئذِٖ وَلََا يتَسََاءَٓلوُنَ ١٠١

102. De vars vågskålar då är tunga, dessa 
blir de framgångsrika.

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
 فَمَن ثَقُلَتۡ مَوَزٰيِنُهُۥ فَأ

ٱلمُۡفۡلحُِونَ ١٠٢

103. Men de vars vågskålar då är lätta, 
dessa har förlorat sig själva och skall förbli 
evigt i helvetet.

ِينَ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
تۡ مَوَزٰيِنُهُۥ فَأ  وَمَنۡ خَفَّ

ونَ ١٠٣ نفُسَهُمۡ فِِي جَهَنَّمَ خَلِِٰدُ
َ
وٓاْ أ  خَسِِرُ

104. Deras ansikten skall svedas av elden 
så att de mister sina anletsdrag.    

 تلَۡفَحُ وجُُوهَهُمُ ٱلنَّارُ وهَُمۡ فيِهَا كَلٰحُِونَ ١٠٤

105. ”Blev inte Mina verser reciterade för 
er varpå ni vägrade tro på dem?”

لمَۡ تكَُنۡ ءَايَتِِٰي تُتۡلََىٰ عَلَيۡكُمۡ فَكُنتُم
َ
 أ

بوُنَ ١٠٥  بهَِا تكَُذِّ

106. De skall säga: ”Vår Herre! Vi besegra­
des av vårt onda öde och blev vilsegångna 
människor.

 قَالوُاْ رَبَّنَا غَلَبَتۡ عَلَيۡنَا شِقۡوَتُنَا وَكُنَّا
 قَوۡمٗا ضَآلّيَِن ١٠٦
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107. Vår Herre! För ut oss härifrån, 
och om vi återfaller är vi sannerligen 
orättfärdiga.”

خۡرجِۡنَا مِنۡهَا فَإنِۡ عُدۡناَ فَإنَِّا
َ
 رَبَّنَآ أ

 ظَلٰمُِونَ ١٠٧

108. Han säger då: ”Stanna där och tala 
inte till Mig!

قَالَ ٱخۡسَـُٔواْ فيِهَا وَلََا تكَُلّمُِونِ ١٠٨

109. Det fanns en grupp av Mina tjänare 
som sade: ’Vår Herre! Vi har antagit tron. 
Förlåt oss därför och visa oss nåd. Du är 
den bästa av dem som visar nåd.’

ٓ  إنَِّهُۥ كََانَ فَرِيقٞ مِّنۡ عِبَادِي يَقُولوُنَ رَبَّنَا
نتَ خَيۡۡرُ

َ
 ءَامَنَّا فَٱغۡفِرۡ لَناَ وَٱرحَۡۡمۡنَا وَأ

حِٰۡمِيَن ١٠٩  ٱلرَّ

110. Men ni gjorde dem ständigt till föremål 
för skämt tills [ert hånande av] de fick er att 
glömma Mig. Ja, ni brukade skratta åt dem.

نسَوكُۡمۡ
َ
ٰٓ أ َذۡتُمُوهُمۡ سِخۡرِيًّا حَتِيَّ  فَٱتَّخَّ

 ذكِۡرِي وَكُنتُم مِّنۡهُمۡ تضَۡحَكُونَ ١١٠

111. I dag har Jag belönat dem för de­
ras tålamod; det är de som har blivit de 
segerrika.”

هُمۡ هُمُ نَّ
َ
وٓاْ أ  إنِِّّيِ جَزَيۡتُهُمُ ٱلَۡيَوۡمَ بمَِا صَبََرُ

ٱلۡفَائٓزُِونَ ١١١

112. Han skall säga: ”Hur länge var ni på 
jorden, räknat i år?”

رۡضِ عَدَدَ سِنيَِن ١١٢
َ
 قَلَٰ كَمۡ لَِبثِۡتُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

113. De skall säga: ”Vi var där en dag  
eller en del av en dag, men fråga dem som 
höll räkning.”

وۡ بَعۡضَ يوَۡمٖ فَسۡـَٔلِ
َ
 قاَلوُاْ لَِبثِۡنَا يوَۡمًا أ

ٱلۡعَادِّٓينَ ١١٣

114. Han skall säga: ”Ni var endast en kort 
stund – om ni ändå bara visste.

نَّكُمۡ كُنتُمۡ
َ
َّوۡ أ ثِۡتُمۡ إلَِاَّ قَليِلَٗاۖ ل  قَلَٰ إنِ لِبَّ

 تَعۡلَمُونَ ١١٤

115. Trodde ni verkligen att Vi hade skapat 
er utan syfte och att ni aldrig skulle åter­
vända till Oss?”

نَّمَا خَلَقۡنَكُٰمۡ عَبَثٗا
َ
أ فَحَسِبۡتُمۡ 

َ
 أ

نَّكُمۡ إلََِيۡنَا لََا ترُۡجَعُونَ ١١٥
َ
وَأ

116. Förhärligad vare Allah, den sanne 
Konungen. Ingen gud finns utom Han,  
Herren över den ädla tronen.

ۖ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ ُ ٱلمَۡلكُِ ٱلۡۡحَقُّ  فَتَعَلََٰى ٱللَّهَّ
 رَبُّ ٱلۡعَرۡشِ ٱلۡكَرِيمِ ١١٦

117. Och om någon vid Allahs sida tillber 
en annan gud för vilken han inte har något 
bevis, skall så sin dom vilande hos sin Her­
re. De otrogna skall inte nå framgång.  

ِ إلَِهًٰا ءَاخَرَ لََا برُۡهَنَٰ  وَمَن يدَۡعُ مَعَ ٱللَّهَّ
ۥ بهِۦِ فَإنَِّمَا حِسَابهُُۥ عِندَ رَبّهِۦِٓۚ إنَِّهُۥ  لََهُ

لََا يُفۡلحُِ ٱلۡكَفِٰرُونَ ١١٧

118. Säg: ”Min Herre! Förlåt och visa nåd; 
Du är den bästa av dem som visar nåd.”

نتَ خَيۡۡرُ
َ
 وَقلُ رَّبِّ ٱغۡفِرۡ وَٱرحَۡمۡ وَأ

حِٰۡمِيَن ١١٨  ٱلرَّ
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I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. [Detta är] en sura som Vi sänt ned och 
förpliktigat, och i den har Vi sänt ned klara 
tecken för att ni skall låta er förmanas.
förpliktigat	Ā� lagt	människor	att	följa	de	lagar	och	
regler	som	nämns	i	den.	(T)

ٓ نزَلۡناَ فيِهَا
َ
نزَلۡنَهَٰا وَفَرَضۡنَهَٰا وَأ

َ
 سُورَةٌ أ

رُونَ ١  ءَايَتِٰۢ بَيّنَِتٰٖ لَّعَلَّكُمۡ تذََكَّ

2. Den otuktiga mannen och den otuktiga 
kvinnan, var och en av dem skall ni pryg­
la med hundra rapp. Låt er inte gripas av 
barmhärtighet vad gäller [efterföljandet av] 
Allahs lag om ni verkligen tror på Allah och 
den Yttersta dagen. Och deras bestraffning 
skall bevittnas av ett antal troende.
otuktiga	Här	den	fria	man	eller	kvinna	som	aldrig	
varit	gift	och	således	inte	har	erfarit	äktenskaplig	
sexuell	samlevnad.	inte gripas av barmhärtighet	
En	befallning	till	makthavare	att	inte	låta	medkänsla	
för	förbrytaren	hindra	dem	från	att	verkställa	Āllahs	
domar	och	regler.	Profetens	j	följeslagare	Ābdullah		
ibn	Umar	uppmanade	dock	till	lindriga	rapp,	mot	till	
exempel	fotsulan. ett antal Minst	en,	men	företrä-
desvis	minst	fyra	individer	vilket	också	är	antalet	
på	de	vittnen	som	krävs	för	att	kunna	fälla	en	an-
klagad.	(T)	I	sammanhanget	bör	nämnas	att	Islams	
lärda	är	enade	om	att	verser	som	berör	brott	och	
straff	inte	kan	tolkas	som	en	allmängiltig	uppma-
ning	till	individuell	tillämpning,	utan	att	rättskip-
ning	sköts	av	behörigt	rättsväsende.

واْ كُُلَّ وَحِٰدٖ مِّنۡهُمَا انِِّي فَٱجۡلِِدُ انيَِةُ وَٱلزَّ  ٱلزَّ
فَةٞ فِِي

ۡ
خُذۡكُم بهِِمَا رَأ

ۡ
ةٖۖ وَلََا تأَ  مِائْةََ جَلِۡدَ

ِ وَٱلَۡيَوۡمِ ِ إنِ كُنتُمۡ تؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ  دِينِ ٱللَّهَّ
مِّنَ  ٱلۡأٓخِرِۖ وَلۡيَشۡهَدۡ عَذَابَهُمَا طَائٓفَِةٞ 

 ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٢
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3. En otuktig man gifter sig inte med annat 
än en otuktig eller avgudadyrkande kvinna. 
Och en otuktig kvinna har gifter sig inte med 
annat än en otuktig eller avgudadyrkande 
man – sådant är förbjudet för de troende.
Versen	uppenbarades	i	samband	med	att	det	i		
dåtidens	samhälle	fanns	kända	prostituerade	
kvinnor	vars	tjänster	sedvanligt	nyttjades	under	
förislamisk	tid.	(T)	En	som	godtar	eller	erbjuder	en	
sådan	handling	är	antingen	troende	och	medveten	
om	otuktens	synd,	eller	en	avgudadyrkare	som	ju	
inte	har	något	rättesnöre	att	leva	efter.	Troende	
män	är	således	förbjudna	att	ingå	äktenskap	med	
prostituerade	eller	lösaktiga	kvinnor.	Öch	troende	
kvinnor	får	inte	gifta	sig	med	sedeslösa	män.	(K)

وۡ مُشِّۡرِكَةٗ
َ
انِِّي لََا ينَكِحُ إلَِاَّ زَانيَِةً أ  ٱلزَّ

وۡ مُشِّۡركِٞۚ
َ
انيَِةُ لََا ينَكِحُهَآ إلَِاَّ زَانٍ أ  وَٱلزَّ
 وحَُرّمَِ ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٣

4. De som riktar anklagelser mot kyska 
kvinnor och sedan inte styrker det med 
fyra vittnen skall ni prygla med åttio rapp 
och aldrig mer godta ett vittnesmål från 
dem – dessa är trotsiga syndare –

ْ توُا
ۡ
ِينَ يرَۡمُونَ ٱلمُۡحۡصَنَتِٰ ثُمَّ لمَۡ يأَ  وَٱلَّذَّ

ةٗ وهُمۡ ثمََنٰيَِن جَلِۡدَ رۡبَعَةِ شُهَدَاءَٓ فَٱجۡلِِدُ
َ
 بأِ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
بدَٗاۚ وَأ

َ
 وَلََا تَقۡبَلوُاْ لهَُمۡ شَهَدَٰةً أ

ٱلۡفَسِٰقُونَ ٤

5. Undantaget de som vänder sig [till Allah] 
i ånger efter det och bättrar sig; Allah är 
sannerligen förlåtande, benådande.

ْ صۡلَحُوا
َ
ِينَ تاَبوُاْ مِنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِ وَأ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٥  فَإنَِّ ٱللَّهَّ

6. Och de som riktar anklagelser mot sina 
hustrur och inte har några andra vittnen 
än sig själva – vittnesmålet hos en av dessa 
skall bestå av fyra vittnesmål [under ed] 
inför Allah om att han helt visst hör till  
de sannfärdiga.

زۡوَجَٰهُمۡ وَلمَۡ يكَُن
َ
ِينَ يرَۡمُونَ أ  وَٱلَّذَّ

نفُسُهُمۡ فَشَهَدَٰةُ
َ
ٓ أ َّهُمۡ شُهَدَاءُٓ إلَِاَّ  ل

ِ إنَِّهُۥ لمَِنَ رۡبَعُ شَهَدَٰتِٰۢ بٱِللَّهَّ
َ
حَدِهمِۡ أ

َ
 أ

دِٰقيَِن ٦  ٱلصَّ

7. Och ett femte [vittnesmål] att Allahs  
förbannelse skall drabba honom om han 
hör till de lögnaktiga.

ِ عَلَيۡهِ إنِ كََانَ نَّ لَعۡنَتَ ٱللَّهَّ
َ
 وَٱلۡخَمِٰسَةُ أ

 مِنَ ٱلۡكَذِٰبيَِن ٧

8. Men bestraffningen avvärjs från henne 
(hustrun) om hon avlägger fyra vittnesmål 
inför Allah om att han helt visst hör till de 
lögnaktiga.

رۡبَعَ
َ
ن تشَۡهَدَ أ

َ
 وَيَدۡرَؤُاْ عَنۡهَا ٱلۡعَذَابَ أ

ِ إنَِّهُۥ لمَِنَ ٱلۡكَذِٰبيَِن ٨  شَهَدَٰتِٰۢ بٱِللَّهَّ

9. Och ett femte [vittnesmål] att Allahs vre­
de skall drabba henne om han hör till de 
sannfärdiga.

ِ عَلَيۡهَآ إنِ نَّ غَضَبَ ٱللَّهَّ
َ
 وَٱلۡخَمِٰسَةَ أ

دِٰقيَِن ٩  كََانَ مِنَ ٱلصَّ
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10. Om det inte varit för Allahs ynnest mot 
er och Hans nåd och för att Allah ständigt 
godtar ånger och är vis [skulle Han straffat 
varje syndare].
Öch	blottat	dennes	synder	för	alla	att	se.	Uteläm-
nandet	av	meningens	huvudsats	(som	i	versen	står	
inom	hakparentes)	är	en	stilistisk	språklig	devis	i	
klassisk	arabiska.	Det	används	ofta	när	lyssnaren	
tydligt	kan	uppfatta	den	utelämnade	satsens		
innebörd	från	sammanhanget.	(T)

نَّ
َ
ِ عَلَيۡكُمۡ وَرحَۡۡمَتُهُۥ وَأ  وَلوَۡلََا فَضۡلُ ٱللَّهَّ

ابٌ حَكِيمٌ ١٠ َ توََّ  ٱللَّهَّ

11. De som spred förtalet var en grupp av 
era egna. Se det inte som ett ont för er, nej 
det var ett gott för er. Var och en av dem 
skall svara för den del av synden som den­
ne begick. Och han som bar huvudansvaret 
skall få ett svårt straff.
av era egna	Denna	och	följande	verser	uppenbara-
des	i	samband	med	den	kända	händelsen	kring	de	
falska	anklagelser	om	otukt	som	en	grupp	hyckla-
re	riktade	mot	Profetens	j	hustru	Āysha	och	hans	
följeslagare	Safwān	ibn	Mu‘attil.	gott för er	För	
Āysha,	hennes	far,	hennes	familj,	samt	för	Safwān,	
eftersom	de	i	dessa	Koranverser	förklarades	fria	
från	skuld	och	vanära.	Öch	Āllah	belönar	rikligt	för	
varje	prövning	som	de	troende	utstår	i	livet.	(K)

فۡكِ عُصۡبَةٞ مِّنكُمۡۚ ِينَ جَاءُٓو بٱِلۡۡإِ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ا لَّكُمۖ بلَۡ هُوَ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡۚ  لََا تََحۡسَبُوهُ شَۡرّٗ
ثمِۡۚ ا ٱكۡتسََبَ مِنَ ٱلۡۡإِ ِ ٱمۡرِيٖٕ مِّنۡهُم مَّ

 لكُُِلّ
ٰ كبَِۡرَهُۥ مِنۡهُمۡ لََهُۥ عَذَابٌ ِي توََلِيَّ  وَٱلَّذَّ

عَظِيمٞ ١١

12. Varför kunde inte de troende männen 
och de troende kvinnorna, när ni fick höra 
det, tro gott om varandra och säga: ”Detta 
är uppenbart förtal!”

َّوۡلََآ إذِۡ سَمِعۡتُمُوهُ ظَنَّ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٓ ل ا وَقاَلوُاْ هَذَٰا نفُسِهِمۡ خَيۡۡرٗ
َ
 وَٱلمُۡؤۡمِنَتُٰ بأِ
بيِٞن ١٢ إفِۡكٞ مُّ

13. Varför kom de inte med fyra vittnen till 
det? Nej, om de inte kommer med vittnena 
är det dessa som inför Allah är lögnarna.

رۡبَعَةِ شُهَدَاءَٓۚ فَإذِۡ لمَۡ
َ
َّوۡلََا جَاءُٓو عَلَيۡهِ بأِ  ل

ِ هُمُ وْلَٰٓئكَِ عِندَ ٱللَّهَّ
ُ
هَدَاءِٓ فَأ توُاْ بٱِلشُّ

ۡ
 يأَ

 ٱلۡكَذِٰبوُنَ ١٣
14. Om det inte hade varit för Allahs ynnest 
mot er och Hans nåd, i både denna värld 
och i livet efter detta, skulle ni för det ni 
anförde ha drabbats av ett svårt straff,

ِ عَلَيۡكُمۡ وَرحَۡۡمَتُهُۥ فِِي  وَلوَۡلََا فَضۡلُ ٱللَّهَّ
فَضۡتُمۡ

َ
كُمۡ فِِي مَآ أ نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ لمََسَّ  ٱلدُّ

فيِهِ عَذَابٌ عَظِيمٌ ١٤
15. Då ni tog upp det på era tungor, och 
med era munnar sade sådant som ni inte 
hade någon vetskap om. Ja, ni såg det som 
obetydligt, men hos Allah var det grovt.

لسِۡنتَكُِمۡ وَتَقُولوُنَ
َ
وۡنهَُۥ بأِ  إذِۡ تلََقَّ

ا لَيۡسَ لَكُم بهِۦِ عِلۡمٞ فۡوَاهكُِم مَّ
َ
 بأِ

ِ عَظِيمٞ ١٥  وَتََحۡسَبُونهَُۥ هَيّنِٗا وَهُوَ عِندَ ٱللَّهَّ
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16. Varför sade ni bara inte, när ni fick 
höra det: ”Det är inte vår sak att yttra oss 
om detta. Upphöjd vare Allah! Detta är en 
grov beskyllning.”

ٓ ا يكَُونُ لَناَ  وَلوَۡلََآ إذِۡ سَمِعۡتُمُوهُ قُلۡتُم مَّ
تَكَُلَّمَ بهَِذَٰا سُبۡحَنَٰكَ هَذَٰا بُهۡتَنٌٰ ن نَّ

َ
 أ

 عَظِيمٞ ١٦

17. Allah varnar er för att någonsin återfalla 
i något sådant om ni verkligen är troende.

بدًَا إنِ
َ
ن تَعُودُواْ لمِِثۡلهِۦِٓ أ

َ
ُ أ  يعَِظُكُمُ ٱللَّهَّ

ؤۡمِنيَِن ١٧ كُنتُم مُّ

18. Allah klargör tecknen för er och Allah 
är vetande, vis.

ُ عَليِمٌ ُ لَكُمُ ٱلۡأٓيَتِٰۚ وَٱللَّهَّ ُ ٱللَّهَّ  وَيُبيَّنِ
 حَكِيمٌ ١٨

19. De som tycker om att rykten om skam­
lösa handlingar sprids mot dem som har 
antagit tron skall få ett smärtsamt straff 
i denna värld och i livet efter detta. Allah 
vet, men ni vet inte.

ن تشَِيعَ ٱلۡفَحِٰشَةُ فِِي
َ
ِينَ يُُحبُِّونَ أ  إنَِّ ٱلَّذَّ

نۡيَا لَِيمٞ فِِي ٱلدُّ
َ
ِينَ ءَامَنُواْ لهَُمۡ عَذَابٌ أ  ٱلَّذَّ

نتُمۡ لََا تَعۡلَمُونَ ١٩
َ
ُ يَعۡلَمُ وَأ وَٱلۡأٓخِرَةِۚ وَٱللَّهَّ

20. Och om det inte varit för Allahs ynnest 
mot er och Hans nåd, och att Allah är barm­
härtig och benådande [skulle ni gått under].
[skulle ni gått under]	För	det	förtal	som	spreds.	
(T)	Se	även	vers	10	med	kommentar.	

نَّ
َ
ِ عَلَيۡكُمۡ وَرحَۡۡمَتُهُۥ وَأ  وَلوَۡلََا فَضۡلُ ٱللَّهَّ

َ رَءُوفٞ رَّحِيمٞ ٢٠ ٱللَّهَّ

21. Ni som har antagit tron! Följ inte i Satans 
fotspår. Den som följer i Satans fotspår 
kommer han att uppmana till skamlöshet 
och osedlighet. Om det inte varit för Allahs 
ynnest mot er och Hans nåd skulle inte en 
enda av er någonsin rena sig. Men Allah renar 
den Han vill. Allah är hörande, vetande. 

ْ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تتََّبعُِوا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  ۞ يَٰٓ

يۡطَنِٰۚ وَمَن يتََّبعِۡ خُطُوَتِٰ  خُطُوَتِٰ ٱلشَّ
مُرُ بٱِلۡفَحۡشَاءِٓ وَٱلمُۡنكَرِۚ

ۡ
يۡطَنِٰ فَإنَِّهُۥ يأَ  ٱلشَّ

ِ عَلَيۡكُمۡ وَرحَۡۡمَتُهُۥ مَا  وَلوَۡلََا فَضۡلُ ٱللَّهَّ
َ بدَٗا وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ

َ
حَدٍ أ

َ
 زَكََىٰ مِنكُم مِّنۡ أ

ُ سَمِيعٌ عَليِمٞ ٢١  يزَُكَّىِ مَن يشََاءُٓۗ وَٱللَّهَّ

22. De bland er som åtnjuter överflöd och 
välstånd får inte svära att inte skänka till 
sina nära släktingar och de behövande och 
dem som utvandrat för Allahs sak. De bör 
förlåta och överse. Vill ni inte att Allah skall 
förlåta er? Allah är förlåtande, benådande.
Versen	uppenbarades	i	samband	med	att	Āyshas	
far	Ābu	Bakr	med	flera	svor	att	inte	längre	ekono-
miskt	stötta	någon	som	deltagit	i	spridningen	av	
förtalet	mot	hans	dotter.	Bland	dessa	fanns	hans	
utvandrade	och	fattige	kusin	Misṭaḥ	ibn	Ut̂āt̂ah.	
När	Ābu	Bakr	hörde	versen	från	Profeten	j	svor	
han	genast	en	ny	ed	att	aldrig	igen	dra	in	på	sitt	
stöd	till	kusinen.	(T,B,K)	

عَةِ وْلوُاْ ٱلۡفَضۡلِ مِنكُمۡ وَٱلسَّ
ُ
تلَِ أ

ۡ
 وَلََا يأَ

وْلِِي ٱلۡقُرۡبََىٰ وَٱلمَۡسَٰكِيَن
ُ
ن يؤُۡتوُٓاْ أ

َ
ْ أ ِۖ وَلَۡيَعۡفُوا  وَٱلمُۡهَجِٰرِينَ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

ُ ن يَغۡفِرَ ٱللَّهَّ
َ
لََا تَُحبُِّونَ أ

َ
ْۗ أ  وَلَۡيَصۡفَحُوٓا

ُ غَفُورٞ رَّحِيمٌ ٢٢ لَكُمۡۚ وَٱللَّهَّ
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23. De som riktar anklagelser mot kyska 
och aningslösa troende kvinnor skall  
förbannas i denna värld och i livet efter 
detta och de skall få ett svårt straff,
Öm	de	dör	utan	att	ha	visat	ånger.	Se	vers	5.	(T)

ِينَ يرَۡمُونَ ٱلمُۡحۡصَنَتِٰ ٱلۡغَفِٰلَتِٰ  إنَِّ ٱلَّذَّ
نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَلهَُمۡ  ٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ لُعِنُواْ فِِي ٱلدُّ

 عَذَابٌ عَظِيمٞ ٢٣

24. Den dag då deras tungor, händer och 
fötter skall vittna mot dem om vad de  
brukade göra.
På	Domedagen.	(T)

يدِۡيهِمۡ
َ
لسِۡنتَُهُمۡ وَأ

َ
 يوَۡمَ تشَۡهَدُ عَلَيۡهِمۡ أ

رجُۡلُهُم بمَِا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ٢٤
َ
 وَأ

25. Den dagen skall Allah till fullo ge dem 
deras sanna dom, och de skall då veta att 
Allah är den klara Sanningen.
På	Domedagen	förverkligas	Āllahs	löften	och		
varningar,	och	sanningen	i	Hans	ord	blir	då		
uppenbar	för	alla	människor.	(T)

ُ دِينَهُمُ ٱلۡۡحَقَّ  يوَۡمَئذِٖ يوَُفّيِهِمُ ٱللَّهَّ
َ هُوَ ٱلۡۡحَقُّ ٱلمُۡبيُِن ٢٥ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 وَيَعۡلَمُونَ أ

26. Usla yttranden är för usla människor, 
och usla människor för usla yttranden. Och 
goda yttranden är för goda människor, och 
goda människor för goda yttranden. Dessa 
är oskyldiga till vad andra påstår. De skall 
få förlåtelse och en hedervärd försörjning.
I	paradiset.	(T)

وَٱلۡۡخَبيِثُونَ للِۡخَبيِثيَِن   ٱلۡۡخَبيِثَتُٰ 
يّبِيَِن للِطَّ يّبَِتُٰ  وَٱلطَّ  للِۡخَبيِثَتِٰۖ 

وْلَٰٓئكَِ مُبََرَّءُونَ
ُ
يّبَِتِٰۚ أ يّبُِونَ للِطَّ  وَٱلطَّ

غۡفِرَةٞ وَرِزۡقٞ كَرِيمٞ ٢٦ ا يَقُولوُنَۖ لهَُم مَّ  مِمَّ

27. Ni som har antagit tron! Gå inte in i hus 
andra än era egna förrän ni gett er till kän­
na och hälsat på husets folk. Detta är för 
ert eget bästa så att ni kan låta lägga det 
på minnet.

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تدَۡخُلوُاْ بُيُوتاً هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ ْ يَٰٓ وَتسَُلّمُِوا نسُِواْ 

ۡ
ٰ تسَۡتَأ  غَيۡۡرَ بُيُوتكُِمۡ حَتِيَّ

هۡلهَِاۚ ذَلٰكُِمۡ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ لَعَلَّكُمۡ
َ
ٰٓ أ  عََلَىَ

رُونَ ٢٧  تذََكَّ

28. Även om ni inte finner någon hemma­
varande får ni inte gå in förrän ni getts  
tillåtelse. Och blir ni tillsagda att vända 
tillbaka skall ni vända tillbaka; det är renare 
för er. Allah har vetskap om vad ni gör.

حَدٗا فَلََا تدَۡخُلوُهَا
َ
َّمۡ تََجِدُواْ فيِهَآ أ  فَإنِ ل

ٰ يؤُۡذَنَ لَكُمۡۖ وَإِن قيِلَ لَكُمُ  حَتِيَّ
ُ زۡكََىٰ لَكُمۡۚ وَٱللَّهَّ

َ
ْۖ هُوَ أ  ٱرجِۡعُواْ فَٱرجِۡعُوا
بمَِا تَعۡمَلوُنَ عَليِمٞ ٢٨

29. Ingen skuld drabbar er om ni går in i 
hus som inte är bebodda och där era  
tillhörigheter finns. Allah vet både vad ni 
visar och vad ni döljer.
tillhörigheter finns	Det	hände	att	handelsmän	
använde	sig	av	obebodda	hus	som	förvaringsplats	
för	sina	handelsvaror. 

ن تدَۡخُلوُاْ بُيُوتاً
َ
 لَّيۡسَ عَلَيۡكُمۡ جُنَاحٌ أ

ُ  غَيۡۡرَ مَسۡكُونةَٖ فيِهَا مَتَعٰٞ لَّكُمۡۚ وَٱللَّهَّ
 يَعۡلَمُ مَا تُبۡدُونَ وَمَا تكَۡتُمُونَ ٢٩
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30. Säg till de troende männen att sänka 
sin blick och skyla sitt kön. Det är renare 
för dem. Allah har kännedom om allt de tar 
sig för.
sänka sin blick	Ātt	inte	titta	på	det	motsatta	könet	
mer	än	vad	som	är	nödvändigt.	skyla sitt kön	Ātt	
alltid	täcka	sina	privata	delar	med	anständig	klädsel	
inför	andra	än	sin	hustru.	(T,B,K)

بصَۡرٰهِمِۡ
َ
واْ مِنۡ أ  قلُ لّلِۡمُؤۡمِنيَِن يَغُضُّ

زۡكََىٰ لهَُمۡۚ إنَِّ
َ
 وَيَحۡفَظُواْ فُرُوجَهُمۡۚ ذَلٰكَِ أ

َ خَبيُِۡرۢ بمَِا يصَۡنَعُونَ ٣٠  ٱللَّهَّ

31. Och säg till de troende kvinnorna att 
sänka sin blick och skyla sitt kön och inte 
visa upp sin skönhet annat än vad som 
[oundvikligt] syns av den. De skall med 
sina huvudsjalar täcka över sina byst och 
inte uppvisa sin skönhet för andra än sina 
makar eller sina fäder eller sina makars 
fäder eller sina söner eller sina makars sö­
ner eller sina bröder eller sina bröders sö­
ner eller sina systrars söner eller eget kvinn­
folk eller de [kvinnor] som deras högra hand 
besitter eller tjänare bland ålderstigna män 
som inte längre känner begär eller de barn 
som ännu inte uppfattar kvinnors nakenhet. 
Och de skall inte stampa med sina fötter så 
att deras dolda prydnad kan märkas. Vänd 
er i ånger till Allah –  
troende! – så att ni kan nå framgång.

بصَۡرٰهِنَِّ
َ
 وَقلُ لّلِۡمُؤۡمِنَتِٰ يَغۡضُضۡنَ مِنۡ أ

 وَيَحۡفَظۡنَ فُرُوجَهُنَّ وَلََا يُبۡدِينَ زيِنتََهُنَّ
ۖ وَلََا يُبۡدِينَ زيِنتََهُنَّ إلَِاَّ إلَِاَّ مَا ظَهَرَ مِنۡهَاۖ وَلَۡيَضۡۡرِبۡنَ بِِخُمُرهِنَِّ ٰ جُيُوبهِِنَّ  عََلَىَ

وۡ ءَاباَءِٓ بُعُولَتهِِنَّ
َ
وۡ ءَاباَئٓهِِنَّ أ

َ
 لِِبُعُولَتهِِنَّ أ

وۡ
َ
بۡنَاءِٓ بُعُولَتهِِنَّ أ

َ
وۡ أ

َ
بۡنَائٓهِِنَّ أ

َ
وۡ أ

َ
 أ

خَوَتٰهِِنَّ
َ
وۡ بنَِِّيٓ أ

َ
وۡ بنَِِّيٓ إخِۡوَنٰهِِنَّ أ

َ
 إخِۡوَنٰهِِنَّ أ

وِ
َ
يمَۡنُٰهُنَّ أ

َ
وۡ مَا مَلَكَتۡ أ

َ
وۡ نسَِائٓهِِنَّ أ

َ
 أ

رۡبَةِ مِنَ ٱلرجَِّالِ وْلِِي ٱلۡۡإِ
ُ
بٰعِِيَن غَيۡۡرِ أ  ٱلتَّ

ٰ عَوۡرَتِٰ ِينَ لمَۡ يَظۡهَرُواْ عََلَىَ فۡلِ ٱلَّذَّ وِ ٱلطِّ
َ
 أ

رجُۡلهِِنَّ لَِيُعۡلَمَ مَا
َ
 ٱلنّسَِاءِٓۖ وَلََا يضَۡۡرِبۡنَ بأِ

ِ جََمِيعًا ۚ وَتوُبُوٓاْ إلََِى ٱللَّهَّ  يَُخۡفِيَن مِن زيِنتَهِِنَّ
يُّهَ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ لَعَلَّكُمۡ تُفۡلحُِونَ ٣١

َ
أ

32. Låt de ensamstående bland er och de rätt­
rådiga bland era slavar och slavinnor gifta 
sig. Om de är fattiga skall Allah i Sin ynnest 
berika dem. Allah är frikostig, vetande.

لٰحِِيَن يَمَٰۡيٰ مِنكُمۡ وَٱلصَّ
َ
نكِحُواْ ٱلۡۡأ

َ
ْ وَأ  مِنۡ عِبَادِكُمۡ وَإِمَائٓكُِمۡۚ إنِ يكَُونوُا

ُ ۗۦ وَٱللَّهَّ ُ مِن فَضۡلهِِ  فُقَرَاءَٓ يُغۡنهِِمُ ٱللَّهَّ
 وَسِٰعٌ عَليِمٞ ٣٢

33. De som inte finner [medel till] giftermål 
skall leva i avhållsamhet till dess att Allah 
i Sin ynnest berikar dem. När några av 
de som er högra hand besitter önskar ett 
frihetsbrev skall ni utfärda ett sådant åt 
dem, om ni ser gott hos dem, och skänka 
dem något av Allahs tillgångar som Han 
har skänkt er. Ni får inte tvinga era unga 
slavinnor till lösaktighet, när ni vet att de 
vill leva kyskt, för att söka något av det 
jordiska livets vinning. Om någon tvingar 
dem är Allah – sedan de utsatts för tvång – 
förvisso förlåtande, benådande.
Mot	de	tvingade	slavinnorna.	(T)

ِينَ لََا يََجِدُونَ نكَِاحًا  وَلۡيَسۡتَعۡفِفِ ٱلَّذَّ
ِينَ ۗۦ وَٱلَّذَّ ُ مِن فَضۡلهِِ ٰ يُغۡنيَِهُمُ ٱللَّهَّ  حَتِيَّ

يمَۡنُٰكُمۡ
َ
ا مَلَكَتۡ أ  يبَۡتَغُونَ ٱلۡكِتَبَٰ مِمَّ

اۖ وَءَاتوُهُم  فَكََّاتبُِوهُمۡ إنِۡ عَلمِۡتُمۡ فيِهِمۡ خَيۡۡرٗ
ِيٓ ءَاتىَكُٰمۡۚ وَلََا ِ ٱلَّذَّ الِ ٱللَّهَّ  مِّن مَّ

رَدۡنَ
َ
 تكُۡرهُِواْ فَتَيَتٰكُِمۡ عََلَىَ ٱلِۡبغَِاءِٓ إنِۡ أ

نۡيَاۚ وَمَن َبۡتَغُواْ عَرَضَ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ نٗا لّتِ  تََحَصُّ
َ مِنۢ بَعۡدِ إكِۡرَهٰهِِنَّ نَّ فَإنَِّ ٱللَّهَّ  يكُۡرهِهُّ

غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٣٣
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34. Vi har ju till er nedsänt klara tecken 
och en lärdom om dem som gått bort före 
er tid och en förmaning till de gudfruktiga.

بَيّنَِتٰٖ نزَلۡنآَ إلََِيۡكُمۡ ءَايَتٰٖ مُّ
َ
 وَلَقَدۡ أ

ِينَ خَلَوۡاْ مِن قَبۡلكُِمۡ  وَمَثَلَٗا مِّنَ ٱلَّذَّ
لّلِۡمُتَّقِيَن ٣٤ وَمَوعِۡظَةٗ 

35. Allah är himlarnas och jordens ljus. 
Liknelsen om Hans ljus är en lykta i vilken 
det finns en lampa. Lampan är omgiven 
av glas. Glaset är som om det var en starkt 
skimrande stjärna. Den (lampan) är tänd 
[med olja] från ett välsignat träd – ett oliv­
träd – som varken stått [enbart] östligt eller 
västligt. Dess olja lyser nästan utan att ha 
rörts av eld. Ljus över ljus! Allah vägleder 
till Sitt ljus den Han vill. Allah framställer 
liknelser för människorna. Allah har full 
vetskap om allt.
Allah är himlarnas och jordens ljus	Han	vägleder	
invånarna	i	dem.	Med	hjälp	av	Hans	ljus	(Koranen)	
vandrar	de	rätt,	och	genom	att	hålla	fast	vid	Hans	
vägledning	undviker	de	förvillelse.	Liknelsen	be-
skriver	hur	Koranen	lyser	upp	den	troendes	hjärta	
(som	liknas	vid	lampan)	som	ryms	i	bröstet	(som	
i	sin	renhet	från	otro	och	tvivel	liknas	vid	lyktans	
klara	glascylinder)	som	får	sitt	stjärnliknande	skim-
mer	från	hjärtat	fyllt	av	Koranen,	Āllahs	klara	tecken	
och	Hans	förmaningar.
[enbart] östligt eller västligt	Ölivträdet	har	vuxit	
på	en	plats	där	det	fått	både	morgonsol	från	öster	
och	kvällssol	från	väster	och	ger	därför	den	renas-
te	och	klaraste	oljan.	Ljus över ljus!	(T)

رۡضِۚ مَثَلُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ُ نوُرُ ٱلسَّ  ۞ ٱللَّهَّ

ٱلمِۡصۡبَاحُ  نوُرهِۦِ كَمِشۡكَوٰةٖ فيِهَا مِصۡبَاحٌۖ 
هَا كَوۡكَبٞ نَّ

َ
 فِِي زجَُاجَةٍۖ ٱلزُّجَاجَةُ كَأ

بَرَٰكَةٖ زَيۡتُونةَٖ  دُرّيِّٞ يوُقَدُ مِن شَجَرَةٖ مُّ
قيَِّةٖ وَلََا غَرۡبيَِّةٖ يكََادُ زَيۡتُهَا  لَاَّ شَۡرۡ

ۚ ٰ نوُرٖ ءُ وَلوَۡ لمَۡ تَمۡسَسۡهُ ناَرٞۚ نُّورٌ عََلَىَ  يضَُِىٓ
ُ لِنوُرهِۦِ مَن يشََاءُٓۚ وَيَضۡۡربُِ  يَهۡدِي ٱللَّهَّ

ءٍ ُ بكُِلِّ شََيۡ مۡثَلَٰ للِنَّاسِۗ وَٱللَّهَّ
َ
ُ ٱلۡۡأ  ٱللَّهَّ

 عَليِمٞ ٣٥

36. Det finns hus som Allah har låtit  
uppföras och låtit Sitt namn i dem prisas. 
Där upphöjs Han både mornar och aftnar,
hus	Moskéer.	(T)

ن ترُۡفَعَ وَيُذۡكَرَ فيِهَا
َ
ُ أ ذنَِ ٱللَّهَّ

َ
 فِِي بُيُوتٍ أ

ٱسۡمُهُۥ يسَُبّحُِ لََهُۥ فيِهَا بٱِلۡغُدُوِّ وَٱلۡأٓصَالِ ٣٦

37. Av män som varken handel eller köpen­
skap kan avleda från att åminnas Allah och 
förrätta bönen och betala den förpliktade 
allmosan – de räds en dag då både hjärtat 
och synen skall förbryllas –
På	Domedagen	kommer	människor	inte	veta	vilket	
utfall	som	väntar	dem.	Deras	hjärtan	kommer	
vackla	mellan	hopp	om	räddning	och	fruktan	för	
undergång,	och	deras	ögon	kommer	oroligt	blicka	
åt	höger	och	vänster	i	väntan	på	till	vilken	sida	de	
kommer	att	dömas.	(T)		

 رجَِالٞ لَاَّ تلُۡهِيهِمۡ تجَِرَٰةٞ وَلََا بَيۡعٌ عَن
كَوٰةِ لَوٰةِ وَإِيتَاءِٓ ٱلزَّ ِ وَإِقَامِ ٱلصَّ  ذكِۡرِ ٱللَّهَّ

 يََخَافوُنَ يوَۡمٗا تَتَقَلَّبُ فيِهِ ٱلۡقُلوُبُ
بصَۡرُٰ ٣٧

َ
 وَٱلۡۡأ
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38. För att Allah skall löna dem utefter det 
bästa de gjort och ge dem ännu mer av Sitt 
goda. Allah försörjer vem Han vill utan mått.

ْ حۡسَنَ مَا عَمِلوُا
َ
ُ أ  لَِيَجۡزِيَهُمُ ٱللَّهَّ

ُ يرَۡزُقُ مَن ۗۦ وَٱللَّهَّ  وَيَزِيدَهُم مِّن فَضۡلهِِ
 يشََاءُٓ بغَِيۡۡرِ حِسَابٖ ٣٨

39. Men de som förnekar [sanningen], deras 
gärningar är som en hägring över slät mark. 
Den törstige tror det vara vatten ända tills 
han kommer dit och inte finner något.  
[I stället] finner [han] Allah hos sig, som till 
fullo skall ge honom hans fulla räkenskap. 
Ja, Allah är snar att kalla till räkenskap. 

ابِۢ عۡمَلُٰهُمۡ كَسَِرَ
َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ   وَٱلَّذَّ

ٰٓ إذَِا مۡـَٔانُ مَاءًٓ حَتِيَّ  بقِِيعَةٖ يَُحۡسَبُهُ ٱلظَّ
َ عِندَهُۥ ا وَوجََدَ ٱللَّهَّ  جَاءَٓهُۥ لمَۡ يََجِدۡهُ شَيۡـٔٗ

ُ سََرِيعُ ٱلۡۡحسَِابِ ٣٩ ۗۥ وَٱللَّهَّ  فَوَفَّىهُٰ حِسَابهَُ

40. Eller som mörker i ett bråddjupt hav 
som täcks av vågor ovanpå vågor med 
[mörka] molnmassor ovanför sig – mörker; 
det ena över det andra. Sträcker han ut sin 
hand kan han nästan inte se den. Ja, den 
Allah inte ger ljus finner aldrig något ljus.

ّٖ يَغۡشَىهُٰ مَوۡجٞ وۡ كَظُلُمَتٰٖ فِِي بَِحۡرٖ لُّجِّّيِ
َ
 أ

 مِّن فَوۡقهِۦِ مَوۡجٞ مِّن فَوۡقهِۦِ سَحَابٞۚ
خۡرَجَ

َ
 ظُلُمَتُٰۢ بَعۡضُهَا فَوۡقَ بَعۡضٍ إذَِآ أ

ُ َّمۡ يََجۡعَلِ ٱللَّهَّ  يدََهُۥ لمَۡ يكََدۡ يرََىهَٰاۗ وَمَن ل
ۥ نوُرٗا فَمَا لََهُۥ مِن نُّورٍ ٤٠ لََهُ

41. Ser du inte att Allah upphöjs av alla 
som finns i himlarna och på jorden, även 
fåglarna som spänner ut sina vingar? Var 
och en vet hur de skall be och lovprisa. Al­
lah har full vetskap om vad ni gör.

َ يسَُبّحُِ لََهُۥ مَن فِِي نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
ٞ أ تٰٖۖ كُُلّ فَّ يۡۡرُ صَٰٓ رۡضِ وَٱلطَّ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

ۢ ُ عَليِمُ ۗۥ وَٱللَّهَّ  قَدۡ عَلمَِ صَلََاتهَُۥ وَتسَۡبيِحَهُ
يَفۡعَلوُنَ ٤١ بمَِا 

42. Till Allah hör herraväldet över himlarna 
och jorden, och till Allah är färdmålet.

ِ رۡضِۖ وَإِلََى ٱللَّهَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مُلۡكُ ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

ٱلمَۡصِيُۡر ٤٢

43. Ser du inte att Allah driver fram molnen 
och sedan förenar dem med varandra och 
sedan staplar dem i skikt, varpå du ser 
regnet strömma fram ur deras mitt? Och 
från himlen sänder Han ned hela berg av 
hagel och träffar med det dem Han vill och 
skonar från det dem Han vill. Skenet från 
deras (molnens) blixtar är nära att beröva 
dem synen.

َ يزُجِِۡي سَحَابٗا ثُمَّ يؤَُلّفُِ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

ى ٱلوَۡدۡقَ  بيَۡنَهُۥ ثُمَّ يََجۡعَلُهُۥ رُكََامٗا فَتََرَ
مَاءِٓ ِلُ مِنَ ٱلسَّ  يََخۡرُجُ مِنۡ خِلَلٰهِۦِ وَيُنََزّ
 مِن جِبَالٖ فيِهَا مِنۢ برََدٖ فَيُصِيبُ بهِۦِ

ن يشََاءُٓۖ يكََادُ  مَن يشََاءُٓ وَيَصِۡرفُِهُۥ عَن مَّ
بصَۡرِٰ ٤٣

َ
 سَنَا برَۡقهِۦِ يذَۡهَبُ بٱِلۡۡأ

44. Allah låter natten och dagen växla. I 
detta finns sannerligen en lärdom för de 
klarsynta. 

ۡلَ وَٱلنَّهَارَۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ ُ ٱلَيَّ  يُقَلّبُِ ٱللَّهَّ
بصَۡرِٰ ٤٤

َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
 لَعِبَۡرَةٗ لّۡأِ
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45. Allah har skapat varje varelse av  
vatten. Bland dem finns de som krälar på 
sin buk och bland dem finns de som går på 
två ben och bland dem finns de som går på 
fyra. Allah skapar vad Han vill. Allah har 
sannerligen makt över allt.

اءٖٓۖ فَمِنۡهُم مَّن ُ خَلَقَ كُُلَّ دَآبَّةٖ مِّن مَّ  وَٱللَّهَّ
ن يَمۡشَِي ٰ بَطۡنهِۦِ وَمِنۡهُم مَّ  يَمۡشَِي عََلَىَ

رۡبَعٖۚ
َ
ٰٓ أ ن يَمۡشَِي عََلَىَ ٰ رجِۡلَيۡنِ وَمِنۡهُم مَّ  عََلَىَ

ءٖ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ َ عََلَىَ ُ مَا يشََاءُٓۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  يََخۡلُقُ ٱللَّهَّ

قَدِيرٞ ٤٥
46. Vi har förvisso sänt ned klara tecken. 
Allah vägleder den Han vill till en rak väg.

ُ يَهۡدِي بَيّنَِتٰٖۚ وَٱللَّهَّ نزَلۡنآَ ءَايَتٰٖ مُّ
َ
 لَّقَدۡ أ

سۡتَقيِمٖ ٤٦  مَن يشََاءُٓ إلََِىٰ صِرَطٰٖ مُّ

47. De säger: ”Vi tror på Allah och på Sän­
debudet och vi lyder!” Men sedan därefter 
drar sig en grupp av dem undan. Nej, dessa 
är inte troende. 

طَعۡنَا
َ
ِ وَبٱِلرَّسُولِ وَأ ٓ وَيَقُولوُنَ ءَامَنَّا بٱِللَّهَّ ٰ فَرِيقٞ مِّنۡهُم مِّنۢ بَعۡدِ ذَلٰكَِۚ وَمَا  ثُمَّ يَتَوَلِيَّ

بٱِلمُۡؤۡمِنيَِن ٤٧ وْلَٰٓئكَِ 
ُ
 أ

48. När de kallas till Allah och Hans sände- 
bud för att han skall döma mellan dem  
vänder plötsligt en grupp av dem ryggen till.

ِ وَرسَُولَِهۦِ لَِيَحۡكُمَ  وَإِذَا دُعُوٓاْ إلََِى ٱللَّهَّ
عۡرضُِونَ ٤٨  بيَۡنَهُمۡ إذَِا فَرِيقٞ مِّنۡهُم مُّ

49. Men om de har sanningen på sin sida 
kommer de till honom undergivna.

توُٓاْ إلََِيۡهِ
ۡ
َّهُمُ ٱلۡۡحَقُّ يأَ  وَإِن يكَُن ل

مُذۡعِنيَِن ٤٩

50. Har de en sjukdom i sitt hjärta eller hy­
ser de tvivel eller är de rädda att Allah och 
Hans sändebud skall döma orättvist? Det 
är snarare dessa som är de orättvisa.

مۡ يََخَافوُنَ
َ
مِ ٱرۡتاَبوُٓاْ أ

َ
رَضٌ أ فِِي قُلوُبهِِم مَّ

َ
 أ

ۚۥ بلَۡ ُ عَلَيۡهِمۡ وَرسَُولَُهُ ن يَُحيِفَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

لٰمُِونَ ٥٠ وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلظَّ
ُ
 أ

51. De troendes ord, när de kallas till Allah 
och Hans sändebud för att han skall döma 
mellan dem, lyder inte annat än att de sä­
ger: ”Vi hör och vi lyder!” Det är dessa som 
är de framgångsrika.

ْ  إنَِّمَا كََانَ قَوۡلَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن إذَِا دُعُوٓا
ن

َ
ِ وَرسَُولَِهۦِ لَِيَحۡكُمَ بيَۡنَهُمۡ أ  إلََِى ٱللَّهَّ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ

ُ
وَأ طَعۡنَاۚ 

َ
 يَقُولوُاْ سَمِعۡنَا وَأ

 ٱلمُۡفۡلحُِونَ ٥١
52. De som lyder Allah och Hans sändebud 
och räds Allah och fruktar Honom, det är 
dessa som skall bli de segerrika.
räds Allah	Till	följd	av	sina	begångna	synder.	fruk­
tar Honom	Inför	framtida	handlingar.	(T)

َ ۥ وَيَخۡشَ ٱللَّهَّ َ وَرسَُولََهُ  وَمَن يطُِعِ ٱللَّهَّ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡفَائٓزُِونَ ٥٢

ُ
وَيَتَّقۡهِ فَأ
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53. De svär sina högtidligaste eder att om 
du ger dem befallningen skall de helt visst 
rycka ut [i strid]. Säg: ”Svär inte! [Er] 
 lydnad är känd. Allah har full kännedom 
om vad ni gör.”
är känd	Ö� känd.	De	var	redan	kända	för	sina	falska	
eder.	(T)

يمَۡنٰهِِمۡ لَئنِۡ
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّهَّ

َ
 ۞ وَأ

ْۖ طَاعَةٞ ۖ قلُ لَاَّ تُقۡسِمُوا مَرۡتَهُمۡ لََيَخۡرجُُنَّ
َ
 أ

َ خَبيُِۡرۢ بمَِا تَعۡمَلوُنَ ٥٣ عۡرُوفَةٌۚ إنَِّ ٱللَّهَّ مَّ

54. Säg: ”Lyd Allah och lyd sändebudet! 
Drar ni er undan bär han endast det [an­
svar] han har getts och ni bär det ni har 
getts. Men lyder ni honom skall ni finna 
vägledning.” Sändebudet ansvarar endast 
för den tydliga förkunnelsen.

طِيعُواْ ٱلرَّسُولَۖ فَإنِ
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّهَّ

َ
 قُلۡ أ

َّوۡاْ فَإنَِّمَا عَلَيۡهِ مَا حُۡمِّلَ وعََلَيۡكُم ْۚ وَمَا عََلَىَ توََل ِلۡتُمۡۖ وَإِن تطُِيعُوهُ تَهۡتَدُوا ا حُۡمّ  مَّ
 ٱلرَّسُولِ إلَِاَّ ٱلِۡبَلَغُٰ ٱلمُۡبيُِن ٥٤

55. Allah har lovat dem bland er som antar 
tron och gör goda gärningar att göra dem 
till ställföreträdare på jorden – liksom Han 
gjorde ställföreträdare av de som levde 
före dem – och befästa åt dem deras religi­
on som Han valt för dem, och ersätta deras 
tidigare rädsla med trygghet. Så att de kan 
dyrka Mig och inte sätta någonting vid Min 
sida. De som därefter förnekar [sanningen], 
ja det är dessa som är de trotsigt olydiga. 

ْ ِينَ ءَامَنُواْ مِنكُمۡ وعََمِلوُا ُ ٱلَّذَّ  وعََدَ ٱللَّهَّ
رۡضِ كَمَا

َ
لٰحَِتِٰ لَيَسۡتَخۡلفَِنَّهُمۡ فِِي ٱلۡۡأ  ٱلصَّ

ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ وَلََيُمَكِّنَُنَّ  ٱسۡتَخۡلَفَ ٱلَّذَّ
لَنَّهُم ِي ٱرۡتضَََىٰ لهَُمۡ وَلََيُبَدِّ  لهَُمۡ دِينَهُمُ ٱلَّذَّ

مۡنٗاۚ يَعۡبُدُوننَِِّي لََا
َ
 مِّنۢ بَعۡدِ خَوۡفهِِمۡ أ

اۚ وَمَن كَفَرَ بَعۡدَ ذَلٰكَِ  يشُِّۡرِكُونَ بَِى شَيۡـٔٗ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡفَسِٰقُونَ ٥٥

ُ
 فَأ

56. Förrätta bönen och betala den förplik­
tade allmosan och lyd Sändebudet; då skall 
ni visas nåd.

ْ طِيعُوا
َ
كَوٰةَ وَأ لَوٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَّ قيِمُواْ ٱلصَّ

َ
 وَأ

ٱلرَّسُولَ لَعَلَّكُمۡ ترُۡحَۡمُونَ ٥٦

57. Tro inte att de som förnekar [sanningen] 
kan fly undan på jorden. Deras tillhåll skall 
bli Elden. Ja, vilket uselt färdmål!

ِينَ كَفَرُواْ مُعۡجِزيِنَ فِِي  لََا تََحۡسَبََنَّ ٱلَّذَّ
وَىهُٰمُ ٱلنَّارُۖ وَلَِبئِۡسَ ٱلمَۡصِيُۡر ٥٧

ۡ
رۡضِۚ وَمَأ

َ
 ٱلۡۡأ



۝504

Sura	24	Ljuset	(an-Nūr) سُورَةُ النُّورِ  ٢٤

58. Ni som har antagit tron! De som er 
högra hand besitter och de som inte nått 
mogen ålder skall be er om lov vid tre till­
fällen: innan gryningsbönen, när ni lättar 
på er klädsel vid middagstiden och efter 
kvällsbönen – tre privata tider för er.  
Varken ni eller de bär någon skuld utanför 
dessa. De går då ständigt in och ut hos er 
liksom ni gör hos varandra. Så klargör Al­
lah tecknen för er. Allah är vetande, vis.
högra hand besitter	Ett	i	Koranen	återkommande	
begrepp	för	de	ofria	hjon	som	tjänstgjorde	hos	en	
del	familjer.	I	verses	avses	både	manliga	och		
kvinnliga	sådana.	Islam	förbjöd	inte	denna	form	
av	livegendom	men	manade	alltjämt	folk	att	frige	
dessa	människor.	Se	4:92,	5:89,	58:3,	90:13	utanför 
dessa	Under	övrig	tid	krävs	inget	lov	för	dessa	
kategorier.	Āndra	vuxna	däremot	ska	oavsett	tid	
på	dygnet	be	om	lov	innan	de	stiger	in	i	andra	
personers	hem.	(T)

ِينَ ِينَ ءَامَنُواْ ليَِسۡتَـٔۡذِنكُمُ ٱلَّذَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ ْ يَٰٓ ِينَ لمَۡ يَبۡلُغُوا يمَۡنُٰكُمۡ وَٱلَّذَّ

َ
 مَلَكَتۡ أ

تٰٖۚ مِّن قَبۡلِ  ٱلۡۡحُلُمَ مِنكُمۡ ثلََثَٰ مَرَّ
 صَلَوٰةِ ٱلۡفَجۡرِ وحَِيَن تضََعُونَ ثيَِابكَُم
ۚ هِيَۡرةِ وَمِنۢ بَعۡدِ صَلَوٰةِ ٱلۡعِشَاءِٓ  مِّنَ ٱلظَّ

 ثلََثُٰ عَوۡرَتٰٖ لَّكُمۡۚ لَيۡسَ عَلَيۡكُمۡ وَلََا
فٰوُنَ عَلَيۡكُم ۚ طَوَّ  عَلَيۡهِمۡ جُنَاحُۢ بَعۡدَهُنَّ

ُ ُ ٱللَّهَّ ٰ بَعۡضٖۚ كَذَلٰكَِ يبُيَّنِ  بَعۡضُكُمۡ عََلَىَ
ُ عَليِمٌ حَكِيمٞ ٥٨  لَكُمُ ٱلۡأٓيَتِٰۗ وَٱللَّهَّ

59. Och när barnen bland er når mogen 
ålder skall de be om lov på samma sätt 
som andra [barn] före dem bett om lov. Så 
klargör Allah Sina tecken för er. Allah är 
vetande, vis.

طۡفَلُٰ مِنكُمُ ٱلۡۡحُلُمَ
َ
 وَإِذَا بلََغَ ٱلۡۡأ

ِينَ مِن  فَلۡيَسۡتَـٔۡذِنوُاْ كَمَا ٱسۡتَـٔۡذَنَ ٱلَّذَّ
ۗۦ ُ لَكُمۡ ءَايَتٰهِِ ُ ٱللَّهَّ  قَبۡلهِِمۡۚ كَذَلٰكَِ يبُيَّنِ

ُ عَليِمٌ حَكِيمٞ ٥٩ وَٱللَّهَّ
60. Ålderstigna kvinnor som inte längre 
hoppas på giftermål begår ingen synd om 
de lättar på sina överplagg utan att uppvi­
sa sin skönhet. Men att de avstår är bättre 
för dem. Allah är hörande, vetande.

تِِٰي لََا يرَجُۡونَ  وَٱلۡقَوَعِٰدُ مِنَ ٱلنّسَِاءِٓ ٱلَّ
ن يضََعۡنَ

َ
 نكَِاحٗا فَلَيۡسَ عَلَيۡهِنَّ جُنَاحٌ أ

ن
َ
ِجَتِٰۢ بزِيِنَةٖۖ وَأ  ثيَِابَهُنَّ غَيۡۡرَ مُتَبََرّ

ُ سَمِيعٌ عَليِمٞ ٦٠ ۗ وَٱللَّهَّ َّهُنَّ  يسَۡتَعۡفِفۡنَ خَيۡۡرٞ ل
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61. Den blinde kan inte klandras och den 
halte kan inte klandras och den sjuke kan 
inte klandras och inte heller ni själva, om 
ni äter i era egna hem eller era fäders hem 
eller era mödrars hem eller era bröders hem 
eller era systrars hem eller era farbröders 
hem eller era fastrars hem eller era mor­
bröders hem eller era mostrars hem eller de 
[hem] vars nycklar ni har till ert förfogande 
eller hos en vän. Ingen skuld drabbar er 
vare sig ni äter i sällskap eller enskilt. Och 
när ni träder in i hemmen skall ni ge var­
andra den från Allah goda och välsignade 
fredshälsningen. Så klargör Allah tecknen 
för er; använd då ert förstånd.

عۡمَۡيٰ حَرَجٞ وَلََا عََلَىَ
َ
 لَّيۡسَ عََلَىَ ٱلۡۡأ

عۡرَجِ حَرَجٞ وَلََا عََلَىَ ٱلمَۡرِيضِ حَرَجٞ
َ
 ٱلۡۡأ

كُلوُاْ مِنۢ
ۡ
ن تأَ

َ
نفُسِكُمۡ أ

َ
ٰٓ أ  وَلََا عََلَىَ

وۡ بُيُوتِ
َ
وۡ بُيُوتِ ءَاباَئٓكُِمۡ أ

َ
 بُيُوتكُِمۡ أ

وۡ بُيُوتِ
َ
وۡ بُيُوتِ إخِۡوَنٰكُِمۡ أ

َ
هَتٰكُِمۡ أ مَّ

ُ
 أ

وۡ بُيُوتِ
َ
عۡمَمِٰكُمۡ أ

َ
وۡ بُيُوتِ أ

َ
خَوَتٰكُِمۡ أ

َ
 أ

وۡ بُيُوتِ
َ
خۡوَلٰكُِمۡ أ

َ
وۡ بُيُوتِ أ

َ
تٰكُِمۡ أ  عَمَّ

وۡ
َ
ٓۥ أ فَاتَِحَهُ وۡ مَا مَلَكۡتُم مَّ

َ
 خَلَٰتٰكُِمۡ أ

ن
َ
 صَدِيقِكُمۡۚ لَيۡسَ عَلَيۡكُمۡ جُنَاحٌ أ

شۡتَاتٗاۚ فَإذَِا دَخَلۡتُم
َ
وۡ أ

َ
كُلوُاْ جََمِيعًا أ

ۡ
 تأَ

نفُسِكُمۡ تََحيَِّةٗ مِّنۡ
َ
ٰٓ أ  بُيُوتٗا فَسَلّمُِواْ عََلَىَ

ُ ُ ٱللَّهَّ ِ مُبَرَٰكَةٗ طَيّبَِةٗۚ كَذَلٰكَِ يبُيَّنِ  عِندِ ٱللَّهَّ
لَكُمُ ٱلۡأٓيَتِٰ لَعَلَّكُمۡ تَعۡقِلوُنَ ٦١

62. De troende är endast de som tror på 
Allah och Hans sändebud och som, när de 
befinner sig hos honom för en gemensam 
angelägenhet, inte sin väg förrän de bett 
honom om lov. De som ber dig om lov, 
dessa är de som verkligen tror på Allah och 
Hans sändebud. Och när de ber dig om lov 
gällande något eget ärende skall du ge lov 
åt den du vill bland dem och be om Allahs 
förlåtelse för dem. Allah är sannerligen 
förlåtande, benådande.

ِ ِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّهَّ مَا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱلَّذَّ  إنَِّ
مۡرٖ جَامِعٖ

َ
ٰٓ أ  وَرسَُولَِهۦِ وَإِذَا كََانوُاْ مَعَهُۥ عََلَىَ

ِينَ ٰ يسَۡتَـٔۡذِنوُهُۚ إنَِّ ٱلَّذَّ َّمۡ يذَۡهَبُواْ حَتِيَّ  ل
ِينَ يؤُۡمِنُونَ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ

ُ
 يسَۡتَـٔۡذِنوُنكََ أ

ِ وَرسَُولَِهِۚۦ فَإذَِا ٱسۡتَـٔۡذَنوُكَ لِِبَعۡضِ  بٱِللَّهَّ
ذَن لمَِّن شِئۡتَ مِنۡهُمۡ وَٱسۡتَغۡفِرۡ

ۡ
نهِِمۡ فَأ

ۡ
 شَأ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٦٢ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ  لهَُمُ ٱللَّهَّ

63. Ni skall inte ropa efter Sändebudet 
[när han är] bland er så som en av er ropar 
till en annan. Allah vet förvisso vilka de 
bland er är som vill smyga sig bort, täckt 
av andra. Och de som sätter sig emot hans 
befallning skall ta sig i akt, så att de inte 
drabbas av en prövning eller drabbas av 
ett smärtsamt straff. 

 لَاَّ تََجۡعَلوُاْ دُعََاءَٓ ٱلرَّسُولِ بيَۡنَكُمۡ كَدُعََاءِٓ
ِينَ ُ ٱلَّذَّ  بَعۡضِكُم بَعۡضٗاۚ قَدۡ يَعۡلَمُ ٱللَّهَّ

ِينَ  يتَسََلَّلوُنَ مِنكُمۡ لوَِاذٗاۚ فَلۡيَحۡذَرِ ٱلَّذَّ
وۡ
َ
ن تصُِيبَهُمۡ فتِۡنَةٌ أ

َ
مۡرهِۦِٓ أ

َ
 يَُخَالفُِونَ عَنۡ أ

لَِيمٌ ٦٣
َ
يصُِيبَهُمۡ عَذَابٌ أ

64. Visst tillhör allt som finns i himlarna 
och på jorden Allah! Han vet förvisso var ni 
står. Den dag då de återvänder till Honom 
skall Han upplysa dem om vad de tog sig 
för. Allah har full vetskap om allt.

رۡضِۖ قَدۡ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ لََآ إنَِّ لِلَّهَّ

َ
 أ

نتُمۡ عَلَيۡهِ وَيَوۡمَ يرُۡجَعُونَ إلََِيۡهِ
َ
 يَعۡلَمُ مَآ أ

ءٍ ُ بكُِلِّ شََيۡ ْۗ وَٱللَّهَّ  فَيُنبَّئُِهُم بمَِا عَمِلوُا
عَليِمُۢ ٦٤
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I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Hög i välsignelse är Han som har sänt 
ned Urskiljaren till Sin tjänare för att han 
för hela världen skall vara en varnare,

ٰ عَبۡدِهۦِ لَ ٱلۡفُرۡقَانَ عََلَىَ ِي نزََّ  تَبَارَكَ ٱلَّذَّ
 لَِيَكُونَ للِۡعَلَٰمِيَن نذَِيرًا ١

2. Han som äger herraväldet över himlarna 
och jorden, och som aldrig skaffat barn eller 
haft en medgud i herraväldet, och [Han] har 
skapat allting och gett det bestämda mått.

رۡضِ وَلمَۡ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِي لََهُۥ مُلۡكُ ٱلسَّ  ٱلَّذَّ

ُۥ شَۡرِيكٞ فِِي ا وَلمَۡ يكَُن لَهَّ  يَتَّخِذۡ وَلَدٗ
رَهۥُ تَقۡدِيرٗا ٢ ءٖ فَقَدَّ  ٱلمُۡلۡكِ وخََلَقَ كُُلَّ شََيۡ

3. Men de har i Hans ställe skaffat sig avgudar 
som inte kan skapa någonting, utan är själva 
skapade. De råder inte över skada eller nytta 
för [ens] sig själva och råder inte över någons 
död, liv eller uppvaknande.
skada eller nytta	En	avgud	förmår	varken	avvärja	
skada	som	åsamkas	den	eller	tillskansa	sig	någon	
fördel.	(T)

َذُواْ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةٗ لَاَّ يََخۡلُقُونَ  وَٱتَّخَّ
ا وَهُمۡ يَُخۡلَقُونَ وَلََا يَمۡلكُِونَ  شَيۡـٔٗ

ا وَلََا نَفۡعٗا وَلََا يَمۡلكُِونَ نفُسِهِمۡ ضَۡرّٗ
َ
 لِۡأ

 مَوۡتٗا وَلََا حَيَوٰةٗ وَلََا نشُُورٗا ٣

4. De som förnekar sanningen säger: ”Detta 
är bara påhitt som han diktat upp med hjälp 
av andra människor.” De har förvisso gjort 
sig skyldiga till oförrätt och falskheter. 

ٓ إفِۡكٌ ِينَ كَفَرُوٓاْ إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ  وَقَالَ ٱلَّذَّ
عََانهَُۥ عَلَيۡهِ قَوۡمٌ ءَاخَرُونَۖ فَقَدۡ

َ
ىهُٰ وَأ  ٱفۡتََرَ

 جَاءُٓو ظُلۡمٗا وَزُورٗا ٤
5. Och de säger: ”[Det är] förfädernas gamla 
sagor som han låtit skriva ned, och de berät­
tas säkert för honom både morgon och kväll.”

ليَِن ٱكۡتَتبََهَا فَهِِيَ وَّ
َ
سَٰطِيُۡر ٱلۡۡأ

َ
 وَقَالوُٓاْ أ

صِيلَٗا ٥
َ
 تُمۡلََىٰ عَلَيۡهِ بكُۡرَةٗ وَأ

6. Säg: ”Han som har sänt ned det känner till 
alla hemligheter i himlarna och på jorden. 
Han är sannerligen förlåtande, benådande.”

مَوَٰتِٰ َّ فِِي ٱلسَّ ِي يَعۡلَمُ ٱلسِّرِ نزَلََهُ ٱلَّذَّ
َ
 قُلۡ أ

رۡضِۚ إنَِّهُۥ كََانَ غَفُورٗا رَّحِيمٗا ٦
َ
وَٱلۡۡأ

7. Och de säger: ”Vad är detta för sändebud; 
han äter ju föda och går omkring på  
marknaderna? Varför sänds inte en ängel 
ned till honom för att i hans sällskap vara 
en varnare,

عَامَ كُلُ ٱلطَّ
ۡ
 وَقَالوُاْ مَالِ هَذَٰا ٱلرَّسُولِ يأَ

نزِلَ إلََِيۡهِ مَلَكٞ
ُ
سۡوَاقِ لوَۡلََآ أ

َ
 وَيَمۡشَِي فِِي ٱلۡۡأ

 فَيَكُونَ مَعَهُۥ نذَِيرًا ٧

8. Eller [varför] ges han inte en skatt eller har 
en trädgård att äta från?” Ja, de orättfärdiga 
säger: ”Ni följer endast en förhäxad man.”

ۥ جَنَّةٞ وۡ تكَُونُ لََهُ
َ
وۡ يلُۡقََّىٰٓ إلََِيۡهِ كَنٌَز أ

َ
 أ

لٰمُِونَ إنِ تتََّبعُِونَ كُلُ مِنۡهَاۚ وَقَالَ ٱلظَّ
ۡ
 يأَ

سۡحُورًا ٨  إلَِاَّ رجَُلَٗا مَّ
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9. Se hur de framställer liknelser om dig och 
går så vilse att de inte lyckas finna någon väg!

ْ مۡثَلَٰ فَضَلُّوا
َ
بُواْ لكََ ٱلۡۡأ  ٱنظُرۡ كَيۡفَ ضَۡرَ
 فَلََا يسَۡتَطِيعُونَ سَبيِلَٗا ٩

10. Hög i välsignelse är Han som, om Han 
vill, kan ge dig bättre än så – trädgårdar 
genomflutna av bäckar – och ge dig palats.

ا مِّن ِيٓ إنِ شَاءَٓ جَعَلَ لكََ خَيۡۡرٗ  تَبَارَكَ ٱلَّذَّ
نهَۡرُٰ

َ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ  ذَلٰكَِ جَنَّ

َّكَ قُصُورَاۢ ١٠ وَيَجۡعَل ل

11. Nej, de vägrar tro på den Yttersta stun­
den. För den som vägrar tro på den Yttersta 
stunden har Vi förberett en flammande eld.

بَ عۡتَدۡناَ لمَِن كَذَّ
َ
اعَةِۖ وَأ بوُاْ بٱِلسَّ  بلَۡ كَذَّ

اعَةِ سَعِيًۡرا ١١  بٱِلسَّ

12. När den sedan ser dem från en avlägsen 
plats skall de få höra dess skrål och vinande. 

كََّانِۢ بعَيِدٖ سَمِعُواْ لهََا تۡهُم مِّن مَّ
َ
 إذَِا رَأ

 تَغَيُّظٗا وَزفَيِٗۡرا ١٢

13. Och när de sammankedjade kastas in i 
något av dess trånga vrår skall de därifrån 
bönfalla om förintelse.

نيَِن قَرَّ لۡقُواْ مِنۡهَا مَكََّانٗا ضَيّقِٗا مُّ
ُ
 وَإِذَآ أ

دَعَوۡاْ هُنَالكَِ ثُبُورٗا ١٣

14. ”Bönfall inte denna Dag om en [enda] för­
intelse, utan bönfall om många förintelser!”

ْ  لَاَّ تدَۡعُواْ ٱلَۡيَوۡمَ ثُبُورٗا وَحِٰدٗا وَٱدۡعُوا
 ثُبُورٗا كَثيِٗۡرا ١٤

15. Säg: ”Är detta bättre eller evighetens 
paradis som de gudfruktiga har lovats?” 
Det har varit deras [väntande] belöning 
och färdmål.

مۡ جَنَّةُ ٱلۡۡخُلِۡدِ ٱلَّتِِي وعُِدَ
َ
ذَلٰكَِ خَيۡۡرٌ أ

َ
 قُلۡ أ

 ٱلمُۡتَّقُونَۚ كََانتَۡ لهَُمۡ جَزَاءٓٗ وَمَصِيٗۡرا ١٥

16. Där skall de få allt de önskar i all  
evighet; ett löfte som din Herre har ålagt 
Sig att stå för.

ٰ ينَۚ كََانَ عََلَىَ َّهُمۡ فيِهَا مَا يشََاءُٓونَ خَلِِٰدِ  ل
سۡـُٔولَٗا ١٦  رَبّكَِ وعَۡدٗا مَّ

17. Den Dagen skall Han församla dem och 
allt som de dyrkat i Hans ställe och säga: 
”Var det ni som vilseledde dessa eller var 
det de själva som förlorade vägen?”

 وَيَوۡمَ يَُحۡشُِّرُهُمۡ وَمَا يَعۡبُدُونَ مِن دُونِ
ضۡلَلۡتُمۡ عِبَادِي

َ
نتُمۡ أ

َ
ِ فَيَقُولُ ءَأ  ٱللَّهَّ

بيِلَ ١٧ مۡ هُمۡ ضَلُّواْ ٱلسَّ
َ
ؤُلََاءِٓ أ هَٰٓ

18. De säger: ”Upphöjd vare Du! Vi hade 
ingen rätt att skaffa oss beskyddare i Ditt 
ställe, men Du skänkte både dem och deras 
fäder så mycket välstånd att de glömde att 
prisa [Dig] och de blev ett syndigt folk.”

ن
َ
 قاَلوُاْ سُبۡحَنَٰكَ مَا كََانَ ينَۢبَغَِي لَنآَ أ

وۡلَِيَاءَٓ وَلَكِٰن
َ
 نَّتَّخِذَ مِن دُونكَِ مِنۡ أ

ٰ نسَُواْ ٱلَّّذِكۡرَ تَّعۡتَهُمۡ وَءَاباَءَٓهُمۡ حَتِيَّ  مَّ
 وَكََانوُاْ قَوۡمَاۢ بوُرٗا ١٨
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19. De har nu avslöjat lögnen i det ni på­
stod, och nu kan ni varken fly eller skaffa 
hjälp. De som gör orätt bland er skall Vi 
låta smaka ett väldigt straff.

بوُكُم بمَِا تَقُولوُنَ فَمَا  فَقَدۡ كَذَّ
اۚ وَمَن يَظۡلمِ فٗا وَلََا نصَِۡرٗ  تسَۡتَطِيعُونَ صَۡرۡ

 مِّنكُمۡ نذُِقۡهُ عَذَابٗا كَبيِٗۡرا ١٩

20. Vi sände inte heller före dig några sän­
debud förutom att de åt mat eller gick om­
kring på marknaderna. Vi har gjort några av 
er till en prövning för andra; kan ni då visa 
tålamod? Ja, er Herre är alltjämt seende.

ٓ رۡسَلۡنَا قَبۡلَكَ مِنَ ٱلمُۡرۡسَليَِن إلَِاَّ
َ
 وَمَآ أ

عَامَ وَيَمۡشُونَ فِِي كُلوُنَ ٱلطَّ
ۡ
هُمۡ لََيَأ  إنَِّ

سۡوَاقِۗ وجََعَلۡنَا بَعۡضَكُمۡ لِِبَعۡضٖ فتِۡنَةً
َ
 ٱلۡۡأ

ونَۗ وَكََانَ رَبُّكَ بصَِيٗۡرا ٢٠  تصَۡبَِرُ
َ
أ
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21. De som inte förväntar sig att möta Oss 
säger: ”Om ändå änglarna hade sänts ned 
till oss eller vi fick se vår Herre!” De har 
fyllt sitt inre med högmod och begår en 
stor överträdelse.

ِينَ لََا يرَجُۡونَ لقَِاءَٓناَ لوَۡلََآ  ۞ وَقَالَ ٱلَّذَّ
وۡ نرََىٰ رَبَّنَاۗ لَقَدِ

َ
نزلَِ عَلَيۡنَا ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ أ

ُ
 أ

ا كَبيِٗۡرا ٢١ نفُسِهِمۡ وعََتَوۡ عُتُوّٗ
َ
واْ فِِيٓ أ ٱسۡتَكۡبََرُ

22. Den Dag då de får se änglarna skall  
bli en dag utan glada bud för förbrytarna. 
Och de (änglarna) skall säga: ”Förbjudet – 
helt förbjudet!”
De	nekas	tillträde	till	paradiset.	(T,B)

ىٰ يوَۡمَئذِٖ  يوَۡمَ يرََوۡنَ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةَ لََا بشُِّۡرَ
ۡجُورٗا ٢٢  لّلِۡمُجۡرمِِيَن وَيَقُولوُنَ حِجۡرٗا مُحَّ

23. Och Vi skall bemöta varenda gärning som 
de gjort och omvandla den till utspritt stoft.
Likt	det	damm	som	syns	i	ljuset	av	en	strimma	sol	
i	ett	mörkt	rum.	Försöker	man	ta	tag	i	det	får	man	
ingenting	i	handen.	Lika	gagnlösa	skall	avgudadyr-
karnas	handlingar	vara	på	Domedagen.	(T)

 وَقَدِمۡنَآ إلََِىٰ مَا عَمِلوُاْ مِنۡ عَمَلٖ فَجَعَلۡنَهُٰ
نثُورًا ٢٣ هَبَاءٓٗ مَّ

24. Paradisets invånare skall den Dagen ha 
en bättre plats och ett skönare vilorum.
Ā� n	vad	de	otrogna	har	på	jorden	och	i	livet	efter	
detta.	(T)

ا سۡتَقَرّٗ صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَنَّةِ يوَۡمَئذٍِ خَيۡۡرٞ مُّ
َ
 أ

حۡسَنُ مَقيِلَٗا ٢٤
َ
 وَأ

25. Den Dagen skall himlen rämna med 
sina molntäcken och änglarna skall skick­
as ned i massor.

مَاءُٓ بٱِلۡغَمَمِٰ وَنزُِّلَ قُ ٱلسَّ  وَيَوۡمَ تشََقَّ
تنََزِيلًَا ٢٥  ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ 

26. Det sanna herraväldet är den Dagen 
den Nåderikes. Det är en Dag som för de 
otrogna blir svår;
sanna herraväldet	Ālla	jordiska	herravälden	som	
människor	har	tyckt	sig	råda	över	försvinner.	(T)

حۚۡمَٰنِ وَكََانَ يوَۡمًا  ٱلمُۡلۡكُ يوَۡمَئذٍِ ٱلۡۡحَقُّ للِرَّ
 عََلَىَ ٱلۡكَفِٰرِينَ عَسِيٗۡرا ٢٦

27. En Dag då den orättfärdige skall bita sig 
i händerna och säga: ”Ack, om jag ändå hade 
valt väg tillsammans med Sändebudet!

ٰ يدََيهِۡ يَقُولُ المُِ عََلَىَ  وَيَوۡمَ يَعَضُّ ٱلظَّ
َذۡتُ مَعَ ٱلرَّسُولِ سَبيِلَٗا ٢٧  يَلَٰيۡتنَِِّي ٱتَّخَّ

28. Ve mig! Jag skulle inte ha tagit den där 
andre till vän.

ذِۡ فُلََاناً خَليِلَٗا ٢٨ تَّخَّ
َ
يَوَٰيۡلَتَِيٰ لََيۡتنَِِّي لمَۡ أ

29. Han förde mig bort från förmaningen 
sedan hade nått mig.” Ja, mot människan 
är Satan alltid en idelig svikare.
förmaningen	Koranen.	(T)

ضَلَّنِِّي عَنِ ٱلَّّذِكۡرِ بَعۡدَ إذِۡ جَاءَٓنِِّيۗ
َ
 لَّقَدۡ أ

نسَٰنِ خَذُولَٗا ٢٩ يۡطَنُٰ للَِۡإِ  وَكََانَ ٱلشَّ
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30 . Och sändebudet skall säga: ”Herre! 
Mina landsmän har låtit denna Koran  
bli försakad.”
landsmän	Āvgudadyrkarna	bland	profeten	Mu-
hammeds	folk.	(T)

ْ َذُوا  وَقَالَ ٱلرَّسُولُ يَرَٰبِّ إنَِّ قَوۡمِِّي ٱتَّخَّ
 هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانَ مَهۡجُورٗا ٣٠

31. Likaså lät Vi varje sändebud få fiender 
bland förbrytarna. Men din Herre är till­
räcklig som vägledare och hjälpare.

ا مِّنَ ِ نبَِِيٍّ عَدُوّٗ
 وَكَذَلٰكَِ جَعَلۡنَا لكُُِلّ

 ٱلمُۡجۡرمِِيَنۗ وَكَفََىٰ برَِبّكَِ هَادِيٗا وَنصَِيٗۡرا ٣١

32. De som förnekar sanningen säger: 
”Varför sänds inte Koranen ned till honom 
i ett enda stycke? Så gör Vi för att stärka 
ditt hjärta med den. Vi låter den reciteras i 
jämn takt.
ett enda stycke	En	komplett	skrift,	så	som	Toran	
sändes	ned	till	Moses,	az-Zabūr	till	David	och	Evang-
eliet	till	Jesus.	Till	skillnad	från	tidigare	sändebud	var	
Muhammed	j	inte	läs-	och	skrivkunnig,	utan	kom	
att	ur	minnet	lära	sig	varje	stycke	av	Koranen.	Den	
uppenbarades	för	honom	stegvis	och	periodiskt	
utifrån	olika	händelseförlopp,	i	syfte	att	möta	av-
gudadyrkarnas	tvivel	och	tydliggöra	de	regler	och	
lagar	som	människan	i	alla	kommande	tider	har	
behov	av.		Se	även	17:106	och	97:1-5	(T,B,K)

ِينَ كَفَرُواْ لوَۡلََا نزُِّلَ عَلَيۡهِ  وَقَالَ ٱلَّذَّ
 ٱلۡقُرۡءَانُ جَُمۡلَةٗ وَحِٰدَةٗۚ كَذَلٰكَِ لِنثُبَّتَِ بهِۦِ

وَرَتَّلۡنَهُٰ ترَۡتيِلَٗا ٣٢ فُؤَادَكَۖ 

33. Och de kommer inte till dig med någon 
liknelse, utan att Vi kommer till dig med 
sanningen och den bästa förklaringen.
liknelse	Ārgument	och	tvivel,	genom	vilka		
avgudadyrkarna	ämnade	vederlägga	Muhammeds	
j	budskap.	(T)

قِّ توُنكََ بمَِثَلٍ إلَِاَّ جِئۡنَكَٰ بٱِلۡۡحَ
ۡ
 وَلََا يأَ

حۡسَنَ تَفۡسِيًۡرا ٣٣
َ
 وَأ

34. De som på ansiktet skall föras samman 
i helvetet – dessa hamnar på en sämre 
plats och de var helt förirrade från vägen.
En	man	frågade	Profeten	j	hur	Āllah	kan	föra	
samman	de	otrogna	på	ansiktet	på	Domedagen.	
Han	svarade:	”Den	som	lät	dem	vandra	på	två	ben	i	
det	jordiska	livet	är	kapabel	att	låta	dem	vandra	på	
ansiktet	på	Uppståndelsens	dag.”	(K)

ٰ وجُُوههِِمۡ إلََِىٰ جَهَنَّمَ ونَ عََلَىَ ِينَ يُُحۡشَِّرُ  ٱلَّذَّ
ضَلُّ سَبيِلَٗا ٣٤

َ
كََّانٗا وَأ ٞ مَّ وْلَٰٓئكَِ شَۡرّ

ُ
أ

35. Vi gav Moses Boken och gjorde hans 
bror Aron till medhjälpare.
Āron	blev	också	profet	och	bistod	och	stöttade	
Moses.	(K)

 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ وجََعَلۡنَا
خَاهُ هَرُٰونَ وَزيِرٗا ٣٥

َ
ٓۥ أ  مَعَهُ
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36. Vi sade: ”Gå till det folk som har vägrat 
tro på Våra tecken!” Och sedan utplånade 
Vi dem helt och hållet.
Efter	att	Moses	och	Āron	hade	förmedlat	Āllahs	bud-
skap	till	Farao	och	hans	folk,	och	de	förnekade	det,	
mötte	de	(Farao	och	hans	folk)	sin	undergång.	(T)

ْ بوُا ِينَ كَذَّ  فَقُلۡنَا ٱذۡهَبَآ إلََِى ٱلۡقَوۡمِ ٱلَّذَّ
رۡنَهُٰمۡ تدَۡمِيٗۡرا ٣٦ فَدَمَّ  بـَِٔايَتٰنَِا 

37. Likaså Noas folk. När de vägrade tro 
sändebuden dränkte Vi dem och lät dem 
bli ett tecken för [kommande] människor. 
Och för de orättfärdiga har Vi förberett ett 
smärtsamt straff.
sändebuden	Står	i	Koranen	ofta	i	plural	även	när	
endast	ett	sändebud	avses.	Bakom	ligger	förhål-
landet	att	eftersom	alla	sändebud	kom	med	ett	
och	samma	monoteistiska	budskap	har	den	som	
förnekar	ett	sändebud	i	själva	verket	förnekat	alla	
sändebud.	ett tecken	Se	även	69:	11-12.	(K,B)

غۡرَقۡنَهُٰمۡ
َ
بوُاْ ٱلرُّسُلَ أ ا كَذَّ َّمَّ  وَقَوۡمَ نوُحٖ ل

عۡتَدۡناَ
َ
وَأ  وجََعَلۡنَهُٰمۡ للِنَّاسِ ءَايةَٗۖ 
لَِيمٗا ٣٧

َ
لٰمِِيَن عَذَاباً أ  للِظَّ

38. Likaså ‘Ād och T̂amūd och invånarna i 
ar-Rass och flera andra släkten däremellan.
ar­Rass	Utifrån	den	arabiska	innebörden	av	”ar-
Rass”	syftar	det	förmodligen	på	gropens	folk,	som	
nämns	i	85:4.	(T,K)

صۡحَبَٰ ٱلرَّسِّ وَقُرُوناَۢ
َ
 وَعََادٗا وَثَمُودَاْ وَأ

 بَيۡنَ ذَلٰكَِ كَثيِٗۡرا ٣٨

39. Alla lät Vi få varnande liknelser, och 
alla förgjorde Vi helt och hållet.
varnande liknelser	Āllah	straffar	aldrig	ett	folk	
utan	att	först	ge	dem	tydliga	tecken	och	bevis.	(T)

ناَ ۡ مۡثَلَٰۖ وَكُُلَاّٗ تَبَرَّ
َ
بۡنَا لََهُ ٱلۡۡأ  وَكُُلَاّٗ ضَۡرَ

 تتَۡبيِٗۡرا ٣٩

40. De påträffade ju den stad som överöstes 
av ett ont regn. Såg de den inte? Jo, men de 
förväntar sig inte någon uppståndelse.

مۡطِرَتۡ مَطَرَ
ُ
توَۡاْ عََلَىَ ٱلۡقَرۡيَةِ ٱلَّتِِيٓ أ

َ
 وَلَقَدۡ أ

فَلَمۡ يكَُونوُاْ يرََوۡنَهَاۚ بلَۡ كََانوُاْ لََا
َ
وءِۡۚ أ  ٱلسَّ

يرَۡجُونَ نشُُورٗا ٤٠

41. Och när de ser dig gör de dig bara till 
föremål för skämt: ”Är det han som Allah 
skall ha skickat som sändebud?

هَذَٰا
َ
وۡكَ إنِ يَتَّخِذُونكََ إلَِاَّ هُزُوًا أ

َ
 وَإِذَا رَأ

ُ رسَُولًَا ٤١ ِي بَعَثَ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ

42. Han kunde nästan ha lett oss bort från 
våra gudar om vi inte hade hållit fast vid 
dem.” Men snart skall de få veta, när de ser 
straffet, vem som verkligen var på villovägar. 

ن
َ
 إنِ كََادَ لََيُضِلُّنَا عَنۡ ءَالهَِتنَِا لوَۡلََآ أ

ناَ عَلَيۡهَاۚ وَسَوۡفَ يَعۡلَمُونَ حِيَن  صَبََرۡ
ضَلُّ سَبيِلًَا ٤٢

َ
 يرََوۡنَ ٱلۡعَذَابَ مَنۡ أ

43. Har du sett den som gör sitt eget be­
gär till en gud? Skulle du då vara hans 
övervakare?

نتَ
َ
فَأ

َ
َذَ إلَِهَٰهُۥ هَوَىهُٰ أ رَءَيتَۡ مَنِ ٱتَّخَّ

َ
 أ

 تكَُونُ عَلَيۡهِ وَكيِلًَا ٤٣
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44. Eller tror du att de flesta av dem lyss­
nar eller använder sitt förstånd? De är ing­
et annat än som boskap; nej, de är än mer 
vilsna från vägen.

وۡ
َ
كۡثََرهَُمۡ يسَۡمَعُونَ أ

َ
نَّ أ

َ
مۡ تََحۡسَبُ أ

َ
 أ

نعَۡمِٰ بلَۡ هُمۡ
َ
 يَعۡقِلوُنَۚ إنِۡ هُمۡ إلَِاَّ كَٱلۡۡأ

ضَلُّ سَبيِلًَا ٤٤
َ
 أ

45. Har du inte beaktat hur din Herre har 
brett ut skuggan? Om Han hade velat kun­
de Han ha gjort den orörlig. Och Vi lät se­
dan solen ge den (skuggan) till känna.
Liksom	människan	genom	solen	har	lärt	känna	
skuggan,	uppfattar	hon	en	mängd	ting	och	fenomen	
i	skapelsen	genom	deras	motsats. brett ut	skuggan	
Mellan	gryning	och	soluppgång.	orörlig	Se	också	
28:71-72.	(T,B,K)

لَّ وَلوَۡ لمَۡ ترََ إلََِىٰ رَبّكَِ كَيۡفَ مَدَّ ٱلظِّ
َ
 أ

مۡسَ  شَاءَٓ لَۡجَعَلَهُۥ سَاكنِٗا ثُمَّ جَعَلۡنَا ٱلشَّ
 عَلَيۡهِ دَلَِيلَٗا ٤٥

46. Och sedan drar Vi den till Oss med  
lätta tag.
den	Kan	syfta	på	antingen	solen	eller	skuggan.		
Den	utbredda	gryningsskuggan	avtar	och	försvinner	
långsamt	under	soluppgång,	men	även	solen	dras	
långsamt	undan	när	den	sjunker	bortom	horisonten.	
(T,K)	

 ثُمَّ قَبَضۡنَهُٰ إلََِيۡنَا قَبۡضٗا يسَِيٗۡرا ٤٦

47. Och det är Han som gör natten till en 
klädnad för er och sömnen till en avkopp­
ling och gör dagen till en uppståndelse.

ۡلَ لِِبَاسٗا وَٱلنَّوۡمَ ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلَيَّ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
 سُبَاتٗا وجََعَلَ ٱلنَّهَارَ نشُُورٗا ٤٧

48. Och det är Han som sänder ut vindarna 
som glädjebud om Hans annalkande nåd. Och 
från himlen sänder Vi ned renande vatten,

اۢ بَيۡنَ يدََيۡ رسَۡلَ ٱلرّيَِحَٰ بشُِّۡرَ
َ
ِيٓ أ  وهَُوَ ٱلَّذَّ

مَاءِٓ مَاءٓٗ طَهُورٗا ٤٨ نزَلۡناَ مِنَ ٱلسَّ
َ
 رحَۡۡمَتهِِۚۦ وَأ

49. Med vilket Vi ger liv åt död mark och 
låta många av dem som Vi har skapat – bo­
skap och människor – dricka.

ا يۡتٗا وَنسُۡقِيَهُۥ مِمَّ ةٗ مَّ حُۡـِۧيَ بهِۦِ بلَِۡدَ  لّنِ
ناَسَِىَّ كَثيِٗۡرا ٤٩

َ
نعَۡمٰٗا وَأ

َ
أ خَلَقۡنَآ 

50. Och Vi fördelar det bland dem för 
att de skall ägna eftertanke. Men de 
flesta människor vägrar visa annat än 
otacksamhet. 

بََىٰٓ
َ
رُواْ فَأ كَّ فۡنَهُٰ بيَۡنَهُمۡ لَِيَذَّ  وَلَقَدۡ صَۡرَّ

كۡثََرُ ٱلنَّاسِ إلَِاَّ كُفُورٗا ٥٠
َ
 أ

51. Om Vi hade velat skulle Vi till varje 
stad ha skickat en varnare.

ِ قَرۡيَةٖ نَّذِيرٗا ٥١
وَلوَۡ شِئۡنَا لَِبَعَثۡنَا فِِي كُُلّ

52. Rätta dig därför inte efter de otrogna, 
utan kämpa mot dem med den och ge dem 
en hård kamp.
med den Koranen.	(T)

 فَلََا تطُِعِ ٱلۡكَفِٰرِينَ وَجَهِٰدۡهُم بهِۦِ
جِهَادٗا كَبيِٗۡرا ٥٢
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53. Det är Han som har fört samman de två 
vattenmassorna – den ena söt och frisk, 
den andra salt och bitter – och mellan dem 
har Han satt en barriär och en oöverstiglig 
skiljelinje.

ِي مَرَجَ ٱلِۡبَحۡرَيۡنِ هَذَٰا عَذۡبٞ  ۞ وَهُوَ ٱلَّذَّ
جَاجٞ وجََعَلَ بيَۡنَهُمَا

ُ
 فُرَاتٞ وَهَذَٰا مِلۡحٌ أ

ۡجُورٗا ٥٣  برَۡزخَٗا وحَِجۡرٗا مُحَّ

54. Det är Han som har skapat människan av 
vätska och gett henne släkt- och äktenskaps­
band. Ja, din Herre har alltid varit allsmäktig.
vätska Sädesvätska.	(T,B,K)

ا فَجَعَلَهُۥ ِي خَلَقَ مِنَ ٱلمَۡاءِٓ بشََِّرٗ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
 نسََبٗا وَصِهۡرٗاۗ وَكََانَ رَبُّكَ قَدِيرٗا ٥٤

55. Ändå dyrkar de i Allahs ställe något 
som varken kan gagna dem eller skada 
dem. Ja, den otrogne är ideligen en  
[Djävulens] hjälpare mot hans Herre.
Genom	att	understödja	Satans	kall	att	driva		
människan	till	synd.	(T)

ِ مَا لََا ينَفَعُهُمۡ  وَيَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ
ٰ رَبّهِۦِ  وَلََا يضَُۡرُّهُمۡۗ وَكََانَ ٱلۡكََّافرُِ عََلَىَ

 ظَهِيٗۡرا ٥٥

56. Vi har inte sänt dig som annat än en 
glädjebudbärare och varnare.

ا وَنذَِيرٗا ٥٦ ٗ رۡسَلۡنَكَٰ إلَِاَّ مُبشَِّّرِ
َ
 وَمَآ أ

57. Säg: ”Jag begär ingen lön av er för detta, 
men låt den som vill välja en väg som leder 
till hans Herre.”

جۡرٍ إلَِاَّ مَن
َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
 قُلۡ مَآ أ

ن يَتَّخِذَ إلََِىٰ رَبّهِۦِ سَبيِلَٗا ٥٧
َ
 شَاءَٓ أ

58. Sätt din lit till den Levande, som aldrig 
dör, och prisa Hans lov! Tillräcklig är Han i 
Sin kännedom om Sina tjänares synder,

ِي لََا يَمُوتُ وسََبّحِۡ ۡ عََلَىَ ٱلۡحَۡيِّ ٱلَّذَّ  وَتوََكَّلَّ
ِۚۦ وَكَفََىٰ بهِۦِ بذُِنوُبِ عِبَادهِۦِ خَبيًِۡرا ٥٨ بِِحَمۡدِه

59. Han som skapat himlarna och jorden 
och allt som finns däremellan under sex 
dagar. Sedan höjde Han Sig över tronen – 
den Nåderike. Fråga om Honom hos någon 
med kännedom.
Muhammed	j	uppmanades	här	att	rikta	alla	frågor	
om	den	Nåderikes	skapelse	till	den	Nåderike	själv,	
som	har	full	vetskap	om	allt.	(T)	Frasen	kan	också	
tolkas	som	en	befallning	att	hänföra	alla	frågor	
om	den	Nåderike,	Hans	skapelse	och	Hans	religion	
till	Profeten	j,	vars	kunskap	om	Āllah	utgår	från	
Āllahs	uppenbarelse.	(K)

رۡضَ وَمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِي خَلَقَ ٱلسَّ يَّامٖ ثُمَّ ٱسۡتَوَىٰ عََلَىَ ٱلَّذَّ

َ
 بيَۡنَهُمَا فِِي سِتَّةِ أ

 ٱلۡعَرۡشِۖ ٱلرَّحۡمَنُٰ فَسۡـَٔلۡ بهِۦِ خَبيِٗۡرا ٥٩

60. När man säger till dem: ”Fall ned mot 
marken inför den Nåderike!” säger de: 
”Vad är den Nåderike? Skall vi falla ned 
mot marken inför vad du befaller oss?”  
och det ökar bara deras motvilja.
Ātt	dyrka	Āllah.	(T)

 وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱسۡجُدُواْۤ للِرَّحۡمَٰنِ قاَلوُاْ وَمَا
مُرُناَ وَزَادَهُمۡ

ۡ
نسَۡجُدُ لمَِا تأَ

َ
 ٱلرَّحۡمَنُٰ أ

 نُفُورٗا۩ ٦٠
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61. Hög i välsignelse är Han som i himlen 
har satt praktfulla stjärnor. Där har Han 
också satt en flammande lykta och en  
skinande måne!

مَاءِٓ برُُوجٗا ِي جَعَلَ فِِي ٱلسَّ  تَبَارَكَ ٱلَّذَّ
نيِٗۡرا ٦١  وجََعَلَ فيِهَا سِرَجٰٗا وَقَمَرٗا مُّ

62. Det här Han som låter natten och dagen 
avlösa varandra, för den som vill ägna ef­
tertanke eller vill visa tacksamhet. 

ۡلَ وَٱلنَّهَارَ خِلۡفَةٗ لمَِّنۡ ِي جَعَلَ ٱلَيَّ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
رَادَ شُكُورٗا ٦٢

َ
وۡ أ

َ
رَ أ كَّ ن يذََّ

َ
رَادَ أ

َ
 أ

63. Den Nåderikes tjänare är de som  
vandrar ödmjukt på jorden, och när de 
okloka talar till dem säger de: ”Frid!”

رۡضِ
َ
ِينَ يَمۡشُونَ عََلَىَ ٱلۡۡأ ْ وعَِبَادُ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلَّذَّ  هَوۡنٗا وَإِذَا خَاطَبَهُمُ ٱلۡجَهِٰلوُنَ قَالوُا

 سَلَمٰٗا ٦٣

64. Och de ägnar natten åt sin Herre,  
nedfallande och stående.
I	bön.	(T)

دٗا وَقيَِمٰٗا ٦٤ ِينَ يبَيِتُونَ لرَِبّهِِمۡ سُجَّ  وَٱلَّذَّ

65. Och de säger: ”Vår Herre! Skona oss 
från helvetets straff; dess straff är sanner­
ligen oupphörligt.”

ِينَ يَقُولوُنَ رَبَّنَا ٱصۡۡرفِۡ عَنَّا عَذَابَ  وَٱلَّذَّ
 جَهَنَّمَۖ إنَِّ عَذَابَهَا كََانَ غَرَامًا ٦٥

66. Det skall sannerligen vara en usel  
viloplats och vistelseort.

ا وَمُقَامٗا ٦٦ هَا سَاءَٓتۡ مُسۡتَقَرّٗ إنَِّ

67. Och när de ger åt andra är de varken 
slösaktiga eller snåla, utan finner däre­
mellan en medelväg. 

ْ وا نفَقُواْ لمَۡ يسُِۡرفِوُاْ وَلمَۡ يَقۡتَُرُ
َ
ِينَ إذَِآ أ  وَٱلَّذَّ

 وَكََانَ بَيۡنَ ذَلٰكَِ قَوَامٗا ٦٧

68. Och de anropar inte någon annan gud 
vid Allahs sida och tar inte en [människas] 
liv – som Allah har förklarat helgat – utan 
rätt, och begår inte otukt. Den som gör det­
ta skall möta följderna av sitt syndande.

ِ إلَِهًٰا ءَاخَرَ ِينَ لََا يدَۡعُونَ مَعَ ٱللَّهَّ ُ إلَِاَّ وَٱلَّذَّ مَ ٱللَّهَّ  وَلََا يَقۡتُلوُنَ ٱلنَّفۡسَ ٱلَّتِِي حَرَّ
 بٱِلۡۡحَقِّ وَلََا يزَۡنوُنَۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَلٰكَِ يلَۡقَ

ثاَمٗا ٦٨
َ
 أ

69. För honom skall straffet fördubblas på 
Uppståndelsens dag, och i det skall han för 
evigt vara förnedrad.

 يضَُعَٰفۡ لََهُ ٱلۡعَذَابُ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ وَيَخۡلُِدۡ
 فيِهۦِ مُهَاناً ٦٩

70. Men inte de som ångrar sig, antar tron 
och handlar rättfärdigt. Deras onda hand­
lingar skall Allah omvandla till goda hand­
lingar. Allah är förlåtande, benådande.

 إلَِاَّ مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ عَمَلَٗا صَلٰحِٗا
ُ سَيّـَِٔاتهِِمۡ حَسَنَتٰٖۗ لُ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ يُبَدِّ

ُ
 فَأ

ُ غَفُورٗا رَّحِيمٗا ٧٠  وَكََانَ ٱللَّهَّ
71. Ja, den som ångrar sig och handlar  
rättfärdigt har sannerligen vänt tillbaka 
till Allah i sann ånger.

 وَمَن تاَبَ وعََمِلَ صَلٰحِٗا فَإنَِّهُۥ يَتُوبُ إلََِى
ِ مَتَابٗا ٧١  ٱللَّهَّ
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72. Och de som inte vittnar falskt och som, 
när de påträffar fåfängligt tal, går vidare 
med värdighet.

ْ وا ورَ وَإِذَا مَرُّ ِينَ لََا يشَۡهَدُونَ ٱلزُّ  وَٱلَّذَّ
واْ كرَِامٗا ٧٢  بٱِللَّغۡوِ مَرُّ

73. Och de som, när de påminns om sin 
Herres tecken, inte gör sig döva och blinda 
för dem. 

ْ وا ِينَ إذَِا ذُكّرُِواْ بـَِٔايَتِٰ رَبّهِِمۡ لمَۡ يََخرُِّ  وَٱلَّذَّ
ا وعَُمۡيَانٗا ٧٣  عَلَيۡهَا صُمّٗ

74. Och de som säger: ”Vår Herre! Ge oss i 
våra hustrur och våra barn en ögonfröjd och 
gör oss till föredömen för de gudfruktiga.”
Ögonfröjd Ett	arabiskt	uttryck	som	bokstavligen	
kan	översättas	med	ögats	stillning	och	som	betyder	
källa	till	djup	glädje.

ِينَ يَقُولوُنَ رَبَّنَا هَبۡ لَناَ مِنۡ  وَٱلَّذَّ
عۡيُنٖ وَٱجۡعَلۡنَا

َ
ةَ أ تٰنَِا قُرَّ زۡوَجِٰنَا وَذُرّيَِّ

َ
 أ

إمَِامًا ٧٤ للِۡمُتَّقِيَن 

75. Dessa skall lönas med [Heders]rummet 
för sitt tålamod och där skall de bemötas 
med hälsningar och frid.
När	änglarna	välkomnar	dem.	Hedersrummet En	
upphöjd	och	ärofull	plats	i	paradiset.	(T)

ْ وا وْلَٰٓئكَِ يَُجۡزَوۡنَ ٱلۡغُرۡفَةَ بمَِا صَبََرُ
ُ
 أ

وۡنَ فيِهَا تََحيَِّةٗ وَسَلَمًٰا ٧٥  وَيُلَقَّ

76. Där skall de leva för evigt. Vilken härlig 
viloplats och vistelseort!

ا  خَلِِٰدِينَ فيِهَاۚ حَسُنَتۡ مُسۡتَقَرّٗ
 وَمُقَامٗا ٧٦

77. Säg: ”min Herre skulle inte bry Sig om 
er om det inte vore för er åkallan? Men 
ni har vägrat att tro och därför blir det 
ofrånkomligt.
Påföljden.	Som	för	avgudadyrkarnas	otro	blev		
ett	svepande	straff	i	detta	liv	i	form	av	död	och	
nederlag	i	slaget	vid	Badr.	(T)

 قُلۡ مَا يَعۡبَؤُاْ بكُِمۡ رَبَّىِ لوَۡلََا دُعََاؤٓكُُمۡۖ
بۡتُمۡ فَسَوۡفَ يكَُونُ لزَِامَاۢ ٧٧  فَقَدۡ كَذَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ṭā sīn mīm.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	fle-
ra	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	
fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	
vetskap	om.	(K)

 طسٓمٓ ١

2. Detta är verser ur Boken full av klarhet. تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱلۡكِتَبِٰ ٱلمُۡبيِِن ٢
3. Ska du kanske ta ditt liv över att de inte 
vill bli troende? 

ْ لَاَّ يكَُونوُا
َ
 لَعَلَّكَ بَخِٰعٞ نَّفۡسَكَ أ

 مُؤۡمِنيَِن ٣

4. Om Vi ville hade Vi från himlen sänt ned 
ett tecken till dem så att deras nackar hade 
böjts för det i ödmjukhet.

مَاءِٓ ءَايةَٗ ِلۡ عَلَيۡهِم مِّنَ ٱلسَّ  نُنََزّ
ۡ
َّشَأ  إنِ ن

عۡنَقُٰهُمۡ لهََا خَضِٰعِيَن ٤
َ
 فَظَلَّتۡ أ

5. Men ingen ny påminnelse kommer till 
dem från den Nåderike utan att de vänder 
sig bort från den.

تيِهِم مِّن ذكِۡرٖ مِّنَ ٱلرَّحۡمَٰنِ مُُحۡدَثٍ
ۡ
 وَمَا يأَ

 إلَِاَّ كََانوُاْ عَنۡهُ مُعۡرضِِيَن ٥

6. Ja, de vägrar tro, och därför skall de 
snart nås av besked kring allt de brukade 
göra narr av.

ْ ؤُاْ مَا كََانوُا نۢبَٰٓ
َ
تيِهِمۡ أ

ۡ
بوُاْ فَسَيَأ  فَقَدۡ كَذَّ

 بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ ٦

7. Har de inte fäst avseende vid jorden, hur 
många härliga växtarter Vi har alstrat på 
den?

نۢبَتۡنَا فيِهَا
َ
رۡضِ كَمۡ أ

َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ إلََِى ٱلۡۡأ

َ
 أ

ِ زَوۡجٖ كَرِيمٍ ٧
 مِن كُُلّ

8. I detta finns sannerligen ett tecken. Men 
de flesta av dem blir inte troende.

كۡثََرهُُم
َ
 إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗۖ وَمَا كََانَ أ

ؤۡمِنيَِن ٨  مُّ

9. Din Herre är sannerligen den Mäktige, 
den Benådande.

وَإِنَّ رَبَّكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ٩

10. [Minns] då din Herre ropade till Moses: 
”Bege dig till det orättfärdiga folket;

نِ ٱئتِۡ ٱلۡقَوۡمَ
َ
 وَإِذۡ ناَدَىٰ رَبُّكَ مُوسََىٰٓ أ

لٰمِِيَن ١٠  ٱلظَّ

11. Faraos folk. De borde visa gudsfruktan!” لََا يَتَّقُونَ ١١
َ
 قَوۡمَ فرِعَۡوۡنَۚ أ
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12. Han sade: ”Min Herre! Jag är rädd att de 
vägrar tro mig.

بوُنِ ١٢ ن يكَُذِّ
َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ  قَالَ رَبِّ إنِِّّيِ

13. Mitt bröst känns beklämt och min tunga 
talar inte fritt. Skicka därför efter Aron!

 وَيَضِيقُ صَدۡريِ وَلََا ينَطَلقُِ لسَِانِِّي
رۡسِلۡ إلََِىٰ هَرُٰونَ ١٣

َ
 فَأ

14. Och de håller mig ansvarig för ett brott 
och jag är rädd att de dödar mig.”

ن يَقۡتُلوُنِ ١٤
َ
خَافُ أ

َ
َّ ذَنۢبٞ فَأ  وَلهَُمۡ عََلَىَ

15. Han sade: ”Sannerligen inte! Gå nu med 
Våra tecken. Vi är med er och lyssnar.

إنَِّا مَعَكُم ۖ فَٱذۡهَبَا بـَِٔايَتٰنَِاۖٓ   قَالَ كَُلّٗاَّ
سۡتَمِعُونَ ١٥  مُّ

16. Bege er till Farao och säg: ’Vi är sända 
av världarnas Herre,

تيَِا فرِعَۡوۡنَ فَقُولََآ إنَِّا رسَُولُ رَبِّ
ۡ
 فَأ

ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٦

17. För att du skall låta Israels barn gå fria 
med oss!’”

ٰٓءِيلَ ١٧ رۡسِلۡ مَعَنَا بنَِِّيٓ إسِۡرَ
َ
نۡ أ

َ
 أ

18. Han [Farao] sade: ”Fostrade vi dig inte 
som liten och bodde du inte bland oss un­
der många år av ditt liv?

لمَۡ نرَُبّكَِ فيِنَا وَلَِيدٗا وَلَِبثِۡتَ فيِنَا
َ
 قَالَ أ

 مِنۡ عُمُركَِ سِنيَِن ١٨

19. Och nog gjorde du den där saken som 
du [faktiskt] gjorde, varför du bör räknas 
till otacksamma.”

نتَ مِنَ
َ
 وَفَعَلۡتَ فَعۡلَتَكَ ٱلَّتِِي فَعَلۡتَ وَأ

 ٱلۡكَفِٰرِينَ ١٩

20. Han sade: ”Jag gjorde det, men då hörde 
jag till de okunniga.

آلّيَِن ٢٠ ناَ۠ مِنَ ٱلضَّ
َ
 قَالَ فَعَلۡتُهَآ إذِٗا وَأ

21. Ja, jag flydde från er när jag fruktade 
er. Men sedan gav min Herre mig profet­
skapet och gjorde mig till en av de utsända.

ا خِفۡتُكُمۡ فَوهََبَ لَِى  فَفَرَرۡتُ مِنكُمۡ لمََّ
 رَبَّىِ حُكۡمٗا وجََعَلَنِِّي مِنَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ٢١

22. Så detta är den välgärning du erinrar 
mig om när du förslavat Israels barn!”

نۡ عَبَّدتَّ بنَِِّيٓ
َ
َّ أ  وَتلِۡكَ نعِۡمَةٞ تَمُنُّهَا عََلَىَ

ٰٓءِيلَ ٢٢ إسِۡرَ

23. Farao sade: ”Vad är då världarnas Herre?”  قَالَ فرِعَۡوۡنُ وَمَا رَبُّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٢٣
24. Han sade: ”Herren över himlarna och 
jorden och allt som finns däremellan; om 
ni bara vore övertygade.”

ۖٓ رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  قَالَ رَبُّ ٱلسَّ

وقنِيَِن ٢٤  إنِ كُنتُم مُّ

25. Då sade han till de kringstående:  
”Har ni hört?”

لََا تسَۡتَمِعُونَ ٢٥
َ
ٓۥ أ  قَالَ لمَِنۡ حَوۡلََهُ
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26. Han sade: ”Han är er Herre och era 
bortgångna förfäders Herre.”

ليَِن ٢٦ وَّ
َ
 قَالَ رَبُّكُمۡ وَرَبُّ ءَاباَئٓكُِمُ ٱلۡۡأ

27. Han sade: ”Er budbärare som har sänts 
till er är sannerligen galen!”

رۡسِلَ إلََِيۡكُمۡ
ُ
ِيٓ أ  قَالَ إنَِّ رسَُولَكُمُ ٱلَّذَّ

 لمََجۡنُونٞ ٢٧

28. Han sade: ”Herren över öst och väst och 
allt som finns däremellan, om ni bara an­
vände ert förstånd.”

ۖٓ  قَالَ رَبُّ ٱلمَۡشِّۡرِقِ وَٱلمَۡغۡربِِ وَمَا بيَۡنَهُمَا
 إنِ كُنتُمۡ تَعۡقِلوُنَ ٢٨

29. Han sade: ”Om du bekänner [dig till] en 
annan gud än mig skall jag sätta dig bland 
de fängslade.”

جۡعَلَنَّكَ
َ
َذۡتَ إلَِهًٰا غَيۡۡرِي لَۡأ  قَالَ لَئنِِ ٱتَّخَّ

ٱلمَۡسۡجُونيَِن ٢٩  مِنَ 

30. Han sade: ”Även om jag visar dig något 
tydligt?”

بيِٖن ٣٠ ءٖ مُّ وَلوَۡ جِئۡتُكَ بشََِيۡ
َ
قَالَ أ

31. Han sade: ”Visa det, om du hör till de 
sannfärdiga!”

دِٰقيَِن ٣١ تِ بهِۦِٓ إنِ كُنتَ مِنَ ٱلصَّ
ۡ
قَالَ فَأ

32. Då släppte han sin stav och den blev en 
väl synlig orm.

بيِٞن ٣٢ لۡقََّىٰ عَصَاهُ فَإذَِا هِِيَ ثُعۡبَانٞ مُّ
َ
 فَأ

33. Och han tog fram sin hand som plötsligt 
var [skinande] vit för alla som såg.

ظِٰرِينَ ٣٣  وَنزََعَ يدََهُۥ فَإذَِا هِِيَ بَيۡضَاءُٓ للِنَّ

34. Han sade till sina närvarande stormän: 
”Detta är en skicklig magiker,

ٓۥ إنَِّ هَذَٰا لَسَٰحِرٌ عَليِمٞ ٣٤  قَالَ للِۡمَلََإِ حَوۡلََهُ

35. Som vill fördriva er från ert land med 
sin magi. Vad råder ni mig till?”

رۡضِكُم
َ
ن يَُخۡرجَِكُم مِّنۡ أ

َ
 يرُِيدُ أ

مُرُونَ ٣٥
ۡ
بسِِحۡرهِۦِ فَمَاذَا تأَ

36. De sade: ”Låt honom och hans broder 
vänta medan du till städerna skickar 
budbärare,

خَاهُ وَٱبۡعَثۡ فِِي ٱلمَۡدَائٓنِِ
َ
رجِۡهۡ وَأ

َ
 قاَلوُٓاْ أ

 حَشِِّٰرِينَ ٣٦

37. Som kan hämta hit till dig varje skicklig 
magiker.”

ارٍ عَليِمٖ ٣٧ توُكَ بكُِلِّ سَحَّ
ۡ
 يأَ

38. Sedan församlades magikerna vid en 
tidpunkt på en välkänd dag.
Deras	årliga	högtid.	Se	20:59.	(T)

عۡلوُمٖ ٣٨ حَرَةُ لمِِيقَتِٰ يوَۡمٖ مَّ  فَجُمِعَ ٱلسَّ

39. Och man sade till människorna: 
”Kommer också ni att församla er,

ۡتَمِعُونَ ٣٩ نتُم مُجُّ
َ
 وَقيِلَ للِنَّاسِ هَلۡ أ
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40. Så att vi alla kan följa magikerna om de 
blir de segrande?”

حَرَةَ إنِ كََانوُاْ هُمُ  لَعَلَّنَا نتََّبعُِ ٱلسَّ
 ٱلۡغَلٰبِيَِن ٤٠

41. Och när magikerna hade anlänt sade de 
till Farao: ”Visst skall vi få en lön om det är 
vi som blir de segrande?”

ئنَِّ لَناَ
َ
حَرَةُ قاَلوُاْ لفِِرعَۡوۡنَ أ ا جَاءَٓ ٱلسَّ  فَلَمَّ

جۡرًا إنِ كُنَّا نََحۡنُ ٱلۡغَلٰبِيَِن ٤١
َ
لَۡأ

42. Han sade: ”Jo, och då skall ni höra till 
mina närmaste.”

بيَِن ٤٢ َّمِنَ ٱلمُۡقَرَّ  قَالَ نَعَمۡ وَإِنَّكُمۡ إذِٗا ل

43. Moses sade: ”Kasta det ni har att kasta!” لۡقُونَ ٤٣ نتُم مُّ
َ
لۡقُواْ مَآ أ

َ
وسََىٰٓ أ  قَالَ لهَُم مُّ

44. Då kastade de sina rep och sina stavar 
och sade: ”Vid Faraos makt skall vi sanner­
ligen bli de segrande!”

ِ ة بعِِزَّ لۡقَوۡاْ حِبَالهَُمۡ وعَِصِيَّهُمۡ وَقاَلوُاْ 
َ
 فَأ

 فرِعَۡوۡنَ إنَِّا لَنحَۡنُ ٱلۡغَلٰبُِونَ ٤٤

45. Sedan kastade Moses sin stav och  
den uppslukade all falskhet som de hade 
visat upp. 

لۡقََّىٰ مُوسََىٰ عَصَاهُ فَإذَِا هِِيَ تلَۡقَفُ مَا
َ
 فَأ

فكُِونَ ٤٥
ۡ
 يأَ

46. Då kastade sig magikerna mot marken, حَرَةُ سَٰجِدِينَ ٤٦ لۡقَِّىَ ٱلسَّ
ُ
 فَأ

47. Och sade: ”Vi har antagit tron på  
världarnas Herre,

 قَالوُٓاْ ءَامَنَّا برَِبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٤٧

48. Moses och Arons Herre!” رَبِّ مُوسََىٰ وَهَرُٰونَ ٤٨
49. Han sade: ”Sätter ni er tro till Honom 
innan jag har gett er min tillåtelse? Han 
är sannerligen er mästare som lärt er all 
magi. Men ni skall snart få veta. Jag skall 
kapa era händer och fötter på motsatta 
sidor och korsfästa er alla!”

نۡ ءَاذَنَ لَكُمۡۖ
َ
ۥ قَبۡلَ أ  قَالَ ءَامَنتُمۡ لََهُ

حۡرَ ِي عَلَّمَكُمُ ٱلسِّ  إنَِّهُۥ لَكَبيِۡركُُمُ ٱلَّذَّ
يدِۡيكَُمۡ

َ
عَنَّ أ قَطِّ

ُ
 فَلَسَوۡفَ تَعۡلَمُونَۚ لَۡأ

صَلّبَِنَّكُمۡ
ُ
رجُۡلَكُم مِّنۡ خِلَفٰٖ وَلَۡأ

َ
 وَأ

جَۡمَعِيَن ٤٩
َ
 أ

50. De sade: ”Det gör ingen skada; det är 
ändå till vår Herre vi skall återvända.

آ إلََِىٰ رَبّنَِا مُنقَلبُِونَ ٥٠ ۖ إنَِّ  قاَلوُاْ لََا ضَيۡۡرَ

51. Vi hoppas att vår Herre skall förlåta  
oss våra synder eftersom att vi blev de 
första troende.”

ن
َ
ن يَغۡفِرَ لَناَ رَبُّنَا خَطَيَٰنَٰآ أ

َ
 إنَِّا نَطۡمَعُ أ

لَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٥١ وَّ
َ
كُنَّآ أ

52. Och Vi uppenbarade för Moses: ”Färdas 
under natten med Mina tjänare; ni kom­
mer nämligen att bli förföljda!”

سَۡرِ بعِِبَادِيٓ
َ
نۡ أ

َ
وۡحَيۡنَآ إلََِىٰ مُوسََىٰٓ أ

َ
 ۞ وَأ

تَّبَعُونَ ٥٢ مُّ  إنَِّكُم 

53. Då sände Farao ut budbärare i städerna. رۡسَلَ فرِعَۡوۡنُ فِِي ٱلمَۡدَائٓنِِ حَشِِّٰرِينَ ٥٣
َ
فَأ
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54.”Dessa är endast en liten människoskara,
Löd	deras	bud.	(T)

ذمَِةٞ قَليِلوُنَ ٥٤ ؤُلََاءِٓ لشَِِّرۡ إنَِّ هَٰٓ

55. Och de har verkligen väckt förargelse, هُمۡ لَناَ لَغَائٓظُِونَ ٥٥ وَإِنَّ
56. Men vi är alla väl förberedda!”  وَإِنَّا لَۡجَمِيعٌ حَذِٰرُونَ ٥٦
57. Men Vi fördrev dem sedan från [deras] 
trädgårdar och bäckar,

تٰٖ وعَُيُونٖ ٥٧ خۡرجَۡنَهُٰم مِّن جَنَّ
َ
 فَأ

58. Och rikedomar och en ståtlig plats.  وَكُنُوزٖ وَمَقَامٖ كَرِيمٖ ٥٨
59. Så blev det, och Vi lät det (landet) ärvas 
av Israels barn.

ٰٓءِيلَ ٥٩ وۡرَثنَۡهَٰا بنَِِّيٓ إسِۡرَ
َ
 كَذَلٰكَِۖ وَأ

60. De kom i fatt dem vid soluppgången. شِّۡرقِيَِن ٦٠ مُّ تۡبَعُوهُم 
َ
 فَأ

61. Och när de två skarorna kom inom syn­
håll för varandra sade Moses följeslagare: 
”Nu blir vi upphunna!”

صۡحَبُٰ مُوسََىٰٓ
َ
ٰٓءَا ٱلۡۡجَمۡعَانِ قَالَ أ ا ترََ  فَلَمَّ

 إنَِّا لمَُدۡرَكُونَ ٦١

62. Han sade: ”Nej! Min Herre är med mig 
och Han kommer att vägleda mig.”

ۖٓ إنَِّ مَعَِىَ رَبَّىِ سَيَهۡدِينِ ٦٢  قَالَ كَُلّٗاَّ

63. Då uppenbarade Vi för Moses: ”Slå med 
din stav i havet!” Då klöv det sig och varje 
del blev som ett jättelikt berg.

نِ ٱضۡۡربِ بّعَِصَاكَ
َ
وۡحَيۡنَآ إلََِىٰ مُوسََىٰٓ أ

َ
 فَأ

وۡدِ  ٱلِۡبَحۡرَۖ فَٱنفَلَقَ فَكََّانَ كُُلُّ فرِۡقٖ كَٱلطَّ
 ٱلۡعَظِيمِ ٦٣

64. Och dit förde Vi sedan de andra. زۡلَفۡنَا ثَمَّ ٱلۡأٓخَرِينَ ٦٤
َ
 وَأ

65. Och Vi räddade Moses och alla som var 
med honom,

جَۡمَعِيَن ٦٥
َ
ٓۥ أ عَهُ نَجَيۡنَا مُوسََىٰ وَمَن مَّ

َ
 وَأ

66. Och därefter dränkte Vi de andra. غۡرَقۡنَا ٱلۡأٓخَرِينَ ٦٦
َ
ثُمَّ أ

67. I detta finns sannerligen ett tecken, 
men de flesta av dem blir inte troende.

كۡثََرهُُم
َ
 إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗۖ وَمَا كََانَ أ

ؤۡمِنيَِن ٦٧ مُّ

68. Din Herre är sannerligen den Mäktige, 
den Benådande.

 وَإِنَّ رَبَّكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ٦٨

69. Recitera för dem berättelsen om 
Abraham,

 إبِرَۡهٰيِمَ ٦٩
َ
 وَٱتلُۡ عَلَيۡهِمۡ نَبَأ

70. Då han sade till sin far och sitt folk: 
”Vad är det ni dyrkar?”

بيِهِ وَقَوۡمِهۦِ مَا تَعۡبُدُونَ ٧٠
َ
 إذِۡ قَالَ لِۡأ
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71. De sade: ”Vi dyrkar gudabilder och vi 
skall fortsätta att vara dem hängivna.”

صۡنَامٗا فَنَظَلُّ لهََا عَكِٰفِيَن ٧١
َ
 قَالوُاْ نَعۡبُدُ أ

72. Han sade: ”Kan de höra er när ni  
anropar dem,

 قَالَ هَلۡ يسَۡمَعُونكَُمۡ إذِۡ تدَۡعُونَ ٧٢

73. Eller kan de gagna er eller skada er?” ونَ ٧٣ وۡ يضَُۡرُّ
َ
وۡ ينَفَعُونكَُمۡ أ

َ
 أ

74. De sade: ”Nej, men vi fann våra fäder 
göra på detta vis.”

 قَالوُاْ بلَۡ وجََدۡنآَ ءَاباَءَٓناَ كَذَلٰكَِ يَفۡعَلوُنَ ٧٤

75. Han sade: ”Inser ni inte vad ni har dyrkat, ا كُنتُمۡ تَعۡبُدُونَ ٧٥ فَرَءَيۡتُم مَّ
َ
قَالَ أ

76. Ni och era tidiga förfäder? قۡدَمُونَ ٧٦
َ
نتُمۡ وَءَاباَؤٓكُُمُ ٱلۡۡأ

َ
 أ

77. Dessa är minsann mina fiender –  
förutom världarnas Herre;

ٓ إلَِاَّ رَبَّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٧٧ هُمۡ عَدُوّٞ لَّىِ  فَإنَِّ

78. Som har skapat mig och det är Han som 
vägleder mig.

ِي خَلَقَنِِّي فَهُوَ يَهۡدِينِ ٧٨ ٱلَّذَّ

79. Han är den som ger mig mat och dryck, ِي هُوَ يُطۡعِمُنِِّي وَيسَۡقِيِن ٧٩  وَٱلَّذَّ
80. Och när jag blir sjuk är det Han som gör 
mig frisk.

 وَإِذَا مَرضِۡتُ فَهُوَ يشَۡفِيِن ٨٠

81. Han är den som skall låta mig dö och 
sedan återuppliva mig,

ِي يمُِيتنُِِّي ثُمَّ يُُحۡييِِن ٨١  وَٱلَّذَّ

82. Och som jag hoppas skall förlåta mig 
för mina misstag på Domedagen.

ن يَغۡفِرَ لَِى خَطِيـَٓٔتِِي يوَۡمَ
َ
طۡمَعُ أ

َ
ِيٓ أ  وَٱلَّذَّ

 ٱلّدِينِ ٨٢

83. Min Herre! Skänk mig visdom och 
förena mig med de rättfärdiga,

لۡۡحقِۡنِِّي
َ
 رَبِّ هَبۡ لَِى حُكۡمٗا وَأ

لٰحِِيَن ٨٣  بٱِلصَّ

84. Och ge mig ett gott rykte bland de 
efterkommande,

 وَٱجۡعَل لَّىِ لسَِانَ صِدۡقٖ فِِي ٱلۡأٓخِرِينَ ٨٤

85. Och gör mig till en av dem som skall 
ärva härlighetens paradis, 

 وَٱجۡعَلۡنِِّي مِن وَرَثةَِ جَنَّةِ ٱلنَّعيِمِ ٨٥

86. Och förlåt min fader; han har länge va­
rit bland de vilsna,

آلّيَِن ٨٦ بَِىٓ إنَِّهُۥ كََانَ مِنَ ٱلضَّ
َ
 وَٱغۡفِرۡ لِۡأ

87. Och låt mig inte förödmjukas den Dag 
då alla skall uppväckas,

وَلََا تَُّخۡزِنِِي يوَۡمَ يُبۡعَثُونَ ٨٧
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88. Den Dag då varken rikedom eller söner 
skall vara till gagn, 

 يوَۡمَ لََا ينَفَعُ مَالٞ وَلََا بَنُونَ ٨٨

89. utan istället [når gagn] endast den som 
möter Allah med ett sunt hjärta”

َ بقَِلۡبٖ سَليِمٖ ٨٩ تَِي ٱللَّهَّ
َ
 إلَِاَّ مَنۡ أ

90. Då skall paradiset föras nära de 
gudfruktiga,

زۡلفَِتِ ٱلۡۡجَنَّةُ للِۡمُتَّقِيَن ٩٠
ُ
 وَأ

91. Och den Djupa elden skall synliggöras 
för de förtappade.

 وَبُرِّزتَِ ٱلۡۡجَحِيمُ للِۡغَاويِنَ ٩١

92. Det skall sägas till dem: ”Var är de ni 
brukade dyrka,

يۡنَ مَا كُنتُمۡ تَعۡبُدُونَ ٩٢
َ
 وَقيِلَ لهَُمۡ أ

93. Vid Allahs sida? Kan de hjälpa er eller 
ens hjälpa sig själva?”

وۡ
َ
ونكَُمۡ أ ِ هَلۡ ينَصُِرُ  مِن دُونِ ٱللَّهَّ

ونَ ٩٣  ينَتَصِِرُ
94. Sedan kastas de huvudstupa ned i den, 
de och de förtappade,

 فَكُبۡكِبُواْ فيِهَا هُمۡ وَٱلۡغَاوۥُنَ ٩٤

95. Och Iblīs härskaror, alla tillsammans.
Iblīs	Satan.	(T)

جَۡمَعُونَ ٩٥
َ
 وجَُنُودُ إبِلۡيِسَ أ

96. De skall säga när de där tvistar  
med varandra:

 قَالوُاْ وَهُمۡ فيِهَا يََخۡتَصِمُونَ ٩٦

97. ”Vid Allah! Vi var sannerligen på klara 
villospår,

بيٍِن ٩٧ ِ إنِ كُنَّا لَفَِى ضَلَلٰٖ مُّ  تٱَللَّهَّ

98. När vi likställde er med världarnas Herre.  إذِۡ نسَُوّيِكُم برَِبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٩٨
99. Och det var inga andra än förbrytarna 
som vilseledde oss.

ضَلَّنَآ إلَِاَّ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ٩٩
َ
وَمَآ أ

100. Och nu har vi inga medlare,  فَمَا لَناَ مِن شَٰفِعِيَن ١٠٠
101. Och ingen trogen vän.  وَلََا صَدِيقٍ حَۡميِمٖ ١٠١
102. Om det bara fanns en återvändo för 
oss, då skulle vi vara bland de troende.”
Men	de	ljuger.	(T)	Se	6:28.

ةٗ فَنَكُونَ مِنَ نَّ لَناَ كَرَّ
َ
 فَلَوۡ أ

 ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٠٢

103. I detta finns sannerligen ett tecken, 
men de flesta av dem är inte troende.

كۡثََرهُُم
َ
 إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗۖ وَمَا كََانَ أ

ؤۡمِنيَِن ١٠٣  مُّ

104. Din Herre är sannerligen den Mäktige, 
den Benådande.

 وَإِنَّ رَبَّكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ١٠٤
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105. Noas folk vägrade tro sändebuden, بتَۡ قَوۡمُ نوُحٍ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٠٥  كَذَّ
106. Då deras broder Noa sade till dem: 
”Skall ni inte visa gudsfruktan?

لََا تَتَّقُونَ ١٠٦
َ
خُوهُمۡ نوُحٌ أ

َ
 إذِۡ قَالَ لهَُمۡ أ

107. Jag är sannerligen ett trovärdigt  
sändebud till er.

مِيٞن ١٠٧
َ
 إنِِّّيِ لَكُمۡ رسَُولٌ أ

108. Frukta därför Allah och lyd mig! طِيعُونِ ١٠٨
َ
َ وَأ  فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

109. Jag begär ingen belöning av er för det­
ta. Min belöning ges inte av någon annan 
än världarnas Herre.

جۡرِيَ
َ
جۡرٍۖ إنِۡ أ

َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
 وَمَآ أ

ٰ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٠٩  إلَِاَّ عََلَىَ

110. Frukta därför Allah och lyd mig!” طِيعُونِ ١١٠
َ
َ وَأ فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

111. De sade: ”Skall vi tro dig, som följs av 
de allra uslaste?”

رۡذَلوُنَ ١١١
َ
بَعَكَ ٱلۡۡأ نؤُۡمِنُ لكََ وَٱتَّ

َ
۞ قاَلوُٓاْ أ

112. Han sade: ”Jag har ingen vetskap om 
vad de brukade göra.

 قَالَ وَمَا عِلۡمِۡي بمَِا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١١٢

113. Att ställa dem till svars är endast min 
Herres sak – om ni bara kunde begripa.

ۖ لوَۡ تشَۡعُرُونَ ١١٣ ٰ رَبَّىِ  إنِۡ حِسَابُهُمۡ إلَِاَّ عََلَىَ

114. Jag kommer inte att stöta bort  
de troende.

ناَ۠ بطَِاردِِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١١٤
َ
 وَمَآ أ

115. Jag är inget annat än en klar varnare.” بيِٞن ١١٥ ناَ۠ إلَِاَّ نذَِيرٞ مُّ
َ
 إنِۡ أ

116. De sade: ”Om du inte upphör, Noa, 
kommer du helt visst att bli bland de som 
stenats till döds.”

َّمۡ تنَتَهِ يَنُٰوحُ لَتَكُونَنَّ مِنَ  قَالوُاْ لَئنِ ل
 ٱلمَۡرۡجُومِيَن ١١٦

117. Han sade: ”Min Herre! Mitt folk vägrar 
tro mig,

بوُنِ ١١٧  قَالَ رَبِّ إنَِّ قَوۡمِِّي كَذَّ

118. Döm därför mellan mig och dem och 
rädda mig och de som är med mig bland  
de troende.”

 فَٱفۡتَحۡ بيَۡنِِّي وَبَيۡنَهُمۡ فَتۡحٗا وَنََجِّنِِّي وَمَن
عَِىَ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١١٨  مَّ

119. Då räddade Vi honom och de som var 
med honom i den fullastade arken.

عَهُۥ فِِي ٱلۡفُلۡكِ نَجَيۡنَهُٰ وَمَن مَّ
َ
 فَأ

 ٱلمَۡشۡحُونِ ١١٩

120. Efter det dränkte Vi de som blev kvar. غۡرَقۡنَا بَعۡدُ ٱلِۡباَقيَِن ١٢٠
َ
 ثُمَّ أ
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121. I detta finns sannerligen ett tecken, 
men de flesta av dem är inte troende.

كۡثََرهُُم
َ
 إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗۖ وَمَا كََانَ أ

ؤۡمِنيَِن ١٢١  مُّ
122. Din Herre är sannerligen den Mäktige, 
den Benådande.

وَإِنَّ رَبَّكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ١٢٢

123. ‘Ād vägrade tro sändebuden, بتَۡ عََادٌ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٢٣  كَذَّ

124. Då deras broder Hūd sade till dem: 
”Skall ni inte visa gudsfruktan?

لََا تَتَّقُونَ ١٢٤
َ
خُوهُمۡ هُودٌ أ

َ
 إذِۡ قَالَ لهَُمۡ أ

125. Jag är sannerligen ett trovärdigt sän­
debud till er. 

مِيٞن ١٢٥
َ
 إنِِّّيِ لَكُمۡ رسَُولٌ أ

126. Frukta därför Allah och lyd mig. طِيعُونِ ١٢٦
َ
َ وَأ  فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

127. Jag begär ingen lön av er för detta. Min 
lön ges inte av någon annan än världarnas 
Herre.

جۡرِيَ
َ
جۡرٍۖ إنِۡ أ

َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
 وَمَآ أ

ٰ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٢٧  إلَِاَّ عََلَىَ

128. Bygger ni ett minnesmärke på varje 
höjd för blotta nöjets skull?

تبَۡنُونَ بكُِلِّ ريِعٍ ءَايةَٗ تَعۡبَثُونَ ١٢٨
َ
 أ

129. Ja, ni skaffar er fästningar som om ni 
skulle leva för evigt. 

ونَ ١٢٩  وَتَتَّخِذُونَ مَصَانعَِ لَعَلَّكُمۡ تََّخۡلُِدُ

130. Och när ni går till angrepp går ni till 
angrepp som enväldiga tyranner.
Deras	maktutövande	tog	sig	synnerligen		
våldsamma	uttryck.	(T,B,K)

 وَإِذَا بَطَشۡتُم بَطَشۡتُمۡ جَبَّاريِنَ ١٣٠

131. Frukta nu Allah och lyd mig! طِيعُونِ ١٣١
َ
َ وَأ فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

132. Ja, frukta Honom som har skänkt er 
allt det som ni [själva] vet!

كُم بمَِا تَعۡلَمُونَ ١٣٢ مَدَّ
َ
ِيٓ أ  وَٱتَّقُواْ ٱلَّذَّ

133. Han har skänkt er boskap och söner, نعَۡمٰٖ وَبَنيَِن ١٣٣
َ
كُم بأِ مَدَّ

َ
 أ

134. Och trädgårdar och bäckar. تٰٖ وعَُيُونٍ ١٣٤  وجََنَّ
135. Jag fruktar för att ni drabbas av en 
fasansfull dags straff.”

خَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ عَظِيمٖ ١٣٥
َ
ٓ أ  إنِِّّيِ

136. De sade: ”Det är likgiltigt för oss om 
du förmanar eller avstår från att vara 
bland förmanarna.

مۡ لمَۡ تكَُن
َ
وعََظۡتَ أ

َ
 قاَلوُاْ سَوَاءٌٓ عَلَيۡنَآ أ
 مِّنَ ٱلۡوَعِٰظِيَن ١٣٦
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137. Detta är ju inget annat än tidigare 
människors sed,

ليَِن ١٣٧ وَّ
َ
 إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ خُلُقُ ٱلۡۡأ

138. Och vi kommer inte [heller] att  
bli straffade.”

بيَِن ١٣٨  وَمَا نََحۡنُ بمُِعَذَّ

139. Ja, de vägrade tro honom och Vi utplån­
ade dem. I detta finns sannerligen ett tecken, 
men de flesta av dem är inte troende.

ۖ هۡلَكۡنَهُٰمۡۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ
َ
بوُهُ فَأ  فَكَذَّ

ؤۡمِنيَِن ١٣٩ كۡثََرهُُم مُّ
َ
 وَمَا كََانَ أ

140. Din Herre är sannerligen den Mäktige, 
den Benådande.

 وَإِنَّ رَبَّكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ١٤٠

141. T̂amūd vägrade tro sändebuden, بتَۡ ثَمُودُ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٤١  كَذَّ
142. Då deras broder Ṣāliḥ sade till dem: 
”Skall ni inte visa gudsfruktan?

لََا تَتَّقُونَ ١٤٢
َ
خُوهُمۡ صَلٰحٌِ أ

َ
 إذِۡ قَالَ لهَُمۡ أ

143. Jag är sannerligen ett trovärdigt sän­
debud till er.

مِيٞن ١٤٣
َ
إنِِّّيِ لَكُمۡ رسَُولٌ أ

144. Frukta därför Allah och lyd mig! طِيعُونِ ١٤٤
َ
َ وَأ  فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

145. Jag begär ingen lön av er för detta.  
Min lön ges inte av någon annan än 
 världarnas Herre.

جۡرِيَ
َ
جۡرٍۖ إنِۡ أ

َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
 وَمَآ أ

ٰ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٤٥  إلَِاَّ عََلَىَ

146. Kommer ni [verkligen] lämnas trygga 
bland allt som finns här,

كُونَ فِِي مَا هَهُٰنَآ ءَامِنيَِن ١٤٦ تُتَۡرَ
َ
 أ

147. Bland trädgårdar och bäckar, تٰٖ وعَُيُونٖ ١٤٧  فِِي جَنَّ
148. Och åkerfält och dadelpalmer vars 
blomkolvar är sköra,

 وَزُرُوعٖ وَنََّخۡلٖ طَلۡعُهَا هَضِيمٞ ١٤٨

149. Och hugga ut bostäder i bergen, skick­
liga som ni är?

بَالِ بُيُوتٗا فَرٰهِيَِن ١٤٩ وَتَنۡحِتُونَ مِنَ ٱلۡۡجِ

150. Frukta nu Allah och lyd mig! طِيعُونِ ١٥٠
َ
َ وَأ  فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

151. Lyd inte de omåttligas bud, مۡرَ ٱلمُۡسِۡرفِيَِن ١٥١
َ
وَلََا تطُِيعُوٓاْ أ

152. De som sprider fördärv på jorden och 
inte vill bättra sig!”

رۡضِ وَلََا
َ
ِينَ يُفۡسِدُونَ فِِي ٱلۡۡأ  ٱلَّذَّ

يصُۡلحُِونَ ١٥٢
153. De sade: ”Du är bara en av de som ut­
satts för magi,

رِينَ ١٥٣ نتَ مِنَ ٱلمُۡسَحَّ
َ
مَآ أ  قاَلوُٓاْ إنَِّ
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154. Och du är inte mer än en människa 
som vi. Visa oss därför ett tecken om du 
verkligen hör till de sannfärdiga!”

تِ بـَِٔايةٍَ إنِ
ۡ
نتَ إلَِاَّ بشََِّرٞ مِّثۡلُنَا فَأ

َ
 مَآ أ

دِٰقيَِن ١٥٤  كُنتَ مِنَ ٱلصَّ

155. Han sade: ”Här har ni ett kamelsto; 
hon skall få sin andel dryck och ni skall få 
er andel dryck på en särskild dag.

بٞ وَلَكُمۡ شِۡرۡبُ َّهَا شِۡرۡ  قَالَ هَذِٰهۦِ ناَقَةٞ ل
عۡلوُمٖ ١٥٥  يوَۡمٖ مَّ

156. Och gör henne inte något ont, för då 
skall ni drabbas av en fasansfull dags straff!”

خُذَكُمۡ عَذَابُ
ۡ
وهَا بسُِوءٖٓ فَيَأ  وَلََا تَمَسُّ

 يوَۡمٍ عَظِيمٖ ١٥٦

157. Men de slaktade henne och blev snart 
ångerfulla.

نَدِٰمِيَن ١٥٧ صۡبَحُواْ 
َ
فَعَقَرُوهَا فَأ

158. Ja, straffet drabbade dem. I detta 
finns sannerligen ett tecken. Men de flesta 
av dem är inte troende.

خَذَهُمُ ٱلۡعَذَابُۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗۖ وَمَا
َ
 فَأ

ؤۡمِنيَِن ١٥٨ كۡثََرهُُم مُّ
َ
 كََانَ أ

159. Din Herre är sannerligen den Mäktige, 
den Benådande.

 وَإِنَّ رَبَّكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ١٥٩

160. Lots folk vägrade tro sändebuden, بتَۡ قَوۡمُ لوُطٍ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٦٠  كَذَّ
161. Då deras broder Lot sade: ”Skall ni 
inte visa gudsfruktan?

لََا تَتَّقُونَ ١٦١
َ
خُوهُمۡ لوُطٌ أ

َ
 إذِۡ قَالَ لهَُمۡ أ

162. Jag är sannerligen ett trovärdigt 
 sändebud till er.

مِيٞن ١٦٢
َ
 إنِِّّيِ لَكُمۡ رسَُولٌ أ

163. Frukta därför Allah och lyd mig! طِيعُونِ ١٦٣
َ
َ وَأ  فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

164. Jag begär ingen lön av er för detta. 
Min lön ges inte av någon annan än  
världarnas Herre.

جۡرِيَ
َ
جۡرٍۖ إنِۡ أ

َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
 وَمَآ أ

ٰ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٦٤  إلَِاَّ عََلَىَ

165. Går ni till män [med er lust] bland alla 
världens människor,

كۡرَانَ مِنَ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٦٥ توُنَ ٱلَّذُّ
ۡ
تأَ

َ
 أ

166. Och förbigår dem som er Herre har 
skapat till hustrur åt er? Nej, ni är ett folk 
som överskrider.”
Gränsen	för	vad	Āllah	har	tillåtit.	(T)

 وَتذََرُونَ مَا خَلَقَ لَكُمۡ رَبُّكُم مِّنۡ
نتُمۡ قَوۡمٌ عََادُونَ ١٦٦

َ
زۡوَجِٰكُمۚ بلَۡ أ

َ
 أ

167. De sade: ”Om du inte upphör, Lot, skall 
du sannerligen höra till de förvisade!”

َّمۡ تنَتَهِ يَلُٰوطُ لَتَكُونَنَّ مِنَ  قَالوُاْ لَئنِ ل
ٱلمُۡخۡرَجِيَن ١٦٧

168. Han sade: ”Jag hör till dem som  
känner avsky för er gärning.

 قَالَ إنِِّّيِ لعَِمَلكُِم مِّنَ ٱلۡقَاليَِن ١٦٨
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169. Min Herre! Rädda mig och min familj 
från vad de gör.”

ا يَعۡمَلوُنَ ١٦٩ هۡلَِى مِمَّ
َ
رَبِّ نََجِّنِِّي وَأ

170. Och Vi räddade honom och hela  
hans familj,

جَۡمَعِيَن ١٧٠
َ
ٓۥ أ هۡلَهُ

َ
يۡنَهُٰ وَأ  فَنَجَّ

171. Utom en ålderstigen kvinna bland de 
som stannade kvar.
Lots	hustru,	vilket	framgår	av	7:83,	11:81	och	
15:60.	(K)	Se	även	27:57	och	29:32–33.	(Ö� )

 إلَِاَّ عَجُوزٗا فِِي ٱلۡغَبَِٰرِينَ ١٧١

172. Sedan förintade Vi de andra. رۡناَ ٱلۡأٓخَرِينَ ١٧٢  ثُمَّ دَمَّ
173. Och Vi lät ett regna falla över dem.  
Det blev ett förfärligt regn för de varnade.

طَرٗاۖ فَسَاءَٓ مَطَرُ مۡطَرۡناَ عَلَيۡهِم مَّ
َ
 وَأ

 ٱلمُۡنذَريِنَ ١٧٣

174. I detta finns sannerligen ett tecken, 
men de flesta av dem är inte troende.

كۡثََرهُُم
َ
 إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗۖ وَمَا كََانَ أ

ؤۡمِنيَِن ١٧٤  مُّ

175. Din Herre är sannerligen den Mäktige, 
den Benådande.

 وَإِنَّ رَبَّكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ١٧٥

176. al-Aykas invånare vägrade tro 
sändebuden,

صۡحَبُٰ لۡـَٔيۡكَةِ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٧٦
َ
بَ أ كَذَّ

177. Då Ŝu‘ayb sade till dem: ”Skall ni inte 
visa gudsfruktan?

لََا تَتَّقُونَ ١٧٧
َ
 إذِۡ قَالَ لهَُمۡ شُعَيۡبٌ أ

178. Jag är sannerligen ett trovärdigt  
sändebud till er.

مِيٞن ١٧٨
َ
 إنِِّّيِ لَكُمۡ رسَُولٌ أ

179. Frukta därför Allah och lyd mig! طِيعُونِ ١٧٩
َ
َ وَأ  فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

180. Jag begär ingen lön av er för detta. 
Min lön ges inte av någon annan än  
världarnas Herre.

جۡرِيَ
َ
جۡرٍۖ إنِۡ أ

َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
 وَمَآ أ

ٰ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٨٠ إلَِاَّ عََلَىَ

181. Ge fullt mått och var inte bland dem 
som drar av,

وۡفوُاْ ٱلۡكَيۡلَ وَلََا تكَُونوُاْ مِنَ
َ
 ۞ أ

 ٱلمُۡخۡسِِرِينَ ١٨١

182. Och väg med ett rättvisande 
våginstrument!

ٱلمُۡسۡتَقيِمِ ١٨٢ بٱِلۡقِسۡطَاسِ   وَزنِوُاْ 
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183. Lura inte människor på deras  
ägodelar och sprid inte ondska på jorden 
som fördärvare!

ْ شۡيَاءَٓهُمۡ وَلََا تَعۡثَوۡا
َ
 وَلََا تَبۡخَسُواْ ٱلنَّاسَ أ

رۡضِ مُفۡسِدِينَ ١٨٣
َ
فِِي ٱلۡۡأ

184. Frukta Honom som skapat både er och 
tidigare släktled!”

ليَِن ١٨٤ وَّ
َ
بلَِّةَ ٱلۡۡأ ِي خَلَقَكُمۡ وَٱلۡۡجِ  وَٱتَّقُواْ ٱلَّذَّ

185. De sade: ”Du är bara en av de som  
fallit offer för magi.

رِينَ ١٨٥ نتَ مِنَ ٱلمُۡسَحَّ
َ
مَآ أ  قاَلوُٓاْ إنَِّ

186. Och du är inte mer än en människa 
som vi, och vi anser dig höra till lögnarna.

نتَ إلَِاَّ بشََِّرٞ مِّثۡلُنَا وَإِن نَّظُنُّكَ لمَِنَ
َ
 وَمَآ أ

 ٱلۡكَذِٰبيَِن ١٨٦

187. Så låt delar av himlen störta ned över 
oss om du verkligen hör till de sannfärdiga!”

مَاءِٓ إنِ سۡقِطۡ عَلَيۡنَا كسَِفٗا مِّنَ ٱلسَّ
َ
 فَأ

دِٰقيَِن ١٨٧  كُنتَ مِنَ ٱلصَّ

188. Han sade: ”Min Herre vet bäst vad  
ni gör.”

عۡلَمُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ ١٨٨
َ
ٓ أ  قَالَ رَبَّىِ

189. Men de vägrade tro honom och drab­
bades då av den glåmiga dagens straff. Det 
blev sannerligen en fasansfull dags straff.

لَّةِۚ إنَِّهُۥ خَذَهُمۡ عَذَابُ يوَۡمِ ٱلظُّ
َ
بوُهُ فَأ  فَكَذَّ

 كََانَ عَذَابَ يوَۡمٍ عَظِيمٍ ١٨٩

190. I detta finns sannerligen ett tecken, 
men de flesta av dem är inte troende.

كۡثََرهُُم
َ
 إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗۖ وَمَا كََانَ أ

ؤۡمِنيَِن ١٩٠  مُّ

191. Och din Herre är sannerligen den 
Mäktige, den Benådande.

 وَإِنَّ رَبَّكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلرَّحِيمُ ١٩١

192. Och den (Koranen) är sannerligen 
nedsänd av världarnas Herre;

 وَإِنَّهُۥ لَتَنَزِيلُ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٩٢

193. Den betrodda Anden kom ned med den,
den betrodda Anden	Ā� ngeln	Gabriel.	(T)

مِيُن ١٩٣
َ
وحُ ٱلۡۡأ نزََلَ بهِِ ٱلرُّ

194. Till ditt hjärta för att du skall vara en 
av varnarna,

ٰ قَلۡبكَِ لِتَكُونَ مِنَ ٱلمُۡنذِريِنَ ١٩٤  عََلَىَ

195. På ett tydligt arabiskt tungomål. بيِٖن ١٩٥ ٖ مُّ  بلِسَِانٍ عَرَبَِىّ
196. Och den finns sannerligen [nämnd] i 
tidigare folks skrifter.

ليَِن ١٩٦ وَّ
َ
 وَإِنَّهُۥ لَفَِى زُبُرِ ٱلۡۡأ
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197. Är det inte ett tecken för dem att den 
känns till av de lärda bland Israels barn?
Flera	bland	Ārabiens	lärda	judar,	som	Ābdullah	
ibn	Salām,	visste	att	Koranen	var	uppenbarad	från	
Āllah	och	antog	därför	tron.	(T)

ْ ؤُا ن يَعۡلَمَهُۥ عُلَمَٰٓ
َ
َّهُمۡ ءَايةًَ أ وَلمَۡ يكَُن ل

َ
 أ

ٰٓءِيلَ ١٩٧ بنَِِّيٓ إسِۡرَ

198. Och även om Vi hade sänt ned den till 
någon bland icke-araberna, 

عۡجَمِيَن ١٩٨
َ
ٰ بَعۡضِ ٱلۡۡأ لۡنَهُٰ عََلَىَ  وَلوَۡ نزََّ

199.  Och han (sändebudet) sedan läste upp 
den för dem skulle de inte låta sig tro på den.

ا كََانوُاْ بهِۦِ مُؤۡمِنيَِن ١٩٩ هُۥ عَلَيۡهِم مَّ
َ
 فَقَرَأ

200. Så har Vi låtit det (otro) genomsyra 
förbrytarnas hjärtan.
det	Förnekelse	och	otro.	(T)	Se	2:7.	(Ö� )

 كَذَلٰكَِ سَلَكۡنَهُٰ فِِي قُلوُبِ ٱلمُۡجۡرمِِيَن ٢٠٠

201. De kommer inte att tro på den förrän 
de får se det smärtsamma straffet,

ٰ يرََوُاْ ٱلۡعَذَابَ  لََا يؤُۡمِنُونَ بهِۦِ حَتِيَّ
لَِيمَ ٢٠١

َ
 ٱلۡۡأ

202. Som skall komma till dem plötsligt 
och när de minst anar det.

تيَِهُم بَغۡتَةٗ وَهُمۡ لََا يشَۡعُرُونَ ٢٠٢
ۡ
 فَيَأ

203. Då skall de säga: ”Kan vi få ett uppskov?”  فَيَقُولوُاْ هَلۡ نََحۡنُ مُنظَرُونَ ٢٠٣
204. Är det då verkligen Vårt straff som de 
vill påskynda?

يسَۡتَعۡجِلوُنَ ٢٠٤ فَبعَِذَابنَِا 
َ
 أ

205. Tänk dig – om Vi hade låtit dem njuta 
i åratal,

تَّعۡنَهُٰمۡ سِنيَِن ٢٠٥ فَرَءَيتَۡ إنِ مَّ
َ
أ

206. Och de sedan hade nåtts av det som de 
hade varnats för,

ا كََانوُاْ يوُعَدُونَ ٢٠٦  ثُمَّ جَاءَٓهُم مَّ

207. Hur skulle de då gagnas av allt de bru­
kade njuta av?

ا كََانوُاْ يُمَتَّعُونَ ٢٠٧ غۡنَِّيٰ عَنۡهُم مَّ
َ
 مَآ أ

208. Vi har aldrig låtit en stad utplånas 
utan att den fått varnare,

هۡلَكۡنَا مِن قَرۡيَةٍ إلَِاَّ لهََا مُنذِرُونَ ٢٠٨
َ
 وَمَآ أ

209. Som påminde. Ja, Vi är aldrig orättvisa.  ذكِۡرَىٰ وَمَا كُنَّا ظَلٰمِِيَن ٢٠٩
210. Det är inte djävlarna som har stigit 
ned med den.
Koranen,	något	som	avgudadyrkarna	i	Mekka	på-
stod.	(B)

يَطِٰيُن ٢١٠ لَتۡ بهِِ ٱلشَّ  وَمَا تَنََزَّ
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211. Det ankommer dem inte och det skul­
le de inte förmå.
anstår	Djävlarna	strävar	inte	efter	något	sådant	
mål.	Deras	mål	är	att	vilseleda	människor,	medan	
Koranen	befaller	det	goda	och	förbjuder	det	onda	
och	ger	människan	ljus,	tecken	och	vägledning.	
inte förmå	Se	59:21.	(K)

 وَمَا ينَۢبَغَِي لهَُمۡ وَمَا يسَۡتَطِيعُونَ ٢١١

212. De är helt avskärmade från att 
kunna lyssna.
Se	72:8-10.	(K)

مۡعِ لمََعۡزُولوُنَ ٢١٢ هُمۡ عَنِ ٱلسَّ  إنَِّ

213. Anropa därför inte en annan gud jämte 
Allah, för då blir du bland dem som straffas.

ِ إلَِهًٰا ءَاخَرَ فَتَكُونَ  فَلََا تدَۡعُ مَعَ ٱللَّهَّ
بيَِن ٢١٣ مِنَ ٱلمُۡعَذَّ

214. Varna dina närmaste från din klan,
När	Muhammed	j	blev	profet	i	Mecka	befalldes	
han	att	först	förmedla	Āllahs	budskap	till	sina	
närmaste	släktingar.	(T,K)

قۡرَبيَِن ٢١٤
َ
نذِرۡ عَشِيَۡرتكََ ٱلۡۡأ

َ
 وَأ

215. Och sänk din vinge över dem som  
följer dig bland de troende.
Visa	dem	din	mjukaste	sida	och	tala	vänligt	till	
dem.	(T)

بَعَكَ مِنَ  وَٱخۡفِضۡ جَنَاحَكَ لمَِنِ ٱتَّ
 ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٢١٥

216. Men om de inte hörsammar dig skall 
du säga: ”Jag bär ingen skuld för vad ni gör.”

ا  فَإنِۡ عَصَوۡكَ فَقُلۡ إنِِّّيِ برَِيٓءٞ مِّمَّ
 تَعۡمَلُونَ ٢١٦

217. Och sätt din lit till den Mäktige, den 
Benådande,

ۡ عََلَىَ ٱلۡعَزِيزِ ٱلرَّحِيمِ ٢١٧  وَتوََكَّلَّ

218. Som ser dig när du reser dig, ِي يرََىكَٰ حِيَن تَقُومُ ٢١٨  ٱلَّذَّ
219. Och [ser] dina rörelser bland dem som 
faller mot marken.

ٰجِدِينَ ٢١٩  وَتَقَلُّبَكَ فِِي ٱلسَّ

220. Han är sannerligen den Hörande,  
den Vetande.

مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٢٢٠  إنَِّهُۥ هُوَ ٱلسَّ

221. Skall jag säga er till vem djävlarna 
stiger ned?

لُ ٰ مَن تَنََزَّ نبَّئُِكُمۡ عََلَىَ
ُ
 هَلۡ أ

يَطِٰيُن ٢٢١  ٱلشَّ
222. De stiger ned till varje ihärdig lögn­
hals och syndare.

ثيِمٖ ٢٢٢
َ
فَّاكٍ أ

َ
ِ أ

ٰ كُُلّ لُ عََلَىَ تَنََزَّ

223. De för vidare vad de hör, och de flesta 
av dem är lögnare. 

كۡثََرهُُمۡ كَذِٰبوُنَ ٢٢٣
َ
مۡعَ وَأ  يلُۡقُونَ ٱلسَّ
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224. Och poeterna – de följs av de förtappade. عَرَاءُٓ يتََّبعُِهُمُ ٱلۡغَاوۥُنَ ٢٢٤  وَٱلشُّ
225. Ser du inte att de i varje dal strövar 
omkring,

ِ وَادٖ يهَِيمُونَ ٢٢٥
هُمۡ فِِي كُُلّ نَّ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

226. Och att de säger sådant som de inte gör? هُمۡ يَقُولوُنَ مَا لََا يَفۡعَلوُنَ ٢٢٦ نَّ
َ
 وَأ

227. Men [så gör] inte de som antar tron 
och gör goda gärningar och nämner Al­
lah ofta och försvarar sig efter att ha lidit 
orätt. Ja, snart skall de som gör orätt veta 
vilken plats de skall återvända till.
I	livet	efter	detta,	där	avgudadyrkarna	skall	hamna	
i	helvetet	för	sitt	enträgna	motstånd	mot	profe-
ten	Muhammed	j	och	hans	följeslagare.	Versens	
inledande	undantag	åsyftar	de	rättfärdiga	poeter	
bland	Profetens	j	följeslagare	som	med	egen	poe-
si	försvarade	honom.	(T)

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ
واْ مِنۢ بَعۡدِ َ كَثيِٗۡرا وَٱنتَصَِرُ  وَذَكَرُواْ ٱللَّهَّ

يَّ
َ
ِينَ ظَلَمُوٓاْ أ ْۗ وَسَيَعۡلَمُ ٱلَّذَّ  مَا ظُلمُِوا

ينَقَلبُِونَ ٢٢٧ مُنقَلَبٖ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ṭā Sīn. Detta är verser ur Koranen, en 
Bok full av klarhet –

 طسٓۚ تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱلۡقُرۡءَانِ وَكتَِابٖ
بيٍِن ١  مُّ

2. En vägledning och ett glatt bud till  
de troende,

ىٰ للِۡمُؤۡمِنيَِن ٢  هُدٗى وَبشُِّۡرَ

3. Som förrättar bönen och betalar den för­
pliktade allmosan, och som är förvissade 
om livet efter detta. 

كَوٰةَ لَوٰةَ وَيُؤۡتوُنَ ٱلزَّ ِينَ يقُيِمُونَ ٱلصَّ  ٱلَّذَّ
 وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ يوُقنُِونَ ٣

4. De som inte tror på livet efter detta, de­
ras handlingar har Vi låtit skönmålas för 
dem så att de vandrar i blindo.

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ زَيَّنَّا لهَُمۡ  إنَِّ ٱلَّذَّ
عۡمَلَٰهُمۡ فَهُمۡ يَعۡمَهُونَ ٤

َ
 أ

5. Det är dessa som skall få ett bittert 
straff; de blir i livet efter detta de största 
förlorarna.

ِينَ لهَُمۡ سُوءُٓ ٱلۡعَذَابِ وَهُمۡ فِِي وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

ونَ ٥ خۡسَِرُ
َ
ٱلۡأٓخِرَةِ هُمُ ٱلۡۡأ

6. Du har sannerligen fått ta emot Koranen 
från en som är vis och vetande.
Från	Āllah.	Han	styr	med	vishet	över	skapelsen	och	
vet	vilka	bud	och	regler	som	lämpar	sig	bäst	för	
den.	Hans	allomfattande	kunskap	omfattar	både	
det	förgångna,	nuet	och	framtiden.	(T)

نۡ حَكِيمٍ ُ  وَإِنَّكَ لَتُلَقَّىَّ ٱلۡقُرۡءَانَ مِن لدَّ
 عَليِمٍ ٦

7. [Minns] då Moses sade till sin familj: ”Jag 
har fått syn på en eld. Därifrån skall jag 
hämta upplysningar åt er, eller hämta en 
bit flammande ved så att ni kan värma er.”
upplysningar	Öm	rätt	väg,	då	Moses	och	hans	
familj	hade	gått	vilse	i	vildmarken.	(T)

ٓ ءَانسَۡتُ ناَرٗا هۡلهِۦِٓ إنِِّّيِ
َ
 إذِۡ قَالَ مُوسََىٰ لِۡأ

وۡ ءَاتيِكُم
َ
بََرٍ أ

 سَـَٔاتيِكُم مِّنۡهَا بِِخَ
 بشِِهَابٖ قَبسَٖ لَّعَلَّكُمۡ تصَۡطَلوُنَ ٧
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8. När han sedan kom fram till den ropades 
det: ”Välsignad är den som är i elden och 
de omkring den; ja, upphöjd vare Allah, 
världarnas Herre!”
Utifrån	arabiskans	språkliga	egenskap	har	versens	
pronomen	(den/de),	preposition	(i)	och	ordet	”eld”	
gett	upphov	till	mer	än	en	tolkning	av	den.	Så	som	
versen	är	översatt	här	är	tolkningen	att	Āllah	är	
”den	välsignade”	eftersom	Hans	rop	till	Moses	
utgick	ifrån	elden.	”Elden”	har	även	tolkats	som	
Āllahs	ljus	som	benämnts	”eld”	eftersom	Moses	på	
avstånd	uppfattade	det	som	en	eld.	”De	omkring	
den”	syftar	då	på	Moses	eller	närvarande	änglar	
eller	dem	alla	tillsammans.	Prepositionen	”i”	kan	
också	tolkas	som	”intill”,	och	”den	välsignade”	och	
”de	omkring	den”	kan	då	tolkas	syfta	på	Moses	
respektive	närvarande	änglar.	(T,B,K)

نۢ بوُركَِ مَن فِِي
َ
ا جَاءَٓهَا نوُدِيَ أ  فَلَمَّ

ِ رَبِّ  ٱلنَّارِ وَمَنۡ حَوۡلهََا وَسُبۡحَنَٰ ٱللَّهَّ
 ٱلۡعَلَٰمِيَن ٨

9. ”Moses! Det är sannerligen Jag, Allah, 
den Mäktige, den Vise.

ُ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٩ ناَ ٱللَّهَّ
َ
ٓۥ أ  يَمُٰوسََىٰٓ إنَِّهُ

10. Kasta nu din stav!” Och när han såg den 
röra sig kvickt som om den var en orm tog 
han till flykt och vände inte om. ”Moses! 
Var inte rädd. De utsända behöver inte 
känna rädsla inför Mig.

هَا نَّ
َ
ا رَءَاهَا تَهۡتََزُّ كَأ لۡقِ عَصَاكَۚ فَلَمَّ

َ
 وَأ

ٰ مُدۡبرِٗا وَلمَۡ يُعَقِّبۡۚ يَمُٰوسََىٰ لََا  جَانّٓٞ وَلِيَّ
يَّ ٱلمُۡرۡسَلوُنَ ١٠  تََّخَفۡ إنِِّّيِ لََا يََخَافُ لَدَ

11. Inte heller de som gjort orätt men se­
dan byter till godhet efter ondska, för då 
är Jag sannerligen förlåtande, benådande.

لَ حُسۡنَاۢ بَعۡدَ سُوءٖٓ  إلَِاَّ مَن ظَلَمَ ثُمَّ بدََّ
فَإنِِّّيِ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ١١

12. Stick in din hand i din [klädnads] 
sidoöppning så skall den komma ut vit 
oskadd – ett av nio tecken till Farao och 
hans folk. De har länge varit ett folk som 
trotsigt syndar.”
Nio tecken	två	mirakel	och	sju	plågor.	Se	17:101	samt	
exempel	på	dessa	tecken:	7:107-108,	28:35,	7:133.	(Ö� )

دۡخِلۡ يدََكَ فِِي جَيۡبكَِ تََّخۡرُجۡ بَيۡضَاءَٓ
َ
 وَأ

 مِنۡ غَيۡۡرِ سُوءٖٓۖ فِِي تسِۡعِ ءَايَتٍٰ إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ
هُمۡ كََانوُاْ قَوۡمٗا فَسِٰقِيَن ١٢  وَقَوۡمِهۦِٓۚ إنَِّ

13. Men när Våra klarläggande tecken kom 
till dem sade de: ”Detta är ju uppenbar magi!”

ةٗ قَالوُاْ هَذَٰا ا جَاءَٓتۡهُمۡ ءَايَتُٰنَا مُبۡصِِرَ  فَلَمَّ
بيِٞن ١٣  سِحۡرٞ مُّ

14. Ja, de avfärdade dem av orättfärdighet 
och högmod, trots att de i sitt innersta 
var övertygade. Men se hur slutet blev för 
fördärvarna!

نفُسُهُمۡ
َ
أ بهَِا وَٱسۡتيَۡقَنَتۡهَآ   وجََحَدُواْ 

اۚ فٱَنظُرۡ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ  ظُلۡمٗا وعَُلُوّٗ
 ٱلمُۡفۡسِدِينَ ١٤
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15. Vi skänkte förvisso David och Salomo 
kunskap. De sade: ”All lovprisning tillkom­
mer Allah som gett oss företräde framför 
många av Sina troende tjänare!”

 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا دَاوۥُدَ وَسُلَيۡمَنَٰ عِلۡمٗاۖ وَقَالََا
ٰ كَثيِۡرٖ مِّنۡ لَنَا عََلَىَ ِي فَضَّ ِ ٱلَّذَّ  ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٥  عِبَادِهِ 

16. Och Salomo blev Davids arvtagare. Han 
sade: ”Människor! Vi har fått lära oss fåglar­
nas språk och vi har skänkts en del av allt. 
Detta är sannerligen en uppenbar ynnest.
av allt	Som	en	kung	kan	ha.	(K)

هَا يُّ
َ
أ  وَوَرثَِ سُلَيۡمَنُٰ دَاوۥُدَۖ وَقَالَ يَٰٓ

وتيِنَا مِن
ُ
يۡۡرِ وَأ  ٱلنَّاسُ عُلّمِۡنَا مَنطِقَ ٱلطَّ

ءٍۖ إنَِّ هَذَٰا لهَُوَ ٱلۡفَضۡلُ ٱلمُۡبيُِن ١٦ ِ شََيۡ
كُُلّ

17. Och inför Salomo församlades sedan hans 
arméer av djinner, människor och fåglar och 
alla hölls de formerade [till marsch].

نِّ  وحَُشِِّرَ لسُِلَيۡمَنَٰ جُنُودُهُۥ مِنَ ٱلۡۡجِ
يۡۡرِ فَهُمۡ يوُزعَُونَ ١٧ نسِ وَٱلطَّ  وَٱلۡۡإِ

18. När de sedan anlände till myrornas dal 
sade en myra: ”Myror! Gå in i era boningar 
så att inte Salomo och hans arméer tram­
par ihjäl er utan att de märker det.”

ٰ وَادِ ٱلنَّمۡلِ قَالَتۡ نَمۡلَةٞ توَۡاْ عََلَىَ
َ
ٰٓ إذَِآ أ  حَتِيَّ

هَا ٱلنَّمۡلُ ٱدۡخُلوُاْ مَسَٰكِنَكُمۡ لََا يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 يَُحۡطِمَنَّكُمۡ سُلَيۡمَنُٰ وجَُنُودُهُۥ وَهُمۡ لََا
 يشَۡعُرُونَ ١٨

19. Då log han glatt åt hennes ord och sade: 
”Min Herre! Inge mig att visa tacksamhet 
för Din välsignelse som Du har välsignat 
mig och mina föräldrar med. Och [inge 
mig] att handla rättfärdigt så att Du blir 
nöjd. Och sätt mig, genom Din nåd, bland 
Dina rättfärdiga tjänare.” 

مَ ضَاحِكَّٗا مِّن قَوۡلهَِا وَقَالَ رَبِّ  فَتَبسََّ
نۡعَمۡتَ

َ
شۡكُرَ نعِۡمَتَكَ ٱلَّتِِيٓ أ

َ
نۡ أ

َ
وۡزعِۡنِِّيٓ أ

َ
 أ

عۡمَلَ صَلٰحِٗا
َ
نۡ أ

َ
يَّ وَأ ٰ وَلِٰدَ َّ وَعََلَىَ  عََلَىَ

دۡخِلۡنِِّي برِحَۡۡمَتكَِ فِِي عِبَادِكَ
َ
 ترَۡضَىهُٰ وَأ

لٰحِِيَن ١٩  ٱلصَّ
20. Och han mönstrade fåglarna och sade: 
”Varför ser jag inte härfågeln, hör den  
kanske till de frånvarande?

رَى
َ
يۡۡرَ فَقَالَ مَا لَِىَ لََآ أ دَ ٱلطَّ  وَتَفَقَّ

مۡ كََانَ مِنَ ٱلۡغَائٓبِيَِن ٢٠
َ
 ٱلهُۡدۡهُدَ أ

21. Jag skall minsann straffa den med ett 
strängt straff eller ta livet av den, eller så 
får den komma till mig med ett gott skäl!”
För	sin	frånvaro.	(T)

وۡ
َ
ٓۥ أ اذْۡبَِحَنَّهُ

َ
وۡ لَۡأ

َ
بَنَّهُۥ عَذَابٗا شَدِيدًا أ عَذِّ

ُ
 لَۡأ

بيِٖن ٢١ تيَِنِّّيِ بسُِلۡطَنٰٖ مُّ
ۡ
لََيَأ

22. Men den dröjde inte länge och sade: 
”Jag har fått veta något som du inte vet, och 
jag har kommit till dig från Saba med en 
säker nyhet.
Saba	Det	omtalade	himyaritiska	kungadömet	i	
Jemen.	(K)

حَطتُ بمَِا
َ
 فَمَكَثَ غَيۡۡرَ بعَيِدٖ فَقَالَ أ

ِۢ  بنِبََإٖ  لمَۡ تَُحطِۡ بهِۦِ وجَِئۡتُكَ مِن سَبَإ
 يقَِيٍن ٢٢
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23. Jag fann att en kvinna härskar dem, 
och [hon] har skänkts en del av allting och 
hon har en mäktig tron.
en kvinna	Bilqī�s,	drottning	av	Saba.	(B,K)	av allting	
Som	härskare	i	denna	värld	vanligtvis	har.	(T)

وتيَِتۡ مِن
ُ
ةٗ تَمۡلكُِهُمۡ وَأ

َ
 إنِِّّيِ وجََدتُّ ٱمۡرَأ

ءٖ وَلهََا عَرۡشٌ عَظِيمٞ ٢٣ ِ شََيۡ
 كُُلّ

24. Jag fann att hon och hennes folk tillber 
solen i stället för Allah, och att Satan har 
skönmålat deras gärningar för dem och 
hållit dem borta från [den rätta] vägen så 
att de inte hittar rätt,

مۡسِ مِن هَا وَقَوۡمَهَا يسَۡجُدُونَ للِشَّ  وجََدتُّ
عۡمَلَٰهُمۡ

َ
يۡطَنُٰ أ ِ وَزَيَّنَ لهَُمُ ٱلشَّ  دُونِ ٱللَّهَّ

بيِلِ فَهُمۡ لََا يَهۡتَدُونَ ٢٤ هُمۡ عَنِ ٱلسَّ فَصَدَّ

25. Och inte faller ned inför Allah som up­
penbarar det dolda i himlarna och på jor­
den och som vet allt ni döljer och allt ni ger 
till känna;

ِي يَُخۡرِجُ ٱلۡۡخَبۡءَ فِِي ِ ٱلَّذَّ  أَلَّاۤ يَسۡجُدُواْۤ لِلَّهَّ
رۡضِ وَيَعۡلَمُ مَا تَُّخۡفُونَ وَمَا

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

 تُعۡلنُِونَ ٢٥

26. Allah, ingen gud finns utom Han – den 
mäktiga tronens Herre.”

ُ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ رَبُّ ٱلۡعَرۡشِ  ٱللَّهَّ
ٱلۡعَظِيمِ۩ ٢٦

27. Han sade: ”Vi skall se om du har talat 
sanning eller är en av lögnarna.

مۡ كُنتَ مِنَ
َ
صَدَقۡتَ أ

َ
 ۞ قَالَ سَننَظُرُ أ

 ٱلۡكَذِٰبيَِن ٢٧

28. Bege dig iväg med detta brev från mig 
och överlämna det till dem. Dra dig sedan 
undan dem och se vad de ger för svar.”

لۡقِهۡ إلََِيۡهِمۡ ثُمَّ
َ
 ٱذۡهَب بكِِّتَبِِٰي هَذَٰا فَأ

 توََلَّ عَنۡهُمۡ فَٱنظُرۡ مَاذَا يرَۡجِعُونَ ٢٨

29. Hon sade: ”Stormän! Ett nobelt brev har 
överlämnats till mig.

لۡقَِّىَ إلََِىَّ كتَِبٰٞ
ُ
ٓ أ هَا ٱلمَۡلَؤُاْ إنِِّّيِ يُّ

َ
أ  قَالَتۡ يَٰٓ
 كَرِيمٌ ٢٩

30. Det är från Salomo och det lyder: ’I Al­
lahs namn, den Nåderike, den Benådande.

ِ ٱلرَّحۡمَٰنِ  إنَِّهُۥ مِن سُلَيۡمَنَٰ وَإِنَّهُۥ بِسۡمِ ٱللَّهَّ
 ٱلرَّحِيمِ ٣٠

31. Visa mig inte högmod utan kom till mig 
undergivna!’”

توُنِِي مُسۡلمِِيَن ٣١
ۡ
َّ وَأ لَاَّ تَعۡلوُاْ عََلَىَ

َ
 أ

32. Hon sade: ”Stormän! Ge mig besked i 
[denna] min sak. Jag kommer inte att fatta 
något beslut förrän ni lagt fram ert råd.”

مۡرِي مَا
َ
فۡتُونِِي فِِيٓ أ

َ
هَا ٱلمَۡلَؤُاْ أ يُّ

َ
أ  قَالَتۡ يَٰٓ

ٰ تشَۡهَدُونِ ٣٢ مۡرًا حَتِيَّ
َ
 كُنتُ قَاطِعَةً أ

33. De sade: ”Vi har både styrka och stor 
slagkraft. Men beslutet vilar hos dig, så 
överväg vad du vill befalla.”

سٖ شَدِيدٖ
ۡ
وْلوُاْ بأَ

ُ
ةٖ وَأ وْلوُاْ قُوَّ

ُ
 قَالوُاْ نََحۡنُ أ

مُرِينَ ٣٣
ۡ
مۡرُ إلََِيۡكِ فَٱنظُرِي مَاذَا تأَ

َ
وَٱلۡۡأ



۝538

Sura	27	Myrorna	(an-Naml) سُورَةُ النَّمۡلِ  ۲٧

34. Hon sade: ”När kungar erövrar ett land 
vållar de fördärv och låter dess mäktigaste 
invånare bli förnedrade.” – Ja, så gör de –

 قَالَتۡ إنَِّ ٱلمُۡلوُكَ إذَِا دَخَلوُاْ قَرۡيَةً
ۚ ذلَِّةٗ

َ
هۡلهَِآ أ

َ
ةَ أ عِزَّ

َ
فۡسَدُوهَا وجََعَلُوٓاْ أ

َ
 أ

يَفۡعَلوُنَ ٣٤  وَكَذَلٰكَِ 
35. ”Men jag skall sända dem en gåva och 
se vad budbärarna återvänder med.”

 وَإِنِّّيِ مُرۡسِلَةٌ إلََِيۡهِم بهَِدِيَّةٖ فَنَاظِرَةُۢ بمَِ
ٱلمُۡرۡسَلوُنَ ٣٥  يرَۡجِعُ 

36. Och när de kom till Salomo sade han: 
”Skall ni erbjuda mig rikedom, fastän det 
som Allah har skänkt mig är bättre än det 
Han har skänkt er? Nej, det är ni som fröj­
das över era gåvor.

وننَِ بمَِالٖ تمُِدُّ
َ
ا جَاءَٓ سُلَيۡمَنَٰ قَالَ أ  فَلَمَّ

آ ءَاتىَكُٰمۚ بلَۡ ُ خَيۡۡرٞ مِّمَّ َۦ ٱللَّهَّ  فَمَآ ءَاتىَنِٰ
نتُم بهَِدِيَّتكُِمۡ تَفۡرحَُونَ ٣٦

َ
 أ

37. Återvänd till dem! Vi skall sannerligen 
komma mot dem med styrkor som de aldrig 
kan stå emot, och vi skall driva ut dem 
därifrån förnedrade och förödmjukade.”

تيَِنَّهُم بِِجُنُودٖ لَاَّ قبَِلَ
ۡ
 ٱرجِۡعۡ إلََِيۡهِمۡ فَلَنَأ

ذلَِّةٗ وَهُمۡ
َ
 لهَُم بهَِا وَلَنخُۡرجَِنَّهُم مِّنۡهَآ أ

 صَغِٰرُونَ ٣٧
38. Han [Salomo] sade: ”Stormän! Vem av 
er kan hämta hit hennes tron åt mig innan 
de kommer till mig undergivna?” 

تيِنِِّي بعَِرۡشِهَا
ۡ
يُّكُمۡ يأَ

َ
هَا ٱلمَۡلَؤُاْ أ يُّ

َ
أ  قَالَ يَٰٓ

توُنِِي مُسۡلمِِيَن ٣٨
ۡ
ن يأَ

َ
قَبۡلَ أ

39. En ‘ifrīt bland djinnerna sade: ”Jag kan 
hämta den åt dig innan du har rest dig  
från din plats; till detta är jag stark och 
pålitlig nog.”
‘ifrīt	En	benämning	på	en	synnerligen	listig	och	
kraftfull	djinn.	(T)

ناَ۠ ءَاتيِكَ بهِۦِ
َ
نِّ أ  قَالَ عِفۡرِيتٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ

قَامِكَۖ وَإِنِّّيِ عَلَيۡهِ ن تَقُومَ مِن مَّ
َ
 قَبۡلَ أ

مِيٞن ٣٩
َ
 لَقَويٌِّ أ

40. Den som hade kunskap ur Boken sade: 
”Jag kan hämta den åt dig inom ett ögon­
blick.” När han sedan såg den stående hos 
sig sade han (Salomo): ”Detta hör till min 
Herres välsignelse; Han vill pröva Mig om 
jag skall visa tacksamhet eller vara otack­
sam. Den som visar tacksamhet - ja, hans 
tacksamhet är ju för hans eget [bästa],  
och är någon otacksam, så är min Herre 
oberoende och givmild.”
Āllah	behöver	inte	någons	tacksamhet	och	låter	även	
den	otacksamme	ta	del	av	Hans	gåvor	i	denna	värld. 
kunskap ur Boken Det	flesta	skriftlärda	nämner	
att	detta	var	en	inte	en	djinn	utan	en	människa	som	
kände	till	Āllahs	mäktigaste	namn.	Med	detta	namn	
bad	han	Āllah	att	föra	dit	tronen.	(T,B,K)

۠ ناَ
َ
ِي عِندَهُۥ عِلۡمٞ مِّنَ ٱلۡكِتَبِٰ أ  قَالَ ٱلَّذَّ

ن يرَۡتدََّ إلََِيۡكَ طَرۡفُكَۚ
َ
 ءَاتيِكَ بهِۦِ قَبۡلَ أ

ا عِندَهُۥ قَالَ هَذَٰا مِن ا رَءَاهُ مُسۡتَقِرًّ  فَلَمَّ
ۖ كۡفُرُ

َ
مۡ أ

َ
شۡكُرُ أ

َ
 فَضۡلِ رَبَّىِ لَِيَبۡلُوَنِِيٓ ءَأ

مَا يشَۡكُرُ لِنفَۡسِهِۖۦ وَمَن  وَمَن شَكَرَ فَإنَِّ
ٞ كَرِيمٞ ٤٠ كَفَرَ فَإنَِّ رَبَّىِ غَنِِّيّ
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41. Han sade: ”Gör hennes tron oigenkänn­
lig för henne! Låt oss se om hon finner 
vägledning eller blir bland dem som inte 
vandrar rätt.”

تَهۡتَدِيٓ
َ
رُواْ لهََا عَرۡشَهَا ننَظُرۡ أ  قَالَ نكَِّ

ِينَ لََا يَهۡتَدُونَ ٤١ مۡ تكَُونُ مِنَ ٱلَّذَّ
َ
 أ

42. När hon sedan kom sades det: ”Är det så 
din tron ser ut?” Hon sade: ”Det är som att det 
vore den!” ”Ja, vi fick kunskapen före henne 
och har sedan dess varit undergivna [Allah].”
Sade	Salomo.	kunskapen	Öm	Āllah	och	Hans	makt	
att	genomföra	vad	Han	vill.	(T)

هَكَٰذَا عَرۡشُكِۖ قَالَتۡ
َ
ا جَاءَٓتۡ قيِلَ أ  فَلَمَّ

وتيِنَا ٱلۡعِلۡمَ مِن قَبۡلهَِا وَكُنَّا
ُ
نَّهُۥ هُوَۚ وَأ

َ
 كَأ

 مُسۡلمِِيَن ٤٢

43. Men hon hade förletts av det hon dyrkade 
i stället för Allah. Hon hörde sannerligen till 
ett otroget folk. 
Som	likt	sina	förfäder	dyrkade	solen	och	månen.	(T)

ِۖ عۡبُدُ مِن دُونِ ٱللَّهَّ هَا مَا كََانتَ تَّ  وَصَدَّ
هَا كََانتَۡ مِن قَوۡمٖ كَفِٰرِينَ ٤٣  إنَِّ

44. Det sades till henne: ”Stig in i palatset!” 
Men när hon fick se det, trodde hon att där 
fanns en djup damm och blottade [därför] 
sina underben. Han sade: ”Det är ett palats 
belagt med glas.” Hon sade: ”Min Herre! Jag 
har gjort orätt mot mig själv men har nu, 
tillsammans med Salomo, underkastat mig 
världarnas Herre.”
palatset Det	har	nämnts	att	Salomo	lät	sina	underså-
tar	bland	djinnerna	bygga	ett	palats	med	en	glastäckt	
damm	som	fyllde	palatsgården	åt	honom.	(T)	

تهُۡ
َ
ا رَأ حَۖ فَلَمَّ ۡ  قيِلَ لهََا ٱدۡخُلَِى ٱلصِرَّ

ةٗ وَكَشَفَتۡ عَن سَاقَيۡهَاۚ قَالَ  حَسِبتَۡهُ لُۡجَّ
دٞ مِّن قَوَاريِرَۗ قَالَتۡ رَبِّ مَرَّ حٞ مُّ  إنَِّهُۥ صَۡرۡ

سۡلَمۡتُ مَعَ سُلَيۡمَنَٰ
َ
 إنِِّّيِ ظَلَمۡتُ نَفۡسَِى وَأ
ِ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٤٤  لِلَّهَّ

45. Till [stammen] T̂amūd sände Vi deras 
broder Ṣāliḥ: ”Ni skall [endast] dyrka Al­
lah!” Men då blev de två grupper som bör­
jade tvista.

خَاهُمۡ صَلٰحًِا
َ
رۡسَلۡنَآ إلََِىٰ ثَمُودَ أ

َ
 وَلَقَدۡ أ

َ فَإذَِا هُمۡ فَرِيقَانِ نِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
َ
 أ

 يََخۡتَصِمُونَ ٤٥
46. Han sade: ”Mitt folk! Varför vill ni 
skynda på [att göra] det onda före det 
goda? Om ni bara söker Allahs förlåtelse 
kommer ni att benådas!
onda	Āllahs	straff.	goda	Āllahs	förlåtelse	och	nåd.	(T)	

يّئَِةِ قَبۡلَ  قَالَ يَقَٰوۡمِ لمَِ تسَۡتَعۡجِلوُنَ بٱِلسَّ
َ لَعَلَّكُمۡ  ٱلۡۡحَسَنَةِۖ لوَۡلََا تسَۡتَغۡفِرُونَ ٱللَّهَّ

ترُۡحَۡمُونَ ٤٦

47. De sade: ”Vi ser ett dåligt omen i dig  
och i ditt anhang.” Han sade: ”Ert öde vilar 
hos Allah. Nej, ni är ett folk som har satts 
på prov.”

عَكَۚ قَالَ ناَ بكَِ وَبمَِن مَّ ۡ يۡرَّ  قاَلوُاْ ٱطَّ
نتُمۡ قَوۡمٞ

َ
ِۖ بلَۡ أ  طَٰٓئرِكُُمۡ عِندَ ٱللَّهَّ

 تُفۡتَنُونَ ٤٧
48. Och i staden fanns en grupp av nio som 
spred fördärv i landet och som inte ville 
bättra sig.

 وَكََانَ فِِي ٱلمَۡدِينَةِ تسِۡعَةُ رهَۡطٖ يُفۡسِدُونَ
رۡضِ وَلََا يصُۡلحُِونَ ٤٨

َ
 فِِي ٱلۡۡأ
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49. De sade: ”Låt oss svära vid Allah att vi 
skall överfalla honom och hans hushåll un­
der natten och sedan säga till hans släkt: 
’Vi har inte bevittnat hans hushålls under­
gång, och vi är helt ärliga.’”

هۡلَهُۥ ثُمَّ
َ
ِ لَنبُيَّتِنََّهُۥ وَأ  قاَلوُاْ تَقَاسَمُواْ بٱِللَّهَّ

هۡلهِۦِ
َ
 لَنقَُولَنَّ لوَِلَِيّهِۦِ مَا شَهِدۡناَ مَهۡلكَِ أ

 وَإِنَّا لَصَدِٰقوُنَ ٤٩

50. Ja, de smidde en plan – men Vi smidde 
också en plan, utan att de anade något.

 وَمَكَرُواْ مَكۡرٗا وَمَكَرۡناَ مَكۡرٗا وَهُمۡ لََا
 يشَۡعُرُونَ ٥٠

51. Och se hur det till slut gick med deras 
plan; Vi förintade dem och deras folk alla 
tillsammans.

نَّا
َ
 فٱَنظُرۡ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ مَكۡرهِمِۡ أ

جَۡمَعِيَن ٥١
َ
رۡنَهُٰمۡ وَقَوۡمَهُمۡ أ  دَمَّ

52. Där står nu deras boplatser öde till följd 
av att de handlade orätt. I detta finns san­
nerligen ett tecken för människor som vet.

ْۚ إنَِّ فِِي  فَتلِۡكَ بُيُوتُهُمۡ خَاويَِةَۢ بمَِا ظَلَمُوٓا
 ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ لّقَِوۡمٖ يَعۡلَمُونَ ٥٢

53. Men Vi räddade dem som hade antagit 
tron och visade gudsfruktan.

ِينَ ءَامَنُواْ وَكََانوُاْ يَتَّقُونَ ٥٣ نَجَيۡنَا ٱلَّذَّ
َ
 وَأ

54. Och [minns] Lot, då han sade till sitt 
folk: ”Skall ni begå denna skamlösa hand­
ling trots den insikt ni har?
insikt	Öm	att	det	är	en	synd.	(T,B)

توُنَ ٱلۡفَحِٰشَةَ
ۡ
تأَ

َ
 وَلوُطًا إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهۦِٓ أ

ونَ ٥٤ نتُمۡ تُبۡصِِرُ
َ
 وَأ

55. Skall ni verkligen gå till män med er 
lust i stället för till kvinnor? Nej, ni är 
människor utan förnuft.”

توُنَ ٱلرجَِّالَ شَهۡوَةٗ مِّن دُونِ
ۡ
ئنَِّكُمۡ لَتَأ

َ
 أ

نتُمۡ قَوۡمٞ تََجۡهَلوُنَ ٥٥ 
َ
ٱلنّسَِاءِٓۚ بلَۡ أ
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56. Men Hans folks enda svar löd: ”Driv ut 
Lots familj från er stad! De är människor 
som vill hålla sig rena.”
och	därför	varken	deltar	eller	samtycker	till		
de	förbjudna	sexuella	handlingar	som	Lots	folk	
utövade.	(T,K)

ْ ن قاَلوُٓا
َ
ٓ أ  ۞ فَمَا كََانَ جَوَابَ قَوۡمِهۦِٓ إلَِاَّ

خۡرجُِوٓاْ ءَالَ لوُطٖ مِّن قَرۡيَتكُِمۡۖ إنَِّهُمۡ
َ
 أ

رُونَ ٥٦ يَتَطَهَّ ناَسٞ 
ُ
 أ

57. Men Vi räddade honom och hans familj 
utom hans hustru; henne lät Vi bli bland 
dem som stannade kvar.

رۡنَهَٰا تهَُۥ قَدَّ
َ
ٓۥ إلَِاَّ ٱمۡرَأ هۡلَهُ

َ
نَجَيۡنَهُٰ وَأ

َ
 فَأ

مِنَ ٱلۡغَبَِٰرِينَ ٥٧

58. Och Vi lät ett regn falla över dem. Ja, 
det blev ett olyckligt regn för de varnade.
Se	även	11:82-83.	(Ö� )

طَرٗاۖ فَسَاءَٓ مَطَرُ مۡطَرۡناَ عَلَيۡهِم مَّ
َ
 وَأ

 ٱلمُۡنذَرِينَ ٥٨

59. Säg: ”All lovprisning tillkommer Allah, 
och frid vare över Hans tjänare som Han 
utvalt! Är Allah bättre eller de som de  
sätter vid Hans sida?”
utvalt	Profeten	Muhammeds	J	följeslagare,	som	
genom	sin	tro	gick	säkra	från	det	som	drabbade	
Lots	och	Ṣāliḥs	folk.	(T)

ِينَ ٰ عِبَادِهِ ٱلَّذَّ ِ وَسَلَمٌٰ عََلَىَ  قُلِ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ
ا يشُِّۡرِكُونَ ٥٩ مَّ

َ
ُ خَيۡۡرٌ أ ۗ ءَالٓلَّهَّ  ٱصۡطَفََىٰٓ

60. [De] eller Han som skapat himlarna och 
jorden och som från himlen sänder ned 
vatten till er med vilket Han låter praktful­
la trädgårdar växa fram? Ni hade inte kun­
nat få deras (trädgårdarnas) träd att växa 
fram. Finns det en [annan] gud med Allah? 
Nej, de är människor som viker av.
Från	sanningens	väg	mot	bättre	vetande. (T)	

نزَلَ
َ
رۡضَ وَأ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ نۡ خَلَقَ ٱلسَّ مَّ

َ
 أ

نۢبَتۡنَا بهِۦِ
َ
مَاءِٓ مَاءٓٗ فَأ  لَكُم مِّنَ ٱلسَّ

ن
َ
ا كََانَ لَكُمۡ أ  حَدَائٓقَِ ذَاتَ بَهۡجَةٖ مَّ

ِۚ بلَۡ هُمۡ قَوۡمٞ عَ ٱللَّهَّ ءِلَهٰٞ مَّ
َ
 تنُۢبتُِواْ شَجَرَهَاۗٓ أ

يَعۡدِلوُنَ ٦٠

61. [De] eller Han som gjorde jorden till en 
viloplats och lät floder bildas på den och gav 
den fast förankrade berg och som mellan de 
två vattenmassorna utformade en barriär? 
Finns det en [annan] gud med Allah? Nej, de 
flesta av dem har ingen kunskap.

ٓ رۡضَ قَرَارٗا وجََعَلَ خِلَلَٰهَا
َ
ن جَعَلَ ٱلۡۡأ مَّ

َ
 أ

نهَۡرٰٗا وجََعَلَ لهََا رَوَسَِٰىَ وجََعَلَ بَيۡنَ
َ
 أ

ِۚ بلَۡ عَ ٱللَّهَّ ءِلَهٰٞ مَّ
َ
 ٱلِۡبَحۡرَيۡنِ حَاجِزًاۗ أ

كۡثََرهُُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ٦١
َ
 أ

62. [De] eller Han som besvarar den  
nödställde när han anropar Honom och 
avlägsnar hans lidande och gör er till efter­
trädare på jorden? Finns det en [annan] gud 
med Allah gud? Föga låter ni er förmanas!
efterträdare	Det	ena	släktet	efterträder	det	an-
dra.	(T)

ن يَُجِيبُ ٱلمُۡضۡطَرَّ إذَِا دَعََاهُ وَيَكۡشِفُ مَّ
َ
 أ

ءِلَهٰٞ
َ
رۡضِۗ أ

َ
وءَٓ وَيَجۡعَلُكُمۡ خُلَفَاءَٓ ٱلۡۡأ  ٱلسُّ
رُونَ ٦٢ ا تذََكَّ ِۚ قَليِلَٗا مَّ عَ ٱللَّهَّ مَّ
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63. [De] eller Han som visar er vägen genom 
mörkren på land och till sjöss och sänder 
vindarna som glädjebud inför Sin nåd? Finns 
det en [annan] gud med Allah? Allah är högt 
över allt som de sätter vid Hans sida!
Sin nåd Regnet,	som	åter	ger	liv	till	torr	och	öde	
mark.	Se	25:48.	(T)

ِ وَٱلِۡبَحۡرِ ن يَهۡدِيكُمۡ فِِي ظُلُمَتِٰ ٱلبََۡرّ مَّ
َ
 أ

اۢ بَيۡنَ يدََيۡ  وَمَن يرُۡسِلُ ٱلرِّيَحَٰ بشُِّۡرَ
ا ُ عَمَّ ِۚ تعََلََٰى ٱللَّهَّ عَ ٱللَّهَّ ءِلَهٰٞ مَّ

َ
 رحَۡۡمَتهِۦِٓۗ أ

 يشُِّۡرِكُونَ ٦٣

64. [De] eller Han som inledde skapelsen och 
sedan skall återställa den och som försörjer 
er från både himmel och jord? Finns det en 
[annan] gud med Allah? Säg: ”Lägg fram ert 
bevis om ni verkligen är sannfärdiga!”

ن يَبۡدَؤُاْ ٱلۡۡخَلۡقَ ثُمَّ يعُيِدُهُۥ وَمَن مَّ
َ
 أ

ءِلَهٰٞ
َ
رۡضِۗ أ

َ
مَاءِٓ وَٱلۡۡأ  يرَۡزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّ

ِۚ قُلۡ هَاتوُاْ برُۡهَنَٰكُمۡ إنِ كُنتُمۡ عَ ٱللَّهَّ  مَّ
 صَدِٰقيَِن ٦٤

65. Säg: ”Ingen i himlarna eller på jorden 
känner det fördolda – förutom Allah – och de 
har ingen aning om när de skall uppväckas.”
Till	liv	från	graven	när	den	Yttersta	stunden	är	
kommen.	(T)	

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  قُل لَاَّ يَعۡلَمُ مَن فِِي ٱلسَّ
يَّانَ

َ
ۚ وَمَا يشَۡعُرُونَ أ ُ  ٱلۡغَيۡبَ إلَِاَّ ٱللَّهَّ

 يُبۡعَثُونَ ٦٥

66. Ja, deras vetskap om efterlivet har nått 
sin gräns. Ja, de har sina tvivel om det. Ja, 
de är helt blinda för det.

رَٰكَ عِلۡمُهُمۡ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِۚ بلَۡ هُمۡ فِِي  بلَِ ٱدَّ
شَكّٖ مِّنۡهَاۖ بلَۡ هُم مِّنۡهَا عَمُونَ ٦٦

67. De som förnekar sanningen säger: ”När 
vi har blivit stoft, liksom våra fäder, skall 
vi då tas fram igen?

ءِذَا كُنَّا ترَُبٰٗا
َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ  وَقَالَ ٱلَّذَّ

ئنَِّا لمَُخۡرجَُونَ ٦٧
َ
أ  وَءَاباَؤُٓنآَ 

68. Vi har ju lovats detta förr – både Vi och 
våra fäder – men det är inte annat än sagor 
från tidigare folk.”

 لَقَدۡ وعُِدۡناَ هَذَٰا نََحۡنُ وَءَاباَؤُٓناَ مِن قَبۡلُ
ليَِن ٦٨ وَّ

َ
سَٰطِيُۡر ٱلۡۡأ

َ
ٓ أ  إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ

69. Säg: ”Färdas på jorden och se hur slutet 
blev för förbrytarna!”

رۡضِ فٱَنظُرُواْ كَيۡفَ كََانَ
َ
 قُلۡ سِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

ٱلمُۡجۡرمِِيَن ٦٩  عَقِٰبَةُ 

70. Sörj inte över dem och låt dig inte be­
klämmas av planerna de smider.

 وَلََا تََحۡزَنۡ عَلَيۡهِمۡ وَلََا تكَُن فِِي ضَيۡقٖ
ا يَمۡكُرُونَ ٧٠  مِّمَّ

71. De säger: ”När uppfylls detta löfte, om 
ni verkligen är sannfärdiga?”

 وَيَقُولوُنَ مَتَِيٰ هَذَٰا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ
صَدِٰقيَِن ٧١

72. Säg: ”Kanske är det så att en del av det 
ni vill påskynda är alldeles inpå er.”

ن يكَُونَ رَدِفَ لَكُم بَعۡضُ
َ
 قُلۡ عَسََىٰٓ أ

تسَۡتَعۡجِلوُنَ ٧٢ ِي   ٱلَّذَّ
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73. Din Herre är ynnestfull mot männ­
iskorna, men de flesta av dem visar inte 
tacksamhet.

و فَضۡلٍ عََلَىَ ٱلنَّاسِ وَلَكِٰنَّ  وَإِنَّ رَبَّكَ لََّذُ
كۡثََرهَُمۡ لََا يشَۡكُرُونَ ٧٣

َ
 أ

74. Din Herre vet vad deras bröst rymmer 
likaväl som vad de öppet visar.

 وَإِنَّ رَبَّكَ لََيَعۡلَمُ مَا تكُِنُّ صُدُورهُُمۡ
وَمَا يُعۡلنُِونَ ٧٤

75. Det finns ingenting dolt i himlen eller 
på jorden utan att det står [skrivet] i en 
klar skrift.
I	Moderboken	hos	Āllah	där	allt	som	sker	i		
skapelsen	skrevs	ned	långt	i	förväg.	(T)

رۡضِ إلَِاَّ فِِي
َ
مَاءِٓ وَٱلۡۡأ  وَمَا مِنۡ غََائٓبَِةٖ فِِي ٱلسَّ

بيٍِن ٧٥  كتَِبٰٖ مُّ

76. Denna Koran berättar för Israels barn 
det mesta av allt som de tvistar om.

ٰٓءِيلَ ٰ بنَِِّيٓ إسِۡرَ  إنَِّ هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانَ يَقُصُّ عََلَىَ
ِي هُمۡ فيِهِ يََخۡتَلفُِونَ ٧٦ كۡثََرَ ٱلَّذَّ

َ
أ

77. Och den är sannerligen en vägledning 
och en nåd för de troende.

لّلِۡمُؤۡمِنيَِن ٧٧  وَإِنَّهُۥ لهَُدٗى وَرحَۡۡمَةٞ 

78. Din Herre skall avgöra mellan dem med 
Sin dom. Han är den Mäktige, den Vetande.

 إنَِّ رَبَّكَ يَقۡضَِى بيَۡنَهُم بِِحُكۡمِهِۚۦ وَهُوَ
ٱلۡعَليِمُ ٧٨ ٱلۡعَزِيزُ 

79. Sätt därför all din lit till Allah; du följer 
ju den klara sanningen!

ِۖ إنَِّكَ عََلَىَ ٱلۡۡحَقِّ ٱلمُۡبيِِن ٧٩ ۡ عََلَىَ ٱللَّهَّ فَتَوَكَّلَّ

80. Du kan inte förmå de döda att höra, 
eller förmå de döva att höra kallelsen när 
de vänder ryggen till.

مَّ  إنَِّكَ لََا تسُۡمِعُ ٱلمَۡوۡتََىٰ وَلََا تسُۡمِعُ ٱلصُّ
َّوۡاْ مُدۡبرِِينَ ٨٠ عََاءَٓ إذَِا وَل ٱلدُّ

81. Och du kan inte leda de blinda ur deras 
villfarelse. De enda du kan förmå att höra 
är de som tror på Våra tecken; ja de är 
muslimer.

نتَ بهَِدِٰي ٱلۡعُمۡۡيِ عَن ضَلَلَٰتهِِمۡۖ
َ
 وَمَآ أ

 إنِ تسُۡمِعُ إلَِاَّ مَن يؤُۡمِنُ بـَِٔايَتٰنَِا فَهُم
سۡلمُِونَ ٨١ مُّ

82. Och när ordet har fällts över dem skall Vi 
låta en varelse inifrån jorden komma fram 
till dem och säga dem att människorna inte 
lät sig övertygas av Våra tecken.
ordet	Āllahs	straffdom. varelse	Denna	företeelse	
hör	till	de	tecken	som	skall	inträffa	innan		
Domedagen.	(T,B)

خۡرجَۡنَا لهَُمۡ
َ
 ۞ وَإِذَا وَقَعَ ٱلۡقَوۡلُ عَلَيۡهِمۡ أ

نَّ ٱلنَّاسَ
َ
رۡضِ تكَُلّمُِهُمۡ أ

َ
 دَآبَّةٗ مِّنَ ٱلۡۡأ

 كََانوُاْ بـَِٔايَتٰنَِا لََا يوُقنُِونَ ٨٢
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83. Och [minns] den Dag då Vi från varje 
samfund skall församla en skara av alla 
som vägrade tro på Våra tecken, och de 
skall fösas samman.
Mot	helvetet.	(B)

ةٖ فَوجۡٗا مِّمَّن مَّ
ُ
ِ أ

 وَيَوۡمَ نََحۡشُِّرُ مِن كُُلّ
بُ بـَِٔايَتٰنَِا فَهُمۡ يوُزعَُونَ ٨٣  يكَُذِّ

84. När de sedan kommit fram skall Han 
säga: ”Vägrade ni tro på Mina tecken utan 
att ha omfattat dem med er kunskap, eller 
vad tog ni er för?”
De	förnekade	Āllahs	tecken	utan	att	utröna	deras	
äkthet	eller	begrunda	dem	tillräckligt.	(B)

بۡتُم بـَِٔايَتِِٰي كَذَّ
َ
ٰٓ إذَِا جَاءُٓو قَالَ أ  حَتِيَّ

اذَا كُنتُمۡ مَّ
َ
 وَلمَۡ تَُحيِطُواْ بهَِا عِلۡمًا أ

 تَعۡمَلوُنَ ٨٤

85. Då fälls ordet över dem, för den orätt 
de begick, och de kan inte yttra sig.
ordet	Āllahs	vrede	och	straff.	Se	även	77:34-36. (T,B)

 وَوَقَعَ ٱلۡقَوۡلُ عَلَيۡهِم بمَِا ظَلَمُواْ فَهُمۡ لََا
ينَطِقُونَ ٨٥

86. Inser de inte att Vi har gjort natten så 
att de kan vila under den och dagen för att 
se klart? I detta finns sannerligen tecken 
för människor som har tro.

ۡلَ ليَِسۡكُنُواْ فيِهِ نَّا جَعَلۡنَا ٱلَيَّ
َ
لمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
 أ

اۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ  وَٱلنَّهَارَ مُبۡصِِرً
 يؤُۡمِنُونَ ٨٦

87. Den dag då det blåses i basunen skall 
alla i himlarna och på jorden gripas av 
fasa, utom de Allah vill, och alla skall de 
komma till Honom undergivna. 

ورِ فَفَزِعَ مَن فِِي  وَيَوۡمَ ينُفَخُ فِِي ٱلصُّ
رۡضِ إلَِاَّ مَن شَاءَٓ

َ
مَوَٰتِٰ وَمَن فِِي ٱلۡۡأ  ٱلسَّ

توَۡهُ دَخِٰرِينَ ٨٧
َ
ۚ وَكَُّلٌّ أ ُ  ٱللَّهَّ

88. Och du skall se bergen och tro dem vara 
fasta trots att de svävar så som molnen svä­
var – Allahs verk, Han som fulländat allting. 
Han har full kännedom om vad ni gör. 

بَالَ تََحۡسَبُهَا جَامِدَةٗ وَهِِيَ تَمُرُّ تۡقَنَ كُُلَّ وَترََى ٱلۡۡجِ
َ
ِيٓ أ ِ ٱلَّذَّ حَابِۚ صُنۡعَ ٱللَّهَّ  مَرَّ ٱلسَّ

ءٍۚ إنَِّهُۥ خَبيُِۡرۢ بمَِا تَفۡعَلوُنَ ٨٨ شََيۡ
89. De som [då] har med sig den goda hand­
lingen skall få något bättre tillbaka, och den 
dagen kan de för all fasa känna sig trygga.
något bättre	Paradiset	hos	Āllah.	(T)

 مَن جَاءَٓ بٱِلۡۡحَسَنَةِ فَلَهُۥ خَيۡۡرٞ مِّنۡهَا وَهُم
 مِّن فَزَعٖ يوَۡمَئذٍِ ءَامِنُونَ ٨٩

90. Men de som har med sig den onda 
handlingen skall huvudstupa slungas in
in i Elden; [det sägs:] ”Har ni lönats för nå­
got annat än det ni brukade göra?”
den onda handlingen	Āvguderi.	(T)

يّئَِةِ فَكُبَّتۡ وجُُوهُهُمۡ  وَمَن جَاءَٓ بٱِلسَّ
 فِِي ٱلنَّارِ هَلۡ تَُجۡزَوۡنَ إلَِاَّ مَا كُنتُمۡ

 تَعۡمَلوُنَ ٩٠
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91. [Säg:] ”Jag har befallts att dyrka Herren 
över denna stad – Han som helgat den och 
råder över allting. Ja, jag har befallts att 
höra till muslimerna,
Till	dem	som	underkastar	sig	Āllah	med	hela	sitt	jag	
och	följer	den	rena	tro	som	Ābraham,	meckanernas	
förfader,	hade.	denna stad	Mecka,	vars	invånare	
profeten	Muhammed	J	i	denna	vers	befalls	att	
rikta	sig	till.	(T)

ِ ة عۡبُدَ رَبَّ هَذِٰهِ ٱلِۡبَلِۡدَ
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
مَآ أ  إنَِّ

نۡ
َ
مِرۡتُ أ

ُ
ءٖۖ وَأ مَهَا وَلََهُۥ كُُلُّ شََيۡ ِي حَرَّ  ٱلَّذَّ

كُونَ مِنَ ٱلمُۡسۡلمِِيَن ٩١
َ
 أ

92. Och att recitera Koranen. Den som 
följer vägledningen följer den för sitt eget 
bästa.” Och om någon far vilse skall du 
säga: ”Jag är endast en av varnarna.”
Liksom	tidigare	profeter	och	sändebud	som	kom	
för	att	tillrättavisa	sina	folk.	(T)

تلُۡوَاْ ٱلۡقُرۡءَانَۖ فَمَنِ ٱهۡتَدَىٰ فَإنَِّمَا
َ
نۡ أ

َ
۠ وَأ ناَ

َ
مَآ أ  يَهۡتَدِي لِنفَۡسِهِۖۦ وَمَن ضَلَّ فَقُلۡ إنَِّ

 مِنَ ٱلمُۡنذِريِنَ ٩٢

93. Och säg: ”All lovprisning tillkommer 
Allah. Han skall visa er Sina tecken så att 
ni känner till dem.” Din Herre är aldrig 
omedveten om vad ni gör.

ِ سَيُۡرِيكُمۡ ءَايَتٰهِۦِ  وَقُلِ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ
ا  فَتَعۡرفُِونَهَاۚ وَمَا رَبُّكَ بغَِفِٰلٍ عَمَّ

تَعۡمَلوُنَ ٩٣ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ṭā sīn mīm.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	flera	
arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	sanna	
innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	vetskap	om.	(K)

 طسٓمٓ ١

2. Detta är verser ur Boken full av klarhet.  تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱلۡكِتَبِٰ ٱلمُۡبيِِن ٢
3. Vi reciterar här för dig något av Moses 
och Faraos berättelse, i sanning, till [nytta 
för] människor som har tro.

بَإِ مُوسََىٰ وَفرِعَۡوۡنَ  نَتۡلوُاْ عَلَيۡكَ مِن نَّ
 بٱِلۡۡحَقِّ لقَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ ٣

4. Farao visade sannerligen övermod i lan­
det och delade in dess befolkning i klasser, 
av vilka han lät förtrycka en grupp; han 
slaktade deras söner och lät deras kvinnor 
leva. Han hörde sannerligen till dem som 
spred fördärv.

هۡلَهَا
َ
رۡضِ وجََعَلَ أ

َ
 إنَِّ فرِعَۡوۡنَ عَلََا فِِي ٱلۡۡأ

 شِيَعٗا يسَۡتَضۡعِفُ طَائٓفَِةٗ مِّنۡهُمۡ يذَُبحُِّ
ۦ نسَِاءَٓهُمۡۚ إنَِّهُۥ كََانَ بۡنَاءَٓهُمۡ وَيسَۡتَحۡۡيِ

َ
 أ

ٱلمُۡفۡسِدِينَ ٤  مِنَ 
5. Men Vi ville vara nådiga mot dem som 
förtrycktes i landet och göra dem till  
ledare och göra dem till arvtagare,
Israeliterna	ärvde	Egypten	efter	Faraos	och	hans	
mäns	undergång.	(B,K)

ْ ِينَ ٱسۡتُضۡعِفُوا ن نَّمُنَّ عََلَىَ ٱلَّذَّ
َ
 وَنرُِيدُ أ

ةٗ وَنََجۡعَلَهُمُ ئمَِّ
َ
رۡضِ وَنََجۡعَلَهُمۡ أ

َ
 فِِي ٱلۡۡأ

 ٱلۡوَرِٰثيَِن ٥

6. Och ge dem makten i landet och genom 
dem låta Farao och Hāmān och deras  
trupper erfara vad de försökte undvika.
Ātt	deras	rike	och	välstånd	skulle	bringas	på	fall.	
Hāmān	Faraos	minister.	(T)

رۡضِ وَنرُِيَ فرِعَۡوۡنَ
َ
نَ لهَُمۡ فِِي ٱلۡۡأ ْ وَنُمَكِّ ا كََانوُا  وَهَمَٰنَٰ وجَُنُودَهُمَا مِنۡهُم مَّ

يَُحۡذَرُونَ ٦

7. Vi ingav Moses moder: ”Amma honom! 
Men när du fruktar för honom skall du sätta 
ut honom i floden utan att frukta eller sörja. 
Vi skall återföra honom till dig och Vi skall 
göra honom till en av de utsända.”

رۡضِعيِهِۖ فَإذَِا
َ
نۡ أ

َ
مِّ مُوسََىٰٓ أ

ُ
وۡحَيۡنَآ إلََِىٰٓ أ

َ
 وَأ

لۡقيِهِ فِِي ٱلَۡيَمِّ وَلََا تََّخاَفِِي
َ
 خِفۡتِ عَلَيۡهِ فَأ

وهُ إلََِيۡكِ وجََاعِلوُهُ مِنَ ۖ إنَِّا رَادُّٓ  وَلََا تََحۡزَنِِيٓ
 ٱلمُۡرۡسَليَِن ٧

8. Sedan upphittades han av Faraos folk 
och kom att bli en fiende och en sorg för 
dem. Farao och Hāmān och deras trupper 
var sannerligen syndare.

ا ٓۥ ءَالُ فرِعَۡوۡنَ لَِيَكُونَ لهَُمۡ عَدُوّٗ  فَٱلۡتَقَطَهُ
 وحََزَناًۗ إنَِّ فرِعَۡوۡنَ وَهَمَٰنَٰ وجَُنُودَهُمَا

 كََانوُاْ خَطِٰـِٔيَن ٨
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9. Faraos hustru sade: ”En ögats fröjd  
för både dig och mig! Döda honom inte; 
kanske kommer han att gynna oss eller så 
kan vi uppta honom som vår son.” Nej, de 
anade inte.
Ātt	Moses	i	framtiden	skulle	orsaka	deras	rikes	
undergång.	(T)

تُ فرِعَۡوۡنَ قُرَّتُ عَيۡنٖ لَّىِ
َ
 وَقَالَتِ ٱمۡرَأ

وۡ
َ
ن ينَفَعَنَآ أ

َ
 وَلكََۖ لََا تَقۡتُلوُهُ عَسََىٰٓ أ

ا وَهُمۡ لََا يشَۡعُرُونَ ٩ نَتَّخِذَهُۥ وَلَدٗ

10. Och Moses moder kände tomhet i sitt 
hjärta. Hon kunde nästan ha röjt vem han 
var om Vi inte hade lagt band på hennes 
hjärta så att hon kunde höra till de troende.
tomhet	Hon	hade	inget	annat	än	sin	son	i	tankarna.	
lagt band på hennes hjärta Stärkt	och	befäst	det.	
troende	genom	att	lita	på	att	Han	skall	föra	hennes	
son	tillbaka	till	henne.	(T)

مِّ مُوسََىٰ فَرٰغًَِاۖ إنِ كََادَتۡ
ُ
صۡبَحَ فُؤَادُ أ

َ
 وَأ

ٰ قَلۡبهَِا بَطۡنَا عََلَىَ ن رَّ
َ
 لَتُبۡدِي بهِۦِ لوَۡلََآ أ

 لِتَكُونَ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٠

11. Hon sade till hans syster: ”Följ efter 
honom!” Hon iakttog honom sedan på håll 
utan att de anade något.

يهِۖ فَبَصُِرَتۡ بهِۦِ عَن خۡتهِۦِ قُصِّ
ُ
 وَقَالَتۡ لِۡأ

جُنُبٖ وَهُمۡ لََا يشَۡعُرُونَ ١١

12. Och Vi hade förvägrat honom alla am­
mor innan det. Då sade hon: ”Skall jag visa 
er till ett hushåll som kan ta hand om ho­
nom åt er och vill honom väl?”

مۡنَا عَلَيۡهِ ٱلمَۡرَاضِعَ مِن قَبۡلُ  ۞ وحََرَّ
هۡلِ بَيۡتٖ

َ
ٰٓ أ دُلُّكُمۡ عََلَىَ

َ
 فَقَالَتۡ هَلۡ أ

ۥ نَصِٰحُونَ ١٢ يكَۡفُلوُنهَُۥ لَكُمۡ وَهُمۡ لََهُ
13. Då lät Vi honom återvända till sin mor 
så att hennes ögon fick fröjdas och hon 
slapp känna sorg, och för att hon skulle 
veta att Allahs löfte är sanning – något de 
flesta av dem inte vet.
Āvgudadyrkarna	tror	inte	på	Āllahs	löften.	(T)

مِّهۦِ كََيۡ تَقَرَّ عَيۡنُهَا وَلََا
ُ
 فَرَدَدۡنَهُٰ إلََِىٰٓ أ

ِ حَقّٞ وَلَكِٰنَّ نَّ وعَۡدَ ٱللَّهَّ
َ
 تََحۡزَنَ وَلِتَعۡلَمَ أ

كۡثََرهَُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ١٣
َ
 أ

14. När han sedan hade nått full mognad 
och blivit vuxen gav Vi honom visdom och 
kunskap. Så lönar Vi dem som gör det goda.

هُۥ وَٱسۡتَوَىٰٓ ءَاتَيۡنَهُٰ حُكۡمٗا شُدَّ
َ
ا بلََغَ أ  وَلمََّ

وَكَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٤  وعَِلۡمٗاۚ 

15. Han begav sig in i staden vid en tid då 
dess invånare var ouppmärksamma och där 
fann han två män som slogs med varandra. 
Den ene hörde till hans eget folk och den 
andre till hans fiender. Och han som hörde 
till hans eget folk bad honom om hjälp mot 
den som hörde till hans fiender, så Moses gav 
honom ett slag som gjorde slut på honom. 
Han sade: ”Detta hör till Satans verk! Han är 
sannerligen en klar fiende och förvillare.”

ٰ حِيِن غَفۡلَةٖ مِّنۡ  وَدَخَلَ ٱلمَۡدِينَةَ عََلَىَ
هۡلهَِا فَوجََدَ فيِهَا رجَُلَيۡنِ يَقۡتَتلََِانِ هَذَٰا

َ
 أ

 مِن شِيعَتهِۦِ وَهَذَٰا مِنۡ عَدُوّهِِۖۦ فَٱسۡتَغَثَٰهُ
ِي مِنۡ عَدُوّهِۦِ ِي مِن شِيعَتهِۦِ عََلَىَ ٱلَّذَّ  ٱلَّذَّ

 فَوَكَزَهُۥ مُوسََىٰ فَقَضََىٰ عَلَيۡهِۖ قَالَ هَذَٰا مِنۡ
بيِٞن ١٥ ضِلّٞ مُّ يۡطَنِٰۖ إنَِّهُۥ عَدُوّٞ مُّ عَمَلِ ٱلشَّ
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16. Han sade: ”Min Herre! Jag har gjort 
orätt mot mig själv, förlåt mig!” Och Han 
förlät honom – Han är sannerligen den  
Förlåtande, den Benådande.

 قَالَ رَبِّ إنِِّّيِ ظَلَمۡتُ نَفۡسَِى فَٱغۡفِرۡ لَِى
ٓۥۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلۡغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ١٦  فَغَفَرَ لََهُ

17. Han sade: ”Min Herre! Eftersom Du 
välsignat mig skall jag aldrig komma till 
förbrytarnas hjälp.”

كُونَ
َ
َّ فَلَنۡ أ نۡعَمۡتَ عََلَىَ

َ
 قَالَ رَبِّ بمَِآ أ

لّلِۡمُجۡرمِِيَن ١٧  ظَهِيٗۡرا 

18. Därefter kände han sig rädd i staden 
och var på sin vakt. Och den som hade bett 
honom om räddning igår vädjade nu [åter] 
om hans stöd. Moses sade till honom: ”Du 
är sannerligen en uppenbar bråkmakare!”

صۡبَحَ فِِي ٱلمَۡدِينَةِ خَائٓفِٗا يَتََرَقَّبُ فَإذَِا
َ
 فَأ

ۚۥ مۡسِ يسَۡتَصِۡرخُِهُ
َ
هُۥ بٱِلۡۡأ ِي ٱسۡتنَصَِرَ  ٱلَّذَّ

بيِٞن ١٨  قَالَ لََهُۥ مُوسََىٰٓ إنَِّكَ لَغَويِّٞ مُّ

19. När han sedan ville bära hand mot den 
som var deras fiende sade denne: ”Moses! 
Vill du ta mitt liv så som du tog ett männ­
iskoliv häromdagen? Du vill inte bli annat 
än en tyrann i landet och du vill inte höra 
till dem som försonar.”

ِي هُوَ عَدُوّٞ ن يَبۡطِشَ بٱِلَّذَّ
َ
رَادَ أ

َ
نۡ أ

َ
آ أ  فَلَمَّ

ن تَقۡتُلَنِِّي كَمَا
َ
ترُِيدُ أ

َ
َّهُمَا قَالَ يَمُٰوسََىٰٓ أ  ل

ن
َ
ٓ أ مۡسِۖ إنِ ترُِيدُ إلَِاَّ

َ
ا بٱِلۡۡأ  قَتَلۡتَ نَفۡسَۢ

ن
َ
رۡضِ وَمَا ترُِيدُ أ

َ
 تكَُونَ جَبَّارٗا فِِي ٱلۡۡأ

تكَُونَ مِنَ ٱلمُۡصۡلحِِيَن ١٩
20. Och en man kom springande från  
stadens avlägsnaste del. Han sade: ”Moses! 
Stormännen överlägger om din sak för att 
kunna döda dig. Bege dig genast iväg; jag 
hör till dem som vill dig väl!”

قۡصَا ٱلمَۡدِينَةِ يسَۡعََىٰ قَالَ
َ
 وجََاءَٓ رجَُلٞ مِّنۡ أ

تمَِرُونَ بكَِ لَِيَقۡتُلوُكَ
ۡ
 يأَ

َ
 يَمُٰوسََىٰٓ إنَِّ ٱلمَۡلَِأ

صِٰحِيَن ٢٠  فَٱخۡرُجۡ إنِِّّيِ لكََ مِنَ ٱلنَّ

21. Då begav sig Moses därifrån, rädd och 
på sin vakt. Han sade: ”Min Herre! Skona 
mig från dessa orättfärdiga människor.”

 فَخَرَجَ مِنۡهَا خَائٓفِٗا يَتََرَقَّبُۖ قَالَ رَبِّ
لٰمِِيَن ٢١  نََجِّنِِّي مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظَّ

22. När han sedan börjat sin färd i riktning 
mot Madyan sade han: ”Jag hoppas att min 
Herre skall visa mig den rätta vägen.”
Moses	visste	inte	bästa	färdvägen	till	Madyan.		(T)

ٓ هَ تلِۡقَاءَٓ مَدۡيَنَ قَالَ عَسََىٰ رَبَّىِ ا توَجََّ  وَلمََّ
بيِلِ ٢٢ ن يَهۡدِينَِِّي سَوَاءَٓ ٱلسَّ

َ
 أ

23. När han sedan kom fram till Madyans 
vattenbrunn fann han en samling människor 
som hämtade vatten och fann vid sidan av 
dem två kvinnor som höll sig på avstånd. 
Han sade: ”Vad bekymrar er?” De sade: ”Vi 
kan inte hämta vatten förrän herdarna har 
flyttat [flockarna], och vår fader är en ål­
derstigen gammal man.”

ةٗ مَّ
ُ
ا وَرَدَ مَاءَٓ مَدۡيَنَ وجََدَ عَلَيۡهِ أ  وَلمََّ

 مِّنَ ٱلنَّاسِ يسَۡقُونَ وَوجََدَ مِن دُونهِِمُ
تَيۡنِ تذَُودَانِۖ قَالَ مَا خَطۡبُكُمَاۖ قَالَتَا

َ
 ٱمۡرَأ

بوُناَ شَيۡخٞ
َ
ٰ يصُۡدِرَ ٱلرّعََِاءُٓۖ وَأ  لََا نسَۡقَِّى حَتِيَّ

كَبيِۡرٞ ٢٣
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24. Då hämtade han vatten åt dem och drog 
sig sedan tillbaka i skuggan och sade: ”Min 
Herre! Jag är sannerligen i behov av vad 
gott Du än sänder ned till mig.”

لِّ فَقَالَ رَبِّ ٰٓ إلََِى ٱلظِّ  فَسَقََّىٰ لهَُمَا ثُمَّ توََلِيَّ
نزَلۡتَ إلََِىَّ مِنۡ خَيۡۡرٖ فَقِيۡرٞ ٢٤

َ
 إنِِّّيِ لمَِآ أ

25. Senare kom en av dem till honom med 
skygga steg och sade: ”Min fader kallar dig 
för att ge dig lön för det vatten du hämtade 
åt oss.” Och när han kom till honom och 
berättade historien för honom sade han: 
”Var inte rädd! Du har räddats från dessa 
orättfärdiga människor.”

 فَجَاءَٓتهُۡ إحِۡدَىهُٰمَا تَمۡشَِي عََلَىَ ٱسۡتحِۡيَاءٖٓ
جۡرَ

َ
بَِى يدَۡعُوكَ لَِيَجۡزِيَكَ أ

َ
 قَالَتۡ إنَِّ أ

ا جَاءَٓهُۥ وَقَصَّ عَلَيۡهِ  مَا سَقَيۡتَ لَناَۚ فَلَمَّ
 ٱلۡقَصَصَ قَالَ لََا تََّخَفۡۖ نََجَوۡتَ مِنَ ٱلۡقَوۡمِ

لٰمِِيَن ٢٥  ٱلظَّ
26. En av dem sade: ”Fader, ta honom i din 
tjänst! Den bästa du kan ta i din tjänst är 
en som är stark och pålitlig.”
Moses	styrka	hade	systrarna	sett	vid	vattenbrunnen,	
och	hans	pålitlighet	hade	de	upplevt	genom	det	he-
derliga	beteende	han	visade	under	deras	vandring	
till	fadern.	Āv	rädsla	för	att	vinden	skulle	blotta	
något	av	deras	kroppar	hade	Moses	i	sin	skygghet	då	
vägrat	gå	bakom	systrarna	och	i	stället	bett	om	att	få	
ta	täten	och	dirigeras	av	systrarna	bakom	sig.	(T)

بتَِ ٱسۡتَـٔۡجِرۡهُۖ إنَِّ
َ
أ  قَالَتۡ إحِۡدَىهُٰمَا يَٰٓ

مِيُن ٢٦
َ
خَيۡۡرَ مَنِ ٱسۡتَـٔۡجَرۡتَ ٱلۡقَويُِّ ٱلۡۡأ

27. Han sade: ”Jag vill viga dig med en av 
dessa mina två döttrar, mot att du tjänstgör 
hos mig i åtta år. Och om du vill fullgöra 
tio [år] är det upp till dig. Jag avser inte att 
tynga dig. Du skall finna mig, om Allah vill, 
bland de rättfärdiga.”

نكِحَكَ إحِۡدَى ٱبنۡتََِيَّ
ُ
نۡ أ

َ
ريِدُ أ

ُ
ٓ أ  قَالَ إنِِّّيِ

جُرَنِِي ثمََنِِّٰيَ حِجَجٖۖ فَإنِۡ
ۡ
ن تأَ

َ
ٰٓ أ  هَتَٰيۡنِ عََلَىَ

نۡ
َ
ريِدُ أ

ُ
ا فَمِنۡ عِندِكَۖ وَمَآ أ تۡمَمۡتَ عَشِّۡرٗ

َ
 أ

ُ مِنَ شُقَّ عَلَيۡكَۚ سَتَجِدُنِِّيٓ إنِ شَاءَٓ ٱللَّهَّ
َ
 أ

لٰحِِيَن ٢٧  ٱلصَّ
28. Han sade: ”Så får det bli mellan mig  
och dig. Vilken av de två perioderna jag än 
fullgör får ingen överträdelse begås mot 
mig. Allah vakar över vad vi säger.”

جَلَيۡنِ
َ
مَا ٱلۡۡأ يَّ

َ
 قَالَ ذَلٰكَِ بيَۡنِِّي وَبَيۡنَكَۖ أ

ٰ مَا ُ عََلَىَ ۖ وَٱللَّهَّ َّ  قَضَيۡتُ فَلََا عُدۡوَنَٰ عََلَىَ
نَقُولُ وَكيِلٞ ٢٨

29. När Moses sedan hade fullgjort perioden 
och begett sig av tillsammans med sin fa­
milj upptäckte han vid sidan av berget en 
eld. Han sade till sin familj: ”Stanna här. 
Jag har lagt märke till en eld; kanske kan 
jag där skaffa upplysning åt er eller en 
fackla ur elden så att ni kan värma er.”

جَلَ وَسَارَ
َ
ا قَضََىٰ مُوسََى ٱلۡۡأ  ۞ فَلَمَّ

ورِ ناَرٗاۖ هۡلهِۦِٓ ءَانسََ مِن جَانبِِ ٱلطُّ
َ
 بأِ

ٓ ٓ ءَانسَۡتُ ناَرٗا لَّعَلَّىِ هۡلهِِ ٱمۡكُثُوٓاْ إنِِّّيِ
َ
 قَالَ لِۡأ

وۡ جَذۡوَةٖ مِّنَ ٱلنَّارِ
َ
بََرٍ أ

 ءَاتيِكُم مِّنۡهَا بِِخَ
تصَۡطَلوُنَ ٢٩ لَعَلَّكُمۡ 
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30. När han sedan kom fram till hördes ett 
rop från dalens högra sida på den välsig­
nade marken intill trädet: ”Moses! Det är 
sannerligen Jag, Allah, världarnas Herre.”

تىَهَٰا نوُدِيَ مِن شَٰطِيِٕ ٱلوَۡادِ
َ
آ أ  فَلَمَّ

جَرَةِ يۡمَنِ فِِي ٱلِۡبُقۡعَةِ ٱلمُۡبَرَٰكَةِ مِنَ ٱلشَّ
َ
 ٱلۡۡأ

ُ رَبُّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٣٠ ناَ ٱللَّهَّ
َ
ٓ أ ن يَمُٰوسََىٰٓ إنِِّّيِ

َ
 أ

31. Och: ”Kasta din stav!” Men när han såg 
den röra sig kvickt som om den vore en 
orm flydde han och vände inte om. ”Moses! 
Kom hit och var inte rädd. Du hör till dem 
som kan känna sig trygga.

هَا نَّ
َ
ا رَءَاهَا تَهۡتََزُّ كَأ لۡقِ عَصَاكَۚ فَلَمَّ

َ
نۡ أ

َ
 وَأ

ٰ مُدۡبرِٗا وَلمَۡ يُعَقِّبۡۚ يَمُٰوسََىٰٓ  جَانّٓٞ وَلِيَّ
قۡبلِۡ وَلََا تََّخَفۡۖ إنَِّكَ مِنَ ٱلۡأٓمِنيَِن ٣١

َ
أ

32. För in din hand i din [dräkts] sidoöpp­
ning; när du tar fram den är den [skinande] 
vit [men] oskadd. Och lägg din arm mot dig 
vid fruktan. Där har du två bevis från din 
Herre till Farao och hans stormän. De är 
förvisso människor som trotsigt syndar.”

 ٱسۡلُكۡ يدََكَ فِِي جَيۡبكَِ تََّخۡرُجۡ بَيۡضَاءَٓ
 مِنۡ غَيۡۡرِ سُوءٖٓ وَٱضۡمُمۡ إلََِيۡكَ جَنَاحَكَ
بّكَِ  مِنَ ٱلرَّهۡبِۖ فَذَنٰكَِ برُۡهَنَٰانِ مِن رَّ
هُمۡ كََانوُاْ قَوۡمٗا يهْۦِٓۚ إنَِّ  إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ وَمَلََإِ

 فَسِٰقِيَن ٣٢

33. Han sade: ”Jag har tagit ett liv bland 
dem och är rädd att de dödar mig.

خَافُ
َ
 قَالَ رَبِّ إنِِّّيِ قَتَلۡتُ مِنۡهُمۡ نَفۡسٗا فَأ

ن يَقۡتُلوُنِ ٣٣
َ
أ

34. Och min broder Aron är uttrycksfullare 
än jag i [sitt] tal. Sänd honom med mig som 
biträde så kan han bekräfta min sannfärdig­
het. Jag är rädd att de beskyller mig för lögn.”

فۡصَحُ مِنِّّيِ لسَِانٗا
َ
خِِي هَرُٰونُ هُوَ أ

َ
 وَأ

خَافُ
َ
ٓ أ ۖ إنِِّّيِ قُنِِّيٓ رۡسِلۡهُ مَعَِىَ ردِۡءٗا يصَُدِّ

َ
 فَأ

بوُنِ ٣٤ ن يكَُذِّ
َ
 أ

35. Han sade: ”Vi skall stödja dig med din 
broder och ge er ett sådant bemyndigande 
att de inte kan komma åt er. Med Våra tecken 
skall ni och de som följer er bli de segrande.”

خِيكَ وَنََجۡعَلُ
َ
 قَالَ سَنشَُدُّ عَضُدَكَ بأِ

 إلَيكما سُلۡطَنٰٗا فَلََا يصَِلوُنَ إلََِيۡكُمَا
بَعَكُمَا ٱلۡغَلٰبُِونَ ٣٥ نتُمَا وَمَنِ ٱتَّ

َ
أ  بـَِٔايَتٰنَِاۚٓ 

36. Men när Moses kom till dem med Våra 
klara tecken sade de: ”Detta är inget annat 
än påhittad magi, och vi har aldrig hört om 
detta bland våra äldre förfäder.”

ْ وسََىٰ بـَِٔايَتٰنَِا بَيّنَِتٰٖ قاَلوُا ا جَاءَٓهُم مُّ  فَلَمَّ
ى وَمَا سَمِعۡنَا فۡتََرٗ  مَا هَذَٰآ إلَِاَّ سِحۡرٞ مُّ

ليَِن ٣٦ وَّ
َ
 بهَِذَٰا فِِيٓ ءَاباَئٓنَِا ٱلۡۡأ

37. Moses sade: ”Min Herre vet bäst vem som 
kommer med vägledningen från Honom och 
vems den slutliga hemvisten skall bli. Det 
kommer inte att gå väl för de orättfärdiga.”
slutliga hemvisten	Paradiset	hos	Āllah.	(T)

عۡلَمُ بمَِن جَاءَٓ بٱِلهُۡدَىٰ
َ
ٓ أ  وَقَالَ مُوسََىٰ رَبَّىِ

ۚ ارِ ۥ عَقِٰبَةُ ٱلدَّ  مِنۡ عِندِهۦِ وَمَن تكَُونُ لََهُ
لٰمُِونَ ٣٧ إنَِّهُۥ لََا يُفۡلحُِ ٱلظَّ
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38. Farao sade: ”Stormän! Jag känner 
inte till att det skulle finnas någon annan 
gud för er än jag. Bränn lerjorden åt mig, 
Hāmān, och bygg mig ett torn så jag kan ta 
mig upp och se på Moses gud. Men jag är 
säker på att han hör till lögnarna.”

هَا ٱلمَۡلَِأُ مَا عَلمِۡتُ يُّ
َ
أ  وَقَالَ فرِعَۡوۡنُ يَٰٓ

وۡقدِۡ لَِى يَهَٰمَٰنُٰ
َ
 لَكُم مِّنۡ إلَِهٍٰ غَيۡۡرِي فَأ

ٓ يِن فَٱجۡعَل لَّىِ صَۡرۡحٗا لَّعَلَّىِ  عََلَىَ ٱلطِّ
ظُنُّهُۥ مِنَ

َ
لعُِ إلََِىٰٓ إلَِهِٰ مُوسََىٰ وَإِنِّّيِ لَۡأ طَّ

َ
 أ

 ٱلۡكَذِٰبيَِن ٣٨
39. Ja, han och hans trupper visade hög­
mod i landet, utan rätt, och trodde att de 
inte skulle återvända till Oss.

رۡضِ بغَِيۡۡرِ
َ
 وَٱسۡتَكۡبََرَ هُوَ وجَُنُودُهُۥ فِِي ٱلۡۡأ

هُمۡ إلََِيۡنَا لََا يرُۡجَعُونَ ٣٩ نَّ
َ
 ٱلۡۡحَقِّ وَظَنُّوٓاْ أ

40. Därför tog Vi honom och hans trupper 
och slungade dem i havet. Ja, se hur slutet 
blev för de orättfärdiga!

ۖ خَذۡنَهُٰ وجَُنُودَهُۥ فَنَبَذۡنَهُٰمۡ فِِي ٱلَۡيَمِّ
َ
 فَأ

لٰمِِيَن ٤٠ فٱَنظُرۡ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلظَّ

41. Vi hade gjort dem till ledare som inbjöd 
till Elden, och på Uppståndelsens dag skall 
de inte få någon hjälp.

ةٗ يدَۡعُونَ إلََِى ٱلنَّارِۖ وَيَوۡمَ ئمَِّ
َ
 وجََعَلۡنَهُٰمۡ أ

ونَ ٤١  ٱلۡقِيَمَٰةِ لََا ينُصَِرُ

42. Vi lät dem i denna värld åtföljas av för­
bannelse, och på Uppståndelsens dag skall 
de höra till de vanärade.

نۡيَا لَعۡنَةٗۖ وَيَوۡمَ تۡبَعۡنَهُٰمۡ فِِي هَذِٰهِ ٱلدُّ
َ
 وَأ

 ٱلۡقِيَمَٰةِ هُم مِّنَ ٱلمَۡقۡبُوحِيَن ٤٢

43. Och Vi gav Moses Boken – efter att ha ut­
plånat tidigare släkten – med klargöranden 
för människorna och som en vägledning och 
en nåd för att de skulle låta sig förmanas.

ٓ  وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ مِنۢ بَعۡدِ مَا
ولَِيٰ بصََائٓرَِ للِنَّاسِ

ُ
هۡلَكۡنَا ٱلۡقُرُونَ ٱلۡۡأ

َ
 أ

رُونَ ٤٣ وَهُدٗى وَرحَۡۡمَةٗ لَّعَلَّهُمۡ يَتَذَكَّ

44. Du var inte vid den västra sidan  
[av berget] då Vi utfärdade till Moses bu­
det. Nej, du var inte ett av vittnena.
budet Det	fördrag	och	de	befallningar	som	Āllah	
gjorde	bindande	för	Moses	och	hans	folk.	(T)

ٓ ِ إذِۡ قَضَيۡنَا  وَمَا كُنتَ بِِجاَنبِِ ٱلۡغَرۡبَِىّ
مۡرَ وَمَا كُنتَ مِنَ

َ
 إلََِىٰ مُوسََى ٱلۡۡأ
ٰهِدِينَ ٤٤  ٱلشَّ

45. Men Vi lät [andra] släkten uppstå och 
tiden gick. Du var inte bosatt bland Mady­
ans invånare för att recitera Våra budskap 
för dem, men Vi skickade alltid sändebud.

ناَ قُرُونٗا فَتَطَاوَلَ عَلَيۡهِمُ
ۡ
نشَأ

َ
ْ وَلَكِٰنَّآ أ هۡلِ مَدۡيَنَ تَتۡلوُا

َ
 ٱلۡعُمُرُۚ وَمَا كُنتَ ثاَويِٗا فِِيٓ أ

عَلَيۡهِمۡ ءَايَتٰنَِا وَلَكِٰنَّا كُنَّا مُرسِۡليَِن ٤٥
46. Du var inte heller vid sidan av berget 
då Vi ropade. Men [du gavs] en nåd av din 
Herre för att varna ett folk – som före dig 
inte fick någon varnare – så att de kan låta 
sig förmanas.
då Vi ropade Till	Moses. en nåd Profetskap	och	
uppenbarelse. ett folk	i	första	hand	araberna	men	
sen	även	andra	folk;	se	62:3.	(T,B)

ورِ إذِۡ ناَدَيۡنَا  وَمَا كُنتَ بِِجاَنبِِ ٱلطُّ
بّكَِ لِتنُذِرَ قَوۡمٗا  وَلَكِٰن رَّحۡۡمَةٗ مِّن رَّ

تىَهُٰم مِّن نَّذِيرٖ مِّن قَبۡلكَِ لَعَلَّهُمۡ
َ
آ أ  مَّ

رُونَ ٤٦  يَتَذَكَّ
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47. Och om inte hade de, när en hemsökelse 
hemsöker dem till följd av vad deras egna 
händer har uträttat, kunnat säga: ”Vår Herre! 
Om Du bara hade sänt oss ett sändebud så att 
vi hade kunnat följa Dina budskap och höra 
till de troende.”

مَتۡ صِيبَةُۢ بمَِا قَدَّ ن تصُِيبَهُم مُّ
َ
 وَلوَۡلََآ أ

رۡسَلۡتَ إلََِيۡنَا
َ
يدِۡيهِمۡ فَيَقُولوُاْ رَبَّنَا لوَۡلََآ أ

َ
 أ

 رسَُولَٗا فَنَتَّبعَِ ءَايَتٰكَِ وَنكَُونَ مِنَ
 ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٤٧

48. Men när sanningen nu kommit till dem 
från Oss säger de: ”Varför har han inte fått 
detsamma som Moses fick?” Men förne­
kade de (judarna) inte det som Moses fick 
förut? De säger: ”Två [typer av] trollkon­
ster som bestyrker varandra!” Och de sä­
ger: ”Vi förnekar alltihop.”
detsamma De	tecken	som	Moses	sändes	med	till	Fa-
rao,	eller	en	uppenbarelsebok	lik	Toran	som	sändes	
ned	som	en	skrift	i	ett	enda	stycke. Två trollkonster 
Āvgudadyrkarna	i	Mecka	påstod	att	såväl	Toran	
som	Koranen	bara	var	en	sorts	magi.	(B,K)

ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡۡحَقُّ مِنۡ عِندِناَ قَالوُاْ لوَۡلََآ ْ فَلَمَّ وَلمَۡ يكَۡفُرُوا
َ
ۚ أ وتَِىَ مُوسََىٰٓ

ُ
وتَِىَ مِثۡلَ مَآ أ

ُ
 أ

وتَِىَ مُوسََىٰ مِن قَبۡلُۖ قَالوُاْ سِحۡرَانِ
ُ
 بمَِآ أ

 تظََهَٰرَا وَقَالوُٓاْ إنَِّا بكُِلّٖ كَفِٰرُونَ ٤٨

49. Säg: ”Kom då med en Bok från Allah 
som vägleder bättre än dessa två, så skall 
jag följa den – om ni är sannfärdiga!”

ِ هُوَ توُاْ بكِِتَبٰٖ مِّنۡ عِندِ ٱللَّهَّ
ۡ
 قُلۡ فَأ

تَّبعِۡهُ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٤٩
َ
هۡدَىٰ مِنۡهُمَآ أ

َ
أ

50. Men om de inte kan besvara dig skall du 
veta att de endast följer sina begär. Och vem 
är mer vilse än den som följer sitt begär 
utan någon vägledning från Allah? Allah 
vägleder inte orättfärdiga människor.

نَّمَا
َ
َّمۡ يسَۡتَجِيبُواْ لكََ فَٱعۡلَمۡ أ  فَإنِ ل

بَعَ نِ ٱتَّ ضَلُّ مِمَّ
َ
هۡوَاءَٓهُمۡۚ وَمَنۡ أ

َ
 يتََّبعُِونَ أ

َ لََا ِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  هَوَىهُٰ بغَِيۡۡرِ هُدٗى مِّنَ ٱللَّهَّ
لٰمِِيَن ٥٠ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّ

51. Vi har förvisso förmedlat budskapet till 
dem för att de skall låta sig förmanas.
budskapet	Berättelserna	i	Koranen	om	tidigare	
släkten	och	hur	slutet	blev	för	dem	när	de	vägrade	
tro	på	Āllah	och	Hans	sändebud.	(T)

لۡنَا لهَُمُ ٱلۡقَوۡلَ لَعَلَّهُمۡ  ۞ وَلَقَدۡ وَصَّ
رُونَ ٥١  يَتَذَكَّ

52. De som Vi gav Boken före denna tror  
på den.
De	judiska	och	kristna	lärda	som	utifrån	kunskap	
om	sin	egen	uppenbarelsebok	bekände	tron	på	
Koranen.	(T,B,K)

ِينَ ءَاتَيۡنَهُٰمُ ٱلۡكِتَبَٰ مِن قَبۡلهِۦِ هُم  ٱلَّذَّ
 بهِۦِ يؤُۡمِنُونَ ٥٢
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53. När den reciteras för dem säger de:  
”Vi har antagit tron på den. Den är  
sanningen från vår Herre. Även före  
den var vi muslimer.”
Redan	innan	Koranen	uppenbarades	underkastade	
de	sig	Āllah	och	satte	inte	något	vid	Hans	sida.	De	
trodde	på	alla	tidigare	sändebud	och	profeter	och	
kände	till	beskrivningen	av	Muhammed	J	i	den	
egna	skriften.	(T,B,K)

 وَإِذَا يُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ قَالوُٓاْ ءَامَنَّا بهِۦِٓ إنَِّهُ
بّنَِآ إنَِّا كُنَّا مِن قَبۡلهِۦِ  ٱلۡۡحَقُّ مِن رَّ

 مُسۡلمِِيَن ٥٣

54. Dessa skall få sin belöning tvåfaldigt 
för att de hade tålamod. Och med godhet 
bekämpade det onda. Och de – av det Vi 
försörjde dem med – ger [åt andra].

تَيۡنِ بمَِا رَّ جۡرَهُم مَّ
َ
وْلَٰٓئكَِ يؤُۡتوَۡنَ أ

ُ
 أ

ا يّئَِةَ وَمِمَّ واْ وَيَدۡرَءُونَ بٱِلۡۡحَسَنَةِ ٱلسَّ  صَبََرُ
ينُفِقُونَ ٥٤ رَزَقۡنَهُٰمۡ 

55. När de hörde fåfängt tal vände de sig 
bort från det och sade: ”Vi har våra gär­
ningar och ni har era gärningar. Frid med 
er! Vi söker oss inte till de okloka.”

ْ عۡرَضُواْ عَنۡهُ وَقَالوُا
َ
 وَإِذَا سَمِعُواْ ٱللَّغۡوَ أ

عۡمَلُٰكُمۡ سَلَمٌٰ
َ
عۡمَلُٰنَا وَلَكُمۡ أ

َ
أ  لَنآَ 

 عَلَيۡكُمۡ لََا نبَۡتَغَِي ٱلۡجَهِٰليَِن ٥٥

56. Du kan inte vägleda den du älskar, utan 
Allah vägleder den Han vill. Han vet bäst 
vilka som skall finna vägledning.

َ حۡبَبۡتَ وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ
َ
 إنَِّكَ لََا تَهۡدِي مَنۡ أ

عۡلَمُ بٱِلمُۡهۡتَدِينَ ٥٦
َ
 يَهۡدِي مَن يشََاءُٓۚ وَهُوَ أ

57. De sade: ”Om vi följer vägledningen 
med dig kommer vi att ryckas bort från 
vårt land.” Har Vi inte skaffat dem en trygg 
fristad till vilken frukter av alla slag hämtas 
som en försörjning från Oss? Men de flesta 
av dem vet inte.
ryckas bort	Öm	meckanerna	accepterade	och	följde	
det	som	Muhammed	J	förmedlade,	fruktade	de	
att	andra	stammar	skulle	enas	mot	dem	och	fördriva	
dem.	trygg fristad	Eftersom	Mecka	är	ett	helgat	
område	avstod	araberna	där	från	att	angripa	
varandra.	(T,B)

فۡ  وَقَالوُٓاْ إنِ نَّتَّبعِِ ٱلهُۡدَىٰ مَعَكَ نُتَخَطَّ
َّهُمۡ حَرَمًا ءَامِنٗا ن ل وَلمَۡ نُمَكِّ

َ
رۡضِنَاۚٓ أ

َ
 مِنۡ أ

نَّا ُ ءٖ رِّزۡقٗا مِّن لدَّ ِ شََيۡ
 يَُجۡبَِيٰٓ إلََِيۡهِ ثَمَرَتُٰ كُُلّ

كۡثََرهَُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ٥٧
َ
 وَلَكِٰنَّ أ

58. Och hur många städer har Vi inte  
utplånat när de visade otacksamhet för sitt 
välstånd? Där står nu deras boningar som 
ingen bott i efter dem, förutom några få, 
och Vi blir alltid arvtagarna.
Makten	har	alltid	legat	i	Āllahs	händer	-såväl	före	
som	efter	städernas	undergång.	(T)

ۖ ِۢ بطَِرَتۡ مَعِيشَتَهَا هۡلَكۡنَا مِن قَرۡيَة
َ
 وَكَمۡ أ

 فَتلِۡكَ مَسَٰكِنُهُمۡ لمَۡ تسُۡكَن مِّنۢ بَعۡدِهمِۡ
إلَِاَّ قَليِلَٗاۖ وَكُنَّا نََحۡنُ ٱلۡوَرٰثِيَِن ٥٨
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59. Men din Herre utplånar inte [dessa] 
städer förrän Han till deras huvudort har 
skickat ett sändebud som reciterar Våra 
verser för dem. Och Vi utplånar inga städer 
om inte deras invånare blivit orättfärdiga.

ٰ  وَمَا كََانَ رَبُّكَ مُهۡلكَِ ٱلۡقُرَىٰ حَتِيَّ
مِّهَا رسَُولَٗا يَتۡلوُاْ عَلَيۡهِمۡ

ُ
 ءَايَتٰنَِاۚ وَمَا كُنَّا مُهۡلكِِِي ٱلۡقُرَىٰٓ إلَِاَّ يَبۡعَثَ فِِيٓ أ

هۡلُهَا ظَلٰمُِونَ ٥٩
َ
 وَأ

60. Allt det ni har fått hör bara till det  
jordiska livets njutningar och utsmyck­
ningar. Men det som finns hos Allah är 
bättre och mer beständigt. Använder ni 
inte ert förstånd?

ِ يَوٰة ءٖ فَمَتَعُٰ ٱلۡۡحَ وتيِتُم مِّن شََيۡ
ُ
 وَمَآ أ

ۚ بۡقََّىٰٓ
َ
ِ خَيۡۡرٞ وَأ نۡيَا وَزيِنتَُهَاۚ وَمَا عِندَ ٱللَّهَّ  ٱلدُّ

فَلََا تَعۡقِلوُنَ ٦٠
َ
 أ

61. Kan den som Vi har gett ett gott löfte 
och som skall få det uppfyllt, liknas vid den 
som Vi skänker det jordiska livets njutningar 
men som på Uppståndelsens dag skall höra 
till dem som överlämnas?
Till	sitt	straff.	(T)

فَمَن وعََدۡنَهُٰ وعَۡدًا حَسَنٗا فَهُوَ لَقٰيِهِ
َ
 أ

نۡيَا ثُمَّ هُوَ تَّعۡنَهُٰ مَتَعَٰ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  كَمَن مَّ
يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ مِنَ ٱلمُۡحۡضَۡرِينَ ٦١

62. Den Dagen skall Han kalla fram dem 
och säga: ”Var är Mina medgudar som ni 
påstod fanns?”

كََاءِٓيَ يۡنَ شُۡرَ
َ
 وَيَوۡمَ يُنَادِيهِمۡ فَيَقُولُ أ

ِينَ كُنتُمۡ تزَعُۡمُونَ ٦٢  ٱلَّذَّ

63. De över vilka ordet besannats skall 
säga: ”Vår Herre! Det var dessa vi förledde. 
Vi förledde dem så som vi själva var förledda. 
Vi svär oss fria inför Dig – det var ju inte 
oss de dyrkade.”
ordet	Āllahs	vrede	och	förbannelse	som	vilar	över	
de	djävlar	och	onda	överhuvuden	bland	djinner	och	
människor	som	ledde	andra	vilse.	Se	även	2:166,	
19:81-82,	29:25	och	45:5-6.	(T,B,K)

ِينَ حَقَّ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَوۡلُ رَبَّنَا  قَالَ ٱلَّذَّ
غۡوَيۡنَهُٰمۡ كَمَا

َ
غۡوَيۡنَآ أ

َ
ِينَ أ ؤُلََاءِٓ ٱلَّذَّ  هَٰٓ

نآَ إلََِيۡكَۖ مَا كََانوُٓاْ إيَِّاناَ
ۡ
 غَوَيۡنَاۖ تَبََرَّأ

 يَعۡبُدُونَ ٦٣

64. Och det skall sägas: ”Anropa era  
avgudar!” Då skall de anropa dem, men  
de besvarar dem inte, och de skall få se 
straffet. Om de bara hade låtit sig vägledas!

كََاءَٓكُمۡ فَدَعَوهُۡمۡ فَلَمۡ  وَقيِلَ ٱدۡعُواْ شُۡرَ
هُمۡ نَّ

َ
وُاْ ٱلۡعَذَابَۚ لوَۡ أ

َ
 يسَۡتَجِيبُواْ لهَُمۡ وَرَأ
يَهۡتَدُونَ ٦٤  كََانوُاْ 

65. Den Dagen skall Han kalla fram dem 
och säga: ”Vilket svar gav ni budbärarna?”
När	de	kallade	dem	till	att	ingen	sann	gud	finns	utom	
Āllah	och	ingen	har	rätt	att	dyrkas	utom	Han.	(T)

جَبۡتُمُ
َ
أ  وَيَوۡمَ يُنَادِيهِمۡ فَيَقُولُ مَاذَآ 

 ٱلمُۡرۡسَليَِن ٦٥

66. Men beskeden skall fördunklas för dem 
den Dagen och de kommer inte att fråga 
om varandra.

نۢبَاءُٓ يوَۡمَئذِٖ فَهُمۡ لََا
َ
 فَعَمِيَتۡ عَلَيۡهِمُ ٱلۡۡأ

 يتَسََاءَٓلوُنَ ٦٦
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67. Men den som visar ånger och antar tron 
och handlar rättskaffens skall höra till de 
framgångsrika.

ا مَن تاَبَ وَءَامَنَ وعََمِلَ صَلٰحِٗا مَّ
َ
 فَأ

ن يكَُونَ مِنَ ٱلمُۡفۡلحِِيَن ٦٧
َ
فَعَسََىٰٓ أ

68. Din Herre skapar och väljer vad Han 
vill. De har inte det valet. Upphöjd och 
förhärligad vare Allah, fjärran från allt de 
sätter vid Hans sida.
vad Han vill	När	Āllah	vill	skapa	eller	besluta	
något	kan	ingen	påverka	det.	Āllting	vilar	i	Āllahs	
hand	och	återgår	till	Honom.	Se	också	34:36.	(K)

 وَرَبُّكَ يََخۡلُقُ مَا يشََاءُٓ وَيَخۡتَارُۗ مَا كََانَ
ا ِ وَتعََلََٰىٰ عَمَّ  لهَُمُ ٱلۡۡخيَِۡرَةُۚ سُبۡحَنَٰ ٱللَّهَّ

 يشُِّۡرِكُونَ ٦٨

69. Din Herre vet vad deras bröst döljer 
såväl som vad de ger till känna.

 وَرَبُّكَ يَعۡلَمُ مَا تكُِنُّ صُدُورهُُمۡ وَمَا
 يُعۡلنُِونَ ٦٩

70. Han är Allah; ingen [sann] gud finns utom 
Han. Honom tillkommer all lovprisning både 
i det första och i det sista. Domen är Hans 
och till Honom skall ni återföras.
i det första och i det sista	I	detta	liv	och	i	efterli-
vet.	Domen är Hans Han	skall	på	Uppståndelsens	
dag	döma	mellan	alla	i	Sin	skapelse.	(T)

ُ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۖ لََهُ ٱلۡۡحَمۡدُ فِِي  وَهُوَ ٱللَّهَّ
ولَِيٰ وَٱلۡأٓخِرَةِۖ وَلََهُ ٱلۡۡحُكۡمُ وَإِلََيۡهِ

ُ
 ٱلۡۡأ

 ترُۡجَعُونَ ٧٠

71. Säg: ”säg mig; om Allah lät natten råda 
över er utan avbrott till Uppståndelsens 
dag, vem är den gud – annan än Allah – som 
kan skaffa er ljus? Att ni inte lyssnar!”

ۡلَ ُ عَلَيۡكُمُ ٱلَيَّ رَءَيۡتُمۡ إنِ جَعَلَ ٱللَّهَّ
َ
 قُلۡ أ

ِ مَدًا إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ مَنۡ إلَِهٌٰ غَيۡۡرُ ٱللَّهَّ  سََرۡ
فَلََا تسَۡمَعُونَ ٧١

َ
أ تيِكُم بضِِيَاءٍٓۚ 

ۡ
 يأَ

72. Säg: ”säg mig; om Allah lät dagen råda 
över er utan avbrott till Uppståndelsens dag, 
vem är den gud – annan än Allah – som kan 
skaffa er natt att vila i? Att ni inte ser [klart]!”

ُ عَلَيۡكُمُ رَءَيۡتُمۡ إنِ جَعَلَ ٱللَّهَّ
َ
 قُلۡ أ

مَدًا إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ مَنۡ إلَِهٌٰ  ٱلنَّهَارَ سََرۡ
تيِكُم بلَِيۡلٖ تسَۡكُنُونَ فيِهِۚ

ۡ
ِ يأَ  غَيۡۡرُ ٱللَّهَّ

ونَ ٧٢ فَلََا تُبۡصِِرُ
َ
أ

73. I Sin nåd har Han gett er natt och dag 
för att ni skall vila i den [ena] och söka 
Hans goda [under den andra] och för att ni 
skall visa tacksamhet.

ۡلَ وَٱلنَّهَارَ  وَمِن رَّحۡۡمَتهِۦِ جَعَلَ لَكُمُ ٱلَيَّ
وَلِتَبۡتَغُواْ مِن فَضۡلهِۦِ  لتِسَۡكُنُواْ فيِهِ 

تشَۡكُرُونَ ٧٣  وَلَعَلَّكُمۡ 

74. Och den Dagen skall Han kalla fram 
dem och säga: ”Var är Mina medgudar som 
ni påstod fanns?” 

كََاءِٓيَ يۡنَ شُۡرَ
َ
 وَيَوۡمَ يُنَادِيهِمۡ فَيَقُولُ أ

ِينَ كُنتُمۡ تزَعُۡمُونَ ٧٤  ٱلَّذَّ
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75. Och Vi skall ur varje samfund hämta ett 
vittne och säga: ”Lägg fram ert bevis!” Då 
skall de veta att sanningen tillhör Allah, 
och de skall överges av allt som de bruka­
de dikta ihop.  

ْ ةٖ شَهِيدٗا فَقُلۡنَا هَاتوُا مَّ
ُ
ِ أ

 وَنزَعَۡنَا مِن كُُلّ
ِ وَضَلَّ نَّ ٱلۡۡحَقَّ لِلَّهَّ

َ
 برُۡهَنَٰكُمۡ فَعَلمُِوٓاْ أ

ونَ ٧٥ ا كََانوُاْ يَفۡتََرُ عَنۡهُم مَّ

76. Qārūn hörde till Moses folk men  
uppträdde övermodigt mot dem. Vi hade 
nämligen skänkt honom sådana skatter att 
redan [själva] nycklarna kunde tynga ned 
en hel hop starka män. Då sade hans lands­
män till honom: ”Skryt inte! Allah älskar 
inte de skrytsamma.

 عَلَيۡهِمۡۖ وَءَاتَيۡنَهُٰ مِنَ ٱلۡكُنُوزِ مَآ إنَِّ ۞ إنَِّ قَرُٰونَ كََانَ مِن قَوۡمِ مُوسََىٰ فَبَغََيٰ
وْلِِي ٱلۡقُوَّةِ إذِۡ

ُ
 بٱِلۡعُصۡبَةِ أ

ُ
 مَفَاتَِحَهُۥ لَتَنُوٓأ

َ لََا يُُحبُِّ ۥ قَوۡمُهُۥ لََا تَفۡرَحۡۖ إنَِّ ٱللَّهَّ  قَالَ لََهُ
ٱلۡفَرحِِيَن ٧٦

77. Sök i stället nästa livs hemvist med det 
som Allah har skänkt dig och försumma 
inte din andel i denna värld. Och gör gott 
[mot andra], såsom Allah har gjort gott 
mot dig, och sprid inte fördärv på jorden; 
Allah älskar inte fördärvare.”
försumma	det	goda	han	skänkts	i	denna	värld	bör	
användas	till	att	sträva	efter	Āllahs	belöning	i	livet	
efter	detta.	(T)

ارَ ٱلۡأٓخِرَةَۖ وَلََا ُ ٱلدَّ ٓ وَٱبۡتَغِ فيِمَآ ءَاتىَكَٰ ٱللَّهَّ حۡسِن كَمَا
َ
نۡيَاۖ وَأ  تنَسَ نصَِيبَكَ مِنَ ٱلدُّ

ُ إلََِيۡكَۖ وَلََا تَبۡغِ ٱلۡفَسَادَ فِِي حۡسَنَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

َ لََا يُُحبُِّ ٱلمُۡفۡسِدِينَ ٧٧ رۡضِۖ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
 ٱلۡۡأ

78. Han sade: ”Jag har ju fått detta tack vare 
den kunskap jag besitter.” Visste han inte 
att Allah före hans tid har utplånat släkten 
som var starkare än han och hade en större 
samling rikedomar? Men förbrytarna [be­
höver] inte tillfrågas om sina synder.
Eftersom	omfattningen	av	dem	är	så	stor.	(K)

وَلمَۡ
َ
ٰ عِلۡمٍ عِندِيٓۚ أ وتيِتُهُۥ عََلَىَ

ُ
مَآ أ  قَالَ إنَِّ

هۡلَكَ مِن قَبۡلهِۦِ
َ
َ قَدۡ أ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 يَعۡلَمۡ أ

ةٗ شَدُّ مِنۡهُ قُوَّ
َ
 مِنَ ٱلۡقُرُونِ مَنۡ هُوَ أ

كۡثََرُ جََمۡعٗاۚ وَلََا يسُۡـَٔلُ عَن ذُنوُبهِِمُ
َ
 وَأ

 ٱلمُۡجۡرِمُونَ ٧٨

79. Sedan gick han ut bland sitt folk i all 
sin prakt. De som önskade sig det jordiska 
livet sade: ”Ack! Om vi bara hade detsamma 
som det Qārūn skänkts. Han har sannerligen 
en stor lott.”

ِينَ ٰ قَوۡمِهۦِ فِِي زيِنتَهِِۖۦ قَالَ ٱلَّذَّ ٓ فَخَرَجَ عََلَىَ نۡيَا يَلَٰيۡتَ لَناَ مِثۡلَ مَا  يرُِيدُونَ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ
و حَظٍّ عَظِيمٖ ٧٩ وتَِىَ قَرُٰونُ إنَِّهُۥ لََّذُ

ُ
أ

80. Men de som hade getts kunskap sade: 
”Ve er! Allahs belöning är bättre för dem som 
tror och handlar rättskaffens. Men denna 
erhålls inte av andra än de tålmodiga. ”
getts kunskap	Öm	Āllah.	(T)

وتوُاْ ٱلۡعِلۡمَ وَيۡلَكُمۡ ثوََابُ
ُ
ِينَ أ  وَقَالَ ٱلَّذَّ

ِ خَيۡۡرٞ لمَِّنۡ ءَامَنَ وعََمِلَ صَلٰحِٗاۚ وَلََا  ٱللَّهَّ
ونَ ٨٠ بَِٰرُ ىهَٰآ إلَِاَّ ٱلصَّ  يلَُقَّ
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81. Sedan lät Vi jorden uppsluka både ho­
nom och hans hus. Han hade inget anhang 
som kunde hjälpa honom mot Allah och 
hörde inte till dem som kunde hjälpa sig 
själva.

رۡضَ فَمَا كََانَ لََهُۥ
َ
 فَخَسَفۡنَا بهِۦِ وَبدَِارهِِ ٱلۡۡأ

ِ وَمَا ونهَُۥ مِن دُونِ ٱللَّهَّ  مِن فئَِةٖ ينَصُِرُ
 كََانَ مِنَ ٱلمُۡنتَصِِرِينَ ٨١

82. Och de som dagarna innan hade önskat 
att de var i hans ställe började säga: ”Nu 
ser man att Allah utökar Sin försörjning 
åt dem Han vill bland Sina tjänare och be­
gränsar [den åt andra]! Om inte Allah varit 
oss nådig skulle Han även låtit oss uppslu­
kas. Nu ser man att det inte skall gå väl för 
de otrogna.”

مۡسِ
َ
ِينَ تَمَنَّوۡاْ مَكََّانهَُۥ بٱِلۡۡأ صۡبَحَ ٱلَّذَّ

َ
 وَأ

َ يبَۡسُطُ ٱلرِّزۡقَ لمَِن نَّ ٱللَّهَّ
َ
 يَقُولوُنَ وَيۡكَأ

نَّ ن مَّ
َ
 يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۦِ وَيَقۡدِرُۖ لوَۡلََآ أ

نَّهُۥ لََا
َ
ُ عَلَيۡنَا لَۡخَسَفَ بنَِاۖ وَيۡكَأ  ٱللَّهَّ

ٱلۡكَفِٰرُونَ ٨٢  يُفۡلحُِ 

83. Denna efterlivets hemvist skall Vi ge 
till dem som inte vill förhäva sig på jorden 
eller sprida fördärv. Ja, den slutliga segern 
skall tillfalla de gudfruktiga. 
Paradiset.	(T)

ِينَ لََا ارُ ٱلۡأٓخِرَةُ نََجۡعَلُهَا للَِّذَّ  تلِۡكَ ٱلدَّ
رۡضِ وَلََا فَسَادٗاۚ

َ
ا فِِي ٱلۡۡأ  يرُِيدُونَ عُلُوّٗ
للِۡمُتَّقِيَن ٨٣ وَٱلۡعَقِٰبَةُ 

84. Den som har med sig den goda hand­
lingen skall få något bättre tillbaka. Men 
den som har med sig den onda handlingen 
[skall veta att] de som begår onda handlingar 
inte skall lönas för annat än vad de själva  
har gjort.
den goda handlingen Ātt	möta	Āllah	med	den	rena	
och	uppriktiga	tron	på	Honom	och	bekänna	att	
ingen	sann	gud	finns	utom	Honom.	något bättre	
Paradiset.	den onda handlingen	Ātt	sätta	något	
vid	Āllah	sida	(shirk).	(T)

ْ مَن جَاءَٓ بٱِلۡۡحَسَنَةِ فَلَهُۥ خَيۡۡرٞ مِّنۡهَاۖ وَمَن ِينَ عَمِلوُا يّئَِةِ فَلََا يَُجۡزَى ٱلَّذَّ  جَاءَٓ بٱِلسَّ
يّـَِٔاتِ إلَِاَّ مَا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ٨٤  ٱلسَّ

85. Han som har ålagt dig [att följa] Koranen 
skall sannerligen föra dig till din slutdestina­
tion. Säg: ”Min Herre vet bäst vem är vägledd 
och vem som är på uppenbar villfarelse.”
slutdestination	Har	tolkats	som	döden,	uppstån-
delsedagen	och	paradiset,	men	även	som	Profetens	
J	återvändande	till	hemstaden	Mecka	som	kom	
att	erövras	och	bli	muslimskt	åtta	år	efter	utvand-
ringen	till	Medina.	Se	även	110:1-2.	(T,K)	

كَ ِي فَرَضَ عَلَيۡكَ ٱلۡقُرۡءَانَ لرََادُّٓ  إنَِّ ٱلَّذَّ
عۡلَمُ مَن جَاءَٓ بٱِلهُۡدَىٰ

َ
ٓ أ بَّىِ  إلََِىٰ مَعَادٖۚ قلُ رَّ

بيِٖن ٨٥  وَمَنۡ هُوَ فِِي ضَلَلٰٖ مُّ

86. Du väntade dig inte att få ta emot denna 
Bok, utan det var en nåd från din Herre. 
Var därför aldrig ett stöd till de otrogna. 

ن يلُۡقََّىٰٓ إلََِيۡكَ ٱلۡكِتَبُٰ
َ
 وَمَا كُنتَ ترَۡجُوٓاْ أ

بّكَِۖ فَلََا تكَُونَنَّ ظَهِيٗۡرا  إلَِاَّ رحَۡۡمَةٗ مِّن رَّ
لّلِۡكَفِٰرِينَ ٨٦
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87. Och låt dem aldrig leda dig bort från 
Allahs tecken sedan de sänts ned till dig, 
utan kalla till din Herre och bli aldrig en av 
avgudadyrkarna!

ِ بَعۡدَ نَّكَ عَنۡ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ  وَلََا يصَُدُّ
نزِلَتۡ إلََِيۡكَۖ وَٱدۡعُ إلََِىٰ رَبّكَِۖ وَلََا

ُ
 إذِۡ أ

 تكَُونَنَّ مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ٨٧

88. Åkalla inte en annan gud vid sidan av 
Allah; ingen [sann] gud finns utom Han! All­
ting skall förgås utom Hans ansikte. Domen 
är Hans och till Honom skall ni återföras.
utom Hans ansikte	På	arabiska	används	ofta	ordet	
”ansikte”	för	att	syfta	på	hela	väsendet.	Āllahs	ska-
pade	varelser	lever	och	dör,	men	Han	är	Vidmakt-
hållaren,	den	Evige,	den	Levande	och	den	Beståen-
de	som	varken	har	någon	början	eller	något	slut.	Se	
också	55:26-27.	Frasen	har	också	tolkats	syfta	på	
de	gärningar	som	görs	för	att	söka	Āllahs	ansikte,	
då	det	inte	finns	någon	nytta	i	handlingar	som	ut-
förs	för	annat	än	Āllahs	skull.	(K)	Se	även	2:112	och	
3:20	med	kommentar.	

ِ إلَِهًٰا ءَاخَرَۘ لََآ إلَِهَٰ  وَلََا تدَۡعُ مَعَ ٱللَّهَّ
ۚۥ لََهُ ءٍ هَالكٌِ إلَِاَّ وجَۡهَهُ  إلَِاَّ هُوَۚ كُُلُّ شََيۡ

ٱلۡۡحُكۡمُ وَإِلََيۡهِ ترُۡجَعُونَ ٨٨ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif lām mīm.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	flera	
arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	sanna	
innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	vetskap	om.	(K)

 المٓٓ ١

2. Tänker människorna att det skall läm­
nas för att de säger ”Vi har antagit tron!” 
utan att sättas på prov?

ْ ن يَقُولوُٓا
َ
كُوٓاْ أ ن يُتَۡرَ

َ
حَسِبَ ٱلنَّاسُ أ

َ
 أ

 ءَامَنَّا وَهُمۡ لََا يُفۡتَنُونَ ٢

3. Vi satte också deras föregångare på 
prov. Ja, Allah skall ge till känna dem som 
talar sanning och Han skall ge till känna 
de lögnaktiga. 

ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۖ فَلَيَعۡلَمَنَّ  وَلَقَدۡ فَتَنَّا ٱلَّذَّ
ِينَ صَدَقوُاْ وَلََيَعۡلَمَنَّ ٱلۡكَذِٰبيَِن ٣ ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ

4. Eller tänker de som begår onda gärning­
ar att de kan undgå Oss? Då dömer de illa.

ن
َ
يّـَِٔاتِ أ ِينَ يَعۡمَلوُنَ ٱلسَّ مۡ حَسِبَ ٱلَّذَّ

َ
 أ

 يسَۡبقُِوناَۚ سَاءَٓ مَا يَُحۡكُمُونَ ٤

5. Den som ser fram emot mötet med Al­
lah [skall veta att] Allahs utsatta tid skall 
komma. Han är den Hörande, den Vetande.

ِ جَلَ ٱللَّهَّ
َ
ِ فَإنَِّ أ  مَن كََانَ يرَۡجُواْ لقَِاءَٓ ٱللَّهَّ

مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٥  لَأٓتٖۚ وَهُوَ ٱلسَّ

6. Den som kämpar, kämpar endast för sitt 
eget bästa. Allah är oberoende av alla ska­
pade varelser.

 وَمَن جَهَٰدَ فَإنَِّمَا يجَُهِٰدُ لِنفَۡسِهۦِٓۚ إنَِّ
َ لَغَنِِّيٌّ عَنِ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٦  ٱللَّهَّ

7. För dem som antar tron och gör goda 
gärningar skall Vi stryka deras onda hand­
lingar, och Vi skall löna dem för det bästa 
de brukade göra.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  وَٱلَّذَّ
سَيّـَِٔاتهِِمۡ وَلَنجَۡزِيَنَّهُمۡ  لَنكَُفِّرَنَّ عَنۡهُمۡ 

ِي كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ٧ حۡسَنَ ٱلَّذَّ
َ
أ

8. Vi har anbefallt människan [att visa] 
godhet mot sina föräldrar. Men om de vill 
förmå dig att vid Min sida sätta något som 
du inte har kunskap om skall du inte lyda 
dem. Till mig skall ni återvända och Jag 
skall då upplysa er om allt ni brukade göra.

يهِۡ حُسۡنٗاۖ وَإِن نسَٰنَ بوَِلِٰدَ يۡنَا ٱلۡۡإِ  وَوَصَّ
 جَهَٰدَاكَ لتِشُِّۡركَِ بَِى مَا لَيۡسَ لكََ بهِۦِ

إلََِىَّ مَرۡجِعُكُمۡ  عِلۡمٞ فَلََا تطُِعۡهُمَاۚٓ 
نبَّئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ٨

ُ
 فَأ

9. De som antar tron och gör goda gärning­
ar skall Vi sannerligen låta ingå bland de 
rättfärdiga.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  وَٱلَّذَّ
لٰحِِيَن ٩  لَندُۡخِلَنَّهُمۡ فِِي ٱلصَّ
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10. Bland människorna finns den som sä­
ger: ”Vi tror på Allah”. Men när han får lida 
för [sin tro på] Allah ser han människors 
förföljelse som Allahs straff. Och om seger 
kommer till dem från din Herre skall de 
säga: ”Vi var ju med er!” Skulle inte Allah 
bäst veta vad som finns i bröstet på Sina 
skapade varelser?

ٓ ِ فَإذَِا  وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يَقُولُ ءَامَنَّا بٱِللَّهَّ
ِ جَعَلَ فتِۡنَةَ ٱلنَّاسِ كَعَذَابِ وذيَِ فِِي ٱللَّهَّ

ُ
 أ

بّكَِ لََيَقُولُنَّ ِۖ وَلَئنِ جَاءَٓ نصَِۡرٞ مِّن رَّ  ٱللَّهَّ
عۡلَمَ بمَِا

َ
ُ بأِ وَلَيۡسَ ٱللَّهَّ

َ
 إنَِّا كُنَّا مَعَكُمۡۚ أ

 فِِي صُدُورِ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٠

11. Allah skall ge till känna dem som  
har antagit tron, och Han skall ge till kän­
na hycklarna.

ِينَ ءَامَنُواْ وَلََيَعۡلَمَنَّ ُ ٱلَّذَّ  وَلََيَعۡلَمَنَّ ٱللَّهَّ
ٱلمُۡنَفِٰقِيَن ١١

12. De som förnekar sanningen säger till 
dem som har antagit tron: ”Följ vår väg så 
skall vi ta på oss era synder!” Men de kan 
inte ta på sig deras synder på något sätt – 
de är förvisso lögnare.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّبعُِوا ِينَ كَفَرُواْ للَِّذَّ  وَقَالَ ٱلَّذَّ
 سَبيِلَنَا وَلۡنحَۡمِلۡ خَطَيَٰكُٰمۡ وَمَا هُم

هُمۡ ءٍۖ إنَِّ  بحَِمِٰليَِن مِنۡ خَطَيَٰهُٰم مِّن شََيۡ
 لَكَذِٰبوُنَ ١٢

13. De skall dock bära sina egna bördor 
och [andra] bördor i tillägg till sina egna 
bördor. Ja, på Uppståndelsens dag skall de 
tillfrågas om allt de brukade dikta ihop.
[andra] bördor	De	skall	ställas	till	svars	för	alla	
människor	de	vilselett.	(T)	

ثۡقَالهِِمۡۖ
َ
عَ أ ثۡقَالَٗا مَّ

َ
ثۡقَالهَُمۡ وَأ

َ
ْ وَلََيَحۡمِلُنَّ أ ا كََانوُا  وَلَيُسۡـَٔلُنَّ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ عَمَّ
ونَ ١٣  يَفۡتََرُ

14. Vi sände förvisso Noa till hans folk 
och han blev hos dem i ettusen år förutom 
femtio år. Sedan drabbades de av den stora 
floden, orättfärdiga som de var. 
år Det	arabiska	ordet	för	år	har	i	det	förstnämnda	en	
konnotation	av	svårhet.	Men	i	det	andra	nämnandet	
har	det	en	konnotation	av	fruktsamhet.	(Ö� )

رۡسَلۡنَا نوُحًا إلََِىٰ قَوۡمِهۦِ فَلَبثَِ
َ
 وَلَقَدۡ أ

لۡفَ سَنَةٍ إلَِاَّ خَُمۡسِيَن عََامٗا
َ
 فيِهِمۡ أ

وفَانُ وَهُمۡ ظَلٰمُِونَ ١٤ خَذَهُمُ ٱلطُّ
َ
 فَأ

15. Då räddade Vi honom och arkens  
invånare och lät den bli ett tecken för  
hela världen.

ٓ فيِنَةِ وجََعَلۡنَهَٰا صۡحَبَٰ ٱلسَّ
َ
وَأ نَجَيۡنَهُٰ 

َ
 فَأ

لّلِۡعَلَٰمِيَن ١٥  ءَايةَٗ 

16. Och [minns] Abraham som sade till sitt 
folk: ”Dyrka Allah och frukta Honom! Det 
är bättre för er, om ni bara visste.

ۖ َ وَٱتَّقُوهُ  وَإِبرَۡهٰيِمَ إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
ذَلٰكُِمۡ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ إنِ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ ١٦

17. Det ni dyrkar i Allahs ställe är endast 
avgudabilder och ni kokar endast ihop 
lögner. De ni dyrkar i Allahs ställe har inte 
makt att ge er försörjning. Sök därför för­
sörjningen hos Allah och dyrka Honom och 
visa Honom tacksamhet! Till Honom skall 
ni återföras.”

وۡثَنٰٗا
َ
ِ أ مَا تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ  إنَِّ

ِينَ تَعۡبُدُونَ مِن  وَتََّخۡلُقُونَ إفِۡكًَّاۚ إنَِّ ٱلَّذَّ
ِ لََا يَمۡلكُِونَ لَكُمۡ رِزۡقٗا  دُونِ ٱللَّهَّ
ِ ٱلرِّزۡقَ وَٱعۡبُدُوهُ  فَٱبۡتَغُواْ عِندَ ٱللَّهَّ

ٓۥۖ إلََِيۡهِ ترُۡجَعُونَ ١٧  وَٱشۡكُرُواْ لََهُ
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18. Men om ni vägrar tro har även samfund 
före er vägrat tro. Sändebudet bär endast 
ansvar för det klara förkunnandet.

مَمٞ مِّن قَبۡلكُِمۡۖ
ُ
بَ أ بوُاْ فَقَدۡ كَذَّ  وَإِن تكَُذِّ

 وَمَا عََلَىَ ٱلرَّسُولِ إلَِاَّ ٱلِۡبَلَغُٰ ٱلمُۡبيُِن ١٨

19. Ser de inte hur Allah inleder en skapelse 
och sedan återställer den. För Allah är det 
förvisso lätt.
inleder en skapelse	Till	exempel	människan,	
som	börjar	som	en	sädesdroppe	och	sedan	blir	en	
klump	blod	och	sedan	en	bit	kött	som	sedan	ut-
vecklas	till	ett	litet	spädbarn	som	växer	till	en	fullt	
utvecklad	människa	för	att	sedan	dö,	försvinna	och	
upplivas	på	nytt	i	samma	skepnad	i	livet	efter	det-
ta.	Se	även	30:27.	(T,B,K)

ُ ٱلۡۡخَلۡقَ ثُمَّ وَلمَۡ يرََوۡاْ كَيۡفَ يُبۡدِئُ ٱللَّهَّ
َ
 أ

ِ يسَِيۡرٞ ١٩ ٓۥۚ إنَِّ ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ  يعُيِدُهُ

20. Säg: ”Färdas på jorden och se hur Han 
har inlett skapelsen. Allah skall sedan al­
stra ett andra alster.” Allah har sannerligen 
makt över allt.
ett andra alster	Den	uppstådda	kroppen	på		
Domedagen.	(T,B)

َ
رۡضِ فٱَنظُرُواْ كَيۡفَ بدََأ

َ
 قُلۡ سِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

ةَ ٱلۡأٓخِرَةَۚ إنَِّ
َ
ُ ينُشِئُ ٱلنَّشۡأ  ٱلۡۡخَلۡقَۚ ثُمَّ ٱللَّهَّ
ءٖ قَدِيرٞ ٢٠ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ َ عََلَىَ ٱللَّهَّ

21. Han straffar vem Han vill och  
benådar vem Han vill, och till honom skall 
ni återlämnas.

بُ مَن يشََاءُٓ وَيَرۡحَمُ مَن يشََاءُٓۖ وَإِلََيۡهِ  يُعَذِّ
 تُقۡلَبُونَ ٢١

22. Ni kan inte fly undan vare sig på jorden 
eller i himlen, och förutom Allah har ni 
inte någon beskyddare eller hjälpare.

رۡضِ وَلََا فِِي
َ
نتُم بمُِعۡجِزِينَ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 وَمَآ أ

ٖ ِ مِن وَلِِيّ مَاءِٓۖ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ ٱللَّهَّ  ٱلسَّ
 وَلََا نصَِيۡرٖ ٢٢

23. De som förnekar Allahs tecken och mö­
tet med Honom, dessa har mist allt hopp 
om Min nåd och dessa skall få ett smärt­
samt straff.

ِ وَلقَِائٓهِۦِٓ ِينَ كَفَرُواْ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ  وَٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ

ُ
وْلَٰٓئكَِ يئَسُِواْ مِن رَّحۡۡمَتِِي وَأ

ُ
 أ

لَِيمٞ ٢٣
َ
 عَذَابٌ أ

24. Men hans (Abrahams) folk gav inget 
annat svar än att de sade: ”Döda honom 
eller bränn honom!” – men Allah räddade 
honom ur elden. I detta finns sannerligen 
tecken för människor som har tro.

ْ ن قَالوُا
َ
ٓ أ  فَمَا كََانَ جَوَابَ قَوۡمِهۦِٓ إلَِاَّ

ۚ ُ مِنَ ٱلنَّارِ نَجَىهُٰ ٱللَّهَّ
َ
وۡ حَرّقِوُهُ فَأ

َ
 ٱقۡتُلوُهُ أ

 إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ ٢٤

25. Och han sade: ”Ni har skaffat er avguda­
bilder i Allahs ställe endast av kärlek till 
varandra i detta jordiska liv. Men på Upp­
ståndelsens dag skall ni förneka varandra 
och förbanna varandra och er boplats skall 
bli Elden och inga hjälpare skall ni ha.”

وۡثَنٰٗا
َ
ِ أ َذۡتمُ مِّن دُونِ ٱللَّهَّ  وَقَالَ إنَِّمَا ٱتَّخَّ

نۡيَاۖ ثُمَّ يوَۡمَ ةَ بيَۡنكُِمۡ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ وَدَّ  مَّ
 ٱلۡقِيَمَٰةِ يكَۡفُرُ بَعۡضُكُم ببَِعۡضٖ وَيَلۡعَنُ

وَىكُٰمُ ٱلنَّارُ وَمَا
ۡ
 بَعۡضُكُم بَعۡضٗا وَمَأ

صِِٰرِينَ ٢٥ لَكُم مِّن نَّ
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26. Men Lot trodde på honom och han (Ab­
raham) sade: ”Jag skall sannerligen 
 fly till min Herre – det är Han som är den 
Mäktige, den Vise.”

ۥ لوُطٞۘ وَقَالَ إنِِّّيِ مُهَاجِرٌ إلََِىٰ  ۞ فَـَٔامَنَ لََهُ
ۖ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٢٦ ٓ  رَبَّىِ

27. Och Vi skänkte honom Isak och Jakob 
och gav hans avkomlingar profetskap och 
skrifter. Ja, Vi lät honom få sin belöning 
i denna värld, och i livet efter detta skall 
han finnas bland de rättfärdiga. 

ٓۥ إسِۡحَقَٰ وَيَعۡقُوبَ وجََعَلۡنَا  وَوَهَبۡنَا لََهُ
 فِِي ذُرّيَِّتهِِ ٱلنُّبُوَّةَ وَٱلۡكِتَبَٰ وَءَاتَيۡنَهُٰ

نۡيَاۖ وَإِنَّهُۥ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ لمَِنَ جۡرَهُۥ فِِي ٱلدُّ
َ
 أ

لٰحِِيَن ٢٧ ٱلصَّ

28. Och [minns] Lot som sade till sitt folk: 
”Skall ni verkligen begå denna skamlösa 
handling som ingen före er har gjort bland 
all världens folk?

توُنَ
ۡ
 وَلوُطًا إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهۦِٓ إنَِّكُمۡ لَتَأ

حَدٖ مِّنَ
َ
 ٱلۡفَحِٰشَةَ مَا سَبَقَكُم بهَِا مِنۡ أ

ٱلۡعَلَٰمِيَن ٢٨

29. Skall ni verkligen närma er män [med 
lust] och gå emot [den naturliga] vägen, 
och begå ogärningar under era samman­
komster?” Men hans folk gav inget annat 
svar än att de sade: ”Visa oss Allahs straff 
om du verkligen hör till de sannfärdiga!”

توُنَ ٱلرجَِّالَ وَتَقۡطَعُونَ
ۡ
ئنَِّكُمۡ لَتَأ

َ
 أ

ۖ توُنَ فِِي ناَدِيكُمُ ٱلمُۡنكَرَ
ۡ
بيِلَ وَتأَ  ٱلسَّ

ن قاَلوُاْ ٱئتۡنَِا
َ
ٓ أ  فَمَا كََانَ جَوَابَ قَوۡمِهۦِٓ إلَِاَّ

دِٰقيَِن ٢٩ ِ إنِ كُنتَ مِنَ ٱلصَّ  بعَِذَابِ ٱللَّهَّ

30. Han sade: ”Min Herre! Hjälp mig mot 
dessa människor som sprider fördärv.”

نِِي عََلَىَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلمُۡفۡسِدِينَ ٣٠ قَالَ رَبِّ ٱنصُِرۡ

31. Och när Våra budbärare kom till Abra­
ham med den glada nyheten sade de: ”Vi 
skall utplåna invånarna i denna stad; dess 
invånare är sannerligen orättfärdiga.”
budbärare	Två	änglar.	(T)

ىٰ ا جَاءَٓتۡ رسُُلُنَآ إبِرَۡهٰيِمَ بٱِلۡبشُِّۡرَ  وَلمََّ
هۡلِ هَذِٰهِ ٱلۡقَرۡيَةِۖ إنَِّ

َ
 قاَلوُٓاْ إنَِّا مُهۡلكُِوٓاْ أ

هۡلَهَا كََانوُاْ ظَلٰمِِيَن ٣١
َ
أ

32. Han sade: ”Men Lot finns ju där.” De 
sade: ”Vi vet mycket väl vem som finns där. 
Vi skall helt visst rädda honom och hans 
familj utom hans hustru; hon blir bland 
dem som stannar kvar.”

عۡلَمُ بمَِن
َ
 قَالَ إنَِّ فيِهَا لوُطٗاۚ قاَلوُاْ نََحۡنُ أ

تهَُۥ
َ
ٓۥ إلَِاَّ ٱمۡرَأ هۡلَهُ

َ
يَنَّهُۥ وَأ  فيِهَاۖ لَننَُجِّ

 كََانتَۡ مِنَ ٱلۡغَبَِٰرِينَ ٣٢

33. Och när Våra budbärare kom till Lot blev 
han bekymrad och beklämd över dem. De 
sade: ”Var inte rädd och känn inte sorg! Vi 
skall rädda dig och din familj utom din hus­
tru; hon blir bland dem som stannar kvar.
bekymrad	Eftersom	hans	folk	ofta	förgrep	sig	på	
främmande	gäster	fruktade	han	för	sina	gästers	
väl.	(T)

ءَ بهِِمۡ ن جَاءَٓتۡ رسُُلُنَا لوُطٗا سَِىٓ
َ
آ أ  وَلمََّ

 وَضَاقَ بهِِمۡ ذَرعَۡٗاۖ وَقَالوُاْ لََا تََّخَفۡ وَلََا
تكََ

َ
هۡلَكَ إلَِاَّ ٱمۡرَأ

َ
وكَ وَأ  تََحۡزَنۡ إنَِّا مُنَجُّ

 كََانتَۡ مِنَ ٱلۡغَبَِٰرِينَ ٣٣
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34. Vi skall från himlen kalla ned en straff­
dom över denna stads invånare på grund 
av deras trotsiga syndande.”

هۡلِ هَذِٰهِ ٱلۡقَرۡيَةِ رجِۡزٗا
َ
ٰٓ أ  إنَِّا مُنَزِلوُنَ عََلَىَ

مَاءِٓ بمَِا كََانوُاْ يَفۡسُقُونَ ٣٤  مِّنَ ٱلسَّ

35. Och i detta har Vi förvisso lämnat ett 
tydligt tecken för människor som använ­
der sitt förstånd.

 وَلَقَد تَّرَكۡنَا مِنۡهَآ ءَايةََۢ بيَّنَِةٗ لّقَِوۡمٖ
 يَعۡقِلُونَ ٣٥

36. Till Madyan kom deras broder Ŝu‘ayb 
och sade: ”Mitt folk! Dyrka Allah och se 
fram emot den Yttersta dagen och bete er 
inte ondskefullt på jorden som fördärvare.”

خَاهُمۡ شُعَيۡبٗا فَقَالَ يَقَٰوۡمِ
َ
 وَإِلََىٰ مَدۡيَنَ أ

َ وَٱرجُۡواْ ٱلَۡيَوۡمَ ٱلۡأٓخِرَ وَلََا  ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
رۡضِ مُفۡسِدِينَ ٣٦

َ
تَعۡثَوۡاْ فِِي ٱلۡۡأ

37. Men de vägrade tro honom och drabba­
des då av skalvet och blev liggande fram­
stupa i sina hem.

صۡبَحُواْ فِِي
َ
خَذَتۡهُمُ ٱلرَّجۡفَةُ فَأ

َ
بوُهُ فَأ  فَكَذَّ

 دَارهِمِۡ جَثٰمِِيَن ٣٧

38. Likaså ‘Ād och T̂amūd; det blev uppen­
bart för er genom deras boplatser. Satan 
skönmålade deras handlingar för dem och 
spärrade dem från vägen trots att de ansåg 
sig vara klarsynta.

َ لَكُم مِّن  وَعََادٗا وَثَمُودَاْ وَقَد تَّبيَنَّ
يۡطَنُٰ وَزَيَّنَ لهَُمُ ٱلشَّ سَٰكِنهِِمۡۖ  ْ مَّ بيِلِ وَكََانوُا هُمۡ عَنِ ٱلسَّ عۡمَلَٰهُمۡ فَصَدَّ

َ
 أ

مُسۡتبَۡصِِرِينَ ٣٨
39. Likaså Qārūn och Farao och Hāmān. 
Moses kom till dem med klara bevis, men 
de betedde sig högmodigt på jorden och 
kom inte undan. 

 وَقَرُٰونَ وَفرِعَۡوۡنَ وَهَمَٰنَٰۖ وَلَقَدۡ جَاءَٓهُم
رۡضِ

َ
واْ فِِي ٱلۡۡأ وسََىٰ بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَٱسۡتَكۡبََرُ  مُّ

 وَمَا كََانوُاْ سَٰبقِِيَن ٣٩

40. Alla lät Vi straffas för sin synd. Bland 
dem fanns de över vilka Vi sände en orkan 
av småsten, och bland dem fanns de som 
träffades av skriet, och bland dem fanns  
de som Vi lät jorden uppsluka, och bland 
dem fanns de som Vi dränkte. Allah skulle 
aldrig göra dem orätt - det var de själva 
som gjorde sig orätt.

رسَۡلۡنَا
َ
نۡ أ خَذۡناَ بذَِنۢبهِِۖۦ فَمِنۡهُم مَّ

َ
 فَكُُلَاًّ أ

يۡحَةُ خَذَتهُۡ ٱلصَّ
َ
نۡ أ  عَلَيۡهِ حَاصِبٗا وَمِنۡهُم مَّ

نۡ رۡضَ وَمِنۡهُم مَّ
َ
نۡ خَسَفۡنَا بهِِ ٱلۡۡأ  وَمِنۡهُم مَّ

ُ لَِيَظۡلمَِهُمۡ وَلَكِٰن غۡرَقۡنَاۚ وَمَا كََانَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ ٤٠
َ
كََانوُٓاْ أ

41. Liknelsen om dem som skaffar sig be­
skyddare i Allas ställe är som liknelsen om 
spindeln som skaffar sig en boning. Ja, de 
bräckligaste av alla boningar är spindelns 
boning. Om de bara visste!

وۡلَِيَاءَٓ
َ
ِ أ َذُواْ مِن دُونِ ٱللَّهَّ ِينَ ٱتَّخَّ َذَتۡ بيَۡتٗاۖ وَإِنَّ مَثَلُ ٱلَّذَّ ْ كَمَثَلِ ٱلۡعَنكَبُوتِ ٱتَّخَّ وۡهَنَ ٱلِۡبُيُوتِ لَِبَيۡتُ ٱلۡعَنكَبُوتِۚ لوَۡ كََانوُا

َ
 أ

 يَعۡلَمُونَ ٤١
42. Allah vet förvisso vad de åkallar i Hans 
ställe. Han är den Mäktige, den Vise.

َ يَعۡلَمُ مَا يدَۡعُونَ مِن دُونهِۦِ مِن  إنَِّ ٱللَّهَّ
ءٖۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٤٢  شََيۡ
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43. Dessa liknelser framställer Vi för 
människorna. Men de uppfattas inte av 
andra än de med kunskap. 
Öm	Āllah	och	Hans	tecken.	(T)

مۡثَلُٰ نضَۡۡرِبُهَا للِنَّاسِۖ وَمَا
َ
 وَتلِۡكَ ٱلۡۡأ

إلَِاَّ ٱلۡعَلٰمُِونَ ٤٣  يَعۡقِلُهَآ 

44. Allah har skapat himlarna och jorden 
i sanning. I detta finns förvisso ett tecken 
för de troende.
i sanning	Ensam,	utan	medgudar	eller		
medhjälpare.	(T)

ۚ إنَِّ قِّ رۡضَ بٱِلۡۡحَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ُ ٱلسَّ  خَلَقَ ٱللَّهَّ

 فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ لّلِۡمُؤۡمِنيَِن ٤٤

45. Recitera det som har uppenbarats för 
dig av denna Bok och förrätta bönen! Bö­
nen håller en borta från skamlöshet och 
synd. Men att minnas Allah är viktigast. 
Allah vet vad ni tar er för.

قمِِ
َ
وحِۡيَ إلََِيۡكَ مِنَ ٱلۡكِتَبِٰ وَأ

ُ
 ٱتلُۡ مَآ أ

لَوٰةَ تَنۡهَِيٰ عَنِ ٱلۡفَحۡشَاءِٓ لَوٰةَۖ إنَِّ ٱلصَّ  ٱلصَّ
ُ يَعۡلَمُ ۗ وَٱللَّهَّ كۡبََرُ

َ
ِ أ  وَٱلمُۡنكَرِۗ وَلََّذِكۡرُ ٱللَّهَّ

مَا تصَۡنَعُونَ ٤٥ 



DEL 21
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46. Argumentera inte med Bokens folk 
annat än på det lämpligaste sättet – men 
inte med de av dem som begår orätt – och 
säg: ”Vi tror på det som har sänts ned till 
oss och det som har sänts ned till er och 
vår Gud och er Gud är densamma och inför 
Honom är vi muslimer.”
Sådana	som	ödmjukt	och	hängivet	underkastar	sig	
Āllah	och	hörsammar	Hans	bud. Bokens folk Judar	
och	kristna.	lämpligast Ātt	med	vänliga	ord	bjuda	
in	till	den	rena	tron	på	Āllah	genom	att	presentera	
Hans	tecken	och	bevis.	Se	även	16:125. begår orätt 
Genom	att	inleda	krig.	sänts ned till er	Toran	och	
Evangeliet,	i	deras	ursprungliga	och	oförändrade	
form.	(T,B,K)

هۡلَ ٱلۡكِتَبِٰ إلَِاَّ بٱِلَّتِِي
َ
ْ ۞ وَلََا تجَُدِٰلوُٓاْ أ ِينَ ظَلَمُواْ مِنۡهُمۡۖ وَقوُلوُٓا حۡسَنُ إلَِاَّ ٱلَّذَّ

َ
 هِِيَ أ

نزِلَ إلََِيۡكُمۡ
ُ
نزِلَ إلََِيۡنَا وَأ

ُ
ِيٓ أ  ءَامَنَّا بٱِلَّذَّ

ۥ  وَإِلَهُٰنَا وَإِلَهُٰكُمۡ وَحِٰدٞ وَنََحۡنُ لََهُ
مُسۡلمُِونَ ٤٦

47. Så har Vi också sänt ned denna Bok till 
dig. De som Vi [förr] lät få Boken tror på 
den. Och bland dessa finns de som tror på 
den. Och ingen bestrider Våra tecken utom 
de otrogna.
denna Bok Koranen.	Boken Toran	och	Evangeliet.	
Här	åsyftas	de	judar	och	kristna	som	antog	tron	
under	profeten	Muhammeds	j	tid,	såsom	Ābdullah	
ibn	Salām	och	Salmān	al-Fārisī�.	dessa De	bland	
profeten	Muhammeds	j	landsmän	som	tidigt	
antog	tron.	(B,K)

ِينَ نزَلۡنآَ إلََِيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰۚ فٱَلَّذَّ
َ
 وَكَذَلٰكَِ أ

 ءَاتَيۡنَهُٰمُ ٱلۡكِتَبَٰ يؤُۡمِنُونَ بهِِۖۦ وَمِنۡ
ؤُلََاءِٓ مَن يؤُۡمِنُ بهِِۚۦ وَمَا يََجۡحَدُ  هَٰٓ

إلَِاَّ ٱلۡكَفِٰرُونَ ٤٧  بـَِٔايَتٰنَِآ 

48. Du har ju inte läst upp någon bok före 
denna eller skrivit något med din högerhand; 
då skulle ifrågasättarna haft [fog för]  
sina tvivel.
Öm	Muhammed	j	varit	läs-	och	skrivkunnig	skulle	
avgudadyrkarna	i	Mecka	anklagat	honom	för	att	
själv	ha	författat	Koranen	med	stöd	av	läsning	i	ti-
digare	skrifter.	din högerhand	ett	arabiskt	uttryck	
för:	din	egen	hand.	(T,B,K)

 وَمَا كُنتَ تَتۡلوُاْ مِن قَبۡلهِۦِ مِن كتَِبٰٖ
رۡتاَبَ هُۥ بيَِمِينكَِۖ إذِٗا لَٱَّ  وَلََا تََّخُطُّ

 ٱلمُۡبۡطِلوُنَ ٤٨

49. Men den består av tydliga tecken  
och vilar i bröstet hos dem som har getts 
kunskap. Ja, ingen bestrider Våra tecken 
utom de orättfärdiga.
den	Koranen.	Kan	också	tolkas	som	kunskapen	om	
Muhammeds	j	icke	läs-	och	skrivkunnighet	som	
fanns	hos	de	skriftlärda	bland	Bokens	folk.	dem	De	
troende	som	memorerar	dess	verser.	(T,K)

ِينَ وتوُاْ ٱلۡعِلۡمَۚ وَمَا يََجۡحَدُ بـَِٔايَتٰنَِآ إلَِاَّ بلَۡ هُوَ ءَايَتُٰۢ بَيّنَِتٰٞ فِِي صُدُورِ ٱلَّذَّ
ُ
 أ

لٰمُِونَ ٤٩  ٱلظَّ
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50. De säger: ”Om ändå några tecken hade 
sänts ned till honom från hans Herre.” Säg: 
”Sådana tecken finns endast hos Allah, och 
jag är endast en klar varnare.”
tecken	Som	kamelstoet	hos	profeten	Salih	och	den	
himmelska	måltiden	hos	Jesus.	Ingen	annan	än	
Āllah	kan	frambringa	sådana	tecken,	och	Han	vet	
att	tidigare	samfund	inte	lät	sig	övertygas	trots	
tecknen	de	avkrävde	sina	profeter.	Se:	17:59	(T)

ۚۦ بّهِِ نزِلَ عَلَيۡهِ ءَايَتٰٞ مِّن رَّ
ُ
 وَقاَلوُاْ لوَۡلََآ أ

ناَ۠ نذَِيرٞ
َ
مَآ أ ِ وَإِنَّ  قُلۡ إنَِّمَا ٱلۡأٓيَتُٰ عِندَ ٱللَّهَّ

بيٌِن ٥٠  مُّ

51. Är det inte tillräckligt för dem att Vi till 
dig har sänt ned denna Bok som läses upp 
för dem? I detta finns sannerligen en nåd 
och en förmaning för de troende.

نزَلۡناَ عَلَيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ
َ
آ أ نَّ

َ
وَلمَۡ يكَۡفِهِمۡ أ

َ
 أ

 يُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لرَحَۡۡمَةٗ وَذكِۡرَىٰ
 لقَِوۡمٖ يؤُۡمِنُونَ ٥١

52. Säg: ”Allah räcker som vittne mellan  
mig och er. Han vet vad som finns i himlarna 
och på jorden.” De som tror på falskhet och 
förnekar Allah, dessa är förlorarna.
falskhet	Āvgudadyrkan.	(T)

ِ بيَۡنِِّي وَبَيۡنَكُمۡ شَهِيدٗاۖ  قُلۡ كَفََىٰ بٱِللَّهَّ
ِينَ رۡضِۗ وَٱلَّذَّ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  يَعۡلَمُ مَا فِِي ٱلسَّ

وْلَٰٓئكَِ
ُ
ِ أ  ءَامَنُواْ بٱِلۡبَطِٰلِ وَكَفَرُواْ بٱِللَّهَّ

ونَ ٥٢  هُمُ ٱلۡخَسِِٰرُ

53. Och de ber dig påskynda straffet. Ja, om 
det inte hade varit för en [redan] utsatt tid 
skulle straffet ha nått dem. Men det skall 
helt visst komma till dem plötsligt och när 
de minst anar det.

جَلٞ
َ
 وَيسَۡتَعۡجِلوُنكََ بٱِلۡعَذَابِ وَلوَۡلََآ أ

تيَِنَّهُم بَغۡتَةٗ
ۡ
َاءَٓهُمُ ٱلۡعَذَابُۚ وَلََيَأ سَمّۡيٗ لۡجَّ  مُّ

 وَهُمۡ لََا يشَۡعُرُونَ ٥٣

54. De ber dig påskynda straffet. Men  
helvetet skall helt visst omsluta de otrogna,

 يسَۡتَعۡجِلوُنكََ بٱِلۡعَذَابِ وَإِنَّ جَهَنَّمَ
بٱِلۡكَفِٰرِينَ ٥٤ لمَُحِيطَةُۢ 

55. Den dag då straffet skall överväldiga 
dem från ovan och från under deras fötter. 
Han skall säga: ”Smaka [frukterna av] det 
ni brukade göra!”

 يوَۡمَ يَغۡشَىهُٰمُ ٱلۡعَذَابُ مِن فَوۡقهِِمۡ وَمِن
رجُۡلهِِمۡ وَيَقُولُ ذُوقوُاْ مَا كُنتُمۡ

َ
 تََحۡتِ أ

 تَعۡمَلوُنَ ٥٥
56. Mina tjänare som har antagit tron!  
Min jord är vid, så dyrka endast Mig!
En	uppmaning	till	Āllahs	troende	tjänare	att	ut-
vandra	om	de	bor	i	ett	land	där	de	hindras	från	att	
dyrka	Āllah.	(T)

رۡضَِى وَسِٰعَةٞ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنَِّ أ  يَعِٰبَادِيَ ٱلَّذَّ

يَٰ فَٱعۡبُدُونِ ٥٦ فَإيَِّ

57. Varje själ skall smaka döden. Därefter 
är det till Oss ni skall återföras.

 كُُلُّ نَفۡسٖ ذَائٓقَِةُ ٱلمَۡوۡتِۖ ثُمَّ إلََِيۡنَا
 ترُۡجَعُونَ ٥٧
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58. De som antar tron och gör goda  
gärningar skall vi låta bo i paradiset -  
i höga salar, under vilka floder rinner.  
Där ska de leva för evigt. Vilken härlig be­
löning för de arbetsamma,

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  وَٱلَّذَّ
 لَنبَُوّئَِنَّهُم مِّنَ ٱلۡۡجَنَّةِ غُرَفٗا تََجۡريِ مِن تََحۡتهَِا
جۡرُ ٱلۡعَمِٰليَِن ٥٨

َ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَاۚ نعِۡمَ أ

َ
ٱلۡۡأ

59. De som visade tålamod och till sin Her­
re satte all sin lit.

وُنَ ٥٩ ٰ رَبّهِِمۡ يَتَوَكُلَّ واْ وَعََلَىَ ِينَ صَبََرُ  ٱلَّذَّ

60. Ja, hur många varelser kan inte bära sin 
egen försörjning; Allah försörjer både dem 
och er. Han är den Hörande, den Vetande.

ُ ينِّ مِّن دَآبَّةٖ لَاَّ تََحۡمِلُ رِزۡقَهَا ٱللَّهَّ
َ
 وَكَأ

مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٦٠ يرَۡزقُُهَا وَإِيَّاكُمۡۚ وَهُوَ ٱلسَّ

61. Och om du frågar dem: ”Vem har  
skapat himlarna och jorden och under- 
ordnat solen och månen [Sina lagar]?” 
skall de helt visst säga: ”Allah!” Hur kan  
de då låta sig vändas bort?

مَوَٰتِٰ نۡ خَلَقَ ٱلسَّ لۡتَهُم مَّ
َ
 وَلَئنِ سَأ

مۡسَ وَٱلۡقَمَرَ لََيَقُولُنَّ رَ ٱلشَّ رۡضَ وَسَخَّ
َ
 وَٱلۡۡأ

ٰ يؤُۡفَكُونَ ٦١ نِّيَّ
َ
ۖ فَأ ُ  ٱللَّهَّ

62. Allah utökar Sin försörjning för den 
Han vill och begränsar den [för andra]. 
Allah har full vetskap om allt.

ُ يبَۡسُطُ ٱلرِّزۡقَ لمَِن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۦِ  ٱللَّهَّ
ءٍ عَليِمٞ ٦٢ َ بكُِلِّ شََيۡ ٓۥۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  وَيَقۡدِرُ لََهُ

63. Och om du frågar dem: ”Vem låter vat­
ten ösa ned från himlen och därmed ger 
liv åt den jord som varit död?” skall de helt 
visst säga: ”Allah!” Säg: ”All lovprisning 
tillkommer Allah!” Men de flesta av dem 
använder inte sitt förstånd.

مَاءِٓ مَاءٓٗ لَ مِنَ ٱلسَّ ن نَّزَّ لۡتَهُم مَّ
َ
 وَلَئنِ سَأ

رۡضَ مِنۢ بَعۡدِ مَوۡتهَِا لََيَقُولُنَّ
َ
حۡيَا بهِِ ٱلۡۡأ

َ
 فَأ

كۡثََرهُُمۡ لََا
َ
ِۚ بلَۡ أ ۚ قُلِ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ ُ  ٱللَّهَّ

يَعۡقِلُونَ ٦٣

64. Detta jordiska liv är inte mer än nöje 
och lek. Men det är efterlivets hemvist som 
är det varaktiga livet. Om de bara visste.
nöje och lek	Enligt	alla	som	förnekar	livet	efter	
detta.	(T)

نۡيَآ إلَِاَّ لهَۡوٞ وَلَعِبٞۚ ْ وَمَا هَذِٰهِ ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ ارَ ٱلۡأٓخِرَةَ لهَِِيَ ٱلۡۡحَيَوَانُۚ لوَۡ كََانوُا  وَإِنَّ ٱلدَّ
يَعۡلَمُونَ ٦٤

65. När de färdas på skeppet åkallar de Al­
lah och ägnar Honom all dyrkan, men när 
Han fört dem oskadda i land sätter de åter 
andra vid Hans sida.

َ مُُخۡلصِِيَن  فَإذَِا رَكبُِواْ فِِي ٱلۡفُلۡكِ دَعَوُاْ ٱللَّهَّ
ِ إذَِا هُمۡ ا نََجَّىهُٰمۡ إلََِى ٱلبََۡرّ  لََهُ ٱلّدِينَ فَلَمَّ

 يشُِّۡرِكُونَ ٦٥

66. Låt dem förneka allt Han skänkt dem 
och låt dem njuta – de skall snart få veta.

ْۚ ءَاتَيۡنَهُٰمۡ وَلَِيَتَمَتَّعُوا بمَِآ   لَِيَكۡفُرُواْ 
يَعۡلَمُونَ ٦٦ فَسَوۡفَ 
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67. Ser de inte att Vi gett dem en trygg 
fristad medan människor ständigt rycks 
bort runt omkring dem? Skall de då tro på 
falskhet och förneka Allahs välsignelse?
fristad	Mecka	och	dess	fridlysta	område	som	
erbjöd	stammen	Quraysh	säkerhet	och	beskydd,	
medan	andra	trakter	präglades	av	strid	mellan	
olika	stammar.	(T)

نَّا جَعَلۡنَا حَرَمًا ءَامِنٗا
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
 أ

فَبٱِلۡبَطِٰلِ
َ
فُ ٱلنَّاسُ مِنۡ حَوۡلهِِمۡۚ أ  وَيُتَخَطَّ

ِ يكَۡفُرُونَ ٦٧  يؤُۡمِنُونَ وَبنِعِۡمَةِ ٱللَّهَّ

68. Ja, vem är mer orättfärdig än den som 
diktar ihop lögn om Allah eller vägrar tro på 
sanningen när den nått honom? Men visst 
finns i helvetet ett tillhåll för de otrogna.

ِ كَذِباً ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ نِ ٱفۡتََرَ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 وَمَنۡ أ

لَيۡسَ فِِي
َ
ٓۥۚ أ ا جَاءَٓهُ بَ بٱِلۡۡحَقِّ لمََّ وۡ كَذَّ

َ
 أ

لّلِۡكَفِٰرِينَ ٦٨  جَهَنَّمَ مَثۡوٗى 
69. De som kämpar för Vår sak skall Vi leda 
på Våra vägar. Allah är alltid med dem som 
gör det goda. 

ۚ ِينَ جَهَٰدُواْ فيِنَا لَنهَۡدِيَنَّهُمۡ سُبُلَنَا  وَٱلَّذَّ
َ لمََعَ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٦٩  وَإِنَّ ٱللَّهَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif lām mīm.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	flera	ara-
biska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	fullständiga	
innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	vetskap	om.	(K)

 المٓٓ ١

2. Romarna har besegrats,
Āv	perserna.	(T)	Romarna	Ö� stromarna.	Det	som	
idag	ibland	kallas	bysantinska	riket.	(Ö� )

ومُ ٢  غُلبَِتِ ٱلرُّ

3. I den närmaste landsdelen. Men de skall 
efter sitt nederlag segra igen,
närmaste landsdelen Det	område	som	för	perserna	
låg	närmast;	Syrien.	(T)

رۡضِ وَهُم مِّنۢ بَعۡدِ غَلَبهِِمۡ
َ
دۡنَِّي ٱلۡۡأ

َ
 فِِيٓ أ

 سَيَغۡلبُِونَ ٣

4. Inom några få år. Saken vilar hos Allah, 
förut och framöver. Ja, den dagen skall de 
troende glädjas,

مۡرُ مِن قَبۡلُ وَمِنۢ
َ
ِ ٱلۡۡأ  فِِي بضِۡعِ سِنيَِنۗ لِلَّهَّ

بَعۡدُۚ وَيَوۡمَئذِٖ يَفۡرَحُ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٤

5. Åt segern från Allah. Han ger seger till dem 
Han vill. Han är den Mäktige, den Benådande.
Åt segern	Muslimerna	gladdes	över	romarnas	
seger	eftersom	de	ansåg	de	stå	närmare	än	de		
elddyrkande	perserna.	(B)

ِۚ ينَصُِرُ مَن يشََاءُٓۖ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ  بنَِصِۡرِ ٱللَّهَّ
ٱلرَّحِيمُ ٥

6. [Detta är] ett löfte från Allah. Allah 
sviker aldrig Sitt löfte, men de flesta 
människor har inte kunskap om det.

ُ وعَۡدَهُۥ وَلَكِٰنَّ ِۖ لََا يَُخۡلفُِ ٱللَّهَّ  وعَۡدَ ٱللَّهَّ
كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا يَعۡلَمُونَ ٦

َ
 أ

7. De har kunskap om det jordiska livets 
yttre ting, men för livet efter detta är  
de likgiltiga.

نۡيَا وَهُمۡ  يَعۡلَمُونَ ظَهِٰرٗا مِّنَ ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
 عَنِ ٱلۡأٓخِرَةِ هُمۡ غَفِٰلوُنَ ٧

8. Har de inte tänkt efter för sig själva? 
Allah har inte skapat himlarna och jorden 
och allt däremellan annat än i sanning och en 
utsatt tid. Men många människor förnekar 
mötet med sin Herre.

ُ ا خَلَقَ ٱللَّهَّ نفُسِهِمۗ مَّ
َ
رُواْ فِِيٓ أ وَلمَۡ يَتَفَكَّ

َ
 أ

رۡضَ وَمَا بيَۡنَهُمَآ إلَِاَّ بٱِلۡۡحَقِّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

ۗ وَإِنَّ كَثيِٗۡرا مِّنَ ٱلنَّاسِ سَمّۡيٗ جَلٖ مُّ
َ
 وَأ

 بلِقَِايِٕٓ رَبّهِِمۡ لَكَفِٰرُونَ ٨
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9. Har de inte färdats på jorden och sett 
hur slutet blev för dem som fanns före 
dem? De hade större makt och brukade 
jorden [bättre] och levde på den längre 
än de har levt på den. Och sändebuden 
kom till dem med klara bevis. Allah skulle 
aldrig göra orätt mot dem, men de gjorde 
orätt mot sig själva. 

رۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ
َ
وَلمَۡ يسَِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 أ

شَدَّ
َ
ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۚ كََانوُٓاْ أ ٓ كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلَّذَّ رۡضَ وعََمَرُوهَا

َ
ثاَرُواْ ٱلۡۡأ

َ
ةٗ وَأ  مِنۡهُمۡ قُوَّ

ا عَمَرُوهَا وجََاءَٓتۡهُمۡ رسُُلُهُم كۡثََرَ مِمَّ
َ
 أ

ُ لَِيَظۡلمَِهُمۡ  بٱِلِۡبَيّنَِتِٰۖ فَمَا كََانَ ٱللَّهَّ
نفُسَهُمۡ يَظۡلمُِونَ ٩

َ
أ وَلَكِٰن كََانوُٓاْ 

10. Sedan skall de som begick ondska få 
ett ont slut för att de vägrade tro på Allahs 
[många] tecken och gjorde narr av dem.

ن
َ
ىٰٓ أ

َ
وأٓ ـُٔواْ ٱلسُّ سَٰٓ

َ
ِينَ أ  ثُمَّ كََانَ عَقِٰبَةَ ٱلَّذَّ

ِ وَكََانوُاْ بهَِا يسَۡتَهۡزءُِونَ ١٠ بوُاْ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ  كَذَّ

11. Allah inleder skapelsen och återställer 
den igen. Sedan är det till Honom ni skall 
återföras.

ُ يَبۡدَؤُاْ ٱلۡۡخَلۡقَ ثُمَّ يعُيِدُهُۥ ثُمَّ إلََِيۡهِ  ٱللَّهَّ
 ترُۡجَعُونَ ١١

12. Ja, den Dag då den Yttersta stunden är 
inne skall förbrytarna gripas av förtvivlan.

اعَةُ يُبۡلسُِ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ١٢  وَيَوۡمَ تَقُومُ ٱلسَّ

13. De har då bland sina medbrottslingar 
inga medlare, utan dessa medbrottslingar 
skall de helt förneka.

ْ ؤُا كََائٓهِِمۡ شُفَعَٰٓ َّهُم مِّن شُۡرَ  وَلمَۡ يكَُن ل
كََائٓهِِمۡ كَفِٰرِينَ ١٣ بشُِِّرَ  وَكََانوُاْ 

14. Ja, den Dag då den Yttersta stunden är 
inne är en dag då de skall skiljas åt.

قوُنَ ١٤ اعَةُ يوَۡمَئذِٖ يَتَفَرَّ  وَيَوۡمَ تَقُومُ ٱلسَّ

15. Och beträffande dem som antog tron 
och gjorde goda gärningar skall de sättas i 
en lustgård där de får fröjdas. 

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 فَأ

ونَ ١٥  فَهُمۡ فِِي رَوۡضَةٖ يُُحۡبََرُ

16. Men de som förnekade [sanningen]  
och vägrade tro på Våra tecken och på 
mötet i livet efter detta, dessa skall ställas 
inför straffet.

بوُاْ بـَِٔايَتٰنَِا ِينَ كَفَرُواْ وَكَذَّ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 وَأ

وْلَٰٓئكَِ فِِي ٱلۡعَذَابِ
ُ
 وَلقَِايِٕٓ ٱلۡأٓخِرَةِ فَأ

ونَ ١٦ مُُحۡضَۡرُ
17. Därför skall ni upphöja Allah när ni 
närmar er eftermiddagen och när ni  
närmar er morgonen –

ِ حِيَن تُمۡسُونَ وحَِيَن  فَسُبۡحَنَٰ ٱللَّهَّ
 تصُۡبحُِونَ ١٧

18. Honom tillkommer all lovprisning i 
himlarna och på jorden – och på kvällen 
och när ni går mot dagens mitt.

ا رۡضِ وعََشِيّٗ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَلََهُ ٱلۡۡحَمۡدُ فِِي ٱلسَّ

 وحَِيَن تُظۡهِرُونَ ١٨
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19. Han frambringar det levande ur det 
döda och frambringar det döda ur det le­
vande och ger liv åt den jord som varit död. 
Så skall även ni [åter] tas fram.

 يَُخۡرِجُ ٱلۡحَۡيَّ مِنَ ٱلمَۡيّتِِ وَيُخۡرِجُ ٱلمَۡيّتَِ
ۚ رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِا

َ
 مِنَ ٱلۡحَۡيِّ وَيُحۡۡيِ ٱلۡۡأ

 وَكَذَلٰكَِ تَُّخۡرجَُونَ ١٩
20. Och till Hans tecken hör att Han skapat 
er av jord. Sedan blev ni människor och 
spred ut er.

نۡ خَلَقَكُم مِّن ترَُابٖ ثُمَّ
َ
 وَمِنۡ ءَايَتٰهِۦِٓ أ

ونَ ٢٠ نتُم بشََِّرٞ تنَتشَِِّرُ
َ
 إذَِآ أ

21. Och till Hans tecken hör att Han skapat 
hustrur åt er av er egen art för att ni skall 
finna ro hos dem, och att Han låtit kärlek och 
ömhet uppstå mellan er. I detta finns sanner­
ligen tecken för människor som tänker.

نۡ خَلَقَ لَكُم مِّنۡ
َ
 وَمِنۡ ءَايَتٰهِۦِٓ أ

إلََِيۡهَا وجََعَلَ زۡوَجٰٗا لّتِسَۡكُنُوٓاْ 
َ
نفُسِكُمۡ أ

َ
 أ

ةٗ وَرحَۡۡمَةًۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ وَدَّ  بيَۡنَكُم مَّ
رُونَ ٢١ يَتَفَكَّ  لّقَِوۡمٖ 

22. Och till Hans tecken hör skapelsen av 
himlarna och jorden och olikheterna i era 
tungomål och hudfärger. I detta finns san­
nerligen tecken för de kunniga.

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَمِنۡ ءَايَتٰهِۦِ خَلۡقُ ٱلسَّ

لۡوَنٰكُِمۡۚ إنَِّ فِِي
َ
لسِۡنتَكُِمۡ وَأ

َ
 وَٱخۡتلَِفُٰ أ

 ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّلِۡعَلٰمِِيَن ٢٢

23. Och till Hans tecken hör er sömn om 
natten och att ni under dagen söker Hans 
goda. I detta finns sannerligen tecken för 
människor som vill lyssna.

ۡلِ وَٱلنَّهَارِ  وَمِنۡ ءَايَتٰهِۦِ مَنَامُكُم بٱِلَيَّ
 وَٱبتۡغَِاؤٓكُُم مِّن فَضۡلهِۦِٓۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ

لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ يسَۡمَعُونَ ٢٣
24. Och till Hans tecken hör att Han låter er 
se blixtarna, ingivna av fruktan och hopp, 
och att Han låter vatten ösa ned från himlen 
och därmed ger liv åt den jord som varit 
död. I detta finns sannerligen tecken för 
människor som använder sitt förstånd.

قَ خَوۡفٗا  وَمِنۡ ءَايَتٰهِۦِ يرُِيكُمُ ٱلبََۡرۡ
ۦ مَاءِٓ مَاءٓٗ فَيُحۡۡيِ ِلُ مِنَ ٱلسَّ  وَطَمَعٗا وَيُنََزّ

رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِاۚٓ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ
َ
 بهِِ ٱلۡۡأ

يَعۡقِلوُنَ ٢٤  لّقَِوۡمٖ 

25. Och till Hans tecken hör att himlen och 
jorden hålls uppe på Hans befallning. När 
Han sedan kallar ut er ur jorden skall ni 
alla skyndsamt stiga fram.

رۡضُ
َ
مَاءُٓ وَٱلۡۡأ ن تَقُومَ ٱلسَّ

َ
 وَمِنۡ ءَايَتٰهِۦِٓ أ

رۡضِ
َ
ِۚۦ ثُمَّ إذَِا دَعََاكُمۡ دَعۡوَةٗ مِّنَ ٱلۡۡأ مۡرهِ

َ
 بأِ

نتُمۡ تََّخۡرجُُونَ ٢٥
َ
 إذَِآ أ

26. Till Honom hör alla som finns i  
himlarna och på jorden. Alla är de  
Honom underdåniga.

ُۥ ٞ لَهَّ رۡضِۖ كُُلّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَلََهُۥ مَن فِِي ٱلسَّ

 قَنٰتُِونَ ٢٦

27. Det är Han som inleder skapelsen och 
som sedan skall återställa den; detta är 
än lättare för Honom. Honom tillskrivs de 
högsta egenskaperna i himlen och på jorden. 
Han är den Mäktige, den Vise. 
Lättare	med	mänsklig	logik.	Ānnars	är	allt	lika	lätt	
för	Āllah.	(B)

ِي يَبۡدَؤُاْ ٱلۡۡخَلۡقَ ثُمَّ يعُيِدُهُۥ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
ٰ عَۡلَىَ

َ
هۡوَنُ عَلَيۡهِۚ وَلََهُ ٱلمَۡثَلُ ٱلۡۡأ

َ
 وَهُوَ أ

رۡضِۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  فِِي ٱلسَّ

 ٱلۡۡحَكِيمُ ٢٧
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28. Han framställer en liknelse för er i er 
själva. Har ni bland dem som er högra hand 
besitter några delägare i det Vi har skänkt 
er så att ni till detta har samma rätt? Ni räds 
ju dem med samma rädsla som ni känner 
för varandra. Så klargör Vi Våra tecken för 
människor som använder sitt förstånd.
högra hand besitter Ett	begrepp	som	på	arabiska	
används	för	ens	ofria	tjänare.	Precis	som	de	meckan-
ska	avgudadyrkarna	aldrig	skulle	göra	sina	tjänare	
till	delägare	av	deras	tillgångar	uppmanar	Āllah	dem	
att	de	heller	inte	skall	tillskriva	Honom	delägare	i	
skapelsen,	som	de	sedan	tillägnar	dyrkan.	(T)

نفُسِكُمۡۖ هَل
َ
ثَلَٗا مِّنۡ أ  ضَۡرَبَ لَكُم مَّ

يمَۡنُٰكُم مِّن
َ
ا مَلَكَتۡ أ  لَّكُم مِّن مَّ

نتُمۡ فيِهِ سَوَاءٓٞ
َ
كََاءَٓ فِِي مَا رَزَقۡنَكُٰمۡ فَأ  شُۡرَ

نفُسَكُمۡۚ كَذَلٰكَِ
َ
أ  تََّخَافُونَهُمۡ كَخِيفَتكُِمۡ 

لُ ٱلۡأٓيَتِٰ لقَِوۡمٖ يَعۡقِلوُنَ ٢٨  نُفَصِّ

29. Nej, de som begår orätt följer bara sina 
egna begär utan någon kunskap. Och vem 
kan vägleda den som Allah har låtit gå vil­
se? De har inga hjälpare.

هۡوَاءَٓهُم بغَِيۡۡرِ
َ
ِينَ ظَلَمُوٓاْ أ بَعَ ٱلَّذَّ  بلَِ ٱتَّ

ۖ وَمَا لهَُم ُ ضَلَّ ٱللَّهَّ
َ
 عِلۡمٖۖ فَمَن يَهۡدِي مَنۡ أ

صِِٰرِينَ ٢٩ مِّن نَّ
30. Ägna därför hela ditt jag åt religionen 
som en sann ḥanīf! Den är Allahs naturliga 
väg som Han ingjutit i människorna. Ingen 
förändring skall ske i Allahs skapelse. Det­
ta är den rätta religionen, men de flesta 
människor vet inte.
ḥanīf	En	som	lever	rättskaffens	och	hörsammar	
Āllahs	bud.	Se	2:135	naturliga väg	Islam,	att	un-
derkasta	sig	Āllah,	vilket	är	människans		
naturliga	läggning.	Se	7:172	och	2:213.	(T)

ِ قمِۡ وجَۡهَكَ للِِّدِينِ حَنيِفٗاۚ فطِۡرَتَ ٱللَّهَّ
َ
 فَأ

 ٱلَّتِِي فَطَرَ ٱلنَّاسَ عَلَيۡهَاۚ لََا تَبۡدِيلَ لِۡخَلۡقِ
كۡثََرَ

َ
ِۚ ذَلٰكَِ ٱلّدِينُ ٱلۡقَيّمُِ وَلَكِٰنَّ أ  ٱللَّهَّ

ٱلنَّاسِ لََا يَعۡلَمُونَ ٣٠

31. Var ångerfulla inför Honom och frukta 
Honom och förrätta bönen och hör inte till 
avgudadyrkarna,

لَوٰةَ قيِمُواْ ٱلصَّ
َ
 ۞ مُنيِبيَِن إلََِيۡهِ وَٱتَّقُوهُ وَأ

 وَلََا تكَُونوُاْ مِنَ ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن ٣١

32. Bland dem som dela upp sin religion och 
lät sig bli sekter, [där] varje sekt gläds åt sitt.

قوُاْ دِينَهُمۡ وَكََانوُاْ شِيَعٗاۖ كُُلُّ ِينَ فَرَّ  مِنَ ٱلَّذَّ
يهِۡمۡ فَرحُِونَ ٣٢  حِزۡبِۢ بمَِا لَدَ

33. När människor drabbas av ofärd ber de 
till sin Herre och är ångerfulla inför Ho­
nom. Men när Han sedan låter dem erfara 
nåd från Honom sätter en grupp av dem 
andra vid sin Herres sida,

نيِبيَِن ٞ دَعَوۡاْ رَبَّهُم مُّ  وَإِذَا مَسَّ ٱلنَّاسَ ضُۡرّ
ذَاقَهُم مِّنۡهُ رحَۡۡمَةً إذَِا فَرِيقٞ

َ
 إلََِيۡهِ ثُمَّ إذَِآ أ

 مِّنۡهُم برَِبّهِِمۡ يشُِّۡرِكُونَ ٣٣

34. Och visar otacksamhet för allt som  
Vi har skänkt dem. Men njut ni; ni skall 
snart få veta!
När	de	skall	radas	upp	inför	sin	Herre	på		
Domedagen.	(T)

ءَاتَيۡنَهُٰمۡۚ فَتَمَتَّعُواْ فَسَوۡفَ بمَِآ   لَِيَكۡفُرُواْ 
 تَعۡلَمُونَ ٣٤
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35. Har Vi sänt ned ett bemyndigande till 
dem (avgudadyrkarna) där detta [bemyn­
digande] talar om avgudarna de dyrkar?

نزَلۡناَ عَلَيۡهِمۡ سُلۡطَنٰٗا فَهُوَ يَتَكَُلَّمُ بمَِا
َ
مۡ أ

َ
 أ

 كََانوُاْ بهِۦِ يشُِّۡرِكُونَ ٣٥

36. När Vi låter människor erfara nåd gläds 
de åt det. Men om ett ont drabbar dem för 
något de med egna händer gjort sig skyldi­
ga till känner de plötsligt förtvivlan.

ذَقۡنَا ٱلنَّاسَ رحَۡۡمَةٗ فَرحُِواْ بهَِاۖ وَإِن
َ
 وَإِذَآ أ

يدِۡيهِمۡ إذَِا
َ
مَتۡ أ  تصُِبۡهُمۡ سَيّئَِةُۢ بمَِا قَدَّ

يَقۡنَطُونَ ٣٦  هُمۡ 
37. Ser de inte att Allah utökar Sin försörj­
ning för den Han vill och begränsar [den 
för andra]? I detta finns sannerligen teck­
en för människor som har tro.
Allahs ansikte	Se	28:88.	(Ö� )

َ يبَۡسُطُ ٱلرِّزۡقَ لمَِن نَّ ٱللَّهَّ
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
 أ

 يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ
يؤُۡمِنُونَ ٣٧

38. Ge därför varje nära släkting hans rätt 
och likaså den behövande och vägfararen. 
Detta är bättre för dem som avser söka 
Allahs ansikte, och dessa är det som skall 
bli framgångsrika.

هُۥ وَٱلمِۡسۡكِيَن وَٱبۡنَ  فَـَٔاتِ ذَا ٱلۡقُرۡبََىٰ حَقَّ
ِينَ يرُِيدُونَ وجَۡهَ بيِلِۚ ذَلٰكَِ خَيۡۡرٞ لّلَِّذَّ  ٱلسَّ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ ٣٨
ُ
ِۖ وَأ  ٱللَّهَّ

39. Vad ni än skänker i vinstsyfte för att 
vinsten skall växa genom människors  
tillgångar, växer det inte hos Allah. Men 
vad ni än skänker i välgörenhet med avsikt 
att söka Allahs ansikte; dessa [människor] 
mångdubblar sin belöning.
Majoriteten	tolkningslärda	anser	att	versens	
första	stycke	inte	berör	förbjudna	ockerlån	utan	
beskriver	en	tillåten	men	klandervärd	sedvana	där	
gåvor	endast	ges	i	syfte	och	hopp	om	att	få	något	
av	större	värde	tillbaka.	Detta	var	dock	förbjudet	
för	Profeten	J	utifrån	vers	74:6.	(T,B,K)

مۡوَلِٰ
َ
بُوَاْ فِِيٓ أ  وَمَآ ءَاتيَۡتُم مِّن رّبِٗا لّيَِۡرۡ

ِۖ وَمَآ ءَاتيَۡتُم  ٱلنَّاسِ فَلََا يرَۡبُواْ عِندَ ٱللَّهَّ
وْلَٰٓئكَِ

ُ
ِ فَأ  مِّن زَكَوٰةٖ ترُِيدُونَ وجَۡهَ ٱللَّهَّ

ٱلمُۡضۡعِفُونَ ٣٩  هُمُ 

40. Det är Allah som skapar er och sedan 
försörjer er och sedan låter er dö och se­
dan skall uppliva er. Finns det någon bland 
era avgudar som kan göra något av detta? 
Förhärligad och upphöjd vare Han, fjärran 
från allt de sätter vid Hans sida.

ِي خَلَقَكُمۡ ثُمَّ رَزَقَكُمۡ ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ
 ثُمَّ يمُِيتُكُمۡ ثُمَّ يُُحۡييِكُمۡۖ هَلۡ مِن

ن يَفۡعَلُ مِن ذَلٰكُِم مِّن كََائٓكُِم مَّ  شُۡرَ
ا يشُِّۡرِكُونَ ٤٠ ءٖۚ سُبۡحَنَٰهُۥ وَتعََلََٰىٰ عَمَّ  شََيۡ

41. Fördärv har uppstått på både på land 
och till havs genom människors händers 
verk. Därför låter Han dem erfara [följden 
av] en del av vad de gjort; kanske kommer 
de då att vända om.

ِ وَٱلِۡبَحۡرِ بمَِا كَسَبَتۡ  ظَهَرَ ٱلۡفَسَادُ فِِي ٱلبََۡرّ
ِي يدِۡي ٱلنَّاسِ لَِيُذِيقَهُم بَعۡضَ ٱلَّذَّ

َ
 أ

لَعَلَّهُمۡ يرَۡجِعُونَ ٤١  عَمِلوُاْ 
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42. Säg: ”Färdas på jorden och se hur slutet 
blev för dem som levde förr! De flesta av 
dem var avgudadyrkare.”

رۡضِ فٱَنظُرُواْ كَيۡفَ
َ
 قُلۡ سِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

كۡثََرهُُم
َ
ِينَ مِن قَبۡلُۚ كََانَ أ  كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلَّذَّ

شِّۡرِكيَِن ٤٢ مُّ

43. Rikta hela ditt jag mot den rätta  
religionen innan det från Allah kommer  
en Dag vars ankomst ingen kan hindra. 
Den Dagen skall de delas upp.
En	grupp	i	paradiset	och	en	grupp	i	helvetet.	(T)

ن
َ
قمِۡ وجَۡهَكَ للِِّدِينِ ٱلۡقَيّمِِ مِن قَبۡلِ أ

َ
 فَأ

ِۖ يوَۡمَئذِٖ ۥ مِنَ ٱللَّهَّ تِِيَ يوَۡمٞ لَاَّ مَرَدَّ لََهُ
ۡ
 يأَ

عُونَ ٤٣ دَّ يصََّ

44. Den som förnekar [sanningen] skall få 
svara för sin förnekelse. Och de som handlar 
rättfärdigt jämnar vägen för sig själva,

ۖۥ وَمَنۡ عَمِلَ  مَن كَفَرَ فَعَلَيۡهِ كُفۡرُهُ
يَمۡهَدُونَ ٤٤ نفُسِهِمۡ 

َ
فَلِِأ  صَلٰحِٗا 

45. Så att Han av Sitt goda kan löna dem 
som antog tron och gjorde goda gärningar. 
Han älskar inte förnekare.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  لَِيَجۡزِيَ ٱلَّذَّ
 مِن فَضۡلهِۦِٓۚ إنَِّهُۥ لََا يُُحبُِّ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٤٥

46. Till Hans tecken hör att Han sänder  
ut vindarna som glädjebudbärare och  
för att låta er erfara Hans nåd och låta 
skeppen segla på Hans befallning så att ni 
kan söka något av Hans goda och sedan 
visa tacksamhet.

رَتٰٖ ن يرُۡسِلَ ٱلرِّيَاحَ مُبشَِّ
َ
 وَمِنۡ ءَايَتٰهِۦِٓ أ

 وَلَِيُذِيقَكُم مِّن رَّحۡۡمَتهِۦِ وَلِتَجۡرِيَ
مۡرهِۦِ وَلِتَبۡتَغُواْ مِن فَضۡلهِۦِ

َ
 ٱلۡفُلۡكُ بأِ

تشَۡكُرُونَ ٤٦  وَلَعَلَّكُمۡ 

47. Vi har före dig sänt sändebuden till 
deras folk och de kom till dem med klara 
bevis och Vi tog hämnd på dem som fram­
härdade i synd. Ja, Vi har tagit på Oss att 
hjälpa de troende.

رسَۡلۡنَا مِن قَبۡلكَِ رسُُلًَا إلََِىٰ قَوۡمِهِمۡ
َ
 وَلَقَدۡ أ

ِينَ  فَجَاءُٓوهُم بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَٱنتَقَمۡنَا مِنَ ٱلَّذَّ
ا عَلَيۡنَا نصَِۡرُ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٤٧ ْۖ وَكََانَ حَقًّ جۡرَمُوا

َ
 أ

48. Det är Allah som sänder ut vindarna 
som sedan driver upp moln som Han sprider 
över himlen hur Han vill och sedan gör till 
stycken varpå du ser regnet strömma fram 
ur dem. När Han sedan låter det falla över 
dem Han vill bland Sina tjänare, fylls de 
genast av glädje.

ِي يرُۡسِلُ ٱلرِّيَحَٰ فَتُثيُِۡر سَحَابٗا ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ
مَاءِٓ كَيۡفَ يشََاءُٓ  فَيَبۡسُطُهُۥ فِِي ٱلسَّ

ى ٱلوَۡدۡقَ يََخۡرُجُ مِنۡ  وَيَجۡعَلُهُۥ كسَِفٗا فَتََرَ
صَابَ بهِۦِ مَن يشََاءُٓ مِنۡ

َ
 خِلَلٰهِِۖۦ فَإذَِآ أ

ونَ ٤٨ عِبَادِهۦِٓ إذَِا هُمۡ يسَۡتَبۡشِِّرُ

49. Trots att de innan det sändes ned över 
dem, förut varit helt förtvivlade. 

لَ عَلَيۡهِم مِّن ن يُنََزَّ
َ
 وَإِن كََانوُاْ مِن قَبۡلِ أ
لمَُبۡلسِِيَن ٤٩  قَبۡلهِۦِ 

50. Se spåren av Allahs nåd – hur Han ger liv 
åt den jord som varit död! Sådan är Han som 
upplivar de döda. Ja, Han har makt över allt.

ِ كَيۡفَ يحُۡۡيِ  فٱَنظُرۡ إلََِىٰٓ ءَاثَرِٰ رحَۡۡمَتِ ٱللَّهَّ
ۖ رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِاۚٓ إنَِّ ذَلٰكَِ لمَُحۡۡيِ ٱلمَۡوۡتََىٰ

َ
 ٱلۡۡأ

ءٖ قَدِيرٞ ٥٠ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ  وَهُوَ عََلَىَ
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51. Och om Vi hade sänt en vind som låtit dem 
se allting gulna skulle de snart bli förnekare.

ْ ا لَّظَلُّوا وۡهُ مُصۡفَرّٗ
َ
رۡسَلۡنَا ريِحٗا فَرَأ

َ
 وَلَئنِۡ أ

 مِنۢ بَعۡدِهۦِ يكَۡفُرُونَ ٥١
52. Nej, du kan inte förmå de döda att lyssna 
eller förmå den döva att höra ditt rop när de 
visar dig ryggen och vänder sig bort.

مَّ  فَإنَِّكَ لََا تسُۡمِعُ ٱلمَۡوۡتََىٰ وَلََا تسُۡمِعُ ٱلصُّ
َّوۡاْ مُدۡبرِِينَ ٥٢ عََاءَٓ إذَِا وَل  ٱلدُّ

53. Och du kan inte ta de blinda ur deras vill­
farelse. De enda du kan få att lyssna är dem 
som tror på Våra tecken och underkastar sig. 

نتَ بهَِدِٰ ٱلۡعُمۡۡيِ عَن ضَلَلَٰتهِِمۡۖ
َ
 وَمَآ أ

 إنِ تسُۡمِعُ إلَِاَّ مَن يؤُۡمِنُ بـَِٔايَتٰنَِا فَهُم
سۡلمُِونَ ٥٣ مُّ

54. Det är Allah som har skapat er ur något 
svagt. Sedan lät Han denna svaghet övergå 
till styrka. [Och] sedan lät Han styrkan 
övergå till svaghet och ålderdom. Han  
skapar vad Han vill. Han är den Vetande, 
den Allsvåldige.

ِي خَلَقَكُم مِّن ضَعۡفٖ ثُمَّ ُ ٱلَّذَّ  ۞ ٱللَّهَّ
ةٗ ثُمَّ جَعَلَ مِنۢ  جَعَلَ مِنۢ بَعۡدِ ضَعۡفٖ قُوَّ

ۚ ةٖ ضَعۡفٗا وَشَيۡبَةٗۚ يََخۡلُقُ مَا يشََاءُٓ  بَعۡدِ قُوَّ
وَهُوَ ٱلۡعَليِمُ ٱلۡقَدِيرُ ٥٤

55. Den Dag då den Yttersta stunden infal­
ler skall förbrytarna svära att de inte stan­
nade mer än en kort stund. På samma sätt 
lät de sig alltid vändas bort. 

اعَةُ يُقۡسِمُ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ْ وَيَوۡمَ تَقُومُ ٱلسَّ  مَا لَِبثُِواْ غَيۡۡرَ سَاعَةٖۚ كَذَلٰكَِ كََانوُا
يؤُۡفَكُونَ ٥٥

56. Men de som har fått kunskap och tro 
skall säga: ”Ni har stannat under en av Al­
lah föreskriven tid inför uppvaknandets 
dag. Detta är nu uppvaknandets dag, men 
det hade ni ju ingen kunskap om.”

يمَنَٰ لَقَدۡ لَِبثِۡتُمۡ وتوُاْ ٱلۡعِلۡمَ وَٱلۡۡإِ
ُ
ِينَ أ  وَقَالَ ٱلَّذَّ

ِ إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلِۡبَعۡثِۖ فَهَذَٰا يوَۡمُ  فِِي كتَِبِٰ ٱللَّهَّ
 ٱلِۡبَعۡثِ وَلَكِٰنَّكُمۡ كُنتُمۡ لََا تَعۡلَمُونَ ٥٦

57. Och den Dagen skall de som begick 
orätt inte gynnas av sina ursäkter och de 
skall inte uppmanas att visa ånger.

ِينَ ظَلَمُواْ مَعۡذِرَتُهُمۡ  فَيَوۡمَئذِٖ لَاَّ ينَفَعُ ٱلَّذَّ
 وَلََا هُمۡ يسُۡتَعۡتَبُونَ ٥٧

58. Vi har för människorna i denna Koran 
framställt liknelser av alla slag. Och även 
om du hade kommit till dem med ett teck­
en skulle de som förnekar [sanningen] 
säga: ”Ni är inget annat än lögnare!”

بۡنَا للِنَّاسِ فِِي هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانِ  وَلَقَدۡ ضَۡرَ
َقُولَنَّ ِ مَثَلٖۚ وَلَئنِ جِئۡتَهُم بـَِٔايةَٖ لَيَّ

 مِن كُُلّ
نتُمۡ إلَِاَّ مُبۡطِلوُنَ ٥٨

َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ إنِۡ أ ٱلَّذَّ

59. Så förseglar Allah hjärtana hos dem 
som inte vet.
Som	inte	vill	veta	eller	förstå	sanningen	i	det		
budskap	Muhammed	j	förmedlade.	(T)

ِينَ لََا ٰ قُلوُبِ ٱلَّذَّ ُ عََلَىَ  كَذَلٰكَِ يَطۡبَعُ ٱللَّهَّ
 يَعۡلَمُونَ ٥٩

60. Visa därför tålamod – Allahs löfte är 
sant! Och låt dig inte rubbas av de som  
saknar övertygelse.

نَّكَ ۖ وَلََا يسَۡتَخِفَّ ِ حَقّٞ  فَٱصۡبَِرۡ إنَِّ وعَۡدَ ٱللَّهَّ
ِينَ لََا يوُقنُِونَ ٦٠  ٱلَّذَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif Lām Mīm.  المٓٓ ١
2. Detta är verser ur Boken full av visdom,  تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱلۡكِتَبِٰ ٱلۡۡحَكِيمِ ٢
3. En vägledning och en nåd för dem som 
gör det goda.

 هُدٗى وَرحَۡۡمَةٗ لّلِۡمُحۡسِنيَِن ٣

4. De som förrättar bönen och betalar den 
förpliktade allmosan och som om livet ef­
ter detta är förvissade.

كَوٰةَ لَوٰةَ وَيُؤۡتوُنَ ٱلزَّ ِينَ يقُيِمُونَ ٱلصَّ  ٱلَّذَّ
 وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ يوُقنُِونَ ٤

5. Dessa följer vägledningen från sin Her­
re, och dessa är de framgångsrika.

وْلَٰٓئكَِ
ُ
بّهِِمۡۖ وَأ ٰ هُدٗى مِّن رَّ وْلَٰٓئكَِ عََلَىَ

ُ
 أ

ٱلمُۡفۡلحُِونَ ٥ هُمُ 

6. Bland människorna finns de som tar till 
sig fåfängt tal för att vilseleda [andra] från 
Allahs väg – [och det] utan kunskap – och 
gör den (vägen) till föremål för skämt. 
Dessa skall få ett förnedrande straff.
fåfängt tal Ur	versen	kan	ett	förbud	mot	att	ta	till	
sig	fåfängt	tal	och	vilseleda	andra	med	det	härledas.	
Förbudet	ska	också	förstås	som	ett	generellt	förbud	
mot	att	ta	till	sig	och	använda	medel	som	leder	till	
avvikelse	från	Āllahs	väg.	Utifrån	tolkningar	som	
gjorts	av	vissa	skriftlärda	följeslagare	till	Profeten	
j	och	deras	elever	inkluderas	här	sång	och	sångare	
samt	musik	och	musikinstrument.	utan kunskap 
Öm	de	onda	följderna	i	livet	efter	detta.	(T)

 وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يشَۡتََرِي لهَۡوَ ٱلۡۡحَدِيثِ
ِ بغَِيۡۡرِ عِلۡمٖ  لَِيُضِلَّ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ

وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَابٞ
ُ
 وَيَتَّخِذَهَا هُزُوًاۚ أ

هِيٞن ٦ مُّ

7. När Våra verser reciteras för honom 
vänder han sig bort i högmod som om han 
inte hörde dem – som om hans öron var 
tilltäppta. Men ge honom budet om ett 
smärtsamt straff!

ا ٰ مُسۡتَكۡبَِرٗ  وَإِذَا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِ ءَايَتُٰنَا وَلِيَّ
ذُنَيۡهِ وَقۡرٗاۖ

ُ
نَّ فِِيٓ أ

َ
َّمۡ يسَۡمَعۡهَا كَأ ن ل

َ
 كَأ

لَِيمٍ ٧
َ
هُ بعَِذَابٍ أ ۡ فَبشَِّّرِ

8. De som antar tron och gör goda gärning­
ar skall få härlighetens trädgårdar,
I	livet	efter	detta.	(T)

لٰحَِتِٰ لهَُمۡ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
تُٰ ٱلنَّعيِمِ ٨  جَنَّ

9. Att leva i för evigt. Det är Allahs sanna 
löfte. Han är den Mäktige, den Vise.

اۚ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ِ حَقّٗ  خَلِِٰدِينَ فيِهَاۖ وعَۡدَ ٱللَّهَّ
 ٱلۡۡحَكِيمُ ٩
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10. Han har skapat himlarna och jorden 
utan några stödpelare som ni kan se, och 
sänkt ned fast förankrade berg i jorden så 
att den inte svajar under er och spritt ut 
varje levande varelse på den. Och Han har 
från himlen sänt ned vatten med vilket 
Han låtit varje ståtlig växtart gro.

لۡقََّىٰ
َ
مَوَٰتِٰ بغَِيۡۡرِ عَمَدٖ ترََوۡنَهَاۖ وَأ  خَلَقَ ٱلسَّ

ن تمَِيدَ بكُِمۡ وَبَثَّ
َ
رۡضِ رَوَسَِٰىَ أ

َ
 فِِي ٱلۡۡأ

مَاءِٓ نزَلۡناَ مِنَ ٱلسَّ
َ
ِ دَآبَّةٖۚ وَأ

 فيِهَا مِن كُُلّ
ِ زَوۡجٖ كَرِيمٍ ١٠

نۢبَتۡنَا فيِهَا مِن كُُلّ
َ
 مَاءٓٗ فَأ

11. Detta är Allahs skapelse; visa mig nu 
vad det är som andra än Han har skapat! 
Nej, de orättfärdiga är på klara villovägar.

ِينَ رُونِِي مَاذَا خَلَقَ ٱلَّذَّ
َ
ِ فَأ  هَذَٰا خَلۡقُ ٱللَّهَّ

بيِٖن ١١ لٰمُِونَ فِِي ضَلَلٰٖ مُّ  مِن دُونهِِۚۦ بلَِ ٱلظَّ

12. Vi skänkte Luqmān visdomen; att visa 
tacksamhet mot Allah. Den som visar 
tacksamhet visar tacksamhet för sitt eget 
bästa, och den som är otacksam [skall veta 
att] Allah är oberoende, lovprisad.

نِ ٱشۡكُرۡ
َ
 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا لُقۡمَنَٰ ٱلۡۡحكِۡمَةَ أ

مَا يشَۡكُرُ لِنفَۡسِهِۖۦ ِۚ وَمَن يشَۡكُرۡ فَإنَِّ  لِلَّهَّ
َ غَنِِّيٌّ حَۡميِدٞ ١٢ وَمَن كَفَرَ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

13. Och [minns] då Luqmān sade till sin son 
när han förmanade honom: ”Käre son! Dyr­
ka aldrig något vid Allahs sida. Avgudadyr­
kan är sannerligen en svår orätt.”

 وَإِذۡ قَالَ لُقۡمَنُٰ لَِٱبنۡهِۦِ وَهُوَ يعَِظُهُۥ
كَ لَظُلۡمٌ ۡ ِۖ إنَِّ ٱلشِّّرِ  يَبُٰنَِّيَّ لََا تشُِّۡركِۡ بٱِللَّهَّ

 عَظِيمٞ ١٣

14. Och Vi har anbefallt människan att 
vara mån om sina föräldrar. Hennes moder 
bar henne genom matthet efter matthet 
och ammade henne i upp till två år. Visa 
därför tacksamhet mot Mig och mot dina 
föräldrar! Till Mig är ditt färdmål.

هُۥ مُّ
ُ
يهِۡ حَۡمَلَتۡهُ أ نسَٰنَ بوَِلِٰدَ يۡنَا ٱلۡۡإِ  وَوَصَّ

نِ
َ
ٰ وَهۡنٖ وَفصَِلُٰهُۥ فِِي عََامَيۡنِ أ  وَهۡنًا عََلَىَ
يكَۡ إلََِىَّ ٱلمَۡصِيُۡر ١٤  ٱشۡكُرۡ لَِى وَلوَِلِٰدَ

15. Men om de vill förmå dig att vid Min sida 
sätta något som du inte har kunskap om 
skall du inte lyda dem. Omhulda dem dock 
i denna värld på ett tillbörligt sätt. Och följ 
samma väg som de som vänder sig till Mig i 
ånger. Till Mig skall ni sedan återvända och 
Jag skall upplysa er om allt ni brukade göra.

ن تشُِّۡركَِ بَِى مَا لَيۡسَ
َ
ٰٓ أ  وَإِن جَهَٰدَاكَ عََلَىَ

 لكََ بهِۦِ عِلۡمٞ فَلََا تطُِعۡهُمَاۖ وَصَاحِبۡهُمَا فِِي
ۚ ناَبَ إلََِىَّ

َ
نۡيَا مَعۡرُوفٗاۖ وَٱتَّبعِۡ سَبيِلَ مَنۡ أ  ٱلدُّ

نبَّئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ
ُ
 ثُمَّ إلََِىَّ مَرۡجِعُكُمۡ فَأ

 تَعۡمَلُونَ ١٥
16. ”Käre son! Även om det [du gör] väger 
så lite som ett senapskorn och det ligger 
inuti en klippa eller [någon stans] i himlar­
na eller på jorden skall Allah föra fram det. 
Allah är insiktsfull, underkunnig.

هَآ إنِ تكَُ مِثۡقَالَ حَبَّةٖ مِّنۡ  يَبُٰنَِّيَّ إنَِّ
وۡ فِِي

َ
 خَرۡدَلٖ فَتَكُن فِِي صَخۡرَةٍ أ

ۚ إنَِّ ُ تِ بهَِا ٱللَّهَّ
ۡ
رۡضِ يأَ

َ
وۡ فِِي ٱلۡۡأ

َ
مَوَٰتِٰ أ  ٱلسَّ

َ لَطِيفٌ خَبيِۡرٞ ١٦ ٱللَّهَّ
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17. Käre son! Förrätta bönen och påbjud det 
goda och förbjud det onda och ha tålamod 
med allt som drabbar dig. Detta hör sanner­
ligen till de förnämligaste av föresatser.

مُرۡ بٱِلمَۡعۡرُوفِ وَٱنهَۡ
ۡ
لَوٰةَ وَأ قمِِ ٱلصَّ

َ
 يَبُٰنَِّيَّ أ

صَابكََۖ إنَِّ
َ
ٰ مَآ أ  عَنِ ٱلمُۡنكَرِ وَٱصۡبَِرۡ عََلَىَ

مُورِ ١٧
ُ
 ذَلٰكَِ مِنۡ عَزۡمِ ٱلۡۡأ

18. Och vänd inte din kind mot människor 
i arrogans och vandra inte högmodigt på 
jorden. Allah älskar inte den som beter sig 
uppblåst och skrytsamt. 
vänd inte din kind mot människor	Bete	dig	inte	
högmodigt	mot	dem.	(B)

كَ للِنَّاسِ وَلََا تَمۡشِ فِِي  وَلََا تصَُعِّرۡ خَدَّ
َ لََا يُُحبُِّ كُُلَّ مُُخۡتَالٖ رۡضِ مَرحًَاۖ إنَِّ ٱللَّهَّ

َ
 ٱلۡۡأ

 فَخُورٖ ١٨

19. Var måttfull i din gång och dämpa  
din röst! Det obehagligaste skriet är ju ås­
nornas skri.”

 وَٱقۡصِدۡ فِِي مَشۡيكَِ وَٱغۡضُضۡ مِن صَوۡتكَِۚ
صۡوَتِٰ لصََوۡتُ ٱلۡۡحَمِيۡرِ ١٩

َ
نكَرَ ٱلۡۡأ

َ
 إنَِّ أ

20. Inser ni inte att Allah har gjort er un­
derdånigt allt som finns på jorden och har 
öst Sina välsignelser över er både i det yttre 
och det inre. Men bland människorna finns 
de som tvistar om Allah utan någon kunskap 
eller vägledning eller upplysande Bok.
det yttre	Som	att	Āllah	har	gett	människan	en	
vacker	skepnad,	försett	henne	med	allt	hon	behöver	
för	att	överleva	och	sänt	henne	sändebud	och	up-
penbarat	skrifter	så	att	hon	kan	leva	rättskaffens	i	
tal	och	handling.	det inre	Skänkt	människan		
kunskap,	tro	och	god	moral.	(T,B,K)

ا رَ لَكُم مَّ َ سَخَّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ ترََوۡاْ أ

َ
 أ

سۡبَغَ
َ
رۡضِ وَأ

َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ  فِِي ٱلسَّ

 عَلَيۡكُمۡ نعَِمَهُۥ ظَهِٰرَةٗ وَبَاطِنَةٗۗ وَمِنَ
ِ بغَِيۡۡرِ عِلۡمٖ  ٱلنَّاسِ مَن يجَُدِٰلُ فِِي ٱللَّهَّ

نيِۡرٖ ٢٠  وَلََا هُدٗى وَلََا كتَِبٰٖ مُّ

21. Och när man säger till dem: ”Följ det 
som Allah har sänt ned!” säger de: ”Vi föl­
jer hellre det som vi har funnit våra förfä­
der utöva.” Även om Satan inbjöd dem till 
den Flammande eldens straff?

ْ ُ قَالوُا نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
 وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱتَّبعُِواْ مَآ أ

وَلوَۡ كََانَ
َ
 بلَۡ نتََّبعُِ مَا وجََدۡناَ عَلَيۡهِ ءَاباَءَٓناَۚٓ أ

عِيۡرِ ٢١ يۡطَنُٰ يدَۡعُوهُمۡ إلََِىٰ عَذَابِ ٱلسَّ ٱلشَّ

22. Och den som överlämnar hela sitt jag 
åt Allah och gör det goda har fått grepp om 
det allra starkaste fäste. Och till Allah hän­
förs slutligen allt.

ِ وَهُوَ ٓۥ إلََِى ٱللَّهَّ  ۞ وَمَن يسُۡلمِۡ وجَۡهَهُ
ۗ  مُُحۡسِنٞ فَقَدِ ٱسۡتَمۡسَكَ بٱِلۡعُرۡوَةِ ٱلوُۡثۡقََّىٰ

مُورِ ٢٢
ُ
ِ عَقِٰبَةُ ٱلۡۡأ  وَإِلََى ٱللَّهَّ

23. Om någon förnekar [sanningen] skall du 
inte låta hans förnekelse bedröva dig. Till Oss 
skall de återvända och Vi skall upplysa dem 
om allt de har gjort. Allah har sannerligen 
full vetskap om vad som finns i bröstet.

ٓۥۚ إلََِيۡنَا  وَمَن كَفَرَ فَلََا يَُحۡزُنكَ كُفۡرُهُ
َ ْۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  مَرۡجِعُهُمۡ فَنُنبَّئُِهُم بمَِا عَمِلُوٓا

دُورِ ٢٣  عَليِمُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ
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24. Vi skall låta dem njuta ett litet tag, sedan 
skall Vi utlämna dem åt ett tungt straff.

 نُمَتّعُِهُمۡ قَليِلَٗا ثُمَّ نضَۡطَرُّهُمۡ إلََِىٰ عَذَابٍ
 غَليِظٖ ٢٤

25. Om du frågar dem: ”Vem har skapat 
himlarna och jorden?” skall de helt visst 
säga: ”Allah.” Säg: ”All lovprisning tillkom­
mer Allah.” Nej, de flesta av dem vet inte.

مَوَٰتِٰ نۡ خَلَقَ ٱلسَّ لۡتَهُم مَّ
َ
 وَلَئنِ سَأ

ِۚ بلَۡ ۚ قُلِ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ ُ رۡضَ لََيَقُولُنَّ ٱللَّهَّ
َ
 وَٱلۡۡأ

كۡثََرهُُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ٢٥
َ
 أ

26. Till Allah hör allt som finns i himlarna 
och på jorden. Allah är den oberoende, 
 den lovprisade.

َ هُوَ رۡضِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  لِلَّهَّ

 ٱلۡغَنِِّيُّ ٱلۡۡحَمِيدُ ٢٦

27. Om jordens alla träd vore pennor och 
havet [vore av] bläck, som sedan fylldes ut 
av ytterligare sju hav [bläck], skulle Allahs 
ord [ändå] inte ta slut. Allah är sannerligen 
mäktig, vis.
sju	En	siffra	som	på	arabiska	ofta	används	för	att	
uttrycka	en	stor	och,	i	detta	fall,	oändlig	mängd.	
ta slut	Inget	antal	pennor	och	ingen	mängd	bläck	
skulle	räcka	till	att	skriva	ned	Āllahs	ord.	Se	även	
18:109.	(T,B,K)

قۡلَمٰٞ
َ
رۡضِ مِن شَجَرَةٍ أ

َ
نَّمَا فِِي ٱلۡۡأ

َ
 وَلوَۡ أ

بِۡحُرٖ
َ
هُۥ مِنۢ بَعۡدِهۦِ سَبۡعَةُ أ  وَٱلِۡبَحۡرُ يَمُدُّ

َ عَزِيزٌ ِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ ا نفَِدَتۡ كَُلمَِتُٰ ٱللَّهَّ  مَّ
 حَكِيمٞ ٢٧

 28. Både er skapelse och er uppståndelse 
är blott som en enda människas. Allah är 
sannerligen hörande, seende.
För	Āllah	är	det	lika	enkelt	att	skapa	och	väcka	till	
liv	en	enda	människa	som	att	skapa	och	återuppliva	
hela	mänskligheten.	(T)

ا خَلۡقُكُمۡ وَلََا بَعۡثُكُمۡ إلَِاَّ كَنَفۡسٖ  مَّ
َ سَمِيعُۢ بصَِيٌۡر ٢٨ وَحِٰدَةٍۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

29. Ser du inte att Allah låter natten glida in 
i dagen och dagen glida in i natten och att 
Han har underordnat solen och månen [Sina 
lagar] – båda löper till en utsatt tid – och att 
Allah har full kännedom om vad ni gör?

ۡلَ فِِي ٱلنَّهَارِ َ يوُلجُِ ٱلَيَّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

مۡسَ رَ ٱلشَّ ۡلِ وَسَخَّ  وَيُولجُِ ٱلنَّهَارَ فِِي ٱلَيَّ
نَّ
َ
سَمّۡيٗ وَأ جَلٖ مُّ

َ
ٞ يََجۡرِيٓ إلََِىٰٓ أ  وَٱلۡقَمَرَۖ كُُلّ

َ بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِۡرٞ ٢٩  ٱللَّهَّ

30. Detta är för att Allah är Sanningen 
själv, medan allt de tillber i Hans ställe är 
falskt, och det är Allah som är den Höge, 
den Store.

نَّ مَا يدَۡعُونَ
َ
َ هُوَ ٱلۡۡحَقُّ وَأ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

َ هُوَ ٱلۡعَلَِىُّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 مِن دُونهِِ ٱلۡبَطِٰلُ وَأ

 ٱلۡكَبيُِۡر ٣٠

31. Ser du inte att skeppen seglar på haven 
till följd av Allahs välsignelse så att Han 
kan visa er några av Sina tecken? I detta 
ligger sannerligen tecken för alla de  
ständigt tålmodiga och tacksamma.

نَّ ٱلۡفُلۡكَ تََجۡرِي فِِي ٱلِۡبَحۡرِ
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

ِ ليُِۡرِيَكُم مِّنۡ ءَايَتٰهِۦِٓۚ إنَِّ فِِي  بنِعِۡمَتِ ٱللَّهَّ
ِ صَبَّارٖ شَكُورٖ ٣١

 ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّكُُِلّ
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32. När vågorna häver sig över dem som 
mörka skyar åkallar de Allah, och ägnar 
[endast] Honom all dyrkan. Men när Han 
fört dem oskadda i land är några av dem 
återhållsamma. Ja, ingen avvisar Våra 
tecken utom alla otacksamma svikare.
återhållsamma	Med	goda	gärningar,	när	de	egent-
ligen	borde	söka	vara	rättfärdiga.	(T)

َ لَلِ دَعَوُاْ ٱللَّهَّ وۡجٞ كَٱلظُّ  وَإِذَا غَشِيَهُم مَّ
ِ ا نََجَّىهُٰمۡ إلََِى ٱلبََۡرّ قۡتَصِدٞۚ وَمَا يََجۡحَدُ بـَِٔايَتٰنَِآ إلَِاَّ مُُخۡلصِِيَن لََهُ ٱلّدِينَ فَلَمَّ  فَمِنۡهُم مُّ

كُُلُّ خَتَّارٖ كَفُورٖ ٣٢

33. Människor! Frukta er Herre och bäva för 
en Dag då en fader inte kan gagna sitt barn 
och inget barn kan gagna sin fader på något 
sätt. Allahs löfte är sanning! Låt er därför 
inte förledas av det jordiska livet och låt er 
inte förledas från Allah av förledaren själv.
en dag	Domedagen,	som	Āllah	har	lovat	skall	kom-
ma.	förledaren själv	Satan.	(T)

ْ هَا ٱلنَّاسُ ٱتَّقُواْ رَبَّكُمۡ وَٱخۡشَوۡا يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 يوَۡمٗا لَاَّ يََجۡزِي وَالِدٌ عَن وَلَدِهۦِ وَلََا مَوۡلوُدٌ
ِ  هُوَ جَازٍ عَن وَالِدِهۦِ شَيۡـًٔاۚ إنَِّ وعَۡدَ ٱللَّهَّ

نۡيَا وَلََا نَّكُمُ ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ ۖ فَلََا تَغُرَّ  حَقّٞ
ِ ٱلۡغَرُورُ ٣٣ نَّكُم بٱِللَّهَّ  يَغُرَّ

34. Det är hos Allah kunskapen om den 
Yttersta stunden finns och det är Han som 
låter regnet falla och som vet vad som döljs 
i moderlivet. Ingen själ vet vad den skall 
skörda under morgondagen, och ingen själ 
vet var på jorden hon skall dö. Allah är 
sannerligen vetande, underkunnig.

ِلُ اعَةِ وَيُنََزّ َ عِندَهُۥ عِلۡمُ ٱلسَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ
رحَۡامِۖ وَمَا تدَۡريِ

َ
 ٱلۡغَيۡثَ وَيَعۡلَمُ مَا فِِي ٱلۡۡأ

اذَا تكَۡسِبُ غَدٗاۖ وَمَا تدَۡريِ  نَفۡسٞ مَّ
َ عَليِمٌ رۡضٖ تَمُوتُۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

َ
يِّ أ

َ
 نَفۡسُۢ بأِ

خَبيُِۡرۢ ٣٤ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Alif Lām Mīm.  المٓٓ ١
2. [Denna] nedsända Bok, om vilken inget 
tvivel råder, är från världarnas Herre.

 تنََزِيلُ ٱلۡكِتَبِٰ لََا رَيۡبَ فيِهِ مِن رَّبِّ
 ٱلۡعَلَٰمِيَن ٢

3. Men de säger: ”Han har diktat ihop den”! 
Nej, den är sanningen från din Herre för  
att du skall varna ett folk, till vilket ingen 
varnare kommit före dig.
före dig	Meckanerna	var	mestadels	ett	obildat	folk	
och	hade	före	Muhammed	j	inte	fått	något	sändebud	
som	varnade	dem	för	de	följder	deras	otro	skulle	få	
hos	Āllah.	(T,B)

ىهُٰۚ بلَۡ هُوَ ٱلۡۡحَقُّ مِن مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتََرَ
َ
 أ

تىَهُٰم مِّن نَّذِيرٖ مِّن
َ
آ أ بّكَِ لِتنُذِرَ قَوۡمٗا مَّ  رَّ

يَهۡتَدُونَ ٣ لَعَلَّهُمۡ   قَبۡلكَِ 

4. Allah är den som skapat himlarna och 
jorden och allt däremellan under sex dagar. 
Sedan höjde Han Sig över tronen. Ni har 
inte i Hans ställe någon beskyddare eller 
medlare – att ni inte tänker efter!

رۡضَ وَمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِي خَلَقَ ٱلسَّ ُ ٱلَّذَّ يَّامٖ ثُمَّ ٱسۡتَوَىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ

َ
 بيَۡنَهُمَا فِِي سِتَّةِ أ

ٖ وَلََا  ٱلۡعَرۡشِۖ مَا لَكُم مِّن دُونهِۦِ مِن وَلِِيّ
رُونَ ٤ فَلََا تَتَذَكَّ

َ
 شَفيِعٍۚ أ

5. Han styr varje angelägenhet från him­
mel till jord och den stiger sedan upp till 
Honom under en dag vars längd är tusen år 
så som ni räknar.

رۡضِ ثُمَّ
َ
مَاءِٓ إلََِى ٱلۡۡأ مۡرَ مِنَ ٱلسَّ

َ
 يدَُبرُِّ ٱلۡۡأ

لۡفَ
َ
ٓۥ أ  يَعۡرُجُ إلََِيۡهِ فِِي يوَۡمٖ كََانَ مِقۡدَارُهُ

ونَ ٥ ا تَعُدُّ  سَنَةٖ مِّمَّ
6. Detta är Han som känner det fördol­
da och det uppenbara, den Mäktige, den 
Benådande,

هَدَٰةِ ٱلۡعَزِيزُ  ذَلٰكَِ عَلٰمُِ ٱلۡغَيۡبِ وَٱلشَّ
ٱلرَّحِيمُ ٦

7. Som har fulländat allt Han skapat. och 
människan skapade Han först av lera.

َ
ۖۥ وَبَدَأ ءٍ خَلَقَهُ حۡسَنَ كُُلَّ شََيۡ

َ
ِيٓ أ  ٱلَّذَّ

نسَٰنِ مِن طِيٖن ٧  خَلۡقَ ٱلۡۡإِ

8. Sedan låter Han hennes avkomma avlas 
av en droppe av oansenlig vätska.

اءٖٓ  ثُمَّ جَعَلَ نسَۡلَهُۥ مِن سُلَلَٰةٖ مِّن مَّ
هِيٖن ٨  مَّ

9. Sedan fulländade Han henne och blåste 
in i henne av Sin ande och gav er hörsel 
och syn och inre sinnen. Så lite ni visar 
tacksamhet!

وحِهِۖۦ وجََعَلَ ىهُٰ وَنَفَخَ فيِهِ مِن رُّ  ثُمَّ سَوَّ
فۡـِٔدَةَۚ قَليِلَٗا

َ
بصَۡرَٰ وَٱلۡۡأ

َ
مۡعَ وَٱلۡۡأ  لَكُمُ ٱلسَّ

ا تشَۡكُرُونَ ٩  مَّ



۝586

Sura	32	Nedfallet	mot	marken	(as-Sajdah) جۡدَةِ   ٣۲ سُورَةُ السَّ

10. De säger: ”När vi väl har försvunnit i 
jorden, skall vi då verkligen bli en ny ska­
pelse?” Ja, de förnekar mötet med sin Herre.

ءِنَّا
َ
رۡضِ أ

َ
ءِذَا ضَلَلۡنَا فِِي ٱلۡۡأ

َ
 وَقَالوُٓاْ أ

 لَفَِى خَلۡقٖ جَدِيدِۢۚ بلَۡ هُم بلِقَِاءِٓ رَبّهِِمۡ
كَفِٰرُونَ ١٠

11. Säg: ”Dödsängeln som har satts att 
vaka över er kommer att ta ert liv. Sedan 
skall ni återföras till er Herre.”

ِي لَكُ ٱلمَۡوۡتِ ٱلَّذَّ  ۞ قُلۡ يَتَوَفَّىكُٰم مَّ
َ بكُِمۡ ثُمَّ إلََِىٰ رَبّكُِمۡ ترُۡجَعُونَ ١١ وُكُّلِ

12. Om du bara kunde se när förbrytarna 
skall stå med sänkta huvuden inför sin Her­
re: ”Vår Herre! Vi har sett och vi har hört. Låt 
oss återvända så att vi kan handla rättfär­
digt; nu är vi sannerligen övertygade!”

 وَلوَۡ ترََىٰٓ إذِِ ٱلمُۡجۡرِمُونَ ناَكسُِواْ رُءُوسِهِمۡ
ناَ وَسَمِعۡنَا فَٱرجِۡعۡنَا بصَِۡرۡ

َ
 عِندَ رَبّهِِمۡ رَبَّنَآ أ

نَعۡمَلۡ صَلٰحًِا إنَِّا مُوقنُِونَ ١٢

13. Ja, om Vi ville kunde Vi ha gett varje 
människa vägledning, men Mitt ord besan­
nades: ”Jag skall sannerligen fylla helvetet 
med både djinner och människor, alla 
tillsammans.”
De	som	var	otrogna	och	syndade.	(T)	ordet	Se	
38:84.	(B)

 وَلوَۡ شِئۡنَا لَأٓتيَۡنَا كُُلَّ نَفۡسٍ هُدَىهَٰا
نَّ جَهَنَّمَ

َ
مۡلَِأ

َ
 وَلَكِٰنۡ حَقَّ ٱلۡقَوۡلُ مِنِّّيِ لَۡأ

جَۡمَعِيَن ١٣
َ
نَّةِ وَٱلنَّاسِ أ  مِنَ ٱلۡۡجِ

14. Och nu skall ni få smaka [straffet] för 
att ni försummade ert möte denna dag; Vi 
har även försummat er. Ja, smaka nu evig­
hetens straff för allt [ont] ni brukade göra.
se	fotnot	till	9:67.

ٓ  فَذُوقوُاْ بمَِا نسَِيتُمۡ لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هَذَٰا
 إنَِّا نسَِينَكُٰمۡۖ وَذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلۡۡخُلِۡدِ بمَِا

تَعۡمَلوُنَ ١٤  كُنتُمۡ 

15. De som verkligen tror på Våra tecken 
är de som, när de påminns om dem, faller 
ned mot marken och prisar sin Herres lov 
utan att visa högmod.

ِينَ إذَِا ذُكّرُِواْ بهَِا مَا يؤُۡمِنُ بـَِٔايَتٰنَِا ٱلَّذَّ  إنَِّ
 خَرُّواْۤ سُجَّدٗاۤ وَسَبَّحُواْ بِِحَمۡدِ رَبّهِِمۡ وَهُمۡ لََا

ونَ۩ ١٥ يسَۡتَكۡبَِرُ
16. Deras kroppar reser sig från sina  
bäddar för att tillbe sin Herre med fruktan 
och längtan, och av det som Vi har skänkt 
dem ger de åt andra.

 تَتَجَافَِيٰ جُنُوبُهُمۡ عَنِ ٱلمَۡضَاجِعِ يدَۡعُونَ
ا رَزَقۡنَهُٰمۡ  رَبَّهُمۡ خَوۡفٗا وَطَمَعٗا وَمِمَّ

 ينُفِقُونَ ١٦
17. Och ingen själ vet vilken ögonfröjd som 
hålls gömd för dessa, som lön för allt [gott] 
de brukade göra.

ِ ة خۡفَِىَ لهَُم مِّن قُرَّ
ُ
آ أ  فَلََا تَعۡلَمُ نَفۡسٞ مَّ

عۡيُنٖ جَزَاءَٓۢ بمَِا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١٧
َ
 أ

18. Är den som är troende lik den som är 
ogudaktig? De kan aldrig jämställas.

فَمَن كََانَ مُؤۡمِنٗا كَمَن كََانَ فاَسِقٗاۚ لَاَّ
َ
 أ

 يسَۡتَوۥُنَ ١٨
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19. Vad beträffar dem som antar tron och 
gör goda gärningar skall de få paradisets 
boningar till hem för allt [gott] de  
brukade göra.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
ْ أ وَىٰ نزُُلََاۢ بمَِا كََانوُا

ۡ
تُٰ ٱلمَۡأ  فَلَهُمۡ جَنَّ

 يَعۡمَلوُنَ ١٩

20. Och vad beträffar dem som handlade 
ogudaktigt skall deras boning bli Elden. Varje 
gång de vill ut ur den skall de föras tillbaka 
in den och det skall sägas: ”Smaka Eldens 
straff som ni brukade vägra att tro på!”

ٓ وَىهُٰمُ ٱلنَّارُۖ كُُلَّمَا
ۡ
ِينَ فَسَقُواْ فَمَأ ا ٱلَّذَّ مَّ

َ
 وَأ

عِيدُواْ فيِهَا
ُ
ن يََخۡرجُُواْ مِنۡهَآ أ

َ
رَادُوٓاْ أ

َ
 أ

ِي  وَقيِلَ لهَُمۡ ذُوقوُاْ عَذَابَ ٱلنَّارِ ٱلَّذَّ
بوُنَ ٢٠ كُنتُم بهِۦِ تكَُذِّ

21. Och Vi skall låta dem smaka det nära 
straffet före det större straffet för att de 
skall kunna vända tillbaka.
nära straffet	Det	i	detta	liv.	(B)

دۡنَِّيٰ دُونَ
َ
 وَلَنذُِيقَنَّهُم مِّنَ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡۡأ

كۡبََرِ لَعَلَّهُمۡ يرَۡجِعُونَ ٢١
َ
 ٱلۡعَذَابِ ٱلۡۡأ

22. Vem är mer orättfärdig än den som 
påminns om sin Herres tecken men sedan 
vänder sig bort från dem? Vi skall sanner­
ligen ta hämnd på förbrytarna.

ن ذُكّرَِ بـَِٔايَتِٰ رَبّهِۦِ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 وَمَنۡ أ

عۡرَضَ عَنۡهَاۚٓ إنَِّا مِنَ ٱلمُۡجۡرمِِيَن
َ
 ثُمَّ أ

 مُنتَقِمُونَ ٢٢

23. Vi gav Moses Boken – tvivla då inte på 
mötet med honom – och Vi gjorde honom 
till vägledning för Israels barn.
mötet	Āllahs	möte	med	Moses.	(K)

 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ فَلََا تكَُن
َنِِّيٓ  فِِي مِرۡيَةٖ مِّن لّقَِائٓهِِۖۦ وجََعَلۡنَهُٰ هُدٗى لِّبِ

ٰٓءِيلَ ٢٣  إسِۡرَ

24. Och Vi gjorde några av dem till föredö­
men som ledde vägen med Vårt bud. [Det­
ta,] när de visade tålamod och, om Våra 
tecken, var förvissade.

ا مۡرِناَ لمََّ
َ
ةٗ يَهۡدُونَ بأِ ئمَِّ

َ
 وجََعَلۡنَا مِنۡهُمۡ أ

بـَِٔايَتٰنَِا يوُقنُِونَ ٢٤ ْۖ وَكََانوُاْ  وا صَبََرُ

25. Din Herre skall sannerligen avgöra 
mellan dem, på Uppståndelsens dag, i allt 
som de brukade tvista om.

 إنَِّ رَبَّكَ هُوَ يَفۡصِلُ بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ
 فيِمَا كََانوُاْ فيِهِ يََخۡتَلفُِونَ ٢٥

26. Har det inte blivit klart för dem att Vi 
utplånade många släkten före dem bland 
vilkas boningar de vandrar omkring? I 
detta ligger sannerligen tecken – att de 
inte lyssnar!

هۡلَكۡنَا مِن قَبۡلهِِم
َ
وَلمَۡ يَهۡدِ لهَُمۡ كَمۡ أ

َ
 أ

 مِّنَ ٱلۡقُرُونِ يَمۡشُونَ فِِي مَسَٰكِنهِِمۡۚ إنَِّ فِِي
فَلََا يسَۡمَعُونَ ٢٦

َ
 ذَلٰكَِ لَأٓيَتٍٰۚ أ

27. Har de inte sett att det är Vi som leder 
vattnet till en förtorkad mark och därmed 
frambringar säd som både deras boskap 
och de själva äter av? Att de inte ser! 

رۡضِ
َ
نَّا نسَُوقُ ٱلمَۡاءَٓ إلََِى ٱلۡۡأ

َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
 أ

كُلُ مِنۡهُ
ۡ
 ٱلۡۡجُرُزِ فَنُخۡرِجُ بهِۦِ زَرعَۡٗا تأَ

ونَ ٢٧ فَلََا يُبۡصِِرُ
َ
نفُسُهُمۡۚ أ

َ
نعَۡمُٰهُمۡ وَأ

َ
أ
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28. Och de säger: ”När skall detta domslut 
komma om ni verkligen är sannfärdiga?”

 وَيَقُولوُنَ مَتَِيٰ هَذَٰا ٱلۡفَتۡحُ إنِ كُنتُمۡ
 صَدِٰقيَِن ٢٨

29. Säg: ”På domslutets dag kan de som har 
förnekat sanningen inte gynnas av sin tro 
och inte heller skall de ges anstånd.”

ْ ِينَ كَفَرُوٓا  قُلۡ يوَۡمَ ٱلۡفَتۡحِ لََا ينَفَعُ ٱلَّذَّ
 إيِمَنُٰهُمۡ وَلََا هُمۡ ينُظَرُونَ ٢٩

30. Vänd dig därför bort från dem och vän­
ta; de är också väntande.

نتَظِرُونَ ٣٠  عۡرضِۡ عَنۡهُمۡ وَٱنتَظِرۡ إنَِّهُم مُّ
َ
فَأ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Profet! Frukta Allah och följ inte de 
otrogna och hycklarna. Allah är evigt ve­
tande, vis.

َ وَلََا تطُِعِ هَا ٱلنَّبِِيُّ ٱتَّقِ ٱللَّهَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

َ كََانَ  ٱلۡكَفِٰرِينَ وَٱلمُۡنَفِٰقِيَنۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
حَكِيمٗا ١  عَليِمًا 

2. Följ det som uppenbaras för dig från din 
Herre! Allah är alltid underkunnig om vad 
ni gör.

َ بّكَِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  وَٱتَّبعِۡ مَا يوُحَۡيٰٓ إلََِيۡكَ مِن رَّ
 كََانَ بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِٗۡرا ٢

3. Och sätt din lit till Allah! Allah är till­
räcklig som beskyddare.

ِ وَكيِلَٗا ٣ ِۚ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ ۡ عََلَىَ ٱللَّهَّ  وَتوََكَّلَّ

4. Allah har inte satt två hjärtan i bröstet på 
någon man och har inte gjort era hustrur 
som ni stöter bort till era mödrar. Inte heller 
har Han gjort era adoptivsöner till era söner. 
Det är era ord ur er egen mun. Allah säger 
sanningen och Han visar [den rätta] vägen.
Två hjärtan	två	förstånd.	Vissa	araber	brukade	
skryta	om	att	de	hade	två	hjärtan.	(K) stöter bort 
Genom	att	säga:	”Du	är	för	mig	som	min	moders	
rygg!”	–	ett	uttryck	som	araberna	förr	kunde	an-
vända	för	att	vid	ilska	och	missnöje	utestänga	sina	
hustrur	från	äktenskaplig	samlevnad.	(Ö� ) adop­
tivsöner	Med	denna	och	följande	vers	förbjöd	Āllah	
att	adoptivbarn	tillskrivs	sina	adoptivföräldrar	och	
bär	deras	namn	samt	att	adoptivföräldern	kallar	
barnet	för	son	eller	dotter.	(T)	

ۚۦ ُ لرِجَُلٖ مِّن قَلۡبَيۡنِ فِِي جَوۡفهِِ ا جَعَلَ ٱللَّهَّ  مَّ
ٰٓـئِ تظَُهِٰرُونَ زۡوَجَٰكُمُ ٱلَّ

َ
 وَمَا جَعَلَ أ

دۡعِيَاءَٓكُمۡ
َ
هَتٰكُِمۡۚ وَمَا جَعَلَ أ مَّ

ُ
 مِنۡهُنَّ أ

فۡوَهٰكُِمۡۖ
َ
بۡنَاءَٓكُمۡۚ ذَلٰكُِمۡ قَوۡلُكُم بأِ

َ
 أ

بيِلَ ٤ ُ يَقُولُ ٱلۡۡحَقَّ وَهُوَ يَهۡدِي ٱلسَّ  وَٱللَّهَّ

5. Uppkalla dem efter deras fäder; det är 
rättvisast inför Allah! Men om ni inte känner 
till deras fäder blir de era bröder i tron och 
era skyddslingar. Ingen skuld drabbar er 
för de misstag ni har begått, utan endast 
[för] vad ert hjärta avser. Allah är evigt 
förlåtande, benådande.
Ātt	fostra	föräldralösa	eller	utsatta	barn	är	alltså	
inte	förbjudet	i	Islam	utan	snarare	uppmuntrat	och	
berömligt.	(Ö� )

ِۚ قۡسَطُ عِندَ ٱللَّهَّ
َ
 ٱدۡعُوهُمۡ لِأٓباَئٓهِِمۡ هُوَ أ

َّمۡ تَعۡلَمُوٓاْ ءَاباَءَٓهُمۡ فَإخِۡوَنٰكُُمۡ  فَإنِ ل
 فِِي ٱلّدِينِ وَمَوَلَِٰيكُمۡۚ وَلَيۡسَ عَلَيۡكُمۡ
ا تمُ بهِۦِ وَلَكِٰن مَّ

ۡ
خۡطَأ

َ
 جُنَاحٞ فيِمَآ أ

ُ غَفُورٗا دَتۡ قُلوُبُكُمۡۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ  تَعَمَّ
رَّحِيمًا ٥
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6. Profeten står de troende närmare än de 
gör sig själva och hans hustrur är som de­
ras mödrar. Och blodsförvanter står var­
andra närmare, enligt Allahs föreskrift, än 
de troende och utvandrarna [sinsemellan]. 
Dock skall detta inte hindra er från att mot 
era närstående göra väl. Detta har alltid 
stått skrivet i Boken.
I	moderboken	(al-Lawḥ	al-maḥfūẓ)	där	ingenting	
någonsin	förändras.	Profeten	Hans	beslut	får	fö-
reträde	framför	de	troendes	egen	vilja	(se	4:65).	Som	
Āllahs	profet	hålls	han	av	de	troende	också	kärare	
än	deras	egna	föräldrar	och	barn. mödrar	Profetens	
hustrur	var	lika	starkt	förbjudna	i	äktenskap	efter	
hans	bortgång	som	förbudet	att	äkta	sin	egen	mo-
der.	Utifrån	denna	vers	har	Profetens	hustrur	getts	
hederstiteln	”De	troendes	mödrar”	då	vördnaden	
för	dem	bör	vara	som	vördnaden	för	ens	egen	mo-
der.	utvandrarna	En	titel	som	troende	meckaner	
fick	efter	sin	utvandring	med	Profeten	j	till	Me-
dina,	där	han	förklarade	dem	trosbröder	till	”hjäl-
parna”;	en	titel	som	bars	av	de	troende	medinabor	
som	med	glädje	mottog	dem	i	sin	stad.	Utifrån	
detta	brödraskap	gavs	de,	fram	till	att	denna	vers	
uppenbarades,	företräde	till	att	ärva	varandra.	
närstående	När	utvandrarna	och	hjälparna	efter	
denna	vers	inte	längre	var	varandras	arvingar	
kvarstod	dock	uppmaningen	att	göra	väl	mot	sina	
närmaste	genom	att	frikostigt	testamentera	till	
varandra	av	sina	tillgångar.	(T,B,K)

نفُسِهِمۡۖ
َ
وۡلَِيٰ بٱِلمُۡؤۡمِنيَِن مِنۡ أ

َ
 ٱلنَّبِِيُّ أ

رحَۡامِ
َ
وْلوُاْ ٱلۡۡأ

ُ
هَتُٰهُمۡۗ وَأ مَّ

ُ
ٓۥ أ زۡوَجُٰهُ

َ
 وَأ

ِ مِنَ وۡلَِيٰ ببَِعۡضٖ فِِي كتَِبِٰ ٱللَّهَّ
َ
ْ بَعۡضُهُمۡ أ ن تَفۡعَلُوٓا

َ
ٓ أ  ٱلمُۡؤۡمِنيَِن وَٱلمُۡهَجِٰرِينَ إلَِاَّ

عۡرُوفٗاۚ كََانَ ذَلٰكَِ فِِي وۡلَِيَائٓكُِم مَّ
َ
 إلََِىٰٓ أ

مَسۡطُورٗا ٦  ٱلۡكِتَبِٰ 

7. Och [minns] då Vi med profeterna slöt 
förbund, och med dig och Noa och Abraham 
och Moses och Jesus, Marias son. Ja, Vi slöt 
ett högtidligt förbund med dem,
Ātt	de	alla	skall	tro	på,	bekräfta	och	följa	varandra	
som	profeter	och	sändebud	och	förmedla	Āllahs	
budskap	till	sina	respektive	folk.	(T)

خَذۡناَ مِنَ ٱلنَّبيِّـِنَۧ مِيثَقَٰهُمۡ وَمِنكَ
َ
 وَإِذۡ أ

 وَمِن نُّوحٖ وَإِبرَۡهٰيِمَ وَمُوسََىٰ وعَِيسََى ٱبنِۡ
خَذۡناَ مِنۡهُم مِّيثَقًٰا غَليِظٗا ٧

َ
وَأ  مَرۡيَمَۖ 

8. För att Han skall tillfråga de sannfärdiga 
om deras sannfärdighet. Men för de otrogna 
har Han förberett ett smärtsamt straff.
de sannfärdiga På	Domedagen	tillfrågas	profeterna	
och	sändebuden,	i	närvaro	av	sina	respektive	folk,	
om	sina	förmedlade	budskap.	(B)

عَدَّ
َ
دِٰقيَِن عَن صِدۡقهِِمۡۚ وَأ  لّيَِسۡـَٔلَ ٱلصَّ

لَِيمٗا ٨
َ
 للِۡكَفِٰرِينَ عَذَاباً أ
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9. Ni som har antagit tron! Minns Allahs 
välsignelse över er då [fiendens] härskaror 
kom till er, men Vi sände över dem en vind 
och härskaror som ni inte kunde se. Allah 
hade hela tiden allt ni gjorde i Sitt blickfång,
[fiendens] härskaror	De	sammansvurna	gruppe-
ringar	(al-aḥzāb,	efter	vilka	denna	sura	är	uppkal-
lad)	som	bestod	av	de	hedniska	arabstammarna	
Qurayŝ	och	Gaṭafān	samt	judar	från	stammen	
Naḍī�r,	och	som	år	5	H	belägrade	Medina	där	profeten	
Muhammed	j	och	hans	följeslagare	hade	sitt	säte. 
en vind	En	stark	ostlig	blåst	som	förstörde	de		
sammansvurnas	läger. härskaror	änglar.	(T)

ِ ِينَ ءَامَنُواْ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَةَ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

رۡسَلۡنَا
َ
 عَلَيۡكُمۡ إذِۡ جَاءَٓتكُۡمۡ جُنُودٞ فَأ

ُ َّمۡ ترََوۡهَاۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ  عَلَيۡهِمۡ ريِحٗا وجَُنُودٗا ل
 بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيًۡرا ٩

10. När de kom till er uppifrån och ne­
difrån och när era blickar flackade och era 
hjärtan nådde halsgropen och ni började 
tänka tankar om Allah.

سۡفَلَ
َ
 إذِۡ جَاءُٓوكُم مِّن فَوۡقكُِمۡ وَمِنۡ أ

بصَۡرُٰ وَبَلَغَتِ
َ
 مِنكُمۡ وَإِذۡ زَاغَتِ ٱلۡۡأ

ِ  ٱلۡقُلوُبُ ٱلۡۡحَنَاجِرَ وَتَظُنُّونَ بٱِللَّهَّ
نُوناَ۠ ١٠  ٱلظُّ

11. Där sattes de troende på prov och blev 
ordentligt uppskakade.

 هُنَالكَِ ٱبۡتُلَِىَ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ وَزُلزِۡلوُاْ زلِزَۡالَٗا
شَدِيدٗا ١١

12. Och [minns] när hycklarna och de med 
sjukdom i sina hjärtan sade: ”Allah och Hans 
sändebud lovar oss inget annat än svek”,

ِينَ فِِي قُلوُبهِِم ٓۥ إلَِاَّ وَإِذۡ يَقُولُ ٱلمُۡنَفِٰقُونَ وَٱلَّذَّ ُ وَرسَُولَُهُ ا وعََدَناَ ٱللَّهَّ رَضٞ مَّ  مَّ
 غُرُورٗا ١٢

13. Och när en grupp av dem sade:  
”Invånare i Yat̂rib! Ni kan inte göra motstånd, 
så gå tillbaka!” Och en del av dem bad  
Profeten om lov och sade: ”Våra hus är 
oskyddade!” Men de är inte oskyddade; de 
ville inget annat än att fly.
Yat̂rib	Det	förislamiska	namnet	på	Medina.	(T)

هۡلَ يَثَۡربَِ لََا
َ
أ ائٓفَِةٞ مِّنۡهُمۡ يَٰٓ  وَإِذۡ قَالَت طَّ

ْۚ وَيسَۡتَـٔۡذِنُ فَرِيقٞ  مُقَامَ لَكُمۡ فَٱرجِۡعُوا
 مِّنۡهُمُ ٱلنَّبِِيَّ يَقُولوُنَ إنَِّ بُيُوتَنَا عَوۡرَةٞ وَمَا

 هِِيَ بعَِوۡرَةٍۖ إنِ يرُِيدُونَ إلَِاَّ فرَِارٗا ١٣

14. Och om det hade genomträngts från 
dess (stadens) alla håll och de (hycklarna) 
sedan uppmanats till frestelsen, skulle de 
ha gått den till mötes och inte ha tvekat om 
det mer än en kort stund.
frestelsen	Āvgudadyrkan.	(T)

قۡطَارهَِا ثُمَّ
َ
 سُئلِوُاْ ٱلۡفِتۡنَةَ لَأٓتوَهَۡا وَمَا تلََبَّثُواْ بهَِآ إلَِاَّ وَلوَۡ دُخِلَتۡ عَلَيۡهِم مِّنۡ أ

يسَِيٗۡرا ١٤

15. Ändå hade de ingått avtal med Allah 
om att inte rygga tillbaka, och för Allahs 
avtal ställs man alltid till svars.

ُّونَ َ مِن قَبۡلُ لََا يوَُل  وَلَقَدۡ كََانوُاْ عَهَٰدُواْ ٱللَّهَّ
ِ مَسۡـُٔولَٗا ١٥ دۡبَرَٰۚ وَكََانَ عَهۡدُ ٱللَّهَّ

َ
 ٱلۡۡأ
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16. Säg: ”Att fly kan aldrig gagna er; vare 
sig ni vill fly från döden eller från att dö­
das.” Och ni kommer ändå inte att få njuta 
mer än ett litet tag. 

وِ ٱلۡقَتۡلِ وَإِذٗا لَاَّ تُمَتَّعُونَ إلَِاَّ قلُ لَّن ينَفَعَكُمُ ٱلۡفِرَارُ إنِ فَرَرۡتمُ مِّنَ
َ
 ٱلمَۡوۡتِ أ

 قَليِلَٗا ١٦
17. Säg: ”Vem är den som kan beskydda er 
mot Allah, vare sig Han vill er ont eller vill 
visa er nåd?” Nej, i Allahs ställe kan de var­
ken finna någon beskyddare eller hjälpare.

ِ ِي يَعۡصِمُكُم مِّنَ ٱللَّهَّ  قُلۡ مَن ذَا ٱلَّذَّ
ۚ رَادَ بكُِمۡ رحَۡۡمَةٗ

َ
وۡ أ

َ
رَادَ بكُِمۡ سُوءًٓا أ

َ
 إنِۡ أ

ِ وَلَِيّٗا وَلََا  وَلََا يََجِدُونَ لهَُم مِّن دُونِ ٱللَّهَّ
نصَِيٗۡرا ١٧

18. Allah vet förvisso vilka dem som hindrar 
[andra från att kämpa] är och som säger till 
sina bröder: ”Kom till oss [i stället]!”. Nej, de 
deltar inte i striderna förutom sällan,

ُ ٱلمُۡعَوّقِيَِن مِنكُمۡ  ۞ قَدۡ يَعۡلَمُ ٱللَّهَّ
توُنَ

ۡ
 وَٱلۡقَائٓلِيَِن لِۡإِخۡوَنٰهِِمۡ هَلُمَّ إلََِيۡنَاۖ وَلََا يأَ

سَ إلَِاَّ قَليِلًَا ١٨
ۡ
 ٱلِۡبَأ

19. [De är] giriga mot er. Och när faran ho­
tar kan du se dem stirra på dig med rullan­
de ögon som hos någon som överväldigas av 
döden. Men när faran är över angriper de er 
med skarpa tungor i sin girighet efter det 
goda. Dessa har inte antagit tron och Allah 
skall låta deras gärningar gå till spillo. För 
Allah är det lätt.
det goda	Krigsbytet.	(T)

يۡتَهُمۡ
َ
ةً عَلَيۡكُمۡۖ فَإذَِا جَاءَٓ ٱلۡۡخَوۡفُ رَأ شِحَّ

َ
 أ

ِي عۡيُنُهُمۡ كَٱلَّذَّ
َ
 ينَظُرُونَ إلََِيۡكَ تدَُورُ أ

 يُغۡشََيٰ عَلَيۡهِ مِنَ ٱلمَۡوۡتِۖ فَإذَِا ذَهَبَ
ةً شِحَّ

َ
لسِۡنَةٍ حِدَادٍ أ

َ
 ٱلۡۡخَوۡفُ سَلَقُوكُم بأِ

ُ حۡبَطَ ٱللَّهَّ
َ
وْلَٰٓئكَِ لمَۡ يؤُۡمِنُواْ فَأ

ُ
 عََلَىَ ٱلۡۡخَيۡۡرِۚ أ

ِ يسَِيٗۡرا ١٩ عۡمَلَٰهُمۡۚ وَكََانَ ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ
َ
أ

20. De trodde att de sammansvurna aldrig 
begav sig iväg. Och om de sammansvurna 
hade kommit [tillbaka] skulle de ha önskat 
att de bodde i öknen bland beduinerna och 
[där] förhörde sig om era förhållanden. 
Och hade de stannat hos er skulle de inte 
ha stridit, förutom några få.
de sammansvurna Stammarna	Qurayŝ	och	
Ĝaṭafān.	(T)

ْۖ وَإِن حۡزَابَ لمَۡ يذَۡهَبُوا
َ
 يَُحۡسَبُونَ ٱلۡۡأ

نَّهُم باَدُونَ فِِي
َ
واْ لوَۡ أ حۡزَابُ يوََدُّ

َ
تِ ٱلۡۡأ

ۡ
 يأَ

نۢبَائٓكُِمۡۖ وَلوَۡ
َ
عۡرَابِ يسَۡـَٔلوُنَ عَنۡ أ

َ
 ٱلۡۡأ

ا قَتَٰلُوٓاْ إلَِاَّ قَليِلَٗا ٢٠  كََانوُاْ فيِكُم مَّ

21. Ni har i Allahs sändebud ett gott före­
döme för alla som hoppas på Allah och den 
Yttersta dagen och minns Allah mycket.

سۡوَةٌ
ُ
ِ أ  لَّقَدۡ كََانَ لَكُمۡ فِِي رسَُولِ ٱللَّهَّ

َ وَٱلَۡيَوۡمَ  حَسَنَةٞ لمَِّن كََانَ يرَۡجُواْ ٱللَّهَّ
َ كَثيِٗۡرا ٢١  ٱلۡأٓخِرَ وَذَكَرَ ٱللَّهَّ

22. Och när de troende såg de samman­
svurna sade de: ”Detta är vad Allah och 
Hans sändebud lovade oss och Allah, och 
Hans sändebud talade sanning.” Ja, det 
bara ökade deras tro och underkastelse.

حۡزَابَ قاَلوُاْ هَذَٰا مَا
َ
ا رءََا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱلۡۡأ  وَلمََّ

ۚۥ ُ وَرسَُولَُهُ ُ وَرسَُولَُهُۥ وَصَدَقَ ٱللَّهَّ  وعََدَناَ ٱللَّهَّ
ٓ إيِمَنٰٗا وَتسَۡليِمٗا ٢٢  وَمَا زَادَهُمۡ إلَِاَّ
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23. Bland de troende finns män som hållit 
vad de avtalat med Allah. Bland dem finns 
de som redan uppfyllt sitt löfte och bland 
dem finns de som fortfarande väntar, och 
de skulle aldrig ändra sig. 

ْ  مِّنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن رجَِالٞ صَدَقوُاْ مَا عَهَٰدُوا
ن قَضََىٰ نََحۡبَهُۥ وَمِنۡهُم َ عَلَيۡهِۖ فَمِنۡهُم مَّ  ٱللَّهَّ

لوُاْ تَبۡدِيلَٗا ٢٣ ن ينَتَظِرُۖ وَمَا بدََّ مَّ

24. Därför skall Allah löna de uppriktiga för 
deras uppriktighet, och straffa hycklarna 
om Han så vill, eller vända Sig mot dem i 
förlåtelse. Allah är sannerligen evigt förlå­
tande och benådande.

دِٰقيَِن بصِِدۡقهِِمۡ ُ ٱلصَّ َجۡزِيَ ٱللَّهَّ  لَّيِ
وۡ يَتُوبَ

َ
بَ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن إنِ شَاءَٓ أ  وَيُعَذِّ

َ كََانَ غَفُورٗا رَّحِيمٗا ٢٤  عَلَيۡهِمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

25. Allah drev dem som förnekade sanningen 
tillbaka i deras förtvivlan, utan att ha upp­
nått något gott. Ja, Allah besparade de troen­
de striden. Allah är evigt stark och mäktig.
något gott Utan	den	seger	de	hade	hoppats	på	och	
utan	vare	sig	krigsfångar	eller	krigsbyte.	(T)

ِينَ كَفَرُواْ بغَِيۡظِهِمۡ لمَۡ ُ ٱلَّذَّ  وَرَدَّ ٱللَّهَّ
ۚ ُ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٱلۡقِتَالَ اۚ وَكَفََى ٱللَّهَّ  يَنَالوُاْ خَيۡۡرٗ

ُ قَويًِّا عَزِيزٗا ٢٥  وَكََانَ ٱللَّهَّ

26. Och Han drev ut dem som hade  
hjälpt dem, bland Bokens folk, från deras 
fästningar och injagade skräck i deras 
hjärtan. En del kunde ni dräpa och en del 
tog ni till fånga.
Judarna	från	stammen	Qurayẓah	hade	stöttat	de	
sammansvurnas	kamp	mot	profeten	Muhammed	
j.	Han	belägrade	därför	deras	befästa	stad,	så	som	
de	sammansvurna	hade	belägrat	Medina,	tills	de	
kom	ut	ur	sina	fästningar	och	kunde	besegras.	(T)

هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ
َ
ِينَ ظَهَٰرُوهُم مِّنۡ أ نزَلَ ٱلَّذَّ

َ
 وَأ

 مِن صَيَاصِيهِمۡ وَقَذَفَ فِِي قُلوُبهِِمُ
ونَ سَِرُ

ۡ
 ٱلرُّعۡبَ فَرِيقٗا تَقۡتُلوُنَ وَتأَ

فَرِيقٗا ٢٦

27. Och Han gav er deras land i arv med 
deras hus och deras ägodelar och [snart] 
ett land där ni ännu inte satt er fot. Allah 
har evigt makt över allt.
[snart] ett land	Kan	syfta	på	ett	eller	alla	de		
områden	som	muslimerna	senare	kom	att	erövra,	
som	Khaybar,	Mecka,	romerska	och	persiska	områden	
samt	Jemen.	(T)

مۡوَلٰهَُمۡ
َ
رۡضَهُمۡ وَدِيَرَٰهُمۡ وَأ

َ
وۡرَثكَُمۡ أ

َ
 وَأ

ِ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ َّمۡ تَطَـُٔوهَاۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ رۡضٗا ل

َ
 وَأ

ءٖ قَدِيرٗا ٢٧  شََيۡ

28. Profet! Säg till dina hustrur: ”Om ni vill 
ha det jordiska livet och dess glans, kom 
då hit så skall jag skänka er underhåll och 
frigöra er på ett värdigt sätt.

زۡوَجِٰكَ إنِ كُنتُُنَّ
َ
هَا ٱلنَّبِِيُّ قلُ لّۡأِ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

نۡيَا وَزيِنتََهَا فَتَعَالَيۡنَ  ترُدِۡنَ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ
احٗا جََمِيلَٗا ٢٨ سََرّحِۡكُنَّ سََرَ

ُ
مَتّعِۡكُنَّ وَأ

ُ
 أ
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29. Men om ni vill ha Allah och Hans  
sändebud och nästa livs hemvist, så har 
Allah, för alla er som gör gott, förberett en 
riklig belöning.”

ارَ ۥ وَٱلدَّ َ وَرسَُولََهُ  وَإِن كُنتُُنَّ ترُدِۡنَ ٱللَّهَّ
عَدَّ للِۡمُحۡسِنَتِٰ

َ
َ أ  ٱلۡأٓخِرَةَ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

جۡرًا عَظِيمٗا ٢٩
َ
 مِنكُنَّ أ

30. Hustrur till Profeten! Om någon av er 
skulle begå en öppen skamlös handling 
kommer straffet att fördubblas för henne – 
för Allah är det lätt.

تِ مِنكُنَّ بفَِحِٰشَةٖ
ۡ
 يَنٰسَِاءَٓ ٱلنَّبِِيِّ مَن يأَ

ۚ بَيّنَِةٖ يضَُعَٰفۡ لهََا ٱلۡعَذَابُ ضِعۡفَيۡنِ  مُّ
ِ يسَِيٗۡرا ٣٠  وَكََانَ ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ
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31. Men den av er som ödmjukt lyder Allah 
och Hans sändebud och handlar rättfärdigt 
skall Vi ge henne belöning tvåfaldigt. Och för 
henne har Vi förberett en härlig försörjning.

ِ وَرسَُولَِهۦِ  ۞ وَمَن يَقۡنُتۡ مِنكُنَّ لِلَّهَّ
تَيۡنِ جۡرَهَا مَرَّ

َ
أ  وَتَعۡمَلۡ صَلٰحِٗا نُّؤۡتهَِآ 

عۡتَدۡناَ لهََا رِزۡقٗا كَرِيمٗا ٣١
َ
 وَأ

32. Hustrur till Profeten! Ni är inte som an­
dra kvinnor om ni visar gudsfruktan. Var 
därför inte för inställsamma i ert tal, annars 
kan den med sjukdom i sitt hjärta känna 
begär, utan tala alltid på ett tillbörligt sätt.

حَدٖ مِّنَ ٱلنّسَِاءِٓ إنِِ
َ
ِ لسَۡتُُنَّ كَأ  يَنٰسَِاءَٓ ٱلنَّبِِيّ

ِي ۚ فَلََا تََّخۡضَعۡنَ بٱِلۡقَوۡلِ فَيَطۡمَعَ ٱلَّذَّ قَيۡتُُنَّ  ٱتَّ
عۡرُوفٗا ٣٢  فِِي قَلۡبهِۦِ مَرَضٞ وَقُلۡنَ قَوۡلَٗا مَّ

33. Och håll er till era hem och visa inte 
upp er som man visade upp sig under den 
gångna okunnighetens tid. Förrätta bönen 
och betala den förpliktade allmosan och 
lyd Allah och Hans sändebud! Allah vill ju 
avlägsna allt oheligt från er – husets folk – 
och göra er fullkomligt rena.

جَ  وَقَرۡنَ فِِي بُيُوتكُِنَّ وَلََا تَبََرَّجۡنَ تَبََرُّ
لَوٰةَ وَءَاتيَِن قمِۡنَ ٱلصَّ

َ
ۖ وَأ ولَِيٰ

ُ
 ٱلۡجَهِٰليَِّةِ ٱلۡۡأ

مَا يرُِيدُ ٓۥۚ إنَِّ َ وَرسَُولََهُ طِعۡنَ ٱللَّهَّ
َ
كَوٰةَ وَأ  ٱلزَّ

هۡلَ
َ
ُ لَِيُذۡهبَِ عَنكُمُ ٱلرجِّۡسَ أ  ٱللَّهَّ

 ٱلِۡبَيۡتِ وَيُطَهِّرَكُمۡ تَطۡهِيٗۡرا ٣٣
34. Och minns vad som reciteras för er i 
era hem av Allahs verser och visdomen. 
Allah är evigt mild och underkunnig.
verser	Koranens	verser.	visdomen	Profetens	j	
läror.	mild	Mot	Profetens	j	hustrur	vilka	Han	gav	
denna	förtjänst.	underkunnig	Öm	att	dessa	kvinnor	
förtjänade	att	utväljas	till	Profetens	j	hustrur	och	
till	att	uppnå	denna	nobla	ställning.	(T,K)

 وَٱذۡكُرۡنَ مَا يُتۡلََىٰ فِِي بُيُوتكُِنَّ مِنۡ
َ كََانَ لَطِيفًا ِ وَٱلۡۡحكِۡمَةِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ

خَبيًِۡرا ٣٤

35. Muslimska män och muslimska  
kvinnor, troende män och troende kvinnor, 
gudshängivna män och gudshängivna 
kvinnor, sannfärdiga män och sannfärdiga 
kvinnor, tålmodiga män och tålmodiga 
kvinnor, ödmjuka män och ödmjuka kvinnor, 
allmosegivande män och allmosegivande 
kvinnor, fastande män och fastande  
kvinnor, män och kvinnor som vaktar sina 
könsdelar och män och kvinnor som minns 
Allah ofta – för dem har Allah förberett 
förlåtelse och en riklig belöning.

 إنَِّ ٱلمُۡسۡلمِِيَن وَٱلمُۡسۡلمَِتِٰ وَٱلمُۡؤۡمِنيَِن
وَٱلۡقَنٰتَِتِٰ وَٱلۡقَنٰتِيَِن   وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ 

بَِٰرِينَ دِٰقَتِٰ وَٱلصَّ دِٰقيَِن وَٱلصَّ  وَٱلصَّ
وَٱلۡخَشِٰعَتِٰ وَٱلۡخَشِٰعِيَن  بٰرَِتِٰ   وَٱلصَّ

ئمِِيَن ٰٓ وَٱلصَّ قَتِٰ  وَٱلمُۡتَصَدِّ قيَِن   وَٱلمُۡتَصَدِّ
وَٱلۡحَفِٰظِيَن فُرُوجَهُمۡ ئمَِتِٰ  ٰٓ  وَٱلصَّ

َ كَثيِٗۡرا كٰرِِينَ ٱللَّهَّ  وَٱلۡحَفِٰظَتِٰ وَٱلذَّ
جۡرًا

َ
غۡفِرَةٗ وَأ ُ لهَُم مَّ عَدَّ ٱللَّهَّ

َ
كٰرَِتِٰ أ  وَٱلذَّ
 عَظِيمٗا ٣٥

36. Det anstår inte en troende man eller 
troende kvinna, att när Allah och Hans 
sändebud avgjort en fråga, att ha egna val 
i frågan. Och den som visar olydnad mot 
Allah och Hans sändebud har hamnat på 
klara villovägar.

 وَمَا كََانَ لمُِؤۡمِنٖ وَلََا مُؤۡمِنَةٍ إذَِا قَضََى
ن يكَُونَ لهَُمُ ٱلۡۡخيَِۡرَةُ

َ
مۡرًا أ

َ
ٓۥ أ ُ وَرسَُولَُهُ  ٱللَّهَّ

َ وَرسَُولََهُۥ مۡرهِمِۡۗ وَمَن يَعۡصِ ٱللَّهَّ
َ
 مِنۡ أ

بيِنٗا ٣٦  فَقَدۡ ضَلَّ ضَلَلَٰٗا مُّ
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37. [Minns] då du sade till den som Allah 
hade visat godhet och du hade visat godhet: 
”Behåll din hustru hos dig och ta dig till 
vara för Allah!” Men du dolde inom dig det 
som Allah kom att ge till känna. Du kände 
fruktan för människorna, fastän Allah har 
större rätt att fruktas. När Zayds samlevnad 
med henne sedan hade upphört gav Vi hen­
ne som hustru åt dig så att de troende inte 
skall känna någon skuld beträffande sina 
adoptivsöners [skilda] hustrur när deras 
samlevnad med dem har upphört. Allahs 
bud uppfylls alltid.
Versen	berör	förhållandena	kring	Zayd	ibn	Ḥārit̂ah	
som	var	en	slav	som	i	förislamisk	tid	hade	kommit	i	
Muhammeds	j	ägo	och	som	Muhammed	j	sedan	
frigav	och	valde	att	adoptera.	godhet	Āv	Āllah	som	
vägledde	Zayd	till	Islam,	och	av	Muhammed	j	
som	befriade	honom	från	slaveri.	din hustru	Efter	
Islams	ankomst	vigde	Profeten	j	sin	adoptivson	
Zayd	med	sin	kusin	Zaynab	bint	Jaḥŝ.	Genom	
uppenbarelse	fick	Profeten	j	sedan	vetskap	om	
att	Āllah	i	ett	senare	skede	skulle	låta	Zaynab	bli	
hans	egen	hustru.	Profeten	j	höll	detta	för	sig	
själv	av	oro	för	att	beskyllas	för	att	ha	uppmanat	
sin	adoptivson	till	skilsmässa	för	att	kunna	gifta	
sig	med	hans	skilda	hustru.	skuld	Āraberna	drog	
sig	för	att	äkta	en	adoptivsons	skilda	hustru	då	de	
enligt	förislamisk	sed	gav	adoptivsöner	samma	
ställning	som	egna	söner.	Se	vers	4	och	5	i	denna	
sura.	Gällande	Āllahs	tillrättavisning	av	Profeten	
j	i	denna	vers	kommenterade	hans	hustru	Āysha:	
”Öm	Āllahs	sändebud	hade	velat	dölja	någon	del	av	
uppenbarelsen	skulle	han	ha	dolt	denna	vers.”	(T)	
Vad	berör	Islams	förbud	mot	äktenskap	med	en	
biologisk	sons	skilda	hustru,	se	4:23.	(Ö� )

ُ عَلَيۡهِ نۡعَمَ ٱللَّهَّ
َ
ِيٓ أ  وَإِذۡ تَقُولُ للَِّذَّ

مۡسِكۡ عَلَيۡكَ زَوۡجَكَ
َ
نۡعَمۡتَ عَلَيۡهِ أ

َ
 وَأ

ُ َ وَتَُّخۡفَِى فِِي نَفۡسِكَ مَا ٱللَّهَّ  وَٱتَّقِ ٱللَّهَّ
ن

َ
حَقُّ أ

َ
ُ أ  مُبۡدِيهِ وَتََّخۡشََي ٱلنَّاسَ وَٱللَّهَّ

ا قَضََىٰ زَيۡدٞ مِّنۡهَا وَطَرٗا  تََّخۡشَىهُٰۖ فَلَمَّ
ْ زَوَّجۡنَكَٰهَا لكَِِيۡ لََا يكَُونَ عََلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن دۡعِيَائٓهِِمۡ إذَِا قَضَوۡا

َ
زۡوَجِٰ أ

َ
 حَرَجٞ فِِيٓ أ

ِ مَفۡعُولَٗا ٣٧ مۡرُ ٱللَّهَّ
َ
مِنۡهُنَّ وَطَرٗاۚ وَكََانَ أ

38. Ingen skuld vilar på Profeten för något 
som Allah har föreskrivit för honom. Så gick 
Allah till även väga med dem som levde förr – 
Allahs bud är en bestämmelse som står fast –
levde förr	Tidigare	profeter	och	sändebud.	(T)

ِ مِنۡ حَرَجٖ فيِمَا فَرَضَ ا كََانَ عََلَىَ ٱلنَّبِِيّ  مَّ
ِينَ خَلَوۡاْ مِن ِ فِِي ٱلَّذَّ ۖۥ سُنَّةَ ٱللَّهَّ ُ لََهُ  ٱللَّهَّ
قۡدُورًا ٣٨ ِ قَدَرٗا مَّ مۡرُ ٱللَّهَّ

َ
 قَبۡلُۚ وَكََانَ أ

39. Dem som förmedlade Allahs budskap 
och fruktade Honom och inte fruktade 
någon annan än Allah. Allah är tillräcklig 
som rannsakare.

ِ وَيَخۡشَوۡنهَُۥ ِينَ يُبَلّغُِونَ رسَِٰلَتِٰ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ
ِ ۗ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ َ حَدًا إلَِاَّ ٱللَّهَّ

َ
 وَلََا يََخۡشَوۡنَ أ

 حَسِيبٗا ٣٩
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40. Muhammed är inte fader till någon av 
era män, utan är Allahs sändebud och den 
siste av profeterna. Allah är evigt vetande 
om allt.

حَدٖ مِّن رجَِّالكُِمۡ
َ
بآَ أ

َ
دٌ أ ا كََانَ مُُحَمَّ  مَّ

ِ وخََاتَمَ ٱلنَّبيِّـِنَۧۗ وَكََانَ  وَلَكِٰن رَّسُولَ ٱللَّهَّ
ءٍ عَليِمٗا ٤٠ ُ بكُِلِّ شََيۡ ٱللَّهَّ

41. Ni som har antagit tron! Minns Allah så 
ofta ni kan,

َ ذكِۡرٗا ِينَ ءَامَنُواْ ٱذۡكُرُواْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 كَثيِٗۡرا ٤١

42. Och upphöj Honom morgon och kväll. صِيلًَا ٤٢
َ
 وَسَبّحُِوهُ بكُۡرَةٗ وَأ

43. Det är Han och Hans änglar som välsignar 
er för att leda er ut ur mörkren till ljuset. 
Ja, mot de troende är Han evigt benådande.

ِي يصَُلَّىِ عَلَيۡكُمۡ وَمَلَٰٓئكَِتُهُۥ  هُوَ ٱلَّذَّ
ۚ لُمَتِٰ إلََِى ٱلنُّورِ  لَِيُخۡرجَِكُم مِّنَ ٱلظُّ

 وَكََانَ بٱِلمُۡؤۡمِنيَِن رحَِيمٗا ٤٣

44. Deras hälsning den Dag de möter Honom 
skall vara: ”Frid!” Ja, Han har förberett för 
dem en härlig belöning.
Paradiset.	(T)

عَدَّ لهَُمۡ
َ
 تََحيَِّتُهُمۡ يوَۡمَ يلَۡقَوۡنهَُۥ سَلَمٰٞۚ وَأ

جۡرٗا كَرِيمٗا ٤٤
َ
أ

45. Profet! Vi har sänt dig som vittne,  
glädjebudbärare och varnare,

رۡسَلۡنَكَٰ شَٰهِدٗا
َ
آ أ هَا ٱلنَّبِِيُّ إنَِّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

ا وَنذَِيرٗا ٤٥ ٗ  وَمُبشَِّّرِ

46. Och som en inbjudare till Allah, på 
Hans bud, och som en lysande fackla.

اجٗا ِ بإِذِۡنهِۦِ وَسَِرَ  وَدَاعِيًا إلََِى ٱللَّهَّ
نيِٗۡرا ٤٦  مُّ

47. Ge de troende glada bud att de av Allah 
skall ges en stor förmån.

ِ فَضۡلَٗا نَّ لهَُم مِّنَ ٱللَّهَّ
َ
ِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن بأِ  وَبشَِّّرِ

 كَبيِٗۡرا ٤٧

48. Och lyd inte de otrogna eller hycklarna, 
och låt vara deras kränkningar och sätt all 
din lit till Allah! Tillräcklig är Allah som 
skyddsherre.

ذَىهُٰمۡ
َ
 وَلََا تطُِعِ ٱلۡكَفِٰريِنَ وَٱلمُۡنَفِٰقِيَن وَدَعۡ أ
ِ وَكيِلَٗا ٤٨ ِۚ وَكَفََىٰ بٱِللَّهَّ ۡ عََلَىَ ٱللَّهَّ  وَتوََكَّلَّ

49. Ni som har antagit tron! När ni ingått 
äktenskap med troende kvinnor och sedan 
skiljer er från dem innan ni har rört dem, 
finns det ingen vänteperiod för er att iakt­
ta. Men skänk dem underhåll och låt dem 
gå på ett värdigt sätt!

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا نكََحۡتُمُ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ن
َ
 ٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ ثُمَّ طَلَّقۡتُمُوهُنَّ مِن قَبۡلِ أ

ةٖ وهُنَّ فَمَا لَكُمۡ عَلَيۡهِنَّ مِنۡ عِدَّ  تَمَسُّ
احٗا فَمَتّعُِوهُنَّ وَسََرّحُِوهُنَّ سََرَ ونَهَاۖ   تَعۡتَدُّ

جََميِلَٗا ٤٩
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50. Profet! Vi har [förklarat] tillåtna för dig 
dem av dina hustrur till vilka du skänkt 
deras brudgåvor, samt dem som din högra 
hand besitter bland dem som Allah låtit 
hamna i din fångenskap. Likaså din farbrors 
döttrar och dina fastrars döttrar och din 
morbrors döttrar och dina mostrars döttrar  
– de som utvandrade med dig – och en troen­
de kvinna, i det fall hon skänker sig själv till 
Profeten [och] ifall han önskar ingå äkten­
skap med henne. Detta är en särskild rätt 
för dig och inte för de övriga troende – Vi vet 
vad Vi har ålagt dem beträffande deras hus­
trur och dem som deras högra hand besitter 
– och därför drabbar dig ingen skuld. Allah 
är evigt förlåtande, benådande.
högra hand besitter	Se	även	4:3.	(Ö� )	fångenskap		
I	samband	med	strider	mot	avgudadyrkande		
stammar	som	förklarat	krig.	utvandrade Från	
Mecka	till	Medina.	skänker	Ö� nskar	bli	Profetens		
j	hustru	genom	äktenskap	utan	brudgåva.	(T)

زۡوَجَٰكَ
َ
حۡلَلۡنَا لكََ أ

َ
آ أ هَا ٱلنَّبِِيُّ إنَِّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

جُورهَُنَّ وَمَا مَلَكَتۡ
ُ
تِِٰيٓ ءَاتَيۡتَ أ  ٱلَّ

ُ عَلَيۡكَ وَبَنَاتِ فَاءَٓ ٱللَّهَّ
َ
آ أ  يمَِينُكَ مِمَّ

تٰكَِ وَبَنَاتِ خَالكَِ  عَمِّكَ وَبَنَاتِ عَمَّ
تِِٰي هَاجَرۡنَ مَعَكَ  وَبَنَاتِ خَلَٰتٰكَِ ٱلَّ

ِ ؤۡمِنَةً إنِ وَهَبَتۡ نَفۡسَهَا للِنَّبِِيّ ةٗ مُّ
َ
 وَٱمۡرَأ

ن يسَۡتنَكِحَهَا خَالصَِةٗ
َ
رَادَ ٱلنَّبِِيُّ أ

َ
 إنِۡ أ

َّكَ مِن دُونِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِنۗ قَدۡ عَلمِۡنَا مَا  ل
زۡوَجِٰهِمۡ وَمَا مَلَكَتۡ

َ
 فَرَضۡنَا عَلَيۡهِمۡ فِِيٓ أ

يمَۡنُٰهُمۡ لكَِيۡلََا يكَُونَ عَلَيۡكَ حَرَجٞۗ
َ
 أ

ُ غَفُورٗا رَّحِيمٗا ٥٠ وَكََانَ ٱللَّهَّ

51. Du får undanbe dig den du vill bland dem 
och den du vill får du låta komma till dig. Och 
önskar du vara med någon av dem du hållit 
dig ifrån, drabbar dig ingen synd. Det blir 
istället en tröst för deras ögon och då sörjer 
de inte, utan var och en nöjer sig med vad du 
ger dem. Allah vet vad som vilar i era hjärtan. 
Allah är evigt vetande, fördragsam.

 ۞ ترُۡجِِي مَن تشََاءُٓ مِنۡهُنَّ وَتـُٔۡويِٓ إلََِيۡكَ
نۡ عَزَلۡتَ  مَن تشََاءُٓۖ وَمَنِ ٱبۡتَغَيۡتَ مِمَّ
ن تَقَرَّ

َ
دۡنَِّيٰٓ أ

َ
 فَلََا جُنَاحَ عَلَيۡكَۚ ذَلٰكَِ أ

عۡيُنُهُنَّ وَلََا يَُحۡزَنَّ وَيَرۡضَيۡنَ بمَِآ ءَاتيَۡتَهُنَّ
َ
 أ

ُ يَعۡلَمُ مَا فِِي قُلوُبكُِمۡۚ وَكََانَ ۚ وَٱللَّهَّ  كُُلُّهُنَّ
ُ عَليِمًا حَليِمٗا ٥١ ٱللَّهَّ

52. Andra kvinnor är hädanefter inte  
tillåtna för dig och du får inte heller låta 
dem ta några [av dina] hustrurs platser, 
även om du skulle behagas av deras skön­
het, undantaget dem som ditt högra hand 
besitter. Allah vakar ständigt över allt.

ن
َ
 لَاَّ يَُحلُِّ لكََ ٱلنّسَِاءُٓ مِنۢ بَعۡدُ وَلََآ أ

عۡجَبَكَ
َ
زۡوَجٰٖ وَلوَۡ أ

َ
لَ بهِِنَّ مِنۡ أ  تَبَدَّ

 حُسۡنُهُنَّ إلَِاَّ مَا مَلَكَتۡ يمَِينُكَۗ وَكََانَ
ءٖ رَّقيِبٗا ٥٢ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ  ٱللَّهَّ
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53. Ni som har antagit tron! Ni får inte träda 
in i Profetens hus annat än om ni bjudits 
in till en måltid, och ni får inte närvara i 
väntan på dess tillredning. Men när ni har 
kallats får ni träda in. Och när ni har ätit 
skall ni skingra er och dröj inte kvar för att 
umgås och samtala. Detta besvärar Profeten 
men han blygs för [att be] er [gå]. Men Allah 
blygs inte för sanningen. Och när ni ber de 
dem (Profetens hustrur) om något skall 
ni fråga dem bakom ett förhänge. Detta är 
renare för era hjärtan och deras hjärtan. 
Ni får aldrig besvära Allahs sändebud och 
aldrig någonsin ingå äktenskap med hans 
hustrur efter honom. Inför Allah skulle det 
sannerligen vara något oerhört.

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تدَۡخُلوُاْ بُيُوتَ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ن يؤُۡذَنَ لَكُمۡ إلََِىٰ طَعَامٍ
َ
ٓ أ ِ إلَِاَّ  ٱلنَّبِِيّ

 غَيۡۡرَ نَظِٰرِينَ إنِىَهُٰ وَلَكِٰنۡ إذَِا دُعِيتُمۡ
واْ وَلََا  فَٱدۡخُلوُاْ فَإذَِا طَعِمۡتُمۡ فَٱنتشَِِّرُ

 مُسۡتَـٔۡنسِِيَن لِۡحَدِيثٍۚ إنَِّ ذَلٰكُِمۡ كََانَ
ُ ۦ مِنكُمۡۖ وَٱللَّهَّ  يؤُۡذيِ ٱلنَّبِِيَّ فَيَسۡتَحۡۡيِ

لۡتُمُوهُنَّ
َ
ۚ وَإِذَا سَأ ۦ مِنَ ٱلۡۡحَقِّ  لََا يسَۡتَحۡۡيِ

 مَتَعٰٗا فَسۡـَٔلوُهُنَّ مِن وَرَاءِٓ حِجَابٖۚ
ۚ وَمَا طۡهَرُ لقُِلوُبكُِمۡ وَقُلوُبهِِنَّ

َ
 ذَلٰكُِمۡ أ

ن
َ
ِ وَلََآ أ ن تؤُۡذُواْ رسَُولَ ٱللَّهَّ

َ
 كََانَ لَكُمۡ أ

بدًَاۚ إنَِّ
َ
زۡوَجَٰهُۥ مِنۢ بَعۡدِهۦِٓ أ

َ
 تنَكِحُوٓاْ أ

ِ عَظِيمًا ٥٣ ذَلٰكُِمۡ كََانَ عِندَ ٱللَّهَّ
54. Vare sig ni visar något eller döljer det 
har Allah sannerligen full vetskap om allt.

َ كََانَ وۡ تَُّخۡفُوهُ فَإنَِّ ٱللَّهَّ
َ
 إنِ تُبۡدُواْ شَيۡـًٔا أ

ءٍ عَليِمٗا ٥٤  بكُِلِّ شََيۡ

55. Ingen synd drabbar dem vad gäller de­
ras fäder eller deras söner eller deras brö­
der eller deras bröders söner eller deras 
systrars söner eller deras egna kvinnor 
eller dem som deras högra hand besitter. 
Och ni skall frukta Allah! Allah är ständigt 
ett vittne till allt.
Ingen synd	För	Profetens	hustrur	att	inte	bära	slöja	i	
närvaro	av	de	i	versen	nämnda	manspersonerna.	(T)

 لَاَّ جُنَاحَ عَلَيۡهِنَّ فِِيٓ ءَاباَئٓهِِنَّ وَلََآ
بۡنَاءِٓ إخِۡوَنٰهِِنَّ

َ
بۡنَائٓهِِنَّ وَلََآ إخِۡوَنٰهِِنَّ وَلََآ أ

َ
 أ

خَوَتٰهِِنَّ وَلََا نسَِائٓهِِنَّ وَلََا مَا
َ
بۡنَاءِٓ أ

َ
 وَلََآ أ

َ كََانَ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ ۗ وَٱتَّقِيَن ٱللَّهَّ يمَۡنُٰهُنَّ
َ
 مَلَكَتۡ أ

ءٖ شَهِيدًا ٥٥ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ  عََلَىَ

56. Allah och Hans änglar sänder ständigt 
välsignelser över Profeten. Ni som har anta­
git tron! Be om välsignelser över honom och 
sänd honom era fridshälsningar!

ۚ ِ َ وَمَلَٰٓئكَِتَهُۥ يصَُلُّونَ عََلَىَ ٱلنَّبِِيّ ْ إنَِّ ٱللَّهَّ ِينَ ءَامَنُواْ صَلُّواْ عَلَيۡهِ وَسَلّمُِوا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

تسَۡليِمًا ٥٦
57. De som smädar Allah och Hans sände­
bud skall Allah förbanna i denna värld och 
i livet efter detta. Ja, Han har förberett för 
dem ett förnedrande straff.

ۥ لَعَنَهُمُ َ وَرسَُولََهُ ِينَ يؤُۡذُونَ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
عَدَّ لهَُمۡ عَذَابٗا

َ
نۡيَا وَٱلۡأٓخِرَةِ وَأ ُ فِِي ٱلدُّ  ٱللَّهَّ

هِينٗا ٥٧ مُّ
58. Och de som smädar troende män 
och troende kvinnor för något de inte 
har begått, har belastat sig med förtal och 
uppenbar synd. 

ِينَ يؤُۡذُونَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ  وَٱلَّذَّ
بُهۡتَنٰٗا  بغَِيۡۡرِ مَا ٱكۡتسََبُواْ فَقَدِ ٱحۡتَمَلوُاْ 

بيِنٗا ٥٨  وَإِثمۡٗا مُّ
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59. Profet! Säg till dina hustrur, dina dött­
rar och de troende kvinnorna att de noga 
skall svepa om sig sina ytterplagg. På så vis 
kan de lättare kännas igen och inte ofredas. 
Allah är evigt förlåtande, benådande.

زۡوَجِٰكَ وَبَنَاتكَِ
َ
هَا ٱلنَّبِِيُّ قلُ لّۡأِ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

 وَنسَِاءِٓ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن يدُۡنيَِن عَلَيۡهِنَّ مِن
ن يُعۡرَفۡنَ فَلََا

َ
دۡنَِّيٰٓ أ

َ
ۚ ذَلٰكَِ أ  جَلَبٰيِبهِِنَّ

ُ غَفُورٗا رَّحِيمٗا ٥٩ يؤُۡذَيۡنَۗ وَكََانَ ٱللَّهَّ

60. Om hycklarna och de med en sjukdom 
i sitt hjärta och de som vållar oro i Medina 
inte upphör skall Vi förvisso driva på dig 
mot dem och då kommer de inte att leva 
där vid din sida länge till.

ِينَ فِِي َّمۡ ينَتَهِ ٱلمُۡنَفِٰقُونَ وَٱلَّذَّ  ۞ لَّئنِ ل
رَضٞ وَٱلمُۡرۡجِفُونَ فِِي ٱلمَۡدِينَةِ  لَنغُۡرِيَنَّكَ بهِِمۡ ثُمَّ لََا يَُجَاوِرُونكََ فيِهَآ إلَِاَّ قُلوُبهِِم مَّ

قَليِلَٗا ٦٠

61. Fördömda [är de]! Var de än påträf­
fas kommer de att gripas och dödas 
skoningslöst.

ْ وَقُتّلِوُا خِذُواْ 
ُ
أ يۡنَمَا ثقُِفُوٓاْ 

َ
أ لۡعُونيَِنۖ   مَّ
تَقۡتيِلَٗا ٦١

62. Så gick Allah till väga med dem som 
levde förr, och aldrig skall du finna att Al­
lahs väg byts ut.

ِينَ خَلَوۡاْ مِن قَبۡلُۖ وَلَن ِ فِِي ٱلَّذَّ  سُنَّةَ ٱللَّهَّ
ِ تَبۡدِيلَٗا ٦٢  تََجِدَ لسُِنَّةِ ٱللَّهَّ

63. Människor frågar dig om den Yttersta 
stunden. Säg: ”Kunskapen om den vilar hos 
Allah.” Ja, vad vet du; kanske är den Ytters­
ta stunden nära!

اعَةِۖ قُلۡ إنَِّمَا ِۚ وَمَا يدُۡريِكَ لَعَلَّ يسَۡـَٔلُكَ ٱلنَّاسُ عَنِ ٱلسَّ  عِلۡمُهَا عِندَ ٱللَّهَّ
اعَةَ تكَُونُ قَرِيبًا ٦٣ ٱلسَّ

64. Allah har förbannat de otrogna och 
förberett för dem en flammande eld.

عَدَّ لهَُمۡ
َ
َ لَعَنَ ٱلۡكَفِٰرِينَ وَأ  إنَِّ ٱللَّهَّ

 سَعِيًۡرا ٦٤

65. Där skall de vara i all evighet.  
De skall varken finna någon beskyddare 
eller hjälpare.

بدَٗاۖ لَاَّ يََجِدُونَ وَلَِيّٗا وَلََا
َ
 خَلِِٰدِينَ فيِهَآ أ

 نصَِيٗۡرا ٦٥

66. Den Dag då deras ansikten vänds och 
vrids i Elden skall de säga: ”Ack, om vi bara 
hade lytt Allah och lytt Hans sändebud!”

 يوَۡمَ تُقَلَّبُ وجُُوهُهُمۡ فِِي ٱلنَّارِ يَقُولوُنَ
طَعۡنَا ٱلرَّسُولََا۠ ٦٦

َ
َ وَأ طَعۡنَا ٱللَّهَّ

َ
أ يَلَٰيۡتنََآ 

67. Och de skall säga: ”Vår Herre! Vi lydde 
förvisso våra ledare och våra stora men de 
fick oss att tappa bort vägen.

اءَٓناَ طَعۡنَا سَادَتَنَا وَكُبََرَ
َ
آ أ  وَقاَلوُاْ رَبَّنَآ إنَِّ

بيِلََا۠ ٦٧ ٱلسَّ ضَلُّوناَ 
َ
 فَأ

68. Vår Herre! Ge dem ett fördubblat 
straff och förbanna dem med en diger 
förbannelse.”

 رَبَّنَآ ءَاتهِِمۡ ضِعۡفَيۡنِ مِنَ ٱلۡعَذَابِ وَٱلۡعَنۡهُمۡ
 لَعۡنٗا كَبيِٗۡرا ٦٨
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69. Ni som har antagit tron! Var inte som 
de som smädade Moses. Men Allah friade 
honom från allt de sade; inför Allah har 
han alltid varit högt ansedd. 

ِينَ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تكَُونوُاْ كَٱلَّذَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ْۚ وَكََانَ ا قاَلوُا ُ مِمَّ هُ ٱللَّهَّ
َ
أ  ءَاذَوۡاْ مُوسََىٰ فَبََرَّ

ِ وجَِيهٗا ٦٩  عِندَ ٱللَّهَّ
70. Ni som har antagit tron! Frukta Allah 
och säg alltid det som är rätt.

ْ َ وَقوُلوُا ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 قَوۡلَٗا سَدِيدٗا ٧٠

71. Då skall Han förbättra era gärningar 
för er och förlåta er era synder. Ja, den som 
lyder Allah och Hans sändebud har uppnått 
en väldig seger.

عۡمَلَٰكُمۡ وَيَغۡفِرۡ لَكُمۡ
َ
 يصُۡلحِۡ لَكُمۡ أ

ۥ فَقَدۡ َ وَرسَُولََهُ  ذُنوُبَكُمۡۗ وَمَن يطُِعِ ٱللَّهَّ
فَازَ فَوۡزًا عَظِيمًا ٧١

72. Vi erbjöd himlarna och jorden och  
bergen förtroendet, men de vägrade att åta 
sig det och bävade för det, men människan 
åtog sig det. Hon är ständigt beredd till 
synd och tanklöshet.
Förtroendet Den	fria	viljan	och	ansvaret	som		
följer	med	det.	(K)

مَوَٰتِٰ مَانةََ عََلَىَ ٱلسَّ
َ
 إنَِّا عَرَضۡنَا ٱلۡۡأ

ن يَُحۡمِلۡنَهَا
َ
بَيۡنَ أ

َ
بَالِ فَأ رۡضِ وَٱلۡۡجِ

َ
 وَٱلۡۡأ

نسَٰنُۖ إنَِّهُۥ كََانَ شۡفَقۡنَ مِنۡهَا وحََۡمَلَهَا ٱلۡۡإِ
َ
 وَأ

 ظَلوُمٗا جَهُولَٗا ٧٢

73. Därför straffar Allah hycklande män 
och hycklande kvinnor och avgudadyrk­
ande män och avgudadyrkande kvinnor, 
men vänder Sig i förlåtelse mot troende 
män och troende kvinnor. Allah är evigt 
förlåtande, benådande. 

ُ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن وَٱلمُۡنَفِٰقَتِٰ بَ ٱللَّهَّ ُعَذِّ  لَّيِ
ُ  وَٱلمُۡشِّۡرِكيَِن وَٱلمُۡشِّۡركَِتِٰ وَيَتُوبَ ٱللَّهَّ

ُ  عََلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰۗ وَكََانَ ٱللَّهَّ
غَفُورٗا رَّحِيمَاۢ ٧٣ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. All lovprisning tillkommer Allah, som allt 
i himlarna och allt på jorden tillhör. Och all 
lovprisning tillkommer Honom i livet efter 
detta. Han är den Vise, den Underkunnige.

مَوَٰتِٰ وَمَا ۥ مَا فِِي ٱلسَّ ِي لََهُ ِ ٱلَّذَّ  ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ
رۡضِ وَلََهُ ٱلۡۡحَمۡدُ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِۚ وَهُوَ

َ
 فِِي ٱلۡۡأ

 ٱلۡۡحَكِيمُ ٱلۡۡخَبيُِۡر ١
2. Han vet vad som tränger ned i jorden  
och vad som kommer upp ur den och vad 
som kommer ned från himlen och vad som 
stiger upp i den. Han är den Benådande, 
den Förlåtande.

رۡضِ وَمَا يََخۡرُجُ مِنۡهَا
َ
 يَعۡلَمُ مَا يلَجُِ فِِي ٱلۡۡأ

ۚ مَاءِٓ وَمَا يَعۡرُجُ فيِهَا  وَمَا ينََزِلُ مِنَ ٱلسَّ
وَهُوَ ٱلرَّحِيمُ ٱلۡغَفُورُ ٢

3. De som förnekar [sanningen] säger: ”Den 
Yttersta stunden kommer inte att drabba 
oss!” Säg: ”Jo, vid min Herre – Han som  
känner det fördolda – den skall sannerligen 
drabba er!” Inte ens den minsta myras vikt 
undgår Honom vare sig i himlarna eller på 
jorden. Inte heller något mindre än det eller 
något större, utan allt finns i en tydlig skrift.

ۖ اعَةُ تيِنَا ٱلسَّ
ۡ
ِينَ كَفَرُواْ لََا تأَ  وَقَالَ ٱلَّذَّ

تيَِنَّكُمۡ عَلٰمِِ ٱلۡغَيۡبِۖ
ۡ
 قُلۡ بلَََىٰ وَرَبَّىِ لَتَأ

مَوَٰتِٰ ةٖ فِِي ٱلسَّ صۡغَرُ مِن ذَلٰكَِ وَلََآ لََا يَعۡزُبُ عَنۡهُ مِثۡقَالُ ذَرَّ
َ
رۡضِ وَلََآ أ

َ
 وَلََا فِِي ٱلۡۡأ

بيِٖن ٣ كۡبََرُ إلَِاَّ فِِي كتَِبٰٖ مُّ
َ
 أ

4.  Därför skall Han löna dem som antar 
tron och gör goda gärningar. Dessa skall få 
förlåtelse och en härlig försörjning.

لٰحَِتِٰۚ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ َجۡزِيَ ٱلَّذَّ  لَّيِ
غۡفِرَةٞ وَرزِۡقٞ كَرِيمٞ ٤ وْلَٰٓئكَِ لهَُم مَّ

ُ
أ

5. Men de som motarbetar Våra tecken och 
tror sig komma undan, dessa skall få ett 
bittert och smärtsamt straff.

ِينَ سَعَوۡ فِِيٓ ءَايَتٰنَِا مُعَجِٰزِينَ  وَٱلَّذَّ
لَِيمٞ ٥

َ
وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَابٞ مِّن رجِّۡزٍ أ

ُ
أ

6. De som har getts kunskap inser att det 
som Vi har sänt ned till dig är sanningen 
och att det leder till den Mäktiges, den  
Prisades väg.

نزِلَ
ُ
ِيٓ أ وتوُاْ ٱلۡعِلۡمَ ٱلَّذَّ

ُ
ِينَ أ  وَيَرَى ٱلَّذَّ

بّكَِ هُوَ ٱلۡۡحَقَّ وَيَهۡدِيٓ إلََِىٰ  إلََِيۡكَ مِن رَّ
صِرَطِٰ ٱلۡعَزِيزِ ٱلۡۡحَمِيدِ ٦

7. Men de som förnekar sanningen säger: 
”Skall vi visa er till en man som berättar 
för er att ni, efter att helt ha lösts upp, 
kommer att bli en ny skapelse?

ٰ ِينَ كَفَرُواْ هَلۡ ندَُلُّكُمۡ عََلَىَ  وَقَالَ ٱلَّذَّ
قٍ  رجَُلٖ ينُبَّئُِكُمۡ إذَِا مُزّقِۡتُمۡ كُُلَّ مُمَزَّ

إنَِّكُمۡ لَفَِى خَلۡقٖ جَدِيدٍ ٧
8. Har han uppdiktat lögn om Allah eller 
kan han vara besatt?” Nej, men de som inte 
tror på livet efter detta skall få sitt straff 
och är långt gånga i villfarelse.

م بهِۦِ جِنَّةُۗۢ بلَِ
َ
ِ كَذِباً أ ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ فۡتََرَ

َ
 أ

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ فِِي ٱلۡعَذَابِ  ٱلَّذَّ
ٱلِۡبَعيِدِ ٨ لَلِٰ  وَٱلضَّ
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9. Fäster de inte avseende vid allt de har 
framför sig och allt de har bakom sig av 
himmel och jord? Om Vi ville kunde Vi låta 
jorden uppsluka dem eller låta stora styck­
en falla ned över dem från himlen. 
 I detta finns sannerligen ett tecken för 
varje ångerfull tjänare.

يدِۡيهِمۡ وَمَا
َ
فَلَمۡ يرََوۡاْ إلََِىٰ مَا بَيۡنَ أ

َ
ۡ أ

َّشَأ رۡضِۚ إنِ ن
َ
مَاءِٓ وَٱلۡۡأ  خَلۡفَهُم مِّنَ ٱلسَّ

وۡ نسُۡقِطۡ عَلَيۡهِمۡ
َ
رۡضَ أ

َ
 نََّخۡسِفۡ بهِِمُ ٱلۡۡأ

ِ
مَاءِٓۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيةَٗ لّكُُِلّ  كسَِفٗا مِّنَ ٱلسَّ

نيِبٖ ٩ عَبۡدٖ مُّ
10. Vi skänkte David förtjänster från Oss. 
”Berg och fåglar! Lovsjung tillsammans 
med honom!” Och Vi gjorde järnet mjukt 
för honom.

 ۞ وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا دَاوۥُدَ مِنَّا فَضۡلَٗاۖ يَجِٰبَالُ
لَنَّا لََهُ ٱلۡۡحَدِيدَ ١٠

َ
ۖ وَأ يۡۡرَ وّبَِِى مَعَهُۥ وَٱلطَّ

َ
أ

11. ”Tillverka heltäckande brynjor och 
avpassa länkarna väl, och handla rättfärdigt! 
Jag ser allt ni gör.”

دِۖ ۡ رۡ فِِي ٱلسِرَّ نِ ٱعۡمَلۡ سَٰبغَِتٰٖ وَقَدِّ
َ
 أ

 وَٱعۡمَلوُاْ صَلٰحًِاۖ إنِِّّيِ بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيۡرٞ ١١

12. [Vi underordnade] åt Salomo vinden. 
Dess morgonfläkt sträckte sig en månads­
lång färd och dess middagsfläkt en månads­
lång färd. Vi lät en källa av smält koppar 
flöda åt honom. Och bland djinnerna fanns 
de som arbetade inför honom på hans  
Herres befallning. När någon av dem avvek 
från Vårt bud lät Vi denne smaka straffet 
av en flammande eld.

 وَلسُِلَيۡمَنَٰ ٱلرِّيحَ غُدُوُّهَا شَهۡرٞ وَرَوَاحُهَا
نِّ سَلۡنَا لََهُۥ عَيۡنَ ٱلۡقِطۡرِۖ وَمِنَ ٱلۡۡجِ

َ
 شَهۡرٞۖ وَأ

 مَن يَعۡمَلُ بَيۡنَ يدََيهِۡ بإِذِۡنِ رَبّهِِۖۦ وَمَن
مۡرِناَ نذُِقۡهُ مِنۡ عَذَابِ

َ
 يزَِغۡ مِنۡهُمۡ عَنۡ أ

عِيۡرِ ١٢  ٱلسَّ

13. De gjorde för honom vad han begärde: 
praktfulla byggnadsverk, skulpturer, skålar 
[stora] som bassänger och [stora] oflyttbara 
kokkärl. ”Visa er tacksamhet – Davids ätt!” 
Men få av Mina tjänare är tacksamma.

حَرِٰيبَ ۥ مَا يشََاءُٓ مِن مَّ  يَعۡمَلوُنَ لََهُ
 وَتمََثٰيِلَ وجَِفَانٖ كَٱلۡۡجَوَابِ وَقُدُورٖ

اسِيَتٍٰۚ ٱعۡمَلُوٓاْ ءَالَ دَاوۥُدَ شُكۡرٗاۚ وَقَليِلٞ  رَّ
كُورُ ١٣  مِّنۡ عِبَادِيَ ٱلشَّ

14. När Vi hade beslutat om döden för 
honom (Salomo) fanns det inte något  
som upplyste dem om hans död förutom 
termiterna som förtärde hans stav. Först 
när han föll till marken stod det klart för 
djinnerna att om de hade vetat vad som  
är fördolt hade de inte behövt utstå det 
förnedrande straffarbetet.

ٰ َّهُمۡ عََلَىَ ا قَضَيۡنَا عَلَيۡهِ ٱلمَۡوۡتَ مَا دَل  فَلَمَّ
ۖۥ تهَُ

َ
كُلُ مِنسَأ

ۡ
رۡضِ تأَ

َ
ْ مَوۡتهِۦِٓ إلَِاَّ دَآبَّةُ ٱلۡۡأ َّوۡ كََانوُا ن ل

َ
نُّ أ ا خَرَّ تبَيََّنَتِ ٱلۡۡجِ  فَلَمَّ

 يَعۡلَمُونَ ٱلۡغَيۡبَ مَا لَِبثُِواْ فِِي ٱلۡعَذَابِ
ٱلمُۡهِيِن ١٤

15. Saba hade förvisso ett tecken i sin  
hemvist: två trädgårdar, en till höger och 
en till vänster. ”Ät av er Herres försörjning 
och visa Honom tacksamhet – [ni har] ett 
härligt landskap och en förlåtande Herre!”

 لَقَدۡ كََانَ لسَِبَإٖ فِِي مَسۡكَنهِِمۡ ءَايةَۖٞ جَنَّتَانِ
 عَن يمَِيٖن وَشِمَالٖۖ كُُلوُاْ مِن رِّزۡقِ رَبّكُِمۡ
ةٞ طَيّبَِةٞ وَرَبٌّ غَفُورٞ ١٥ ۚۥ بلَِۡدَ  وَٱشۡكُرُواْ لََهُ
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16. Men de vände sig bort, så Vi lät 
Arim­dammens vattenmassor översvämma 
dem och ersatte deras två trädgårdar med 
två trädgårdar bestående av bitter föda, 
tamarisker och bara några få lotusträd.

رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ سَيۡلَ ٱلۡعَرمِِ
َ
فَأ عۡرَضُواْ 

َ
 فَأ

كُلٍ
ُ
لۡنَهُٰم بِِجَنَّتيَۡهِمۡ جَنَّتيَۡنِ ذَوَاتَِيۡ أ  وَبَدَّ

ءٖ مِّن سِدۡرٖ قَليِلٖ ١٦ ثلٖۡ وَشََيۡ
َ
 خَُمۡطٖ وَأ

17. Så gengäldade Vi dem för att de förnekade 
[sanningen]. Och skulle Vi [såhär] gengälda 
någon annan än den ihärdige förnekaren?

ْۖ وَهَلۡ  ذَلٰكَِ جَزَيۡنَهُٰم بمَِا كَفَرُوا
نجَُزِٰيٓ إلَِاَّ ٱلۡكَفُورَ ١٧

18. Och mellan dem och de städer Vi hade 
välsignat lade Vi städer i sikte och mätte 
färdavståndet åt dem [och sade:] ”Ni kan 
färdas mellan dem i dagar och nätter  
alldeles trygga!”

 وجََعَلۡنَا بيَۡنَهُمۡ وَبَيۡنَ ٱلۡقُرَى ٱلَّتِِي بَرَٰكۡنَا
ۖ يۡۡرَ رۡناَ فيِهَا ٱلسَّ  فيِهَا قُرٗى ظَهِٰرَةٗ وَقَدَّ
يَّامًا ءَامِنيَِن ١٨

َ
 سِيُۡرواْ فيِهَا لََيَالَِىَ وَأ

19. Men de sade: ”Vår Herre! Utöka avstånden 
mellan våra anhalter.” Ja, de gjorde orätt 
mot sig själva, så Vi lät dem bli [föremål för] 
historier och [Vi] skingrade dem helt och 
hållet. I detta finns sannerligen tecken för 
var och en som är tålmodig och tacksam.

ْ سۡفَارنِاَ وَظَلَمُوٓا
َ
 فَقَالوُاْ رَبَّنَا بَعِٰدۡ بَيۡنَ أ

قۡنَهُٰمۡ حَادِيثَ وَمَزَّ
َ
أ نفُسَهُمۡ فَجَعَلۡنَهُٰمۡ 

َ
 أ

ِ صَبَّارٖ
قٍۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّكُُِلّ  كُُلَّ مُمَزَّ

 شَكُورٖ ١٩

20. Iblīs fick sin tanke om dem besannad 
då de alla följde honom, utom en grupp 
troende.

قَ عَلَيۡهِمۡ إبِلۡيِسُ ظَنَّهُۥ  وَلَقَدۡ صَدَّ
بَعُوهُ إلَِاَّ فَرِيقٗا مِّنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٢٠  فَٱتَّ

21. Han hade dock ingen myndighet över 
dem; det skedde endast för att Vi ville ut­
skilja den som tror på livet efter detta från 
den som hyser tvivel om det. Din Herre 
vakar över allt.

ۥ عَلَيۡهِم مِّن سُلۡطَنٍٰ إلَِاَّ  وَمَا كََانَ لََهُ
نۡ هُوَ مِنۡهَا  لِنعَۡلَمَ مَن يؤُۡمِنُ بٱِلۡأٓخِرَةِ مِمَّ
ءٍ حَفيِظٞ ٢١ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ ۗ وَرَبُّكَ عََلَىَ فِِي شَكّٖ

22. Säg: ”Åkalla ni dem ni påstår finns vid 
Allahs sida. De råder ändå inte över ens så 
lite som den minsta myras vikt i himlarna 
eller på jorden. De har ingen andel i någon 
av dem och Han har inte bland dem  
(avgudarna) någon hjälpare.”

ِ لََا ِينَ زعََمۡتُم مِّن دُونِ ٱللَّهَّ  قُلِ ٱدۡعُواْ ٱلَّذَّ
مَوَٰتِٰ وَلََا ةٖ فِِي ٱلسَّ  يَمۡلكُِونَ مِثۡقَالَ ذَرَّ

كٖ وَمَا رۡضِ وَمَا لهَُمۡ فيِهِمَا مِن شِۡرۡ
َ
 فِِي ٱلۡۡأ

ۥ مِنۡهُم مِّن ظَهِيۡرٖ ٢٢  لََهُ

23. Ingen medling är till nytta hos Honom, 
utom för den som Han ger tillåtelse. När 
skräcken har lättats i deras hjärtan säger de: 
”Vad sade er Herre?” De säger: ”Sanningen!” 
Ja, Han är den Höge, den Store.
deras	Versen	skildrar	änglarnas	dialog	i	samband	
med	att	de	i	himlarna	hör	Āllahs	tal	och	uppenba-
relse.	(T,K)

ذنَِ
َ
ٓۥ إلَِاَّ لمَِنۡ أ فَعَٰةُ عِندَهُ  وَلََا تنَفَعُ ٱلشَّ
ْ ٰٓ إذَِا فُزِّعَ عَن قُلوُبهِِمۡ قاَلوُا ۚۥ حَتِيَّ  لََهُ

ۖ وَهُوَ ٱلۡعَلَِىُّ  مَاذَا قَالَ رَبُّكُمۡۖ قاَلوُاْ ٱلۡۡحَقَّ
ٱلۡكَبيُِۡر ٢٣
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24. Säg: ”Vem är den som försörjer er från 
himlarna och jorden?” Säg: ”Allah! Och an­
tingen har vi eller ni fått vägledning eller 
hamnat på klara villospår.”

مَوَٰتِٰ  ۞ قُلۡ مَن يرَۡزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّ
وۡ إيَِّاكُمۡ لَعَلََىٰ

َ
آ أ ۖ وَإِنَّ ُ رۡضِۖ قُلِ ٱللَّهَّ

َ
 وَٱلۡۡأ

بيِٖن ٢٤ وۡ فِِي ضَلَلٰٖ مُّ
َ
 هُدًى أ

25. Säg: ”Ni kommer inte att tillfrågas om 
vad vi har begått och vi kommer inte att 
tillfrågas om vad ni gör.”

جۡرَمۡنَا وَلََا نسُۡـَٔلُ
َ
آ أ  قلُ لَاَّ تسُۡـَٔلوُنَ عَمَّ

تَعۡمَلوُنَ ٢٥ ا   عَمَّ

26. Säg: ”Vår Herre skall sammanföra oss 
och sedan döma mellan oss med sanningen.” 
Ja, Han är Skiljedomaren, den Vetande.

 قُلۡ يََجۡمَعُ بيَۡنَنَا رَبُّنَا ثُمَّ يَفۡتَحُ بيَۡنَنَا
 بٱِلۡۡحَقِّ وَهُوَ ٱلۡفَتَّاحُ ٱلۡعَليِمُ ٢٦

27. Säg: ”Visa mig dem som ni har tillskri­
vit Honom som medgudar!” Nej, det är Han 
som är Allah, den Mäktige, den Vise.

ۚ كََاءَٓۖ كَُلّٗاَّ لۡۡحَقۡتُم بهِۦِ شُۡرَ
َ
ِينَ أ رُونِِيَ ٱلَّذَّ

َ
 قُلۡ أ

ُ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٢٧ بلَۡ هُوَ ٱللَّهَّ

28. Vi har inte sänt dig annat än till hela 
mänskligheten som en glädjebudbärare och 
varnare, men de flesta människor vet inte.

رۡسَلۡنَكَٰ إلَِاَّ كَآفَّةٗ لّلِنَّاسِ بشَِيٗۡرا
َ
 وَمَآ أ

كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا
َ
 وَنذَِيرٗا وَلَكِٰنَّ أ

 يَعۡلَمُونَ ٢٨

29. De säger: ”När skall detta löfte uppfyl­
las om ni verkligen är sannfärdiga?”

 وَيَقُولوُنَ مَتَِيٰ هَذَٰا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ
 صَدِٰقيَِن ٢٩

30. Säg: ”Ni har en utlovad tid en dag som 
ni inte kan fördröja ens en stund och inte 
heller påskynda.”

 قلُ لَّكُم مِّيعَادُ يوَۡمٖ لَاَّ تسَۡتَـٔۡخِرُونَ
 عَنۡهُ سَاعَةٗ وَلََا تسَۡتَقۡدِمُونَ ٣٠

31. De som förnekar [sanningen] säger: 
”Vi kommer aldrig att tro på denna Koran 
eller på det som kommit före den.” Om du 
bara kunde se när de orättfärdiga skall 
ställas inför sin Herre och kasta skulden 
mot varandra. De som ansågs svaga skall 
säga till dem som var högmodiga: ”Om det 
inte vore för er skulle vi ha varit troende!” 

ِينَ كَفَرُواْ لَن نُّؤۡمِنَ بهَِذَٰا  وَقَالَ ٱلَّذَّ
ِي بَيۡنَ يدََيهِۡۗ وَلوَۡ ترََىٰٓ  ٱلۡقُرۡءَانِ وَلََا بٱِلَّذَّ

لٰمُِونَ مَوۡقوُفوُنَ عِندَ رَبّهِِمۡ يرَۡجِعُ  إذِِ ٱلظَّ
ِينَ  بَعۡضُهُمۡ إلََِىٰ بَعۡضٍ ٱلۡقَوۡلَ يَقُولُ ٱلَّذَّ
نتُمۡ

َ
لوَۡلََآ أ واْ  ِينَ ٱسۡتَكۡبََرُ  ٱسۡتُضۡعِفُواْ للَِّذَّ

مُؤۡمِنيَِن ٣١ لَكُنَّا 

32. Och de som var högmodiga skall säga 
till dem som ansågs svaga: ”Hindrade vi er 
från vägledningen efter att den hade nått 
er? Nej, ni var själva förbrytare.”

ْ ِينَ ٱسۡتُضۡعِفُوٓا واْ للَِّذَّ ِينَ ٱسۡتَكۡبََرُ  قَالَ ٱلَّذَّ
نََحۡنُ صَدَدۡنَكُٰمۡ عَنِ ٱلهُۡدَىٰ بَعۡدَ إذِۡ

َ
 أ

ۡرمِِيَن ٣٢  جَاءَٓكُمۖ بلَۡ كُنتُم مُجُّ
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33. De som ansågs svaga skall då säga till 
dem som var högmodiga: ”Jo, ni smidde 
planer natt och dag när ni befallde oss att 
förneka Allah och tillskriva Honom jäm­
likar.” Och de skall fyllas av ånger när de 
får se straffet, och Vi skall sätta bojor runt 
halsen på dem som förnekade [sanningen]. 
Skall de lönas för något annat än vad de 
[själva] brukade göra?

ْ وا ِينَ ٱسۡتَكۡبََرُ ِينَ ٱسۡتُضۡعِفُواْ للَِّذَّ  وَقَالَ ٱلَّذَّ
ن

َ
مُرُونَنَآ أ

ۡ
ۡلِ وَٱلنَّهَارِ إذِۡ تأَ ْ بلَۡ مَكۡرُ ٱلَيَّ وا سََرُّ

َ
ندَادٗاۚ وَأ

َ
ٓۥ أ ِ وَنََجۡعَلَ لََهُ  نَّكۡفُرَ بٱِللَّهَّ

وُاْ ٱلۡعَذَابَۚ وجََعَلۡنَا
َ
ا رَأ  ٱلنَّدَامَةَ لمََّ

ْۖ هَلۡ ِينَ كَفَرُوا عۡنَاقِ ٱلَّذَّ
َ
غۡلَلَٰ فِِيٓ أ

َ
 ٱلۡۡأ

 يَُجۡزَوۡنَ إلَِاَّ مَا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ٣٣

34. Vi har aldrig sänt en varnare till en stad 
utan att dess välbärgade invånare sade: ”Vi 
förnekar det som ni har sänts med!”

رسَۡلۡنَا فِِي قَرۡيَةٖ مِّن نَّذِيرٍ إلَِاَّ قَالَ
َ
 وَمَآ أ

رسِۡلۡتُم بهِۦِ كَفِٰرُونَ ٣٤
ُ
مُتَۡرَفوُهَآ إنَِّا بمَِآ أ

35. Och de sade: ” Vi har ju större rikedo­
mar och fler barn [än er]. Nej, vi kommer 
aldrig att bli straffade.”

وۡلَدٰٗا وَمَا
َ
مۡوَلَٰٗا وَأ

َ
كۡثََرُ أ

َ
 وَقَالوُاْ نََحۡنُ أ

بيَِن ٣٥  نََحۡنُ بمُِعَذَّ

36. Säg: ”Min Herre utökar försörjningen 
för den Han vill, eller minskar [den].” Men 
de flesta människor vet inte.

 قُلۡ إنَِّ رَبَّىِ يبَۡسُطُ ٱلرّزِۡقَ لمَِن يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُ
كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا يَعۡلَمُونَ ٣٦

َ
 وَلَكِٰنَّ أ

37. Det är varken era rikedomar eller era 
barn som för er närmare Oss, utan endast 
den som antar tron och handlar rättfärdigt 
[kan komma närmare Oss]. Dessa skall få 
en tvåfaldig lön för allt [gott] de gjort och de 
skall i de högsta boningarna få leva trygga.
I	paradiset.	(T)	

وۡلَدُٰكُم بٱِلَّتِِي
َ
مۡوَلُٰكُمۡ وَلََآ أ

َ
 وَمَآ أ

 تُقَرِّبُكُمۡ عِندَناَ زُلۡفََىٰٓ إلَِاَّ مَنۡ ءَامَنَ
وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ جَزَاءُٓ

ُ
 وعََمِلَ صَلٰحِٗا فَأ

عۡفِ بمَِا عَمِلوُاْ وَهُمۡ فِِي ٱلۡغُرُفَتِٰ  ٱلضِّ
ءَامِنُونَ ٣٧

38. Men de som motarbetar Våra tecken 
och tror sig komma undan, dessa skall ut­
lämnas åt straffet.

ِينَ يسَۡعَوۡنَ فِِيٓ ءَايَتٰنَِا مُعَجِٰزِينَ  وَٱلَّذَّ
ونَ ٣٨ وْلَٰٓئكَِ فِِي ٱلۡعَذَابِ مُُحۡضَۡرُ

ُ
 أ

39. Säg: ”Min Herre utökar försörjningen 
för den Han vill bland Sina tjänare, eller 
minskar [den] för honom. Och vad än ni 
ger, skall Han återgälda det. Ja, Han är den 
bäste Försörjaren.”

 قُلۡ إنَِّ رَبَّىِ يبَۡسُطُ ٱلرِّزۡقَ لمَِن يشََاءُٓ مِنۡ
ءٖ نفَقۡتُم مِّن شََيۡ

َ
ۚۥ وَمَآ أ  عِبَادِهۦِ وَيَقۡدِرُ لََهُ

زٰقِيَِن ٣٩ ۖۥ وَهُوَ خَيۡۡرُ ٱلرَّ فَهُوَ يَُخۡلفُِهُ

40. Den Dag då Han församlar dem alla 
skall Han säga till änglarna: ”Var det er 
som dessa brukade dyrka?”

 وَيَوۡمَ يَُحۡشُِّرُهُمۡ جََمِيعٗا ثُمَّ يَقُولُ للِۡمَلَٰٓئكَِةِ
ؤُلََاءِٓ إيَِّاكُمۡ كََانوُاْ يَعۡبُدُونَ ٤٠ هَٰٓ

َ
 أ
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41. De skall säga: ”Upphöjd vare Du! Du är 
vår beskyddare, inte de.” Nej, de dyrkade 
djinnerna; de flesta satte sin tilltro till dem.
Öch	vilseleddes	därmed	till	att	tro	att	änglarna	var	
Āllahs	döttrar	värda	att	dyrkas	vid	Hans	sida.	(T)	
Se	även	4:117.	(K)

نتَ وَلَِيُّنَا مِن دُونهِِمۖ
َ
 قَالوُاْ سُبۡحَنَٰكَ أ

كۡثََرهُُم بهِِم
َ
ۖ أ نَّ  بلَۡ كََانوُاْ يَعۡبُدُونَ ٱلۡۡجِ

ؤۡمِنُونَ ٤١  مُّ

42. Och i dag har ni har inte makt att vare 
sig gagna eller skada. Och till dem som 
gjorde orätt skall Vi säga: ”Smaka Eldens 
straff som ni vägrade att tro på.”

فۡعٗا ْ فَٱلَۡيَوۡمَ لََا يَمۡلكُِ بَعۡضُكُمۡ لِِبَعۡضٖ نَّ ِينَ ظَلَمُواْ ذُوقوُا ا وَنَقُولُ للَِّذَّ  وَلََا ضَۡرّٗ
بوُنَ ٤٢ عَذَابَ ٱلنَّارِ ٱلَّتِِي كُنتُم بهَِا تكَُذِّ

43. När Våra tydliga verser reciteras för 
dem säger de: ”Detta är en man som inte 
vill annat än att hindra er från [att dyrka] 
det som era förfäder dyrkade.” Och de 
säger: ”Detta är inte annat än uppdiktad 
lögn.” Och de som förnekar säger om 
sanningen när den når dem: ”Detta är inte 
annat än uppenbar magi.”

 وَإِذَا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَتُٰنَا بَيّنَِتٰٖ قَالوُاْ مَا
ا كُمۡ عَمَّ ن يصَُدَّ

َ
 هَذَٰآ إلَِاَّ رجَُلٞ يرُِيدُ أ

ٓ  كََانَ يَعۡبُدُ ءَاباَؤٓكُُمۡ وَقاَلوُاْ مَا هَذَٰآ إلَِاَّ
ِينَ كَفَرُواْ للِۡحَقِّ ىۚ وَقَالَ ٱلَّذَّ فۡتََرٗ  إفِۡكٞ مُّ
بيِٞن ٤٣ ا جَاءَٓهُمۡ إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ سِحۡرٞ مُّ  لمََّ

44. Men Vi har inte gett dem några skrifter 
som de kan studera, och före dig har Vi 
inte sänt dem någon varnare. 

ٓ  وَمَآ ءَاتَيۡنَهُٰم مِّن كُتُبٖ يدَۡرسُُونَهَاۖ وَمَا
رۡسَلۡنَآ إلََِيۡهِمۡ قَبۡلَكَ مِن نَّذِيرٖ ٤٤

َ
 أ

45. De som levde före dem vägrade tro. 
Och dessa har inte uppnått ens en tiondel 
av vad Vi gav dem. De vägrade tro Mina 
sändebud; men hur [sträng] blev inte Min 
vedergällning!

ْ ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ وَمَا بلََغُوا بَ ٱلَّذَّ  وَكَذَّ
بوُاْ رسُُلَِىۖ  مِعۡشَارَ مَآ ءَاتَيۡنَهُٰمۡ فَكَذَّ

فَكَيۡفَ كََانَ نكَِيۡرِ ٤٥

46. Säg: ”Jag anmanar er endast till en sak; 
att ni visar uppriktighet inför Allah, två 
och två eller var och en, och tänker efter. 
Er landsman är inte drabbad av vansinne. 
Han är endast en varnare för er inför ett 
hotande strängt straff.”

ْ ن تَقُومُوا
َ
عِظُكُم بوَِحِٰدَةٍۖ أ

َ
مَآ أ  ۞ قُلۡ إنَِّ

ْۚ مَا رُوا ِ مَثۡنَِّيٰ وَفُرَدَٰىٰ ثُمَّ تَتَفَكَّ  لِلَّهَّ
 بصَِاحِبكُِم مِّن جِنَّةٍۚ إنِۡ هُوَ إلَِاَّ نذَِيرٞ

لَّكُم بَيۡنَ يدََيۡ عَذَابٖ شَدِيدٖ ٤٦

47. Säg: ”Jag har inte bett er om någon lön – 
den är er. Min lön ges inte av någon annan 
än Allah, och Han är vittne till allt.”

جۡرٖ فَهُوَ لَكُمۡۖ إنِۡ
َ
لۡتُكُم مِّنۡ أ

َ
 قُلۡ مَا سَأ

ءٖ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ ِۖ وَهُوَ عََلَىَ جۡرِيَ إلَِاَّ عََلَىَ ٱللَّهَّ

َ
 أ

 شَهِيدٞ ٤٧
48. Säg: ”Min Herre slungar fram sanningen 
– Han har full vetskap om det fördolda.”
slungar fram Genom	uppenbarelser	till	Sitt		
sändebud	Muhammed	j.	(T)

مُٰ  قُلۡ إنَِّ رَبَّىِ يَقۡذِفُ بٱِلۡۡحَقِّ عَلَّ
 ٱلۡغُيُوبِ ٤٨
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49. Säg: ”Sanningen är kommen, och falskhet 
kan varken inleda eller återställa något.”
Se	även	21:18.	(K)

 قُلۡ جَاءَٓ ٱلۡۡحَقُّ وَمَا يُبۡدِئُ ٱلۡبَطِٰلُ وَمَا
 يعُيِدُ ٤٩

50. Säg: ”Om jag går vilse går jag enbart 
vilse till förlust för mig själv, och om jag 
finner vägledning är det genom vad min 
Herre uppenbarar för mig. Han är alltid 
hörande, nära.”

ٰ نَفۡسَِىۖ ضِلُّ عََلَىَ
َ
مَآ أ  قُلۡ إنِ ضَلَلۡتُ فَإنَِّ

ۚ إنَِّهُۥ ٓ  وَإِنِ ٱهۡتَدَيتُۡ فَبمَِا يوُحِۡيٓ إلََِىَّ رَبَّىِ
 سَمِيعٞ قَرِيبٞ ٥٠

51. Om du bara kunde se när de slås av 
skräck och inte kan fly och grips på en  
närliggande plats.

خِذُواْ مِن
ُ
 وَلوَۡ ترََىٰٓ إذِۡ فَزعُِواْ فَلََا فَوۡتَ وَأ

كََّانٖ قَرِيبٖ ٥١ مَّ

52. De skall då säga: ”Nu tror vi på det!” 
Men hur skall de kunna uppnå något från 
en avlägsen plats?
avlägsen plats	Efterlivet,	som	ligger	långt	från	
jordelivet	där	de	hade	kunnat	uppnå	något	med	
tron.	(B)

ٰ لهَُمُ ٱلتَّنَاوُشُ مِن نِّيَّ
َ
 وَقَالوُٓاْ ءَامَنَّا بهِۦِ وَأ

كََّانِۢ بعَيِدٖ ٥٢  مَّ

53. De förnekade ju den förut och kastade 
fram påståenden om det fördolda från en 
avlägsen plats.
avlägsen plats	I	detta	fallet	jordelivet,	som	ligger	
långt	från	efterlivet.	(B)

 وَقَدۡ كَفَرُواْ بهِۦِ مِن قَبۡلُۖ وَيَقۡذِفوُنَ
كََّانِۢ بعَيِدٖ ٥٣  بٱِلۡغَيۡبِ مِن مَّ

54. Och en skiljevägg skall sättas mellan 
dem och allt de vill uppnå, liksom det 
gjorts med deras likar förut. De drabbades 
också av tvivel och misstanke. 

 وحَِيلَ بيَۡنَهُمۡ وَبَيۡنَ مَا يشَۡتَهُونَ كَمَا فُعِلَ
هُمۡ كََانوُاْ فِِي شَكّٖ شۡيَاعِهِم مِّن قَبۡلُۚ إنَِّ

َ
 بأِ

رِيبِۢ ٥٤  مُّ



۝611

Sura 35 Alstraren
(Fāṭir) سُورَةُ فاَطِرٍ  3٥

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. All lovprisning tillkommer Allah, himlarna 
och jordens Alstrare, som gjort änglarna 
till budbärare med två, tre eller fyra vingar. 
Han tillökar skapelsen med vad Han vill. 
Allah har sannerligen makt över allt.

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ فَاطِرِ ٱلسَّ  ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

جۡنحَِةٖ
َ
وْلِِيٓ أ

ُ
 جَاعِلِ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةِ رسُُلًَا أ

ثۡنَِّيٰ وَثلَُثَٰ وَرُبَعَٰۚ يزَِيدُ فِِي ٱلۡۡخَلۡقِ مَا  مَّ
ءٖ قَدِيرٞ ١ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ َ عََلَىَ  يشََاءُٓۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
2. Den nåd Allah visar människor kan
ingen hålla tillbaka, och det Han håller  
tillbaka kan ingen släppa lös utom Han. 
Han är den Mäktige, den Vise.

ُ للِنَّاسِ مِن رَّحۡۡمَةٖ فَلََا ا يَفۡتَحِ ٱللَّهَّ  مَّ
ۥ  مُمۡسِكَ لهََاۖ وَمَا يُمۡسِكۡ فَلََا مُرۡسِلَ لََهُ

ِۚۦ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٢  مِنۢ بَعۡدِه
3. Människor! Minns Allahs välsignelser 
över er. Finns det en annan skapare än 
Allah som försörjer er med [det i] himmelen 
och jorden? Ingen [sann] gud finns utom 
Han. Ja, hur kan ni låta er vändas bort!

ِ هَا ٱلنَّاسُ ٱذۡكُرُواْ نعِۡمَتَ ٱللَّهَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِ  عَلَيۡكُمۡۚ هَلۡ مِنۡ خَلٰقٍِ غَيۡۡرُ ٱللَّهَّ
رۡضِۚ لََآ إلَِهَٰ

َ
مَاءِٓ وَٱلۡۡأ  يرَۡزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّ

ٰ تؤُۡفَكُونَ ٣ نِّيَّ
َ
 إلَِاَّ هُوَۖ فَأ

4. Om de vägrar tro dig så har det vägrats 
tro på sändebud före dig. Till Allah skall 
allting återföras.

بتَۡ رسُُلٞ مِّن بوُكَ فَقَدۡ كُذِّ  وَإِن يكَُذِّ
مُورُ ٤

ُ
ِ ترُۡجَعُ ٱلۡۡأ قَبۡلكَِۚ وَإِلََى ٱللَّهَّ

5. Människor! Allahs löfte är sant. Låt er 
därför inte förledas av det jordiska livet, 
och låt er inte förledas, gällande Allah, 
av förledaren själv.
Satan.	(T)

ۖ فَلََا ِ حَقّٞ هَا ٱلنَّاسُ إنَِّ وعَۡدَ ٱللَّهَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

نَّكُم نۡيَا وَلََا يَغُرَّ نَّكُمُ ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ  تَغُرَّ
ِ ٱلۡغَرُورُ ٥  بٱِللَّهَّ

6. Satan är sannerligen er fiende; behandla 
honom därför som en fiende. Han bjuder 
endast in sitt följe till att bli bland den 
Flammande eldens invånare.

ذُِوهُ يۡطَنَٰ لَكُمۡ عَدُوّٞ فَٱتَّخَّ  إنَِّ ٱلشَّ
اۚ إنَِّمَا يدَۡعُواْ حِزۡبَهُۥ لَِيَكُونوُاْ مِنۡ  عَدُوًّ

عِيۡرِ ٦ صۡحَبِٰ ٱلسَّ
َ
 أ

7. De som förnekar sanningen skall få ett 
strängt straff. Men de som antar tron och 
gör goda gärningar skall få förlåtelse och 
en stor belöning.

ِينَ ِينَ كَفَرُواْ لهَُمۡ عَذَابٞ شَدِيدٞۖ وَٱلَّذَّ ٞ ٱلَّذَّ غۡفِرَة لٰحَِتِٰ لهَُم مَّ  ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ
جۡرٞ كَبيٌِۡر ٧

َ
وَأ
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8. Kan den vars onda handlingar har skön­
målats för honom så att han ser dem som 
goda [jämföras med den troende]? Allah 
vägleder den Han vill och låter den Han vill 
gå vilse. Låt därför inte ditt inre fyllas av 
sorg över dem. Allah har full vetskap om 
vad de tar sig för. 

ۥ سُوءُٓ عَمَلهِۦِ فَرَءَاهُ فَمَن زُيّنَِ لََهُ
َ
 أ

َ يضُِلُّ مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِي  حَسَنٗاۖ فَإنَِّ ٱللَّهَّ
 مَن يشََاءُٓۖ فَلََا تذَۡهَبۡ نَفۡسُكَ عَلَيۡهِمۡ

َ عَليِمُۢ بمَِا يصَۡنَعُونَ ٨ حَسَرَتٍٰۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

9. Det är Allah som sänder ut vindarna 
som sedan driver upp moln som Vi styr in 
över ett livlöst landskap och därmed ger 
liv åt den jord som varit död. Så sker också 
uppståndelsen.

رۡسَلَ ٱلرِّيَحَٰ فَتُثيُِۡر سَحَابٗا
َ
ِيٓ أ ُ ٱلَّذَّ  وَٱللَّهَّ

رۡضَ
َ
حۡيَيۡنَا بهِِ ٱلۡۡأ

َ
يّتِٖ فَأ  فَسُقۡنَهُٰ إلََِىٰ بلََِدٖ مَّ

 بَعۡدَ مَوۡتهَِاۚ كَذَلٰكَِ ٱلنُّشُورُ ٩

10. Den som vill ha makt [ska veta att] hos 
Allah vilar all makt. Till Honom stiger alla 
sköna ord och de goda gärningarna förhöjer 
dem. Men de som planerar onda handlingar 
skall få ett strängt straff. Ja, deras planer 
skall gå i stöpet. 
dem	Pronomenet	"dem"	kan	också	tolkas	som	
"Han".	(T)

ۚ ةُ جََمِيعًا ةَ فَللَِّهِ ٱلۡعِزَّ  مَن كََانَ يرُِيدُ ٱلۡعِزَّ
يّبُِ وَٱلۡعَمَلُ  إلََِيۡهِ يصَۡعَدُ ٱلۡكَُلمُِ ٱلطَّ
ِينَ يَمۡكُرُونَ ۚۥ وَٱلَّذَّ لٰحُِ يرَۡفَعُهُ  ٱلصَّ

يّـَِٔاتِ لهَُمۡ عَذَابٞ شَدِيدٞۖ وَمَكۡرُ  ٱلسَّ
وْلَٰٓئكَِ هُوَ يَبُورُ ١٠

ُ
 أ

11. Allah har skapat er av jord; sedan av 
en sädesdroppe; sedan gör Han er till par. 
En kvinna blir varken havande eller föder 
utan Hans vetskap. Och ingen som når hög 
ålder har fått sin ålder förlängd, och ingen 
vars ålder blev lägre fick den förkortad, 
utan att detta står redan i skrift. För Allah 
är det alltid lätt.

ُ خَلَقَكُم مِّن ترَُابٖ ثُمَّ مِن نُّطۡفَةٖ  وَٱللَّهَّ
زۡوَجٰٗاۚ وَمَا تََحۡمِلُ مِنۡ

َ
 ثُمَّ جَعَلَكُمۡ أ

رُ نثََىٰ وَلََا تضََعُ إلَِاَّ بعِِلۡمِهِۚۦ وَمَا يُعَمَّ
ُ
 أ

رٖ وَلََا ينُقَصُ مِنۡ عُمُرهِۦِٓ إلَِاَّ فِِي عَمَّ  مِن مُّ
ِ يسَِيۡرٞ ١١ كتَِبٍٰۚ إنَِّ ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ

12. De två vattenmassorna är inte lika. 
Den ena är söt, uppfriskande och behaglig 
att dricka av och den andra är salt och bit­
ter. Men ur båda kan ni äta [fiskars] färska 
kött och hämta prydnader att bära. Och du 
kan se hur skeppen plöjer fram på dem för 
att ni skall kunna söka Hans goda och se­
dan visa tacksamhet.

 وَمَا يسَۡتَويِ ٱلِۡبَحۡرَانِ هَذَٰا عَذۡبٞ فُرَاتٞ
جَاجٞۖ وَمِن

ُ
ابهُُۥ وَهَذَٰا مِلۡحٌ أ  سَائِٓغٞ شَۡرَ

ا وَتسَۡتَخۡرجُِونَ كُلوُنَ لَۡحۡمٗا طَرِيّٗ
ۡ
ٖ تأَ

 كُُلّ
 حِلۡيَةٗ تلَۡبسَُونَهَاۖ وَترََى ٱلۡفُلۡكَ فيِهِ

 مَوَاخِرَ لِتَبۡتَغُواْ مِن فَضۡلهِۦِ وَلَعَلَّكُمۡ
 تشَۡكُرُونَ ١٢

13. Han låter natten tränga in i dagen och 
låter dagen tränga in i natten och Han har 
underordnat solen och månen [Sina lagar]. 
Var och en löper en bestämd tid. Sådan är 
Allah, er Herre, som äger herraväldet. Och 
dem som ni anropar i Hans ställe äger inte 
makt över ens en dadelkärnas skal.

ۡلَ فِِي ٱلنَّهَارِ وَيُولجُِ ٱلنَّهَارَ فِِي  يوُلجُِ ٱلَيَّ
ٞ يََجۡرِي مۡسَ وَٱلۡقَمَرَۖ كُُلّ رَ ٱلشَّ ۡلِ وَسَخَّ  ٱلَيَّ

ُ رَبُّكُمۡ لََهُ ۚ ذَلٰكُِمُ ٱللَّهَّ سَمّۡيٗ جَلٖ مُّ
َ
 لِۡأ

ِينَ تدَۡعُونَ مِن دُونهِۦِ مَا  ٱلمُۡلۡكُۚ وَٱلَّذَّ
 يَمۡلكُِونَ مِن قطِۡمِيٍۡر ١٣
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14. Om ni anropar dem hör de inte era rop, 
och om de hade hört skulle de inte kunna 
svara er. Och på Uppståndelsens dag kommer 
de att förneka er avgudadyrkan. Nej, ingen 
kan upplysa dig så som en underkunnig.

 إنِ تدَۡعُوهُمۡ لََا يسَۡمَعُواْ دُعََاءَٓكُمۡ وَلوَۡ
 سَمِعُواْ مَا ٱسۡتَجَابوُاْ لَكُمۡۖ وَيَوۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ
ككُِمۡۚ وَلََا ينُبَّئُِكَ مِثۡلُ  يكَۡفُرُونَ بشِِِّرۡ

خَبيِۡرٖ ١٤

15. Människor! Det är ni som är beroen­
de av Allah. Allah är den Oberoende, den 
Prisade.

ِۖ نتُمُ ٱلۡفُقَرَاءُٓ إلََِى ٱللَّهَّ
َ
هَا ٱلنَّاسُ أ يُّ

َ
أ  ۞ يَٰٓ

ُ هُوَ ٱلۡغَنِِّيُّ ٱلۡۡحَمِيدُ ١٥ وَٱللَّهَّ

16. Om Han vill, låter han er gå under och 
frambringar en ny skapelse.

تِ بِِخَلۡقٖ
ۡ
 يذُۡهبِۡكُمۡ وَيَأ

ۡ
 إنِ يشََأ

 جَدِيدٖ ١٦
17. För Allah är detta inte svårt. ِ بعَِزِيزٖ ١٧  وَمَا ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ
18. En syndare skall inte bära en annan 
syndares syndabörda. Och om en tungt 
belastad själ ber om att få sin last buren 
kommer ingenting av den att bäras, även 
om det rör sig om en nära släkting. Du  
varnar endast dem som räds sin Herre i 
det dolda och som förrättar bönen. Den 
som renar sig, renar sig för sitt eget bästa. 
Till Allah är er återfärd. 
tungt belastad själ	Syndig	själ.	(B)

خۡرَىٰۚ وَإِن تدَۡعُ
ُ
 وَلََا تزَِرُ وَازِرَةٞ وِزۡرَ أ

ءٞ وَلوَۡ  مُثۡقَلَةٌ إلََِىٰ حِۡمۡلهَِا لََا يُُحۡمَلۡ مِنۡهُ شََيۡ
ِينَ يََخۡشَوۡنَ مَا تنُذِرُ ٱلَّذَّ ۗ إنَِّ  كََانَ ذَا قُرۡبََىٰٓ

لَوٰةَۚ وَمَن قَامُواْ ٱلصَّ
َ
 رَبَّهُم بٱِلۡغَيۡبِ وَأ

ِ ٰ لِنفَۡسِهِۚۦ وَإِلََى ٱللَّهَّ كَىَّ مَا يَتََزَ ٰ فَإنَِّ  تزََكَىَّ
 ٱلمَۡصِيُۡر ١٨

19. Den blinde kan inte jämställas med  
den seende,

عۡمَۡيٰ وَٱلِۡبَصِيُۡر ١٩
َ
 وَمَا يسَۡتَويِ ٱلۡۡأ

20. Eller mörker med ljuset, لُمَتُٰ وَلََا ٱلنُّورُ ٢٠  وَلََا ٱلظُّ
21. Eller skuggan med hettan. لُّ وَلََا ٱلۡۡحَرُورُ ٢١  وَلََا ٱلظِّ
22. Och de levande kan inte jämställas  
med de döda. Allah låter dem Han vill höra; 
och du kan inte förmå dem [som ligger] i 
gravarna att höra.

مۡوَتُٰۚ إنَِّ
َ
حۡيَاءُٓ وَلََا ٱلۡۡأ

َ
 وَمَا يسَۡتَويِ ٱلۡۡأ

نتَ بمُِسۡمِعٖ
َ
َ يسُۡمِعُ مَن يشََاءُٓۖ وَمَآ أ  ٱللَّهَّ

ن فِِي ٱلۡقُبُورِ ٢٢ مَّ
23. Du är inte mer än en varnare. نتَ إلَِاَّ نذَِيرٌ ٢٣

َ
 إنِۡ أ

24. Vi har sänt dig med sanningen som en 
glädjebudbärare och varnare. Det har aldrig 
funnits ett samfund som inte fick en varnare.

رۡسَلۡنَكَٰ بٱِلۡۡحَقِّ بشَِيٗۡرا وَنذَِيرٗاۚ وَإِن
َ
آ أ  إنَِّ

ةٍ إلَِاَّ خَلََا فيِهَا نذَِيرٞ ٢٤ مَّ
ُ
 مِّنۡ أ
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25. Om de vägrar tro dig har de som levde 
före dem också vägrat tro. Deras sändebud 
kom till dem med klara bevis, med skrifter 
och med Boken full av ljus.

ِينَ بَ ٱلَّذَّ بوُكَ فَقَدۡ كَذَّ  وَإِن يكَُذِّ
 مِن قَبۡلهِِمۡ جَاءَٓتۡهُمۡ رسُُلُهُم بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ

بُرِ وَبٱِلۡكِتَبِٰ ٱلمُۡنيِۡرِ ٢٥  وَبٱِلزُّ

26. Sedan straffade Jag dem som förnekade 
[sanningen]. Ja, hur [sträng] blev inte Min 
vedergällning!

ْۖ فَكَيۡفَ كََانَ ِينَ كَفَرُوا خَذۡتُ ٱلَّذَّ
َ
 ثُمَّ أ

 نكَِيۡرِ ٢٦

27. Ser du inte att Allah har sänt ned vat­
ten från himlen med vilket Vi frambringar 
frukter i olika färger, och att det i bergen 
finns strimmor; vita och röda i växlande 
färger och även helt svarta?

مَاءِٓ مَاءٓٗ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ
َ
َ أ نَّ ٱللَّهَّ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

لۡوَنُٰهَاۚ وَمِنَ
َ
ۡتَلفًِا أ خۡرجَۡنَا بهِۦِ ثَمَرَتٰٖ مُخُّ

َ
 فَأ

لۡوَنُٰهَا
َ
ۡتَلفٌِ أ بَالِ جُدَدُۢ بيِضٞ وحَُۡمۡرٞ مُخُّ  ٱلۡۡجِ

 وغََرَابيِبُ سُودٞ ٢٧
28. Och bland människor, vilddjur och bo­
skap växlar färgerna likaså. Bland  
Hans tjänare är det de lärda som verkligen 
fruktar Allah. Allah är sannerligen mäktig, 
förlåtande. 

نعَۡمِٰ مُُخۡتَلفٌِ
َ
وَابِّٓ وَٱلۡۡأ  وَمِنَ ٱلنَّاسِ وَٱلدَّ

َ مِنۡ لۡوَنٰهُُۥ كَذَلٰكَِۗ إنَِّمَا يََخۡشََي ٱللَّهَّ
َ
 أ

َ عَزِيزٌ غَفُورٌ ٢٨ ْۗ إنَِّ ٱللَّهَّ ؤُا عِبَادِهِ ٱلۡعُلَمَٰٓ

29. De som reciterar Allahs Bok och förrättar 
bönen och ger av det som Vi har försörjt dem 
med – hemligt och offentligt – kan hoppas på 
en vinst som aldrig skall försvinna. 

ْ قَامُوا
َ
ِ وَأ ِينَ يَتۡلوُنَ كتَِبَٰ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ

ا ا رَزَقۡنَهُٰمۡ سَِرّٗ نفَقُواْ مِمَّ
َ
لَوٰةَ وَأ  ٱلصَّ

 وعََلََانيَِةٗ يرَۡجُونَ تجَِرَٰةٗ لَّن تَبُورَ ٢٩

30. Allah skall ge dem deras belöningar i 
fullt mått och även ge dem mer av Sitt goda. 
Han är sannerligen förlåtande, erkännsam.

جُورهَُمۡ وَيَزِيدَهُم مِّن فَضۡلهِۦِٓۚ
ُ
 لَِيُوَفّيَِهُمۡ أ

 إنَِّهُۥ غَفُورٞ شَكُورٞ ٣٠

31. Det Vi har uppenbarat för dig av Boken 
är sanningen; den bekräftar det som kom 
före den. Allah är sannerligen underkun­
nig om Sina tjänare och allseende.

وۡحَيۡنَآ إلََِيۡكَ مِنَ ٱلۡكِتَبِٰ هُوَ
َ
ِيٓ أ  وَٱلَّذَّ

َ قٗا لمَِّا بَيۡنَ يدََيهِۡۗ إنَِّ ٱللَّهَّ  ٱلۡۡحَقُّ مُصَدِّ
 بعِِبَادِهۦِ لَۡخَبيُِۡرۢ بصَِيۡرٞ ٣١

32. Sedan ger Vi Boken i arv till dem Vi väljer 
ut bland Våra tjänare. Bland dem finns 
den som gör orätt mot sig själv, bland dem 
finns den som lever rättskaffens och bland 
dem finns den som vinner försprång i goda 
handlingar med Allahs tillåtelse. Detta är 
den stora dygden.
Boken	Tron	på	Koranen	och	på	det	den	bekräftar	
ur	tidigare	uppenbarade	böcker.	Våra tjänare	
Profeten	Muhammeds	j	följare	genom	tiderna.	
gör orätt	Begår	synder.	(T,K)

ِينَ ٱصۡطَفَيۡنَا وۡرَثۡنَا ٱلۡكِتَبَٰ ٱلَّذَّ
َ
 ثُمَّ أ

فَۡسِهۦِ وَمِنۡهُم  مِنۡ عِبَادِناَۖ فَمِنۡهُمۡ ظَالمِٞ لّنِ
قۡتَصِدٞ وَمِنۡهُمۡ سَابقُِۢ بٱِلۡۡخَيۡرَتِٰ بإِذِۡنِ  مُّ

ِۚ ذَلٰكَِ هُوَ ٱلۡفَضۡلُ ٱلۡكَبيُِۡر ٣٢ ٱللَّهَّ
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33. De skall [alla] få stiga in i Edens lust­
gårdar. Där skall de smyckas med arm­
band av guld och med pärlor, och där skall 
deras kläder vara av siden. 

تُٰ عَدۡنٖ يدَۡخُلُونَهَا يُُحَلَّوۡنَ فيِهَا مِنۡ  جَنَّ
سَاوِرَ مِن ذَهَبٖ وَلؤُۡلؤُٗاۖ وَلِِباَسُهُمۡ فيِهَا

َ
 أ

 حَرِيرٞ ٣٣

34. De skall säga: ”All lovprisning tillkom­
mer Allah som har befriat oss från all sorg. 
Vår Herre är sannerligen förlåtande och 
erkännsam,

ذۡهَبَ عَنَّا
َ
ِيٓ أ ِ ٱلَّذَّ  وَقَالوُاْ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

 ٱلۡۡحَزَنَۖ إنَِّ رَبَّنَا لَغَفُورٞ شَكُورٌ ٣٤

35. Han som i Sin ynnest har låtit oss bo 
i evighetens hem där vi inte drabbas av 
trötthet och där vi inte drabbas av besvär.”

حَلَّنَا دَارَ ٱلمُۡقَامَةِ مِن فَضۡلهِۦِ
َ
ِيٓ أ  ٱلَّذَّ

نَا فيِهَا نَا فيِهَا نصََبٞ وَلََا يَمَسُّ  لََا يَمَسُّ
 لُغُوبٞ ٣٥

36. Men de som förnekade [sanningen] 
skall hamna i helvetets eld. Det skall inte 
göras slut på dem så att de dör och straffet 
skall inte lindras för dem. Så lönar vi varje 
ihärdig förnekare.

ِينَ كَفَرُواْ لهَُمۡ ناَرُ جَهَنَّمَ لََا يُقۡضََىٰ  وَٱلَّذَّ
فُ عَنۡهُم مِّنۡ  عَلَيۡهِمۡ فَيَمُوتوُاْ وَلََا يَُخَفَّ

عَذَابهَِاۚ كَذَلٰكَِ نََجۡزِي كُُلَّ كَفُورٖ ٣٦

37. Därifrån skall de skrika: ”Vår Herre! 
Låt oss komma ut så skall vi handla rätt­
färdigt och inte så som vi handlade förr!” 
”Lät Vi er inte leva där länge nog så att den 
som låter sig förmanas kunde ta till sig 
förmaningen. Och visst kom varnaren till 
er? Så smaka nu! För de orättfärdiga finns 
ingen hjälpare.”

خۡرجِۡنَا
َ
أ  وَهُمۡ يصَۡطَرخُِونَ فيِهَا رَبَّنَآ 

وَلمَۡ
َ
ِي كُنَّا نَعۡمَلُۚ أ  نَعۡمَلۡ صَلٰحًِا غَيۡۡرَ ٱلَّذَّ
رَ رُ فيِهِ مَن تذََكَّ ا يَتَذَكَّ  نُعَمِّركُۡم مَّ

لٰمِِيَن  وجََاءَٓكُمُ ٱلنَّذِيرُۖ فَذُوقوُاْ فَمَا للِظَّ
 مِن نَّصِيٍۡر ٣٧

38. Allah känner sannerligen det fördolda 
i himlarna och på jorden. Han har full vet­
skap om vad som vilar i ert innersta.

رۡضِۚ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ َ عَلٰمُِ غَيۡبِ ٱلسَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ

دُورِ ٣٨  إنَِّهُۥ عَليِمُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ

39. Det är Han som har gjort er till efterträd­
are på jorden. Den som förnekar [sanningen] 
förnekar [den] till skada för sig själv. De 
otrognas otro vållar dem bara ännu större 
avsky hos deras Herre. Ja, de otrognas otro 
vållar dem bara ännu större förlust.
efterträdare	Folk,	släkten	och	generationer	som	
efterträder	varandra.

رۡضِۚ
َ
ِي جَعَلَكُمۡ خَلَٰٓئفَِ فِِي ٱلۡۡأ  هُوَ ٱلَّذَّ

ۖۥ وَلََا يزَِيدُ  مَقۡتٗاۖ وَلََا يزَِيدُ ٱلۡكَفِٰرِينَ كُفۡرُهُمۡ إلَِاَّ ٱلۡكَفِٰرِينَ كُفۡرُهُمۡ عِندَ رَبّهِِمۡ إلَِاَّ فَمَن كَفَرَ فَعَلَيۡهِ كُفۡرُهُ
خَسَارٗا ٣٩
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40. Säg: ”Har ni funderat över era avgudar 
som ni tillber i stället för Allah? Visa mig vad 
de har skapat på jorden! Eller har de någon 
delaktighet i himlarna?” Eller har Vi gett 
dem en skrift som innehåller bevis som de 
kan stödja sig på? Nej, de orättfärdiga ger 
inte varandra annat än bedrägliga löften.

ِينَ تدَۡعُونَ مِن كََاءَٓكُمُ ٱلَّذَّ رَءَيۡتُمۡ شُۡرَ
َ
 قُلۡ أ

رۡضِ
َ
رُونِِي مَاذَا خَلَقُواْ مِنَ ٱلۡۡأ

َ
ِ أ  دُونِ ٱللَّهَّ

مۡ ءَاتَيۡنَهُٰمۡ
َ
مَوَٰتِٰ أ كٞ فِِي ٱلسَّ مۡ لهَُمۡ شِۡرۡ

َ
 أ

ٰ بيَّنَِتٖ مِّنۡهُۚ بلَۡ إنِ يعَِدُ  كتَِبٰٗا فَهُمۡ عََلَىَ
لٰمُِونَ بَعۡضُهُم بَعۡضًا إلَِاَّ غُرُورًا ٤٠ ٱلظَّ

41. Det är Allah som håller uppe himlarna 
och jorden så att de inte avviker; och skul­
le de avvika kan ingen hålla dem kvar i 
Hans ställe. Han är evigt fördragsam  
och förlåtande.

ن
َ
رۡضَ أ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ َ يُمۡسِكُ ٱلسَّ  ۞ إنَِّ ٱللَّهَّ

حَدٖ
َ
مۡسَكَهُمَا مِنۡ أ

َ
 تزَُولََاۚ وَلَئنِ زَالَتَآ إنِۡ أ

 مِّنۢ بَعۡدِهۦِٓۚ إنَِّهُۥ كََانَ حَليِمًا غَفُورٗا ٤١

42. De svor sina dyrbaraste eder vid Allah 
att om en varnare kom till dem skulle de 
bli bättre vägledda än något annat folk. 
Men nu när en varnare har kommit till 
dem ökar det endast deras flykt.
Från	vägledningen.	(B)

يمَۡنٰهِِمۡ لَئنِ
َ
ِ جَهۡدَ أ قۡسَمُواْ بٱِللَّهَّ

َ
 وَأ

هۡدَىٰ مِنۡ إحِۡدَى
َ
َكُونُنَّ أ ا زَادَهُمۡ إلَِاَّ جَاءَٓهُمۡ نذَِيرٞ لَيَّ ا جَاءَٓهُمۡ نذَِيرٞ مَّ مَمِۖ فَلَمَّ

ُ
 ٱلۡۡأ

 نُفُورًا ٤٢

43. Samtidigt visar de högmod på jorden 
och smider onda planer. Men onda planer 
slår bara tillbaka på sina upphovsmän. 
Väntar de på nåt annat än hur det gick för 
deras föregångare? Aldrig skall du finna 
att Allahs väg byts ut, och aldrig skall du 
finna att Allahs väg förändras.

يِّۚيِٕ وَلََا رۡضِ وَمَكۡرَ ٱلسَّ
َ
 ٱسۡتكِۡبَارٗا فِِي ٱلۡۡأ

هۡلهِِۚۦ فَهَلۡ
َ
يّئُِ إلَِاَّ بأِ  يَُحيِقُ ٱلمَۡكۡرُ ٱلسَّ

ليَِنۚ فَلَن تََجِدَ وَّ
َ
 ينَظُرُونَ إلَِاَّ سُنَّتَ ٱلۡۡأ

ِ ِ تَبۡدِيلَٗاۖ وَلَن تََجِدَ لسُِنَّتِ ٱللَّهَّ  لسُِنَّتِ ٱللَّهَّ
تََحۡوِيلًَا ٤٣

44. Har de inte färdats omkring på jorden 
och sett hur slutet blev för dem som levde 
före deras tid? Dessa hade ju större makt 
än de har. Allah låter aldrig någonting und­
komma Honom, vare sig i himlarna eller på 
jorden. Han är evigt vetande, allsmäktig.

رۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ
َ
وَلمَۡ يسَِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 أ

شَدَّ
َ
ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ وَكََانوُٓاْ أ  كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلَّذَّ
ُ لَِيُعۡجِزَهُۥ مِن ةٗۚ وَمَا كََانَ ٱللَّهَّ  مِنۡهُمۡ قُوَّ

رۡضِۚ إنَِّهُۥ
َ
مَوَٰتِٰ وَلََا فِِي ٱلۡۡأ ءٖ فِِي ٱلسَّ  شََيۡ

كََانَ عَليِمٗا قَدِيرٗا ٤٤
45. Om Allah genast straffade människor­
na för allt de begår skulle Han inte lämna 
kvar en enda varelse på jordytan. Men 
Han ger dem anstånd till en utsatt tid. Och 
när deras utsatta tid är kommen har Allah 
ständigt haft Sina tjänare i sikte. 

ْ ُ ٱلنَّاسَ بمَِا كَسَبُوا  وَلوَۡ يؤَُاخِذُ ٱللَّهَّ
ٰ ظَهۡرهَِا مِن دَآبَّةٖ وَلَكِٰن  مَا ترََكَ عََلَىَ

ۖ فَإذَِا جَاءَٓ سَمّۡيٗ جَلٖ مُّ
َ
رُهُمۡ إلََِىٰٓ أ  يؤَُخِّ

َ كََانَ بعِِبَادِهۦِ بصَِيَۡراۢ ٤٥  جَلُهُمۡ فَإنَِّ ٱللَّهَّ
َ
أ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Yāsīn.  يسٓ ١
2. Vid Koranen full av visdom!
Visa	domar,	bud	och	bevis.	(T,K)

 وَٱلۡقُرۡءَانِ ٱلۡۡحَكِيمِ ٢

3. Du är sannerligen en av de utsända,  إنَِّكَ لمَِنَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ٣
4. På en rak väg, سۡتَقيِمٖ ٤ ٰ صِرَطٰٖ مُّ  عََلَىَ
5. [Med] det som nedsänts av den Mäktige, 
den Benådande,

 تنََزِيلَ ٱلۡعَزِيزِ ٱلرَّحِيمِ ٥

6. För att du skall varna ett folk vars  
fäder inte blev varnade och de därför  
är omedvetna.

نذِرَ ءَاباَؤٓهُُمۡ فَهُمۡ
ُ
آ أ  لِتنُذِرَ قَوۡمٗا مَّ

 غَفِٰلوُنَ ٦

7. Domen var ofrånkomlig för de flesta av 
dem, och de kommer inte att tro.

كۡثََرهِمِۡ فَهُمۡ لََا
َ
ٰٓ أ  لَقَدۡ حَقَّ ٱلۡقَوۡلُ عََلَىَ

يؤُۡمِنُونَ ٧

8. Vi har fäst handbojor runt halsen på 
dem så att de (händerna) når hakan och 
pressar upp deras huvuden.

غۡلَلَٰٗا فَهِِيَ إلََِى
َ
عۡنَقِٰهِمۡ أ

َ
 إنَِّا جَعَلۡنَا فِِيٓ أ

قۡمَحُونَ ٨ ذۡقَانِ فَهُم مُّ
َ
 ٱلۡۡأ

9. Och Vi har satt en barriär framför dem 
och en barriär bakom dem och täckt över 
dem så att de ingenting ser.

ا وَمِنۡ خَلۡفِهِمۡ يدِۡيهِمۡ سَدّٗ
َ
 وجََعَلۡنَا مِنۢ بَيۡنِ أ

ونَ ٩ غۡشَيۡنَهُٰمۡ فَهُمۡ لََا يُبۡصِِرُ
َ
ا فَأ  سَدّٗ

10. Det är likgiltigt för dem vare sig du var­
nar dem eller inte varnar dem; de kommer 
inte att tro.

مۡ لمَۡ تنُذِرۡهُمۡ
َ
نذَرۡتَهُمۡ أ

َ
 وَسَوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ ءَأ

لََا يؤُۡمِنُونَ ١٠

11. Du varnar endast den som följer uppen­
barelsen och fruktar den Nåderike i det 
fördolda. Ge denne glädjebudet om förlå­
telse och en frikostig belöning.

بَعَ ٱلَّّذِكۡرَ وخََشَِيَ ٱلرَّحۡمَنَٰ مَا تنُذِرُ مَنِ ٱتَّ  إنَِّ
جۡرٖ كَريِمٍ ١١

َ
هُ بمَِغۡفِرَةٖ وَأ ۡ  بٱِلۡغَيۡبِۖ فَبشَِّّرِ

12. Det är Vi som skall uppliva de döda och 
Vi upptecknar allt de lämnar efter sig – ja, 
även deras fotspår. Allting har Vi medräk­
nat i en tydlig urskrift.

ْ مُوا  إنَِّا نََحۡنُ نحُۡۡيِ ٱلمَۡوۡتََىٰ وَنكَۡتُبُ مَا قَدَّ
حۡصَيۡنَهُٰ فِِيٓ إمَِامٖ

َ
ءٍ أ  وَءَاثَرَٰهُمۡۚ وَكَُّلَّ شََيۡ

بيِٖن ١٢  مُّ
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13. Framställ för dem liknelsen om invå­
narna i en stad när de utsända kom till dem.

صۡحَبَٰ ٱلۡقَرۡيَةِ إذِۡ
َ
ثَلًَا أ  وَٱضۡۡربِۡ لهَُم مَّ

ٱلمُۡرۡسَلوُنَ ١٣  جَاءَٓهَا 

14. Vi sände dem först två, men de beskyllde 
dem för lögn, så Vi förstärkte dem med en 
tredje, och de sade: ”Alla är vi utsända till er!”

زۡناَ بوُهُمَا فَعَزَّ رسَۡلۡنَآ إلََِيۡهِمُ ٱثنۡيَۡنِ فَكَذَّ
َ
 إذِۡ أ

رۡسَلوُنَ ١٤ آ إلََِيۡكُم مُّ بثَِالثِٖ فَقَالوُٓاْ إنَِّ

15. De sade: ”Ni är ju inte mer än människor 
som vi och den Nåderike har inte sänt ned 
någonting. Ni gör inte annat än ljuger.”

ٓ نتُمۡ إلَِاَّ بشََِّرٞ مِّثۡلُنَا وَمَا
َ
نتُمۡ إلَِاَّ قاَلوُاْ مَآ أ

َ
ءٍ إنِۡ أ نزَلَ ٱلرَّحۡمَنُٰ مِن شََيۡ

َ
 أ

 تكَۡذِبوُنَ ١٥

16. De sade: ”Vår Herre vet att vi visst är 
utsända till er,

آ إلََِيۡكُمۡ لمَُرۡسَلوُنَ ١٦ قَالوُاْ رَبُّنَا يَعۡلَمُ إنَِّ

17. Och det enda som åligger oss är att tyd­
ligt förkunna budskapet.”

 وَمَا عَلَيۡنَآ إلَِاَّ ٱلِۡبَلَغُٰ ٱلمُۡبيُِن ١٧

18. De sade: ”Vi ser ett dåligt omen i er. Om 
ni inte upphör skall vi stena er och ni skall 
hos oss få utstå ett plågsamt straff.”

ْ َّمۡ تنَتَهُوا ناَ بكُِمۡۖ لَئنِ ل ۡ  قاَلوُٓاْ إنَِّا تَطَيۡرَّ
نَّكُم مِّنَّا عَذَابٌ  لنَََرجَُۡمَنَّكُمۡ وَلََيَمَسَّ

لَِيمٞ ١٨
َ
 أ

19. De sade: ”Ert omen har ni hos er själva! 
Är det för att ni förmanas? Nej, ni är ett 
folk som går för långt.”

ئنِ ذُكّرِۡتمُۚ بلَۡ
َ
عَكُمۡ أ  قاَلوُاْ طَٰٓئرِكُُم مَّ

سِۡرفِوُنَ ١٩ نتُمۡ قَوۡمٞ مُّ
َ
 أ

20. Då kom en man springande från  
stadens avlägsnaste del och sade:  
”Mitt folk, följ de utsända!

قۡصَا ٱلمَۡدِينَةِ رجَُلٞ يسَۡعََىٰ قَالَ
َ
 وجََاءَٓ مِنۡ أ

ٱلمُۡرۡسَليَِن ٢٠ يَقَٰوۡمِ ٱتَّبعُِواْ 

21. Följ dem som inte begär någon belöning 
av er och är stadda på rätt väg!

جۡرٗا وَهُم
َ
 ٱتَّبعُِواْ مَن لَاَّ يسَۡـَٔلُكُمۡ أ

هۡتَدُونَ ٢١  مُّ

22. Och varför skulle jag inte dyrka  
Honom som skapat mig? Det är till Honom 
ni skall återföras.

ِي فَطَرَنِِي وَإِلََيۡهِ عۡبُدُ ٱلَّذَّ
َ
 وَمَا لَِىَ لََآ أ

 ترُۡجَعُونَ ٢٢

23. Skulle jag skaffa mig gudar i Hans stäl­
le? Om den Nåderike vill vålla mig skada 
kan deras medlande inte gagna mig på nå­
got sätt och de kan inte rädda mig.

ذُِ مِن دُونهِۦِٓ ءَالهَِةً إنِ يرُدِۡنِ تَّخَّ
َ
 ءَأ

ٖ لَاَّ تُغۡنِ عَنِّّيِ شَفَعَٰتُهُمۡ  ٱلرَّحۡمَنُٰ بضُِۡرّ
ا وَلََا ينُقِذُونِ ٢٣  شَيۡـٔٗ

24. Ja, då vore jag på klara villospår. بيٍِن ٢٤ ٓ إذِٗا لَّفَِى ضَلَلٰٖ مُّ  إنِِّّيِ
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25. Jag har antagit tron på er Herre så lyss­
na till mig!”

ٓ ءَامَنتُ برَِبّكُِمۡ فَٱسۡمَعُونِ ٢٥  إنِِّّيِ

26. Det sades: ”Stig in i paradiset!” Han 
sade: ”Ack, om mitt folk bara visste,
sades	Efter	att	hans	folk	hade	dödat	honom.	(T)

 قيِلَ ٱدۡخُلِ ٱلۡۡجَنَّةَۖ قَالَ يَلَٰيۡتَ قَوۡمِِّي
 يَعۡلَمُونَ ٢٦

27. hur min Herre har förlåtit mig och gjort 
mig till en av de hedrade.”

 بمَِا غَفَرَ لَِى رَبَّىِ وجََعَلَنِِّي مِنَ
ٱلمُۡكۡرَمِيَن ٢٧ 





DEL 23
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28. Och efter honom sände Vi inte ned nå­
gon härskara från himlen till hans folk. 
Nej, Vi sände inte ned något alls.
härskara	Straffänglar.	(T)

ٰ قَوۡمِهۦِ مِنۢ بَعۡدِهۦِ مِن نزَلۡناَ عََلَىَ
َ
 ۞ وَمَآ أ

مَاءِٓ وَمَا كُنَّا مُنَزِليَِن ٢٨ جُندٖ مِّنَ ٱلسَّ

29. Det blev inte mer än ett enda dån och 
de var genast tillintetgjorda.

 إنِ كََانتَۡ إلَِاَّ صَيۡحَةٗ وَحِٰدَةٗ فَإذَِا هُمۡ
 خَمِٰدُونَ ٢٩

30. Arma tjänare – inte ett sändebud kommer 
till dem utan att de gör narr av honom.

تيِهِم مِّن رَّسُولٍ
ۡ
ةً عََلَىَ ٱلۡعِبَادِۚ مَا يأَ  يَحَٰسِۡرَ

 إلَِاَّ كََانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ ٣٠

31. Ser de inte hur många släkten Vi har ut­
plånat före dem och att dessa aldrig skall 
återvända till dem?

هۡلَكۡنَا قَبۡلَهُم مِّنَ
َ
لمَۡ يرََوۡاْ كَمۡ أ

َ
 أ

هُمۡ إلََِيۡهِمۡ لََا يرَۡجِعُونَ ٣١ نَّ
َ
 ٱلۡقُرُونِ أ

32. Men alla skall de tillsammans föras 
fram inför Oss.

ونَ ٣٢ يۡنَا مُُحۡضَۡرُ َ ا جََميِعٞ لدَّ َّمَّ ٞ ل وَإِن كُُلّ

33. Ett tecken för dem är den döda jord 
som Vi ger liv och frambringar grödor av 
vilka de kan äta.

حۡيَيۡنَهَٰا
َ
رۡضُ ٱلمَۡيۡتَةُ أ

َ
َّهُمُ ٱلۡۡأ ل  وَءَايةَٞ 

كُلوُنَ ٣٣
ۡ
ا فَمِنۡهُ يأَ خۡرجَۡنَا مِنۡهَا حَبّٗ

َ
 وَأ

34. Och på den har Vi satt trädgårdar med 
palmträd och druvor och ur den har Vi låtit 
bäckar välla fram,

عۡنَبٰٖ
َ
يِلٖ وَأ تٰٖ مِّن نَّخَّ  وجََعَلۡنَا فيِهَا جَنَّ

رۡناَ فيِهَا مِنَ ٱلۡعُيُونِ ٣٤  وَفَجَّ

35. Så att de kan äta av deras (trädgårdarnas) 
frukter och av deras händers verk. Bör de 
då inte visa tacksamhet?
händers verk Deras	odlingar	och	plantager.	(T)

يدِۡيهِمۡۚ
َ
كُلوُاْ مِن ثَمَرهِۦِ وَمَا عَمِلَتۡهُ أ

ۡ
 لَِيَأ

فَلََا يشَۡكُرُونَ ٣٥
َ
 أ

36. Upphöjd vare Han som skapat alla  
olikheter i det som jorden alstrar och i dem 
själva och i det som de inte känner till!
Skapelser	som	människan	inte	getts	vetskap	om.	olik­
heter	I	färg	och	sort.	dem själva	Man	och	kvinna.	(T)

ا زۡوَجَٰ كُُلَّهَا مِمَّ
َ
ِي خَلَقَ ٱلۡۡأ  سُبۡحَنَٰ ٱلَّذَّ

ا لََا نفُسِهِمۡ وَمِمَّ
َ
رۡضُ وَمِنۡ أ

َ
 تنُۢبتُِ ٱلۡۡأ

يَعۡلَمُونَ ٣٦

37. Ett tecken för dem är natten; Vi drar un­
dan dagen ur den och då sveps de i mörker.

ۡلُ نسَۡلَخُ مِنۡهُ ٱلنَّهَارَ فَإذَِا َّهُمُ ٱلَيَّ  وَءَايةَٞ ل
ظۡلمُِونَ ٣٧ هُم مُّ

38. Och solen löper mot sin fastställda 
punkt. Så har det inrättats av den Mäktige, 
den Vetande.

َّهَاۚ ذَلٰكَِ مۡسُ تََجۡرِي لمُِسۡتَقَرّٖ ل  وَٱلشَّ
تَقۡدِيرُ ٱلۡعَزِيزِ ٱلۡعَليِمِ ٣٨
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39. Och för månen har Vi inrättat faser 
tills den åter blir som en gammal krökt 
dadelstjälk.

ٰ عََادَ رۡنَهُٰ مَنَازلَِ حَتِيَّ  وَٱلۡقَمَرَ قَدَّ
ٱلۡقَدِيمِ ٣٩  كَٱلۡعُرۡجُونِ 

40. Det tillkommer inte solen att hinna upp 
månen och inte heller natten att skynda 
förbi dagen, utan var och en flyter fram i 
sin egen bana.

ن تدُۡركَِ ٱلۡقَمَرَ
َ
مۡسُ ينَۢبَغَِي لهََآ أ  لََا ٱلشَّ

ٞ فِِي فَلَكٖ ۡلُ سَابقُِ ٱلنَّهَارِۚ وَكَُّلّ  وَلََا ٱلَيَّ
 يسَۡبَحُونَ ٤٠

41. Och ett tecken för dem är att Vi bar de­
ras urfäder i den fullastade arken.
urfäder	(d̂urriyyah)	Detta	arabiska	ord	används	
ofta	för	”avkomlingar”	men	kan	också	ha	innebörd-
en	”urfäder”	som	i	denna	vers,	där	profeten	Noa	
och	hans	troende	anhängare	åsyftas.	(T,B)

نَّا حَۡمَلۡنَا ذُرّيَِّتَهُمۡ فِِي ٱلۡفُلۡكِ
َ
َّهُمۡ أ  وَءَايةَٞ ل

 ٱلمَۡشۡحُونِ ٤١

42. Och Vi har skapat liknande för dem att 
färdas på.

وخََلَقۡنَا لهَُم مِّن مِّثۡلهِۦِ مَا يرَۡكَبُونَ ٤٢

43. Om Vi vill kan Vi dränka dem och då 
har de ingen undsättare och kommer inte 
att kunna räddas,

 نُغۡرقِۡهُمۡ فَلََا صَۡرِيخَ لهَُمۡ وَلََا هُمۡ
ۡ
َّشَأ  وَإِن ن

 ينُقَذُونَ ٤٣

44. Annat än genom nåd från Oss och då får 
de njuta ännu en tid.
Tills	döden	når	dem	på	annat	sätt.	(T)	

 إلَِاَّ رحَۡۡمَةٗ مِّنَّا وَمَتَعًٰا إلََِىٰ حِيٖن ٤٤

45. När det sägs till dem: ”Frukta det som 
skett före er och det som skall ske efter er så 
att ni kan ges nåd”, [vänder de ryggen till].
vänder de ryggen	till	är	underförstått	via	sam-
manhanget.	(T,B,K)

يدِۡيكُمۡ وَمَا
َ
 وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱتَّقُواْ مَا بَيۡنَ أ

 خَلۡفَكُمۡ لَعَلَّكُمۡ ترُۡحَۡمُونَ ٤٥

46. Inte ett enda tecken, bland deras  
Herres [många] tecken, kommer till dem 
utan att de vänder sig bort från det.

تيِهِم مِّنۡ ءَايةَٖ مِّنۡ ءَايَتِٰ رَبّهِِمۡ إلَِاَّ
ۡ
 وَمَا تأَ

 كََانوُاْ عَنۡهَا مُعۡرضِِيَن ٤٦

47. När det sägs till dem: ”Skänk av det 
som Allah har försörjt er med!” säger de 
som förnekar [sanningen] till dem som har 
antagit tron: ”Skall vi ge mat åt någon som 
Allah själv hade gett mat om Han ville? Ni 
har hamnat på klara villovägar.”

ُ ا رَزَقَكُمُ ٱللَّهَّ نفِقُواْ مِمَّ
َ
 وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ أ

نُطۡعِمُ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ ِينَ كَفَرُواْ للَِّذَّ  قَالَ ٱلَّذَّ

نتُمۡ إلَِاَّ فِِي
َ
ٓۥ إنِۡ أ طۡعَمَهُ

َ
ُ أ َّوۡ يشََاءُٓ ٱللَّهَّ  مَن ل

بيِٖن ٤٧ ضَلَلٰٖ مُّ

48. Och de säger: ”När skall detta löfte 
uppfyllas, om ni är sannfärdiga?”

 وَيَقُولوُنَ مَتَِيٰ هَذَٰا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ
صَدِٰقيَِن ٤٨
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49. De inväntar inte mer än ett enda dån 
som skall överraska dem medan de tvistar.
Öm	sina	världsliga	angelägenheter.	dån	Ljudet		
från	när	det	första	gången	blåses	i	basunen	och	
Uppståndelsens	dag	inleds.	(T,B)

خُذُهُمۡ
ۡ
 مَا ينَظُرُونَ إلَِاَّ صَيۡحَةٗ وَحِٰدَةٗ تأَ

مُونَ ٤٩  وَهُمۡ يََخصِِّ

50. De hinner varken upprätta testamente 
eller vända tillbaka till sina familjer.

هۡلهِِمۡ
َ
 فَلََا يسَۡتَطِيعُونَ توَصِۡيَةٗ وَلََآ إلََِىٰٓ أ

 يرَۡجِعُونَ ٥٠

51. Sedan skall det [åter] blåsas i basunen och 
de skall till sin Herre jäkta ut ur gravarna.

جۡدَاثِ
َ
ورِ فَإذَِا هُم مِّنَ ٱلۡۡأ  وَنفُِخَ فِِي ٱلصُّ

 إلََِىٰ رَبّهِِمۡ ينَسِلوُنَ ٥١

52. De skall säga: ”Ve oss! Vem väckte upp 
oss ur vår dvala?” ”Detta är vad den Nåderike 
hade lovat och sändebuden talade sanning!”
Svarar	de	troende.	(T) dvala Straffet	som	den	
otrogne	skall	erfara	i	graven	kommer	alltså	att	
framstå	som	blott	ett	slumrande	jämfört	med	vad	
som	väntar	på	Domedagen.	(K) 

رۡقَدِناَۜۗ هَذَٰا  قاَلوُاْ يَوَٰيۡلَنَا مَنۢ بَعَثَنَا مِن مَّ
 مَا وعََدَ ٱلرَّحۡمَنُٰ وَصَدَقَ ٱلمُۡرۡسَلوُنَ ٥٢

53. Det blir inte mer än ett enda dån, och 
sedan är de alla framförda inför Oss.

 إنِ كََانتَۡ إلَِاَّ صَيۡحَةٗ وَحِٰدَةٗ فَإذَِا هُمۡ
ونَ ٥٣ يۡنَا مُُحۡضَۡرُ َ  جََميِعٞ لدَّ

54. I dag skall ingen själ lida den minsta 
orätt och ni skall inte lönas för något annat 
än det ni gjort.

ا وَلََا تَُجۡزَوۡنَ  فَٱلَۡيَوۡمَ لََا تُظۡلَمُ نَفۡسٞ شَيۡـٔٗ
 إلَِاَّ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ٥٤

55. Paradisets invånare skall denna Dag 
vara upptagna i all sin fröjd.

صۡحَبَٰ ٱلۡۡجَنَّةِ ٱلَۡيَوۡمَ فِِي شُغُلٖ
َ
 إنَِّ أ

فَكِٰهُونَ ٥٥

56. De och deras makor skall skylas av 
skuggor där de vilar på utsmyckade troner.

رَائٓكِِ
َ
زۡوَجُٰهُمۡ فِِي ظِلَلٍٰ عََلَىَ ٱلۡۡأ

َ
 هُمۡ وَأ

 مُتَّكِـُٔونَ ٥٦

57. Där skall de få frukt och allt vad de begär. عُونَ ٥٧ ا يدََّ  لهَُمۡ فيِهَا فَكِٰهَةٞ وَلهَُم مَّ
58. ”Frid!” lyder ordet, från en benådande 
Herre.

 سَلَمٰٞ قَوۡلَٗا مِّن رَّبّٖ رَّحِيمٖ ٥٨

59. Och ”Håll er avlägsna i Dag, alla 
förbrytare!

هَا ٱلمُۡجۡرِمُونَ ٥٩ يُّ
َ
وَٱمۡتَزُٰواْ ٱلَۡيَوۡمَ أ

60. Hade Jag inte ålagt er, söner av Adam, 
att inte dyrka Satan – han är sannerligen 
er klara fiende –

ن لَاَّ
َ
عۡهَدۡ إلََِيۡكُمۡ يَبَٰنِِّيٓ ءَادَمَ أ

َ
لمَۡ أ

َ
 ۞ أ

بيِٞن ٦٠ يۡطَنَٰۖ إنَِّهُۥ لَكُمۡ عَدُوّٞ مُّ  تَعۡبُدُواْ ٱلشَّ
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61. Och i stället dyrka Mig? Detta är en 
rak väg.

سۡتَقيِمٞ ٦١ نِ ٱعۡبُدُونِِيۚ هَذَٰا صِرَطٰٞ مُّ
َ
وَأ

62. Han vilseledde en stor mängd av er. 
Använde ni inte ert förstånd?

فَلَمۡ
َ
ضَلَّ مِنكُمۡ جِبلَِّاٗ كَثيًِۡراۖ أ

َ
 وَلَقَدۡ أ

تَعۡقِلوُنَ ٦٢ تكَُونوُاْ 

63. Här är helvetet som ni blev lovade.  هَذِٰهۦِ جَهَنَّمُ ٱلَّتِِي كُنتُمۡ توُعَدُونَ ٦٣
64. Låt er stekas där i Dag för att ni bruka­
de förneka [sanningen]!”

 ٱصۡلَوهَۡا ٱلَۡيَوۡمَ بمَِا كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ ٦٤

65. I Dag skall Vi försegla deras munnar och 
deras händer skall tala till Oss och deras 
fötter skall vittna om allt de brukade utföra.

يدِۡيهِمۡ
َ
فۡوَهٰهِِمۡ وَتكَُلّمُِنَآ أ

َ
ٰٓ أ  ٱلَۡيَوۡمَ نََّخۡتمُِ عََلَىَ

رجُۡلُهُم بمَِا كََانوُاْ يكَۡسِبُونَ ٦٥
َ
 وَتشَۡهَدُ أ

66. Om Vi vill kan Vi helt visst tillsluta de­
ras ögon så att de famlar efter vägen.  
Ja, hur skall de då kunna se?

ْ عۡيُنهِِمۡ فَٱسۡتبََقُوا
َ
ٰٓ أ  وَلوَۡ نشََاءُٓ لَطَمَسۡنَا عََلَىَ

ونَ ٦٦ ٰ يُبۡصِِرُ نِّيَّ
َ
رَطَٰ فَأ ٱلصِّ

67. Och om Vi vill kan Vi helt visst omforma 
dem på deras plats så att de varken kan 
fortsätta framåt eller vända tillbaka.

ٰ مَكََّانتَهِِمۡ فَمَا  وَلوَۡ نشََاءُٓ لمََسَخۡنَهُٰمۡ عََلَىَ
ا وَلََا يرَۡجِعُونَ ٦٧  ٱسۡتَطَعُٰواْ مُضِيّٗ

68. För den Vi ger ett långt liv skall Vi om­
kasta skapelsen. Använder de inte  
sitt förstånd?
omkasta skapelsen	Då	människan	i	ålderdomen	
återgår	till	ett	försvagat	tillstånd	likt	det	hon	be-
fann	sig	i	som	barn.	(T)

فَلََا
َ
عَمِّرۡهُ نُنَكِّسۡهُ فِِي ٱلۡۡخَلۡقِۚ أ  وَمَن نُّ

 يَعۡقِلوُنَ ٦٨

69. Vi har inte lärt honom (Muhammed) dikt­
konst och det är inte för honom. Detta är inte 
mer än en förmaning och en tydlig Koran,

ٓۥۚ إنِۡ هُوَ عۡرَ وَمَا ينَۢبَغَِي لََهُ  وَمَا عَلَّمۡنَهُٰ ٱلشِّ
بيِٞن ٦٩  إلَِاَّ ذكِۡرٞ وَقُرۡءَانٞ مُّ

70. Så att han kan varna alla som lever och 
löftet om de otrogna besannas.

ا وَيَحِقَّ ٱلۡقَوۡلُ عََلَىَ نُذِرَ مَن كََانَ حَيّٗ  لَّيِ
 ٱلۡكَفِٰرِينَ ٧٠

71. Kan de inte se att Vi, av Våra händers 
verk, har skapat boskap som de råder över?

ا عَمِلَتۡ نَّا خَلَقۡنَا لهَُم مِّمَّ
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
 أ

نعَۡمٰٗا فَهُمۡ لهََا مَلٰكُِونَ ٧١
َ
يدِۡينَآ أ

َ
 أ

72. Vi har underkuvat den för dem; några 
har de till riddjur och andra till föda.

َّلۡنَهَٰا لهَُمۡ فَمِنۡهَا رَكُوبُهُمۡ وَمِنۡهَا  وَذَل
كُلوُنَ ٧٢

ۡ
 يأَ
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73. Av den har de [också annan] nytta och 
även dryck. Bör de då inte visa tacksamhet?

فَلََا
َ
 وَلهَُمۡ فيِهَا مَنَفِٰعُ وَمَشَاربُِۚ أ

يشَۡكُرُونَ ٧٣

74. Men de skaffar sig avgudar vid Allahs 
sida för att få deras hjälp.

ِ ءَالهَِةٗ لَّعَلَّهُمۡ َذُواْ مِن دُونِ ٱللَّهَّ  وَٱتَّخَّ
ونَ ٧٤  ينُصَِرُ

75. De kan inte hjälpa dem, ändå är de en 
hel här som enas kring dem.
Āvgudadyrkarna	försvarade	sina	avgudar	med	
livet,	trots	att	dessa	beläten	varken	kan	vara	dem	
till	nytta	eller	skada.	(T)

 لََا يسَۡتَطِيعُونَ نصَِۡرَهُمۡ وَهُمۡ لهَُمۡ جُندٞ
ونَ ٧٥ ۡضَۡرُ  مُحُّ

76. Låt därför inte deras ord nedstämma 
dig. Vi vet både vad de döljer och vad de 
ger tillkänna. 

ونَ  فَلََا يَُحۡزُنكَ قَوۡلهُُمۡۘ إنَِّا نَعۡلَمُ مَا يسُِِرُّ
 وَمَا يُعۡلنُِونَ ٧٦

77. Inser inte människan att Vi har skapat 
henne av en sädesdroppe? Sedan blir hon 
plötsligt en uppenbar motståndare.
Förnekaren,	som	i	vuxen	ålder	börjar	tvista	och	
argumentera	om	Āllah	och	Hans	utfästelser.	(T)

نَّا خَلَقۡنَهُٰ مِن نُّطۡفَةٖ
َ
نسَٰنُ أ وَلمَۡ يرََ ٱلۡۡإِ

َ
 أ

بيِٞن ٧٧  فَإذَِا هُوَ خَصِيمٞ مُّ

78. Hon framställer liknelser om Oss och 
glömmer hur hon skapades och säger: ”Vem 
kan ge nytt liv åt ben som har förmultnat?”

ۖۥ قَالَ مَن  وَضَۡرَبَ لَناَ مَثَلَٗا وَنسََِىَ خَلۡقَهُ
يحُۡۡيِ ٱلۡعِظَمَٰ وَهِِيَ رَمِيمٞ ٧٨

79. Säg: ”Han som frambringade dem för­
sta gången skall ge nytt liv åt dem.” Ja, om 
varenda skapelse har Han full vetskap;

ةٖۖ وَهُوَ لَ مَرَّ وَّ
َ
هَآ أ

َ
نشَأ

َ
ِيٓ أ  قُلۡ يُُحۡييِهَا ٱلَّذَّ

بكُِلِّ خَلۡقٍ عَليِمٌ ٧٩

80. Han som från grönskande träd har 
skaffat er eld, och då kunde ni av dessa 
göra brasor.

خۡضَۡرِ
َ
جَرِ ٱلۡۡأ ِي جَعَلَ لَكُم مِّنَ ٱلشَّ  ٱلَّذَّ

نتُم مِّنۡهُ توُقدُِونَ ٨٠
َ
 ناَرٗا فَإذَِآ أ

81. Skulle inte Han som skapat himlarna och 
jorden förmå att skapa deras like? Jo, Han är 
den oinskränkte Skaparen, den Vetande.

رۡضَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِي خَلَقَ ٱلسَّ وَلَيۡسَ ٱلَّذَّ

َ
 أ

ن يََخۡلُقَ مِثۡلَهُمۚ بلَََىٰ وَهُوَ
َ
ٰٓ أ  بقَِدِٰرٍ عََلَىَ

ٱلۡعَليِمُ ٨١ قُٰ  ٱلۡۡخَلَّ
82. Hans bud, när Han vill något, består 
endast i att säga till det ”Var!” – och det är.

ن يَقُولَ لََهُۥ
َ
رَادَ شَيۡـًٔا أ

َ
ٓۥ إذَِآ أ مۡرُهُ

َ
مَآ أ  إنَِّ

كُن فَيَكُونُ ٨٢

83. Ja, upphöjd vare Han i vars hand  
herraväldet över allting vilar! Till Honom 
skall ni återföras.

ءٖ ِ شََيۡ
ِي بيَِدِهۦِ مَلَكُوتُ كُُلّ  فَسُبۡحَنَٰ ٱلَّذَّ

وَإِلََيۡهِ ترُۡجَعُونَ ٨٣ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid de uppställda i slutna led,
Ā� nglarna	som	i	himlen	står	anordnade	i	slutna	
rader	inför	sin	Herre.	(T,B,K)

ا ١ تِٰ صَفّٗ فَّ ٰٓ  وَٱلصَّ

2. Och vid drivarna som driver bort,
De	änglar	som	driver	molnen	från	plats	till	plats.	
Versen	har	också	tolkats	syfta	på	de	Koranverser	
som	innefattar	förbud	mot	det	onda	och	som	driver	
människor	bort	från	synd.	(T,B,K)

جِٰرَتِٰ زجَۡرٗا ٢  فَٱلزَّ

3. Och vid dem som reciterar Påminnelsen,
De	änglar	som	förmedlar	uppenbarelsen	till	Āllahs	
sändebud	och	reciterar	Koranen.	(T,B,K)

لٰيَِتِٰ ذكِۡرًا ٣  فَٱلتَّ

4. Er Herre är sannerligen en,  إنَِّ إلَِهَٰكُمۡ لَوَحِٰدٞ ٤
5. Herren över himlarna och jorden och 
allt som finns däremellan och Herren över 
alla soluppgångar!

رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا وَرَبُّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  رَّبُّ ٱلسَّ

ٱلمَۡشَٰرِقِ ٥

6. Vi har smyckat den jordiska himlen med 
smycken av stjärnor,

نۡيَا بزِيِنَةٍ ٱلۡكَوَاكبِِ ٦ مَاءَٓ ٱلدُّ  إنَِّا زَيَّنَّا ٱلسَّ

7. Och [satt upp] ett skydd mot varje  
upprorisk djävul.

اردِٖ ٧ ِ شَيۡطَنٰٖ مَّ
 وحَِفۡظٗا مِّن كُُلّ

8. De kan inte lyssna till den Högsta försam­
lingen utan att bli beskjutna från alla håll.

ٰ وَيُقۡذَفوُنَ عَۡلَىَ
َ
عُونَ إلََِى ٱلمَۡلََإِ ٱلۡۡأ مَّ  لَاَّ يسََّ

ِ جَانبِٖ ٨
مِن كُُلّ

9. Ja, de fördrivs – och för dem finns ett 
oupphörligt straff.

 دُحُورٗاۖ وَلهَُمۡ عَذَابٞ وَاصِبٌ ٩

10. Även om någon snappar upp ett ord 
förföljs han genast av ett gnistrande 
stjärnskott.

تۡبَعَهُۥ شِهَابٞ
َ
 إلَِاَّ مَنۡ خَطِفَ ٱلۡۡخَطۡفَةَ فَأ

 ثاَقبِٞ ١٠

11. Be dem därför svara på om de är en 
svårare skapelse, eller [om] de [andra] som 
Vi skapat [är det]! Vi skapade ju dem av en 
klibbig lera.

ۚٓ نۡ خَلَقۡنَا م مَّ
َ
شَدُّ خَلۡقًا أ

َ
هُمۡ أ

َ
 فَٱسۡتَفۡتهِِمۡ أ

زبِِۢ ١١  إنَِّا خَلَقۡنَهُٰم مِّن طِيٖن لَاَّ

12. Ja, du blir förundrad, men de driver gäck. بلَۡ عَجِبۡتَ وَيسَۡخَرُونَ ١٢
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13. Och när de påminnes vill de inte minnas.  وَإِذَا ذُكّرُِواْ لََا يذَۡكُرُونَ ١٣
14. Och när de ser ett tecken beter de  
sig hånfullt,

وۡاْ ءَايةَٗ يسَۡتسَۡخِرُونَ ١٤
َ
 وَإِذَا رَأ

15. Och säger: ”Detta är inte mer än  
uppenbar magi.

بيٌِن ١٥  وَقاَلوُٓاْ إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ سِحۡرٞ مُّ

16. När vi har dött och blivit stoft och ben, 
skall vi då bli uppväckta?

ءِنَّا
َ
ءِذَا مِتۡنَا وَكُنَّا ترَُابٗا وعَِظَمًٰا أ

َ
 أ

 لمََبۡعُوثوُنَ ١٦

17. Och även våra tidigaste förfäder?” لوُنَ ١٧ وَّ
َ
وَءَاباَؤُٓناَ ٱلۡۡأ

َ
 أ

18. Säg: ”Ja! Och då blir ni förödmjukade.” نتُمۡ دَخِٰرُونَ ١٨
َ
 قُلۡ نَعَمۡ وَأ

19. Det skall inte bli mer än ett enda tjut, 
och plötsligt [vaknar] de och ser.

 فَإنَِّمَا هِِيَ زجَۡرَةٞ وَحِٰدَةٞ فَإذَِا هُمۡ ينَظُرُونَ ١٩

20. Då säger de: ”Ve oss! Detta är ju 
Domedagen.”

وَقَالوُاْ يَوَٰيۡلَنَا هَذَٰا يوَۡمُ ٱلّدِينِ ٢٠

21. Detta är Avgörandets dag som ni  
vägrade tro på.

ِي كُنتُم بهِۦِ  هَذَٰا يوَۡمُ ٱلۡفَصۡلِ ٱلَّذَّ
بوُنَ ٢١ تكَُذِّ

22. ”Församla dem som begick orätt och de­
ras gelikar och allt som de brukade dyrka,
Skall	det	sägas	till	änglarna.	(T)

زۡوَجَٰهُمۡ وَمَا
َ
ِينَ ظَلَمُواْ وَأ واْ ٱلَّذَّ  ۞ ٱحۡشُِّرُ

يَعۡبُدُونَ ٢٢  كََانوُاْ 

23. I Allahs ställe, och visa dem vägen mot 
den Djupa elden!

ِ فٱَهۡدُوهُمۡ إلََِىٰ صِرَطِٰ  مِن دُونِ ٱللَّهَّ
 ٱلۡۡجَحِيمِ ٢٣

24. Och låt dem stanna upp! De skall  
sannerligen tillfrågas.”

سۡـُٔولوُنَ ٢٤ إنَِّهُم مَّ  وَقفُِوهُمۡۖ 

25. ”Vad går det åt er, ni hjälper ju inte 
varandra?”

ونَ ٢٥  مَا لَكُمۡ لََا تَنَاصَۡرُ

26. Nej, denna Dag skall de underkasta sig.  بلَۡ هُمُ ٱلَۡيَوۡمَ مُسۡتسَۡلمُِونَ ٢٦
27. Några skall vända sig mot andra och 
förhöra varandra.

ٰ بَعۡضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ ٢٧ قۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ عََلَىَ
َ
وَأ

28. De skall säga: ”Det var ni som brukade 
komma till oss från höger.”

توُنَنَا عَنِ
ۡ
 قاَلوُٓاْ إنَِّكُمۡ كُنتُمۡ تأَ

 ٱلَۡيَمِيِن ٢٨
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29. De skall säga: ”Nej, ni var ju inte troende. َّمۡ تكَُونوُاْ مُؤۡمِنيَِن ٢٩  قاَلوُاْ بلَ ل
30. Och vi hade inte någon makt över er. 
Nej, ni var själva påstridiga människor.

 وَمَا كََانَ لَناَ عَلَيۡكُم مِّن سُلۡطَنِٰۖۢ بلَۡ
 كُنتُمۡ قَوۡمٗا طَغِٰيَن ٣٠

31. Men vår Herres ord över oss har 
besannats. Vi skall nu få smaka.
Följderna	av	de	onda	och	syndfulla	handlingar	de	
begick	under	sina	liv	på	jorden.	(T)

ائٓقُِونَ ٣١ فَحَقَّ عَلَيۡنَا قَوۡلُ رَبّنَِاۖٓ إنَِّا لََّذَ

32. Vi lyckades ju förvilla er, vi var ju  
själva förvillade.”

غۡوَيۡنَكُٰمۡ إنَِّا كُنَّا غَوٰيِنَ ٣٢
َ
 فَأ

33. Ja, de skall den Dagen dela plats i straffet. هُمۡ يوَۡمَئذِٖ فِِي ٱلۡعَذَابِ مُشۡتََرِكُونَ ٣٣  فَإنَِّ
34. Så skall Vi handskas med förbrytarna.
Som	valde	synd	framför	att	hörsamma	Āllahs	bud.	(T)

 إنَِّا كَذَلٰكَِ نَفۡعَلُ بٱِلمُۡجۡرمِِيَن ٣٤

35. När det sades till dem: ”Ingen [sann] gud 
finns utom Allah” brukade de visa högmod,

ُ هُمۡ كََانوُٓاْ إذَِا قيِلَ لهَُمۡ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ ٱللَّهَّ  إنَِّ
ونَ ٣٥ يسَۡتَكۡبَِرُ

36. Och säga: ”Skall vi överge våra gudar 
för en galen poet?”

ءَالهَِتنَِا لشَِاعِرٖ ئنَِّا لَتَاركُِوٓاْ 
َ
 وَيَقُولوُنَ أ
ۡنُونِۢ ٣٦  مُجَّ

37. Men han kom med sanningen och han 
trodde på de utsända.
Muhammed	j	kom	med	Koranen	och	bekräftade	
alla	Āllahs	tidigare	sändebud.	(T)

قَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ٣٧  بلَۡ جَاءَٓ بٱِلۡۡحَقِّ وَصَدَّ

38. Ni skall sannerligen få smaka det 
smärtsamma straffet.

لَِيمِ ٣٨
َ
ائٓقُِواْ ٱلۡعَذَابِ ٱلۡۡأ  إنَِّكُمۡ لََّذَ

39. Och ni skall inte lönas för annat än det 
ni själva brukade göra.

وَمَا تَُجۡزَوۡنَ إلَِاَّ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ٣٩

40. Men inte Allahs utvalda tjänare; ِ ٱلمُۡخۡلَصِيَن ٤٠  إلَِاَّ عِبَادَ ٱللَّهَّ
41. Dessa skall få en förutbestämd 
försörjning,

عۡلوُمٞ ٤١ وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ رِزۡقٞ مَّ
ُ
 أ

42. Frukter – och de skall bli hedrade, كۡرَمُونَ ٤٢  فَوَكٰهُِ وَهُم مُّ
43. I härlighetens trädgårdar, تِٰ ٱلنَّعيِمِ ٤٣  فِِي جَنَّ
44. På troner mitt emot varandra. تَقَبٰلِيَِن ٤٤ رٖ مُّ ٰ سَُرُ  عََلَىَ
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45. De serveras ur en bägare med  
flödande dryck,

عيِنِۢ ٤٥ سٖ مِّن مَّ
ۡ
 يُطَافُ عَلَيۡهِم بكَِأ

46. Vit och ljuvlig för dem som dricker.  ٰرِبيَِن ٤٦ ةٖ لّلِشَّ  بَيۡضَاءَٓ لََّذَّ
47. Den ger ingen värk och av den blir de 
inte berusade.

 لََا فيِهَا غَوۡلٞ وَلََا هُمۡ عَنۡهَا ينََُزفوُنَ ٤٧

48. Hos dem skall vara makor med  
återhållsam blick och vackra ögon.

رۡفِ عِيٞن ٤٨  وعَِندَهُمۡ قَصِٰرَتُٰ ٱلطَّ

49. De är som om de vore väl skyddade ägg. كۡنُونٞ ٤٩ نَّهُنَّ بَيۡضٞ مَّ
َ
كَأ

50. Ja, några av de skall vända sig mot de 
andra och förhöra varandra.

ٰ بَعۡضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ ٥٠ قۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ عََلَىَ
َ
فَأ

51. En av dem skall säga: ”Jag hade ju  
en bekant,

قَالَ قَائٓلِٞ مِّنۡهُمۡ إنِِّّيِ كََانَ لَِى قَرِينٞ ٥١

52. Som brukade säga: ’Hör du till dem  
som tror,

قيَِن ٥٢ ءِنَّكَ لمَِنَ ٱلمُۡصَدِّ
َ
 يَقُولُ أ

53. Att när vi dött och blivit jord och ben 
ändå skall dömas?’”

ءِنَّا
َ
ءِذَا مِتۡنَا وَكُنَّا ترَُابٗا وعَِظَمًٰا أ

َ
 أ

 لمََدِينُونَ ٥٣
54. Han skall säga: ”Vill ni ta en titt?”
I	helvetet.	(T)

لعُِونَ ٥٤ طَّ نتُم مُّ
َ
 قَالَ هَلۡ أ

55. Då tittar han ned och ser honom mitt i 
den Djupa elden.

لَعَ فَرَءَاهُ فِِي سَوَاءِٓ ٱلۡۡجَحِيمِ ٥٥  فَٱطَّ

56. Han säger då: ”Vid Allah! Du var min­
sann nära att bringa mig på fall.

ِ إنِ كدِتَّ لتََُرۡدِينِ ٥٦  قَالَ تٱَللَّهَّ

57. Om det inte hade varit för min Herres 
välsignelse skulle jag helt visst ha varit 
bland dem som fördes dit.

 وَلوَۡلََا نعِۡمَةُ رَبَّىِ لَكُنتُ مِنَ ٱلمُۡحۡضَۡرِينَ ٥٧

58. Skall vi verkligen nu aldrig dö, فَمَا نََحۡنُ بمَِيّتِيَِن ٥٨
َ
أ

59. Annat än vår jordiska död, och aldrig 
bli straffade?

بيَِن ٥٩ ولَِيٰ وَمَا نََحۡنُ بمُِعَذَّ
ُ
إلَِاَّ مَوۡتتَنََا ٱلۡۡأ

60. Detta är sannerligen den storslagna 
segern!”

 إنَِّ هَذَٰا لهَُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ٦٠

61. Efter just detta bör alla strävsamma 
sträva.

 لمِِثۡلِ هَذَٰا فَلۡيَعۡمَلِ ٱلۡعَمِٰلوُنَ ٦١
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62. Är detta en bättre förtjänst, eller [är] 
Zaqqum [det]?

قُّومِ ٦٢ مۡ شَجَرَةُ ٱلزَّ
َ
ذَلٰكَِ خَيۡۡرٞ نُّزُلًَا أ

َ
 أ

63. Vi gjort det [trädet] till en prövning för 
de orättfärdiga.

لٰمِِيَن ٦٣  إنَِّا جَعَلۡنَهَٰا فتِۡنَةٗ لّلِظَّ

64. Det är ett träd som växer på den Djupa 
eldens botten.

صۡلِ ٱلۡۡجَحِيمِ ٦٤
َ
هَا شَجَرَةٞ تََّخۡرُجُ فِِيٓ أ  إنَِّ

65. Dess frukt liknar djävulshuvuden. يَطِٰيِن ٦٥ نَّهُۥ رُءُوسُ ٱلشَّ
َ
 طَلۡعُهَا كَأ

66. De skall få äta därav och därav fylla  
sin buk

 فَإنَِّهُمۡ لَأٓكُِلوُنَ مِنۡهَا فَمَالـُِٔونَ مِنۡهَا
ٱلِۡبُطُونَ ٦٦

67. Sedan ser Vi till att de får en blandad 
skållhet dryck.

 ثُمَّ إنَِّ لهَُمۡ عَلَيۡهَا لشََوۡبٗا مِّنۡ حَۡميِمٖ ٦٧

68. Sedan får de återvända till den  
Djupa elden.
Se	även	55:44.	(T)

لََى ٱلۡۡجَحِيمِ ٦٨ ثُمَّ إنَِّ مَرۡجِعَهُمۡ لَۡإِ

69. De fann sina förfäder vilseledda, لۡفَوۡاْ ءَاباَءَٓهُمۡ ضَآلّيَِن ٦٩
َ
هُمۡ أ  إنَِّ

70. Men lät sig ändå skyndsamt vandra i 
deras spår.

ٰٓ ءَاثَرٰهِمِۡ يُهۡرعَُونَ ٧٠  فَهُمۡ عََلَىَ

71. Före dem gick också de flesta släkten 
vilse,

ليَِن ٧١ وَّ
َ
كۡثََرُ ٱلۡۡأ

َ
 وَلَقَدۡ ضَلَّ قَبۡلَهُمۡ أ

72. Trots att Vi sände varnare till dem. نذِريِنَ ٧٢ رۡسَلۡنَا فيِهِم مُّ
َ
 وَلَقَدۡ أ

73. Ja, se hur slutet blev för de varnade,  فٱَنظُرۡ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلمُۡنذَريِنَ ٧٣
74. Men inte [för] Allahs utvalda tjänare! ِ ٱلمُۡخۡلَصِيَن ٧٤  إلَِاَّ عِبَادَ ٱللَّهَّ
75. Noa anropade oss, och vilken härlig 
bönhörare [Vi är]!

وَلَقَدۡ ناَدَىنَٰا نوُحٞ فَلَنعِۡمَ ٱلمُۡجِيبُونَ ٧٥

76. Vi räddade honom och hans familj från 
det förskräckliga missödet,

هۡلَهُۥ مِنَ ٱلۡكَرۡبِ ٱلۡعَظِيمِ ٧٦
َ
 وَنََجَّيۡنَهُٰ وَأ

77. Och gjorde hans ättlingar till de 
kvarblivande,

 وجََعَلۡنَا ذُرّيَِّتَهُۥ هُمُ ٱلِۡباَقيَِن ٧٧

78. Och gav honom ett gott anseende bland 
de efterkommande. 

 وَترََكۡنَا عَلَيۡهِ فِِي ٱلۡأٓخِرِينَ ٧٨
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79. Frid vare över Noa i hela världen! ٰ نوُحٖ فِِي ٱلۡعَلَٰمِيَن ٧٩  سَلَمٌٰ عََلَىَ
80. Så lönar Vi dem som gör det goda.  إنَِّا كَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٨٠
81. Han hörde sannerligen till Våra  
troende tjänare.

 إنَِّهُۥ مِنۡ عِبَادِناَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٨١

82. Och Vi dränkte sedan alla andra. غۡرَقۡنَا ٱلۡأٓخَرِينَ ٨٢
َ
ثُمَّ أ

83. Och till hans följare hörde Abraham, برَۡهٰيِمَ ٨٣  ۞ وَإِنَّ مِن شِيعَتهِۦِ لَۡإِ
84. Som kom till sin Herre med ett  
sunt hjärta.
Fritt	från	avgudadyrkan.	(T)

 إذِۡ جَاءَٓ رَبَّهُۥ بقَِلۡبٖ سَليِمٍ ٨٤

85. Han sade till sin fader och sitt folk: 
”Vad är det ni dyrkar?

بيِهِ وَقَوۡمِهۦِ مَاذَا تَعۡبُدُونَ ٨٥
َ
 إذِۡ قَالَ لِۡأ

86. Är det påhittade gudar ni vill ha i Al­
lahs ställe?

ِ ترُِيدُونَ ٨٦ ئفِۡكًَّا ءَالهَِةٗ دُونَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

87. Vad är det för tanke ni har om  
världarnas Herre?”

 فَمَا ظَنُّكُم برَِبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٨٧

88. Sedan kastade han en blick mot 
stjärnorna,

فَنَظَرَ نَظۡرَةٗ فِِي ٱلنُّجُومِ ٨٨

89. Och sade: ”Jag har blivit sjuk.” فَقَالَ إنِِّّيِ سَقيِمٞ ٨٩
90. Då vände de honom ryggen och for i väg. َّوۡاْ عَنۡهُ مُدۡبرِِينَ ٩٠  فَتَوَل
91. Och han riktade sig till deras avgudar 
och sade: ”Skall ni inte äta?

كُلوُنَ ٩١
ۡ
لََا تأَ

َ
فَرَاغَ إلََِىٰٓ ءَالهَِتهِِمۡ فَقَالَ أ

92. Vad är det med er, eftersom ni inte talar?”  مَا لَكُمۡ لََا تنَطِقُونَ ٩٢
93. Sedan riktade han ett slag mot dem 
med högerhanden.

بَاۢ بٱِلَۡيَمِيِن ٩٣  فَرَاغَ عَلَيۡهِمۡ ضَۡرۡ

94. Därefter kom de tillbaka till honom 
skyndande.

إلََِيۡهِ يزَفُِّونَ ٩٤ قۡبَلُوٓاْ 
َ
 فَأ

95. Han sade: ”Dyrkar ni något som ni 
själva huggit ut,

تَعۡبُدُونَ مَا تَنۡحِتُونَ ٩٥
َ
 قَالَ أ

96. Fastän Allah har skapat både er och  
det ni gör?”

ُ خَلَقَكُمۡ وَمَا تَعۡمَلوُنَ ٩٦  وَٱللَّهَّ
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97. De sade: ”Bygg ett bål åt honom och 
kasta in honom i flammorna!”

لۡقُوهُ فِِي
َ
ۥ بُنۡيَنٰٗا فَأ  قَالوُاْ ٱبۡنُواْ لََهُ

 ٱلۡۡجَحِيمِ ٩٧
98. De ville planera ont mot honom men Vi 
lät dem bli de förnedrade.

رَادُواْ بهِۦِ كَيۡدٗا فَجَعَلۡنَهُٰمُ
َ
 فَأ

سۡفَليَِن ٩٨
َ
ٱلۡۡأ

99. Han sade: ”Jag skall gå till min Herre, 
Han skall vägleda mig.

 وَقَالَ إنِِّّيِ ذَاهبٌِ إلََِىٰ رَبَّىِ سَيَهۡدِينِ ٩٩

100. Herre! Skänk mig [en avkomma] 
bland de rättfärdiga!”

لٰحِِيَن ١٠٠  رَبِّ هَبۡ لَِى مِنَ ٱلصَّ

101. Då gav Vi honom glädjebudet om en 
fördragsam son.

نَهُٰ بغُِلَمٍٰ حَليِمٖ ١٠١ ۡ  فَبشَِّرَّ

102. Och när han hade nått arbetsför  
ålder sade Han: ”Käre son! Jag har sett i 
drömmen att jag offrar dig. Fundera lite – 
vad anser du?” Han sade: ”Fader, gör som 
du blir befalld! Du kommer att finna mig, 
om Allah vill, bland de tålmodiga.”
drömmen	Profeters	drömmar	är	befallningar		
från	Āllah.	(B)

رَىٰ
َ
ٓ أ عَۡىَ قَالَ يَبُٰنَِّيَّ إنِِّّيِ ا بلََغَ مَعَهُ ٱلسَّ  فَلَمَّ

ذۡبَِحُكَ فٱَنظُرۡ مَاذَا ترََىٰۚ
َ
ٓ أ نِّّيِ

َ
 فِِي ٱلمَۡنَامِ أ

بتَِ ٱفۡعَلۡ مَا تؤُۡمَرُۖ سَتَجِدُنِِّيٓ إنِ
َ
أ  قَالَ يَٰٓ

بَِٰرِينَ ١٠٢ ُ مِنَ ٱلصَّ  شَاءَٓ ٱللَّهَّ

103. Och när de båda hade underkastat  
sig och han lade honom med tinningen  
mot marken,

سۡلَمَا وَتلََّهُۥ للِۡجَبيِِن ١٠٣
َ
أ آ  فَلَمَّ

104. Ropade Vi: ”Abraham! إبِرَۡهٰيِمُ ١٠٤ ن يَٰٓ
َ
وَنَدَٰينَۡهُٰ أ

105. Du har redan uppfyllt drömmen. Så 
lönar Vi dem som gör det goda.”

قۡتَ ٱلرُّءۡياَۚٓ إنَِّا كَذَلٰكَِ نََجۡزِي  قَدۡ صَدَّ
 ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٠٥

106. Det var sannerligen detta som var den 
klara prövningen.

إنَِّ هَذَٰا لهَُوَ ٱلِۡبَلَٰٓؤُاْ ٱلمُۡبيُِن ١٠٦

107. Och som lösen tog Vi emot ett präktigt 
offerdjur,

 وَفَدَينَۡهُٰ بذِِبحٍۡ عَظِيمٖ ١٠٧

108. Och gav honom ett gott anseende 
bland de efterkommande.

 وَترََكۡنَا عَلَيۡهِ فِِي ٱلۡأٓخِرِينَ ١٠٨

109. Frid vare över Abraham! ٰٓ إبِرَۡهٰيِمَ ١٠٩  سَلَمٌٰ عََلَىَ
110. Så lönar Vi dem som gör det goda.  كَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١١٠
111. Han hörde sannerligen till Våra  
troende tjänare.

 إنَِّهُۥ مِنۡ عِبَادِناَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١١١
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112. Och Vi gav honom det glada budet om 
Isak – en profet, en av de rättfärdiga.

لٰحِِيَن ١١٢ ا مِّنَ ٱلصَّ نَهُٰ بإِسِۡحَقَٰ نبَيِّٗ ۡ وَبشَِّرَّ

113. Vi lät välsignelse vila över honom och 
över Isak. Bland deras avkomlingar finns 
den som gör gott och den som gör uppen­
bar orätt mot sig själv.

ٰٓ إسِۡحَقَٰۚ وَمِن  وَبَرَٰكۡنَا عَلَيۡهِ وَعََلَىَ
فَۡسِهۦِ مُبيِٞن ١١٣  ذُرّيَِّتهِِمَا مُُحۡسِنٞ وَظَالمِٞ لّنِ

114. Vi öste också Vår godhet över Moses 
och Aron,

ٰ مُوسََىٰ وَهَرُٰونَ ١١٤  وَلَقَدۡ مَنَنَّا عََلَىَ

115. Och skonade dem och deras folk från 
den väldiga bedrövelsen,

 وَنََجَّيۡنَهُٰمَا وَقَوۡمَهُمَا مِنَ ٱلۡكَرۡبِ ٱلۡعَظِيمِ ١١٥

116. Och gav dem hjälp så att de blev  
de segrande.

نَهُٰمۡ فَكََّانوُاْ هُمُ ٱلۡغَلٰبِيَِن ١١٦  وَنصََِرۡ

117. Vi gav dem den klara skriften, ٱلمُۡسۡتبَيَِن ١١٧ ٱلۡكِتَبَٰ   وَءَاتَيۡنَهُٰمَا 
118. Och ledde dem på den raka vägen, ٱلمُۡسۡتَقيِمَ ١١٨ رَطَٰ  ٱلصِّ  وَهَدَينَۡهُٰمَا 
119. Och gav dem båda ett gott anseende 
bland de efterkommande.

وَترََكۡنَا عَلَيۡهِمَا فِِي ٱلۡأٓخِرِينَ ١١٩

120. Frid vare över Moses och Aron! ٰ مُوسََىٰ وَهَرُٰونَ ١٢٠  سَلَمٌٰ عََلَىَ
121. Så lönar Vi dem som gör det goda.  إنَِّا كَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٢١
122. De hörde till Våra troende tjänare. هُمَا مِنۡ عِبَادِناَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٢٢  إنَِّ
123. Och Elias var sannerligen en av  
de utsända.

 وَإِنَّ إلَِۡيَاسَ لمَِنَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٢٣

124. Han sade till sitt folk: ”Skall ni inte 
visa gudsfruktan?

لََا تَتَّقُونَ ١٢٤
َ
 إذِۡ قَالَ لقَِوۡمِهۦِٓ أ

125. Ber ni till Baal och lämnar den bästa 
Skaparen,

حۡسَنَ
َ
تدَۡعُونَ بَعۡلَٗا وَتذََرُونَ أ

َ
 أ

 ٱلۡخَلٰقِِيَن ١٢٥

126. Allah, er Herre och era tidigaste  
förfäders Herre?”

ليَِن ١٢٦ وَّ
َ
َ رَبَّكُمۡ وَرَبَّ ءَاباَئٓكُِمُ ٱلۡۡأ  ٱللَّهَّ

127. Men de vägrade tro honom och skall 
därför sammankallas.
Till	straffet	på	Domedagen.	(T)

ونَ ١٢٧ هُمۡ لمَُحۡضَۡرُ بوُهُ فَإنَِّ فَكَذَّ

128. Men inte Allahs utvalda tjänare. ِ ٱلمُۡخۡلَصِيَن ١٢٨  إلَِاَّ عِبَادَ ٱللَّهَّ



۝636

Sura	37	De	uppställda	i	led	(aṣ-Ṣāffāt) افَّاتِ  ٣٧ سُورَةُ الصَّ

129. Och Vi gav honom ett gott anseende 
bland de efterkommande.

وَترََكۡنَا عَلَيۡهِ فِِي ٱلۡأٓخِرِينَ ١٢٩

130. Frid vare över Elias!
I	denna	vers	förekommer	namnet	med	stavningen	
Il-yāsīn,	en	variant	av	samma	namn.	(T)

ٰٓ إلِۡ ياَسِيَن ١٣٠  سَلَمٌٰ عََلَىَ

131. Så lönar Vi dem som gör det goda. إنَِّا كَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡحۡسِنيَِن ١٣١
132. Han hörde sannerligen till Våra 
troende tjänare.

 إنَِّهُۥ مِنۡ عِبَادِناَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٣٢

133. Och Lot var sannerligen en av  
de utsända.

َّمِنَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٣٣ وَإِنَّ لوُطٗا ل

134. Vi räddade honom och hela hans familj, جَۡمَعِيَن ١٣٤
َ
ٓۥ أ هۡلَهُ

َ
 إذِۡ نََجَّيۡنَهُٰ وَأ

135. Utom en äldre kvinna [som var] bland 
dem som stannade kvar.

 إلَِاَّ عَجُوزٗا فِِي ٱلۡغَبَِٰرِينَ ١٣٥

136. Därefter tillintetgjorde Vi alla andra. رۡناَ ٱلۡأٓخَرِينَ ١٣٦  ثُمَّ دَمَّ
137. Och ni färdas ju förbi dem under 
förmiddagen,

صۡبحِِيَن ١٣٧ ونَ عَلَيۡهِم مُّ  وَإِنَّكُمۡ لَتَمُرُّ

138. Och om natten. Använder ni inte  
ert förstånd?

فَلََا تَعۡقِلوُنَ ١٣٨
َ
أ ۡلِۚ   وَبٱِلَيَّ

139. Och Jona var sannerligen en av  
de utsända.

 وَإِنَّ يوُنسَُ لمَِنَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٣٩

140. Han flydde till det fullastade skeppet. بَقَ إلََِى ٱلۡفُلۡكِ ٱلمَۡشۡحُونِ ١٤٠
َ
 إذِۡ أ

141. Sedan fick han kasta lott och blev 
bland dem som förlorade.

 فَسَاهَمَ فَكََّانَ مِنَ ٱلمُۡدۡحَضِيَن ١٤١

142. Sedan uppslukades han av fisken, 
skyldig som han var.
skyldig	för	att	ha	lämnat	sitt	folk	utan	Āllahs	
tillåtelse.	(B)

فَٱلۡتَقَمَهُ ٱلۡۡحُوتُ وَهُوَ مُليِمٞ ١٤٢

143. Och hade han inte hört till de 
lovprisande,

نَّهُۥ كََانَ مِنَ ٱلمُۡسَبّحِِيَن ١٤٣
َ
 فَلَوۡلََآ أ

144. Skulle han fått stanna i dess buk till 
den dag alla skall uppväckas.
På	Uppståndelsens	dag.	(T)

للََبثَِ فِِي بَطۡنهِۦِٓ إلََِىٰ يوَۡمِ يُبۡعَثُونَ ١٤٤
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145. Men han kastades upp på den bara 
stranden, klen som han hade blivit.

 ۞ فَنَبَذۡنَهُٰ بٱِلۡعَرَاءِٓ وَهُوَ سَقيِمٞ ١٤٥

146. Och Vi lät en pumpplanta växa upp 
över honom.

نۢبَتۡنَا عَلَيۡهِ شَجَرَةٗ مِّن يَقۡطِيٖن ١٤٦
َ
 وَأ

147. Och Vi sände honom till hundra tusen 
eller [ännu] fler.

وۡ يزَِيدُونَ ١٤٧
َ
لۡفٍ أ

َ
رۡسَلۡنَهُٰ إلََِىٰ مِائْةَِ أ

َ
 وَأ

148. och de antog tron, så Vi lät dem njuta 
ännu en tid.

فَمَتَّعۡنَهُٰمۡ إلََِىٰ حِيٖن ١٤٨  فَـَٔامَنُواْ 

149. Fråga dem om det är din Herre som 
skall ha döttrar och de som skall ha söner?

لرَِبّكَِ ٱلِۡبَنَاتُ وَلهَُمُ ٱلِۡبَنُونَ ١٤٩
َ
 فَٱسۡتَفۡتهِِمۡ أ

150. Eller skulle Vi ha skapat änglarna som 
kvinnliga väsen medan de bevittnat [detta]?

مۡ خَلَقۡنَا ٱلمَۡلَٰٓئكَِةَ إنَِثٰٗا وَهُمۡ شَٰهِدُونَ ١٥٠
َ
أ

151. Nej, i sin påhittighet säger de: لََآ إنَِّهُم مِّنۡ إفِۡكِهِمۡ لََيَقُولوُنَ ١٥١
َ
 أ

152. ”Allah har avlat.” – och de är  
sannerligen lögnare.

هُمۡ لَكَذِٰبوُنَ ١٥٢ ُ وَإِنَّ وَلَدَ ٱللَّهَّ

153. Skulle Han ha valt döttrar framför 
söner?

صۡطَفََى ٱلِۡبَنَاتِ عََلَىَ ٱلِۡبَنيَِن ١٥٣
َ
 أ

154. Vad går det åt er, hur dömer ni?  مَا لَكُمۡ كَيۡفَ تََحۡكُمُونَ ١٥٤
155. Tänker ni inte efter? رُونَ ١٥٥ فَلََا تذََكَّ

َ
 أ

156. Eller har ni fått ett klart bemyndigande? بيِٞن ١٥٦ مۡ لَكُمۡ سُلۡطَنٰٞ مُّ
َ
 أ

157. Lägg då fram er skrift om ni verkligen 
talar sanning!

توُاْ بكِِتَبٰكُِمۡ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ١٥٧
ۡ
 فَأ

158. Och de anser att det råder släkt­
skap mellan Honom och djinnerna. Men 
djinnerna vet mycket väl att de skall 
sammankallas.
Ātt	avgudadyrkarna	skall	församlas	inför	straffet	
på	Domedagen.	(T)

نَّةِ نسََبٗاۚ وَلَقَدۡ  وجََعَلوُاْ بيَۡنَهُۥ وَبَيۡنَ ٱلۡۡجِ
ونَ ١٥٨ هُمۡ لمَُحۡضَۡرُ نَّةُ إنَِّ عَلمَِتِ ٱلۡۡجِ

159. Upphöjd vare Allah, fjärran från allt 
de påstår!

ا يصَِفُونَ ١٥٩ ِ عَمَّ  سُبۡحَنَٰ ٱللَّهَّ

160. Men inte Allahs utvalda tjänare.
De	skall	inte	församlas	inför	straffet.	(T)

ِ ٱلمُۡخۡلَصِيَن ١٦٠  إلَِاَّ عِبَادَ ٱللَّهَّ
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161. Ni och allt vad ni dyrkar –  فَإنَِّكُمۡ وَمَا تَعۡبُدُونَ ١٦١
162. Ni kan inte fresta någon till det,
Till	avgudadyrkan.	(T)

نتُمۡ عَلَيۡهِ بفَِتٰنِيَِن ١٦٢
َ
أ  مَآ 

163. Utom den som skall stekas i den  
Djupa elden.

 إلَِاَّ مَنۡ هُوَ صَالِ ٱلۡۡجَحِيمِ ١٦٣

164. ”Det finns ingen bland oss som inte 
har sin bestämda ställning,
Här	citerar	Āllah	Sina	änglar.	(T)

عۡلوُمٞ ١٦٤ ۥ مَقَامٞ مَّ  وَمَا مِنَّآ إلَِاَّ لََهُ

165. Och det är sannerligen vi som är  
de uppställda,
Profeten	j	har	beskrivit	hur	himlarna	är	fulla	av	
änglar	som	står	i	slutna	led	och	dyrkar	Āllah.	(T)

آفُّونَ ١٦٥  وَإِنَّا لَنحَۡنُ ٱلصَّ

166. Och det är vi som är de lovprisande.”  وَإِنَّا لَنحَۡنُ ٱلمُۡسَبّحُِونَ ١٦٦
167. De brukade förvisso säga:
Āvgudadyrkarna.	(T)

 وَإِن كََانوُاْ لََيَقُولوُنَ ١٦٧

168. ”Om vi bara hade en uppenbarelsebok 
från våra föregångare,

ليَِن ١٦٨ وَّ
َ
نَّ عِندَناَ ذكِۡرٗا مِّنَ ٱلۡۡأ

َ
 لوَۡ أ

169. Skulle vi helt visst ha varit Allahs ut­
valda tjänare.”

ِ ٱلمُۡخۡلَصِيَن ١٦٩  لَكُنَّا عِبَادَ ٱللَّهَّ

170. Men nu har de förnekat den och de 
skall snart få veta.
Vilket	straff	som	i	livet	efter	detta	väntar	varje	
förnekare	av	Āllahs	uppenbarelse.	(T)

 فَكَفَرُواْ بهِِۖۦ فَسَوۡفَ يَعۡلَمُونَ ١٧٠

171. Vårt utslag har redan fällts beträffande 
Våra utsända tjänare.

 وَلَقَدۡ سَبَقَتۡ كَُلمَِتُنَا لعِِبَادِناَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٧١

172. De skall alltid vara de hjälpta. هُمۡ لهَُمُ ٱلمَۡنصُورُونَ ١٧٢ إنَِّ
173. Och Våra styrkor blir alltid de segrande.  وَإِنَّ جُندَناَ لهَُمُ ٱلۡغَلٰبُِونَ ١٧٣
174. Vänd dig därför bort från dem under 
en tid,

ٰ حِيٖن ١٧٤  فَتَوَلَّ عَنۡهُمۡ حَتِيَّ

175. Men håll dem under uppsikt – de skall 
snart få inse.

ونَ ١٧٥ بصِِۡرۡهُمۡ فَسَوۡفَ يُبۡصِِرُ
َ
 وَأ

176. Är det Vårt straff de vill påskynda? يسَۡتَعۡجِلوُنَ ١٧٦  فَبعَِذَابنَِا 
َ
أ
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177. Men när det slår ned på deras gårdar 
skall morgonen bli usel för de varnade.

 فَإذَِا نزََلَ بسَِاحَتهِِمۡ فَسَاءَٓ صَبَاحُ
 ٱلمُۡنذَرِينَ ١٧٧

178. Ja, vänd dig bort från dem under en tid, ٰ حِيٖن ١٧٨  وَتوََلَّ عَنۡهُمۡ حَتِيَّ
179. Men håll dem under uppsikt – de skall 
snart få inse.

ونَ ١٧٩ بصِِۡرۡ فَسَوۡفَ يُبۡصِِرُ
َ
 وَأ

180. Upphöjd vare din Herre, allmaktens 
Herre, fjärran från allt de påstår!

ا يصَِفُونَ ١٨٠ ةِ عَمَّ  سُبۡحَنَٰ رَبّكَِ رَبِّ ٱلۡعِزَّ

181. Och frid vare över de utsända,  وَسَلَمٌٰ عََلَىَ ٱلمُۡرۡسَليَِن ١٨١
182. Och all lovprisning tillkommer Allah, 
världarnas Herre.

ِ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٨٢ وَٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ṣād. Vid Koranen full av förmaning!  صٓۚ وَٱلۡقُرۡءَانِ ذيِ ٱلَّّذِكۡرِ ١
2. Men de som förnekar [sanningen]  
framhärdar i övermod och motsträvighet.

ةٖ وَشِقَاقٖ ٢ ِينَ كَفَرُواْ فِِي عِزَّ  بلَِ ٱلَّذَّ

3. Hur många släkten före dem har Vi inte 
utplånat! Då brast de ut i rop men det 
fanns ingen tid för flykt.

ْ هۡلَكۡنَا مِن قَبۡلهِِم مِّن قَرۡنٖ فَنَادَوا
َ
 كَمۡ أ

لََاتَ حِيَن مَنَاصٖ ٣  وَّ

4. De häpnar över att en varnare har kom­
mit till dem ur deras egna led. De otrogna 
säger: ”Detta är en magiker, en lögnhals.

نذِرٞ مِّنۡهُمۡۖ وَقَالَ ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
 وعََجِبُوٓاْ أ

ابٌ ٤  ٱلۡكَفِٰرُونَ هَذَٰا سَٰحِرٞ كَذَّ

5. Har han gjort gudarna till en enda  
gud? Detta är sannerligen en häpnads­
väckande sak.”

ءٌ جَعَلَ ٱلۡأٓلهَِةَ إلَِهٰٗا وَحِٰدًاۖ إنَِّ هَذَٰا لشَََيۡ
َ
 أ

 عُجَابٞ ٥

6. Stormännen bland dem for sin väg  
[och sade:] ”Gå och håll fast vid era gudar! 
Här är det något annat som önskas.

ْ وا نِ ٱمۡشُواْ وَٱصۡبَِرُ
َ
 وَٱنطَلَقَ ٱلمَۡلَِأُ مِنۡهُمۡ أ

ءٞ يرَُادُ ٦ ٰٓ ءَالهَِتكُِمۡۖ إنَِّ هَذَٰا لشَََيۡ عََلَىَ

7. Vi har inte hört något om detta i den  
sistkomna tron. Detta är inget annat än 
[hans] eget påfund.

ٓ  مَا سَمِعۡنَا بهَِذَٰا فِِي ٱلمِۡلَّةِ ٱلۡأٓخِرَةِ إنِۡ هَذَٰا
إلَِاَّ ٱخۡتلَِقٌٰ ٧

8. Skulle uppenbarelse ha sänts ned till 
honom mitt bland oss?” Ja, de hyser tvivel 
om Min uppenbarelse. Ja, de har ännu inte 
fått smaka Mitt straff.

ءُنزِلَ عَلَيۡهِ ٱلَّّذِكۡرُ مِنۢ بيَۡننَِاۚ بلَۡ هُمۡ فِِي
َ
 أ

ا يذَُوقوُاْ عَذَابِ ٨ َّمَّ  شَكّٖ مِّن ذكِۡرِيۚ بلَ ل

9. Eller har de har de [i sin ägo] all din Herres 
nåd – den Mäktige, den store Givaren? مۡ عِندَهُمۡ خَزَائٓنُِ رحَۡۡمَةِ رَبّكَِ ٱلۡعَزِيزِ

َ
 أ

ابِ ٩  ٱلوۡهََّ
10. Eller äger de herraväldet över himlar­
na och jorden och allt däremellan? Låt dem 
då stiga upp genom passagerna!

رۡضِ وَمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ لۡكُ ٱلسَّ مۡ لهَُم مُّ

َ
 أ

سۡبَبِٰ ١٠
َ
تَقُواْ فِِي ٱلۡۡأ فَلۡيَۡرۡ  بيَۡنَهُمَاۖ 

11. [De är blott] en härskara som där 
skall bli besegrade liksom tidigare 
bundsförvanter. 

حۡزَابِ ١١
َ
ا هُنَالكَِ مَهۡزُومٞ مِّنَ ٱلۡۡأ  جُندٞ مَّ
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12. Före dem vägrade Noas folk att tro och 
likaså ʻĀd och Farao, han med pålarna,
Med	vilka	Farao	brukade	straffa	sina	undersåtar	
genom	att	spika	upp	deras	kroppar	på	dem.	(T,B)

بتَۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ وَعََادٞ وَفرِعَۡوۡنُ  كَذَّ
وۡتاَدِ ١٢

َ
 ذُو ٱلۡۡأ

13. Och T̂amūd och Lots folk och invånarna 
i al-Aykah – dessa var alla sammansvurna.
I	synd	och	trots	mot	Āllah	och	Hans	sändebud.	(T)

ۚ صۡحَبُٰ لۡـَٔيۡكَةِ
َ
 وَثَمُودُ وَقَوۡمُ لوُطٖ وَأ

حۡزَابُ ١٣
َ
وْلَٰٓئكَِ ٱلۡۡأ

ُ
أ

14. Alla, utan undantag, vägrade tro sände­
buden och därför verkställdes Mitt straff.

بَ ٱلرُّسُلَ فَحَقَّ عِقَابِ ١٤  إنِ كُُلٌّ إلَِاَّ كَذَّ

15. Och inte heller dessa väntar på något 
annat än ett enda dån som inte skall ha 
något uppehåll.

ا ؤُلََاءِٓ إلَِاَّ صَيۡحَةٗ وَحِٰدَةٗ مَّ  وَمَا ينَظُرُ هَٰٓ
 لهََا مِن فَوَاقٖ ١٥

16. De säger: ”Vår Herre! Påskynda åt oss 
vår skrivna andel före Räkenskapens dag.”

نَا قَبۡلَ يوَۡمِ اَ قطَِّ ل لنَّ  وَقَالوُاْ رَبَّنَا عَجِّ
ٱلۡۡحسَِابِ ١٦

17. Ha tålamod med vad de säger och 
minns Vår tjänare David, den själsstarke. 
Han var alltid snabb att visa ånger.
När	han	hade	felat.	(T)	

ٰ مَا يَقُولوُنَ وَٱذۡكُرۡ عَبۡدَناَ  ٱصۡبَِرۡ عََلَىَ
ابٌ ١٧ وَّ

َ
ٓۥ أ يدِۡۖ إنَِّهُ

َ
 دَاوۥُدَ ذَا ٱلۡۡأ

18. Vi förmådde bergen att lovprisa  
tillsammans med honom om aftonen och 
vid soluppgång.

بَالَ مَعَهُۥ يسَُبّحِۡنَ رۡناَ ٱلۡۡجِ  إنَِّا سَخَّ
اقِ ١٨ شۡۡرَ بٱِلۡعَشَِيِّ وَٱلۡۡإِ

19. Ja, även fåglarna församlades – alla 
vände de sig lydnadsfullt till honom.

ابٞ ١٩ وَّ
َ
ٓۥ أ ُ ٞ لَهَّ يۡۡرَ مَُحۡشُورَةٗۖ كُُلّ وَٱلطَّ

20. Vi befäste hans makt och skänkte ho­
nom visdom och avgörande talförmåga.

 وَشَدَدۡناَ مُلۡكَهُۥ وَءَاتَيۡنَهُٰ ٱلۡۡحكِۡمَةَ
وَفَصۡلَ ٱلۡۡخطَِابِ ٢٠

21. Har berättelsen om de tvistande män­
nen nått dig, om när de tog sig över muren 
till bönekammaren? 

ْ رُوا تىَكَٰ نَبَؤُاْ ٱلۡۡخَصۡمِ إذِۡ تسََوَّ
َ
 ۞ وَهَلۡ أ

 ٱلمِۡحۡرَابَ ٢١

22. När de trädde in till David greps han av 
fasa för dem. De sade: ”Var inte rädd. Vi två 
har hamnat i tvist. En av oss har förorättat 
den andre. Döm därför mellan oss med 
rättvisa, och var inte osaklig, utan visa oss 
den raka vägen.

ْ ٰ دَاوۥُدَ فَفَزِعَ مِنۡهُمۡۖ قاَلوُا  إذِۡ دَخَلوُاْ عََلَىَ
ٰ  لََا تََّخَفۡۖ خَصۡمَانِ بَغََيٰ بَعۡضُنَا عََلَىَ

 بَعۡضٖ فَٱحۡكُم بيَۡنَنَا بٱِلۡۡحَقِّ وَلََا تشُۡطِطۡ
رَطِٰ ٢٢  وَٱهۡدِنآَ إلََِىٰ سَوَاءِٓ ٱلصِّ
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23. Detta är min broder. Han äger nittionio 
tackor medan jag bara äger en tacka. Ändå 
sade han: ’Anförtro den åt mig!’ – och fick 
mig att ge vika med sitt tal.”

ۥ تسِۡعٞ وَتسِۡعُونَ نَعۡجَةٗ خِِي لََهُ
َ
 إنَِّ هَذَٰآ أ

كۡفِلۡنيِهَا
َ
 وَلِِيَ نَعۡجَةٞ وَحِٰدَةٞ فَقَالَ أ

نِِي فِِي ٱلۡۡخطَِابِ ٢٣ وعََزَّ

24. Han (David) sade: ”Han har förvisso 
gjort orätt mot dig genom att begära din 
tacka utöver sina egna tackor. Många  
kompanjoner förorättar sannerligen 
varandra, utom de som tror och gör goda 
gärningar och få är dessa.” Sedan insåg 
David att Vi hade satt honom på prov. Så 
han sökte sin Herres förlåtelse och föll ned 
bugande och visade ånger.

 قَالَ لَقَدۡ ظَلَمَكَ بسُِؤَالِ نَعۡجَتكَِ إلََِىٰ
ْ نعَِاجِهِۖۦ وَإِنَّ كَثيِٗۡرا مِّنَ ٱلۡۡخُلَطَاءِٓ لََيَبۡغَِي ِينَ ءَامَنُوا ٰ بَعۡضٍ إلَِاَّ ٱلَّذَّ  بَعۡضُهُمۡ عََلَىَ
ا هُمۡۗ وَظَنَّ لٰحَِتِٰ وَقَليِلٞ مَّ  وعََمِلوُاْ ٱلصَّ
هُٰ فَٱسۡتَغۡفَرَ رَبَّهُۥ وَخَرَّۤ مَا فَتَنَّ نَّ

َ
 دَاوۥُدُ أ

ناَبَ۩ ٢٤
َ
رَاكِعٗاۤ وَأ

25. Då förlät Vi honom detta. Hos Oss skall 
han förvisso finna närhet och en härlig 
hemkomst.

ۥ ذَلٰكَِۖ وَإِنَّ لََهُۥ عِندَناَ لزَُلۡفََىٰ  فَغَفَرۡناَ لََهُ
 وحَُسۡنَ مَـَٔابٖ ٢٥

26. David! Vi har gjort dig till en ställföre­
trädare på jorden. Döm därför mellan 
människor med sanningen och följ inte 
din lust, så att den vilseleder den dig från 
Allahs väg. De som far vilse från Allahs väg 
skall få ett strängt straff för att de lät sig 
glömma Räkenskapens dag.

رۡضِ
َ
 يَدَٰاوۥُدُ إنَِّا جَعَلۡنَكَٰ خَليِفَةٗ فِِي ٱلۡۡأ

ِۚ إنَِّ فَٱحۡكُم بَيۡنَ ٱلنَّاسِ بٱِلۡۡحَقِّ وَلََا تتََّبعِِ  ٱلهَۡوَىٰ فَيُضِلَّكَ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ
ِ لهَُمۡ ِينَ يضَِلُّونَ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ

 عَذَابٞ شَدِيدُۢ بمَِا نسَُواْ يوَۡمَ ٱلۡۡحسَِابِ ٢٦

27. Vi har inte skapat himlen och jorden 
och allt däremellan utan syfte. Så tänker 
de som förnekar sanningen. Men ve dem 
som förnekar [sanningen] för Elden!

رۡضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا
َ
مَاءَٓ وَٱلۡۡأ  وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسَّ

ْۚ فَوَيۡلٞ ِينَ كَفَرُوا  بَطِٰلَٗاۚ ذَلٰكَِ ظَنُّ ٱلَّذَّ
ِينَ كَفَرُواْ مِنَ ٱلنَّارِ ٢٧  لّلَِّذَّ

28. Skulle Vi likställa dem som antar tron 
och gör goda gärningar med dem som  
sprider fördärv på jorden, eller likställa de 
gudfruktiga med de syndfulla?

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا مۡ نََجۡعَلُ ٱلَّذَّ
َ
 أ

مۡ
َ
رۡضِ أ

َ
لٰحَِتِٰ كَٱلمُۡفۡسِدِينَ فِِي ٱلۡۡأ  ٱلصَّ

ارِ ٢٨ نََجۡعَلُ ٱلمُۡتَّقِيَن كَٱلۡفُجَّ
29. [Detta är] en välsignad Bok. Vi har sänt 
ned den till dig för att de (människor) skall 
begrunda Hans tecken och för att de som 
har förstånd skall låta sig förmanas.

ْ بَّرُوٓا َدَّ نزَلۡنَهُٰ إلََِيۡكَ مُبَرَٰكٞ لَّيِ
َ
 كتَِبٌٰ أ

لۡبَبِٰ ٢٩
َ
وْلوُاْ ٱلۡۡأ

ُ
رَ أ  ءَايَتٰهِۦِ وَلَِيَتَذَكَّ

30. Och till David skänkte Vi Salomo – en 
underbar tjänare. Han var alltid snabb att 
visa ånger.

ٓۥ اوۥُدَ سُلَيۡمَنَٰۚ نعِۡمَ ٱلۡعَبۡدُ إنَِّهُ  وَوَهَبۡنَا لِدَ
ابٌ ٣٠ وَّ

َ
 أ
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31. När man en afton uppvisade för honom 
de rasrena och kvicka hästarna,

فِٰنَتُٰ  إذِۡ عُرضَِ عَلَيۡهِ بٱِلۡعَشَِيِّ ٱلصَّ
يَادُ ٣١  ٱلۡۡجِ

32. Sade han: ”Jag har fattat sådan kärlek 
för detta goda att det avledde mig från att 
minnas min Herre ända tills solen dolde 
sig bakom sin slöja.

حۡبَبۡتُ حُبَّ ٱلۡۡخَيۡۡرِ عَن ذكِۡرِ
َ
ٓ أ  فَقَالَ إنِِّّيِ

ٰ توََارَتۡ بٱِلۡۡحجَِابِ ٣٢  رَبَّىِ حَتِيَّ

33. För tillbaka dem till mig!” Sedan  
började han stryka dem över ben och hals.

وقِ ۖ فَطَفِقَ مَسۡحَاۢ بٱِلسُّ َّ وهَا عََلَىَ  رُدُّ
عۡنَاقِ ٣٣

َ
 وَٱلۡۡأ

34. Och Vi prövade Salomo genom att sätta 
en skepnad på hans tron. Men sedan kom 
han tillbaka. 

ٰ كُرۡسِيّهِۦِ لۡقَيۡنَا عََلَىَ
َ
 وَلَقَدۡ فَتَنَّا سُلَيۡمَنَٰ وَأ

ناَبَ ٣٤
َ
 جَسَدٗا ثُمَّ أ

35. Han sade: ”Min Herre! Förlåt mig, och 
skänk mig en makt som inte tillkommer 
någon annan efter mig. Det är sannerligen 
Du som är den store Givaren.”

 قَالَ رَبِّ ٱغۡفِرۡ لَِى وَهَبۡ لَِى مُلۡكَّٗا لَاَّ
نتَ

َ
حَدٖ مِّنۢ بَعۡدِيٓۖ إنَِّكَ أ

َ
 ينَۢبَغَِي لِۡأ

ابُ ٣٥ ٱلوۡهََّ

36. Så Vi lät vinden tjäna honom. Den blås­
te följsamt fram på hans befallning, vart 
han än behagade.

مۡرهِۦِ رخَُاءًٓ
َ
رۡناَ لََهُ ٱلرِّيحَ تََجۡرِي بأِ  فَسَخَّ

صَابَ ٣٦
َ
حَيۡثُ أ

37. Och likaså djävlarna – varje skicklig 
byggare och pärlfiskare.

يَطِٰيَن كُُلَّ بَنَّاءٖٓ وغََوَّاصٖ ٣٧  وَٱلشَّ

38. Och andra var sammankedjade i bojor. صۡفَادِ ٣٨
َ
نيَِن فِِي ٱلۡۡأ  وَءَاخَرِينَ مُقَرَّ

39. ”Detta är Vår gåva. Du kan vara frikostig 
eller sparsam utan att kallas till räkenskap.”

مۡسِكۡ بغَِيۡۡرِ
َ
وۡ أ

َ
 هَذَٰا عَطَاؤُٓناَ فٱَمۡنُُنۡ أ

 حِسَابٖ ٣٩

40. Hos Oss skall han förvisso finna närhet 
och en härlig hemkomst.

 وَإِنَّ لََهُۥ عِندَناَ لزَُلۡفََىٰ وحَُسۡنَ مَـَٔابٖ ٤٠

41. Minns Vår tjänare Job, som ropade till 
sin Herre: ”Satan har verkligen hemsökt 
mig med möda och lidande!”

نِّّيِ
َ
ٓۥ أ يُّوبَ إذِۡ ناَدَىٰ رَبَّهُ

َ
 وَٱذۡكُرۡ عَبۡدَنآَ أ

يۡطَنُٰ بنُِصۡبٖ وعََذَابٍ ٤١ نِِّيَ ٱلشَّ  مَسَّ

42. ”Stampa med din fot! Här finns  
svalkande badvatten och dryck.”
Löd	Āllahs	svar	till	profeten	Job	(Āyyūb).	(T)

 ٱرۡكُضۡ برِجِۡلكَِۖ هَذَٰا مُغۡتسََلُۢ باَردِٞ
ابٞ ٤٢  وَشَۡرَ
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43. Vi gav honom hans släkt [tillbaka], och 
lika många därtill, som en nåd från Oss och 
en påminnelse till dem med förstånd.

عَهُمۡ رحَۡۡمَةٗ هۡلَهُۥ وَمِثۡلَهُم مَّ
َ
ٓۥ أ  وَوَهَبۡنَا لََهُ

لۡبَبِٰ ٤٣
َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
مِّنَّا وَذكِۡرَىٰ لِۡأ

44. ”Ta en bunt grässtrån i din hand för 
att slå med och bryt inte din ed!” Vi fann 
honom vara tålig. Vilken underbar tjänare! 
Han var alltid snabb att visa ånger.

 وخَُذۡ بيَِدِكَ ضِغۡثٗا فَٱضۡۡربِ بهِّۦِ وَلََا
ٓۥ  تََحۡنَثۡۗ إنَِّا وجََدۡنَهُٰ صَابرِٗاۚ نّعِۡمَ ٱلۡعَبۡدُ إنَِّهُ

ابٞ ٤٤ وَّ
َ
 أ

45. Och minns Vår tjänare Abraham och Isak 
och Jakob – män med själsstyrka och insikt!

 وَٱذۡكُرۡ عِبَدَٰنآَ إبِرَۡهٰيِمَ وَإِسۡحَقَٰ
بصَۡرِٰ ٤٥

َ
يدِۡي وَٱلۡۡأ

َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
 وَيَعۡقُوبَ أ

46. Vi gav dem den särskilda egenskapen att 
ständigt ha den eviga hemvisten i åtanke.

ارِ ٤٦ خۡلَصۡنَهُٰم بِِخَالصَِةٖ ذكِۡرَى ٱلدَّ
َ
آ أ  إنَِّ

47. Ja, hos Oss hör de sannerligen till de 
utvalda och de främsta.

خۡيَارِ ٤٧
َ
هُمۡ عِندَناَ لمَِنَ ٱلمُۡصۡطَفَيۡنَ ٱلۡۡأ  وَإِنَّ

48. Och minns Ismael, Elisa och D̂ul-kifl – 
de hörde alla till de främsta.

ٞ  وَٱذۡكُرۡ إسِۡمَعٰيِلَ وَٱلۡيَسَعَ وَذَا ٱلۡكِفۡلِۖ وَكَُّلّ
خۡيَارِ ٤٨

َ
 مِّنَ ٱلۡۡأ

49. Detta är en påminnelse. De gudfruktiga 
skall sannerligen få en härlig hemkomst;

 هَذَٰا ذكِۡرٞۚ وَإِنَّ للِۡمُتَّقِيَن لَۡحُسۡنَ مَـَٔابٖ ٤٩

50. Evighetens trädgårdar vars portar står 
vidöppna för dem.

بوَۡبُٰ ٥٠
َ
َّهُمُ ٱلۡۡأ فَتَّحَةٗ ل تِٰ عَدۡنٖ مُّ  جَنَّ

51. Där ska de lutandes vila sig och be att 
få frukter i mängd, och dryck [i mängd].

 مُتَّكِـِٔيَن فيِهَا يدَۡعُونَ فيِهَا بفَِكِٰهَةٖ
ابٖ ٥١ كَثيَِۡرةٖ وَشَۡرَ

52. Och hos dem skall vara makor med 
återhållsam blick och [som är] jämnåriga.

ترَۡابٌ ٥٢
َ
رۡفِ أ  ۞ وعَِندَهُمۡ قَصِٰرَتُٰ ٱلطَّ

53. Detta är vad som lovas er till  
Räkenskapens dag.

 هَذَٰا مَا توُعَدُونَ لَِيَوۡمِ ٱلۡۡحسَِابِ ٥٣

54. Detta är sannerligen Vår försörjning 
[till er]; den är utan slut.

إنَِّ هَذَٰا لرَِزۡقُنَا مَا لََهُۥ مِن نَّفَادٍ ٥٤

55. Detta [får ni]. Men för överträdarna 
väntar en ond återkomst;

غِٰيَن لشََِّرَّ مَـَٔابٖ ٥٥  هَذَٰاۚ وَإِنَّ للِطَّ

56. Helvetet, där de skall stekas. Ja, vilken 
usel bädd.

 جَهَنَّمَ يصَۡلَوۡنَهَا فَبئِۡسَ ٱلمِۡهَادُ ٥٦
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57. Detta skall de få smaka; skållhett vat­
ten och iskallt var.

اقٞ ٥٧  هَذَٰا فَلۡيَذُوقوُهُ حَۡميِمٞ وغََسَّ

58. Ja, även annat av samma slag. زۡوَجٌٰ ٥٨
َ
 وَءَاخَرُ مِن شَكُۡلهِۦِٓ أ

59. [Helvetets väktare skall säga:]  
”Här kommer [ännu] en hop [människor] 
instörtande hos er!” [Och helvetets invå­
nare säger:] ”Välkomna dem inte, de skall 
också stekas i Elden!”

عَكُمۡ لََا مَرۡحَبَاۢ قۡتَحِمٞ مَّ  هَذَٰا فَوۡجٞ مُّ
هُمۡ صَالوُاْ ٱلنَّارِ ٥٩ بهِِمۡۚ إنَِّ

60. De [i hopen] skall säga: ”Ni är inte hel­
ler välkomna! Ni har förberett detta för oss 
– ja, vilken usel viloplats!”

نتُمۡ
َ
نتُمۡ لََا مَرۡحَبَاۢ بكُِمۡۖ أ

َ
 قاَلوُاْ بلَۡ أ

مۡتُمُوهُ لَناَۖ فَبئِۡسَ ٱلۡقَرَارُ ٦٠  قَدَّ

61. De skall säga: ”Vår Herre! Ge dem som 
har förberett detta åt oss ett dubbelt straff 
i Elden.”

مَ لَناَ هَذَٰا فَزدِۡهُ عَذَابٗا  قاَلوُاْ رَبَّنَا مَن قَدَّ
ضِعۡفٗا فِِي ٱلنَّارِ ٦١

62. Och de skall säga: ”Hur kommer det sig 
att vi inte ser de män som vi brukade räk­
na till de onda?

هُم  وَقاَلوُاْ مَا لَناَ لََا نرََىٰ رجَِالَٗا كُنَّا نَعُدُّ
ارِ ٦٢ شۡۡرَ

َ
مِّنَ ٱلۡۡأ

63. Visst var det så att vi hånade dem, eller 
har vi inte sett dem?”

مۡ زَاغَتۡ عَنۡهُمُ
َ
َذۡنَهُٰمۡ سِخۡرِيًّا أ تَّخَّ

َ
 أ

بصَۡرُٰ ٦٣
َ
 ٱلۡۡأ

64. Detta är förvisso sanningen om tvis­
tandet bland Eldens folk. 

هۡلِ ٱلنَّارِ ٦٤
َ
 إنَِّ ذَلٰكَِ لَۡحَقّٞ تََّخَاصُمُ أ

65. Säg: ”Jag är endast en varnare, och det 
finns ingen annan gud än Allah, den Ende, 
den Övermäktige,

ُ ناَ۠ مُنذِرٞۖ وَمَا مِنۡ إلَِهٍٰ إلَِاَّ ٱللَّهَّ
َ
مَآ أ  قُلۡ إنَِّ

ارُ ٦٥  ٱلۡوَحِٰدُ ٱلۡقَهَّ

66. Herren över himlarna och jorden och 
allt däremellan, den Mäktige, den evigt 
Förlåtande.”

رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  رَبُّ ٱلسَّ

رُٰ ٦٦ ٱلۡغَفَّ  ٱلۡعَزِيزُ 

67. Säg: ”Den (Koranen) är ett budskap av 
största vikt,

 قُلۡ هُوَ نَبَؤٌاْ عَظِيمٌ ٦٧

68. Som ni vänder er bort ifrån. نتُمۡ عَنۡهُ مُعۡرضُِونَ ٦٨
َ
أ

69. Jag har inte haft någon kunskap om den 
Högsta församlingen, om när de tvistade. 
Ā� nglarna	som	tvistade	inför	skapelsen	av	Ādam.	
Se	även	2:30.	(T)

ٰٓ إذِۡ عَۡلَىَ
َ
 مَا كََانَ لَِىَ مِنۡ عِلۡمِۢ بٱِلمَۡلََإِ ٱلۡۡأ

 يََخۡتَصِمُونَ ٦٩
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70. Sådant uppenbaras för mig enbart för 
att jag är en klar varnare.”

بيٌِن ٧٠ ناَ۠ نذَِيرٞ مُّ
َ
مَآ أ نَّ

َ
ٓ أ  إنِ يوُحَۡيٰٓ إلََِىَّ إلَِاَّ

71. Det var när din Herre sade till änglarna: 
”Jag skall förvisso skapa en mänsklig  
varelse av lera.

ا  إذِۡ قَالَ رَبُّكَ للِۡمَلَٰٓئكَِةِ إنِِّّيِ خَلٰقُِۢ بشََِّرٗ
 مِّن طِيٖن ٧١

72. Och när Jag har fulländat den och in­
blåst Min ande i den skall ni med ansiktet 
falla ned inför den.”

وحِۡي يۡتُهُۥ وَنَفَخۡتُ فيِهِ مِن رُّ  فَإذَِا سَوَّ
ۥ سَٰجِدِينَ ٧٢  فَقَعُواْ لََهُ

73. Och änglarna föll ned med ansiktet mot 
marken alla tillsammans,

جَۡمَعُونَ ٧٣
َ
 فَسَجَدَ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ كُُلُّهُمۡ أ

74. Utom Iblīs. Han visade högmod och blev 
en av de otrogna.

ٓ إبِلۡيِسَ ٱسۡتَكۡبََرَ وَكََانَ مِنَ ٱلۡكَفِٰريِنَ ٧٤  إلَِاَّ

75. Han (Allah) sade: ”Iblīs! Vad hindrade 
dig att falla ned med ansiktet inför någon 
som Jag har skapat med Mina båda händer? 
Blev du högmodig eller har du alltid varit 
bland de övermodiga?”

ن تسَۡجُدَ لمَِا
َ
إبِلۡيِسُ مَا مَنَعَكَ أ  قَالَ يَٰٓ

مۡ كُنتَ مِنَ
َ
سۡتَكۡبََرۡتَ أ

َ
ۖ أ  خَلَقۡتُ بيَِدَيَّ

 ٱلۡعَاليَِن ٧٥

76. Han sade: ”Jag är bättre än honom.  
Du har ju skapat mig av eld och skapat ho­
nom av lera.”

ناَ۠ خَيۡۡرٞ مِّنۡهُ خَلَقۡتَنِِّي مِن نَّارٖ
َ
 قَالَ أ

وخََلَقۡتَهُۥ مِن طِيٖن ٧٦

77. Han sade: ”Ut med dig därifrån! Du blir 
nu en av de utstötta.

 قَالَ فَٱخۡرُجۡ مِنۡهَا فَإنَِّكَ رجَِيمٞ ٧٧

78. Ja, över dig skall Min förbannelse vila 
till Domedagen.”

 وَإِنَّ عَلَيۡكَ لَعۡنَتِِيٓ إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلّدِينِ ٧٨

79. Han sade: ”Herre! Bevilja mig då an­
stånd till den Dag de skall uppväckas.”

نظِرۡنِِيٓ إلََِىٰ يوَۡمِ يُبۡعَثُونَ ٧٩
َ
 قَالَ رَبِّ فَأ

80. Han sade: ”Du är bland dem som  
beviljats anstånd,

 قَالَ فَإنَِّكَ مِنَ ٱلمُۡنظَرِينَ ٨٠

81. Till den bestämda tidens Dag.” إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلوَۡقۡتِ ٱلمَۡعۡلوُمِ ٨١ 
82. Han sade: ”Vid Din makt! Jag skall  
förvisso bringa dem alla på fall,

جَۡمَعِيَن ٨٢
َ
غۡويَِنَّهُمۡ أ

ُ
تكَِ لَۡأ  قَالَ فَبعِِزَّ

83. Utom dem av Dina tjänare som är 
utvalda.” 

 إلَِاَّ عِبَادَكَ مِنۡهُمُ ٱلمُۡخۡلَصِيَن ٨٣
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84. Han sade: ”Här är sanningen, och  
sanningen säger Jag: 

قوُلُ ٨٤
َ
قَالَ فَٱلۡۡحَقُّ وَٱلۡۡحَقَّ أ

85. Jag skall förvisso fylla helvetet med dig 
och de av dem som följer dig bland dem, 
alla tillsammans!”

ن تبَعَِكَ مِنۡهُمۡ نَّ جَهَنَّمَ مِنكَ وَمِمَّ
َ
مۡلَِأ

َ
 لَۡأ

جَۡمَعِيَن ٨٥
َ
 أ

86. Säg: ”Jag ber er inte om någon belöning 
för detta och hör inte till dem som säger 
sig vara något de inte är.”

۠ ناَ
َ
جۡرٖ وَمَآ أ

َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ أ

َ
 قُلۡ مَآ أ

ٱلمُۡتَكَُلفِِّيَن ٨٦  مِنَ 

87. Den (Koranen) är inte mer än en  
förmaning för hela världen.

إنِۡ هُوَ إلَِاَّ ذكِۡرٞ لّلِۡعَلَٰمِيَن ٨٧

88. Och ni skall sannerligen lära känna 
dess budskap i sinom tid.

هُۥ بَعۡدَ حِينِۢ ٨٨ 
َ
وَلَتَعۡلَمُنَّ نَبَأ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Boken är nedsänd av Allah, den Mäktige, 
den Vise.

ِ ٱلۡعَزيِزِ ٱلۡۡحَكِيمِ ١ تنََزيِلُ ٱلۡكِتَبِٰ مِنَ ٱللَّهَّ

2. Vi har sänt ned Boken till dig med san­
ningen. Dyrka därför Allah och ägna en­
dast Honom all tillbedjan.

نزَلۡنآَ إلََِيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ بٱِلۡۡحَقِّ فَٱعۡبُدِ
َ
آ أ  إنَِّ

ُ ٱلّدِينَ ٢ َ مُُخۡلصِٗا لَهَّ ٱللَّهَّ

3. Visst tillkommer all tillbedjan Allah!  
De som skaffar sig beskyddare i Hans stäl­
le [säger:] ”Vi dyrkar dem endast för att de 
skall föra oss närmare Allah.” Allah skall 
döma mellan dem i allt de brukade tvista 
om. Allah vägleder inte den som är lögnak­
tig och ihärdigt otrogen.

ْ َذُوا ِينَ ٱتَّخَّ ِ ٱلّدِينُ ٱلۡۡخَالصُِۚ وَٱلَّذَّ لََا لِلَّهَّ
َ
وۡلَِيَاءَٓ مَا نَعۡبُدُهُمۡ إلَِاَّ أ

َ
 مِن دُونهِۦِٓ أ

َ يَُحۡكُمُ ِ زُلۡفََىٰٓ إنَِّ ٱللَّهَّ  لَِيُقَرِّبُونآَ إلََِى ٱللَّهَّ
َ لََا  بيَۡنَهُمۡ فِِي مَا هُمۡ فيِهِ يََخۡتَلفُِونَۗ إنَِّ ٱللَّهَّ

ارٞ ٣  يَهۡدِي مَنۡ هُوَ كَذِٰبٞ كَفَّ

4. Om Allah hade velat skaffa barn kunde 
Han ha valt vem Han vill bland dem han 
har skapat. Han är Allah, den Ende, den 
Övermäktige.

ا صۡطَفََىٰ مِمَّ ا لَٱَّ ن يَتَّخِذَ وَلَدٗ
َ
ُ أ رَادَ ٱللَّهَّ

َ
َّوۡ أ  ل

ُ ٱلۡوَحِٰدُ ۖۥ هُوَ ٱللَّهَّ  يََخۡلُقُ مَا يشََاءُٓۚ سُبۡحَنَٰهُ
ارُ ٤  ٱلۡقَهَّ

5. Han har skapat himlarna och jorden i 
sanning. Han vrider natten över dagen och 
vrider dagen över natten. Han har under­
ordnat solen och månen [Sina lagar] så att 
var och en löper mot en utsatt tid. Visst är 
Han den Mäktige, den Ständigt förlåtande!

ۖ يكَُوِّرُ رۡضَ بٱِلۡۡحَقِّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ۡلَ عََلَىَ ٱلنَّهَارِ وَيُكَوِّرُ ٱلنَّهَارَ عََلَىَ خَلَقَ ٱلسَّ  ٱلَيَّ

ٞ يََجۡرِي مۡسَ وَٱلۡقَمَرَۖ كُُلّ رَ ٱلشَّ ۡلِۖ وَسَخَّ  ٱلَيَّ
رُٰ ٥ لََا هُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡغَفَّ

َ
ۗ أ سَمۡيًّ جَلٖ مُّ

َ
لِۡأ

6. Han har skapat er av en enda människa, 
från vilken Han sedan skapade hennes 
maka. Och av boskapen har Han skänkt er 
åtta djur i par. Han skapar er i era mödrars 
liv i skepnad efter skepnad genom ett tre­
faldigt mörker. Detta är Allah, er Herre. 
Honom tillhör allt herravälde. Ingen [sann] 
gud finns utom Han. Ja, hur kan de låta sig 
vändas bort?
i par Se	6:143.	(T)

 خَلَقَكُم مِّن نَّفۡسٖ وَحِٰدَةٖ ثُمَّ جَعَلَ
نعَۡمِٰ

َ
نزَلَ لَكُم مِّنَ ٱلۡۡأ

َ
 مِنۡهَا زَوۡجَهَا وَأ

زۡوَجٰٖۚ يََخۡلُقُكُمۡ فِِي بُطُونِ
َ
 ثمََنٰيَِةَ أ

هَتٰكُِمۡ خَلۡقٗا مِّنۢ بَعۡدِ خَلۡقٖ فِِي مَّ
ُ
 أ

ُ رَبُّكُمۡ لََهُ  ظُلُمَتٰٖ ثلََثٰٖۚ ذَلٰكُِمُ ٱللَّهَّ
فوُنَ ٦ ٰ تصُِۡرَ نِّيَّ

َ
 ٱلمُۡلۡكُۖ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۖ فَأ
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7. Om ni förnekar [sanningen] är Allah  
förvisso oberoende av er, men Han är inte 
tillfreds med otro hos Sina tjänare. Men om 
ni visar tacksamhet är Han tillfreds med 
det. Ingen syndare skall bära någon annans 
syndabörda. Sedan är det till er Herre ni 
skall återvända och Han skall upplysa er om 
allt ni brukade göra. Han har sannerligen 
full vetskap om vad som döljs i bröstet.

َ غَنِِّيٌّ عَنكُمۡۖ وَلََا ْ إنِ تكَۡفُرُواْ فَإنَِّ ٱللَّهَّ  يرَۡضََىٰ لعِِبَادِهِ ٱلۡكُفۡرَۖ وَإِن تشَۡكُرُوا
خۡرَىٰۚ

ُ
 يرَۡضَهُ لَكُمۡۗ وَلََا تزَِرُ وَازِرَةٞ وِزۡرَ أ

رۡجِعُكُمۡ فَيُنبَّئُِكُم  ثُمَّ إلََِىٰ رَبّكُِم مَّ
 بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَۚ إنَِّهُۥ عَليِمُۢ بذَِاتِ

دُورِ ٧ ٱلصُّ

8. När människan drabbas av ett ont åkallar 
hon sin Herre och visar ånger inför Honom. 
Men när Han sedan skänker henne välmåga 
glömmer hon allt som hon förut anropat 
Honom om, och tillskriver Honom vederlikar 
och vilseleder därmed andra från Hans 
väg. Säg: ”Njut av din otro en kort tid! Du 
hör förvisso till Eldens invånare.”

ٞ دَعََا رَبَّهُۥ مُنيِبًا نسَٰنَ ضُۡرّ  ۞ وَإِذَا مَسَّ ٱلۡۡإِ
لََهُۥ نعِۡمَةٗ مِّنۡهُ نسََِىَ مَا كََانَ  إلََِيۡهِ ثُمَّ إذَِا خَوَّ

ندَادٗا
َ
ِ أ  يدَۡعُوٓاْ إلََِيۡهِ مِن قَبۡلُ وجََعَلَ لِلَّهَّ

ُضِلَّ عَن سَبيِلهِِۚۦ قُلۡ تَمَتَّعۡ بكُِفۡركَِ  لَّيِ
صۡحَبِٰ ٱلنَّارِ ٨

َ
 قَليِلًَا إنَِّكَ مِنۡ أ

9. Eller skulle den som tillbringar nattens 
stunder i ödmjuk bön, med ansiktet mot 
marken och stående, och känner ängslan 
inför livet efter detta och längtar efter sin 
Herres nåd [likställas med den otrogne]? 
Kan de som har kunskap likställas med 
dem som inte har kunskap? De enda som 
låter sig förmanas är de med förstånd.

ۡلِ سَاجِدٗا وَقَائٓمِٗا نۡ هُوَ قَنٰتٌِ ءَاناَءَٓ ٱلَيَّ مَّ
َ
 أ

ۗۦ قُلۡ  يَُحۡذَرُ ٱلۡأٓخِرَةَ وَيَرۡجُواْ رحَۡۡمَةَ رَبّهِِ
ِينَ لََا ِينَ يَعۡلَمُونَ وَٱلَّذَّ  هَلۡ يسَۡتَويِ ٱلَّذَّ

لۡبَبِٰ ٩
َ
وْلوُاْ ٱلۡۡأ

ُ
رُ أ مَا يَتَذَكَّ  يَعۡلَمُونَۗ إنَِّ

10. Säg: ”Mina tjänare som har antagit tron, 
frukta er Herre! De som gör det goda i den­
na värld skall få gott. Allahs jord är vid. Det 
är endast de tålmodiga som till fullo skall 
ges sin belöning utan någon räkenskap.”

ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّقُواْ رَبَّكُمۡۚ  قُلۡ يَعِٰبَادِ ٱلَّذَّ
ۗ نۡيَا حَسَنَةٞ حۡسَنُواْ فِِي هَذِٰهِ ٱلدُّ

َ
ِينَ أ  للَِّذَّ

ونَ بَِٰرُ ِ وَسِٰعَةٌۗ إنَِّمَا يوَُفِيَّ ٱلصَّ رۡضُ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

جۡرَهُم بغَِيۡۡرِ حِسَابٖ ١٠
َ
 أ

11. Säg: ”Jag har befallts att dyrka Allah 
och ägna Honom all tillbedjan,

ُ َ مُُخۡلصِٗا لَهَّ عۡبُدَ ٱللَّهَّ
َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
ٓ أ  قُلۡ إنِِّّيِ

ٱلّدِينَ ١١

12. Och jag har befallts att vara den förste 
av de som underkastar sig.”

لَ ٱلمُۡسۡلمِِيَن ١٢ وَّ
َ
كُونَ أ

َ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ لِۡأ

ُ
 وَأ

13. Säg: ”Om jag visar olydnad mot min Herre 
fruktar jag förvisso en svår dags straff.”

خَافُ إنِۡ عَصَيۡتُ رَبَّىِ عَذَابَ
َ
ٓ أ  قُلۡ إنِِّّيِ

 يوَۡمٍ عَظِيمٖ ١٣

14. Säg: ”Det är endast Allah jag dyrkar och 
jag ägnar Honom all min tillbedjan, 

ُۥ دِينِِّي ١٤ عۡبُدُ مُُخۡلصِٗا لَهَّ
َ
َ أ  قُلِ ٱللَّهَّ
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15. Så dyrka ni vad ni vill i Hans ställe.” Säg: 
”Förlorarna är de som skall förlora sig själva 
och sina familjer på Uppståndelsens dag.” 
Visst är detta den helt uppenbara förlusten!

ۗۦ قُلۡ إنَِّ  فَٱعۡبُدُواْ مَا شِئۡتُم مِّن دُونهِِ
نفُسَهُمۡ

َ
أ وٓاْ  ِينَ خَسِِرُ  ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٱلَّذَّ

لََا ذَلٰكَِ هُوَ
َ
هۡليِهِمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۗ أ

َ
 وَأ

انُ ٱلمُۡبيُِن ١٥ ٱلۡۡخُسِۡرَ
16. De skall ovan sig ha täcken av eld och 
under sig ha täcken av eld. Så väcker Allah 
rädslan hos Sina tjänare – ”Mina tjänare, 
frukta Mig!”

 لهَُم مِّن فَوۡقهِِمۡ ظُلَلٞ مِّنَ ٱلنَّارِ وَمِن
ُ بهِۦِ  تََحۡتهِِمۡ ظُلَلٞۚ ذَلٰكَِ يَُخَوّفُِ ٱللَّهَّ

ۚۥ يَعِٰبَادِ فَٱتَّقُونِ ١٦  عِبَادَهُ
17. De som håller sig borta från att dyrka 
falska gudar och vänder sig i ånger till Al­
lah skall få det glada budet. Ja, ge  
glädjebudet till Mina tjänare;

ن يَعۡبُدُوهَا
َ
غُٰوتَ أ ِينَ ٱجۡتَنبَُواْ ٱلطَّ  وَٱلَّذَّ

ۡ ىٰۚ فَبشَِّّرِ ِ لهَُمُ ٱلۡبشُِّۡرَ ناَبوُٓاْ إلََِى ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

عِبَادِ ١٧
18. De som lyssnar till vad som sägs och  
tar till sig det bästa därav. Det är dessa 
som Allah har väglett, och det är dessa 
som har förstånd.

ِينَ يسَۡتَمِعُونَ ٱلۡقَوۡلَ فَيَتَّبعُِونَ  ٱلَّذَّ
ۖ ُ ِينَ هَدَىهُٰمُ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ

ُ
ٓۥۚ أ حۡسَنَهُ

َ
 أ

لۡبَبِٰ ١٨
َ
وْلوُاْ ٱلۡۡأ

ُ
وْلَٰٓئكَِ هُمۡ أ

ُ
 وَأ

19. Kan [du rädda] den som straffdomens 
ord har besannats över – ja, kan du rädda 
den som har hamnat i Elden?

نتَ
َ
فَأ

َ
فَمَنۡ حَقَّ عَلَيۡهِ كَُلمَِةُ ٱلۡعَذَابِ أ

َ
 أ

تنُقِذُ مَن فِِي ٱلنَّارِ ١٩

20. Men de som fruktar sin Herre skall få 
salar, med [flera] salar byggda över dem, 
och floder som flyter under dem. [Detta är] 
Allahs löfte. Allah sviker aldrig ett löfte.

قَوۡاْ رَبَّهُمۡ لهَُمۡ غُرَفٞ مِّن ِينَ ٱتَّ  لَكِٰنِ ٱلَّذَّ
بۡنيَِّةٞ تََجۡريِ مِن تََحۡتهَِا  فَوۡقهَِا غُرَفٞ مَّ

ُ ٱلمِۡيعَادَ ٢٠ ِ لََا يَُخۡلفُِ ٱللَّهَّ نهَۡرُٰۖ وعَۡدَ ٱللَّهَّ
َ
ٱلۡۡأ

21. Har du inte beaktat att Allah har sänt 
ned vatten från himlen som Han lett ned 
i källor under jorden? Sedan frambringar 
Han sädesslag i olika färger med det. Men 
sedan vissnar de och du kan se dem gulna 
och sedan gör Han dem till torra strån.  
I detta finns sannerligen en förmaning för 
dem med förstånd.

مَاءِٓ مَاءٓٗ نزَلَ مِنَ ٱلسَّ
َ
َ أ نَّ ٱللَّهَّ

َ
لمَۡ ترََ أ

َ
 أ

رۡضِ ثُمَّ يَُخۡرِجُ
َ
 فَسَلَكَهُۥ ينََبٰيِعَ فِِي ٱلۡۡأ

ىهُٰ لۡوَنٰهُُۥ ثُمَّ يهَِيجُ فَتََرَ
َ
ۡتَلفًِا أ  بهِۦِ زَرعَۡٗا مُخُّ

ا ثُمَّ يََجۡعَلُهُۥ حُطَمًٰاۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ  مُصۡفَرّٗ
لۡبَبِٰ ٢١

َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
لََّذِكۡرَىٰ لِۡأ

22. Är den vars bröst Allah har öppnat för 
Islam så att han leds av ett ljus från sin 
Herre [lik den hårdhjärtade]? Ja, ve dem 
vars hjärtan är för hårda för att prisa Al­
lah! Dessa är på klara villospår.

سۡلَمِٰ فَهُوَ ُ صَدۡرَهُۥ للَِۡإِ حَ ٱللَّهَّ فَمَن شَۡرَ
َ
 أ

بّهِِۚۦ فَوَيۡلٞ لّلِۡقَسِٰيَةِ قُلوُبُهُم ٰ نوُرٖ مِّن رَّ  عََلَىَ
بيٍِن ٢٢ وْلَٰٓئكَِ فِِي ضَلَلٰٖ مُّ

ُ
ِۚ أ  مِّن ذكِۡرِ ٱللَّهَّ
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23. Allah har sänt ned det allra skönaste 
tal; en Bok med snarlika satser av vilka 
huden ryser hos dem som räds sin Herre. 
Men sedan mjuknar deras hud och  
hjärta av att prisa Allah. Detta är Allahs 
vägledning med vilken Han vägleder den 
Han vill. Och den Allah låter gå vilse har 
ingen vägledare. 

تشََٰبهِٗا حۡسَنَ ٱلۡۡحَدِيثِ كتَِبٰٗا مُّ
َ
لَ أ ُ نزََّ  ٱللَّهَّ

ِينَ يََخۡشَوۡنَ ثَانِِّيَ تَقۡشَعِرُّ مِنۡهُ جُلوُدُ ٱلَّذَّ  مَّ
 رَبَّهُمۡ ثُمَّ تلَيُِن جُلوُدُهُمۡ وَقُلوُبُهُمۡ إلََِىٰ ذكِۡرِ
ۚ ِ يَهۡدِي بهِۦِ مَن يشََاءُٓ ِۚ ذَلٰكَِ هُدَى ٱللَّهَّ  ٱللَّهَّ

ُ فَمَا لََهُۥ مِنۡ هَادٍ ٢٣  وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّهَّ

24. Är de som låter sitt ansikte blottas för 
det onda straffet på Uppståndelsens dag 
[lika dem i paradiset]? Det skall sägas till 
de orättfärdiga: ”Smaka [frukterna av] det 
ni brukade begå!”

فَمَن يَتَّقَِّى بوِجَۡهِهۦِ سُوءَٓ ٱلۡعَذَابِ يوَۡمَ
َ
 أ

لٰمِِيَن ذُوقوُاْ مَا كُنتُمۡ  ٱلۡقِيَمَٰةِۚ وَقيِلَ للِظَّ
تكَۡسِبُونَ ٢٤

25. De som levde före dem vägrade att tro. 
Då kom straffet till dem från det håll de 
minst anade.

تىَهُٰمُ ٱلۡعَذَابُ
َ
ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ فَأ بَ ٱلَّذَّ  كَذَّ
 مِنۡ حَيۡثُ لََا يشَۡعُرُونَ ٢٥

26. Allah lät dem uppleva förnedringen i 
detta jordiska liv. Men straffet i livet efter 
detta är större – om de bara visste.

ۖ نۡيَا ُ ٱلۡۡخزِۡيَ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ ذَاقَهُمُ ٱللَّهَّ
َ
ْ فَأ ۚ لوَۡ كََانوُا كۡبََرُ

َ
 وَلَعَذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ

 يَعۡلَمُونَ ٢٦
27. Vi har i denna Koran framställt för 
människorna liknelser av alla slag för att 
de skall låta sig förmanas.

بۡنَا للِنَّاسِ فِِي هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانِ  وَلَقَدۡ ضَۡرَ
رُونَ ٢٧ ِ مَثَلٖ لَّعَلَّهُمۡ يَتَذَكَّ

 مِن كُُلّ

28. En arabisk Koran, utan avvikelser, för 
att de skall visa gudsfruktan.

 قُرۡءَاناً عَرَبيًِّا غَيۡۡرَ ذيِ عِوَجٖ لَّعَلَّهُمۡ
 يَتَّقُونَ ٢٨

29. Allah framställer här en liknelse om en 
man som tjänar flera oeniga kompanjoner, 
och en man som lyder under en enda man. 
Kan dessa två anses lika? All lovprisning till­
kommer Allah, men de flesta av dem vet inte.

كََاءُٓ ُ مَثَلَٗا رَّجُلَٗا فيِهِ شُۡرَ  ضَۡرَبَ ٱللَّهَّ
 مُتشََٰكِسُونَ وَرجَُلَٗا سَلَمٗا لّرِجَُلٍ هَلۡ

كۡثََرهُُمۡ
َ
ِۚ بلَۡ أ  يسَۡتَويَِانِ مَثَلًَاۚ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

 لََا يَعۡلَمُونَ ٢٩

30. Du skall dö och de skall dö. يّتُِونَ ٣٠  إنَِّكَ مَيّتِٞ وَإِنَّهُم مَّ
31. Sedan är det inför er Herre som ni på 
Uppståndelsens dag skall tvista.

 ثُمَّ إنَِّكُمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ عِندَ رَبّكُِمۡ
تََّخۡتَصِمُونَ ٣١ 
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32. Vem är mer orättfärdig än den som ljuger 
om Allah och vägrar tro på sanningen när 
den når honom? Finns det inte i helvetet 
ett tillhåll för de otrogna?

ِ ن كَذَبَ عََلَىَ ٱللَّهَّ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 ۞ فَمَنۡ أ

لَيۡسَ فِِي
َ
ٓۥۚ أ دۡقِ إذِۡ جَاءَٓهُ بَ بٱِلصِّ  وَكَذَّ
لّلِۡكَفِٰرِينَ ٣٢  جَهَنَّمَ مَثۡوٗى 

33. De som kommer med sanningen och 
tror på den – dessa är de gudfruktiga.

قَ بهِۦِٓ دۡقِ وَصَدَّ ِي جَاءَٓ بٱِلصِّ  وَٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡتَّقُونَ ٣٣

ُ
 أ

34. De skall få allt de önskar hos sin Herre. 
Så blir lönen för dem som gör det goda.

ا يشََاءُٓونَ عِندَ رَبّهِِمۡۚ ذَلٰكَِ جَزَاءُٓ  لهَُم مَّ
 ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٣٤

35.  Därför skall Allah stryka bort från 
dem [även] det sämsta de gjort och  
skänka dem deras belöning efter det bästa 
de brukade göra.

ْ ِي عَمِلوُا  ٱلَّذَّ
َ
سۡوَأ

َ
ُ عَنۡهُمۡ أ ْ لَِيُكَفِّرَ ٱللَّهَّ ِي كََانوُا حۡسَنِ ٱلَّذَّ
َ
جۡرَهُم بأِ

َ
 وَيَجۡزِيَهُمۡ أ
 يَعۡمَلُونَ ٣٥

36. Är inte Allah tillräcklig för Sin tjänare? 
De försöker skrämma dig med dem [de  
sätter] vid Hans sida. Den Allah låter gå 
vilse har ingen vägledare,
tillräcklig	För	att	beskydda	och	hjälpa	Sitt		
sändebud	Muhammed	J .

ۖۥ وَيُخَوّفِوُنكََ ُ بكَِافٍ عَبۡدَهُ لَيۡسَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

ُ فَمَا ِينَ مِن دُونهِِۚۦ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّهَّ  بٱِلَّذَّ
ۥ مِنۡ هَادٖ ٣٦  لََهُ

37. Och den Allah vägleder kan ingen föra 
vilse. Är inte Allah mäktig, redo till hämnd?

لَيۡسَ
َ
ۗ أ ضِلٍّ ُ فَمَا لََهُۥ مِن مُّ  وَمَن يَهۡدِ ٱللَّهَّ

ُ بعَِزِيزٖ ذيِ ٱنتقَِامٖ ٣٧ ٱللَّهَّ

38. Om du frågar dem vem som skapat  
himlarna och jorden kommer de sannerligen 
att säga: ”Allah!” Säg: ”Har ni funderat över 
dem ni tillber i Allahs ställe? Om Allah vill 
att ofärd ska drabba mig, kan de då avvärja 
Hans ofärd? Eller om Han vill visa mig nåd, 
kan de då hålla tillbaka Hans nåd?” Säg: 
”För mig är Allah tillräcklig, och endast till 
Honom bör de tillitsfulla sätta sin lit.”

مَوَٰتِٰ نۡ خَلَقَ ٱلسَّ لۡتَهُم مَّ
َ
 وَلَئنِ سَأ

ا فَرَءَيۡتُم مَّ
َ
ۚ قُلۡ أ ُ رۡضَ لََيَقُولُنَّ ٱللَّهَّ

َ
 وَٱلۡۡأ

ُ رَادَنِِّيَ ٱللَّهَّ
َ
ِ إنِۡ أ  تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ

رَادَنِِّي
َ
وۡ أ

َ
هِۦِٓ أ ٍ هَلۡ هُنَّ كَشِٰفَتُٰ ضُۡرّ  بضُِۡرّ

 برِحَۡۡمَةٍ هَلۡ هُنَّ مُمۡسِكَتُٰ رحَۡۡمَتهِِۚۦ قُلۡ
وُنَ ٣٨ ُ ٱلمُۡتَوَكُّلِ ۖ عَلَيۡهِ يَتَوَكَّلَّ ُ  حَسۡبِِيَ ٱللَّهَّ

39. Säg: ”Mitt folk! Handla ni på ert sätt, jag 
handlar på mitt. Snart får ni veta,

ٰ مَكََّانتَكُِمۡ إنِِّّيِ  قُلۡ يَقَٰوۡمِ ٱعۡمَلوُاْ عََلَىَ
فَسَوۡفَ تَعۡلَمُونَ ٣٩ عَمِٰلٞۖ 

40. Vilka som skall nås av ett straff som 
förnedrar dem och vilka som [sedan] skall 
drabbas av ett bestående straff.”

تيِهِ عَذَابٞ يَُخۡزِيهِ وَيَحِلُّ عَلَيۡهِ
ۡ
 مَن يأَ

قيِمٌ ٤٠  عَذَابٞ مُّ
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41. Vi har sänt ned Boken med sanningen 
till dig för människornas skull. Den som 
följer vägledningen gör så för sitt eget bäs­
ta, och den som far vilse far endast vilse 
till skada för sig själv. Du är inte en be­
skyddare av dem.

ۖ نزَلۡناَ عَلَيۡكَ ٱلۡكِتَبَٰ للِنَّاسِ بٱِلۡۡحَقِّ
َ
آ أ  إنَِّ

مَا  فَمَنِ ٱهۡتَدَىٰ فَلنَِفۡسِهِۖۦ وَمَن ضَلَّ فَإنَِّ
نتَ عَلَيۡهِم بوَِكيِلٍ ٤١

َ
يضَِلُّ عَلَيۡهَاۖ وَمَآ أ

42. Allah tar människors själar när deras 
dödsstund är kommen; och den [själ] som 
inte dör [tar han när den sover]. Han kvar­
håller sedan de [själar] vars död Han bestämt 
och sänder tillbaka de andra [själarna] fram 
till en utsatt tid. I detta finns sannerligen 
tecken för människor som tänker efter.
Se	även	6:60-61.	(K)

نفُسَ حِيَن مَوۡتهَِا وَٱلَّتِِي
َ
ُ يَتَوَفِيَّ ٱلۡۡأ  ٱللَّهَّ

 لمَۡ تَمُتۡ فِِي مَنَامِهَاۖ فَيُمۡسِكُ ٱلَّتِِي قَضََىٰ
خۡرَىٰٓ إلََِىٰٓ

ُ
 عَلَيۡهَا ٱلمَۡوۡتَ وَيُرۡسِلُ ٱلۡۡأ

ۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ سَمۡيًّ جَلٖ مُّ
َ
 أ

رُونَ ٤٢  يَتَفَكَّ

43. Eller har de vid Allahs sida skaffat sig 
medlare? Säg: ”Även om dessa inte har makt 
över något och inte har förmåga att tänka?”

وَلوَۡ
َ
ِ شُفَعَاءَٓۚ قُلۡ أ َذُواْ مِن دُونِ ٱللَّهَّ مِ ٱتَّخَّ

َ
 أ

ا وَلََا يَعۡقِلوُنَ ٤٣  كََانوُاْ لََا يَمۡلكُِونَ شَيۡـٔٗ

44. Säg: ”All medling tillhör Allah. Han äger 
herraväldet över himlarna och jorden, och 
till sist är det till Honom ni skall återföras.”

ۥ مُلۡكُ ُ فَعَٰةُ جََمِيعٗاۖ لَهَّ ِ ٱلشَّ َّ  قلُ لّلَّهِ
رۡضِۖ ثُمَّ إلََِيۡهِ ترُۡجَعُونَ ٤٤

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ٱلسَّ

45. När endast Allah nämns obehags  
hjärtat hos dem som inte tror på livet efter 
detta. Men när de som satts vid Hans sida 
nämns blir de genast förnöjda.

زَّتۡ قُلوُبُ
َ
ُ وحَۡدَهُ ٱشۡمَأ  وَإِذَا ذُكرَِ ٱللَّهَّ

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِۖ وَإِذَا ذُكرَِ  ٱلَّذَّ
ونَ ٤٥ ِينَ مِن دُونهِۦِٓ إذَِا هُمۡ يسَۡتَبۡشِِّرُ  ٱلَّذَّ

46. Säg: ”Allah, himlarnas och jordens Alst­
rare, som känner det fördolda och det up­
penbara! Det är Du som dömer mellan Dina 
tjänare i allt som de har tvistat om.” 

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  قُلِ ٱللَّهُمَّ فَاطِرَ ٱلسَّ

نتَ تََحۡكُمُ بَيۡنَ
َ
هَدَٰةِ أ  عَلٰمَِ ٱلۡغَيۡبِ وَٱلشَّ

 عِبَادِكَ فِِي مَا كََانوُاْ فيِهِ يََخۡتَلفُِونَ ٤٦
47. Om de som gör orätt ägde allt som finns 
på jorden och lika mycket därtill skulle de 
erbjuda det som lösen från det svåra straf­
fet på Uppståndelsens dag. Allah skall visa 
dem något de inte förväntade sig.

رۡضِ جََمِيعٗا
َ
ِينَ ظَلَمُواْ مَا فِِي ٱلۡۡأ نَّ للَِّذَّ

َ
 وَلوَۡ أ

 وَمِثۡلَهُۥ مَعَهُۥ لََٱفۡتَدَوۡاْ بهِۦِ مِن سُوءِٓ
ِ  ٱلۡعَذَابِ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۚ وَبَدَا لهَُم مِّنَ ٱللَّهَّ

 مَا لمَۡ يكَُونوُاْ يَُحۡتسَِبُونَ ٤٧

48. Alla dåliga handlingar de utförde skall 
visas för dem och de skall omges av det 
som de gjorde narr av.

 وَبَدَا لهَُمۡ سَيّـَِٔاتُ مَا كَسَبُواْ وحََاقَ بهِِم
ا كََانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ ٤٨ مَّ
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49. När ett ont drabbar människan åkallar 
hon Oss. Men när Vi sedan skänker henne 
välsignelse från Oss säger hon: ”Detta har 
jag fått endast genom [egen] kunskap!” Nej, 
det är en prövning, men de flesta av dem 
vet inte det.

ٞ دَعََاناَ ثُمَّ إذَِا نسَٰنَ ضُۡرّ  فَإذَِا مَسَّ ٱلۡۡإِ
ٰ وتيِتُهُۥ عََلَىَ

ُ
مَآ أ لۡنَهُٰ نعِۡمَةٗ مِّنَّا قَالَ إنَِّ  خَوَّ

كۡثََرهَُمۡ لََا
َ
 عِلۡمِۚۢ بلَۡ هِِيَ فتِۡنَةٞ وَلَكِٰنَّ أ

 يَعۡلَمُونَ ٤٩

50. Detsamma sades av dem som levde före 
dem, Men de kunde inte gagnas av något de 
hade åstadkommit.

غۡنَِّيٰ
َ
ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ فَمَآ أ  قَدۡ قاَلهََا ٱلَّذَّ

ا كََانوُاْ يكَۡسِبُونَ ٥٠  عَنۡهُم مَّ

51. I stället drabbades de av allt ont de 
hade åstadkommit. Och de som gör orätt 
bland dessa skall också drabbas av allt  
ont de åstadkommit, och de skall inte kom­
ma undan.

ِينَ ْۚ وَٱلَّذَّ صَابَهُمۡ سَيّـَِٔاتُ مَا كَسَبُوا
َ
 فَأ

ؤُلََاءِٓ سَيُصِيبُهُمۡ سَيّـَِٔاتُ مَا  ظَلَمُواْ مِنۡ هَٰٓ
 كَسَبُواْ وَمَا هُم بمُِعۡجِزِينَ ٥١

52. Vet de inte att Allah utökar Sin för­
sörjning för den Han vill, eller minskar 
den? I detta finns sannerligen tecken för 
människor som tror.

َ يبَۡسُطُ ٱلرِّزۡقَ لمَِن نَّ ٱللَّهَّ
َ
وَلمَۡ يَعۡلَمُوٓاْ أ

َ
 أ

 يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّقَِوۡمٖ
يؤُۡمِنُونَ ٥٢

53. Säg: ”Mina tjänare – ni som överskridit 
i ert syndande – ge inte upp hoppet om 
Allahs nåd! Allah förlåter sannerligen alla 
synder. Han är sannerligen den förlåtande, 
den benådande.

نفُسِهِمۡ
َ
ٰٓ أ فوُاْ عََلَىَ سَۡرَ

َ
ِينَ أ  ۞ قُلۡ يَعِٰبَادِيَ ٱلَّذَّ

َ يَغۡفِرُ ِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  لََا تَقۡنَطُواْ مِن رَّحۡۡمَةِ ٱللَّهَّ
نوُبَ جََميِعًاۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلۡغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ٥٣ ٱلَّذُّ

54. Och visa ånger inför er Herre och un­
derkasta er Honom innan straffet kommer 
över er och ni inte längre kan få hjälp!

سۡلمُِواْ لََهُۥ مِن قَبۡلِ
َ
نيِبُوٓاْ إلََِىٰ رَبّكُِمۡ وَأ

َ
 وَأ

ونَ ٥٤ تيَِكُمُ ٱلۡعَذَابُ ثُمَّ لََا تنُصَِرُ
ۡ
ن يأَ

َ
 أ

55. Och följ allt det fina som har sänts ned 
till er från er Herre innan straffet plötsligt 
kommer över er när ni minst anar det.”

نزِلَ إلََِيۡكُم مِّن
ُ
حۡسَنَ مَآ أ

َ
 وَٱتَّبعُِوٓاْ أ

تيَِكُمُ ٱلۡعَذَابُ
ۡ
ن يأَ

َ
بّكُِم مِّن قَبۡلِ أ  رَّ

نتُمۡ لََا تشَۡعُرُونَ ٥٥
َ
 بَغۡتَةٗ وَأ

56. Ingen människa kan då säga: ”Ack, vad 
jag nu ångrar allt jag försummade beträf­
fande Allah. Jag hörde sannerligen till dem 
som drev gäck!”

ٰ مَا تََىٰ عََلَىَ ن تَقُولَ نَفۡسٞ يَحَٰسِۡرَ
َ
 أ

ِ وَإِن كُنتُ لمَِنَ  فَرَّطتُ فِِي جَنۢبِ ٱللَّهَّ
ٰخِرِينَ ٥٦  ٱلسَّ

57. Eller säga: ”Om Allah bara hade väglett 
mig skulle jag blivit en av de gudfruktiga.”

َ هَدَىنِِّٰي لَكُنتُ مِنَ نَّ ٱللَّهَّ
َ
وۡ تَقُولَ لوَۡ أ

َ
 أ

ٱلمُۡتَّقِيَن ٥٧

58. Eller säga, när hon ser straffet: ”Om jag 
bara fick en chans att återvända så att jag 
kan bli bland dem som gör det goda!”

نَّ لَِى
َ
وۡ تَقُولَ حِيَن ترََى ٱلۡعَذَابَ لوَۡ أ

َ
 أ

كُونَ مِنَ ٱلمُۡحۡسِنيَِن ٥٨
َ
ةٗ فَأ كَرَّ
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59. ”Men Mina tecken kom ju till dig och du 
vägrade tro på dem och visade högmod och 
blev bland dem som förnekade [sanningen].”
Skall	Āllah	svara.	(T)

بتَۡ بهَِا  بلَََىٰ قَدۡ جَاءَٓتكَۡ ءَايَتِِٰي فَكَذَّ
وَٱسۡتَكۡبََرۡتَ وَكُنتَ مِنَ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٥٩

60. På Uppståndelsens dag ser du dem 
som ljög om Allah ha svarta ansikten. 
Finns det inte i helvetet en boplats för de 
högmodiga?

ِ ِينَ كَذَبوُاْ عََلَىَ ٱللَّهَّ  وَيَوۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ ترََى ٱلَّذَّ
لَيۡسَ فِِي جَهَنَّمَ مَثۡوٗى

َ
ةٌۚ أ سۡوَدَّ  وجُُوهُهُم مُّ

ِينَ ٦٠ لّلِۡمُتَكَبَّرِ
61. Men Allah skall rädda de gudfruktiga 
genom deras seger. Inget ont skall drabba 
dem och inte heller skall de sörja.

قَوۡاْ بمَِفَازَتهِِمۡ لََا ِينَ ٱتَّ ُ ٱلَّذَّ  وَيُنَجِّّيِ ٱللَّهَّ
وءُٓ وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ٦١ هُمُ ٱلسُّ يَمَسُّ

62. Allah är alltings Skapare, och över alla 
ting är Han en skyddsherre. 

ءٖ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ ءٖۖ وَهُوَ عََلَىَ ِ شََيۡ

ُ خَلٰقُِ كُُلّ  ٱللَّهَّ
وَكيِلٞ ٦٢

63. Hos honom finns himlarna och jordens 
nycklar. De som förnekar Allahs tecken – 
dessa är förlorarna.

ِينَ رۡضِۗ وَٱلَّذَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ۥ مَقَالَِيدُ ٱلسَّ ُ  لَهَّ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
ِ أ  كَفَرُواْ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ

ونَ ٦٣ ٱلۡخَسِِٰرُ

64. Säg: ”Är det andra än Allah ni befaller 
mig att dyrka, okloka som ni är?”

هَا يُّ
َ
عۡبُدُ أ

َ
ٓ أ مُرُوٓنِّيِ

ۡ
ِ تأَ فَغَيۡۡرَ ٱللَّهَّ

َ
 قُلۡ أ

ٱلۡجَهِٰلوُنَ ٦٤

65. Det har förvisso uppenbarats för dig 
och för dem (profeter) som fanns före 
dig: ”Om du dyrkar avgudar skall allt ditt 
[goda] handlande gå till spillo och du skall 
sannerligen höra till förlorarna.

ِينَ مِن قَبۡلكَِ وحِۡيَ إلََِيۡكَ وَإِلََى ٱلَّذَّ
ُ
 وَلَقَدۡ أ

كۡتَ لََيَحۡبَطَنَّ عَمَلُكَ وَلَتَكُونَنَّ شۡۡرَ
َ
 لَئنِۡ أ

مِنَ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٦٥

66. Du skall alltså endast dyrka Allah och 
höra till de tacksamma.”

ٰكِرِينَ ٦٦ َ فَٱعۡبُدۡ وَكُن مِّنَ ٱلشَّ بلَِ ٱللَّهَّ

67. De har inte vördat Allah så som Han 
rätteligen skall vördas. Hela jorden skall 
vila i Hans grepp på Uppståndelsens dag, 
och himlarna vara hoprullade i Hans högra 
hand. Prisad och upphöjd vare Han, fjärran 
från allt de sätter vid Hans sida!

رۡضُ
َ
َ حَقَّ قَدۡرهِۦِ وَٱلۡۡأ  وَمَا قَدَرُواْ ٱللَّهَّ

مَوَٰتُٰ  جََمِيعٗا قَبۡضَتُهُۥ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ وَٱلسَّ
ا تُٰۢ بيَِمِينهِِۚۦ سُبۡحَنَٰهُۥ وَتعََلََٰىٰ عَمَّ  مَطۡويَِّ

يشُِّۡرِكُونَ ٦٧

68. Ja, det skall blåsas i basunen och alla 
som finns i himlarna och på jorden skall 
falla [ned] livlösa – utom den Allah vill 
[skona]. Sedan blåses det i den en andra 
gång – och med ens står de där och ser.

مَوَٰتِٰ ورِ فَصَعِقَ مَن فِِي ٱلسَّ  وَنفُِخَ فِِي ٱلصُّ
ۖ ثُمَّ نفُِخَ ُ رۡضِ إلَِاَّ مَن شَاءَٓ ٱللَّهَّ

َ
 وَمَن فِِي ٱلۡۡأ

خۡرَىٰ فَإذَِا هُمۡ قيَِامٞ ينَظُرُونَ ٦٨
ُ
فيِهِ أ
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69. Jorden skall skina av sin Herres ljus 
och skriften läggas fram. Profeterna och 
vittnena skall tillkallas och det skall av­
göras mellan dem med sanningen och de 
skall inte lida orätt.
Ingen	skall	stå	till	svars	för	någon	annans	synd	och	
varje	människa	skall	endast	dömas	efter	sina	egna	
handlingar.		vittnena Profeten	Muhammeds	J sam-
fund.	Se	även	2:143. avgöras mellan dem	Profeterna	
och	deras	respektive	folk,	huruvida	de	kan	anses	ha	
besvarat	profeternas	budskap	eller	inte.	(T)

رۡضُ بنُِورِ رَبّهَِا وَوُضِعَ
َ
قَتِ ٱلۡۡأ شۡۡرَ

َ
 وَأ

هَدَاءِٓ  ٱلۡكِتَبُٰ وجَِايْٓءَ بٱِلنَّبيِّـِنَۧ وَٱلشُّ
 وَقُضَِىَ بيَۡنَهُم بٱِلۡۡحَقِّ وَهُمۡ لََا يُظۡلَمُونَ ٦٩

70. Då skall varje människa till fullo  
ersättas för vad hon gjort. Han vet bäst vad 
de tar sig för.

عۡلَمُ
َ
ا عَمِلَتۡ وَهُوَ أ  وَوُفّيَِتۡ كُُلُّ نَفۡسٖ مَّ

يَفۡعَلوُنَ ٧٠  بمَِا 

71. Och de som förnekade [sanningen] 
skall drivas mot helvetet i skaror. När de 
sedan når fram och dess portar öppnas 
skall dess väktare säga till dem: ”Kom det 
inte sändebud till er och läste upp er  
Herres tecken för er och varnade er för 
mötet denna Dag?” De skall säga:  
”Jo, men straffets dom har nu fallit över  
de otrogna.”

ِينَ كَفَرُوٓاْ إلََِىٰ جَهَنَّمَ زُمَرًاۖ  وسَِيقَ ٱلَّذَّ
بوَۡبُٰهَا وَقَالَ لهَُمۡ

َ
ٰٓ إذَِا جَاءُٓوهَا فُتحَِتۡ أ  حَتِيَّ

تكُِمۡ رسُُلٞ مِّنكُمۡ يَتۡلوُنَ
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
 خَزَنَتُهَآ أ

 عَلَيۡكُمۡ ءَايَتِٰ رَبّكُِمۡ وَيُنذِرُونكَُمۡ
 لقَِاءَٓ يوَۡمِكُمۡ هَذَٰاۚ قاَلوُاْ بلَََىٰ وَلَكِٰنۡ

تۡ كَُلمَِةُ ٱلۡعَذَابِ عََلَىَ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٧١  حَقَّ
72. Det skall sägas: ”Stig in genom helve­
tets portar och stanna där för evigt! Vilken 
usel boning för de högfärdiga.”

ۖ بوَۡبَٰ جَهَنَّمَ خَلِِٰدِينَ فيِهَا
َ
 قيِلَ ٱدۡخُلُوٓاْ أ

ِينَ ٧٢ فَبئِۡسَ مَثۡوَى ٱلمُۡتَكَبَّرِ

73. Och de som fruktade sin Herre skall 
drivas mot paradiset i skaror. När de sedan 
når fram och dess portar öppnas skall dess 
väktare säga till dem: ”Frid över er, goda 
som ni varit! Stig in och stanna här för evigt.”

قَوۡاْ رَبَّهُمۡ إلََِى ٱلۡۡجَنَّةِ ِينَ ٱتَّ  وَسِيقَ ٱلَّذَّ
بوَۡبُٰهَا

َ
ٰٓ إذَِا جَاءُٓوهَا وَفُتحَِتۡ أ  زُمَرًاۖ حَتِيَّ

 وَقَالَ لهَُمۡ خَزَنَتُهَا سَلَمٌٰ عَلَيۡكُمۡ طِبۡتُمۡ
 فَٱدۡخُلوُهَا خَلِِٰدِينَ ٧٣

74. De skall säga: ”All lovprisning tillkommer 
Allah som har uppfyllt Sitt löfte till oss och 
gett oss denna jord i arv där vi kan slå oss 
ned var än vi vill! Vilken härlig belöning för 
de strävande.”

ِي صَدَقَنَا وعَۡدَهُۥ ِ ٱلَّذَّ  وَقاَلوُاْ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ
 مِنَ ٱلۡۡجَنَّةِ حَيۡثُ

ُ
أ رۡضَ نتَبََوَّ

َ
وۡرَثَنَا ٱلۡۡأ

َ
 وَأ

جۡرُ ٱلۡعَمِٰليَِن ٧٤
َ
 نشََاءُٓۖ فَنعِۡمَ أ

75. Du skall se änglarna kretsa kring  
Tronen och prisa sin Herres lov. Det av­
gjordes mellan dem med rättvisa och det 
utropas: ”All lovprisning tillkommer Allah, 
världarnas Herre!”

 وَترََى ٱلمَۡلَٰٓئكَِةَ حَآفّيَِن مِنۡ حَوۡلِ ٱلۡعَرۡشِ
ۚ  يسَُبّحُِونَ بِِحَمۡدِ رَبّهِِمۡۚ وَقُضَِىَ بيَۡنَهُم بٱِلۡۡحَقِّ

ِ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٧٥  وَقيِلَ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ



۝660

Sura 40 Förlåtaren
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ḥā Mīm.  حمٓ ١
2. Boken är nedsänd av Allah, den Mäktige, 
den Vetande, ِ ٱلۡعَزِيزِ  تنََزِيلُ ٱلۡكِتَبِٰ مِنَ ٱللَّهَّ

ٱلۡعَليِمِ ٢
3. Som förlåter synd och godtar ånger, är 
sträng i straff men äger all godhet. Ingen 
[sann] gud finns utom Han; till Honom är 
ert färdmål.

نۢبِ وَقَابلِِ ٱلتَّوۡبِ شَدِيدِ  غََافرِِ ٱلَّذَّ
وۡلِۖ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۖ إلََِيۡهِ  ٱلۡعِقَابِ ذيِ ٱلطَّ

 ٱلمَۡصِيُۡر ٣
4. Ingen tvistar om Allahs tecken utom de 
som förnekar [sanningen]. Låt dig därför 
inte förledas av hur de far runt på jorden. 

ِينَ ِ إلَِاَّ ٱلَّذَّ  مَا يجَُدِٰلُ فِِيٓ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ
 كَفَرُواْ فَلََا يَغۡرُرۡكَ تَقَلُّبُهُمۡ فِِي ٱلِۡبلَِدِٰ ٤

5. Före dem vägrade Noas folk att tro och 
likaså de sammansvurna efter dem. Varje 
samfund hade planer mot sitt sändebud att 
gripa honom. De tvistade med falskheter 
för att vederlägga sanningen, men då grep 
Jag dem. Ja, hur blev Min bestraffning?

حۡزَابُ
َ
بتَۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ وَٱلۡۡأ  كَذَّ

ِۢ برَِسُولهِِمۡ ة مَّ
ُ
تۡ كُُلُّ أ  مِنۢ بَعۡدِهمِۡۖ وَهَمَّ

خُذُوهُۖ وَجَدَٰلوُاْ بٱِلۡبَطِٰلِ لَِيُدۡحِضُواْ بهِِ
ۡ
 لَِيَأ

خَذۡتُهُمۡۖ فَكَيۡفَ كََانَ عِقَابِ ٥
َ
 ٱلۡۡحَقَّ فَأ

6. Så har också din Herres ord besannats 
om dem som förnekar [sanningen]; de 
kommer inte att tro.

ِينَ تۡ كَُلمَِتُ رَبّكَِ عََلَىَ ٱلَّذَّ  وَكَذَلٰكَِ حَقَّ
صۡحَبُٰ ٱلنَّارِ ٦

َ
هُمۡ أ نَّ

َ
كَفَرُوٓاْ أ

7. De som bär upp Tronen och de som om­
ger den prisar sin Herres lov och tror på 
Honom och ber om förlåtelse för dem som 
har antagit tron: ”Vår Herre! Du omsluter 
allt med Din nåd och kunskap; förlåt dem 
som visar ånger och följer Din väg och 
skydda dem från den Djupa eldens straff!

ِينَ يَُحۡمِلوُنَ ٱلۡعَرۡشَ وَمَنۡ حَوۡلََهُۥ  ٱلَّذَّ
 يسَُبّحُِونَ بِِحَمۡدِ رَبّهِِمۡ وَيُؤۡمِنُونَ بهِۦِ

ْۖ رَبَّنَا وَسِعۡتَ ِينَ ءَامَنُوا ْ وَيسَۡتَغۡفِرُونَ للَِّذَّ ِينَ تاَبوُا ءٖ رَّحۡۡمَةٗ وعَِلۡمٗا فَٱغۡفِرۡ للَِّذَّ  كُُلَّ شََيۡ
بَعُواْ سَبيِلَكَ وَقهِِمۡ عَذَابَ ٱلۡۡجَحِيمِ ٧  وَٱتَّ

8. Vår Herre! Låt dem träda in i Edens lust­
gårdar; [lustgårdarna] som Du har lovat 
dem och de rättfärdiga bland deras fäder 
och hustrur och ättlingar. Du är sannerli­
gen den Mäktige, den Vise.

هُمۡ تِٰ عَدۡنٍ ٱلَّتِِي وعََدتَّ دۡخِلۡهُمۡ جَنَّ
َ
 رَبَّنَا وَأ

زۡوَجِٰهِمۡ
َ
 وَمَن صَلَحَ مِنۡ ءَاباَئٓهِِمۡ وَأ

نتَ ٱلۡعَزيِزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٨
َ
تٰهِِمۡۚ إنَِّكَ أ  وَذُرّيَِّ
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9. Ja, skydda dem från onda handlingar. 
Den Du skyddar från onda handlingar har 
Du sannerligen visat nåd. Detta blir den 
väldiga segern.”

يّـَِٔاتِ يوَۡمَئذِٖ يّـَِٔاتِۚ وَمَن تقَِ ٱلسَّ  وَقهِِمُ ٱلسَّ
ۚۥ وَذَلٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ٩  فَقَدۡ رحَِۡمۡتَهُ

10. Det skall ropas till dem som förnekar 
[sanningen]: ”Allahs avsky är större än er 
avsky för er själva, då ni kallades till tron 
men förnekade [den].”

ِ ِينَ كَفَرُواْ يُنَادَوۡنَ لمََقۡتُ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
نفُسَكُمۡ إذِۡ

َ
قۡتكُِمۡ أ كۡبََرُ مِن مَّ

َ
 أ

يمَنِٰ فَتَكۡفُرُونَ ١٠  تدُۡعَوۡنَ إلََِى ٱلۡۡإِ

11. De skall säga: ”Vår Herre! Du har nu 
låtit oss dö två gånger och gett oss liv två 
gånger. Vi erkänner våra synder, så finns 
det någon väg ut?”
Ur	Elden.	två gånger	Se	2:28.	(T)

حۡيَيۡتَنَا ٱثنۡتََيۡنِ
َ
مَتَّنَا ٱثنۡتََيۡنِ وَأ

َ
أ رَبَّنَآ   قَالوُاْ 

 فَٱعۡتََرَفۡنَا بذُِنوُبنَِا فَهَلۡ إلََِىٰ خُرُوجٖ مِّن
سَبيِلٖ ١١

12. ”Detta sker för att ni när Allah tillbads 
ensam förnekade [sanningen], men om 
andra sattes vid Hans sida trodde ni. Nej, 
domen är Allahs – den Höge, den Store.”

ُ وحَۡدَهُۥ ٓۥ إذَِا دُعِِيَ ٱللَّهَّ نَّهُ
َ
 ذَلٰكُِم بأِ

ْۚ كۡ بهِۦِ تؤُۡمِنُوا  كَفَرۡتُمۡ وَإِن يشُِّۡرَ
ِ ٱلۡكَبيِۡرِ ١٢ ِ ٱلۡعَلَِىّ  فَٱلۡۡحُكۡمُ لِلَّهَّ

13. Det är Han som visar er Sina tecken och 
sänder ned försörjning till er från himmelen. 
Men ingen låter sig förmanas utom den 
som visar ånger.
Som	lämnar	all	avgudadyrkan	och	endast	ger	sig	
hän	åt	Āllah.	(T)

ِلُ لَكُم ِي يرُِيكُمۡ ءَايَتٰهِۦِ وَيُنََزّ  هُوَ ٱلَّذَّ
رُ إلَِاَّ مَن مَاءِٓ رِزۡقٗاۚ وَمَا يَتَذَكَّ  مِّنَ ٱلسَّ

 ينُيِبُ ١٣

14. Tillbe därför Allah och ägna Honom all 
dyrkan, även om det ogillas av de otrogna.

َ مُُخۡلصِِيَن لََهُ ٱلّدِينَ وَلوَۡ كَرهَِ  فَٱدۡعُواْ ٱللَّهَّ
 ٱلۡكَفِٰرُونَ ١٤

15. [Han är] den som höjer ranggraderna; 
Tronens Ägare, [Han] skickar ned Anden på 
Sitt bud till den Han vill bland Sina tjänare 
för att varna för Mötets dag.
ranggraderna	Āllah	skall	ge	Sina	profeter	och	Sina	
trogna	högre	status	än	andra	i	paradiset.	Tronen	Āll-
maktens	tron	som	Āllah	har	skapat	och	som	omsluter	
all	övrig	skapelse.	(T)	Anden	Uppenbarelsen,	som	
här	kallas	anden	då	den	ger	liv	åt	människors	hjärtan.	
tjänare	Āllahs	profeter	och	sändebud.	(B)

وحَ رَجَتِٰ ذُو ٱلۡعَرۡشِ يلُۡقَِّى ٱلرُّ  رَفيِعُ ٱلدَّ
ٰ مَن يشََاءُٓ مِنۡ عِبَادِهۦِ مۡرهِۦِ عََلَىَ

َ
 مِنۡ أ

 لَِينُذِرَ يوَۡمَ ٱلتَّلََاقِ ١٥

16. Den Dagen skall de komma fram. Inget 
hos dem kan döljas för Allah. ”Till vem hör 
allt herravälde denna Dag? Till Allah, den 
Ende, den Övermäktige!
komma fram	Ur	sina	gravar.	(B)

ِ مِنۡهُمۡ  يوَۡمَ هُم بَرِٰزُونَۖ لََا يََخۡفََىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ
ِ ٱلۡوَحِٰدِ ءۚٞ لمَِّنِ ٱلمُۡلۡكُ ٱلَۡيَوۡمَۖ لِلَّهَّ  شََيۡ

ارِ ١٦ ٱلۡقَهَّ
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17. I Dag skall varje människa lönas för 
det hon uträttat. Ingen orätt förekommer 
i Dag. Allah är sannerligen snabb att kalla 
till räkenskap.”

 ٱلَۡيَوۡمَ تَُجۡزَىٰ كُُلُّ نَفۡسِۢ بمَِا كَسَبَتۡۚ لََا
َ سََرِيعُ ٱلۡۡحسَِابِ ١٧  ظُلۡمَ ٱلَۡيَوۡمَۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

18. Varna dem för den annalkande stundens 
Dag då hjärtan skall sitta i struparna och 
de skall fyllas av ångest. Då har de orätt­
färdiga ingen vän och ingen medlare som 
hörsammas.

نذِرۡهُمۡ يوَۡمَ ٱلۡأٓزفَِةِ إذِِ ٱلۡقُلوُبُ لَدَى
َ
 وَأ

لٰمِِيَن مِنۡ  ٱلۡۡحَنَاجِرِ كَظِٰمِيَنۚ مَا للِظَّ
 حَۡميِمٖ وَلََا شَفيِعٖ يُطَاعُ ١٨

19. Han känner till era illistiga blickar och 
det som göms i ert bröst.

عۡيُنِ وَمَا تَُّخۡفَِى
َ
 يَعۡلَمُ خَائٓنَِةَ ٱلۡۡأ

دُورُ ١٩  ٱلصُّ

20. Allah skall avgöra med sanningen. Och 
de som de åkallar vid Hans sida kan inte 
avgöra någonting. Allah är sannerligen den 
Hörande, den Seende.

ِينَ يدَۡعُونَ مِن ۖ وَٱلَّذَّ ُ يَقۡضَِى بٱِلۡۡحَقِّ  وَٱللَّهَّ
َ هُوَ ءٍۗ إنَِّ ٱللَّهَّ  دُونهِۦِ لََا يَقۡضُونَ بشََِيۡ

ٱلِۡبَصِيُۡر ٢٠ مِيعُ  ٱلسَّ

21. Har de inte färdats på jorden och sett 
hur slutet blev för dem som fanns före 
dem? De hade större makt än dessa och 
[lämnade mäktigare] minnesmärken på 
jorden. Men Allah straffade dem för deras 
synder och mot Allah hade de inget skydd.

ْ رۡضِ فَيَنظُرُوا
َ
وَلمَۡ يسَِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 ۞ أ

ِينَ كََانوُاْ مِن قَبۡلهِِمۡۚ  كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلَّذَّ
ةٗ وَءَاثاَرٗا فِِي شَدَّ مِنۡهُمۡ قُوَّ

َ
 كََانوُاْ هُمۡ أ

ُ بذُِنوُبهِِمۡ وَمَا كََانَ خَذَهُمُ ٱللَّهَّ
َ
رۡضِ فَأ

َ
 ٱلۡۡأ

ِ مِن وَاقٖ ٢١  لهَُم مِّنَ ٱللَّهَّ

22. Så skedde för att deras sändebud kom 
till dem med klara bevis, men de förnekade 
[sanningen] och straffades då av Allah. Han 
är sannerligen stark och sträng i Sitt straff.

تيِهِمۡ رسُُلُهُم
ۡ
هُمۡ كََانتَ تَّأ نَّ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

ۚ إنَِّهُۥ ُ خَذَهُمُ ٱللَّهَّ
َ
 بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَكَفَرُواْ فَأ

 قَويِّٞ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ٢٢
23. Vi sände Moses med Våra tecken och ett 
klart bemyndigande,

رۡسَلۡنَا مُوسََىٰ بـَِٔايَتٰنَِا وَسُلۡطَنٰٖ
َ
 وَلَقَدۡ أ

بيٍِن ٢٣ مُّ

24. Till Farao, Hāmān och Qārūn, men de 
sade: ”En magiker och en lögnhals!”

 إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ وَهَمَٰنَٰ وَقَرُٰونَ فَقَالوُاْ سَٰحِرٞ
ابٞ ٢٤  كَذَّ

25. Och när han kom till dem med sanningen 
från Oss sade de: ”Döda sönerna till alla som 
tror med honom, men låt deras kvinnfolk 
leva!” Ja, de otrognas onda planer är bara 
ren villfarelse.  

ْ ا جَاءَٓهُم بٱِلۡۡحَقِّ مِنۡ عِندِناَ قاَلوُاْ ٱقۡتُلُوآ  فَلَمَّ
ِينَ ءَامَنُواْ مَعَهُۥ وَٱسۡتَحۡيُواْ نسَِاءَٓهُمۡۚ بۡنَاءَٓ ٱلَّذَّ

َ
 أ

 وَمَا كَيۡدُ ٱلۡكَفِٰريِنَ إلَِاَّ فِِي ضَلَلٰٖ ٢٥
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26. Farao sade: ”Låt mig döda Moses; han 
kan gott kalla på sin Herre! Jag fruktar att 
han kommer att ändra er religion eller vål­
la fördärv på jorden.”

قۡتُلۡ مُوسََىٰ وَلَۡيَدۡعُ
َ
 وَقَالَ فرِعَۡوۡنُ ذَرُونِِيٓ أ

ن
َ
وۡ أ

َ
لَ دِينَكُمۡ أ ن يُبَدِّ

َ
خَافُ أ

َ
ٓ أ ٓۥۖ إنِِّّيِ  رَبَّهُ

رۡضِ ٱلۡفَسَادَ ٢٦
َ
 يُظۡهِرَ فِِي ٱلۡۡأ

27. Moses sade: ”Jag har tagit skydd hos 
min Herre och er Herre från varje högmo­
dig människa som inte tror på räkenska­
pens Dag.”

 وَقَالَ مُوسََىٰٓ إنِِّّيِ عُذۡتُ برَِبَّىِ وَرَبّكُِم
ٖ لَاَّ يؤُۡمِنُ بيَِوۡمِ ِ مُتَكَبَّرِ

 مِّن كُُلّ
 ٱلۡۡحسَِابِ ٢٧

28. En troende man som hörde till Faraos 
närmaste men dolde sin tro sade: ”Skall ni 
döda en man för att han säger: ’Min Herre 
är Allah’ och har kommit till er med klara 
bevis från er Herre? Är han en lögnare 
skall han svara för sin lögn, men är han 
sannfärdig kommer ni att drabbas av nå­
got av det han lovat er. Allah vägleder inte 
den som är en lögnaktig överskridare.

ؤۡمِنٞ مِّنۡ ءَالِ فرِعَۡوۡنَ يكَۡتُمُ  وَقَالَ رجَُلٞ مُّ
ُ َ ٱللَّهَّ ن يَقُولَ رَبَّىِ

َ
تَقۡتُلوُنَ رجَُلًَا أ

َ
ٓۥ أ  إيِمَنَٰهُ

بّكُِمۡۖ وَإِن  وَقَدۡ جَاءَٓكُم بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ مِن رَّ
ۖۥ وَإِن يكَُ صَادِقٗا  يكَُ كَذِٰبٗا فَعَلَيۡهِ كَذِبهُُ

َ ِي يعَِدُكُمۡۖ إنَِّ ٱللَّهَّ  يصُِبۡكُم بَعۡضُ ٱلَّذَّ
ابٞ ٢٨ لََا يَهۡدِي مَنۡ هُوَ مُسِۡرفِٞ كَذَّ

29. Mitt folk! I dag har ni makten och är tri­
umferande på jorden. Men vem kan hjälpa 
oss mot Allahs straff om det kommer till 
oss?” Farao sade: ”Jag visar er endast det 
jag själv anser [lämpligt] och jag leder er 
endast på rätt väg.”

 يَقَٰوۡمِ لَكُمُ ٱلمُۡلۡكُ ٱلَۡيَوۡمَ ظَهِٰرِينَ فِِي
ِ إنِ سِ ٱللَّهَّ

ۡ
ناَ مِنۢ بأَ رۡضِ فَمَن ينَصُِرُ

َ
ٓ ٱلۡۡأ ريِكُمۡ إلَِاَّ مَا

ُ
 جَاءَٓناَۚ قَالَ فرِعَۡوۡنُ مَآ أ

هۡدِيكُمۡ إلَِاَّ سَبيِلَ ٱلرَّشَادِ ٢٩
َ
رَىٰ وَمَآ أ

َ
 أ

30. Han som hade antagit tron sade: ”Mitt 
folk! Jag fruktar att ni får erfara något likt 
de sammansvurnas dag,
Straffet	som	drabbade	de	som	i	äldre	tid	gaddade	
sig	samman	mot	Āllahs	profeter.	(T)

خَافُ
َ
ٓ أ ِيٓ ءَامَنَ يَقَٰوۡمِ إنِِّّيِ  وَقَالَ ٱلَّذَّ

حۡزَابِ ٣٠
َ
 عَلَيۡكُم مِّثۡلَ يوَۡمِ ٱلۡۡأ

31. Något likt det som hände Noas folk och 
ʻĀd och T̂amūd och dem som kom efter 
dem. Men Allah vill inte göra orätt mot 
Sina tjänare.

ِينَ بِ قَوۡمِ نوُحٖ وعَََادٖ وَثَمُودَ وَٱلَّذَّ
ۡ
 مِثۡلَ دَأ

ُ يرُيِدُ ظُلۡمٗا لّلِۡعِبَادِ ٣١  مِنۢ بَعۡدِهمِۡۚ وَمَا ٱللَّهَّ

32. Mitt folk! Jag fruktar för er  
anropandets Dag,
Då	människor	ropar	efter	varandra	till	följd	av	den	
skräck	som	skall	råda	på	Uppståndelsens	Dag.	(T)

خَافُ عَلَيۡكُمۡ يوَۡمَ
َ
ٓ أ  وَيَقَٰوۡمِ إنِِّّيِ

 ٱلتَّنَادِ ٣٢

33. Den Dag då ni skall vända om och fly 
och inte har någon som kan skydda er  
mot Allah. Den Allah låter gå vilse är helt 
utan vägledare.

ِ ُّونَ مُدۡبرِِينَ مَا لَكُم مِّنَ ٱللَّهَّ  يوَۡمَ توَُل
ۥ مِنۡ ُ فَمَا لََهُ  مِنۡ عََاصِمٖۗ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّهَّ

 هَادٖ ٣٣
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34. Förr kom också Josef till er med klara 
bevis, men ni upphörde inte att tvivla om 
det han kom till er med. När han sedan 
dog sade ni: ’Allah kommer aldrig mer att 
skicka ett sändebud efter honom.’” Så låter 
Allah dem som överskrider och hyser tvi­
vel gå vilse,

 وَلَقَدۡ جَاءَٓكُمۡ يوُسُفُ مِن قَبۡلُ
ا  بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَمَا زلِۡتُمۡ فِِي شَكّٖ مِّمَّ

ٰٓ إذَِا هَلَكَ قُلۡتُمۡ لَن  جَاءَٓكُم بهِِۖۦ حَتِيَّ
ُ مِنۢ بَعۡدِهۦِ رسَُولَٗاۚ كَذَلٰكَِ  يَبۡعَثَ ٱللَّهَّ

رۡتاَبٌ ٣٤ ُ مَنۡ هُوَ مُسِۡرفِٞ مُّ يضُِلُّ ٱللَّهَّ

35. Dem som tvistar om Allahs tecken utan 
att något bemyndigande har kommit till dem. 
Sådant väcker stor avsky hos Allah och hos 
de troende. Men så förseglar Allah hjärtat 
hos varje högmodig och arrogant person.  

ِ بغَِيۡۡرِ ِينَ يجَُدِٰلوُنَ فِِيٓ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ
ِ وعَِندَ تىَهُٰمۡۖ كَبَُرَ مَقۡتًا عِندَ ٱللَّهَّ

َ
 سُلۡطَنٍٰ أ

ِ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ ْۚ كَذَلٰكَِ يَطۡبَعُ ٱللَّهَّ ِينَ ءَامَنُوا  ٱلَّذَّ

ٖ جَبَّارٖ ٣٥  قَلۡبِ مُتَكَبَّرِ

36. Farao sade: ”Hāmān! Bygg mig ett torn 
så kan jag nå upp till passagerna,

ٓ  وَقَالَ فرِعَۡوۡنُ يَهَٰمَٰنُٰ ٱبنِۡ لَِى صَۡرۡحٗا لَّعَلَّىِ
سۡبَبَٰ ٣٦

َ
بلُۡغُ ٱلۡۡأ

َ
 أ

37. Passagerna i himlarna där jag kan ta 
mig upp till Moses gud; dock är jag säker 
på att han är en lögnare.” Så skönmålades 
Faraos handlingar för honom och han  
hindrades från [den rätta] vägen. Ja, Faraos 
onda plan ledde endast till förödelse.

لعَِ إلََِىٰٓ إلَِهِٰ مُوسََىٰ طَّ
َ
مَوَٰتِٰ فَأ سۡبَبَٰ ٱلسَّ

َ
 أ

ظُنُّهُۥ كَذِٰبٗاۚ وَكَذَلٰكَِ زُيّنَِ
َ
 وَإِنِّّيِ لَۡأ

بيِلِۚ  لفِِرعَۡوۡنَ سُوءُٓ عَمَلهِۦِ وَصُدَّ عَنِ ٱلسَّ
 وَمَا كَيۡدُ فرِعَۡوۡنَ إلَِاَّ فِِي تَبَابٖ ٣٧

38. Den som hade antagit tron sade:  
”Mitt folk! Följ mig så skall jag visa er  
riktighetens väg.

هۡدِكُمۡ
َ
ِيٓ ءَامَنَ يَقَٰوۡمِ ٱتَّبعُِونِ أ  وَقَالَ ٱلَّذَّ

 سَبيِلَ ٱلرَّشَادِ ٣٨

39. Mitt folk! Detta jordiska liv är endast 
[tillfälliga] njutningar och det är livet efter 
detta som är det bestående hemmet.

نۡيَا مَتَعٰٞ وَإِنَّ  يَقَٰوۡمِ إنَِّمَا هَذِٰهِ ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ
ٱلۡأٓخِرَةَ هِِيَ دَارُ ٱلۡقَرَارِ ٣٩

40. Den som utför en dålig handling skall 
endast lönas med dess motsvarighet. Men 
den som handlar rättfärdigt, vare sig man 
eller kvinna, och är troende – dessa skall 
träda in i paradiset där de skall försörjas 
utan räkenskap.

ۖ  مَنۡ عَمِلَ سَيّئَِةٗ فَلََا يَُجۡزَىٰٓ إلَِاَّ مِثۡلَهَا
نثََىٰ وَهُوَ

ُ
وۡ أ

َ
 وَمَنۡ عَمِلَ صَلٰحِٗا مِّن ذَكَرٍ أ

وْلَٰٓئكَِ يدَۡخُلوُنَ ٱلۡۡجَنَّةَ يرُۡزَقوُنَ
ُ
 مُؤۡمِنٞ فَأ

فيِهَا بغَِيۡۡرِ حِسَابٖ ٤٠

41. Mitt folk! Varför, medan jag kallar er 
till salighet, kallar ni mig till Elden?

ِ دۡعُوكُمۡ إلََِى ٱلنَّجَوٰة
َ
 ۞ وَيَقَٰوۡمِ مَا لَِىٓ أ

 وَتدَۡعُوننَِِّيٓ إلََِى ٱلنَّارِ ٤١
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42. Ni kallar mig till att förneka Allah och 
att jag vid Hans sida skall sätta sådant som 
jag inte har kunskap om, medan jag kallar 
er till den Mäktige, den Evigt förlåtande.

شۡۡركَِ بهِۦِ
ُ
ِ وَأ كۡفُرَ بٱِللَّهَّ

َ
 تدَۡعُوننَِِّي لِۡأ

دۡعُوكُمۡ إلََِى
َ
ناَ۠ أ

َ
 مَا لَيۡسَ لَِى بهِۦِ عِلۡمٞ وَأ

رِٰ ٤٢ ٱلۡغَفَّ  ٱلۡعَزِيزِ 
43. Utan tvekan har det ni kallar mig till 
ingen rätt att åkallas, vare sig i denna 
värld eller i livet efter detta, och det är till 
Allah vi skall återvända och det är över­
skridarna som skall bli Eldens invånare.

ٞ نَّمَا تدَۡعُوننَِِّيٓ إلََِيۡهِ لَيۡسَ لََهُۥ دَعۡوَة
َ
 لََا جَرَمَ أ

ِ نآَ إلََِى ٱللَّهَّ نَّ مَرَدَّ
َ
نۡيَا وَلََا فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ وَأ  فِِي ٱلدُّ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِ ٤٣
َ
نَّ ٱلمُۡسِۡرفِيَِن هُمۡ أ

َ
 وَأ

44. Ni skall minnas vad jag har sagt er, och 
jag överlämnar nu min sak till Allah. Allah 
ser sannerligen Sina tjänare.”

فَوّضُِ
ُ
قوُلُ لَكُمۡۚ وَأ

َ
 فَسَتَذۡكُرُونَ مَآ أ

َ بصَِيُۡرۢ بٱِلۡعِبَادِ ٤٤ ِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ مۡرِيٓ إلََِى ٱللَّهَّ
َ
أ

45. Och Allah skyddade honom mot allt det 
onda de planerade, och Faraos följe om­
värvdes av det onda straffet –

ْۖ وحََاقَ ُ سَيّـَِٔاتِ مَا مَكَرُوا  فَوَقَىهُٰ ٱللَّهَّ
 بـَِٔالِ فرِعَۡوۡنَ سُوءُٓ ٱلۡعَذَابِ ٤٥

46. Elden – som de skall ställas inför både 
morgon och kväll. Och den Dag då den Yt­
tersta stunden infaller [sägs det:] ”För in 
Faraos följe i det strängaste straffet!”

ۚ ا ا وعََشِيّٗ  ٱلنَّارُ يُعۡرَضُونَ عَلَيۡهَا غُدُوّٗ
دۡخِلُوٓاْ ءَالَ فرِعَۡوۡنَ

َ
اعَةُ أ  وَيَوۡمَ تَقُومُ ٱلسَّ

شَدَّ ٱلۡعَذَابِ ٤٦
َ
 أ

47. När de sedan tvistar sinsemellan i El­
den skall de svaga säga till dem som var 
högmodiga: ”Vi var ju era följare; kan ni 
inte få oss att slippa en del av Elden?”

ْ ؤُا عَفَٰٓ ونَ فِِي ٱلنَّارِ فَيَقُولُ ٱلضُّ  وَإِذۡ يَتَحَاجُّٓ
وٓاْ إنَِّا كُنَّا لَكُمۡ تَبَعٗا فَهَلۡ ِينَ ٱسۡتَكۡبََرُ  للَِّذَّ

غۡنُونَ عَنَّا نصَِيبٗا مِّنَ ٱلنَّارِ ٤٧ نتُم مُّ
َ
 أ

48. De som var högmodiga skall säga:  
”Här skall vi alla vara. Allah har redan 
dömt mellan Sina tjänare.”

َ ٞ فيِهَآ إنَِّ ٱللَّهَّ وٓاْ إنَِّا كُُلّ ِينَ ٱسۡتَكۡبََرُ  قَالَ ٱلَّذَّ
 قَدۡ حَكَمَ بَيۡنَ ٱلۡعِبَادِ ٤٨

49. Och de som är i Elden skall säga till 
helvetets väktare: ”Be er Herre att lindra 
straffet för oss, [om så för] en dag!”

ْ ِينَ فِِي ٱلنَّارِ لِۡخَزَنةَِ جَهَنَّمَ ٱدۡعُوا  وَقَالَ ٱلَّذَّ
رَبَّكُمۡ يَُخَفِّفۡ عَنَّا يوَۡمٗا مِّنَ ٱلۡعَذَابِ ٤٩

50. De skall säga: ”Var det inte så att era 
sändebud kom till er med klara bevis?” De 
svarar: ”Jo!” Då säger de: ”Be ni [i stället]!” 
Men de otrognas bön går helt förlorad.

تيِكُمۡ رسُُلُكُم
ۡ
وَلمَۡ تكَُ تأَ

َ
 قَالوُٓاْ أ

ْۗ وَمَا ۚ قَالوُاْ فَٱدۡعُوا  بٱِلِۡبَيّنَِتِٰۖ قاَلوُاْ بلَََىٰ
 دُعَٰٓؤُاْ ٱلۡكَفِٰرِينَ إلَِاَّ فِِي ضَلَلٍٰ ٥٠
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51. Vi skall sannerligen hjälpa Våra sändebud 
och dem som har antagit tron, både i det jor­
diska livet och Dagen då vittnena stiger fram.
vittnena	Ā� nglarna,	sändebuden	och	de	troende	
vilka	alla	skall	vittna	på	Uppståndelsens	dag	mot	
de	samfund	som	vägrade	tro	sina	sändebud.	De	
skall	också	vittna	om	att	sändebuden	förmedlade	
sin	Herres	budskap	trots	sina	respektive	folks	
förnekelse.	(T)

ِينَ ءَامَنُواْ فِِي  إنَِّا لَننَصُِرُ رسُُلَنَا وَٱلَّذَّ
شۡهَدُٰ ٥١

َ
نۡيَا وَيَوۡمَ يَقُومُ ٱلۡۡأ  ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ

52. Den dagen gynnas inte de orättfärdiga 
av sina ursäkter. För dem väntar förbannelse 
och en eländig hemvist.

لٰمِِيَن مَعۡذِرَتُهُمۡۖ وَلهَُمُ  يوَۡمَ لََا ينَفَعُ ٱلظَّ
ارِ ٥٢  ٱللَّعۡنَةُ وَلهَُمۡ سُوءُٓ ٱلدَّ

53. Och Vi gav Moses vägledningen och lät 
Israels barn få Boken i arv,

وۡرَثۡنَا بنَِِّيٓ
َ
 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلهُۡدَىٰ وَأ

ٰٓءِيلَ ٱلۡكِتَبَٰ ٥٣  إسِۡرَ

54. Som en vägledning och en förmaning 
för dem med förstånd. 

لۡبَبِٰ ٥٤
َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
 هُدٗى وَذكِۡرَىٰ لِۡأ

55. Ha därför tålamod – Allahs löfte är  
sanning – och be om förlåtelse för din synd, 
och prisa din Herres lov varje kväll och 
tidig morgon.

ِ حَقّٞ وَٱسۡتَغۡفِرۡ  فَٱصۡبَِرۡ إنَِّ وعَۡدَ ٱللَّهَّ
نۢبكَِ وَسَبّحِۡ بِِحَمۡدِ رَبّكَِ بٱِلۡعَشَِيِّ  لَِّذَ

بكَۡرِٰ ٥٥ وَٱلۡۡإِ

56. De som tvistar om Allahs tecken, utan 
att något bemyndigande har kommit till 
dem, har inget annat än högmod i sitt bröst 
och kommer inte att uppnå sitt mål. Sök 
därför skydd hos Allah! Han är sannerligen 
den Hörande, den Vetande.

ِ بغَِيۡۡرِ ِينَ يجَُدِٰلوُنَ فِِيٓ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
تىَهُٰمۡ إنِ فِِي صُدُورهِمِۡ إلَِاَّ كبَِۡرٞ

َ
 سُلۡطَنٍٰ أ

ِۖ إنَِّهُۥ هُوَ ا هُم ببَِلٰغِيِهِۚ فَٱسۡتَعِذۡ بٱِللَّهَّ  مَّ
ٱلِۡبَصِيُۡر ٥٦ مِيعُ   ٱلسَّ

57. Skapelsen av himlarna och jorden är ju 
större än skapelsen av människor, men de 
flesta människor inser inte det.
Ātt	Āllah	utan	svårighet	bringar	vad	Han	vill	till	
existens	från	intet.	(T)	

كۡبََرُ مِنۡ
َ
رۡضِ أ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  لَۡخَلۡقُ ٱلسَّ

كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا
َ
 خَلۡقِ ٱلنَّاسِ وَلَكِٰنَّ أ

 يَعۡلَمُونَ ٥٧

58. Den blinde och den seende är ju inte 
lika. Inte heller de som antar tron och  
gör goda gärningar och den orättfärdige. 
Sällan låter ni er förmanas.

ِينَ عۡمَۡيٰ وَٱلِۡبَصِيُۡر وَٱلَّذَّ
َ
 وَمَا يسَۡتَويِ ٱلۡۡأ

ۚ ءُ لٰحَِتِٰ وَلََا ٱلمُۡسَِىٓ  ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ
رُونَ ٥٨ ا تَتَذَكَّ  قَليِلَٗا مَّ

59. Den Yttersta stunden skall komma – 
det råder det inget tvivel om. Men de flesta 
människor låter sig inte tro.

اعَةَ لَأٓتيَِةٞ لَاَّ رَيۡبَ فيِهَا وَلَكِٰنَّ  إنَِّ ٱلسَّ
كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا يؤُۡمِنُونَ ٥٩

َ
 أ
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60. Er Herre har sagt: ”Be till Mig så skall 
jag bönhöra er!” De som är för högmodi­
ga för att dyrka Mig får stiga in i helvetet 
vanärade.

سۡتَجِبۡ لَكُمۡۚ
َ
 وَقَالَ رَبُّكُمُ ٱدۡعُونِِيٓ أ

ونَ عَنۡ عِبَادَتِِي ِينَ يسَۡتَكۡبَِرُ  إنَِّ ٱلَّذَّ
سَيَدۡخُلوُنَ جَهَنَّمَ دَاخِرِينَ ٦٠

61. Det är Allah som gjort natten för er  
så att ni kan vila under den och dagen för 
att se klart. Allah är full av godhet mot 
människorna, men de flesta människor 
visar inte tacksamhet.

ْ ۡلَ لتِسَۡكُنُوا ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلَيَّ ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ
و فَضۡلٍ َ لََّذُ اۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  فيِهِ وَٱلنَّهَارَ مُبۡصِِرً
كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا

َ
 عََلَىَ ٱلنَّاسِ وَلَكِٰنَّ أ

 يشَۡكُرُونَ ٦١

62. Detta är Allah, er Herre, alltings  
Skapare. Ingen [sann] gud finns utom Han. 
Hur kan de då förvändas?

ٓ ءٖ لَاَّ ِ شََيۡ
ُ رَبُّكُمۡ خَلٰقُِ كُُلّ  ذَلٰكُِمُ ٱللَّهَّ
ٰ تؤُۡفَكُونَ ٦٢ نِّيَّ

َ
 إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۖ فَأ

63. Så förvändes också de bort som förr 
bestred Allahs tecken.
Tidigare	samfund.	(T)

ِ ِينَ كََانوُاْ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ  كَذَلٰكَِ يؤُۡفَكُ ٱلَّذَّ
 يََجۡحَدُونَ ٦٣

64. Det är Allah som har gjort jorden till en 
boplats för er och himlen som ett valv. Han 
har format er och gett er den bästa formen 
och har försörjt er med goda [och nyttiga] 
ting. Detta är Allah, er Herre. Hög i välsig­
nelse är Han, världarnas Herre!

رۡضَ قَرَارٗا
َ
ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡۡأ ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ

حۡسَنَ صُوَرَكُمۡ
َ
رَكُمۡ فَأ مَاءَٓ بنَِاءٓٗ وَصَوَّ  وَٱلسَّ

ُ يّبَِتِٰۚ ذَلٰكُِمُ ٱللَّهَّ  وَرَزَقَكُم مِّنَ ٱلطَّ
ُ رَبُّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٦٤ رَبُّكُمۡۖ فَتَبَارَكَ ٱللَّهَّ

65. Han är den Levande, ingen [sann] gud 
finns utom Han. Tillbe därför Honom och 
ägna Honom all dyrkan! All lovprisning 
tillkommer Allah, världarnas Herre.

 هُوَ ٱلۡحَۡيُّ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ فَٱدۡعُوهُ مُُخۡلصِِيَن
ِ رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٦٥ لََهُ ٱلّدِينَۗ ٱلۡۡحَمۡدُ لِلَّهَّ

66. Säg: ”Jag har förbjudits att dyrka dem 
som ni tillber i Allahs ställe nu när klara 
bevis har nått mig från min Herre, och  
jag har befallts att underkasta mig värl­
darnas Herre.”

ِينَ تدَۡعُونَ عۡبُدَ ٱلَّذَّ
َ
نۡ أ

َ
 ۞ قُلۡ إنِِّّيِ نهُِيتُ أ

ا جَاءَٓنِِّيَ ٱلِۡبَيّنَِتُٰ مِن ِ لمََّ  مِن دُونِ ٱللَّهَّ
سۡلمَِ لرَِبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٦٦

ُ
نۡ أ

َ
مِرۡتُ أ

ُ
بَّىِ وَأ  رَّ

67. Det är Han som har skapat er av jord, 
sedan av en sädesdroppe, sedan av en 
blodklump. Sedan låter Han er komma ut 
som spädbarn, för att sedan låta er nå er 
fulla mognad och sedan bli ålderstigna 
– några av er dör dock innan dess – och 
därmed nå en utsatt tid, och för att ni skall 
använda ert förstånd.

ِي خَلَقَكُم مِّن ترَُابٖ ثُمَّ مِن  هُوَ ٱلَّذَّ
 نُّطۡفَةٖ ثُمَّ مِنۡ عَلَقَةٖ ثُمَّ يَُخۡرجُِكُمۡ طِفۡلَٗا
ۚ كُمۡ ثُمَّ لِتَكُونوُاْ شُيُوخٗا شُدَّ

َ
ْ ثُمَّ لِتَبۡلُغُوٓاْ أ ٰ مِن قَبۡلُۖ وَلِتَبۡلُغُوٓا ن يُتَوَفِيَّ  وَمِنكُم مَّ

سَمّۡيٗ وَلَعَلَّكُمۡ تَعۡقِلوُنَ ٦٧ جَلَٗا مُّ
َ
 أ
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68. Det är Han som ger liv och död. När Han 
har beslutat något säger Han blott: ”Var!” 
och det är.

مۡرٗا
َ
ۦ وَيُمِيتُۖ فَإذَِا قَضََىٰٓ أ ِي يحُۡۡيِ  هُوَ ٱلَّذَّ

مَا يَقُولُ لََهُۥ كُن فَيَكُونُ ٦٨ فَإنَِّ

69. Har du inte sett dem som tvistar om 
Allahs tecken, hur de leds bort [från den 
rätta vägen]? 

ِ ِينَ يجَُدِٰلوُنَ فِِيٓ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ
َ
 أ

فوُنَ ٦٩ ٰ يصُِۡرَ نِّيَّ
َ
 أ

70. Sådana vägrar tro på Boken och på det 
som Vi sänt Våra sändebud med. Men de 
skall snart få veta,

رۡسَلۡنَا بهِۦِ
َ
بوُاْ بٱِلۡكِتَبِٰ وَبمَِآ أ ِينَ كَذَّ  ٱلَّذَّ

فَسَوۡفَ يَعۡلَمُونَ ٧٠ رسُُلَنَاۖ 

71. Då de skall ha bojor och kedjor runt 
halsen och släpas fram,

لَسِٰلُ عۡنَقِٰهِمۡ وَٱلسَّ
َ
غۡلَلُٰ فِِيٓ أ

َ
 إذِِ ٱلۡۡأ

 يسُۡحَبُونَ ٧١

72. I skållhett vatten. Sedan skall de, i El­
den, bli till bränsle. 

 فِِي ٱلۡۡحَمِيمِ ثُمَّ فِِي ٱلنَّارِ يسُۡجَرُونَ ٧٢

73. Sedan skall det sägas till dem: ”Var är 
nu de ni brukade sätta som medgudar,

يۡنَ مَا كُنتُمۡ تشُِّۡرِكُونَ ٧٣
َ
 ثُمَّ قيِلَ لهَُمۡ أ

74. Vid Allahs sida?” De skall säga: ”De 
har lämnat oss i sticket; nej, vi tillbad ju 
[egentligen] ingenting [verkligt] förut.” Så 
låter Allah de otrogna fara vilse.

َّمۡ ِۖ قاَلوُاْ ضَلُّواْ عَنَّا بلَ ل  مِن دُونِ ٱللَّهَّ
اۚ كَذَلٰكَِ  نكَُن نَّدۡعُواْ مِن قَبۡلُ شَيۡـٔٗ

ُ ٱلۡكَفِٰرِينَ ٧٤  يضُِلُّ ٱللَّهَّ

75. ”Detta sker för att ni ständigt fröjdades 
på jorden utan rätt och för att ni ständigt 
brukade skryta.
De	gladdes	över	sina	falskheter	och	förhävde	sig	
hätskt	och	högmodigt	om	sitt	avguderi	och	syn-
dande.	(T)

رۡضِ
َ
 ذَلٰكُِم بمَِا كُنتُمۡ تَفۡرحَُونَ فِِي ٱلۡۡأ

بغَِيۡۡرِ ٱلۡۡحَقِّ وَبمَِا كُنتُمۡ تَمۡرحَُونَ ٧٥

76. Stig in genom helvetets portar – där 
skall ni vara för evigt!” Ja, vilken usel bo­
ning för de högmodiga.

ۖ بوَۡبَٰ جَهَنَّمَ خَلِِٰدِينَ فيِهَا
َ
 ٱدۡخُلُوٓاْ أ

ِينَ ٧٦  فَبئِۡسَ مَثۡوَى ٱلمُۡتَكَبَّرِ

77. Visa tålamod! Allahs löfte är sanning. 
Vare sig Vi visar dig något av vad Vi lovat 
dem eller låter dig dö, så är det till Oss de 
skall återföras.

ا نرُِيَنَّكَ ۚ فَإمَِّ ِ حَقّٞ  فَٱصۡبَِرۡ إنَِّ وعَۡدَ ٱللَّهَّ
يَنَّكَ فَإلََِيۡنَا وۡ نَتَوَفَّ

َ
ِي نعَِدُهُمۡ أ  بَعۡضَ ٱلَّذَّ

يرُۡجَعُونَ ٧٧
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78. Vi har sänt sändebud före dig. Om 
några av dem har Vi berättat för dig och 
om andra har Vi inte berättat för dig. Ett 
sändebud kan aldrig framkalla ett tecken 
utan Allahs tillåtelse. Men när Allahs bud 
kommer skall det avgöras med sanningen 
och i samma stund förlorar tvivlarna.
sanningen	Rättvisa.	(T)

رۡسَلۡنَا رسُُلَٗا مِّن قَبۡلكَِ مِنۡهُم مَّن
َ
 وَلَقَدۡ أ

َّمۡ نَقۡصُصۡ ن ل  قَصَصۡنَا عَلَيۡكَ وَمِنۡهُم مَّ
تِِيَ بـَِٔايةٍَ

ۡ
ن يأَ

َ
 عَلَيۡكَۗ وَمَا كََانَ لرَِسُولٍ أ

ِ قُضَِىَ مۡرُ ٱللَّهَّ
َ
ِۚ فَإذَِا جَاءَٓ أ  إلَِاَّ بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ

 بٱِلۡۡحَقِّ وخََسِِرَ هُنَالكَِ ٱلمُۡبۡطِلوُنَ ٧٨

79. Det är Allah som har skänkt er bo­
skapsdjuren så att ni kan rida på några av 
dem och ta andra av dem till föda. 

ْ كَبُوا نعَۡمَٰ لتََِرۡ
َ
ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡۡأ ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ
كُلوُنَ ٧٩

ۡ
 مِنۡهَا وَمِنۡهَا تأَ

80. I dem har ni också andra nyttor och på 
dem kan ni uppnå en önskan som vilar i 
ert bröst. Ja, på dem och på skeppen kan ni 
föras omkring.
önskan	Öm	att	färdas	och	transportera	gods	till	
ett	fjärran	land.	(T)

 وَلَكُمۡ فيِهَا مَنَفِٰعُ وَلِتَبۡلُغُواْ عَلَيۡهَا
 حَاجَةٗ فِِي صُدُوركُِمۡ وعََلَيۡهَا وَعََلَىَ ٱلۡفُلۡكِ

 تَُحۡمَلوُنَ ٨٠

81. Han visar er Sina tecken. Men vilka av 
Allas tecken är det ni vill bestrida? 

ِ يَّ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ
َ
 وَيُرِيكُمۡ ءَايَتٰهِۦِ فَأ

تنُكِرُونَ ٨١

82. Har de inte färdats på jorden och sett 
hur slutet blev för dem som levde före dem? 
De var manstarkare och hade större makt 
och [lämnade mäktigare] minnesmärken 
på jorden. Men de kunde inte gagnas av allt 
de hade åstadkommit.

رۡضِ فَيَنظُرُواْ كَيۡفَ
َ
فَلَمۡ يسَِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 أ

كۡثََرَ
َ
ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۚ كََانوُٓاْ أ ٓ كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلَّذَّ رۡضِ فَمَا

َ
ةٗ وَءَاثاَرٗا فِِي ٱلۡۡأ شَدَّ قُوَّ

َ
 مِنۡهُمۡ وَأ

ا كََانوُاْ يكَۡسِبُونَ ٨٢ غۡنَِّيٰ عَنۡهُم مَّ
َ
 أ

83. När deras sändebud kom till dem med 
klara bevis fröjdades de över det vetande 
de hade, men omvärvdes sedan av det de 
hade gjort narr av.
vetande	Deras	uppfattning	att	det	inte	fanns	något	liv	
efter	detta	och	att	de	aldrig	skulle	få	något	straff.	(T)

ْ ا جَاءَٓتۡهُمۡ رسُُلُهُم بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَرحُِوا  فَلَمَّ
ا  بمَِا عِندَهُم مِّنَ ٱلۡعِلۡمِ وحََاقَ بهِِم مَّ

 كََانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ ٨٣

84. Och när de fick se Vår vedergällning 
sade de: ”Nu tror vi på Allah ensam och 
förnekar allt vi har satt vid Hans sida!”

ِ وحَۡدَهُۥ سَنَا قاَلوُٓاْ ءَامَنَّا بٱِللَّهَّ
ۡ
وۡاْ بأَ

َ
ا رَأ  فَلَمَّ

 وَكَفَرۡناَ بمَِا كُنَّا بهِۦِ مُشِّۡرِكيَِن ٨٤

85. Men deras tro kunde inte gynna dem när 
de hade fått se Vår vedergällning – så har 
Allah alltid gått till väga med Sina tjänare – 
och i samma stund förlorade de otrogna.

ۖ سَنَا
ۡ
وۡاْ بأَ

َ
ا رَأ  فَلَمۡ يكَُ ينَفَعُهُمۡ إيِمَنُٰهُمۡ لمََّ

ِ ٱلَّتِِي قَدۡ خَلَتۡ فِِي عِبَادِهِۖۦ  سُنَّتَ ٱللَّهَّ
وخََسِِرَ هُنَالكَِ ٱلۡكَفِٰرُونَ ٨٥ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ḥā Mīm.  حمٓ ١
2. En nedsänd uppenbarelse från den Nå­
derike, den Benådande –

تنََزِيلٞ مِّنَ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِيمِ ٢

3. En Bok vars verser har tydliggjorts i en 
arabisk Koran för människor som vet.
Har	kunskaper	i	det	arabiska	språket.	(T)

ا لَتۡ ءَايَتُٰهُۥ قُرۡءَاناً عَرَبيِّٗ  كتَِبٰٞ فُصِّ
يَعۡلَمُونَ ٣  لّقَِوۡمٖ 

4. En glädjebudbärare och en varnare, men 
de flesta av dem vänder ryggen till och vill 
inte lyssna. 

كۡثََرهُُمۡ فَهُمۡ لََا
َ
عۡرَضَ أ

َ
 بشَِيٗۡرا وَنذَِيرٗا فَأ

 يسَۡمَعُونَ ٤

5. De säger: ”Våra hjärtan hindras av höljen 
från det du kallar oss till och våra öron är 
förseglade och mellan oss och dig finns en 
slöja; så gör vad du vill, vi gör vad vi vill!”

ٓ ا تدَۡعُوناَ كِنَّةٖ مِّمَّ
َ
 وَقاَلوُاْ قُلوُبُنَا فِِيٓ أ

 إلََِيۡهِ وَفِِيٓ ءَاذَاننَِا وَقۡرٞ وَمِنۢ بيَۡننَِا وَبَيۡنكَِ
نَا عَمِٰلوُنَ ٥  حِجَابٞ فَٱعۡمَلۡ إنَِّ

6. Säg: ”Jag är endast en människa som ni. 
[Men] det uppenbaras för mig att er Gud är 
en enda Gud. Var därför rättrådiga inför 
Honom och be om Hans förlåtelse. Ett hårt 
straff skall möta avgudadyrkarna,

ناَ۠ بشََِّرٞ مِّثۡلُكُمۡ يوُحَۡيٰٓ إلََِىَّ
َ
مَآ أ  قُلۡ إنَِّ

مَآ إلَِهُٰكُمۡ إلَِهٰٞ وَحِٰدٞ فَٱسۡتَقيِمُوٓاْ إلََِيۡهِ نَّ
َ
 أ

وَوَيۡلٞ لّلِۡمُشِّۡرِكيَِن ٦ وَٱسۡتَغۡفِرُوهُۗ 

7. De som inte ger allmosor och som  
förnekar livet efter detta.

كَوٰةَ وَهُم بٱِلۡأٓخِرَةِ هُمۡ ِينَ لََا يؤُۡتوُنَ ٱلزَّ  ٱلَّذَّ
 كَفِٰرُونَ ٧

8. De som antar tron och gör goda  
gärningar skall få en belöning utan ände.”

لٰحَِتِٰ لهَُمۡ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
جۡرٌ غَيۡۡرُ مَمۡنُونٖ ٨

َ
أ

9. Säg: ”Skall ni verkligen förneka Honom 
som skapade jorden under två dagar, och 
sätta likar vid Hans sida? Detta är ju värl­
darnas Herre!”

ِي خَلَقَ ئنَِّكُمۡ لَتَكۡفُرُونَ بٱِلَّذَّ
َ
 ۞ قُلۡ أ

ندَادٗاۚ
َ
ٓۥ أ رۡضَ فِِي يوَۡمَيۡنِ وَتََجۡعَلوُنَ لََهُ

َ
 ٱلۡۡأ

 ذَلٰكَِ رَبُّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٩
10. Han har satt förankrade berg på dess 
yta och gett den välsignelser och mätt ut 
alla dess födor på den [jämnt] under fyra 
dagar – lika för alla som söker.
Söker	svar	på	frågan	om	skapelsen.	Eller:	De	som	
söker	uppehälle	har	alla	tillgång	till	något	av	de	
livsförnödenheter	som	finns	på	jorden.	(T,B,K)

 وجََعَلَ فيِهَا رَوَسَِٰىَ مِن فَوۡقهَِا وَبَرَٰكَ
يَّامٖ

َ
رۡبَعَةِ أ

َ
قۡوَتَٰهَا فِِيٓ أ

َ
رَ فيِهَآ أ  فيِهَا وَقَدَّ

ائٓلِيَِن ١٠ لّلِسَّ سَوَاءٓٗ 
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11. Sedan höjde Han sig över himlen, som 
då var rök, och sade till den och till jorden: 
”Kom villigt eller motvilligt!” De sade: ”Vi 
kommer villigt.”

مَاءِٓ وَهِِيَ دُخَانٞ فَقَالَ ٓ ثُمَّ ٱسۡتَوَىٰٓ إلََِى ٱلسَّ وۡ كَرۡهٗا قَالَتَا
َ
رۡضِ ٱئتۡيَِا طَوعًَۡا أ

َ
 لهََا وَللِِۡأ

طَائٓعِِيَن ١١ تيَۡنَا 
َ
 أ

12. Sedan formade Han dem till sju himlar 
under två dagar och anordnade varje him­
mels tillstånd. Och den lägsta himlen smyck­
ade Vi med lampor och ett skydd. Så har allt 
mätts ut av den Mäktige, den Vetande.

وۡحَۡيٰ
َ
 فَقَضَىهُٰنَّ سَبۡعَ سَمَوَٰاتٖ فِِي يوَۡمَيۡنِ وَأ

نۡيَا مَاءَٓ ٱلدُّ مۡرَهَاۚ وَزَيَّنَّا ٱلسَّ
َ
ِ سَمَاءٍٓ أ

 فِِي كُُلّ
ذَلٰكَِ تَقۡدِيرُ ٱلۡعَزِيزِ  بمَِصَبٰيِحَ وحَِفۡظٗاۚ 

 ٱلۡعَليِمِ ١٢
13. Men om de vänder sig bort, säg då: ”Jag 
har varnat er för en hemsökelse lik den 
som hemsökte ʻĀd och T̂amūd.”

نذَرۡتكُُمۡ صَعِٰقَةٗ
َ
عۡرَضُواْ فَقُلۡ أ

َ
 فَإنِۡ أ

 مِّثۡلَ صَعِٰقَةِ عََادٖ وَثَمُودَ ١٣

14. När sändebud kom till dem, både före 
deras tid och därefter, [med budet:] ”Dyr­
ka ingen annan än Allah!” – sade de: ”Om 
vår Herre hade velat skulle Han helt visst 
ha sänt ned änglar. Vi förnekar därför allt 
som ni har sänts med.”

يدِۡيهِمۡ وَمِنۡ
َ
 إذِۡ جَاءَٓتۡهُمُ ٱلرُّسُلُ مِنۢ بَيۡنِ أ

ۖ قاَلوُاْ لوَۡ شَاءَٓ َ لَاَّ تَعۡبُدُوٓاْ إلَِاَّ ٱللَّهَّ
َ
 خَلۡفِهِمۡ أ

رۡسِلۡتُم بهِۦِ
ُ
نزَلَ مَلَٰٓئكَِةٗ فَإنَِّا بمَِآ أ

َ
 رَبُّنَا لَۡأ

 كَفِٰرُونَ ١٤

15. ʻĀd visade högmod på jorden utan rätt 
och sade: ”Vem har större makt än vi?” 
Kunde de inte inse att Allah, som skapat 
dem, har större makt än de? Ja, de bestred 
ständigt Våra tecken.

رۡضِ بغَِيۡۡرِ
َ
واْ فِِي ٱلۡۡأ ا عََادٞ فَٱسۡتَكۡبََرُ مَّ

َ
ْ فَأ وَلمَۡ يرََوۡا

َ
ةًۖ أ شَدُّ مِنَّا قُوَّ

َ
 ٱلۡۡحَقِّ وَقَالوُاْ مَنۡ أ

ۖ ةٗ شَدُّ مِنۡهُمۡ قُوَّ
َ
ِي خَلَقَهُمۡ هُوَ أ َ ٱلَّذَّ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 أ

بـَِٔايَتٰنَِا يََجۡحَدُونَ ١٥ وَكََانوُاْ 

16. Då sände Vi en piskande storm över 
dem under några ödesdigra dagar för att 
låta dem smaka ett förnedrande straff i 
sitt jordiska liv. Men straffet i livet efter 
detta är än mer förnedrande och de skall 
inte få någon hjälp.

يَّامٖ
َ
ا فِِيٓ أ صَۡرٗ رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ ريِحٗا صَۡرۡ

َ
 فَأ

ذُِيقَهُمۡ عَذَابَ ٱلۡۡخزِۡيِ فِِي سَِاتٖ لّنِ  نَحَّ
خۡزَىٰۖ

َ
نۡيَاۖ وَلَعَذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ  ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ

ونَ ١٦  وَهُمۡ لََا ينُصَِرُ

17. Och T̂amūd visade Vi vägen. Men de 
föredrog blindhet framför vägledning och 
drabbades därför av det förödande och 
förödmjukande straffet för hur de hade 
burit sig åt.

ٱلۡعَمَۡيٰ ا ثَمُودُ فَهَدَينَۡهُٰمۡ فَٱسۡتَحَبُّواْ  مَّ
َ
 وَأ

خَذَتۡهُمۡ صَعِٰقَةُ ٱلۡعَذَابِ
َ
 عََلَىَ ٱلهُۡدَىٰ فَأ

 ٱلهُۡونِ بمَِا كََانوُاْ يكَۡسِبُونَ ١٧

18. Och Vi räddade dem som hade antagit 
tron och visade gudsfruktan.

ِينَ ءَامَنُواْ وَكََانوُاْ يَتَّقُونَ ١٨ وَنََجَّيۡنَا ٱلَّذَّ

19. Den Dag Allahs fiender församlas inför 
Elden skall de fösas samman.

ِ إلََِى ٱلنَّارِ فَهُمۡ عۡدَاءُٓ ٱللَّهَّ
َ
 وَيَوۡمَ يُُحۡشَِّرُ أ
 يوُزعَُونَ ١٩
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20. När de sedan nått fram till den skall 
deras öron, ögon och hud vittna mot dem 
om vad de brukade göra.

ٰٓ إذَِا مَا جَاءُٓوهَا شَهِدَ عَلَيۡهِمۡ ْ حَتِيَّ بصَۡرُٰهُمۡ وجَُلوُدُهُم بمَِا كََانوُا
َ
 سَمۡعُهُمۡ وَأ

 يَعۡمَلُونَ ٢٠

21. De skall säga till sina hudar: ”Varför 
vittnar ni mot oss?” De skall säga: ”Allah har 
låtit oss tala – Han som låtit allt annat tala.” 
Det är Han som skapade er första gången 
och det var till Honom ni skulle återföras. 

ْ  وَقاَلوُاْ لِۡجُلوُدِهمِۡ لمَِ شَهِدتُّمۡ عَلَيۡنَاۖ قَالوُٓا
ءٖۚ وَهُوَ نطَقَ كُُلَّ شََيۡ

َ
ِيٓ أ ُ ٱلَّذَّ نطَقَنَا ٱللَّهَّ

َ
 أ

ةٖ وَإِلََيۡهِ ترُۡجَعُونَ ٢١ لَ مَرَّ وَّ
َ
 خَلَقَكُمۡ أ

22. Ni försökte inte dölja [era synder för 
den] att era öron, ögon och hud skulle vitt­
na mot er, men [dolde dem för att] ni trod­
de att Allah inte kände till mycket av vad ni 
brukade göra.

ن يشَۡهَدَ عَلَيۡكُمۡ
َ
ونَ أ  وَمَا كُنتُمۡ تسَۡتتََِرُ

بصَۡرٰكُُمۡ وَلََا جُلوُدُكُمۡ
َ
 سَمۡعُكُمۡ وَلََآ أ

َ لََا يَعۡلَمُ كَثيِٗۡرا نَّ ٱللَّهَّ
َ
 وَلَكِٰن ظَنَنتُمۡ أ
تَعۡمَلوُنَ ٢٢ ا   مِّمَّ

23. Detta var den tanke ni hade om er Her­
re; den förgjorde er så att ni blev bland 
förlorarna.

ِي ظَنَنتُم برَِبّكُِمۡ  وَذَلٰكُِمۡ ظَنُّكُمُ ٱلَّذَّ
صۡبَحۡتُم مِّنَ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٢٣

َ
رۡدَىكُٰمۡ فَأ

َ
أ

24. Även om de härdar ut, skall Elden förbli 
deras boning. Och även om de ber om ursäkt 
skall de aldrig bli bland de ursäktade.

َّهُمۡۖ وَإِن واْ فَٱلنَّارُ مَثۡوٗى ل  فَإنِ يصَۡبَِرُ
فَمَا هُم مِّنَ ٱلمُۡعۡتَبيَِن ٢٤ يسَۡتَعۡتبُِواْ 

25. Vi lät dem följas av ett anhang som sedan 
skönmålade för dem vad som låg framför 
dem och vad som låg bakom dem tills domen 
besannades [och föll] över dem liksom [det 
gjorde] över tidigare samfund av djinner 
och människor. De blev alla förlorare.
anhang	Djävlar	bland	människor	och	djinner.	
framför dem	Gärningar	de	ännu	inte	gjort.		
bakom dem	Deras	redan	utförda	gärningar.	(K)

ا بَيۡنَ  ۞ وَقَيَّضۡنَا لهَُمۡ قُرَناَءَٓ فَزَيَّنُواْ لهَُم مَّ
يدِۡيهِمۡ وَمَا خَلۡفَهُمۡ وحََقَّ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَوۡلُ

َ
 أ

نِّ مَمٖ قَدۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلهِِم مِّنَ ٱلۡۡجِ
ُ
 فِِيٓ أ

هُمۡ كََانوُاْ خَسِِٰرِينَ ٢٥ نسِۖ إنَِّ  وَٱلۡۡإِ

26. De som förnekar [sanningen] säger: 
”Lyssna inte till denna Koran, utan  
överrösta den så att ni kan segra!”
överrösta	den	Med	rop	och	oväsen	när	den		
läses	upp.	(T)

ِينَ كَفَرُواْ لََا تسَۡمَعُواْ لهَِذَٰا  وَقَالَ ٱلَّذَّ
لَعَلَّكُمۡ تَغۡلبُِونَ ٢٦ ٱلۡقُرۡءَانِ وَٱلۡغَوۡاْ فيِهِ 

27. Vi skall sannerligen låta förnekarna 
smaka ett strängt straff och löna dem för 
det uslaste de brukade göra.
det uslaste Deras	avguderi.	(T)

ِينَ كَفَرُواْ عَذَابٗا شَدِيدٗا  فَلَنُذِيقَنَّ ٱلَّذَّ
ِي كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ٢٧  ٱلَّذَّ

َ
سۡوَأ

َ
 وَلَنجَۡزِيَنَّهُمۡ أ

28. Detta blir Allahs fienders lön, nämligen 
Elden. Där skall de få en evig hemvist som 
lön för att de brukade bestrida Våra tecken.

ِ ٱلنَّارُۖ لهَُمۡ فيِهَا دَارُ عۡدَاءِٓ ٱللَّهَّ
َ
 ذَلٰكَِ جَزَاءُٓ أ

 ٱلۡۡخُلِۡدِ جَزَاءَٓۢ بمَِا كََانوُاْ بـَِٔايَتٰنَِا يََجۡحَدُونَ ٢٨
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29. De som förnekade [sanningen] skall 
säga: ”Vår Herre! Visa oss de två, bland 
djinnerna och människorna, som lett oss 
vilse. Vi skall sätta dem under våra fötter 
och låta dem höra till de allra lägsta!”
I	helvetets	djupaste	del. de två	Bland	djinnerna	
Satan	själv,	och	bland	människorna	Ādams	son	
som	dödade	sin	bror.	(T,K)

ينِۡ َ رنِاَ ٱلَّذَّ
َ
ِينَ كَفَرُواْ رَبَّنَآ أ  وَقَالَ ٱلَّذَّ

نسِ نََجۡعَلۡهُمَا تََحۡتَ نِّ وَٱلۡۡإِ ناَ مِنَ ٱلۡۡجِ ضَلَاَّ
َ
 أ

سۡفَليَِن ٢٩
َ
قۡدَامِنَا لَِيَكُوناَ مِنَ ٱلۡۡأ

َ
أ

30. De som säger: ”Vår Herre är Allah” och 
sedan lever rättskaffens, till dessa skall 
änglarna stiga ned [med budet]: ”Var inte 
rädda och känn inte sorg, utan fröjdas åt 
budet om paradiset som ni har lovats.
stiga ned	I	dödsstunden.	(T)

ْ ُ ثُمَّ ٱسۡتَقَمُٰوا ِينَ قَالوُاْ رَبُّنَا ٱللَّهَّ ْ إنَِّ ٱلَّذَّ لَاَّ تََّخَافوُا
َ
لُ عَلَيۡهِمُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ أ  تتَنَََزَّ

واْ بٱِلۡۡجَنَّةِ ٱلَّتِِي كُنتُمۡ بشِِّۡرُ
َ
 وَلََا تََحۡزَنوُاْ وَأ
 توُعَدُونَ ٣٠

31. Vi är era beskyddare i både det jordiska 
livet och livet efter detta. Där skall allt som 
era själar längtar efter bli ert, och där skall 
ni få allt ni ber om –

نۡيَا وۡلَِيَاؤٓكُُمۡ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ
َ
 نََحۡنُ أ

 وَفِِي ٱلۡأٓخِرَةِۖ وَلَكُمۡ فيِهَا مَا تشَۡتَهِِيٓ
عُونَ ٣١ نفُسُكُمۡ وَلَكُمۡ فيِهَا مَا تدََّ

َ
 أ

32. En boning [skänkt] av en förlåtande, 
benådande [Herre].”

 نزُُلَٗا مِّنۡ غَفُورٖ رَّحِيمٖ ٣٢

33. Vems ord är finare än [de som  
kommer från] den som kallar till Allah och 
handlar rättfärdigt och säger: ”Jag är en av 
muslimerna!”

ِ وعََمِلَ ن دَعََآ إلََِى ٱللَّهَّ حۡسَنُ قَوۡلَٗا مِّمَّ
َ
 وَمَنۡ أ

صَلٰحِٗا وَقَالَ إنَِّنِِّي مِنَ ٱلمُۡسۡلمِِيَن ٣٣

34. En ond och en god handling kan inte 
likställas. Gengälda med det som är mest 
gott! Då skall han, som det mellan dig och 
honom råder fiendskap, med ens bli som 
om han vore en nära och förtrogen vän.

يّئَِةُۚ ٱدۡفَعۡ  وَلََا تسَۡتَويِ ٱلۡۡحَسَنَةُ وَلََا ٱلسَّ
ِي بيَۡنَكَ حۡسَنُ فَإذَِا ٱلَّذَّ

َ
 بٱِلَّتِِي هِِيَ أ

نَّهُۥ وَلِِيٌّ حَۡميِمٞ ٣٤
َ
 وَبَيۡنَهُۥ عَدَوَٰةٞ كَأ

35. Men ingen skänks detta utom de som 
visar tålamod. Nej, ingen skänks detta 
utom den mycket lyckosamme.

ٓ ىهَٰا واْ وَمَا يلَُقَّ ِينَ صَبََرُ ىهَٰآ إلَِاَّ ٱلَّذَّ  وَمَا يلَُقَّ
إلَِاَّ ذُو حَظٍّ عَظِيمٖ ٣٥

36. Och om du inges en av Satans ingivelser 
skall du söka skydd hos Allah. Han är san­
nerligen den Hörande, den Vetande.

يۡطَنِٰ نزَۡغٞ فَٱسۡتَعِذۡ ا ينََزغََنَّكَ مِنَ ٱلشَّ  وَإِمَّ
مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٣٦ ِۖ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلسَّ  بٱِللَّهَّ

37. Bland Hans tecken är natten och da­
gen och solen och månen. Fall inte ned på 
ansiktet för solen eller månen, utan fall 
ned för Allah som har skapat dem – om det 
verkligen är Honom ni [vill] dyrka.

مۡسُ ۡلُ وَٱلنَّهَارُ وَٱلشَّ  وَمِنۡ ءَايَتٰهِِ ٱلَيَّ
مۡسِ وَلََا للِۡقَمَرِ  وَٱلۡقَمَرُۚ لََا تسَۡجُدُواْ للِشَّ

ِي خَلَقَهُنَّ إنِ كُنتُمۡ  وَٱسۡجُدُواْۤ لِلَّهِۤ ٱلَّذَّ
 إيَِّاهُ تَعۡبُدُونَ ٣٧
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38. Men om de visar högmod finns hos din 
Herre de som upphöjer Honom natt och 
dag utan att förtröttas.

ِينَ عِندَ رَبّكَِ يسَُبّحُِونَ واْ فٱَلَّذَّ  فَإنِِ ٱسۡتَكۡبََرُ
ۡلِ وَٱلنَّهَارِ وهَُمۡ لََا يسَۡـَٔمُونَ۩ ٣٨ لََهُۥ بٱِلَيَّ

39. Och bland Hans tecken är att du kan 
se jorden ligga förtorkad, men när Vi sänt 
ned vatten över den börjar den skälva och 
svälla. Han som ger den liv skall sannerligen 
uppliva de döda. Han har sannerligen makt 
över allt.

رۡضَ خَشِٰعَةٗ
َ
نَّكَ ترََى ٱلۡۡأ

َ
 وَمِنۡ ءَايَتٰهِۦِٓ أ

نزَلۡناَ عَلَيۡهَا ٱلمَۡاءَٓ ٱهۡتََزَّتۡ وَرَبَتۡۚ
َ
 فَإذَِآ أ

ٰ ۚ إنَِّهُۥ عََلَىَ حۡيَاهَا لمَُحۡۡيِ ٱلمَۡوۡتََىٰٓ
َ
ِيٓ أ  إنَِّ ٱلَّذَّ

ءٖ قَدِيرٌ ٣٩ ِ شََيۡ
 كُُلّ

40. De som vanhelgar Våra tecken är inte 
dolda för Oss. Kan den som skall kastas i 
Elden anses bättre, eller den som skall gå 
säker på Uppståndelsens dag? Handla som 
ni vill – Han ser sannerligen allt ni gör.

ِينَ يلُۡحِدُونَ فِِيٓ ءَايَتٰنَِا لََا يََخۡفَوۡنَ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ن م مَّ

َ
فَمَن يلُۡقََّىٰ فِِي ٱلنَّارِ خَيۡۡرٌ أ

َ
 عَلَيۡنَاۗٓ أ

تِِيٓ ءَامِنٗا يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۚ ٱعۡمَلوُاْ مَا شِئۡتُمۡ
ۡ
 يأَ

 إنَِّهُۥ بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيٌۡر ٤٠

41. De som förnekar förmaningen (Koranen) 
sedan den kommit till dem [skall få sin 
lön]. Den är sannerligen en mäktig Bok.

ا جَاءَٓهُمۡۖ ِينَ كَفَرُواْ بٱِلَّّذِكۡرِ لمََّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
وَإِنَّهُۥ لَكِتَبٌٰ عَزِيزٞ ٤١

42. Falskhet kan inte påverka den, varken 
framifrån eller bakifrån. Den är nedsänd 
av en vis, prisad [Herre].
varken framifrån eller bakifrån	Från	inget	håll.	(B)

تيِهِ ٱلۡبَطِٰلُ مِنۢ بَيۡنِ يدََيهِۡ وَلََا مِنۡ
ۡ
 لَاَّ يأَ

خَلۡفِهِۖۦ تنََزِيلٞ مِّنۡ حَكِيمٍ حَۡميِدٖ ٤٢

43. Till dig sägs inte annat än vad som 
redan sagts till sändebuden före dig. Din 
Herre råder över all förlåtelse, men också 
över ett smärtsamt straff.

ا يُقَالُ لكََ إلَِاَّ مَا قَدۡ قيِلَ للِرُّسُلِ مِن  مَّ
و مَغۡفِرَةٖ وَذُو عِقَابٍ  قَبۡلكَِۚ إنَِّ رَبَّكَ لََّذُ

لَِيمٖ ٤٣
َ
 أ

44. Om Vi hade gjort den till en icke-arabisk 
koran skulle de säga: ”Varför har inte dess 
verser gjorts tydliga – [en] icke-arabisk 
[koran] och [ett] arabiskt [sändebud]?!” Säg: 
”Den är en vägledning och ett botemedel 
för dem som har antagit tron.” Men de som 
inte vill tro har dövhet i sina öron och är 
blinda för den (Koranen). Dessa kallas från 
en avlägsen plats.
koran	Läsning,	recitering.	kallas från en avlägsen 
plats	Ett	uttryck	på	arabiska	för	dem	som	inte	
förstår	vad	som	sägs	till	dem.	(T)

ْ ا لَّقَالوُا عۡجَمِيّٗ
َ
 وَلوَۡ جَعَلۡنَهُٰ قُرۡءَاناً أ

ۗ ٞ ٞ وعََرَبَِىّ ٓۥۖ ءَا۬عۡجَمِۡيّ لَتۡ ءَايَتُٰهُ  لوَۡلََا فُصِّ
ۚ ِينَ ءَامَنُواْ هُدٗى وَشِفَاءٓٞ  قُلۡ هُوَ للَِّذَّ

ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ فِِيٓ ءَاذَانهِِمۡ وَقۡرٞ وَهُوَ  وَٱلَّذَّ
كََّانِۢ وْلَٰٓئكَِ يُنَادَوۡنَ مِن مَّ

ُ
 عَلَيۡهِمۡ عَمًۡيۚ أ

 بعَيِدٖ ٤٤
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45. Vi gav Moses Boken men det tvistades 
om den. Och hade inte ett beslut från din 
Herre redan funnits skulle det avgjorts 
mellan dem. De hyser sannerligen tvivel 
och misstanke kring den.
Toran,	efter	att	judarna	föll	i	tvist	om	hur	den	skul-
le	efterlevas.	(T)

 وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا مُوسََى ٱلۡكِتَبَٰ فَٱخۡتُلفَِ
بّكَِ لَقُضَِىَ  فيِهِۚ وَلوَۡلََا كَُلمَِةٞ سَبَقَتۡ مِن رَّ

هُمۡ لَفَِى شَكّٖ مِّنۡهُ مُرِيبٖ ٤٥ بيَۡنَهُمۡۚ وَإِنَّ

46. Den som handlar rättfärdigt gör så för 
sitt eget bästa, och den som felar skadar 
sig själv. Din Herre är aldrig orättvis mot 
Sina tjänare. 

سَاءَٓ
َ
نۡ عَمِلَ صَلٰحِٗا فَلنَِفۡسِهِۖۦ وَمَنۡ أ  مَّ

مٰٖ لّلِۡعَبيِدِ ٤٦  وَمَا رَبُّكَ بظَِلَّ فَعَلَيۡهَاۗ 
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47. Till Honom hänskjuts kunskapen om den 
Yttersta stunden. Ingen frukt tränger fram 
ur sitt hölje och ingen varelse av honkön 
blir havande eller föder utan Hans vetskap. 
Den Dag då Han ropar till dem: ”Var är Mina 
medgudar?” skall de säga: ”Vi erkänner in­
för Dig; bland oss finns inget vittne.”
Öm	att	Āllah	har	eller	någonsin	skulle	ha	haft	med-
gudar.	(T,K)

اعَةِۚ وَمَا تََّخۡرُجُ مِن  ۞ إلََِيۡهِ يرَُدُّ عِلۡمُ ٱلسَّ
كۡمَامِهَا وَمَا تََحۡمِلُ مِنۡ

َ
 ثَمَرَتٰٖ مِّنۡ أ

نثََىٰ وَلََا تضََعُ إلَِاَّ بعِِلۡمِهِۚۦ وَيَوۡمَ يُنَادِيهِمۡ
ُ
 أ

كَٰ مَا مِنَّا مِن كََاءِٓي قاَلوُٓاْ ءَاذَنَّ يۡنَ شُۡرَ
َ
 أ

 شَهِيدٖ ٤٧

48. Allt som de tillbad förut har då över­
gett dem, och de vet med säkerhet att det 
inte finns någon tillflykt.

ۖ ا كََانوُاْ يدَۡعُونَ مِن قَبۡلُ  وَضَلَّ عَنۡهُم مَّ
يِصٖ ٤٨ وَظَنُّواْ مَا لهَُم مِّن مُحَّ

49. Människan tröttnar inte på att be om 
det goda. Men när det onda drabbar henne 
blir hon förtvivlad och misströstande.
Människan	Den	otrogne.	det goda	Egendom	och	
hälsa.	(T)

نسَٰنُ مِن دُعََاءِٓ ٱلۡۡخَيۡۡرِ وَإِن  لَاَّ يسَۡـَٔمُ ٱلۡۡإِ
ُّ فَيَـُٔوسٞ قَنُوطٞ ٤٩ هُ ٱلشِّرَّ سَّ  مَّ

50. Om Vi låter henne erfara nåd från Oss, 
efter att elände drabbat henne, säger hon helt 
säkert: ”Detta förtjänar jag, och jag tror inte 
den Yttersta stunden skall komma till stånd. 
Och om jag återförs till min Herre kan jag 
hos Honom säkert vänta mig det godaste.” Vi 
skall sannerligen upplysa dem som förnekar 
[Oss] om vad de gjort, och Vi skall sannerli­
gen låta dem smaka ett tungt straff.

اءَٓ ذَقۡنَهُٰ رحَۡۡمَةٗ مِّنَّا مِنۢ بَعۡدِ ضَۡرَّ
َ
 وَلَئنِۡ أ

اعَةَ ظُنُّ ٱلسَّ
َ
تۡهُ لََيَقُولَنَّ هَذَٰا لَِى وَمَآ أ  مَسَّ

ٓ إنَِّ لَِى ْ قَائٓمَِةٗ وَلَئنِ رُّجِعۡتُ إلََِىٰ رَبَّىِ ِينَ كَفَرُوا ۚ فَلَنُنبَّئََِنَّ ٱلَّذَّ  عِندَهُۥ للَۡحُسۡنَِّيٰ
 بمَِا عَمِلوُاْ وَلَنذُِيقَنَّهُم مِّنۡ عَذَابٍ

 غَليِظٖ ٥٠

51. När Vi ger människan välsignelser vän­
der hon sig bort och drar sig undan. Men 
när det onda drabbar henne har hon en 
lång bön till hands.

عۡرَضَ وَنـََٔا
َ
نسَٰنِ أ نۡعَمۡنَا عََلَىَ ٱلۡۡإِ

َ
 وَإِذَآ أ

ُّ فَذُو دُعََاءٍٓ هُ ٱلشِّرَّ  بِِجَانبِهِۦِ وَإِذَا مَسَّ
عَرِيضٖ ٥١

52. Säg: ”Säg mig, om den (Koranen) verk­
ligen är från Allah och ni sedan förnekar 
den, vem kan då vara vilsnare än den som 
är långt gången i trots?”

ِ ثُمَّ رَءَيۡتُمۡ إنِ كََانَ مِنۡ عِندِ ٱللَّهَّ
َ
 قُلۡ أ

نۡ هُوَ فِِي ضَلُّ مِمَّ
َ
 كَفَرۡتمُ بهِۦِ مَنۡ أ

 شِقَاقِۢ بعَيِدٖ ٥٢

53. Vi skall visa dem Våra tecken bortom 
horisonterna och hos dem själva tills det står 
klart för dem att detta är sanningen. Är det 
inte tillräckligt att din Herre är vittne till allt?

نفُسِهِمۡ
َ
 سَنَُرِيهِمۡ ءَايَتٰنَِا فِِي ٱلۡأٓفَاقِ وَفِِيٓ أ

وَلمَۡ يكَۡفِ
َ
ۗ أ نَّهُ ٱلۡۡحَقُّ

َ
َ لهَُمۡ أ ٰ يتَبََينَّ  حَتِيَّ

ءٖ شَهِيدٌ ٥٣ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ نَّهُۥ عََلَىَ

َ
 برَِبّكَِ أ

54. Visst är det så att de hyser tvivel kring 
mötet med sin Herre! Visst är det så att 
Han omsluter allt!
Har	allting	i	Sin	makt.	(T)

لََآ
َ
هُمۡ فِِي مِرۡيَةٖ مِّن لّقَِاءِٓ رَبّهِِمۡۗ أ لََآ إنَِّ

َ
 أ

يِطُۢ ٥٤  ءٖ مُحُّ إنَِّهُۥ بكُِلِّ شََيۡ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ḥā Mīm.  حمٓ ١
2. ʻAyn sīn qāf
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	fle-
ra	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	
fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	
vetskap	om.	(K)

 عٓسٓقٓ ٢

3. Så har uppenbarelse getts till dig, och 
till dem som levde före dig, av Allah – den 
Mäktige, den Vise. 

ِينَ مِن  كَذَلٰكَِ يوُحِۡيٓ إلََِيۡكَ وَإِلََى ٱلَّذَّ
ُ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٣ قَبۡلكَِ ٱللَّهَّ

4. Honom tillhör allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden. Han är den 
Höge, den Väldige.

رۡضِۖ وَهُوَ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ۥ مَا فِِي ٱلسَّ  لََهُ

ٱلۡعَظِيمُ ٤  ٱلۡعَلَِىُّ 

5. Himlarna är nära att rämna ovan varandra 
medan änglarna prisar sin Herres lov och ber 
om förlåtelse för dem som är på jorden. Visst 
är Han den Förlåtande, den Benådande!
ovan varandra	Den	ena	himlen	ovanför	den	andra.	
Se	även	19:88-91.	(B)

ۚ رۡنَ مِن فَوۡقهِِنَّ مَوَٰتُٰ يَتَفَطَّ  تكََادُ ٱلسَّ
 وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ يسَُبّحُِونَ بِِحَمۡدِ رَبّهِِمۡ

َ لََآ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
رۡضِۗ أ

َ
 وَيسَۡتَغۡفِرُونَ لمَِن فِِي ٱلۡۡأ

 هُوَ ٱلۡغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ٥
6. De som har skaffat sig beskyddare i 
Hans ställe – Allah vakar över dem. Du är 
ingen vaktman över dem.

ُ وۡلَِيَاءَٓ ٱللَّهَّ
َ
َذُواْ مِن دُونهِۦِٓ أ ِينَ ٱتَّخَّ  وَٱلَّذَّ

نتَ عَلَيۡهِم بوَِكيِلٖ ٦
َ
حَفِيظٌ عَلَيۡهِمۡ وَمَآ أ

7. Och på detta sätt har Vi för dig uppen­
barat en arabisk Koran för att du skall 
varna Moderstaden (Mecka) och alla runt 
omkring den, och varna för Samlingens 
dag – inget tvivel råder om den; en grupp 
skall hamna i paradiset och en grupp i den 
Flammande elden. 

ا وۡحَيۡنَآ إلََِيۡكَ قُرۡءَاناً عَرَبيِّٗ
َ
 وَكَذَلٰكَِ أ

مَّ ٱلۡقُرَىٰ وَمَنۡ حَوۡلهََا وَتنُذِرَ
ُ
نُذِرَ أ  لّتِ

 يوَۡمَ ٱلۡۡجَمۡعِ لََا رَيۡبَ فيِهِۚ فَرِيقٞ فِِي ٱلۡۡجَنَّةِ
عِيۡرِ ٧  وَفَرِيقٞ فِِي ٱلسَّ

8. Om Allah hade velat skulle Han gjort 
dem till ett enda samfund, men Han inne­
sluter vem Han vill i Sin nåd. Och de orätt­
färdiga skall inte ha någon beskyddare 
eller hjälpare.
På	Domedagen.	(T)

ةٗ وَحِٰدَةٗ مَّ
ُ
ُ لَۡجَعَلَهُمۡ أ  وَلوَۡ شَاءَٓ ٱللَّهَّ

 وَلَكِٰن يدُۡخِلُ مَن يشََاءُٓ فِِي رحَۡۡمَتهِِۚۦ
ٖ وَلََا نصَِيٍۡر ٨ لٰمُِونَ مَا لهَُم مِّن وَلِِيّ  وَٱلظَّ
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9. Eller har de skaffat sig beskyddare i 
Hans ställe? Allah är ju Beskyddaren, och 
det är Han som skall uppliva de döda och 
Han har makt över allt.

ُ هُوَ وۡلَِيَاءَٓۖ فَٱللَّهَّ
َ
َذُواْ مِن دُونهِۦِٓ أ مِ ٱتَّخَّ

َ
 أ

ءٖ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ  ٱلوَۡلِِيُّ وَهُوَ يحُۡۡيِ ٱلمَۡوۡتََىٰ وَهُوَ عََلَىَ

قَدِيرٞ ٩

10. Vad ni än tvistar om vilar avgörandet 
hos Allah. Detta är Allah, min Herre. Till 
Honom sätter jag min lit och till Honom 
vänder jag mig i ånger.

ٓۥ ءٖ فَحُكۡمُهُ  وَمَا ٱخۡتَلَفۡتُمۡ فيِهِ مِن شََيۡ
تُۡ ُ رَبَّىِ عَلَيۡهِ توََكُلَّ ِۚ ذَلٰكُِمُ ٱللَّهَّ  إلََِى ٱللَّهَّ

نيِبُ ١٠
ُ
 وَإِلََيۡهِ أ

11. [Han är] himlarnas och jordens Fram­
bringare. För er [fortlevnad] har Han gjort 
er i par av er egen art, och [gjort] boskaps­
djuren i par, för att därigenom föröka er. 
Ingenting är Honom likt; Han är den Hö­
rande, den Seende.

رۡضِۚ جَعَلَ لَكُم
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  فَاطِرُ ٱلسَّ

نعَۡمِٰ
َ
زۡوَجٰٗا وَمِنَ ٱلۡۡأ

َ
نفُسِكُمۡ أ

َ
 مِّنۡ أ

زۡوَجٰٗا يذَۡرَؤكُُمۡ فيِهِۚ لَيۡسَ كَمِثۡلهِۦِ
َ
 أ

مِيعُ ٱلِۡبَصِيُۡر ١١ ءۖٞ وَهُوَ ٱلسَّ  شََيۡ

12. Hos honom finns himlarna och jordens 
nycklar. Han utökar Sin försörjning för 
dem Han vill och begränsar [den åt andra]. 
Han har full vetskap om allt.

رۡضِۖ يبَۡسُطُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ۥ مَقَالَِيدُ ٱلسَّ  لََهُ

 ٱلرِّزۡقَ لمَِن يشََاءُٓ وَيَقۡدِرُۚ إنَِّهُۥ بكُِلِّ
ءٍ عَليِمٞ ١٢ شََيۡ

13. Han har föreskrivit er den tro som Han 
anbefallde Noa – och det är den Vi har up­
penbarat för dig – och den Vi anbefallde 
Abraham och Moses och Jesus: att ni skall 
utöva tron och inte låta er splittras i frå­
ga om den. För avgudadyrkarna är det du 
kallar dem till tungt. Allah utser till detta 
den Han vill. Och [Han] vägleder till detta 
den som vänder sig till Honom.
Öch	hörsammar	Hans	bud.	(T,B)

ٰ عَ لَكُم مِّنَ ٱلّدِينِ مَا وَصَّىَّ  ۞ شَۡرَ
وۡحَيۡنَآ إلََِيۡكَ وَمَا

َ
ِيٓ أ  بهِۦِ نوُحٗا وَٱلَّذَّ

نۡ
َ
ۖ أ يۡنَا بهِۦِٓ إبِرَۡهٰيِمَ وَمُوسََىٰ وعَِيسََىٰٓ قوُاْ فيِهِۚ كَبَُرَ عََلَىَ وَصَّ قيِمُواْ ٱلّدِينَ وَلََا تَتَفَرَّ

َ
 أ

ُ يََجۡتَبِِيٓ  ٱلمُۡشِّۡرِكيَِن مَا تدَۡعُوهُمۡ إلََِيۡهِۚ ٱللَّهَّ
إلََِيۡهِ مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِيٓ إلََِيۡهِ مَن ينُيِبُ ١٣

14. De kom inte att splittras förrän efter 
det att kunskapen hade nått dem utav 
fientlighet mot varandra. Om inte din  
Herres beslut redan hade tagits som gäller 
till en utsatt tid skulle det ha avgjorts mellan 
dem. Och de som fick Boken i arv efter dem 
hyser nu tvivel och misstro kring den.
Kring	den	tro	som	anbefalldes	Noa,	Muhammed	J	
och	alla	andra	profeter.	kunskapen	Öm	Noas	rena	tro	
och	hans	fienders	undergång. beslut	Öm	anstånd.	en 
utsatt tid	Uppståndelsens	dag. de som fick Bok­
en Judar	och	kristna,	som	gavs	Toran	respektive	
Evangeliet	i	arv	från	tidigare	tvistande	släkten.	(T)

قُوٓاْ إلَِاَّ مِنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلۡعِلۡمُ  وَمَا تَفَرَّ
بّكَِ  بَغۡيَاۢ بيَۡنَهُمۡۚ وَلوَۡلََا كَُلمَِةٞ سَبَقَتۡ مِن رَّ
ِينَ سَمّۡيٗ لَّقُضَِىَ بيَۡنَهُمۡۚ وَإِنَّ ٱلَّذَّ جَلٖ مُّ

َ
 إلََِىٰٓ أ

ورثِوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ مِنۢ بَعۡدِهمِۡ لَفَِى شَكّٖ
ُ
 أ

 مِّنۡهُ مُرِيبٖ ١٤
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15. Kalla därför till den och vandra rätt, 
som du är befalld, och följ inte deras be­
gär. Säg: ”Jag tror på alla böcker Allah har 
uppenbarat, och [jag] är befalld att [döma] 
rättvist mellan er. Allah är vår Herre och 
er Herre. Vi har våra handlingar och ni har 
era handlingar. Inget tvistande skall före­
komma mellan oss och er. Allah skall föra 
oss samman. Hos Honom är vårt färdmål.”
föra oss samman	På	Domedagen.	(T)

مِرۡتَۖ وَلََا
ُ
 فَلذَِلٰكَِ فَٱدۡعُۖ وَٱسۡتَقِمۡ كَمَآ أ

نزَلَ
َ
هۡوَاءَٓهُمۡۖ وَقُلۡ ءَامَنتُ بمَِآ أ

َ
 تتََّبعِۡ أ

عۡدِلَ بيَۡنَكُمُۖ
َ
مِرۡتُ لِۡأ

ُ
ُ مِن كتَِبٰٖۖ وَأ  ٱللَّهَّ

عۡمَلُٰنَا وَلَكُمۡ
َ
ُ رَبُّنَا وَرَبُّكُمۡۖ لَنآَ أ  ٱللَّهَّ

ُ ةَ بيَۡنَنَا وَبَيۡنَكُمُۖ ٱللَّهَّ عۡمَلُٰكُمۡۖ لََا حُجَّ
َ
 أ

يََجۡمَعُ بيَۡنَنَاۖ وَإِلََيۡهِ ٱلمَۡصِيُۡر ١٥

16. De som tvistar om Allah efter att andra 
har hörsammat Honom; deras tvistande  
är meningslöst hos deras Herre. [Hans] 
vrede vilar över dem och de skall få ett 
strängt straff.

ِ مِنۢ بَعۡدِ مَا ونَ فِِي ٱللَّهَّ ِينَ يُُحَاجُّٓ  وَٱلَّذَّ
تُهُمۡ دَاحِضَةٌ عِندَ رَبّهِِمۡ  ٱسۡتُجِيبَ لََهُۥ حُجَّ

 وعََلَيۡهِمۡ غَضَبٞ وَلهَُمۡ عَذَابٞ شَدِيدٌ ١٦

17. Det är Allah som har sänt ned Boken 
med sanningen och likaså rättvisans våg. 
Och vad kan få dig att inse att den Yttersta 
stunden kanske är nära?

نزَلَ ٱلۡكِتَبَٰ بٱِلۡۡحَقِّ وَٱلمِۡيََزانَۗ
َ
ِيٓ أ ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ

اعَةَ قَرِيبٞ ١٧  وَمَا يدُۡريِكَ لَعَلَّ ٱلسَّ

18. De som inte tror på den vill påskynda 
den. Men de som har antagit tron ängslas 
för den och vet att den är sann. Visst är de 
som tvivlar på den Yttersta stunden långt 
gångna i villfarelse!

ۖ ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بهَِا  يسَۡتَعۡجِلُ بهَِا ٱلَّذَّ
ِينَ ءَامَنُواْ مُشۡفِقُونَ مِنۡهَا وَيَعۡلَمُونَ  وَٱلَّذَّ

ِينَ يُمَارُونَ فِِي لََآ إنَِّ ٱلَّذَّ
َ
ۗ أ هَا ٱلۡۡحَقُّ نَّ

َ
 أ

اعَةِ لَفَِى ضَلَلِٰ ۢ بعَيِدٍ ١٨ ٱلسَّ
19. Allah är mild mot Sina tjänare och  
försörjer vem Han vill. Han är den Starke, 
den Mäktige.

ُ لَطِيفُۢ بعِِبَادِهۦِ يرَۡزُقُ مَن يشََاءُٓۖ وَهُوَ  ٱللَّهَّ
 ٱلۡقَويُِّ ٱلۡعَزِيزُ ١٩

20. För dem som vill ha efterlivets skörd 
skall Vi utöka deras skörd. Och för dem 
som alltid ville ha denna världs skörd skall 
Vi ge dem något av den. I livet efter detta 
får de [dock] ingen andel.

 مَن كََانَ يرُيِدُ حَرۡثَ ٱلۡأٓخِرَةِ نزَدِۡ لََهُۥ فِِي
نۡيَا نؤُۡتهِۦِ  حَرۡثهِِۖۦ وَمَن كََانَ يرُيِدُ حَرۡثَ ٱلدُّ

 مِنۡهَا وَمَا لََهُۥ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ مِن نَّصِيبٍ ٢٠

21. Eller har de medgudar som har före­
skrivit dem något i tron som Allah inte har 
tillåtit? Om inte för ett redan fattat beslut 
om [uppskov om] avgörandet, skulle do­
men ha fallit. De orättfärdiga skall få ett 
smärtsamt straff.

ٰٓؤُاْ شَۡرعَُواْ لهَُم مِّنَ ٱلّدِينِ مَا مۡ لهَُمۡ شُۡركََ
َ
 أ

ۚ وَلوَۡلََا كَُلمَِةُ ٱلۡفَصۡلِ لَقُضَِىَ ُ ذَنۢ بهِِ ٱللَّهَّ
ۡ
 لمَۡ يأَ

لَِيمٞ ٢١
َ
لٰمِِيَن لهَُمۡ عَذَابٌ أ  بيَۡنَهُمۡۗ وَإِنَّ ٱلظَّ
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22. Du skall få se de orättfärdiga ängslas 
över [straffet] de dragit på sig, men det 
drabbar dem [oundvikligen]. Men de som 
antog tron och gjorde goda gärningar skall 
hamna i paradisens trädgårdar. De skall få 
allt de önskar hos sin Herre. Detta är den 
stora ynnesten.

ْ ا كَسَبُوا لٰمِِيَن مُشۡفِقِيَن مِمَّ ْ ترََى ٱلظَّ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا  وَهُوَ وَاقعُِۢ بهِِمۡۗ وَٱلَّذَّ
ا لٰحَِتِٰ فِِي رَوۡضَاتِ ٱلۡۡجَنَّاتِۖ لهَُم مَّ  ٱلصَّ

 يشََاءُٓونَ عِندَ رَبّهِِمۡۚ ذَلٰكَِ هُوَ ٱلۡفَضۡلُ
ٱلۡكَبيُِۡر ٢٢

23. Detta är vad Allah ger glada bud om 
till Sina tjänare som tror och gör goda gär­
ningar. Säg: ”Jag begär ingen lön av er för 
detta, utan bara er tillgivenhet mot närstå­
ende.” För den som utför en god handling 
skall Vi göra [belöningen för] den ännu 
godare. Allah är sannerligen den Förlåtan­
de, den Erkännsamme. 
de närstående	Profeten	befalldes	här	att	kräva	att	
meckanerna	visade	honom	tillgivenhet	baserat	på	
deras	nära	släktskap.	(T)

ِينَ ُ عِبَادَهُ ٱلَّذَّ ُ ٱللَّهَّ ِي يبُشَِّّرِ ٓ ذَلٰكَِ ٱلَّذَّ لٰحَِتِٰۗ قلُ لَاَّ  ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ
ةَ فِِي جۡرًا إلَِاَّ ٱلمَۡوَدَّ

َ
سۡـَٔلُكُمۡ عَلَيۡهِ أ

َ
 أ

ۥ فيِهَا ۗ وَمَن يَقۡتََرفِۡ حَسَنَةٗ نَّزدِۡ لََهُ  ٱلۡقُرۡبََىٰ
َ غَفُورٞ شَكُورٌ ٢٣  حُسۡنًاۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

24. Eller säger de: ”Han har uppdiktat lögn 
om Allah.” Om Allah vill kan Han försegla 
ditt hjärta. Men Allah stryker ut falskhet och 
upprättar sanningen genom Sina ord. Han 
har full vetskap om vad som döljs i bröstet.

ِ كَذِبٗاۖ فَإنِ ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتََرَ
َ
 أ

ُ ٰ قَلۡبكَِۗ وَيَمۡحُ ٱللَّهَّ ُ يََخۡتمِۡ عََلَىَ  يشََإِ ٱللَّهَّ
 ٱلۡبَطِٰلَ وَيُحِقُّ ٱلۡۡحَقَّ بكَِلمَِتٰهِۦِٓۚ إنَِّهُۥ

دُورِ ٢٤ عَليِمُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ

25. Han är den som godtar ångern från 
Sina tjänare och överser med [deras] 
dåliga handlingar och Han vet allt ni gör.
Se	även	4:110.	(K)

ِي يَقۡبَلُ ٱلتَّوۡبَةَ عَنۡ عِبَادِهۦِ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
يّـَِٔاتِ وَيَعۡلَمُ مَا  وَيَعۡفُواْ عَنِ ٱلسَّ

 تَفۡعَلوُنَ ٢٥
26. Han bönhör dem som antar tron och 
gör goda gärningar och ger dem ännu mer 
av Sin ynnest. Men de otrogna skall få ett 
strängt straff.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا  وَيسَۡتَجِيبُ ٱلَّذَّ
لٰحَِتِٰ وَيَزِيدُهُم مِّن فَضۡلهِِۚۦ  ٱلصَّ

وَٱلۡكَفِٰرُونَ لهَُمۡ عَذَابٞ شَدِيدٞ ٢٦

27. Om Allah [rikligt] utökade uppehället för 
alla Sina tjänare skulle de begå övergrepp 
på jorden. Men Han sänder ned vad Han vill 
enligt mått. Han är sannerligen underkunnig 
om Sina tjänare och allseende.

ْ ُ ٱلرِّزۡقَ لعِِبَادِهۦِ لَِبَغَوۡا  ۞ وَلوَۡ بسََطَ ٱللَّهَّ
ۚ ا يشََاءُٓ ِلُ بقَِدَرٖ مَّ رۡضِ وَلَكِٰن يُنََزّ

َ
 فِِي ٱلۡۡأ

إنَِّهُۥ بعِِبَادِهۦِ خَبيُِۡرۢ بصَِيۡرٞ ٢٧

28. Det är Han som sänder ned regnet, 
efter att de tappat hoppet, och strör ut Sin 
nåd. Han är Beskyddaren, den Lovprisade.

ْ ِلُ ٱلۡغَيۡثَ مِنۢ بَعۡدِ مَا قَنَطُوا ِي يُنََزّ  وَهُوَ ٱلَّذَّ
ۚۥ وَهُوَ ٱلوَۡلِِيُّ ٱلۡۡحَمِيدُ ٢٨  وَيَنشُِّرُ رحَۡۡمَتَهُ
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29. Bland Hans tecken är skapelsen av 
himlarna och jorden och alla varelser Han 
låtit sprida sig i dem. Och Han har makt att 
samla dem till Sig när än Han vill.

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَمِنۡ ءَايَتٰهِۦِ خَلۡقُ ٱلسَّ

ٰ جََمۡعِهِمۡ  وَمَا بثََّ فيِهِمَا مِن دَآبَّةٖۚ وَهُوَ عََلَىَ
 إذَِا يشََاءُٓ قَدِيرٞ ٢٩

30. Varje hemsökelse som hemsöker er är en 
följd av vad ni med egna händer har förtjä­
nat; ändå har Han överseende med mycket.

صِيبَةٖ فَبمَِا كَسَبَتۡ صَبَٰكُم مِّن مُّ
َ
 وَمَآ أ

يدِۡيكُمۡ وَيَعۡفُواْ عَن كَثيِۡرٖ ٣٠
َ
 أ

31. Ni kan aldrig fly undan [någonstans] 
på jorden, och i Allahs ställe har ni varken 
någon beskyddare eller hjälpare.

رۡضِۖ وَمَا لَكُم
َ
نتُم بمُِعۡجِزِينَ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 وَمَآ أ

ٖ وَلََا نصَِيۡرٖ ٣١ ِ مِن وَلِِيّ مِّن دُونِ ٱللَّهَّ

32. Och bland Hans tecken är skeppen som 
seglar över havet, som höga berg.

 وَمِنۡ ءَايَتٰهِِ ٱلۡۡجَوَارِ فِِي ٱلِۡبَحۡرِ
عۡلَمِٰ ٣٢

َ
 كَٱلۡۡأ

33. Om Han vill låter Han vinden mojna och 
då ligger de orörliga på dess yta – i detta 
finns sannerligen tecken för var och en 
som är tålmodig och tacksam –

 يسُۡكِنِ ٱلرِّيحَ فَيَظۡلَلۡنَ رَوَاكدَِ
ۡ
 إنِ يشََأ

ِ
ٰ ظَهۡرهِۦِٓۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ لّكُُِلّ  عََلَىَ

 صَبَّارٖ شَكُورٍ ٣٣
34. Eller så låter Han dem gå under på 
grund av vad de förtjänat; ändå har Han 
överseende med mycket. 

وۡ يوُبقِۡهُنَّ بمَِا كَسَبُواْ وَيَعۡفُ عَن
َ
 أ

 كَثيِۡرٖ ٣٤

35. Och de som tvistar om Våra tecken vet 
att de inte har någonstans att fly.

ِينَ يجَُدِٰلوُنَ فِِيٓ ءَايَتٰنَِا مَا لهَُم  وَيَعۡلَمَ ٱلَّذَّ
يِصٖ ٣٥  مِّن مُحَّ

36. Allt ni har fått är endast det jordiska li­
vets vinning. Men det som finns hos Allah är 
bättre och beständigare för dem som antar 
tron och sätter all sin lit till sin Herre,

ِ يَوٰة ءٖ فَمَتَعُٰ ٱلۡۡحَ وتيِتُم مِّن شََيۡ
ُ
 فَمَآ أ

ِينَ بۡقََّىٰ للَِّذَّ
َ
ِ خَيۡۡرٞ وَأ نۡيَاۚ وَمَا عِندَ ٱللَّهَّ  ٱلدُّ

وُنَ ٣٦ ٰ رَبّهِِمۡ يَتَوَكُلَّ  ءَامَنُواْ وَعََلَىَ
37. Och som undviker de stora synderna 
och skamlösa handlingar och när de blir 
arga ändå kan förlåta,

ثمِۡ وَٱلۡفَوَحِٰشَ ئرَِ ٱلۡۡإِ ِينَ يََجۡتَنبُِونَ كَبَٰٓ  وَٱلَّذَّ
 وَإِذَا مَا غَضِبُواْ هُمۡ يَغۡفِرُونَ ٣٧

38. Och som hörsammar Sin Herre och för­
rättar bönen och samråder med varandra 
om sina angelägenheter och av det Vi har 
försörjt dem med ger åt andra,

لَوٰةَ قَامُواْ ٱلصَّ
َ
لرَِبّهِِمۡ وَأ ِينَ ٱسۡتَجَابوُاْ   وَٱلَّذَّ

ا رَزَقۡنَهُٰمۡ مۡرُهُمۡ شُورَىٰ بيَۡنَهُمۡ وَمِمَّ
َ
 وَأ

ينُفِقُونَ ٣٨
39. Och som, när de utsätts för övergrepp, 
kommer till varandras försvar.

صَابَهُمُ ٱلِۡبَغَۡيُ هُمۡ
َ
ِينَ إذَِآ أ  وَٱلَّذَّ

ونَ ٣٩  ينَتَصِِرُ
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40. Vedergällningen för ett ont skall vara ett 
ont av motsvarande slag. Men den som visar 
överseende och gör det rätta skall få sin belö­
ning av Allah. Han älskar inte förtryckare.

مِّثۡلُهَاۖ فَمَنۡ عَفَا ؤُاْ سَيّئَِةٖ سَيّئَِةٞ   وجََزَٰٓ
ِۚ إنَِّهُۥ لََا يُُحبُِّ جۡرُهُۥ عََلَىَ ٱللَّهَّ

َ
صۡلَحَ فَأ

َ
 وَأ

لٰمِِيَن ٤٠  ٱلظَّ
41. Men de som försvarar sig efter att ha lidit 
förtryck; mot dessa skall ingen åtgärd tas.

وْلَٰٓئكَِ مَا
ُ
 وَلمََنِ ٱنتَصَِرَ بَعۡدَ ظُلۡمِهۦِ فَأ

 عَلَيۡهِم مِّن سَبيِلٍ ٤١

42. Åtgärder får endast vidtas mot dem 
som förtrycker människor och begår  
övervåld på jorden utan rätt. Dessa skall 
få ett smärtsamt straff.

ِينَ يَظۡلمُِونَ ٱلنَّاسَ بيِلُ عََلَىَ ٱلَّذَّ  إنَِّمَا ٱلسَّ
وْلَٰٓئكَِ

ُ
ۚ أ قِّ رۡضِ بغَِيۡۡرِ ٱلۡۡحَ

َ
 وَيَبۡغُونَ فِِي ٱلۡۡأ

لَِيمٞ ٤٢
َ
 لهَُمۡ عَذَابٌ أ

43. Och att visa tålamod och förlåta hör 
sannerligen till de förnämligaste av 
föresatser.

 وَلمََن صَبََرَ وغََفَرَ إنَِّ ذَلٰكَِ لمَِنۡ عَزۡمِ
مُورِ ٤٣

ُ
ٱلۡۡأ

44. Den som Allah låter gå vilse har där­
efter ingen beskyddare. Du skall få se hur 
de orättfärdiga, när de får syn på straffet, 
skall säga: ”Finns det någon väg tillbaka?”
Till	det	jordiska	livet.	(T)

ٖ مِّنۢ ُ فَمَا لََهُۥ مِن وَلِِيّ  وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّهَّ
وُاْ ٱلۡعَذَابَ

َ
ا رَأ لٰمِِيَن لمََّ  بَعۡدِهِۗۦ وَترََى ٱلظَّ

 يَقُولوُنَ هَلۡ إلََِىٰ مَرَدّٖ مِّن سَبيِلٖ ٤٤

45. Och du skall få se hur de förs fram till 
den (Elden), bävande i vanära, och hur de 
sneglar med blickar av skam. Och de som 
antog tron skall säga: ”De sanna förlorarna 
är de som förlorar sig själva och sina när­
maste på Uppståndelsens dag. Visst skulle 
de orättfärdiga få ett bestående straff!”

 وَترََىهُٰمۡ يُعۡرَضُونَ عَلَيۡهَا خَشِٰعِيَن مِنَ
ۗ وَقَالَ ٖ لِّ ينَظُرُونَ مِن طَرۡفٍ خَفَِىّ  ٱلَّذُّ

ِينَ ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنَِّ ٱلۡخَسِِٰرِينَ ٱلَّذَّ  ٱلَّذَّ
هۡليِهِمۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۗ

َ
نفُسَهُمۡ وَأ

َ
أ وٓاْ   خَسِِرُ

قيِمٖ ٤٥ لٰمِِيَن فِِي عَذَابٖ مُّ لََآ إنَِّ ٱلظَّ
َ
 أ

46. Då har de inga beskyddare som kan 
hjälpa dem mot Allah. Den som Allah låter 
gå vilse kommer inte att ha någon väg.
Som	leder	honom	till	sanningen.	(T)

ونَهُم مِّن وۡلَِيَاءَٓ ينَصُِرُ
َ
 وَمَا كََانَ لهَُم مِّنۡ أ

ُ فَمَا لََهُۥ مِن ِۗ وَمَن يضُۡللِِ ٱللَّهَّ  دُونِ ٱللَّهَّ
سَبيِلٍ ٤٦

47. Hörsamma er Herre innan det från 
Allah kommer en dag som inte kan förhin­
dras. Den dagen skall ni inte finna någon 
tillflykt och inte heller kunna neka till nå­
got [ont ni gjort]. 

تِِيَ يوَۡمٞ
ۡ
ن يأَ

َ
 ٱسۡتَجِيبُواْ لرَِبّكُِم مِّن قَبۡلِ أ

لۡجَإٖ ِۚ مَا لَكُم مِّن مَّ ۥ مِنَ ٱللَّهَّ  لَاَّ مَرَدَّ لََهُ
 يوَۡمَئذِٖ وَمَا لَكُم مِّن نَّكِيۡرٖ ٤٧
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48. Men om de vänder sig bort så har Vi 
ju inte sänt dig som väktare över dem. Du 
är endast ålagd att förkunna. När Vi låter 
människan erfara nåd från Oss fröjdas hon 
över det. Men om ett ont drabbar dem för 
något som deras egna händer har uträttat 
blir människan förvisso otacksam.

رۡسَلۡنَكَٰ عَلَيۡهِمۡ
َ
أ عۡرَضُواْ فَمَآ 

َ
ٓ فَإنِۡ أ آ إذَِا  حَفِيظًاۖ إنِۡ عَلَيۡكَ إلَِاَّ ٱلِۡبَلَغُٰۗ وَإِنَّ

نسَٰنَ مِنَّا رحَۡۡمَةٗ فَرِحَ بهَِاۖ وَإِن ذَقۡنَا ٱلۡۡإِ
َ
 أ

يدِۡيهِمۡ فَإنَِّ
َ
مَتۡ أ  تصُِبۡهُمۡ سَيّئَِةُۢ بمَِا قَدَّ

نسَٰنَ كَفُورٞ ٤٨  ٱلۡۡإِ
49. Till Allah hör herraväldet över himlar­
na och jorden. Han skapar vad Han vill. Åt 
dem Han vill skänker Han döttrar och åt 
dem Han vill skänker Han söner.

رۡضِۚ يََخۡلُقُ مَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مُلۡكُ ٱلسَّ َّ  لّلَّهِ

 يشََاءُٓۚ يَهَبُ لمَِن يشََاءُٓ إنَِثٰٗا وَيَهَبُ لمَِن
كُورَ ٤٩  يشََاءُٓ ٱلَّذُّ

50. Eller ger Han dem både söner och dött­
rar, och Han gör den Han vill ofruktsam. 
Han är sannerligen vetande, allsmäktig.

وۡ يزَُوّجُِهُمۡ ذُكۡرَانٗا وَإِنَثٰٗاۖ وَيَجۡعَلُ مَن
َ
 أ

يشََاءُٓ عَقيِمًاۚ إنَِّهُۥ عَليِمٞ قَدِيرٞ ٥٠

51. Det passar sig inte en mänsklig varelse 
att Allah talar till honom annat än genom 
uppenbarelse eller bakom en slöja eller 
genom att sända en budbärare som på 
Hans bud uppenbarar det Han vill. Han är 
sannerligen hög, vis. 

ُ إلَِاَّ ن يكَُلّمَِهُ ٱللَّهَّ
َ
 ۞ وَمَا كََانَ لبِشََِّرٍ أ

وۡ يرُۡسِلَ
َ
وۡ مِن وَرَايِٕٓ حِجَابٍ أ

َ
 وحَۡيًا أ

ٌّ  رسَُولَٗا فَيُوحِۡيَ بإِذِۡنهِۦِ مَا يشََاءُٓۚ إنَِّهُۥ عََلَىِ
 حَكِيمٞ ٥١

52. Så har Vi också för dig uppenbarat en 
andlig ingivelse (Koranen) på Vår befall­
ning. Förut visste du varken vad denna Bok 
eller tron var, men Vi gjorde den till ett ljus 
med vilket Vi vägleder dem Vi vill bland 
Våra tjänare. Ja, du vägleder sannerligen 
till en rak väg, 

مۡرِناَۚ مَا
َ
وۡحَيۡنَآ إلََِيۡكَ رُوحٗا مِّنۡ أ

َ
 وَكَذَلٰكَِ أ

يمَنُٰ  كُنتَ تدَۡريِ مَا ٱلۡكِتَبُٰ وَلََا ٱلۡۡإِ
 وَلَكِٰن جَعَلۡنَهُٰ نوُرٗا نَّهۡدِي بهِۦِ مَن

َّشَاءُٓ مِنۡ عِبَادِناَۚ وَإِنَّكَ لَتَهۡدِيٓ إلََِىٰ  ن
سۡتَقيِمٖ ٥٢ صِرَطٰٖ مُّ

53. Vägen till Allah som äger allt i himlar­
na och allt på jorden. Visst är det hos Allah 
som allting återförs!

مَوَٰتِٰ وَمَا ِي لََهُۥ مَا فِِي ٱلسَّ ِ ٱلَّذَّ  صِرَطِٰ ٱللَّهَّ
مُورُ ٥٣ 

ُ
ِ تصَِيُۡر ٱلۡۡأ لََآ إلََِى ٱللَّهَّ

َ
رۡضِۗ أ

َ
فِِي ٱلۡۡأ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ḥā mīm.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller		
flera	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.		
Den	fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast	
Āllah	vetskap	om.	(K)

 حمٓ ١

2. Vid Boken full av tydlighet! ٱلمُۡبيِِن ٢  وَٱلۡكِتَبِٰ 
3. Vi har gjort den till en arabisk Koran för 
att ni skall kunna förstå.

ا لَّعَلَّكُمۡ  إنَِّا جَعَلۡنَهُٰ قُرۡءَٰناً عَرَبيِّٗ
 تَعۡقِلُونَ ٣

4. Och den finns i Moderboken hos Oss – 
högstämd och full av visdom.

يۡنَا لَعَلَِىٌّ حَكِيمٌ ٤ مِّ ٱلۡكِتَبِٰ لَدَ
ُ
 وَإِنَّهُۥ فِِيٓ أ

5. Skulle Vi ha överseende och bortse  
från att ge er påminnelsen när ni är ett 
överskridande folk?

ن
َ
فَنَضۡۡربُِ عَنكُمُ ٱلَّّذِكۡرَ صَفۡحًا أ

َ
 أ

سِۡرفِيَِن ٥  كُنتُمۡ قَوۡمٗا مُّ

6. Hur många profeter har Vi inte sänt till 
era föregångare?

ليَِن ٦ وَّ
َ
بِِيّٖ فِِي ٱلۡۡأ

رۡسَلۡنَا مِن نَّ
َ
وَكَمۡ أ

7. Men ingen profet kom till dem utan att 
de gjorde narr av honom.

بِِيٍّ إلَِاَّ كََانوُاْ بهِۦِ
تيِهِم مِّن نَّ

ۡ
 وَمَا يأَ

 يسَۡتَهۡزءُِونَ ٧

8. Och Vi har utplånat [andra] med större 
makt än dessa. Ja, tidigare släkten har 
gjorts till [varnande] exempel.

شَدَّ مِنۡهُم بَطۡشٗا وَمَضََىٰ مَثَلُ
َ
هۡلَكۡنَآ أ

َ
 فَأ

ليَِن ٨ وَّ
َ
 ٱلۡۡأ

9. Om du frågar dem: ”Vem har skapat  
himlarna och jorden?” skall de helt visst 
säga: ”De har skapats av den Mäktige,  
den Vetande.”

رۡضَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ نۡ خَلَقَ ٱلسَّ لۡتَهُم مَّ

َ
 وَلَئنِ سَأ

 لََيَقُولُنَّ خَلَقَهُنَّ ٱلۡعَزيِزُ ٱلۡعَليِمُ ٩

10. Han är Den som gjort jorden [som] en 
bädd för er, och på den har Han gjort stigar 
för att ni skall kunna finna er väg.

رۡضَ مَهۡدٗا وجََعَلَ
َ
ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡۡأ  ٱلَّذَّ

 لَكُمۡ فيِهَا سُبُلَٗا لَّعَلَّكُمۡ تَهۡتَدُونَ ١٠
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11. Och Han är den som ständigt sänder 
ned vatten från himlen i måttlig mängd. 
Med detta uppväcker Vi ett dött landskap. 
Så skall även ni tas fram.
Efter	er	död.	(T)

مَاءِٓ مَاءَٓۢ بقَِدَرٖ لَ مِنَ ٱلسَّ ِي نزََّ  وَٱلَّذَّ
يۡتٗاۚ كَذَلٰكَِ ةٗ مَّ ناَ بهِۦِ بلَِۡدَ نشَِّرۡ

َ
 فَأ

تَُّخۡرَجُونَ ١١

12. Och Han är den som skapat alla  
motsatspar och gjort för er de skepp och 
riddjur ni färdas på,

زۡوَجَٰ كُُلَّهَا وجََعَلَ لَكُم
َ
ِي خَلَقَ ٱلۡۡأ  وَٱلَّذَّ

نعَۡمِٰ مَا ترَۡكَبُونَ ١٢
َ
 مِّنَ ٱلۡفُلۡكِ وَٱلۡۡأ

13. För att ni, efter att ha suttit upp på dem 
och tagit plats på dem, skall minnas er 
Herres välsignelse och säga: ”Upphöjd vare 
Han som har skänkt oss dessa; själva hade 
vi inte haft förmåga till det.

ٰ ظُهُورهِۦِ ثُمَّ تذَۡكُرُواْ نعِۡمَةَ ْ لتِسَۡتَوۥُاْ عََلَىَ  رَبّكُِمۡ إذَِا ٱسۡتَوَيۡتُمۡ عَلَيۡهِ وَتَقُولوُا
ۥ رَ لَناَ هَذَٰا وَمَا كُنَّا لََهُ ِي سَخَّ  سُبۡحَنَٰ ٱلَّذَّ

 مُقۡرِنيَِن ١٣
14. Och det är sannerligen till vår Herre vi 
skall återvända!”

آ إلََِىٰ رَبّنَِا لمَُنقَلبُِونَ ١٤  وَإِنَّ

15. Men de likställer en del av Hans tjänare 
med Honom. Människan är sannerligen 
uppenbart otacksam.

ۥ مِنۡ عِبَادِهۦِ جُزۡءًاۚ إنَِّ  وجََعَلوُاْ لََهُ
بيٌِن ١٥ نسَٰنَ لَكَفُورٞ مُّ  ٱلۡۡإِ

16. Eller har Han skaffat sig döttrar bland 
det Han skapar och utsett er till att ha söner?

صۡفَىكُٰم
َ
ا يََخۡلُقُ بَنَاتٖ وَأ َذَ مِمَّ مِ ٱتَّخَّ

َ
 أ

 بٱِلِۡبَنيَِن ١٦

17. Men när någon av dem ges den glada 
nyheten om det han sätter i samband med 
den Nåderike mörknar hans uppsyn och 
han blir nedstämd.
det han sätter i samband med den Nåderike		
Döttrar.	(T)

حَدُهُم بمَِا ضَۡرَبَ للِرَّحۡمَٰنِ
َ
َ أ  وَإِذَا بشُِّّرِ

ا وَهُوَ كَظِيمٌ ١٧  مَثَلَٗا ظَلَّ وجَۡهُهُۥ مُسۡوَدّٗ

18. Skulle någon som uppfostras med 
smycken och som vid tvister inte är 
uttrycklig?
Kunna	tillskrivas	Āllah?	(T,K,B)

ؤُاْ فِِي ٱلۡۡحلِۡيَةِ وَهُوَ فِِي ٱلۡۡخصَِامِ وَمَن ينُشََّ
َ
 أ

غَيۡۡرُ مُبيِٖن ١٨

19. De har framställt änglarna, de som är 
den Nåderikes tjänare, till kvinnliga väsen. 
Har de bevittnat deras skapelse? Deras 
vittnesmål skall upptecknas och de kom­
mer att tillfrågas.

ِينَ هُمۡ عِبَدُٰ  وجََعَلوُاْ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةَ ٱلَّذَّ
شَهِدُواْ خَلۡقَهُمۡۚ سَتُكۡتَبُ

َ
أ حۡمَٰنِ إنَِثًٰاۚ   ٱلرَّ

وَيسُۡـَٔلوُنَ ١٩ شَهَدَٰتُهُمۡ 

20. De säger: ”Om den Nåderike ville annat 
skulle vi inte dyrka dem.” Om detta har de 
ingen vetskap. De gör inget annat än gissar.

ا لهَُم بذَِلٰكَِ مِنۡ عِلۡمٍۖ إنِۡ هُمۡ إلَِاَّ وَقَالوُاْ لوَۡ شَاءَٓ ٱلرَّحۡمَنُٰ مَا عَبَدۡنَهُٰمۗ  مَّ
 يََخۡرُصُونَ ٢٠
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21. Eller har Vi gett dem en Bok före denna 
som de håller fast vid?

مۡ ءَاتَيۡنَهُٰمۡ كتَِبٰٗا مِّن قَبۡلهِۦِ فَهُم بهِۦِ
َ
 أ

 مُسۡتَمۡسِكُونَ ٢١

22. Nej, men de säger: ”Vi har funnit våra 
förfäder på en troslära, och i deras spår 
vandrar vi rätt.” 

ةٖ وَإِنَّا مَّ
ُ
ٰٓ أ  بلَۡ قَالوُٓاْ إنَِّا وجََدۡنآَ ءَاباَءَٓناَ عََلَىَ

هۡتَدُونَ ٢٢ ٰٓ ءَاثَرٰهِمِ مُّ  عََلَىَ

23. Också före dig sände Vi inte en [enda] 
varnare till en stad utan att dess välbärgade 
invånare sade: ”Vi har funnit våra förfäder 
på en troslära, och det är i deras spår vi 
skall följa.”

رسَۡلۡنَا مِن قَبۡلكَِ فِِي قَرۡيَةٖ مِّن
َ
 وَكَذَلٰكَِ مَآ أ

 نَّذِيرٍ إلَِاَّ قَالَ مُتَۡرَفوُهَآ إنَِّا وجََدۡنآَ ءَاباَءَٓناَ
قۡتَدُونَ ٢٣ ٰٓ ءَاثَرٰهِمِ مُّ ةٖ وَإِنَّا عََلَىَ مَّ

ُ
ٰٓ أ عََلَىَ

24. Han sade: ”Även om jag har kommit till 
er med bättre vägledning än den ni funnit 
hos era förfäder?” De sade: ”Det ni har 
sänts med förnekar vi helt.”

ا هۡدَىٰ مِمَّ
َ
وَلوَۡ جِئۡتُكُم بأِ

َ
ٓ ۞ قَلَٰ أ  وجََدتُّمۡ عَلَيۡهِ ءَاباَءَٓكُمۡۖ قَالوُٓاْ إنَِّا بمَِا

رۡسِلۡتُم بهِۦِ كَفِٰرُونَ ٢٤
ُ
أ

25. Då tog Vi hämnd på dem. Ja, se hur  
slutet blev för dem som vägrade tro!

 فَٱنتَقَمۡنَا مِنۡهُمۡۖ فٱَنظُرۡ كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ
بيَِن ٢٥  ٱلمُۡكَذِّ

26. Och [minns] då Abraham sade till sin 
fader och sitt folk: ”Jag tar avstånd från allt 
ni dyrkar,

بيِهِ وَقَوۡمِهۦِٓ إنَِّنِِّي برََاءٓٞ
َ
 وَإِذۡ قَالَ إبِرَۡهٰيِمُ لِۡأ

تَعۡبُدُونَ ٢٦ ا   مِّمَّ

27. Utom Honom som skapat mig; Han skall 
vägleda mig.”

ِي فَطَرَنِِي فَإنَِّهُۥ سَيَهۡدِينِ ٢٧  إلَِاَّ ٱلَّذَّ

28. Och han fick dessa ord att leva kvar 
bland sina avkomlingar så att de kunde 
vända tillbaka.
Till	sin	Herre	i	ånger	när	de	hamnat	i	otro	eller	
synd.	(T)

 وجََعَلَهَا كَُلمَِةَۢ باَقيَِةٗ فِِي عَقِبهِۦِ لَعَلَّهُمۡ
 يرَۡجِعُونَ ٢٨

29. Ja, dessa och deras förfäder lät Jag leva 
gott ända tills de nåddes av sanningen och 
ett sändebud som klargör.

ٰ ؤُلََاءِٓ وَءَاباَءَٓهُمۡ حَتِيَّ  بلَۡ مَتَّعۡتُ هَٰٓ
بيِٞن ٢٩  جَاءَٓهُمُ ٱلۡۡحَقُّ وَرسَُولٞ مُّ

30. Men när sanningen nu nått dem säger de: 
”Detta är ju magi och vi förnekar det helt!”

ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡۡحَقُّ قَالوُاْ هَذَٰا سِحۡرٞ وَإِنَّا  وَلمََّ
بهِۦِ كَفِٰرُونَ ٣٠

31. Och de säger: ”Varför sänds [annars] 
inte denna Koran ned till en mäktig man 
från en av de två städerna?”
Mecka	och	Taif.	(T)

ٰ رجَُلٖ  وَقاَلوُاْ لوَۡلََا نزُِّلَ هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانُ عََلَىَ
 مِّنَ ٱلۡقَرۡيَتيَۡنِ عَظِيمٍ ٣١
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32. Är det de som fördelar din Herres nåd? 
Vi har fördelat deras levebröd mellan dem 
i detta jordiska liv, och ger några av dem 
högre grad än andra så att några av dem 
kan ta andra i sin tjänst. Och din Herres 
nåd är bättre än allt vad de samlar ihop.
Āv	världslig	rikedom.	(T)

هُمۡ يَقۡسِمُونَ رحَۡۡمَتَ رَبّكَِۚ نََحۡنُ قَسَمۡنَا
َ
 أ

نۡيَاۚ وَرَفَعۡنَا عِيشَتَهُمۡ فِِي ٱلۡۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  بيَۡنَهُم مَّ
َتَّخِذَ  بَعۡضَهُمۡ فَوۡقَ بَعۡضٖ دَرَجَتٰٖ لَّيِ

اۗ وَرحَۡۡمَتُ رَبّكَِ  بَعۡضُهُم بَعۡضٗا سُخۡرِيّٗ
ا يََجۡمَعُونَ ٣٢  خَيۡۡرٞ مِّمَّ

33. Och om det inte hade varit för att 
människorna skulle ha blivit ett enda 
[otroget] samfund, hade Vi låtit de som 
förnekar den Nåderike få taken till sina 
hus gjorda av silver och likaså trapporna 
de stiger upp för, 

ةٗ وَحِٰدَةٗ مَّ
ُ
ن يكَُونَ ٱلنَّاسُ أ

َ
 وَلوَۡلََآ أ

َعَلۡنَا لمَِن يكَۡفُرُ بٱِلرَّحۡمَٰنِ لِِبُيُوتهِِمۡ  لۡجَّ
ةٖ وَمَعَارجَِ عَلَيۡهَا  سُقُفٗا مِّن فضَِّ

يَظۡهَرُونَ ٣٣

34. Och portarna till deras hus och  
divanerna på vilka de vilar,

رًا عَلَيۡهَا يَتَّكِـُٔونَ ٣٤ بوَۡبٰٗا وَسَُرُ
َ
 وَلِِبُيُوتهِِمۡ أ

35. Och guld därtill. Men allt detta skulle 
bara vara det jordiska livets njutning. Och 
det nästkommande livet hos din Herre är 
de gudfruktigas.

ِ يَوٰة ا مَتَعُٰ ٱلۡۡحَ  وَزخُۡرُفٗاۚ وَإِن كُُلُّ ذَلٰكَِ لمََّ
نۡيَاۚ وَٱلۡأٓخِرَةُ عِندَ رَبّكَِ للِۡمُتَّقِيَن ٣٥  ٱلدُّ

36. Till den som gör sig blind för den  
Nåderikes förmaning skall Vi knyta en  
djävul och låta den bli hans anhängare.

حۡمَٰنِ نُقَيّضِۡ لََهُۥ  وَمَن يَعۡشُ عَن ذكِۡرِ ٱلرَّ
ۥ قَرِينٞ ٣٦  شَيۡطَنٰٗا فَهُوَ لََهُ

37. De skall sannerligen avstyra dem från 
vägen och de skall tro sig vara vägledda.

بيِلِ ونَهُمۡ عَنِ ٱلسَّ هُمۡ لََيَصُدُّ  وَإِنَّ
هۡتَدُونَ ٣٧ نَّهُم مُّ

َ
وَيَحۡسَبُونَ أ

38. När han sedan kommer till Oss skall 
han säga: ”Om ändå avståndet mellan mig 
och dig varit lika långt som mellan öst och 
väst – du usla anhängare!”

ٰٓ إذَِا جَاءَٓناَ قَالَ يَلَٰيۡتَ بيَۡنِِّي وَبَيۡنَكَ  حَتِيَّ
بُعۡدَ ٱلمَۡشِّۡرقَِيۡنِ فَبئِۡسَ ٱلۡقَرِينُ ٣٨

39. Men denna Dag kommer det aldrig  
att gagna er att ni tillsammans skall  
dela straffet.

نَّكُمۡ
َ
لَمۡتُمۡ أ  وَلَن ينَفَعَكُمُ ٱلَۡيَوۡمَ إذِ ظَّ

فِِي ٱلۡعَذَابِ مُشۡتََرِكُونَ ٣٩

40. Kan du förmå de döva att höra eller 
vägleda de blinda och dem som hamnat i 
klar villfarelse?

وۡ تَهۡدِي ٱلۡعُمۡۡيَ
َ
مَّ أ نتَ تسُۡمِعُ ٱلصُّ

َ
فَأ

َ
 أ

بيِٖن ٤٠  وَمَن كََانَ فِِي ضَلَلٰٖ مُّ

41. Och även om Vi låter dig försvinna 
kommer Vi helt visst att ta hämnd på dem, 

نتَقِمُونَ ٤١ ا نذَۡهَبََنَّ بكَِ فَإنَِّا مِنۡهُم مُّ  فَإمَِّ
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42. Eller visar Vi dig det Vi har lovat dem; 
Vi har dem sannerligen i Vår makt.

ِي وعََدۡنَهُٰمۡ فَإنَِّا عَلَيۡهِم وۡ نرُِيَنَّكَ ٱلَّذَّ
َ
 أ

قۡتَدِرُونَ ٤٢  مُّ

43. Håll därför fast vid det som uppenbaras 
för dig. Du är sannerligen på en rak väg.

ٰ وحِۡيَ إلََِيۡكَۖ إنَِّكَ عََلَىَ
ُ
ِيٓ أ  فَٱسۡتَمۡسِكۡ بٱِلَّذَّ
سۡتَقيِمٖ ٤٣ صِرَطٰٖ مُّ

44. Och den (Koranen) är en ära för dig och 
ditt folk, och ni kommer att ställas till svars.

َّكَ وَلقَِوۡمِكَۖ وَسَوۡفَ  وَإِنَّهُۥ لََّذِكۡرٞ ل
تسُۡـَٔلوُنَ ٤٤

45. Fråga dem till vilka Vi sände några av 
Våra sändebud före dig; lät Vi gudar sättas 
vid den Nåderikes sida för att dyrkas?

ٓ رسَۡلۡنَا مِن قَبۡلكَِ مِن رُّسُلنَِا
َ
 وسَۡـَٔلۡ مَنۡ أ

جَعَلۡنَا مِن دُونِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ءَالهَِةٗ يُعۡبَدُونَ ٤٥
َ
 أ

46. Vi sände ju Moses med Våra tecken till 
Farao och hans stormän och han sade: ”Jag 
är ett sändebud från världarnas Herre.”

رسَۡلۡنَا مُوسََىٰ بـَِٔايَتٰنَِآ إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ
َ
 وَلَقَدۡ أ

يهْۦِ فَقَالَ إنِِّّيِ رسَُولُ ربَِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٤٦  وَمَلََإِ

47. Men när han kom till dem med Våra 
tecken skrattade de åt dem.

ا جَاءَٓهُم بـَِٔايَتٰنَِآ إذَِا هُم مِّنۡهَا  فَلَمَّ
 يضَۡحَكُونَ ٤٧

48. Och Vi lät dem inte se något tecken 
utan att det ena var större än det andra, 
och Vi lät dem drabbas av straff för att de 
skulle vända tillbaka.

كۡبََرُ
َ
 وَمَا نرُِيهِم مِّنۡ ءَايةٍَ إلَِاَّ هِِيَ أ

خَذۡنَهُٰم بٱِلۡعَذَابِ لَعَلَّهُمۡ
َ
وَأ خۡتهَِاۖ 

ُ
 مِنۡ أ

 يرَۡجِعُونَ ٤٨
49. Men de sade: ”Du magiker! Be till din 
Herre för oss genom det löfte Han gett dig; 
då skall vi vandra rätt.”

احِرُ ٱدۡعُ لَناَ رَبَّكَ بمَِا يُّهَ ٱلسَّ
َ
أ  وَقاَلوُاْ يَٰٓ

نَا لمَُهۡتَدُونَ ٤٩ عَهِدَ عِندَكَ إنَِّ

50. Men så fort Vi befriade dem från straff 
bröt de sitt ord.

ا كَشَفۡنَا عَنۡهُمُ ٱلۡعَذَابَ إذَِا هُمۡ  فَلَمَّ
 ينَكُثُونَ ٥٠

51. Och Farao ropade ut inför sitt folk och 
sade: ”Mitt folk! Är inte herraväldet över 
Egypten mitt? Dessa floder rinner ju under 
mig – ser ni inte?

 وَناَدَىٰ فرِعَۡوۡنُ فِِي قَوۡمِهۦِ قَالَ يَقَٰوۡمِ
نهَۡرُٰ

َ
لَيۡسَ لَِى مُلۡكُ مِصِۡرَ وَهَذِٰهِ ٱلۡۡأ

َ
 أ

ونَ ٥١ فَلََا تُبۡصِِرُ
َ
ۚ أ  تََجۡرِي مِن تََحۡتِِيٓ

52. Är inte jag bättre än denne ovärdige 
man, som knappt kan tala klart?

ِي هُوَ مَهِيٞن وَلََا ناَ۠ خَيۡۡرٞ مِّنۡ هَذَٰا ٱلَّذَّ
َ
مۡ أ

َ
 أ

يكََادُ يبُيُِن ٥٢

53. Varför är han inte klädd i armband av 
guld eller har med sig änglarna tätt vid  
sin sida?”

وۡ
َ
سۡوِرَةٞ مِّن ذَهَبٍ أ

َ
لۡقَِّىَ عَلَيۡهِ أ

ُ
 فَلَوۡلََآ أ

 جَاءَٓ مَعَهُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ مُقۡتََرِنيَِن ٥٣



۝692

Sura	43	Guld	(az-Zuk̂ ruf) خۡرُفِ 43  سُورَةُ الزُّ

54. Ja, han föraktade sitt folk men de lydde 
honom. De var sannerligen ett trotsigt folk.

ْ هُمۡ كََانوُا طَاعُوهُۚ إنَِّ
َ
 فَٱسۡتَخَفَّ قَوۡمَهُۥ فَأ

قَوۡمٗا فَسِٰقِيَن ٥٤

55. Men när de väckte Vår vrede tog Vi 
hämnd på dem och dränkte dem alla,

غۡرَقۡنَهُٰمۡ
َ
ءَاسَفُوناَ ٱنتَقَمۡنَا مِنۡهُمۡ فَأ آ   فَلَمَّ

جَۡمَعِيَن ٥٥
َ
 أ

56. Och lät dem bli ett exempel och en  
lärdom för kommande generationer.

فَجَعَلۡنَهُٰمۡ سَلَفٗا وَمَثَلَٗا لّلِۡأٓخِرِينَ ٥٦

57. Och när Marias son anförs som exempel 
väsnas ditt folk hånfullt över det,

ا ضُۡربَِ ٱبۡنُ مَرۡيَمَ مَثَلًَا إذَِا  ۞ وَلمََّ
ونَ ٥٧ قَوۡمُكَ مِنۡهُ يصَِدُّ

58. Och säger: ”Är våra gudar bättre eller 
han?” De framställer endast detta för att 
tvista med dig. De är sannerligen  
grälsjuka människor.

بُوهُ لكََ مۡ هُوَۚ مَا ضَۡرَ
َ
لٰهَِتُنَا خَيۡۡرٌ أ

َ
 وَقاَلوُٓاْ ءَأ

ۚ بلَۡ هُمۡ قَوۡمٌ خَصِمُونَ ٥٨  إلَِاَّ جَدَلََاۢ

59. Han var endast en tjänare som Vi  
välsignade och gjorde till ett exempel för 
Israels barn.
exempel	Ātt	Jesus	skapades	utan	en	far	är	ett	ex-
empel	på	Āllahs	makt	och	förmåga	att	göra	vad	
Han	vill.	(B,K)

نۡعَمۡنَا عَلَيۡهِ وجََعَلۡنَهُٰ
َ
 إنِۡ هُوَ إلَِاَّ عَبۡدٌ أ

ٰٓءِيلَ ٥٩ َنِِّيٓ إسِۡرَ  مَثَلَٗا لِّبِ

60. Om Vi ville kunde Vi i ert ställe sätta 
änglar på jorden som efterträder er.
Öch	dyrkar	endast	Āllah.	(T)

لَٰٓئكَِةٗ فِِي  وَلوَۡ نشََاءُٓ لَۡجَعَلۡنَا مِنكُم مَّ
رۡضِ يََخۡلُفُونَ ٦٠

َ
ٱلۡۡأ

61. Och han (Jesus) är helt visst ett tecken 
inför den Yttersta stunden, så hys aldrig 
tvivla om den och hörsamma Mig! Detta är 
en rak väg.
tecken	Jesus	återkomst	till	jorden	är	ett	tecken	på	
att	Domedagen	är	nära.	(B,K)

نَّ بهَِا اعَةِ فَلََا تَمۡتََرُ  وَإِنَّهُۥ لَعِلۡمٞ لّلِسَّ
سۡتَقيِمٞ ٦١ وَٱتَّبعُِونِۚ هَذَٰا صِرَطٰٞ مُّ

62. Och låt inte Satan hindra er! Han är 
sannerligen er klara fiende.

يۡطَنُٰۖ إنَِّهُۥ لَكُمۡ نَّكُمُ ٱلشَّ  وَلََا يصَُدَّ
بيِٞن ٦٢ عَدُوّٞ مُّ

63. Och när Jesus kom med de klara bevisen 
sade han: ”Jag har kommit till er med visdo­
men och för att klargöra för er något av det ni 
tvistar om. Frukta därför Allah och lyd mig!
de klara bevisen	Toran.	visdomen	Profetskapet.	(T)

ا جَاءَٓ عِيسََىٰ بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ قَالَ قَدۡ  وَلمََّ
َ لَكُم بَيّنِ

ُ
 جِئۡتُكُم بٱِلۡۡحكِۡمَةِ وَلِۡأ

َ ِي تََّخۡتَلفُِونَ فيِهِۖ فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ  بَعۡضَ ٱلَّذَّ
طِيعُونِ ٦٣

َ
وَأ
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64. Allah är min Herre och er Herre; 
 dyrka därför Honom! Detta är en rak väg.”

َ هُوَ رَبَّىِ وَرَبُّكُمۡ فَٱعۡبُدُوهُۚ هَذَٰا  إنَِّ ٱللَّهَّ
سۡتَقيِمٞ ٦٤ صِرَطٰٞ مُّ

65. Men sekterna tvistade sinsemellan. 
Och ve dem som begick orätt, för straffet 
på en smärtsam dag!

حۡزَابُ مِنۢ بيَۡنهِِمۡۖ فَوَيۡلٞ
َ
 فَٱخۡتَلَفَ ٱلۡۡأ

لَِيمٍ ٦٥
َ
ِينَ ظَلَمُواْ مِنۡ عَذَابِ يوَۡمٍ أ لّلَِّذَّ

66. Väntar de på annat än att den Yttersta 
stunden skall nå dem plötsligt och när de 
minst anar det?

تيَِهُم
ۡ
ن تأَ

َ
اعَةَ أ  هَلۡ ينَظُرُونَ إلَِاَّ ٱلسَّ
 بَغۡتَةٗ وَهُمۡ لََا يشَۡعُرُونَ ٦٦

67. De närmaste av vänner skall den Dagen 
bli varandras fiender, utom de gudfruktiga.

ءُٓ يوَۡمَئذِِۢ بَعۡضُهُمۡ لِِبَعۡضٍ عَدُوٌّ إلَِاَّ خِلَاَّ
َ
 ٱلۡۡأ

ٱلمُۡتَّقِيَن ٦٧

68. Mina tjänare! Ni skall inte känna rädsla 
denna Dag och inte heller skall ni sörja –

نتُمۡ
َ
 يَعِٰبَادِ لََا خَوۡفٌ عَلَيۡكُمُ ٱلَۡيَوۡمَ وَلََآ أ

تََحۡزَنوُنَ ٦٨

69. Ni som trodde på Våra tecken och  
blev muslimer.

ِينَ ءَامَنُواْ بـَِٔايَتٰنَِا وَكََانوُاْ مُسۡلمِِيَن ٦٩  ٱلَّذَّ

70. Träd in, ni och era hustrur, i paradiset 
för att njuta! 

ونَ ٧٠ زۡوَجُٰكُمۡ تَُحۡبََرُ
َ
نتُمۡ وَأ

َ
 ٱدۡخُلوُاْ ٱلۡۡجَنَّةَ أ

71. De skall betjänas med fat och bägare av 
guld. Där finns allt som själen längtat efter 
och som är en fröjd för ögat. Ja, där skall ni 
leva för evigt.

 يُطَافُ عَلَيۡهِم بصِِحَافٖ مِّن ذَهَبٖ
نفُسُ

َ
كۡوَابٖۖ وَفيِهَا مَا تشَۡتَهِيهِ ٱلۡۡأ

َ
 وَأ

ونَ ٧١ نتُمۡ فيِهَا خَلِِٰدُ
َ
ۖ وَأ عۡيُنُ

َ
 وَتلَََّذُّ ٱلۡۡأ

72. Detta är paradiset som ni får ärva för 
allt [gott] ni brukade göra.

ورثِۡتُمُوهَا بمَِا كُنتُمۡ
ُ
 وَتلِۡكَ ٱلۡۡجَنَّةُ ٱلَّتِِيٓ أ

 تَعۡمَلوُنَ ٧٢

73. Där har ni rikligt med frukter att äta av. مِّنۡهَا  لَكُمۡ فيِهَا فَكِٰهَةٞ كَثيَِۡرةٞ 
كُلوُنَ ٧٣

ۡ
تأَ

74. Men förbrytarna skall vistas i helvetets 
straff för evigt.

ونَ ٧٤  إنَِّ ٱلمُۡجۡرمِِيَن فِِي عَذَابِ جَهَنَّمَ خَلِِٰدُ

75. Det skall inte lindras för dem, och i det 
skall de vistas utan hopp.
Öm	räddning.	(T)

ُ عَنۡهُمۡ وَهُمۡ فيِهِ مُبۡلسُِونَ ٧٥  لََا يُفَتَرَّ

76. Vi gjorde ingen orätt mot dem; det var 
de som gjorde orätt mot sig själva.

 وَمَا ظَلَمۡنَهُٰمۡ وَلَكِٰن كََانوُاْ هُمُ
لٰمِِيَن ٧٦ ٱلظَّ
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77. De skall ropa: ”Malik! Låt din Herre 
göra slut på oss!” Han säger: ”Ni skall  
sannerligen stanna kvar.”
Malik	Namnet	på	ängeln	som	vakar	över		
helveteselden.	(B)

 وَناَدَوۡاْ يَمَٰلٰكُِ لَِيَقۡضِ عَلَيۡنَا رَبُّكَۖ قَالَ
كِٰثُونَ ٧٧  إنَِّكُم مَّ

78. Vi kom till er med sanningen, men de 
flesta av er avskyr sanningen.

كُمۡ كۡثََرَ
َ
 لَقَدۡ جِئۡنَكُٰم بٱِلۡۡحَقِّ وَلَكِٰنَّ أ

 للِۡحَقِّ كَرٰهُِونَ ٧٨

79. Har de gjort upp en välgjord plan? Då 
gör vi också en upp en välgjord [plan].

مۡرٗا فَإنَِّا مُبَۡرِمُونَ ٧٩
َ
برَۡمُوٓاْ أ

َ
مۡ أ

َ
 أ

80. Tror de kanske att Vi inte hör deras 
hemligheter och dolda sammankomster? 
Jo [det gör Vi], och Våra sändebud finns hos 
dem och upptecknar [allt].

نَّا لََا نسَۡمَعُ سَِرَّهُمۡ وَنََجۡوَىهُٰمۚ
َ
مۡ يَُحۡسَبُونَ أ

َ
 أ

يهِۡمۡ يكَۡتُبُونَ ٨٠ بلَََىٰ وَرسُُلُنَا لَدَ

81. Säg: ”Om den Nåderike hade en son 
skulle jag vara först av alla att dyrka 
honom.”

لُ وَّ
َ
ناَ۠ أ

َ
 قُلۡ إنِ كََانَ للِرَّحۡمَٰنِ وَلَدٞ فَأ

 ٱلۡعَبٰدِِينَ ٨١

82. Upphöjd vare himlarna och jordens 
Herre – tronens Herre – fjärran från allt de 
tillskriver Honom!

رۡضِ رَبِّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  سُبۡحَنَٰ رَبِّ ٱلسَّ

ا يصَِفُونَ ٨٢  ٱلۡعَرۡشِ عَمَّ

83. Så låt dem pladdra och roa sig tills de 
möter deras Dag som lovats dem.

ْ ٰ يلَُقُٰوا  فَذَرۡهُمۡ يََخُوضُواْ وَيَلۡعَبُواْ حَتِيَّ
ِي يوُعَدُونَ ٨٣ يوَۡمَهُمُ ٱلَّذَّ

84. Det är Han som i himlen är Gud och på 
jorden är Gud. Han är den Vise, den Vetande.

رۡضِ
َ
مَاءِٓ إلَِهٰٞ وَفِِي ٱلۡۡأ ِي فِِي ٱلسَّ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

إلَِهٰٞۚ وَهُوَ ٱلۡۡحَكِيمُ ٱلۡعَليِمُ ٨٤

85. Hög i välsignelse är Han som äger herra­
väldet över himlarna och jorden och allt 
som finns däremellan! Hos honom vilar all 
vetskap om den Yttersta stunden och till 
Honom skall ni återföras!

مَوَٰتِٰ ۥ مُلۡكُ ٱلسَّ ِي لََهُ  وَتَبَارَكَ ٱلَّذَّ
رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا وعَِندَهُۥ عِلۡمُ

َ
 وَٱلۡۡأ

اعَةِ وَإِلََيۡهِ ترُۡجَعُونَ ٨٥  ٱلسَّ

86. De som de tillber i Allahs ställe har ing­
en makt att medla; det har endast den som 
vittnar om sanningen och som vet.
medla	Jesus	och	änglarna	vittnar	om	Āllahs	enhet	
och	vet	sanningen	och	tillåts	medla	för	de	troende	
som	inte	sätter	något	vid	Āllahs	sida,	till	skillnad	från	
avgudadyrkarnas	falska	gudar	som	på	Domedagen	
inte	har	någon	förmåga	att	fälla	förbön	för	någon.	(T)

ِينَ يدَۡعُونَ مِن دُونهِِ  وَلََا يَمۡلكُِ ٱلَّذَّ
فَعَٰةَ إلَِاَّ مَن شَهِدَ بٱِلۡۡحَقِّ وَهُمۡ  ٱلشَّ

يَعۡلَمُونَ ٨٦
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87. Om du frågar dem vem som skapat dem 
skall de helt visst säga: ”Allah.” Hur kan de 
då förvändas?

ۖ ُ نۡ خَلَقَهُمۡ لََيَقُولُنَّ ٱللَّهَّ لۡتَهُم مَّ
َ
 وَلَئنِ سَأ

ٰ يؤُۡفَكُونَ ٨٧ نِّيَّ
َ
 فَأ

88. Och [Allah har hört] hans (Muhammeds) 
utrop: ”Herre! Dessa är ju människor som 
inte vill tro!”

ؤُلََاءِٓ قَوۡمٞ لَاَّ  وَقيِلهِۦِ يَرَٰبِّ إنَِّ هَٰٓ
 يؤُۡمِنُونَ ٨٨

89. Men visa dem förlåtelse och säg: ”Frid!” 
De skall snart få veta.

 فَٱصۡفَحۡ عَنۡهُمۡ وَقُلۡ سَلَمٰٞۚ فَسَوۡفَ
يَعۡلَمُونَ ٨٩ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ḥā mīm.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller		
flera	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.		
Den	fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast	
Āllah	vetskap	om.	(K)

 حمٓ ١

2. Vid Boken full av tydlighet! ٱلمُۡبيِِن ٢  وَٱلۡكِتَبِٰ 
3. Vi har sänt ned den under en välsignad 
natt – Vi har alltid varit varnare.
välsignad natt	Ö� desbestämmelsens	natt	i		
månaden	ramadan.	Se	även	97:1-5.	(T,B,K)

بَرَٰكَةٍۚ إنَِّا كُنَّا نزَلۡنَهُٰ فِِي لََيۡلَةٖ مُّ
َ
آ أ  إنَِّ

 مُنذِرِينَ ٣

4. Under den avkunnas varje fastställt bud.
I	denna	natt	skrivs	alla	utslag	om	skapelsens	ange-
lägenheter	under	det	kommande	året,	såsom	livs-
längder,	försörjning,	handlingar	och	tillstånd.	(T)

مۡرٍ حَكِيمٍ ٤
َ
فيِهَا يُفۡرَقُ كُُلُّ أ

5. Ett bud från Oss. Vi har alltid sänt 
budbärare.

مۡرٗا مِّنۡ عِندِناَۚٓ إنَِّا كُنَّا مُرۡسِليَِن ٥
َ
 أ

6. En nåd från din Herre. Han är den Hö­
rande, den Vetande,

مِيعُ ٱلۡعَليِمُ ٦ بّكَِۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلسَّ  رحَۡۡمَةٗ مِّن رَّ

7. Herren över himlarna och jorden och  
allt som finns däremellan. Om ni bara  
ägde förvisshet.

رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَاۖٓ إنِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  رَبِّ ٱلسَّ

وقنِيَِن ٧  كُنتُم مُّ

8. Ingen [sann] gud finns utom Han, som 
ger liv och död; er Herre och era tidiga  
förfäders Herre.

ۦ وَيُمِيتُۖ رَبُّكُمۡ  لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ يحُۡۡيِ
ليَِن ٨ وَّ

َ
 وَرَبُّ ءَاباَئٓكُِمُ ٱلۡۡأ

9. Men i sitt tvivel fortsätter de att roa sig. بلَۡ هُمۡ فِِي شَكّٖ يلَۡعَبُونَ ٩
10. Så vänta in den Dag då himlen kommer 
att fyllas av tydlig rök,

بيِٖن ١٠ مَاءُٓ بدُِخَانٖ مُّ تِِي ٱلسَّ
ۡ
 فَٱرۡتقَِبۡ يوَمَۡ تأَ

11. Som sveper in människorna. Detta blir 
ett smärtsamt straff.

لَِيمٞ ١١
َ
 يَغۡشََي ٱلنَّاسَۖ هَذَٰا عَذَابٌ أ

12. ”Vår Herre! Vänd straffet ifrån oss – nu 
är vi sannerligen troende.”

بَّنَا ٱكۡشِفۡ عَنَّا ٱلۡعَذَابَ إنَِّا  رَّ
 مُؤۡمِنُونَ ١٢
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13. Hur skall de kunna gynnas av förma­
ningen? Ett tydligt sändebud har ju redan 
kommit till dem,

ٰ لهَُمُ ٱلَّّذِكۡرَىٰ وَقَدۡ جَاءَٓهُمۡ رسَُولٞ نِّيَّ
َ
 أ

بيِٞن ١٣  مُّ

14. Men de drog sig undan honom och sade: 
”En upplärd galning!”

ۡنُونٌ ١٤ َّوۡاْ عَنۡهُ وَقَالوُاْ مُعَلَّمٞ مُجَّ  ثُمَّ توََل

15. Vi skall avlägsna straffet en kort tid. 
Men ni kommer sannerligen att återvända.

 إنَِّا كََاشِفُواْ ٱلۡعَذَابِ قَليِلًَاۚ إنَِّكُمۡ
 عََائٓدُِونَ ١٥

16. Den Dag då Vi slår det stora dråpslaget, 
skall Vi sannerligen ta hämnd.

ىٰٓ إنَِّا  يوَۡمَ نَبۡطِشُ ٱلِۡبَطۡشَةَ ٱلۡكُبَۡرَ
مُنتَقِمُونَ ١٦

17. Före deras tid satte Vi också Farao på 
prov och ett ädelt sändebud kom till dem,

 ۞ وَلَقَدۡ فَتَنَّا قَبۡلَهُمۡ قَوۡمَ فرِعَۡوۡنَ
 وجََاءَٓهُمۡ رسَُولٞ كَرِيمٌ ١٧

18. [Med orden]: ”Överlämna Allahs tjänare 
till mig – jag är ett trovärdigt sändebud!

ِۖ إنِِّّيِ لَكُمۡ رسَُولٌ وٓاْ إلََِىَّ عِبَادَ ٱللَّهَّ دُّ
َ
نۡ أ

َ
 أ

مِيٞن ١٨
َ
 أ

19. Och sätt er inte upp mot Allah! 
Jag har kommit till er med ett klart 
bemyndigande.

ٓ ءَاتيِكُم ِۖ إنِِّّيِ ن لَاَّ تَعۡلوُاْ عََلَىَ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

بيِٖن ١٩ بسُِلۡطَنٰٖ مُّ

20. Och jag tar skydd hos min Herre och er 
Herre mot att ni stenar mig.

ن ترَجَُۡمُونِ ٢٠
َ
 وَإِنِّّيِ عُذۡتُ برَِبَّىِ وَرَبّكُِمۡ أ

21. Om ni inte vill tro mig så håll er borta 
från mig!”

َّمۡ تؤُۡمِنُواْ لَِى فَٱعۡتََزِلوُنِ ٢١  وَإِن ل

22. Och så anropade han sin Herre:  
”Dessa människor är förbrytare.”

ۡرِمُونَ ٢٢ ؤُلََاءِٓ قَوۡمٞ مُجُّ نَّ هَٰٓ
َ
ٓۥ أ  فَدَعََا رَبَّهُ

23. ”Bege dig av med Mina tjänare under 
natten; ni kommer dock att bli förföljda!

تَّبَعُونَ ٢٣ سَۡرِ بعِِبَادِي لََيۡلًَا إنَِّكُم مُّ
َ
 فَأ

24. Och låt havet vara stilla. De är sannerli­
gen en härskara som skall dränkas.”

غۡرَقوُنَ ٢٤ هُمۡ جُندٞ مُّ  وَٱترُۡكِ ٱلِۡبَحۡرَ رهَۡوًاۖ إنَِّ

25. Hur många trädgårdar och bäckar  
lämnade de inte bakom sig,

تٰٖ وعَُيُونٖ ٢٥  كَمۡ ترََكُواْ مِن جَنَّ

26. Och sädesfält och härliga boningar,  وَزُرُوعٖ وَمَقَامٖ كَرِيمٖ ٢٦
27. Och välstånd som de tidigare njutit av!  وَنَعۡمَةٖ كََانوُاْ فيِهَا فَكِٰهِيَن ٢٧
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28. Så gick det. Och Vi gav det i arv åt andra 
människor.

وۡرَثنَۡهَٰا قَوۡمًا ءَاخَرِينَ ٢٨
َ
 كَذَلٰكَِۖ وَأ

29. Varken himlen eller jorden fällde tårar 
över dem och de gavs inget anstånd.

رۡضُ وَمَا
َ
مَاءُٓ وَٱلۡۡأ  فَمَا بكََتۡ عَلَيۡهِمُ ٱلسَّ

مُنظَرِينَ ٢٩  كََانوُاْ 

30. Vi räddade förvisso Israels barn från 
det förödmjukande straffet,

ٰٓءِيلَ مِنَ ٱلۡعَذَابِ  وَلَقَدۡ نََجَّيۡنَا بنَِِّيٓ إسِۡرَ
ٱلمُۡهِيِن ٣٠

31. Hos Farao. Han var sannerligen  
övermodig och tillhörde dem som gick 
till överdrift.

ا مِّنَ  مِن فرِعَۡوۡنَۚ إنَِّهُۥ كََانَ عََالَِيٗ
ٱلمُۡسِۡرفِيَِن ٣١

32. Och med Vår kunskap utvalde Vi  
dem framför alla världens folk,
På	Moses	tid.	(T)

ٰ عِلۡمٍ عََلَىَ نَهُٰمۡ عََلَىَ  وَلَقَدِ ٱخۡتََرۡ
 ٱلۡعَلَٰمِيَن ٣٢

33. Och gav dem tecken som innebar en 
uppenbar prövning.

ْ ؤٞا  وَءَاتَيۡنَهُٰم مِّنَ ٱلۡأٓيَتِٰ مَا فيِهِ بلََٰٓ
بيٌِن ٣٣  مُّ

34. Dessa säger sannerligen: ؤُلََاءِٓ لََيَقُولوُنَ ٣٤  إنَِّ هَٰٓ
35. ”Det finns inget mer än vår första död 
och vi kommer inte att väckas till liv.

ولَِيٰ وَمَا نََحۡنُ
ُ
 إنِۡ هِِيَ إلَِاَّ مَوۡتتَنَُا ٱلۡۡأ

 بمُِنشَِّرِينَ ٣٥
36. Skaffa annars hit våra förfäder om ni 
verkligen talar sanning!”

توُاْ بـَِٔاباَئٓنَِآ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٣٦
ۡ
 فَأ

37. Är de bättre, eller Tubbaʻs folk och de­
ras föregångare som Vi utplånade? De var 
alla förbrytare.

ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ مۡ قَوۡمُ تُبَّعٖ وَٱلَّذَّ
َ
هُمۡ خَيۡۡرٌ أ

َ
 أ

هُمۡ كََانوُاْ مُُجۡرمِِيَن ٣٧ هۡلَكۡنَهُٰمۡۚ إنَِّ
َ
 أ

38. Vi har inte skapat himlarna och jorden 
och allt som finns däremellan för nöjes skull. 

رۡضَ وَمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَمَا خَلَقۡنَا ٱلسَّ

لَعِٰبيَِن ٣٨  بيَۡنَهُمَا 

39. Vi har endast skapat dem i sanning, 
men de flesta av dem vet inte det.

 مَا خَلَقۡنَهُٰمَآ إلَِاَّ بٱِلۡۡحَقِّ وَلَكِٰنَّ
كۡثََرهَُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ٣٩

َ
 أ

40. Avgörandets dag är en bestämd tid för 
dem alla.

جَۡمَعِيَن ٤٠
َ
 إنَِّ يوَۡمَ ٱلۡفَصۡلِ مِيقَتُٰهُمۡ أ

41. Den Dag då anhörig inte kan gagna anhö­
rig på något sätt och de inte får någon hjälp,

ا وَلََا وۡلِٗي شَيۡـٔٗ  يوَۡمَ لََا يُغۡنِِّي مَوۡلًِي عَن مَّ
ونَ ٤١ هُمۡ ينُصَِرُ
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42. Utom den Allah visar nåd. Han är  
sannerligen den Mäktige, den Benådande.

ۚ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلۡعَزِيزُ ُ  إلَِاَّ مَن رَّحِمَ ٱللَّهَّ
ٱلرَّحِيمُ ٤٢

43. Trädet Zaqqūm skall sannerligen bli, قُّومِ ٤٣  إنَِّ شَجَرَتَ ٱلزَّ
44. Den syndfulles föda. ثيِمِ ٤٤

َ
 طَعَامُ ٱلۡۡأ

45. Som smält koppar skall den sjuda i magen,  كَٱلمُۡهۡلِ يَغۡلَِى فِِي ٱلِۡبُطُونِ ٤٥
46. Som skållhett vatten.  كَغَلَۡىِ ٱلۡۡحَمِيمِ ٤٦
47. Ta honom och driv in honom i den Dju­
pa eldens mitt!

 خُذُوهُ فَٱعۡتلِوُهُ إلََِىٰ سَوَاءِٓ ٱلۡۡجَحِيمِ ٤٧

48. Ös sedan det skållheta straffet över 
hans huvud!

سِهۦِ مِنۡ عَذَابِ
ۡ
 ثُمَّ صُبُّواْ فَوۡقَ رَأ

ٱلۡۡحَمِيمِ ٤٨
49. Smaka! Du var ju den mäktige,  
den ärofulle.

نتَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡكَرِيمُ ٤٩
َ
 ذُقۡ إنَِّكَ أ

50. Det var på detta ni brukade tvivla. ونَ ٥٠  إنَِّ هَذَٰا مَا كُنتُم بهِۦِ تَمۡتََرُ
51. De gudfruktiga skall vara i trygga 
boningar,

مِيٖن ٥١
َ
 إنَِّ ٱلمُۡتَّقِيَن فِِي مَقَامٍ أ

52. I paradis och [bland] bäckar, تٰٖ وعَُيُونٖ ٥٢ فِِي جَنَّ
53. Klädda i siden och brokad, sittande 
mitt emot varandra. 

قٖ  يلَۡبسَُونَ مِن سُندُسٖ وَإِسۡتبََۡرَ
تَقَبٰلِيَِن ٥٣  مُّ

54. Så skall det bli. Och Vi skall para ihop 
de med skönögda makor.

 كَذَلٰكَِ وَزَوَّجۡنَهُٰم بِِحوُرٍ عِيٖن ٥٤

55. Där skall de be om all slags frukt och 
vara trygga.

 يدَۡعُونَ فيِهَا بكُِلِّ فَكِٰهَةٍ ءَامِنيَِن ٥٥

56. Där skall de inte smaka någon annan 
död, än den första döden [på jorden], och 
Han skall skona dem från den Djupa  
eldens straff –

 لََا يذَُوقوُنَ فيِهَا ٱلمَۡوۡتَ إلَِاَّ ٱلمَۡوۡتةََ
ۖ وَوَقَىهُٰمۡ عَذَابَ ٱلۡۡجَحِيمِ ٥٦ ولَِيٰ

ُ
ٱلۡۡأ

57. Ett ynnestbevis från din Herre. Det 
skall bli den största segern.

بّكَِۚ ذَلٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ٥٧  فَضۡلَٗا مِّن رَّ

58. Vi har förvisso gjort den (Koranen) lätt på 
ditt tungomål så att de kan låta sig förmanas.

رُونَ ٥٨ نَهُٰ بلِسَِانكَِ لَعَلَّهُمۡ يَتَذَكَّ ۡ مَا يسَِرَّ  فَإنَِّ

59. Avvakta därför! Även de skall avvakta. رۡتقَِبُونَ ٥٩  فَٱرۡتقَِبۡ إنَِّهُم مُّ

۝699
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ḥā mīm.
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller
flera	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.
Den	fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast
Āllah	vetskap	om.	(K)

 حمٓ ١

2. Boken är nedsänd av Allah, den Mäktige, 
den Vise.

ِ ٱلۡعَزيِزِ ٱلۡۡحَكِيمِ ٢ تنََزيِلُ ٱلۡكِتَبِٰ مِنَ ٱللَّهَّ

3. I himlarna och jorden finns sannerligen 
tecken för de troende.

رۡضِ لَأٓيَتٰٖ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  إنَِّ فِِي ٱلسَّ

 لّلِۡمُؤۡمِنيَِن ٣

4. Och i skapelsen av er och alla varelser 
som Han låtit sprida ut finns tecken för 
människor som är äger förvissning.

 وَفِِي خَلۡقِكُمۡ وَمَا يَبُثُّ مِن دَآبَّةٍ ءَايَتٰٞ
 لّقَِوۡمٖ يوُقنُِونَ ٤

5. Och i natten och dagens växling, och i 
den försörjning som Allah sänder ned från 
himlen och ger liv med åt ett landskap ef­
ter att det varit dött, och i vindarnas vänd­
ningar finns tecken för människor som 
använder sitt förstånd.

ُ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
ۡلِ وَٱلنَّهَارِ وَمَآ أ  وَٱخۡتلَِفِٰ ٱلَيَّ

رۡضَ
َ
حۡيَا بهِِ ٱلۡۡأ

َ
مَاءِٓ مِن رِّزۡقٖ فَأ  مِنَ ٱلسَّ

 بَعۡدَ مَوۡتهَِا وَتصَِۡرِيفِ ٱلرِّيَحِٰ ءَايَتٰٞ
يَعۡقِلوُنَ ٥ لّقَِوۡمٖ 

6. Detta är Allahs tecken som Vi reciterar för 
dig med sanning. Och på vilket budskap efter 
Allah och Hans tecken skall de annars tro?
tecken	Koranen.	(K)

ۖ ِ نَتۡلوُهَا عَلَيۡكَ بٱِلۡۡحَقِّ  تلِۡكَ ءَايَتُٰ ٱللَّهَّ
ِ وَءَايَتٰهِۦِ يِّ حَدِيثِۢ بَعۡدَ ٱللَّهَّ

َ
 فَبأِ

يؤُۡمِنُونَ ٦

7. Ett hårt straff skall möta varje ihärdig 
lögnhals och syndare,

ثيِمٖ ٧
َ
فَّاكٍ أ

َ
ِ أ

 وَيۡلٞ لّكُُِلّ

8. Som hör Allahs tecken reciteras för ho­
nom men ändå fortsätter visa högmod som 
om han inte hörde dem. Ge denne budet om 
ett smärtsamt straff!

ِ تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِ ثُمَّ يصُِِرُّ  يسَۡمَعُ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ
هُ ۡ َّمۡ يسَۡمَعۡهَاۖ فَبشَِّّرِ ن ل

َ
ا كَأ  مُسۡتَكۡبَِرٗ

لَِيمٖ ٨
َ
 بعَِذَابٍ أ

9. När han får kännedom om något av Våra 
tecken gör han narr av dem. Sådana skall 
få ett förnedrande straff.

َذَهَا هُزُوًاۚ  وَإِذَا عَلمَِ مِنۡ ءَايَتٰنَِا شَيۡـًٔا ٱتَّخَّ
هِيٞن ٩ وْلَٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَابٞ مُّ

ُ
أ
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10. Framför sig skall de ha helvetet. Inget 
av det de åstadkommit kan gagna dem det 
ringaste, och inte heller [kan] något som 
de i Allahs ställe tog till beskyddare [gag­
na dem]. De skall få ett svårt straff.

ا  مِّن وَرَائٓهِِمۡ جَهَنَّمُۖ وَلََا يُغۡنِِّي عَنۡهُم مَّ
َذُواْ مِن دُونِ ا وَلََا مَا ٱتَّخَّ  كَسَبُواْ شَيۡـٔٗ

وۡلَِيَاءَٓۖ وَلهَُمۡ عَذَابٌ عَظِيمٌ ١٠
َ
ِ أ ٱللَّهَّ

11. Detta (Koranen) är en vägledning. Och 
de som förnekar sin Herres tecken skall få 
ett gräsligt och smärtsamt straff.

ِينَ كَفَرُواْ بـَِٔايَتِٰ  هَذَٰا هُدٗىۖ وَٱلَّذَّ
لَِيمٌ ١١

َ
رَبّهِِمۡ لهَُمۡ عَذَابٞ مِّن رجِّۡزٍ أ

12. Det är Allah som låtit havet tjäna er 
så att skeppen kan segla över det på Hans 
befallning och ni kan söka något av Hans 
goda för att sedan visa er tacksamhet.

رَ لَكُمُ ٱلِۡبَحۡرَ لِتَجۡرِيَ ِي سَخَّ ُ ٱلَّذَّ  ۞ ٱللَّهَّ
مۡرهِۦِ وَلِتَبۡتَغُواْ مِن فَضۡلهِۦِ

َ
 ٱلۡفُلۡكُ فيِهِ بأِ

تشَۡكُرُونَ ١٢  وَلَعَلَّكُمۡ 

13. Och Han har låtit det som finns i himlarna 
och det som finns på jorden tjäna er – allt är 
från Honom. I detta finns sannerligen tecken 
för människor som tänker efter.

مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ا فِِي ٱلسَّ رَ لَكُم مَّ  وَسَخَّ
رۡضِ جََمِيعٗا مِّنۡهُۚ إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَأٓيَتٰٖ

َ
 ٱلۡۡأ

رُونَ ١٣ يَتَفَكَّ  لّقَِوۡمٖ 
14. Säg till dem som har antagit tron att för­
låta dem som inte hoppas på Allahs dagar. 
Han skall löna dem för vad de har förtjänat.
Allahs dagar	Se	14:5.

ِينَ لََا ِينَ ءَامَنُواْ يَغۡفِرُواْ للَِّذَّ ْ قلُ لّلَِّذَّ ِ لَِيَجۡزِيَ قَوۡمَاۢ بمَِا كََانوُا يَّامَ ٱللَّهَّ
َ
 يرَۡجُونَ أ

يكَۡسِبُونَ ١٤
15. Den som handlar rättfärdigt gör så  
för sitt eget bästa, och den som gör orätt 
skadar sig själv. Sedan är det till er Herre 
ni skall återföras.

سَاءَٓ
َ
 مَنۡ عَمِلَ صَلٰحِٗا فَلنَِفۡسِهِۖۦ وَمَنۡ أ

 فَعَلَيۡهَاۖ ثُمَّ إلََِىٰ رَبّكُِمۡ ترُۡجَعُونَ ١٥

16. Vi gav Israels barn Boken, domen och 
profetskapet och skänkte dem av allt det 
goda och gav dem företräde framför alla 
världens folk.

ٰٓءِيلَ ٱلۡكِتَبَٰ  وَلَقَدۡ ءَاتيَۡنَا بنَِِّيٓ إسِۡرَ
ةَ وَرَزَقۡنَهُٰم مِّنَ  وَٱلۡۡحُكۡمَ وَٱلنُّبُوَّ

لۡنَهُٰمۡ عََلَىَ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٦ يّبَِتِٰ وَفَضَّ  ٱلطَّ

17. Och Vi gav dem klara bevis för före­
skriften. De började inte tvista förrän efter 
kunskapen hade nått dem utav fientlighet 
mot varandra. Din Herre skall sannerligen 
avgöra mellan dem på Uppståndelsen dag i 
allt som de brukade tvista om.
föreskriften	Āllt	som	de	befalldes	i	Toran.	(T)

مۡرِۖ فَمَا
َ
 وَءَاتَيۡنَهُٰم بَيّنَِتٰٖ مِّنَ ٱلۡۡأ

 ٱخۡتَلَفُوٓاْ إلَِاَّ مِنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلۡعِلۡمُ
 بَغۡيَاۢ بيَۡنَهُمۡۚ إنَِّ رَبَّكَ يَقۡضَِى بيَۡنَهُمۡ يوَۡمَ

ٱلۡقِيَمَٰةِ فيِمَا كََانوُاْ فيِهِ يََخۡتَلفُِونَ ١٧

18. Därefter satte Vi dig på föreskriftens 
tydliga väg. Rätta dig därför efter den och 
rätta dig inte efter begären hos dem som 
ingenting vet.
föreskriftens tydliga väg	Samma	väg	och	bud	som	
Āllah	befallde	tidigare	sändebud	att	följa.	(T)

مۡرِ
َ
ٰ شَۡرِيعَةٖ مِّنَ ٱلۡۡأ  ثُمَّ جَعَلۡنَكَٰ عََلَىَ
ِينَ لََا هۡوَاءَٓ ٱلَّذَّ

َ
 فٱَتَّبعِۡهَا وَلََا تتََّبعِۡ أ

 يَعۡلَمُونَ ١٨
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19. De kan inte hjälpa dig det ringaste 
mot Allah. De orättfärdiga är varandras 
beskyddare och Allah är de gudfruktigas 
beskyddare.

اۚ وَإِنَّ ِ شَيۡـٔٗ هُمۡ لَن يُغۡنُواْ عَنكَ مِنَ ٱللَّهَّ  إنَِّ
ُ وۡلَِيَاءُٓ بَعۡضٖۖ وَٱللَّهَّ

َ
لٰمِِيَن بَعۡضُهُمۡ أ  ٱلظَّ

 وَلِِيُّ ٱلمُۡتَّقِيَن ١٩

20. Detta är klara insikter för människ­
orna, och en vägledning och en nåd för de 
som äger förvissning.

ئرُِ للِنَّاسِ وَهُدٗى وَرحَۡۡمَةٞ لّقَِوۡمٖ  هَذَٰا بصََٰٓ
 يوُقنُِونَ ٢٠

21. Tror verkligen de som gjort sig skyldi­
ga till onda handlingar att Vi skall likställa 
dem med de som antagit tron och gör goda 
gärningar, så att deras liv och deras död 
blir densamma? Så uselt de dömer!

يّـَِٔاتِ ِينَ ٱجۡتََرحَُواْ ٱلسَّ مۡ حَسِبَ ٱلَّذَّ
َ
ْ أ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا ۡعَلَهُمۡ كَٱلَّذَّ ن نَجَّ
َ
 أ

ۡيَاهُمۡ وَمَمَاتُهُمۡۚ سَاءَٓ لٰحَِتِٰ سَوَاءٓٗ مُحَّ  ٱلصَّ
مَا يَُحۡكُمُونَ ٢١

22. Allah skapade himlarna och jorden 
med sanningen, så att varje människa 
skall lönas för det hon gjort och ingen  
skall lida orätt.
med sanningen	För	att	sanning	och	rättvisa	skall	
verkställas	i	dem.	(T)

قِّ رۡضَ بٱِلۡۡحَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ُ ٱلسَّ  وخََلَقَ ٱللَّهَّ

 وَلِتُجۡزَىٰ كُُلُّ نَفۡسِۢ بمَِا كَسَبَتۡ وَهُمۡ لََا
 يُظۡلَمُونَ ٢٢

23. Har du sett den som tar sina egna begär 
som sin gud, och som Allah i Sin vetskap 
har låtit gå vilse, och vars öron och hjärta 
Han förseglat och över vars ögon Han lagt 
ett täckelse? Vem kan vägleda denne i Al­
lahs ställe? Tänker de inte efter?

ضَلَّهُ
َ
َذَ إلَِهَٰهُۥ هَوَىهُٰ وَأ فَرَءَيتَۡ مَنِ ٱتَّخَّ

َ
 أ

ٰ سَمۡعِهۦِ وَقَلۡبهِۦِ ٰ عِلۡمٖ وخََتَمَ عََلَىَ ُ عََلَىَ  ٱللَّهَّ
ٰ بصََِرهِۦِ غِشَٰوَةٗ فَمَن يَهۡدِيهِ  وجََعَلَ عََلَىَ

رُونَ ٢٣ فَلََا تذََكَّ
َ
ِۚ أ  مِنۢ بَعۡدِ ٱللَّهَّ

24. De säger: ”Det finns inget annat liv än 
vårt jordiska; vi dör och vi lever och endast 
tiden får oss att förgås.” Om detta har de 
ingen kunskap. De gör inte annat än antar.

نۡيَا نَمُوتُ  وَقَالوُاْ مَا هِِيَ إلَِاَّ حَيَاتُنَا ٱلدُّ
هۡرُۚ وَمَا لهَُم  وَنََحۡيَا وَمَا يُهۡلكُِنَآ إلَِاَّ ٱلدَّ

بذَِلٰكَِ مِنۡ عِلۡمٍۖ إنِۡ هُمۡ إلَِاَّ يَظُنُّونَ ٢٤

25. När Våra tecken reciteras för dem klart 
och tydligt har de inget annat försvar än 
att säga: ”Skaffa fram våra förfäder om ni 
verkligen är sannfärdiga!”

ا كََانَ  وَإِذَا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَتُٰنَا بَيّنَِتٰٖ مَّ
ن قاَلوُاْ ٱئۡتُواْ بـَِٔاباَئٓنَِآ إنِ

َ
ٓ أ تَهُمۡ إلَِاَّ  حُجَّ

 كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٢٥
26. Säg: ”Allah ger er liv och sedan död och 
sedan skall Han samla er på Uppståndelsens 
dag om vilken inget tvivel råder.” Men de 
flesta människor vill inte veta.

ُ يُُحۡييِكُمۡ ثُمَّ يمُِيتُكُمۡ ثُمَّ  قُلِ ٱللَّهَّ
 يََجۡمَعُكُمۡ إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ لََا رَيۡبَ فيِهِ

كۡثََرَ ٱلنَّاسِ لََا يَعۡلَمُونَ ٢٦
َ
 وَلَكِٰنَّ أ

27. Till Allah hör herraväldet över himlarna 
och jorden. Och när den Yttersta stunden är 
kommen – den Dagen skall tvivelspridarna 
förlora [allt].

رۡضِۚ وَيَوۡمَ تَقُومُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مُلۡكُ ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

اعَةُ يوَۡمَئذِٖ يََخۡسَِرُ ٱلمُۡبۡطِلوُنَ ٢٧  ٱلسَّ
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28. Då skall du se varje samfund falla på knä. 
Varje samfund skall kallas till sin bok: ”I dag 
skall ni lönas för vad ni brukade göra!”

ةٖ تدُۡعَِيٰٓ مَّ
ُ
ةٖ جَاثيَِةٗۚ كُُلُّ أ مَّ

ُ
 وَترََىٰ كُُلَّ أ

 إلََِىٰ كتَِبٰهَِا ٱلَۡيَوۡمَ تَُجۡزَوۡنَ مَا كُنتُمۡ
تَعۡمَلوُنَ ٢٨

29. Detta är Vår bok; den säger sanningen 
om er. Vi lät uppteckna allt ni brukade göra.

ۚ إنَِّا قِّ  هَذَٰا كتَِبُٰنَا ينَطِقُ عَلَيۡكُم بٱِلۡۡحَ
 كُنَّا نسَۡتَنسِخُ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ٢٩

30. Och de som antog tron och gjorde goda 
gärningar skall Herren föra in i Sin nåd. 
Det blir den klara segern.
nåd Paradiset. (T)

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ ا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 فَأ

 فَيُدۡخِلُهُمۡ رَبُّهُمۡ فِِي رحَۡۡمَتهِِۚۦ ذَلٰكَِ هُوَ
 ٱلۡفَوۡزُ ٱلمُۡبيُِن ٣٠

31. Men [till] de som förnekade [sanningen 
sägs det:] ”Reciterades inte Mina tecken 
för er? Ni visade dock högmod och fortsat­
te att vara människor förbrytare.”

فَلَمۡ تكَُنۡ ءَايَتِِٰي
َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ ا ٱلَّذَّ مَّ

َ
 وَأ

تُمۡ وَكُنتُمۡ قَوۡمٗا  تُتۡلََىٰ عَلَيۡكُمۡ فَٱسۡتَكۡبََرۡ
ۡرمِِيَن ٣١  مُجُّ

32. Och när det sades: ”Allahs löfte är sanning 
och om den Yttersta stunden råder inget 
tvivel” sade ni: ”Vi vet inte något om den 
Yttersta stunden. Vi tror endast det vi tror 
och kommer inte att låta oss övertygas.”

اعَةُ لََا ِ حَقّٞ وَٱلسَّ  وَإِذَا قيِلَ إنَِّ وعَۡدَ ٱللَّهَّ
اعَةُ إنِ ا ندَۡريِ مَا ٱلسَّ  رَيۡبَ فيِهَا قُلۡتُم مَّ

ا وَمَا نََحۡنُ بمُِسۡتيَۡقِنيَِن ٣٢  نَّظُنُّ إلَِاَّ ظَنّٗ

33. Men de onda handlingar de utförde 
skall stå klara för dem, och de skall omges 
av allt de brukade göra narr av.

 وَبَدَا لهَُمۡ سَيّـَِٔاتُ مَا عَمِلوُاْ وحََاقَ بهِِم
ا كََانوُاْ بهِۦِ يسَۡتَهۡزءُِونَ ٣٣ مَّ

34. Och det skall sägas: ”I dag skall Vi 
glömma er så som ni glömde mötet denna 
Dag. Er boning skall bli Elden och ni har 
inga hjälpare.

 وَقيِلَ ٱلَۡيَوۡمَ ننَسَىكُٰمۡ كَمَا نسَِيتُمۡ لقَِاءَٓ
وَىكُٰمُ ٱلنَّارُ وَمَا

ۡ
 يوَۡمِكُمۡ هَذَٰا وَمَأ

صِِٰرِينَ ٣٤  لَكُم مِّن نَّ

35. Detta sker för att ni gjorde Allahs teck­
en till föremål för skämt och lät det jordis­
ka livet förleda er.” Den Dagen skall de där­
för inte få lämna den (Elden) och inte heller 
skall de uppmanas till försoning.

ِ َذۡتُمۡ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ نَّكُمُ ٱتَّخَّ
َ
 ذَلٰكُِم بأِ

نۡيَاۚ فَٱلَۡيَوۡمَ لََا تكُۡمُ ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ  هُزُوٗا وغََرَّ
 يَُخۡرجَُونَ مِنۡهَا وَلََا هُمۡ يسُۡتَعۡتَبُونَ ٣٥

36. All lovprisning tillkommer Allah, him­
larnas Herre och jordens Herre – Herren 
över alla världar!

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَرَبِّ ٱلۡۡأ  فَللَِّهِ ٱلۡۡحَمۡدُ رَبِّ ٱلسَّ

 رَبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٣٦

37. Honom tillhör all överhöghet i himlar­
na och på jorden. Han är den Mäktige, den 
Vise.

رۡضِۖ وَهُوَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَلََهُ ٱلۡكِبَۡرِيَاءُٓ فِِي ٱلسَّ

ٱلۡۡحَكِيمُ ٣٧  ٱلۡعَزِيزُ 





DEL 26
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ḥā mīm
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller
flera	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.
Den	fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast
Āllah	vetskap	om.	(K)

 حمٓ ١

2. Boken är nedsänd av Allah, den Mäktige, 
den Vise. ِ ٱلۡعَزِيزِ  تنََزِيلُ ٱلۡكِتَبِٰ مِنَ ٱللَّهَّ

ٱلۡۡحَكِيمِ ٢

3. Vi har inte skapat himlarna och jorden 
och allt däremellan annat än i sanning och 
en utsatt tid. Men de som förnekar [det] 
vänder sig bort från de varningar de fått.

ٓ رۡضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ْ مَا خَلَقۡنَا ٱلسَّ ِينَ كَفَرُوا ۚ وَٱلَّذَّ سَمّۡيٗ جَلٖ مُّ

َ
 إلَِاَّ بٱِلۡۡحَقِّ وَأ

نذِرُواْ مُعۡرضُِونَ ٣
ُ
أ آ   عَمَّ

4. Säg: ”Har ni tänkt över det ni tillber i 
Allahs ställe? Låt mig se vad de har skapat 
på jorden! Eller har de ett delägande i him­
larna? Visa mig då en [uppenbarad] skrift 
före denna, eller något spår av kunskap, 
om ni verkligen är sannfärdiga!”

رُونِِي
َ
ِ أ ا تدَۡعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ رءََيۡتُم مَّ

َ
 قُلۡ أ

كٞ فِِي مۡ لهَُمۡ شِۡرۡ
َ
رۡضِ أ

َ
ٓ مَاذَا خَلَقُواْ مِنَ ٱلۡۡأ مَوَٰتِٰۖ ٱئۡتُونِِي بكِِتَبٰٖ مِّن قَبۡلِ هَذَٰا  ٱلسَّ

ثَرَٰةٖ مِّنۡ عِلۡمٍ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٤
َ
وۡ أ

َ
 أ

5. Vem kan vara mer vilseledd än de som i 
Allahs ställe tillber sådana som inte kan bön­
höra dem fram till Uppståndelsens dag, och 
som om deras tillbedjan är helt omedvetna?
fram till Uppståndelsens	dag	Ett	uttryck	som	på	
arabiska	innebär	”aldrig	någonsin”.	(T)	

ِ ن يدَۡعُواْ مِن دُونِ ٱللَّهَّ ضَلُّ مِمَّ
َ
 وَمَنۡ أ

ٓۥ إلََِىٰ يوَۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ  مَن لَاَّ يسَۡتَجِيبُ لََهُ
وَهُمۡ عَن دُعََائٓهِِمۡ غَفِٰلوُنَ ٥

6. Och när människorna samlas skall de  
bli fiender till dem och ta avstånd från de­
ras dyrkan.
samlas	På	Uppståndelsens	dag.	(T)

ْ عۡدَاءٓٗ وَكََانوُا
َ
 وَإِذَا حُشِِّرَ ٱلنَّاسُ كََانوُاْ لهَُمۡ أ

كَفِٰرِينَ ٦ بعِِبَادَتهِِمۡ 

7. När Våra klara tecken reciteras för dem 
säger de otrogna om sanningen som kom­
mit till dem: ”Detta är inget annat än up­
penbar magi.”

 وَإِذَا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِمۡ ءَايَتُٰنَا بَيّنَِتٰٖ قَالَ
ا جَاءَٓهُمۡ هَذَٰا ِينَ كَفَرُواْ للِۡحَقِّ لمََّ  ٱلَّذَّ

بيٌِن ٧ سِحۡرٞ مُّ
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8. Eller också säger de: ”Han har diktat ihop 
den.”? Säg: ”Om jag hade diktat ihop den hade 
ni inte kunnat skydda mig mot Allah på något 
sätt. Han vet bäst vilka samtal ni för om den. 
Han räcker som vittne mellan mig och er. Han 
är den Förlåtande, den Benådande.”

يۡتُهُۥ فَلََا ىهُٰۖ قُلۡ إنِِ ٱفۡتََرَ مۡ يَقُولوُنَ ٱفۡتََرَ
َ
 أ

عۡلَمُ
َ
ِ شَيۡـًٔاۖ هُوَ أ  تَمۡلكُِونَ لَِى مِنَ ٱللَّهَّ

 بمَِا تفُيِضُونَ فيِهِۚ كَفََىٰ بهِۦِ شَهِيدَۢا بيَۡنِِّي
وَبَيۡنَكُمۡۖ وَهُوَ ٱلۡغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ٨

9. Säg: ”Jag är ingen ny företeelse bland 
sändebuden och jag vet inte vad som skall 
ske med vare sig mig eller er. Jag följer 
bara det som uppenbaras för mig och jag är 
inte mer än en klar varnare.”

دۡريِ
َ
 قُلۡ مَا كُنتُ بدِۡعَٗا مِّنَ ٱلرُّسُلِ وَمَآ أ

تَّبعُِ إلَِاَّ مَا
َ
 مَا يُفۡعَلُ بَِى وَلََا بكُِمۡۖ إنِۡ أ

بيِٞن ٩ ناَ۠ إلَِاَّ نذَِيرٞ مُّ
َ
يوُحَۡيٰٓ إلََِىَّ وَمَآ أ

10. Säg: ”Vad skulle ni säga om den (Koranen) 
verkligen är från Allah och ni förnekar den? 
Även när ett vittne bland Israels barn vittnar 
om dess like? Han (vittnet) bekänner tron 
medan ni visar högmod!” Allah vägleder 
sannerligen inte orättfärdiga människor.
ett vittne	Ömfattar	alla	de	framstående	rabbiner	
som	offentligt	kom	att	bekänna	tron	på	Koranen,	som	
Ābdullah	ibn	Salām	med	flera.	dess like	Öm	Toran,	
som	likt	Koranen	har	uppenbarats	av	Āllah.	(T,B,K)

ِ وَكَفَرۡتمُ رَءَيۡتُمۡ إنِ كََانَ مِنۡ عِندِ ٱللَّهَّ
َ
 قُلۡ أ

ٰ ٰٓءِيلَ عََلَىَ  بهِۦِ وَشَهِدَ شَاهدِٞ مِّنۢ بنَِِّيٓ إسِۡرَ
َ لََا تُمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  مِثۡلهِۦِ فَـَٔامَنَ وَٱسۡتَكۡبََرۡ

لٰمِِيَن ١٠ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّ

11. De som förnekar [sanningen] säger till 
dem som har antagit tron: ”Om detta verk­
ligen var något gott skulle inte dessa ha 
tagit det till sig före oss.” Och när de inte 
låter sig vägledas av det säger de: ”Detta är 
ju ett uråldrigt påhitt.”
till Kan	även	tolkas	som	"om".	Förnekarna	sade	om	
de	troende	dessa	saker.	(K) Om detta	Koranen	och	
dess	budskap.	(T)

ِينَ ءَامَنُواْ لوَۡ ِينَ كَفَرُواْ للَِّذَّ ْ وَقَالَ ٱلَّذَّ ا سَبَقُونآَ إلََِيۡهِۚ وَإِذۡ لمَۡ يَهۡتَدُوا ا مَّ  كََانَ خَيۡۡرٗ
بهِۦِ فَسَيَقُولوُنَ هَذَٰآ إفِۡكٞ قَدِيمٞ ١١

12. Men före den fanns också Moses Bok, 
som var en ledstjärna och en nåd. Och detta 
är en bekräftande Bok, på arabiskt tung­
omål, för att varna dem som gör orätt och 
vara ett glädjebud för dem som gör gott.

ۚ  وَمِن قَبۡلهِۦِ كتَِبُٰ مُوسََىٰٓ إمَِامٗا وَرحَۡۡمَةٗ
نُذِرَ ا لَّيِ قٞ لّسَِاناً عَرَبيِّٗ صَدِّ  وَهَذَٰا كتَِبٰٞ مُّ

ىٰ للِۡمُحۡسِنيَِن ١٢ ِينَ ظَلَمُواْ وَبشُِّۡرَ  ٱلَّذَّ

13. De som säger: ”Vår Herre är Allah” och 
sedan lever rättskaffens behöver inte kän­
na rädsla och inte heller skall de sörja.
rädsla	För	fasorna	på	Uppståndelsens	dag.	sörja	Ö� ver	
vad	de	skall	lämna	bakom	sig	i	det	jordiska	livet.	(T)

ُ ثُمَّ ٱسۡتَقَمُٰواْ فَلََا ِينَ قاَلوُاْ رَبُّنَا ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
 خَوۡفٌ عَلَيۡهِمۡ وَلََا هُمۡ يَُحۡزَنوُنَ ١٣
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14. Dessa är paradisets invånare. Där skall 
de leva för evigt – en lön för allt [gott] de 
brukade göra.

صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَنَّةِ خَلِِٰدِينَ فيِهَا
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
 أ

 جَزَاءَٓۢ بمَِا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ١٤

15. Vi har anbefallt människan att visa 
godhet mot sina föräldrar. Hennes moder 
har burit henne med möda och fött henne 
med möda. Havandeskapet och avvänj­
ningen kan vara i trettio månader. När hon 
sedan nått sin fulla mognad och fyllt fyrtio 
år bör hon säga: ”Herre! Ingiv mig att visa 
tacksamhet för den välsignelse Du välsignat 
mig och mina föräldrar med, och att göra 
allt det goda som Du behagas av; och gör 
mina ättlingar rättfärdiga. Jag har vänt mig 
till Dig i ånger och jag är en av muslimerna.”

يهِۡ إحِۡسَٰنًاۖ حَۡمَلَتۡهُ نسَٰنَ بوَِلِٰدَ يۡنَا ٱلۡۡإِ  وَوَصَّ
هُۥ كُرۡهٗا وَوَضَعَتۡهُ كُرۡهٗاۖ وحََۡمۡلُهُۥ مُّ

ُ
 أ

ٰٓ إذَِا بلََغَ  وَفصَِلُٰهُۥ ثلََثُٰونَ شَهۡرًاۚ حَتِيَّ
رۡبَعِيَن سَنَةٗ قَالَ رَبِّ

َ
هُۥ وَبَلَغَ أ شُدَّ

َ
 أ

نۡعَمۡتَ
َ
شۡكُرَ نعِۡمَتَكَ ٱلَّتِِيٓ أ

َ
نۡ أ

َ
وۡزعِۡنِِّيٓ أ

َ
 أ

عۡمَلَ صَلٰحِٗا
َ
نۡ أ

َ
يَّ وَأ ٰ وَلِٰدَ َّ وَعََلَىَ  عََلَىَ

ۖ إنِِّّيِ تُبۡتُ صۡلحِۡ لَِى فِِي ذُرّيَِّتِِيٓ
َ
 ترَۡضَىهُٰ وَأ

 إلََِيۡكَ وَإِنِّّيِ مِنَ ٱلمُۡسۡلمِِيَن ١٥

16. Det är från dessa Vi skall godta det bästa 
de gjort och Vi skall överse med deras dåliga 
handlingar [och sätta dem] bland paradisets 
invånare enligt det sanna löfte de har fått.
Se	9:72.	(B)

حۡسَنَ مَا
َ
ِينَ نَتَقَبَّلُ عَنۡهُمۡ أ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ

ُ
 أ

صۡحَبِٰ
َ
 عَمِلوُاْ وَنَتَجَاوَزُ عَن سَيّـَِٔاتهِِمۡ فِِيٓ أ

ِي كََانوُاْ يوُعَدُونَ ١٦ دۡقِ ٱلَّذَّ ٱلۡۡجَنَّةِۖ وعَۡدَ ٱلصِّ

17. Men [det finns] den som till sina föräldrar 
säger: ”Skam över er! Ger ni mig löften om 
att jag skall uppväckas när så många släkten 
redan gått bort före mig?” De båda anropar 
Allah om hjälp [och svarar:] ”Ve dig, anta 
tron! Allahs löfte är sanning.” Han säger 
då: ”Detta är inte annat än förfädernas 
gamla sagor.”

تعَِدَاننِِِّيٓ
َ
فّٖ لَّكُمَآ أ

ُ
يهِۡ أ ِي قَالَ لوَِلِٰدَ  وَٱلَّذَّ

خۡرَجَ وَقَدۡ خَلَتِ ٱلۡقُرُونُ مِن قَبۡلَِى
ُ
نۡ أ

َ
 أ

َ وَيۡلَكَ ءَامِنۡ إنَِّ  وَهُمَا يسَۡتَغيِثَانِ ٱللَّهَّ
سَٰطِيُۡر

َ
ٓ أ ِ حَقّٞ فَيَقُولُ مَا هَذَٰآ إلَِاَّ  وعَۡدَ ٱللَّهَّ

ليَِن ١٧ وَّ
َ
 ٱلۡۡأ

18. Dessa är de över vilka orden skall 
besannas, tillsammans med samfund av 
människor och djinner som gått bort före 
dem:  ”De skall sannerligen vara förlorare!”
På	Uppståndelsens	dag.	(K)

مَمٖ
ُ
ِينَ حَقَّ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقَوۡلُ فِِيٓ أ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ

ُ
 أ

نسِۖ نِّ وَٱلۡۡإِ  قَدۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلهِِم مِّنَ ٱلۡۡجِ
هُمۡ كََانوُاْ خَسِِٰرِينَ ١٨  إنَِّ

19. Och alla skall de ha ranggrader efter hur 
de handlat. Ja, Han skall löna dem till fullo för 
deras handlingar och de skall inte lida orätt.

ْۖ وَلَِيُوَفّيَِهُمۡ ا عَمِلوُا ٖ دَرَجَتٰٞ مِّمَّ
 وَلكُُِلّ

عۡمَلَٰهُمۡ وَهُمۡ لََا يُظۡلَمُونَ ١٩
َ
 أ
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20. Dagen då de som förnekar [sanningen] 
skall ställas inför Elden [säger Vi till dem:] 
”Ni lät era goda handlingar gå om intet un­
der ert jordiska liv och sökte endast njut­
ning i det. I dag skall ni därför lönas med 
ett förödmjukande straff för att ni brukade 
visa högmod på jorden utan rätt och för att 
ni trotsigt brukade synda.”

ِينَ كَفَرُواْ عََلَىَ ٱلنَّارِ  وَيَوۡمَ يُعۡرَضُ ٱلَّذَّ
نۡيَا ذۡهَبۡتُمۡ طَيّبَِتٰكُِمۡ فِِي حَيَاتكُِمُ ٱلدُّ

َ
 أ

 وَٱسۡتَمۡتَعۡتُم بهَِا فَٱلَۡيَوۡمَ تَُجۡزَوۡنَ عَذَابَ
رۡضِ

َ
ونَ فِِي ٱلۡۡأ  ٱلهُۡونِ بمَِا كُنتُمۡ تسَۡتَكۡبَِرُ
بغَِيۡۡرِ ٱلۡۡحَقِّ وَبمَِا كُنتُمۡ تَفۡسُقُونَ ٢٠

21. Och nämn ʻĀds broder, då han varna­
de sitt folk vid al-Aḥqāf – liksom varnare 
kommit och gått både före honom och efter 
honom – [med orden]: ”Ni skall inte dyrka 
någon annan än Allah! Jag fruktar straffet 
för er på en svår Dag.”
Uppståndelsens	dag.	ʻĀds broder	Profeten	Hūd,	
som	Āllah	skickade	till	stammen	ʻĀ� d.		
al-Aḥqāf	Betyder	"De	höga	sanddynernas	land"	
som	sägs	ha	legat	i	Jemens	sydöstra	delar.	(T)

نذَرَ قَوۡمَهُۥ
َ
خَا عََادٍ إذِۡ أ

َ
 ۞وَٱذۡكُرۡ أ

حۡقَافِ وَقَدۡ خَلَتِ ٱلنُّذُرُ مِنۢ بَيۡنِ
َ
لَاَّ تَعۡبُدُوٓاْ إلَِاَّ بٱِلۡۡأ

َ
 يدََيهِۡ وَمِنۡ خَلۡفِهۦِٓ أ

خَافُ عَلَيۡكُمۡ عَذَابَ يوَۡمٍ
َ
ٓ أ َ إنِِّّيِ  ٱللَّهَّ

 عَظِيمٖ ٢١

22. De sade: ”Har du kommit till oss för att 
lura bort oss från våra gudar? Visa oss i 
stället det du lovar oss om du verkligen hör 
till de sannfärdiga!”

تنَِا
ۡ
فكَِنَا عَنۡ ءَالهَِتنَِا فَأ

ۡ
جِئۡتنََا لِتَأ

َ
أ  قَالوُٓاْ 

دِٰقيَِن ٢٢ بمَِا تعَِدُنآَ إنِ كُنتَ مِنَ ٱلصَّ

23. Han sade: ”Vetskapen [om det] finns en­
dast hos Allah och jag förmedlar [endast] 
det jag sänts med. Men jag kan se att ni är 
ett folk utan vett.”

بلَّغُِكُم
ُ
ِ وَأ مَا ٱلۡعِلۡمُ عِندَ ٱللَّهَّ  قَالَ إنَِّ

رَىكُٰمۡ قَوۡمٗا
َ
ٓ أ رۡسِلۡتُ بهِۦِ وَلَكِٰنِّّيِ

ُ
آ أ  مَّ

 تََجۡهَلوُنَ ٢٣
24. När de sedan såg att det var en moln­
bank som rörde sig i riktning mot deras 
dalar sade de: ”Det är ju en molnbank som 
skall ge oss regn!” ”Nej, det är vad ni ville 
påskynda – en stormvind som bär på ett 
smärtsamt straff.”

وۡدِيتَهِِمۡ
َ
سۡتَقۡبلَِ أ وۡهُ عََارضِٗا مُّ

َ
ا رَأ  فَلَمَّ

مۡطِرُناَۚ بلَۡ هُوَ مَا  قَالوُاْ هَذَٰا عََارضِٞ مُّ
لَِيمٞ ٢٤

َ
 ٱسۡتَعۡجَلۡتُم بهِِۖۦ ريِحٞ فيِهَا عَذَابٌ أ

25. Den förgjorde allting enligt sin  
Herres bud tills inget kunde ses av dem 
utom deras hem. Så lönar Vi människor 
som är förbrytare.

صۡبَحُواْ لََا
َ
مۡرِ رَبّهَِا فَأ

َ
ِۢ بأِ ء  تدَُمِّرُ كُُلَّ شََيۡ

 يرَُىٰٓ إلَِاَّ مَسَٰكِنُهُمۡۚ كَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلۡقَوۡمَ
 ٱلمُۡجۡرمِِيَن ٢٥
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26. Vi hade gett dem makt över sådant som 
Vi inte har gett er makt över, och Vi gav dem 
hörsel och syn och förstånd. Men varken 
deras hörsel eller syn eller förstånd kunde 
hjälpa dem det ringaste när de väl hade be­
stridit Allahs tecken. Och slutligen omgavs 
de av det som de hade gjort narr av.

كُٰمۡ فيِهِ نَّ كَّ هُٰمۡ فيِمَآ إنِ مَّ نَّ ٓ وَلَقَدۡ مَكَّ فۡـِٔدَةٗ فَمَا
َ
بصَۡرٰٗا وَأ

َ
بصَۡرُٰهُمۡ وَلََآ وجََعَلۡنَا لهَُمۡ سَمۡعٗا وَأ

َ
غۡنَِّيٰ عَنۡهُمۡ سَمۡعُهُمۡ وَلََآ أ

َ
 أ

ءٍ إذِۡ كََانوُاْ يََجۡحَدُونَ فۡـِٔدَتُهُم مِّن شََيۡ
َ
 أ

ا كََانوُاْ بهِۦِ ِ وحََاقَ بهِِم مَّ  بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ
يسَۡتَهۡزءُِونَ ٢٦

27. Vi har även utplånat städerna runt om­
kring er. Men först klargjorde Vi  
tecknen för att de skulle vända om.

هۡلَكۡنَا مَا حَوۡلَكُم مِّنَ ٱلۡقُرَىٰ
َ
 وَلَقَدۡ أ

فۡنَا ٱلۡأٓيَتِٰ لَعَلَّهُمۡ يرَۡجِعُونَ ٢٧  وَصَۡرَّ

28. Och varför fick de inte hjälp av de  
avgudar de hade skaffat sig vid Allahs sida 
för att föra dem närmare [Honom]? Nej, 
dessa övergav dem. Så var deras påhitt och 
det som de hade diktat ihop.

َذُواْ مِن دُونِ ِينَ ٱتَّخَّ  فَلَوۡلََا نصََِرَهُمُ ٱلَّذَّ
ِ قُرۡبَاناً ءَالهَِةَۖۢ بلَۡ ضَلُّواْ عَنۡهُمۡۚ وَذَلٰكَِ  ٱللَّهَّ

ونَ ٢٨  إفِۡكُهُمۡ وَمَا كََانوُاْ يَفۡتََرُ

29. Och [minns] att Vi skickade till dig en 
samling djinner för att lyssna till Koranen. 
När de sedan närvarade sade de: ”Var nu 
tysta och lyssna noga!” När den (recitationen) 
sedan hade avslutats begav de sig till sitt 
folk som varnare.

نِّ فۡنَآ إلََِيۡكَ نَفَرٗا مِّنَ ٱلۡۡجِ ْ وَإِذۡ صَۡرَ وهُ قاَلوُٓا ا حَضَۡرُ  يسَۡتَمِعُونَ ٱلۡقُرۡءَانَ فَلَمَّ
َّوۡاْ إلََِىٰ قَوۡمِهِم ا قُضَِىَ وَل ْۖ فَلَمَّ نصِتُوا

َ
 أ

نذِرِينَ ٢٩  مُّ

30. De sade: ”Vårt folk! Vi har lyssnat till en 
Bok som sänts ned efter Moses tid och som 
bekräftar det som funnits före den. Den vi­
sar vägen till sanningen och till en rak väg.

نزِلَ مِنۢ
ُ
 قَالوُاْ يَقَٰوۡمَنَآ إنَِّا سَمِعۡنَا كتَِبًٰا أ

قٗا لمَِّا بَيۡنَ يدََيهِۡ يَهۡدِيٓ  بَعۡدِ مُوسََىٰ مُصَدِّ
سۡتَقيِمٖ ٣٠  إلََِى ٱلۡۡحَقِّ وَإِلََىٰ طَرِيقٖ مُّ

31. Vårt folk! Besvara Allahs förkunnare 
och tro på Honom. Då skall Han förlåta er 
era synder och skona er från ett smärt­
samt straff. 

ِ وَءَامِنُواْ بهِۦِ جِيبُواْ دَاعِِيَ ٱللَّهَّ
َ
 يَقَٰوۡمَنَآ أ

 يَغۡفِرۡ لَكُم مِّن ذُنوُبكُِمۡ وَيُجِركُۡم
لَِيمٖ ٣١

َ
 مِّنۡ عَذَابٍ أ

32. Och de som inte besvarar Allahs för­
kunnare kan aldrig fly undan på jorden 
och har i Allahs ställe inga beskyddare. 
Dessa är på klara villovägar.”

ِ فَلَيۡسَ بمُِعۡجِزٖ  وَمَن لَاَّ يَُجِبۡ دَاعِِيَ ٱللَّهَّ
ۚ وۡلَِيَاءُٓ

َ
رۡضِ وَلَيۡسَ لََهُۥ مِن دُونهِۦِٓ أ

َ
 فِِي ٱلۡۡأ

بيٍِن ٣٢ وْلَٰٓئكَِ فِِي ضَلَلٰٖ مُّ
ُ
أ

33. Kan de inte se att Allah, som har skapat 
himlarna och jorden och som inte trötta­
des av att skapa dem, är mäktig nog att 
ge liv åt de döda? Jo! Han har sannerligen 
makt över allt.

مَوَٰتِٰ ِي خَلَقَ ٱلسَّ َ ٱلَّذَّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
وَلمَۡ يرََوۡاْ أ

َ
 أ

ٰٓ رۡضَ وَلمَۡ يَعَۡىَ بِِخَلۡقِهِنَّ بقَِدِٰرٍ عََلَىَ
َ
 وَٱلۡۡأ

ءٖ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ ۚ إنَِّهُۥ عََلَىَ ۚ بلَََىٰٓ ن يُُحۡـِۧيَ ٱلمَۡوۡتََىٰ

َ
 أ

قَدِيرٞ ٣٣
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34. Dagen då de som förnekar [sanningen] 
skall ställas inför Elden [säger Vi:] ”Är inte 
detta sanningen?” De säger: ”Jo, vid vår 
Herre!” Han säger: ”Smaka då straffet för 
att ni brukade förneka [sanningen]!”

ِينَ كَفَرُواْ عََلَىَ ٱلنَّارِ  وَيَوۡمَ يُعۡرَضُ ٱلَّذَّ
ۖ قَالوُاْ بلَََىٰ وَرَبّنَِاۚ قَالَ لَيۡسَ هَذَٰا بٱِلۡۡحَقِّ

َ
 أ

 فَذُوقوُاْ ٱلۡعَذَابَ بمَِا كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ ٣٤

35. Ha därför tålamod, så som de ståndak­
tiga sändebuden hade tålamod, och begär 
inte påskyndandet [av straffet] för dem. 
Den Dag de får se allt de varnats för skall 
det verka som om de inte hade vistats på 
jorden mer än en kort stund av en dag. 
[Detta är] en förkunnelse! Kommer då 
någon att utplånas utom människor som 
trotsar i synd?

وْلوُاْ ٱلۡعَزۡمِ مِنَ ٱلرُّسُلِ
ُ
 فَٱصۡبَِرۡ كَمَا صَبََرَ أ

هُمۡ يوَۡمَ يرََوۡنَ مَا نَّ
َ
َّهُمۡۚ كَأ  وَلََا تسَۡتَعۡجِل ل

ِۚۢ هَار  يوُعَدُونَ لمَۡ يلَۡبَثُوٓاْ إلَِاَّ سَاعَةٗ مِّن نَّ
بلََغٰٞۚ فَهَلۡ يُهۡلَكُ إلَِاَّ ٱلۡقَوۡمُ ٱلۡفَسِٰقُونَ ٣٥ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. De som förnekar sanningen och hindrar 
andra från Allahs väg har förspillt sina 
gärningar.

ِ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ ِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ  ٱلَّذَّ
عۡمَلَٰهُمۡ ١

َ
أ ضَلَّ 

َ
 أ

2. Men från dem som antar tron och gör 
goda gärningar och tror på vad som stegvis 
sänts ned till Muhammed - det är sanningen 
från deras Herre - skall Han stryka ut de 
dåliga handlingarna och förbättra deras 
tillstånd.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  وَٱلَّذَّ
دٖ وَهُوَ ٱلۡۡحَقُّ ٰ مُُحَمَّ  وَءَامَنُواْ بمَِا نزُِّلَ عََلَىَ

صۡلَحَ
َ
رَ عَنۡهُمۡ سَيّـَِٔاتهِِمۡ وَأ بّهِِمۡ كَفَّ  مِن رَّ

 باَلهَُمۡ ٢
3. Så blir det för att de som förnekar  
[sanningen] följer falskhet medan de som 
har antagit tron följer sanningen från sin 
Herre. Så framställer Allah liknelserna för 
människorna.

بَعُواْ ٱلۡبَطِٰلَ ِينَ كَفَرُواْ ٱتَّ نَّ ٱلَّذَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

بّهِِمۡۚ بَعُواْ ٱلۡۡحَقَّ مِن رَّ ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّ نَّ ٱلَّذَّ
َ
 وَأ

مۡثَلَٰهُمۡ ٣
َ
ُ للِنَّاسِ أ  كَذَلٰكَِ يضَۡۡربُِ ٱللَّهَّ

4. Och när ni möter dem som förnekar  
[sanningen, i strid,] skall ni hugga mot 
nacken. När ni sedan underkuvat dem skall 
ni binda dem hårt. Därefter gäller [frigivning 
som en] välgärning eller [mot] lösen tills 
kriget lagt sina bördor. Detta [är bindande]. 
Och om Allah ville kunde Han ha besegrat 
dem själv, men Han sätter några av er på prov 
genom andra. Och vad dem beträffar som 
dödas för Allahs sak, skall Han aldrig låta 
deras gärningar gå förlorade; 
binda dem hårt	tillfångata	dem.	(B)

ِينَ كَفَرُواْ فَضَۡرۡبَ ْ فَإذَِا لَقيِتُمُ ٱلَّذَّ وا ثۡۡخنَتُمُوهُمۡ فَشُدُّ
َ
ٰٓ إذَِآ أ  ٱلرّقِاَبِ حَتِيَّ

ٰ ا فدَِاءًٓ حَتِيَّ ا مَنَّاۢ بَعۡدُ وَإِمَّ  ٱلوَۡثاَقَ فَإمَِّ
وۡزَارهََاۚ ذَلٰكَِۖ وَلوَۡ يشََاءُٓ

َ
ْ تضََعَ ٱلۡۡحَرۡبُ أ َبۡلُوَا ُ لََٱنتَصَِرَ مِنۡهُمۡ وَلَكِٰن لَّيِ  ٱللَّهَّ

ِينَ قُتلِوُاْ فِِي سَبيِلِ  بَعۡضَكُم ببَِعۡضٖۗ وَٱلَّذَّ
عۡمَلَٰهُمۡ ٤

َ
ِ فَلَن يضُِلَّ أ ٱللَّهَّ

5. Han skall vägleda dem och förbättra de­
ras tillstånd,

باَلهَُمۡ ٥ وَيُصۡلحُِ   سَيَهۡدِيهِمۡ 

6. Och låta de inträda paradiset, som Han 
beskrivit för dem.

فَهَا لهَُمۡ ٦  وَيُدۡخِلُهُمُ ٱلۡۡجَنَّةَ عَرَّ

7. Ni som har antagit tron! Om ni hjälper 
Allah skall Han hjälpa er och göra er  
stadiga på foten.

َ واْ ٱللَّهَّ ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ تنَصُِرُ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

قۡدَامَكُمۡ ٧
َ
أ ينَصُِرۡكُمۡ وَيُثبَّتِۡ 

8. Men de som förnekar [sanningen]; elände 
åt dem! De har förspillt sina gärningar.

ضَلَّ
َ
َّهُمۡ وَأ ِينَ كَفَرُواْ فَتَعۡسٗا ل  وَٱلَّذَّ

عۡمَلَٰهُمۡ ٨
َ
 أ
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9. Så blir det för att de avskyr vad Allah har 
sänt ned så Han har låtit deras gärningar 
gå om intet.

حۡبَطَ
َ
ُ فَأ نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
هُمۡ كَرهُِواْ مَآ أ نَّ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

عۡمَلَٰهُمۡ ٩
َ
 أ

10. Har de inte färdats på jorden och sett 
hur slutet blev för dem som fanns före 
dem? Allah förgjorde dem, och dessa 
otrogna skall möta liknande öden.

ْ رۡضِ فَيَنظُرُوا
َ
فَلَمۡ يسَِيُۡرواْ فِِي ٱلۡۡأ

َ
 ۞ أ

رَ ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۖ دَمَّ  كَيۡفَ كََانَ عَقِٰبَةُ ٱلَّذَّ
مۡثَلُٰهَا ١٠

َ
وَللِۡكَفِٰرِينَ أ ُ عَلَيۡهِمۡۖ  ٱللَّهَّ

11. Så blir det för att Allah är de troendes 
Skyddsherre, och för att de som förnekar 
[sanningen] inte har någon skyddsherre.

نَّ
َ
ِينَ ءَامَنُواْ وَأ َ مَوۡلَِي ٱلَّذَّ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

 ٱلۡكَفِٰرِينَ لََا مَوۡلَِيٰ لهَُمۡ ١١

12. Allah skall låta dem som tror och gör 
goda gärningar träda in i paradis genom­
flutna av floder. Men de som förnekar [san­
ningen] bara njuter och äter, så som boskap 
äter, och Elden skall bli en boplats för dem.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا َ يدُۡخِلُ ٱلَّذَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ
ۖ نهَۡرُٰ

َ
تٰٖ تََجۡريِ مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ لٰحَِتِٰ جَنَّ  ٱلصَّ

كُلوُنَ كَمَا
ۡ
ِينَ كَفَرُواْ يَتَمَتَّعُونَ وَيَأ  وَٱلَّذَّ

َّهُمۡ ١٢ نعَۡمُٰ وَٱلنَّارُ مَثۡوٗى ل
َ
كُلُ ٱلۡۡأ

ۡ
 تأَ

13. Hur många städer med större makt än 
din stad, som fördrivit dig, har Vi inte ut­
plånat! Och ingen hjälpare hade de.
din stad	Mecka	och	dess	avgudadyrkare.	(T)

ةٗ مِّن شَدُّ قُوَّ
َ
ينِّ مِّن قَرۡيَةٍ هِِيَ أ

َ
 وَكَأ

هۡلَكۡنَهُٰمۡ فَلََا
َ
خۡرجََتۡكَ أ

َ
 قَرۡيَتكَِ ٱلَّتِِيٓ أ
ناَصِۡرَ لهَُمۡ ١٣

14. Kan den som stödjer sig på ett klart be­
vis från sin Herre jämföras med dem vars 
dåliga handlingar har förskönats för dem 
och som följer sina egna begär.

بّهِۦِ كَمَن زُيّنَِ ٰ بيَّنَِةٖ مِّن رَّ فَمَن كََانَ عََلَىَ
َ
 أ

هۡوَاءَٓهُم ١٤
َ
بَعُوٓاْ أ  لََهُۥ سُوءُٓ عَمَلهِۦِ وَٱتَّ

15. Beskrivningen av paradiset som de 
gudfruktiga har lovats är att där finns 
floder av vatten utan grums och floder av 
mjölk vars smak aldrig förändras och flo­
der av vin, ljuvligt för dem som dricker det, 
och floder av ren honung. Där finns frukter 
för dem av alla slag och förlåtelse från de­
ras Herre. [Kan de] jämföras med dem som 
för evigt är i Elden och vars dryck är skåll­
hett vatten som sliter sönder deras inälvor?

ٓ ثَلُ ٱلۡۡجَنَّةِ ٱلَّتِِي وعُِدَ ٱلمُۡتَّقُونَۖ فيِهَا  مَّ
بََنٖ

نهَۡرٰٞ مِّن لَّ
َ
اءٍٓ غَيۡۡرِ ءَاسِنٖ وَأ نهَۡرٰٞ مِّن مَّ

َ
 أ

ةٖ َّ نهَۡرٰٞ مِّنۡ خَُمۡرٖ لَّذَّ
َ
ۡ طَعۡمُهُۥ وَأ َّمۡ يَتَغَيۡرَّ  ل

ۖ وَلهَُمۡ صَفَّىٗ نهَۡرٰٞ مِّنۡ عَسَلٖ مُّ
َ
ٰرِبيَِن وَأ  لّلِشَّ

بّهِِمۡۖ ِ ٱلثَّمَرَتِٰ وَمَغۡفِرَةٞ مِّن رَّ
 فيِهَا مِن كُُلّ

 كَمَنۡ هُوَ خَلِِٰدٞ فِِي ٱلنَّارِ وَسُقُواْ مَاءًٓ حَۡميِمٗا
مۡعَاءَٓهُمۡ ١٥

َ
أ عَ  فَقَطَّ

16. Bland dem finns de som lyssnar till dig. 
Men när de sedan lämnar dig säger de till 
dem som har getts kunskap: ”Vad var det 
han sade nyss?” Dessas hjärtan har Allah 
förseglat och de följer endast sina begär.

ْ ٰٓ إذَِا خَرجَُوا ن يسَۡتَمِعُ إلََِيۡكَ حَتِيَّ  وَمِنۡهُم مَّ
وتوُاْ ٱلۡعِلۡمَ مَاذَا

ُ
ِينَ أ  مِنۡ عِندِكَ قاَلوُاْ للَِّذَّ

ٰ ُ عََلَىَ ِينَ طَبَعَ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
 قَالَ ءَانفًِاۚ أ

هۡوَاءَٓهُمۡ ١٦
َ
أ بَعُوٓاْ   قُلوُبهِِمۡ وَٱتَّ
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17. Men de som låter sig vägledas skall Han 
ge mer vägledning och Han skänker dem 
deras gudsfruktan.

ِينَ ٱهۡتَدَوۡاْ زَادَهُمۡ هُدٗى وَءَاتىَهُٰمۡ  وَٱلَّذَّ
 تَقۡوَىهُٰمۡ ١٧

18. Väntar de på något annat än att den Yt­
tersta stunden plötsligt skall komma över 
dem? Dess förebud har ju redan kommit. 
Men hur skall de gagnas när det de påm­
ints om kommer?

تيَِهُم
ۡ
ن تأَ

َ
اعَةَ أ  فَهَلۡ ينَظُرُونَ إلَِاَّ ٱلسَّ

ٰ لهَُمۡ إذَِا نِّيَّ
َ
اطُهَاۚ فَأ شۡۡرَ

َ
 بَغۡتَةٗۖ فَقَدۡ جَاءَٓ أ

 جَاءَٓتۡهُمۡ ذكِۡرَىهُٰمۡ ١٨

19. Vet att ingen [sann] gud finns utom Al­
lah och be om förlåtelse för din synd, och 
för alla troende män och troende kvinnor. 
Allah vet var ni far runt och var ni vilar.
Var	människan	rör	sig	om	dagen	och	sover	om	
natten.	(T)

ُ وَٱسۡتَغۡفِرۡ نَّهُۥ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ ٱللَّهَّ
َ
 فَٱعۡلَمۡ أ

ُ نۢبكَِ وَللِۡمُؤۡمِنيَِن وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰۗ وَٱللَّهَّ  لَِّذَ
وَمَثۡوَىكُٰمۡ ١٩ مُتَقَلَّبَكُمۡ   يَعۡلَمُ 

20. De troende säger: ”Varför sänds inte en 
sura ned?” Men när en sura med fasta bud 
sedan sänds ned, och strid nämns i den, kan 
du se hur de med sjukdom i sina hjärtan 
stirrar på dig med samma blick som någon 
som just har överraskats av döden. Men de 
borde ha [visat],

ۖٞ ِينَ ءَامَنُواْ لوَۡلََا نزُِّلَتۡ سُورَة  وَيَقُولُ ٱلَّذَّ
ۡكَمَةٞ وَذُكرَِ فيِهَا نزِلَتۡ سُورَةٞ مُحُّ

ُ
 فَإذَِآ أ

رَضٞ ِينَ فِِي قُلوُبهِِم مَّ يتَۡ ٱلَّذَّ
َ
 ٱلۡقِتَالُ رَأ

 ينَظُرُونَ إلََِيۡكَ نَظَرَ ٱلمَۡغۡشَِيِّ عَلَيۡهِ مِنَ
وۡلَِيٰ لهَُمۡ ٢٠

َ
ٱلمَۡوۡتِۖ فَأ

21. Lydnad och goda ord! Och hade de varit 
Allah trogna, när budet blev verklighet, 
skulle det varit bättre för dem. 

مۡرُ
َ
عۡرُوفٞۚ فَإذَِا عَزَمَ ٱلۡۡأ  طَاعَةٞ وَقَوۡلٞ مَّ

َّهُمۡ ٢١ ا ل َ لَكََّانَ خَيۡۡرٗ  فَلَوۡ صَدَقوُاْ ٱللَّهَّ

22. Kanske blir det så för er, om ni vänder 
er bort, att ni [åter] börjar sprida fördärv 
på jorden och bryta era släktband.

ن تُفۡسِدُواْ فِِي
َ
ۡتُمۡ أ  فَهَلۡ عَسَيۡتُمۡ إنِ توََلَيَّ

رحَۡامَكُمۡ ٢٢
َ
أ عُوٓاْ  رۡضِ وَتُقَطِّ

َ
ٱلۡۡأ

23. Det är dessa Allah har förbannat och 
därför gjort döva och deras ögon blinda.

هُمۡ صَمَّ
َ
ُ فَأ ِينَ لَعَنَهُمُ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ

ُ
 أ

بصَۡرَٰهُمۡ ٢٣
َ
عۡمَۡيٰٓ أ

َ
 وَأ

24. Begrundar de inte Koranen, eller har 
de lås för sina hjärtan?

ٰ قُلوُبٍ مۡ عََلَىَ
َ
فَلََا يَتَدَبَّرُونَ ٱلۡقُرۡءَانَ أ

َ
 أ

قۡفَالهَُآ ٢٤
َ
 أ

25. De som vänder [sanningen] ryggen sedan 
vägledningen blivit klar för dem har Satan 
förlett och ingett falska förhoppningar.

دۡبَرٰهِمِ مِّنۢ بَعۡدِ
َ
ٰٓ أ واْ عََلَىَ ِينَ ٱرۡتدَُّ  إنَِّ ٱلَّذَّ

لَ لهَُمۡ يۡطَنُٰ سَوَّ َ لهَُمُ ٱلهُۡدَى ٱلشَّ  مَا تبَيَنَّ
مۡلََىٰ لهَُمۡ ٢٥

َ
 وَأ
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26. Så sker för att de säger till dem som 
avskyr vad Allah stegvis har sänt ned: ”Vi 
skall lyda er i vissa saker.” Men Allah vet 
vad de håller hemligt.

لَ ِينَ كَرهُِواْ مَا نزََّ هُمۡ قَالوُاْ للَِّذَّ نَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

ُ مۡرِۖ وَٱللَّهَّ
َ
ُ سَنُطِيعُكُمۡ فِِي بَعۡضِ ٱلۡۡأ  ٱللَّهَّ

ارهَُمۡ ٢٦  يَعۡلَمُ إسَِۡرَ
27. Och hur skall det gå när änglarna tar 
deras själar och pryglar dem i ansiktet och 
på ryggen?

تۡهُمُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ يضَۡۡرِبُونَ  فَكَيۡفَ إذَِا توََفَّ
دۡبَرَٰهُمۡ ٢٧

َ
وَأ  وجُُوهَهُمۡ 

28. Så sker för att de följde allt som förargade 
Allah och avskydde [det som väckte] Hans 
välbehag, så Han lät deras gärningar gå  
till spillo.

َ سۡخَطَ ٱللَّهَّ
َ
بَعُواْ مَآ أ هُمُ ٱتَّ نَّ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

عۡمَلَٰهُمۡ ٢٨
َ
حۡبَطَ أ

َ
 وَكَرهُِواْ رضِۡوَنٰهَُۥ فَأ

29. Tror de med sjukdom i sitt hjärta att 
Vi aldrig kommer att blottlägga deras 
bitterheter?
Inför	de	troende.	(T)

ن
َ
رَضٌ أ ِينَ فِِي قُلوُبهِِم مَّ مۡ حَسِبَ ٱلَّذَّ

َ
 أ

ضۡغَنَٰهُمۡ ٢٩
َ
ُ أ لَّن يَُخۡرِجَ ٱللَّهَّ

30. Om Vi ville kunde Vi ha visat dem för dig 
så att du känt igen dem på deras särdrag. Ja, 
du kan förvisso känna igen dem på deras 
tillgjorda tal. Allah har kännedom om de­
ras gärningar.

رَيۡنَكَٰهُمۡ فَلَعَرَفۡتَهُم بسِِيمَهُٰمۡۚ
َ
 وَلوَۡ نشََاءُٓ لَۡأ

ُ يَعۡلَمُ  وَلَتَعۡرفَِنَّهُمۡ فِِي لَۡحۡنِ ٱلۡقَوۡلِۚ وَٱللَّهَّ
عۡمَلَٰكُمۡ ٣٠

َ
 أ

31. Vi skall helt visst pröva er tills Vi  
gett till känna vilka kämparna och de  
tålmodiga bland er är, och Vi skall pröva 
era påståenden.

ٰ نَعۡلَمَ ٱلمُۡجَهِٰدِينَ  وَلَنبَۡلُوَنَّكُمۡ حَتِيَّ
خۡبَارَكُمۡ ٣١

َ
أ بَِٰرِينَ وَنَبۡلُوَاْ   مِنكُمۡ وَٱلصَّ

32. De som förnekar [sanningen] och  
hindrar [andra] från Allahs väg, och trotsar 
sändebudet efter att vägledningen blivit 
tydlig för dem, kan aldrig skada Allah det 
ringaste och Han skall låta deras  
gärningar gå till spillo.

واْ عَن سَبيِلِ ِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
َ ِ وَشَآقُّواْ ٱلرَّسُولَ مِنۢ بَعۡدِ مَا تبَيَنَّ  ٱللَّهَّ

ا َ شَيۡـٔٗ واْ ٱللَّهَّ  لهَُمُ ٱلهُۡدَىٰ لَن يضَُۡرُّ
عۡمَلَٰهُمۡ ٣٢

َ
أ وَسَيُحۡبطُِ 

33. Ni som har antagit tron! Lyd Allah och 
lyd sändebudet och låt inte era gärningar 
vara förgäves.

َ طِيعُواْ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ ءَامَنُوآْ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  ۞ يَٰٓ

عۡمَلَٰكُمۡ ٣٣
َ
طِيعُواْ ٱلرَّسُولَ وَلََا تُبۡطِلُوآْ أ

َ
 وَأ

34. De som förnekar [sanningen] och hindrar 
[andra] från Allahs väg och sedan dör som 
förnekare skall Allah aldrig förlåta.

ِ واْ عَن سَبيِلِ ٱللَّهَّ ِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
ُ لهَُمۡ ٣٤ ارٞ فَلَن يَغۡفِرَ ٱللَّهَّ ثُمَّ مَاتوُاْ وهَُمۡ كُفَّ

35. Bli därför inte veka och kalla [inte] till 
fred medan ni är i överläge. Allah är med 
er och kommer aldrig att beröva er [lönen 
för] era gärningar.

نتُمُ
َ
لۡمِ وَأ  فَلََا تهَِنُواْ وَتدَۡعُوٓاْ إلََِى ٱلسَّ

كُمۡ ُ مَعَكُمۡ وَلَن يتََِرَ عۡلَوۡنَ وَٱللَّهَّ
َ
 ٱلۡۡأ

عۡمَلَٰكُمۡ ٣٥
َ
 أ
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36. Det jordiska livet är inte mer än lek och 
nöje. Men om ni tror och visar gudsfruktan 
skall Han ge er er belöning utan att kräva 
er på era tillgångar.

ْ نۡيَا لَعِبٞ وَلهَۡوٞۚ وَإِن تؤُۡمِنُوا مَا ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ  إنَِّ
جُورَكُمۡ وَلََا يسَۡـَٔلۡكُمۡ

ُ
 وَتَتَّقُواْ يؤُۡتكُِمۡ أ

مۡوَلَٰكُمۡ ٣٦
َ
 أ

37. Om Han hade krävt er på dem och be­
tungat er skulle ni ha snålat och Han skulle 
ha blottlagt era förbittringar [mot detta 
krav].
Eftersom	människan	ofta	älskar	egendom.	(K)

ْ تَبۡخَلوُا فَيُحۡفِكُمۡ  يسَۡـَٔلۡكُمُوهَا   إنِ 
ضۡغَنَٰكُمۡ ٣٧

َ
أ  وَيُخۡرِجۡ 

38. Se på er! Ni kallas till att skänka för 
Allahs sak och ändå finns det de som  
snålar bland er. Men den som snålar,  
snålar endast till skada för sig själv. Allah 
är den Oberoende och ni de fattiga. Och om 
ni drar er undan skall Han i ert ställe sätta 
andra människor som sedan inte kommer 
att bli som ni. 

ؤُلََاءِٓ تدُۡعَوۡنَ لِتنُفِقُواْ فِِي نتُمۡ هَٰٓ
َ
أ  هَٰٓ

ن يَبۡخَلُۖ وَمَن ِ فَمِنكُم مَّ  سَبيِلِ ٱللَّهَّ
ُ مَا يَبۡخَلُ عَن نَّفۡسِهِۚۦ وَٱللَّهَّ ْ يَبۡخَلۡ فَإنَِّ َّوۡا نتُمُ ٱلۡفُقَرَاءُٓۚ وَإِن تَتَوَل

َ
ْ ٱلۡغَنِِّيُّ وَأ كُمۡ ثُمَّ لََا يكَُونوُٓا  يسَۡتبَۡدِلۡ قَوۡمًا غَيۡۡرَ

مۡثَلَٰكُم ٣٨ 
َ
أ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vi har sannerligen skänkt dig en  
uppenbar seger,
Ā� r	6	H	reste	profeten	Muhammed	J	och	hans	följe-
slagare	från	Medina	för	att	utföra	Hajj	(vallfärden)	till	
helgedomen	i	Mecka.	Trots	att	meckanerna	nekade	
dem	tillträde	till	helgedomen	beskriver	Āllah	den	
pakt	som	Profeten	ingick	med	dessa	(meckanerna)	
vid	al-Ḥudaybiyah	(ett	område	utanför	Mecka)	som	en	
seger.	Ett	tillfälligt	fredsavtal	uppnåddes	och	Mecka	
erövrades	sedan	följande	år	utan	motstånd.	(T,B,K)

بيِنٗا ١  إنَِّا فَتَحۡنَا لكََ فَتۡحٗا مُّ

2. För att Allah skall förlåta dig både dina 
gångna och kommande synder och fullända 
Sin välsignelse över dig och leda dig på en 
rak väg,

مَ مِن ذَنۢبكَِ وَمَا ُ مَا تَقَدَّ َغۡفِرَ لكََ ٱللَّهَّ  لَّيِ
رَ وَيُتمَِّ نعِۡمَتَهُۥ عَلَيۡكَ وَيَهۡدِيكََ خَّ

َ
 تأَ

سۡتَقيِمٗا ٢ مُّ صِرَطٰٗا 
3. Och för att Allah skall skänka dig [Sitt] 
mäktiga stöd.

ا عَزِيزًا ٣ ُ نصَِۡرً كَ ٱللَّهَّ  وَيَنصُِرَ

4. Det var Han som sände ned lugnet i de 
troendes hjärtan så att de kunde växa i 
tro utöver den tro de hade. Till Allah hör 
himlarnas och jordens härskaror. Allah är 
evigt vetande, vis. 

كِينَةَ فِِي قُلوُبِ نزَلَ ٱلسَّ
َ
ِيٓ أ  هُوَ ٱلَّذَّ

عَ إيِمَنٰهِِمۡۗ دَادُوٓاْ إيِمَنٰٗا مَّ  ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ليََِزۡ
ُ رۡضِۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ جُنُودُ ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

حَكِيمٗا ٤  عَليِمًا 
5. Han skall därför låta troende män och 
troende kvinnor träda in i paradis genom­
flutna av floder – där skall de leva för evigt 
– och stryka ut deras dåliga handlingar. 
Detta är hos Allah en väldig vinst.

تٰٖ ُدۡخِلَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ جَنَّ  لَّيِ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَا

َ
 تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

 وَيُكَفِّرَ عَنۡهُمۡ سَيّـَِٔاتهِِمۡۚ وَكََانَ ذَلٰكَِ عِندَ
ِ فَوۡزًا عَظِيمٗا ٥ ٱللَّهَّ

6. Och Han skall straffa skenheliga män och 
skenheliga kvinnor och avgudadyrkande 
män och avgudadyrkande kvinnor som hyser 
en ond tanke om Allah. För dem väntar en 
ond vändning. Allahs vrede och förbannelse 
vilar över dem och Han har förberett helvetet 
för dem – ja, vilket ont färdmål.

وَٱلمُۡنَفِٰقَتِٰ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن  بَ   وَيُعَذِّ
ِ آنيَِّن بٱِللَّهَّ  وَٱلمُۡشِّۡرِكيَِن وَٱلمُۡشِّۡركَِتِٰ ٱلظَّ
وءِۡۖ وغََضِبَ وءِۡۚ عَلَيۡهِمۡ دَائٓرَِةُ ٱلسَّ  ظَنَّ ٱلسَّ

عَدَّ لهَُمۡ جَهَنَّمَۖ
َ
ُ عَلَيۡهِمۡ وَلَعَنَهُمۡ وَأ  ٱللَّهَّ

 وَسَاءَٓتۡ مَصِيٗۡرا ٦
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7. Till Allah hör himlarnas och jordens 
härskaror. Allah är evigt mäktig, vis.

ُ رۡضِۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ جُنُودُ ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

 عَزِيزًا حَكِيمًا ٧

8. Vi har sänt dig som ett vittne, en glädje­
budbärare och en varnare,

ا وَنذَِيرٗا ٨ ٗ رۡسَلۡنَكَٰ شَٰهِدٗا وَمُبشَِّّرِ
َ
آ أ  إنَِّ

9. För att ni skall tro på Allah och Hans 
sändebud och stödja honom och hedra ho­
nom, och prisa Honom (Allah) morgon och 
tidig kväll.

ۚ ِ وَرسَُولَِهۦِ وَتُعَزِّرُوهُ وَتوَُقّرُِوهُ ُؤۡمِنُواْ بٱِللَّهَّ  لّتِ
صِيلًَا ٩

َ
 وَتسَُبّحُِوهُ بكُۡرَةٗ وَأ

10. De som svär dig trohetsed svär därmed 
Allah trohetsed. Allahs hand är över deras 
händer. Den som bryter [eden] bryter [den] 
endast till skada för sig själv. Men den som 
håller det han ingått avtal om med Allah 
skall Han snart ge en riklig belöning. 

َ مَا يُبَايعُِونَ ٱللَّهَّ ِينَ يُبَايعُِونكََ إنَِّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
مَا يدِۡيهِمۡۚ فَمَن نَّكَثَ فَإنَِّ

َ
ِ فَوۡقَ أ  يدَُ ٱللَّهَّ

وۡفَِيٰ بمَِا عَهَٰدَ
َ
ٰ نَفۡسِهِۖۦ وَمَنۡ أ  ينَكُثُ عََلَىَ

جۡرًا عَظِيمٗا ١٠
َ
أ َ فَسَيُؤۡتيِهِ  عَلَيۡهُ ٱللَّهَّ

11. De kvarlämnade ökenaraberna skall 
säga till dig: ”Våra tillgångar och familjer 
uppehöll oss, så be om förlåtelse för oss!” 
De säger med sin tunga annat än vad de 
har i sitt hjärta. Säg: ”Vem har den ringaste 
makt att, för er, hindra Allah om Han vill er 
någon skada, eller vill er någon nytta?” Nej, 
Allah är evigt underkunnig om vad ni gör.

عۡرَابِ
َ
 سَيَقُولُ لكََ ٱلمُۡخَلَّفُونَ مِنَ ٱلۡۡأ

ۚ هۡلوُناَ فَٱسۡتَغۡفِرۡ لَناَ
َ
مۡوَلُٰناَ وَأ

َ
أ  شَغَلَتۡنَآ 

ا لَيۡسَ فِِي قُلوُبهِِمۡۚ لسِۡنتَهِِم مَّ
َ
 يَقُولوُنَ بأِ

ِ شَيۡـًٔا إنِۡ  قُلۡ فَمَن يَمۡلكُِ لَكُم مِّنَ ٱللَّهَّ
رَادَ بكُِمۡ نَفۡعَاۢۚ بلَۡ

َ
وۡ أ

َ
ا أ رَادَ بكُِمۡ ضَۡرًّ

َ
 أ

ُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيَِۡراۢ ١١  كََانَ ٱللَّهَّ

12. Nej, ni trodde att Sändebudet och de 
troende aldrig någonsin skulle återvända 
till de sina, och detta hade skönmålats i 
era hjärtan. Ni tänkte ondskans tankar 
och var odugliga människor. 

ن لَّن ينَقَلبَِ ٱلرَّسُولُ
َ
 بلَۡ ظَنَنتُمۡ أ

بدَٗا وَزُيّنَِ ذَلٰكَِ
َ
هۡليِهِمۡ أ

َ
 وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ إلََِىٰٓ أ

وءِۡ وَكُنتُمۡ  فِِي قُلوُبكُِمۡ وَظَنَنتُمۡ ظَنَّ ٱلسَّ
 قَوۡمَاۢ بوُرٗا ١٢

13. Om någon inte vill tro på Allah och 
Hans sändebud, har Vi för de otrogna  
förberett en flammande eld.

ٓ ا ِ وَرسَُولَِهۦِ فَإنَِّ َّمۡ يؤُۡمِنۢ بٱِللَّهَّ  وَمَن ل
عۡتَدۡناَ للِۡكَفِٰرِينَ سَعِيٗۡرا ١٣

َ
 أ

14. Till Allah hör herraväldet över himlarna 
och jorden. Han förlåter vem Han vill och 
straffar vem Han vill. Men Allah är evigt 
förlåtande, benådande.

رۡضِۚ يَغۡفِرُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مُلۡكُ ٱلسَّ  وَلِلَّهَّ

ُ بُ مَن يشََاءُٓۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ  لمَِن يشََاءُٓ وَيُعَذِّ
غَفُورٗا رَّحِيمٗا ١٤
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15. De kvarlämnade skall säga, när ni be­
ger er av mot krigsbytet för att ta del av 
det: ”Låt oss följa med er!” De vill ändra 
Allahs ord. Säg: ”Ni skall aldrig få följa med 
oss. Detta har Allah redan sagt förut.” Då 
skall de säga: ”Nej, ni avundas oss.” Nej, de 
har aldrig förstått annat än lite grann.
Āv	sina	religiösa	rättigheter	och	skyldigheter.	
krigsbytet	I	Khaybar,	vilket	Āllah	hade	lovat	de	
troende	som	ersättning	för	deras	trohetsed	vid	
al-Ḥudaybiyah.	(T)

 سَيَقُولُ ٱلمُۡخَلَّفُونَ إذَِا ٱنطَلَقۡتُمۡ إلََِىٰ
خُذُوهَا ذَرُوناَ نتََّبعِۡكُمۡۖ

ۡ
 مَغَانمَِ لِتَأ

ِۚ قلُ لَّن لوُاْ كَلَمَٰ ٱللَّهَّ ن يُبَدِّ
َ
 يرُِيدُونَ أ

ۖ ُ مِن قَبۡلُ  تتََّبعُِوناَ كَذَلٰكُِمۡ قَالَ ٱللَّهَّ
 فَسَيَقُولوُنَ بلَۡ تََحۡسُدُونَنَاۚ بلَۡ كََانوُاْ لََا

يَفۡقَهُونَ إلَِاَّ قَليِلَٗا ١٥

16. Säg till de kvarlämnade ökenaraberna: 
”Ni kommer att kallas till [krig mot] ett 
folk med formidabel stridskraft; ni skall 
antingen strida mot dem eller också un­
derkastar de sig. Om ni visar lydnad skall 
Allah ge er en härlig belöning. Men om ni 
drar er undan så som ni dragit er undan 
förut skall Han straffa er med ett smärt­
samt straff.”

عۡرَابِ سَتُدۡعَوۡنَ
َ
 قلُ لّلِۡمُخَلَّفِيَن مِنَ ٱلۡۡأ

وۡ
َ
سٖ شَدِيدٖ تقَُتٰلُِونَهُمۡ أ

ۡ
وْلِِي بأَ

ُ
 إلََِىٰ قَوۡمٍ أ

جۡرًا
َ
ُ أ  يسُۡلمُِونَۖ فَإنِ تطُِيعُواْ يؤُۡتكُِمُ ٱللَّهَّ

ۡتُم مِّن قَبۡلُ َّوۡاْ كَمَا توََلَيَّ  حَسَنٗاۖ وَإِن تَتَوَل
لَِيمٗا ١٦

َ
بكُۡمۡ عَذَاباً أ  يُعَذِّ

17. Den blinde kan inte klandras och den 
halte kan inte klandras och den sjuke kan 
inte klandras. Och den som lyder Allah och 
Hans sändebud skall Han föra in i paradis 
genomflutna av floder. Men den som drar 
sig undan skall Han straffa med ett  
smärtsamt straff.
klandras	För	att	inte	delta	i	strid.	(T)

عۡمَۡيٰ حَرَجٞ وَلََا عََلَىَ
َ
 لَّيۡسَ عََلَىَ ٱلۡۡأ

عۡرَجِ حَرَجٞ وَلََا عََلَىَ ٱلمَۡرِيضِ حَرَجٞۗ
َ
 ٱلۡۡأ

تٰٖ ۥ يدُۡخِلۡهُ جَنَّ َ وَرسَُولََهُ نهَۡرُٰۖ وَمَن يَتَوَلَّ وَمَن يطُِعِ ٱللَّهَّ
َ
 تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

لَِيمٗا ١٧
َ
بهُۡ عَذَاباً أ يُعَذِّ

18. Allah är nöjd med de troende som svor 
dig trohetsed under trädet och Han visste 
väl vad som fanns i deras hjärtan. Han sände 
då ned lugnet över dem och belönade dem 
med en snar seger,
I	slaget	vid	Khaybar.	under trädet I	al-Ḥudaybiyah. 
lugnet	Tålamod	och	stabilitet.	(T)

ُ عَنِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن إذِۡ  ۞ لَّقَدۡ رَضَِىَ ٱللَّهَّ
جَرَةِ فَعَلمَِ مَا فِِي  يُبَايعُِونكََ تََحۡتَ ٱلشَّ

ثَبَٰهُمۡ
َ
كِينَةَ عَلَيۡهِمۡ وَأ نزَلَ ٱلسَّ

َ
 قُلوُبهِِمۡ فَأ

قَرِيبٗا ١٨  فَتۡحٗا 

19. Och mängder av krigsbyten att ta del 
av. Allah är evigt mäktig, vis.
att ta del av	I	det	följande	slaget	vid	Khaybar.	(T)

ُ خُذُونَهَاۗ وَكََانَ ٱللَّهَّ
ۡ
 وَمَغَانمَِ كَثيَِۡرةٗ يأَ

عَزِيزًا حَكِيمٗا ١٩
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20. Allah lovar er mängder av krigsbyten 
att ta del av. Men Han påskyndade dessa 
för er och höll människornas händer borta 
från er. Det blev då ett tecken för de troende 
och Han ledde er på en rak väg.
borta från er	Āllah	skyddade	de	troendes	familjer	
och	egendom	i	Medina	under	deras	resa	till	Mecka.	
(T)

خُذُونَهَا
ۡ
ُ مَغَانمَِ كَثيَِۡرةٗ تأَ  وعََدَكُمُ ٱللَّهَّ

يدِۡيَ
َ
لَ لَكُمۡ هَذِٰهۦِ وَكَفَّ أ  فَعَجَّ

 ٱلنَّاسِ عَنكُمۡ وَلِتَكُونَ ءَايةَٗ لّلِۡمُؤۡمِنيَِن
سۡتَقيِمٗا ٢٠  وَيَهۡدِيكَُمۡ صِرَطٰٗا مُّ

21. [Han lovar] även andra [byten] som ni 
inte kunde ta, men som Allah har omgärdat 
[åt er]. Allah har evigt makt över allt.
omgärdat	Med	syfte	på	den	följande	erövringen	av	
Mecka.	(T)

ُ حَاطَ ٱللَّهَّ
َ
خۡرَىٰ لمَۡ تَقۡدِرُواْ عَلَيۡهَا قَدۡ أ

ُ
 وَأ

ءٖ قَدِيرٗا ٢١ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ  بهَِاۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ

22. Om de som förnekar [sanningen] hade 
mött er i strid skulle de vänt om i flykt. Se­
dan hade de inte funnit någon beskyddare 
eller hjälpare.

ْ َّوُا ِينَ كَفَرُواْ لوََل  وَلوَۡ قَتَٰلَكُمُ ٱلَّذَّ
دۡبَرَٰ ثُمَّ لََا يََجِدُونَ وَلَِيّٗا وَلََا نصَِيٗۡرا ٢٢

َ
 ٱلۡۡأ

23. Så var Allahs väg redan i äldre tid, och 
aldrig skall du finna att Allahs väg ändras. 

ِ ٱلَّتِِي قَدۡ خَلَتۡ مِن قَبۡلُۖ وَلَن  سُنَّةَ ٱللَّهَّ
ِ تَبۡدِيلَٗا ٢٣  تََجِدَ لسُِنَّةِ ٱللَّهَّ

24. Det var Han som höll tillbaka deras 
händer från er och höll tillbaka era händer 
från dem, i Meckas dalar, efter att ha gett 
er övertaget över dem. Allah ser alltid vad 
ni gör.

يدِۡيَهُمۡ عَنكُمۡ
َ
ِي كَفَّ أ  وَهُوَ ٱلَّذَّ

ةَ مِنۢ يدِۡيكَُمۡ عَنۡهُم ببَِطۡنِ مَكَّ
َ
 وَأ

ُ بمَِا ظۡفَرَكُمۡ عَلَيۡهِمۡۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ
َ
نۡ أ

َ
 بَعۡدِ أ

تَعۡمَلوُنَ بصَِيًۡرا ٢٤

25. Det var de som förnekade [sanningen] 
och utestängde er från den Helgade moskén 
och [hindrade] offerdjuren, som kvarhölls, 
från att nå sin offringsplats. Och om det 
inte varit för troende män och troende 
kvinnor, vilka ni inte kände till och därför 
kunde ha dödat så att brottet för detta 
hade drabbat er utan vetskap, [skulle ni 
fått anfalla]; men Allah innesluter vem Han 
vill i Sin nåd. Om de hade avskilt sig [från 
de otrogna] skulle Vi ha straffat dem som 
förnekade [sanningen] bland dem med ett 
smärtsamt straff.

وكُمۡ عَنِ ِينَ كَفَرُواْ وَصَدُّ  هُمُ ٱلَّذَّ
ن

َ
 ٱلمَۡسۡجِدِ ٱلۡۡحَرَامِ وَٱلهَۡدۡيَ مَعۡكُوفاً أ

ؤۡمِنُونَ وَنسَِاءٓٞ ۚۥ وَلوَۡلََا رجَِالٞ مُّ  يَبۡلُغَ مَُحلَِّهُ
ن تَطَـُٔوهُمۡ

َ
َّمۡ تَعۡلَمُوهُمۡ أ ؤۡمِنَتٰٞ ل  مُّ

ةُۢ بغَِيۡۡرِ عِلۡمٖۖ عَرَّ  فَتُصِيبَكُم مِّنۡهُم مَّ
ُ فِِي رحَۡۡمَتهِۦِ مَن يشََاءُٓۚ لوَۡ ُدۡخِلَ ٱللَّهَّ  لَّيِ
ِينَ كَفَرُواْ مِنۡهُمۡ بۡنَا ٱلَّذَّ  تزََيَّلوُاْ لَعَذَّ

لَِيمًا ٢٥
َ
 عَذَاباً أ
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26. Medan de som förnekar [sanningen] lät 
sina hjärtan fyllas av hätskhet – den hed­
niska okunskapens hätskhet – sände Allah 
ned Sitt lugn över Sitt sändebud och över 
de troende och band dem vid gudfruktig­
hetens ord, till vilka de var fullt berätti­
gade och de var värdiga den (ordet). Allah 
har evigt vetskap om allt.
gudfruktighetens ord	”Ingen	sann	gud	finns	utom	
Āllah.”	(T)

ِينَ كَفَرُواْ فِِي قُلوُبهِِمُ  إذِۡ جَعَلَ ٱلَّذَّ
ُ نزَلَ ٱللَّهَّ

َ
 ٱلۡۡحَمِيَّةَ حَۡمِيَّةَ ٱلۡجَهِٰليَِّةِ فَأ

ٰ رسَُولَِهۦِ وَعََلَىَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن  سَكِينتََهُۥ عََلَىَ
حَقَّ بهَِا

َ
لزَۡمَهُمۡ كَُلمَِةَ ٱلتَّقۡوَىٰ وَكََانوُٓاْ أ

َ
 وَأ

ءٍ عَليِمٗا ٢٦ ُ بكُِلِّ شََيۡ هۡلَهَاۚ وَكََانَ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

27. Allah har bekräftat Sitt sändebuds 
drömsyn som sann. Ni skall helt visst få sti­
ga in i den Helgade moskén – om Allah vill 
– trygga och med huvudet rakat och [några] 
med klippt hår, utan att känna rädsla. Men 
Allah visste det ni inte hade fått veta och lät 
det i stället bli en snar seger.

ۖ ُ رسَُولََهُ ٱلرُّءۡياَ بٱِلۡۡحَقِّ  لَّقَدۡ صَدَقَ ٱللَّهَّ
ُ  لَتَدۡخُلُنَّ ٱلمَۡسۡجِدَ ٱلۡۡحَرَامَ إنِ شَاءَٓ ٱللَّهَّ

ِينَ لََا  ءَامِنيَِن مُُحَلّقِِيَن رُءُوسَكُمۡ وَمُقَصِّرِ
 تََّخَافوُنَۖ فَعَلمَِ مَا لمَۡ تَعۡلَمُواْ فَجَعَلَ مِن

دُونِ ذَلٰكَِ فَتۡحٗا قَرِيبًا ٢٧

28. Det är Han som har sänt Sitt sändebud 
med vägledningen och sanningens religion 
för att låta den segra över all annan religion. 
Och Allah är tillräcklig som vittne.

ۥ بٱِلهُۡدَىٰ وَدِينِ رۡسَلَ رسَُولََهُ
َ
ِيٓ أ  هُوَ ٱلَّذَّ

 ٱلۡۡحَقِّ لَِيُظۡهِرَهُۥ عََلَىَ ٱلّدِينِ كُُلهِِّۚۦ وَكَفََىٰ
ِ شَهِيدٗا ٢٨  بٱِللَّهَّ

29. Muhammed är Allahs sändebud. Och 
de som är med honom är obevekliga inför 
de otrogna, nådefulla gentemot varandra. 
Du ser dem buga och falla ned mot marken 
[i bön] och sträva efter Allahs ynnest och 
välbehag. Deras kännetecken syns i deras 
ansikten som spår av nedfallandet mot  
marken. Så är beskrivningen av dem i Toran. 
Och beskrivningen av dem i Evangeliet är 
[att de är] som säd som skjuter upp sina 
skott och gör dem starkare tills de sväller 
och reser sig upp på sina stjälkar. De förnöjer 
såningsmännen, men de (antalet troende) 
förargar de otrogna. Allah har lovat de av 
dem som antar tron och gör goda gärningar 
förlåtelse och en riklig belöning.

اءُٓ شِدَّ
َ
ٓۥ أ ِينَ مَعَهُ ِۚ وَٱلَّذَّ دٞ رَّسُولُ ٱللَّهَّ َمَّ  مُحُّ

عٗا ارِ رحَُۡمَاءُٓ بيَۡنَهُمۡۖ ترََىهُٰمۡ رُكَّ  عََلَىَ ٱلۡكُفَّ
ۖ ِ وَرضِۡوَنٰٗا دٗا يبَۡتَغُونَ فَضۡلَٗا مِّنَ ٱللَّهَّ  سُجَّ

ۚ جُودِ ثرَِ ٱلسُّ
َ
 سِيمَاهُمۡ فِِي وجُُوههِِم مِّنۡ أ

 ذَلٰكَِ مَثَلُهُمۡ فِِي ٱلتَّوۡرَىةِٰۚ وَمَثَلُهُمۡ فِِي
خۡرَجَ شَطۡـَٔهُۥ فَـَٔازَرَهُۥ

َ
نَِجيلِ كَزَرۡعٍ أ  ٱلۡۡإِ

ٰ سُوقهِۦِ يُعۡجِبُ  فَٱسۡتَغۡلَظَ فَٱسۡتَوَىٰ عََلَىَ
ُ ارَۗ وعََدَ ٱللَّهَّ اعَ لَِيَغيِظَ بهِِمُ ٱلۡكُفَّ رَّ  ٱلزُّ

لٰحَِتِٰ مِنۡهُم ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  ٱلَّذَّ
جۡرًا عَظِيمَاۢ ٢٩ 

َ
غۡفِرَةٗ وَأ مَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ni som har antagit tron! Förhasta er inte 
[med beslut] före Allah och Hans sändebud, 
utan frukta Allah! Allah är sannerligen 
hörande, vetande.

مُواْ بَيۡنَ ِينَ ءَامَنُواْ لََا تُقَدِّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

َ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ ِ وَرسَُولَِهِۖۦ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ  يدََيِ ٱللَّهَّ
 سَمِيعٌ عَليِمٞ ١

2. Ni som har antagit tron! Höj inte era  
röster över Profetens röst, och tala inte 
högljutt till honom så som ni högljutt talar 
till varandra, annars kan era gärningar gå 
till spillo utan att ni märker det.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ لََا ترَۡفَعُوٓا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ ْ يَٰٓ ِ وَلََا تََجۡهَرُوا صۡوَتٰكَُمۡ فَوۡقَ صَوۡتِ ٱلنَّبِِيّ

َ
 أ

ن
َ
ۥ بٱِلۡقَوۡلِ كَجَهۡرِ بَعۡضِكُمۡ لِِبَعۡضٍ أ  لََهُ

نتُمۡ لََا تشَۡعُرُونَ ٢
َ
عۡمَلُٰكُمۡ وَأ

َ
 تََحۡبَطَ أ

3. De som sänker sin röst inför Allahs  
sändebud – det är dessa vars hjärtan Allah 
har utvalt för gudsfruktan. De skall få för­
låtelse och en riklig belöning.

صۡوَتَٰهُمۡ عِندَ رسَُولِ
َ
ونَ أ ِينَ يَغُضُّ  إنَِّ ٱلَّذَّ

ُ قُلوُبَهُمۡ ِينَ ٱمۡتَحَنَ ٱللَّهَّ وْلَٰٓئكَِ ٱلَّذَّ
ُ
ِ أ  ٱللَّهَّ

جۡرٌ عَظِيمٌ ٣
َ
غۡفِرَةٞ وَأ  للِتَّقۡوَىٰۚ لهَُم مَّ

4. De som ropar till dig utanför rummen; 
de flesta av dem har inget förstånd.

ِينَ يُنَادُونكََ مِن وَرَاءِٓ ٱلۡۡحُجُرَتِٰ  إنَِّ ٱلَّذَّ
كۡثََرهُُمۡ لََا يَعۡقِلوُنَ ٤

َ
 أ

5. Om de bara hade visat tålamod tills du 
kommer ut till dem skulle det varit bättre 
för dem. Allah är förlåtande, benådande.

ٰ تََّخۡرُجَ إلََِيۡهِمۡ لَكََّانَ واْ حَتِيَّ هُمۡ صَبََرُ نَّ
َ
 وَلوَۡ أ

ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٥ َّهُمۡۚ وَٱللَّهَّ ا ل  خَيۡۡرٗ

6. Ni som har antagit tron! Om en orättfärdig 
människa kommer till er med en nyhet skall 
ni utreda saken så att ni inte ovetande ska­
dar andra och sedan får ångra vad ni gjort.

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنِ جَاءَٓكُمۡ فَاسِقُۢ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ن تصُِيبُواْ قَوۡمَاۢ بِِجَهَلَٰةٖ
َ
فَتَبيََّنُوٓاْ أ  بنِبََإٖ 

ٰ مَا فَعَلۡتُمۡ نَدِٰمِيَن ٦ فَتُصۡبحُِواْ عََلَىَ
7. Ni skall veta att ni har Allahs sändebud 
mitt ibland er. Om han hörsammade er i 
många frågor skulle ni fara illa. Men Allah 
har gjort tron kär för er och förhärligat 
den i era hjärtan, och gjort otro, syndande 
och olydnad motbjudande för er. Dessa är 
de rättsinnade.

ِۚ لوَۡ نَّ فيِكُمۡ رسَُولَ ٱللَّهَّ
َ
 وَٱعۡلَمُوٓاْ أ

مۡرِ لَعَنتُِّمۡ
َ
 يطُِيعُكُمۡ فِِي كَثيِۡرٖ مِّنَ ٱلۡۡأ

يمَنَٰ َ حَبَّبَ إلََِيۡكُمُ ٱلۡۡإِ  وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ
هَ إلََِيۡكُمُ  وَزَيَّنَهُۥ فِِي قُلوُبكُِمۡ وَكَرَّ

وْلَٰٓئكَِ
ُ
 ٱلۡكُفۡرَ وَٱلۡفُسُوقَ وَٱلۡعِصۡيَانَۚ أ

شِٰدُونَ ٧  هُمُ ٱلرَّ
8. Det är en ynnest och en välsignelse från 
Allah, och Allah är vetande, vis.

ُ عَليِمٌ ِ وَنعِۡمَةٗۚ وَٱللَّهَّ  فَضۡلَٗا مِّنَ ٱللَّهَّ
 حَكِيمٞ ٨
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9. Om två grupper av de troende råkar i 
strid med varandra skall ni mäkla fred 
mellan dem. Men om den ena [ändå]  
angriper den andra skall ni strida mot den 
angripande [parten] tills de fogar sig efter 
Allahs bud. Om de sedan fogar sig skall ni 
mäkla fred mellan dem med opartiskhet 
och vara rättvisa. Allah älskar sannerligen 
de rättvisa.

ْ  وَإِن طَائٓفَِتَانِ مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٱقۡتَتَلوُا
فَإنِۢ بَغَتۡ إحِۡدَىهُٰمَا بيَۡنَهُمَاۖ  صۡلحُِواْ 

َ
 فَأ

ٰ خۡرَىٰ فَقَتٰلِوُاْ ٱلَّتِِي تَبۡغَِي حَتِيَّ
ُ
ْ عََلَىَ ٱلۡۡأ صۡلحُِوا

َ
ِۚ فَإنِ فَاءَٓتۡ فَأ مۡرِ ٱللَّهَّ

َ
ءَ إلََِىٰٓ أ  تفََِىٓ

َ يُُحبُِّ ْۖ إنَِّ ٱللَّهَّ قۡسِطُوٓا
َ
 بيَۡنَهُمَا بٱِلۡعَدۡلِ وَأ

ٱلمُۡقۡسِطِيَن ٩

10. De troende är förvisso som syskon; 
mäkla därför fred mellan era två bröder. 
Och frukta Allah så att ni kan få nåd.

صۡلحُِواْ بَيۡنَ
َ
مَا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ إخِۡوَةٞ فَأ  إنَِّ

َ لَعَلَّكُمۡ ترُحَۡۡمُونَ ١٠ خَوَيۡكُمۡۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ
َ
 أ

11. Ni som har antagit tron! Inga män skall 
göra narr av andra män – det må hända 
att de är bättre än dem själva; och inga 
kvinnor [skall göra narr] av andra kvin­
nor – det må hända att även de är bättre än 
dem själva. Ni skall inte smäda varandra 
och inte ge varandra öknamn. Det är en 
ond sak att bära syndighetens namn efter 
att man antagit tron. Och de som inte visar 
ånger – dessa är de orättfärdiga.

ِينَ ءَامَنُواْ لََا يسَۡخَرۡ قَومۡٞ مِّن قَوۡمٍ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ا مِّنۡهُمۡ وَلََا نسَِاءٓٞ ن يكَُونوُاْ خَيۡۡرٗ
َ
 عَسََىٰٓ أ

ۖ وَلََا ا مِّنۡهُنَّ ن يكَُنَّ خَيۡۡرٗ
َ
 مِّن نسَِّاءٍٓ عَسََىٰٓ أ

لۡقَبِٰۖ
َ
نفُسَكُمۡ وَلََا تَنَابزَُواْ بٱِلۡۡأ

َ
 تلَۡمِزُوٓاْ أ

َّمۡ يمَنِٰۚ وَمَن ل  بئِۡسَ ٱلَِٱسۡمُ ٱلۡفُسُوقُ بَعۡدَ ٱلۡۡإِ
لٰمُِونَ ١١ وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلظَّ

ُ
يَتُبۡ فَأ

12. Ni som har antagit tron! Undvik alltför 
många antaganden. Vissa antaganden är 
en synd. Leta inte efter andras brister och 
baktala inte varandra. Skulle någon av er 
tycka om att äta sin döda broders kött? 
Nej, ni skulle avsky det. Frukta därför 
Allah! Allah godtar ständigt ånger och är 
benådande.

ِينَ ءَامَنُواْ ٱجۡتَنبُِواْ كَثيِٗۡرا مِّنَ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

سُواْ وَلََا نِّ إثِمۡٞۖ وَلََا تََجَسَّ نِّ إنَِّ بَعۡضَ ٱلظَّ  ٱلظَّ
حَدُكُمۡ

َ
يُُحبُِّ أ

َ
 يَغۡتَب بَّعۡضُكُم بَعۡضًاۚ أ

ۚ خِيهِ مَيۡتٗا فَكَرهِۡتُمُوهُ
َ
كُلَ لَۡحۡمَ أ

ۡ
ن يأَ

َ
 أ

َ توََّابٞ رَّحِيمٞ ١٢ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ  وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

13. Människor! Vi har skapat er av en man 
och en kvinna och gjorde er sedan till 
folkslag och stammar för att ni skall lära 
känna varandra. Den ärorikaste av er hos 
Allah är den gudfruktigaste. Allah är ve­
tande, underkunnig.

هَا ٱلنَّاسُ إنَِّا خَلَقۡنَكُٰم مِّن ذَكَرٖ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

نثََىٰ وجََعَلۡنَكُٰمۡ شُعُوبٗا وَقَبَائٓلَِ
ُ
 وَأ

ِ كۡرَمَكُمۡ عِندَ ٱللَّهَّ
َ
ْۚ إنَِّ أ  لِتَعَارَفُوٓا

َ عَليِمٌ خَبيِۡرٞ ١٣ تۡقَىكُٰمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ
َ
أ
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14. Ökenaraberna säger: ”Vi har antagit 
tron.” Säg: ”Ni har inte antagit tron, utan 
säg: ’Vi har underkastat oss.’ Tron har ju 
ännu inte trängt in i era hjärtan. Men om ni 
lyder Allah och Hans sändebud skall Han 
inte neka er [belöningen] för era [goda] 
gärningar. Allah är sannerligen förlåtande, 
benådande.’”

ْ َّمۡ تؤُۡمِنُوا عۡرَابُ ءَامَنَّاۖ قلُ ل
َ
 ۞ قَالَتِ ٱلۡۡأ

ا يدَۡخُلِ سۡلَمۡنَا وَلمََّ
َ
أ  وَلَكِٰن قوُلوُٓاْ 

َ يمَنُٰ فِِي قُلوُبكُِمۡۖ وَإِن تطُِيعُواْ ٱللَّهَّ  ٱلۡۡإِ
عۡمَلٰكُِمۡ

َ
 وَرسَُولََهُۥ لََا يلَتِۡكُم مِّنۡ أ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٌ ١٤ شَيۡـًٔاۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

15. De sanna troende är de som tror på 
Allah och Hans sändebud och sedan inte 
hyser tvivel, utan kämpar med sina till­
gångar och sina liv på Allahs väg. Dessa är 
de sannfärdiga.

ِ ِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّهَّ مَا ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ٱلَّذَّ ْ إنَِّ  وَرسَُولَِهۦِ ثُمَّ لمَۡ يرَۡتاَبوُاْ وَجَهَٰدُوا
وْلَٰٓئكَِ

ُ
ِۚ أ نفُسِهِمۡ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

َ
مۡوَلٰهِِمۡ وَأ

َ
 بأِ

دِٰقوُنَ ١٥  هُمُ ٱلصَّ
16. Säg: ”Skall ni upplysa Allah om er reli­
gion när Allah vet vad som finns i himlarna 
och vad som finns på jorden? Allah har full 
vetskap om allt.”

ُ يَعۡلَمُ َ بدِِينكُِمۡ وَٱللَّهَّ تُعَلّمُِونَ ٱللَّهَّ
َ
 قُلۡ أ

ُ رۡضِۚ وَٱللَّهَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ  مَا فِِي ٱلسَّ

ءٍ عَليِمٞ ١٦  بكُِلِّ شََيۡ

17. De ger dig förtjänsten för att ha antagit 
Islam. Säg: ”Ge inte mig förtjänsten för er 
Islam. Det är Allahs förtjänst att Han väg­
lett er till tron – om ni är sannfärdiga.”

ْ ْۖ قلُ لَاَّ تَمُنُّوا سۡلَمُوا
َ
نۡ أ

َ
 يَمُنُّونَ عَلَيۡكَ أ

ُ يَمُنُّ عَلَيۡكُمۡ َّ إسِۡلَمَٰكُمۖ بلَِ ٱللَّهَّ  عََلَىَ
يمَنِٰ إنِ كُنتُمۡ نۡ هَدَىكُٰمۡ للَِۡإِ

َ
 أ

 صَدِٰقيَِن ١٧
18. Allah känner det fördolda i himlarna 
och på jorden, och Allah ser allt vad ni gör.

رۡضِۚ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ َ يَعۡلَمُ غَيۡبَ ٱلسَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ

ُ بصَِيُۡرۢ بمَِا تَعۡمَلوُنَ ١٨  وَٱللَّهَّ
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Sura 50 Bokstaven Qaf
(Qāf)  سُورَةُ قآ ٥0

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Qāf. Vid den ärorika Koranen!
Ett	antal	suror	i	Koranen	inleds	med	en	eller
flera	arabiska	bokstäver	som	läses	var	för	sig.
Den	fullständiga	innebörden	av	dessa	har	endast
Āllah	vetskap	om.	(K)

 قٓۚ وَٱلۡقُرۡءَانِ ٱلمَۡجِيدِ ١

2. Men de förvånas över att en varnare 
kommit till dem ur deras egna led, och 
de otrogna säger: ”Detta är då något 
förvånansvärt!

نذِرٞ مِّنۡهُمۡ فَقَالَ ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
 بلَۡ عَجِبُوٓاْ أ

ءٌ عَجِيبٌ ٢  ٱلۡكَفِٰرُونَ هَذَٰا شََيۡ

3. Även efter att vi dött och blivit stoft?  
Det vore ju en orimlig återkomst.”

ءِذَا مِتۡنَا وَكُنَّا ترَُابٗاۖ ذَلٰكَِ رجَۡعُۢ بعَيِدٞ ٣
َ
 أ

4. Vi vet redan vad jorden förtärt av dem 
och hos Oss finns en välbevarad skrift.

رۡضُ مِنۡهُمۡۖ
َ
 قَدۡ عَلمِۡنَا مَا تنَقُصُ ٱلۡۡأ

وعَِندَناَ كتَِبٌٰ حَفيِظُۢ ٤

5. Men de vägrade tro på sanningen när 
den kom till dem. Därför har de hamnat i 
ett förvirrat tillstånd. 

مۡرٖ
َ
ا جَاءَٓهُمۡ فَهُمۡ فِِيٓ أ بوُاْ بٱِلۡۡحَقِّ لمََّ  بلَۡ كَذَّ

رِيجٍ ٥  مَّ

6. Har de inte sett himlen ovan sig, hur Vi 
har byggt den och smyckat den och hur den 
inte har några rämnor?

مَاءِٓ فَوۡقَهُمۡ كَيۡفَ فَلَمۡ ينَظُرُوٓاْ إلََِى ٱلسَّ
َ
 أ

هَٰا وَمَا لهََا مِن فُرُوجٖ ٦ بنَيَۡنَهَٰا وَزَيَّنَّ

7. Och jorden har Vi brett ut och i den sänkt 
ned fast förankrade berg och på den har Vi 
låtit varje ståtlig växtart spira,

لۡقَيۡنَا فيِهَا رَوَسَِٰىَ
َ
رۡضَ مَدَدۡنَهَٰا وَأ

َ
 وَٱلۡۡأ

ِ زَوۡجِۢ بهَِيجٖ ٧
نۢبَتۡنَا فيِهَا مِن كُُلّ

َ
 وَأ

8. Till insikt och påminnelse för varje  
ångerfull tjänare.

نيِبٖ ٨ ِ عَبۡدٖ مُّ
ةٗ وَذكِۡرَىٰ لكُُِلّ  تَبۡصِِرَ

9. Och Vi sänder ständigt ned välsignat  
vatten från himlen och frambringar där­
med trädgårdar och korn att skörda, 

نۢبَتۡنَا
َ
بَرَٰكَٗا فَأ مَاءِٓ مَاءٓٗ مُّ لۡناَ مِنَ ٱلسَّ  وَنزََّ

تٰٖ وحََبَّ ٱلۡۡحَصِيدِ ٩  بهِۦِ جَنَّ

10. Och höga palmträd med täta dadelklasar, َّهَا طَلۡعٞ نَّضِيدٞ ١٠  وَٱلنَّخۡلَ باَسِقَتٰٖ ل
11. För tjänarnas försörjning. Och med det 
ger Vi liv åt ett dött landskap. På samma 
sätt sker uppstigandet.
Från	döden.	(T)

ۚ يۡتٗا ةٗ مَّ حۡيَيۡنَا بهِۦِ بلَِۡدَ
َ
 رِّزۡقٗا لّلِۡعِبَادِۖ وَأ

كَذَلٰكَِ ٱلۡۡخُرُوجُ ١١
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12. Före dem vägrade Noas folk att tro, lik­
som invånarna i ar-Rass och [folket] T̂amūd,

صۡحَبُٰ ٱلرَّسِّ
َ
بتَۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ وَأ  كَذَّ

 وَثَمُودُ ١٢

13. Och [stammen] ʻĀd och Farao och  
Lots bröder,

 وَعََادٞ وَفرِعَۡوۡنُ وَإِخۡوَنُٰ لوُطٖ ١٣

14. Och al-Aykahs invånare och Tubbaʻs 
folk. Alla vägrade tro sändebuden så Min 
varning besannades.

بَ ٞ كَذَّ يكَۡةِ وَقَوۡمُ تُبَّعٖۚ كُُلّ
َ
صۡحَبُٰ ٱلۡۡأ

َ
 وَأ

 ٱلرُّسُلَ فَحَقَّ وعَِيدِ ١٤

15. Tröttades Vi av den första skapelsen? 
Ändå grips de av misstro kring en ny 
skapelse.

لِۚ بلَۡ هُمۡ فِِي لَبۡسٖ وَّ
َ
فَعَييِنَا بٱِلۡۡخَلۡقِ ٱلۡۡأ

َ
 أ

مِّنۡ خَلۡقٖ جَدِيدٖ ١٥

16. Vi har skapat människan och vet  
vad hennes själ viskar till henne. Ja, Vi är 
närmare henne än halspulsådern,

نسَٰنَ وَنَعۡلَمُ مَا توُسَۡوسُِ  وَلَقَدۡ خَلَقۡنَا ٱلۡۡإِ
قۡرَبُ إلََِيۡهِ مِنۡ حَبۡلِ

َ
ۖۥ وَنََحۡنُ أ  بهِۦِ نَفۡسُهُ

 ٱلوَۡرِيدِ ١٦

17. När de två upptagarna upptagar,  
sittande på höger och på vänster sida.
två upptagarna Två	änglar	som	skriver	ner	allt	en	
människa	säger	och	gör.	(B)

 إذِۡ يَتَلَقَّىَّ ٱلمُۡتَلَقِّيَانِ عَنِ ٱلَۡيَمِيِن وعََنِ
قَعيِدٞ ١٧ مَالِ   ٱلشِّ

18. Hon yttrar inte ett ord utan att vid sig 
ha en väktare redo.

يهِۡ رَقيِبٌ عَتيِدٞ ١٨ ا يلَۡفِظُ مِن قَوۡلٍ إلَِاَّ لَدَ  مَّ

19. Och sedan skall dödskampen komma 
med sanningen. Detta är vad du länge  
försökt undvika.

ۖ ذَلٰكَِ مَا  وجََاءَٓتۡ سَكۡرَةُ ٱلمَۡوۡتِ بٱِلۡۡحَقِّ
 كُنتَ مِنۡهُ تََحيِدُ ١٩

20. Och det skall blåsas i basunen. Detta 
blir Dagen det varnats för.

ورِۚ ذَلٰكَِ يوَۡمُ ٱلوۡعَِيدِ ٢٠  وَنفُِخَ فِِي ٱلصُّ

21. Varje människa skall stiga fram och ha 
med sig en drivare och ett vittne.
En drivare en	ängel	som	driver	fram	människan.	(B)

عَهَا سَائٓقِٞ  وجََاءَٓتۡ كُُلُّ نَفۡسٖ مَّ
 وَشَهِيدٞ ٢١

22. ”Du har varit likgiltig inför detta, men 
Vi har nu tagit bort ditt täckelse och din 
syn skall i Dag vara skarp.”

 لَّقَدۡ كُنتَ فِِي غَفۡلَةٖ مِّنۡ هَذَٰا فَكَشَفۡنَا
كَ ٱلَۡيَوۡمَ حَدِيدٞ ٢٢  عَنكَ غِطَاءَٓكَ فَبَصَِرُ

23. Och hennes följeslagare skall säga: 
”Detta är vad som, hos mig, finns redo.”

يَّ عَتيِدٌ ٢٣  وَقَالَ قَرِينُهُۥ هَذَٰا مَا لَدَ

24. ”Kasta in i helvetet varje trotsig 
förnekare,

ارٍ عَنيِدٖ ٢٤ لۡقِيَا فِِي جَهَنَّمَ كُُلَّ كَفَّ
َ
 أ
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25. Hindrare av allt gott, förövare, tvivlare, رِيبٍ ٢٥ نَّاعٖ لّلِۡخَيۡۡرِ مُعۡتَدٖ مُّ  مَّ
26. Som vid Allahs sida satte en annan gud. 
Ja, kasta in dem i det stränga straffet!”

لۡقِيَاهُ
َ
ِ إلَِهًٰا ءَاخَرَ فَأ ِي جَعَلَ مَعَ ٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ

دِيدِ ٢٦ فِِي ٱلۡعَذَابِ ٱلشَّ

27. Hans följeslagare skall säga: ”Vår 
Herre! Det var inte jag som fick honom  
att överskrida; han var ju själv långt 
gången i villfarelse.”

طۡغَيۡتُهُۥ وَلَكِٰن
َ
 ۞ قَالَ قَرِينُهُۥ رَبَّنَا مَآ أ
كََانَ فِِي ضَلَلِٰۢ بعَيِدٖ ٢٧

28. Han säger: ”Tvista inte inför Mig;  
Jag hade ju redan förvarnat er.

مۡتُ يَّ وَقَدۡ قَدَّ  قَالَ لََا تََّخۡتَصِمُواْ لَدَ
بٱِلوۡعَِيدِ ٢٨  إلََِيۡكُم 

29. Hos Mig ändras inte orden och Jag  
förtrycker aldrig någon tjänare.”

مٰٖ ناَ۠ بظَِلَّ
َ
يَّ وَمَآ أ لُ ٱلۡقَوۡلُ لَدَ  مَا يُبَدَّ

 لّلِۡعَبيِدِ ٢٩

30. Den Dag Vi säger till helvetet: ”Har du 
fyllts?” skall det säga: ”Finns det inte fler?”

تِ وَتَقُولُ
ۡ
 يوَۡمَ نَقُولُ لِۡجَهَنَّمَ هَلِ ٱمۡتَلَِأ

زِيدٖ ٣٠ هَلۡ مِن مَّ

31. Och paradiset skall föras nära de  
gudfruktiga och inte vara långt borta.

زۡلفَِتِ ٱلۡۡجَنَّةُ للِۡمُتَّقِيَن غَيۡۡرَ بعَيِدٍ ٣١
ُ
 وَأ

32. ”Detta är vad ni har lovats och är för 
alla som var ångerfulla och varsamma, 

ابٍ حَفيِظٖ ٣٢ وَّ
َ
ِ أ

 هَذَٰا مَا توُعَدُونَ لكُُِلّ

33. De som fruktade Allah i det fördolda 
och kom med ett tillgivet hjärta.

نۡ خَشَِيَ ٱلرَّحۡمَنَٰ بٱِلۡغَيۡبِ وجََاءَٓ بقَِلۡبٖ  مَّ
نيِبٍ ٣٣  مُّ

34. Stig in dit i frid! Detta är evigheternas 
Dag.”

 ٱدۡخُلوُهَا بسَِلَمٰٖۖ ذَلٰكَِ يوَۡمُ ٱلۡۡخُلوُدِ ٣٤

35. Där skall de få allt de önskar, och Vi har 
mer därtill.

يۡنَا مَزِيدٞ ٣٥ ا يشََاءُٓونَ فيِهَا وَلَدَ  لهَُم مَّ

36. Hur många släkten före dem har Vi inte 
utplånat, trots att de hade större makt och 
lämnade spår i olika trakter! Men fanns 
det någonstans att fly?
När	Āllahs	straff	väl	kommit. före dem	Āvgudadyr-
karna	i	Mecka.	(T)

شَدُّ
َ
هۡلَكۡنَا قَبۡلَهُم مِّن قَرۡنٍ هُمۡ أ

َ
 وَكَمۡ أ

بُواْ فِِي ٱلِۡبلَِدِٰ هَلۡ مِن  مِنۡهُم بَطۡشٗا فَنَقَّ
يِصٍ ٣٦  مُحَّ
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37. I detta finns sannerligen en förmaning 
för den som har ett hjärta eller låter sig 
lyssna och är ett vittne.

وۡ
َ
ۥ قَلۡبٌ أ  إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لََّذِكۡرَىٰ لمَِن كََانَ لََهُ

مۡعَ وَهُوَ شَهِيدٞ ٣٧ لۡقََّى ٱلسَّ
َ
أ

38. Vi skapade himlarna och jorden och 
allt som finns däremellan under sex dagar, 
och Vi drabbades inte av matthet.

رۡضَ وَمَا بيَۡنَهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  وَلَقَدۡ خَلَقۡنَا ٱلسَّ

نَا مِن لُّغُوبٖ ٣٨ يَّامٖ وَمَا مَسَّ
َ
 فِِي سِتَّةِ أ

39. Ha därför tålamod med vad de påstår 
och prisa din Herres lov före solens  
uppgång och före dess nedgång. 

ٰ مَا يَقُولوُنَ وَسَبّحِۡ بِِحَمۡدِ رَبّكَِ  فَٱصۡبَِرۡ عََلَىَ
مۡسِ وَقَبۡلَ ٱلۡغُرُوبِ ٣٩  قَبۡلَ طُلوُعِ ٱلشَّ

40. Och under natten skall du prisa Honom, 
och efter att du fallit ned på ansiktet [i bön].

جُودِ ٤٠ دۡبَرَٰ ٱلسُّ
َ
ۡلِ فَسَبّحِۡهُ وَأ  وَمِنَ ٱلَيَّ

41. Du skall en Dag få höra utroparen ropa 
från en närliggande plats.

كََّانٖ  وَٱسۡتَمِعۡ يوَۡمَ يُنَادِ ٱلمُۡنَادِ مِن مَّ
 قَرِيبٖ ٤١

42. Den Dagen skall de, i sanning, få höra 
skriet. Det blir framstigandets Dag.

ۚ ذَلٰكَِ يوَۡمُ يۡحَةَ بٱِلۡۡحَقِّ  يوَۡمَ يسَۡمَعُونَ ٱلصَّ
 ٱلۡۡخُرُوجِ ٤٢

43. Det är Vi som ger liv och död och hos 
Oss är ert färdmål.

ۦ وَنمُِيتُ وَإِلََيۡنَا ٱلمَۡصِيُۡر ٤٣  إنَِّا نََحۡنُ نحُۡۡيِ

44. Den Dagen skall jorden hastigt klyva 
sig för dem. Detta blir ett hopsamlande 
som för Oss är lätt.

اعَٗاۚ ذَلٰكَِ رۡضُ عَنۡهُمۡ سَِرَ
َ
قُ ٱلۡۡأ  يوَۡمَ تشََقَّ

 حَشِّۡرٌ عَلَيۡنَا يسَِيۡرٞ ٤٤

45. Vi vet bäst vad de säger, och du är ingen 
envåldshärskare över dem. Med Koranen 
skall du därför påminna dem som räds 
Mina varningar.

نتَ عَلَيۡهِم
َ
عۡلَمُ بمَِا يَقُولوُنَۖ وَمَآ أ

َ
ۡنُ أ  نَحَّ

 بِِجَبَّارٖۖ فَذَكّرِۡ بٱِلۡقُرۡءَانِ مَن يََخَافُ
وعَِيدِ ٤٥ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid vindarna som sprider [stoft], رٰيَِتِٰ ذَرۡوٗا ١  وَٱلذَّ
2.  Och [vid] molnen som bär sin last,
Āv	regn.	(T)

 فَٱلۡحَمِٰلَتِٰ وقِۡرٗا ٢

3. Och [vid] skeppen som glider nätt,
På	vattenytan.	(T)

ا ٣  فَٱلۡجَرِٰيَتِٰ يسُِۡرٗ

4. Och [vid] änglarna som fördelar  
[Allahs] bud!
De	verkställer	Āllahs	befallningar	bland	Hans		
skapade	varelser.	(T)

مۡرًا ٤
َ
أ مَتِٰ   فَٱلمُۡقَسِّ

5. Det ni lovas är verkligen sant,  إنَِّمَا توُعَدُونَ لصََادِقٞ ٥
6. Och Domen skall sannerligen infalla.  وَإِنَّ ٱلّدِينَ لَوَقٰعِٞ ٦
7. Vid himlen i sin prakt! مَاءِٓ ذَاتِ ٱلۡۡحُبُكِ ٧  وَٱلسَّ
8. Era yttranden är sannerligen motstridiga.
Några	bekänner	tron,	andra	förnekar	den.	(T)

ۡتَلفِٖ ٨  إنَِّكُمۡ لَفَِى قَوۡلٖ مُخُّ

9. De som vänds bort från den vänds 
verkligen bort.

فكَِ ٩
ُ
 يؤُۡفَكُ عَنۡهُ مَنۡ أ

10. Fördömda är lögnhalsarna, صُٰونَ ١٠  قُتلَِ ٱلۡۡخَرَّ
11. Som i sin dårskap förblir försumliga. ِينَ هُمۡ فِِي غَمۡرَةٖ سَاهُونَ ١١  ٱلَّذَّ
12. De frågar: ”När inträffar Domedagen?” يَّانَ يوَۡمُ ٱلّدِينِ ١٢

َ
 يسَۡـَٔلوُنَ أ

13. Den Dagen de skall prövas i Elden.  يوَۡمَ هُمۡ عََلَىَ ٱلنَّارِ يُفۡتَنُونَ ١٣
14. ”Smaka er prövning! Det är ju detta ni 
ville påskynda.”
Skall	det	då	sägas	till	dem.	(B)

ِي كُنتُم بهِۦِ  ذُوقوُاْ فتِۡنتََكُمۡ هَذَٰا ٱلَّذَّ
 تسَۡتَعۡجِلوُنَ ١٤

15. De gudfruktiga skall omges av paradis 
och bäckar,

تٰٖ وعَُيُونٍ ١٥  إنَِّ ٱلمُۡتَّقِيَن فِِي جَنَّ

16. Och ta emot allt som deras Herre skänker 
dem. Innan det var de ju själva givmilda.

هُمۡ كََانوُاْ قَبۡلَ  ءَاخِذِينَ مَآ ءَاتىَهُٰمۡ رَبُّهُمۡۚ إنَِّ
ذَلٰكَِ مُُحۡسِنيَِن ١٦
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17. Om natten sov de ofta endast lite grann, ۡلِ مَا يَهۡجَعُونَ ١٧ كََانوُاْ قَليِلَٗا مِّنَ ٱلَيَّ
18. Och vid tidig gryning bönföll de  
om förlåtelse,

هُمۡ يسَۡتَغۡفِرُونَ ١٨ سۡحَارِ 
َ
 وَبٱِلۡۡأ

19. Och i deras ägodelar fanns [alltid] en rätt­
mätig del åt tiggaren och den nödställde.

ائٓلِِ وَٱلمَۡحۡرُومِ ١٩ مۡوَلٰهِِمۡ حَقّٞ لّلِسَّ
َ
 وَفِِيٓ أ

20. Och på jorden finns tecken för de trovissa, رۡضِ ءَايَتٰٞ لّلِۡمُوقنِيَِن ٢٠
َ
 وَفِِي ٱلۡۡأ

21. Och inom er själva – ser ni inte? ونَ ٢١ فَلََا تُبۡصِِرُ
َ
نفُسِكُمۡۚ أ

َ
 وَفِِيٓ أ

22. Och i himlen finns er försörjning och 
det ni lovas.

مَاءِٓ رِزۡقُكُمۡ وَمَا توُعَدُونَ ٢٢  وَفِِي ٱلسَّ

23. Ja, vid himlen och jorden! Detta är lika 
sant som att ni kan tala.

رۡضِ إنَِّهُۥ لَۡحَقّٞ مِّثۡلَ
َ
مَاءِٓ وَٱلۡۡأ  فَوَرَبِّ ٱلسَّ

نَّكُمۡ تنَطِقُونَ ٢٣
َ
أ  مَآ 

24. Har berättelsen nått dig om Abrahams 
ärade gäster?

تىَكَٰ حَدِيثُ ضَيۡفِ إبِرَۡهٰيِمَ
َ
 هَلۡ أ

ٱلمُۡكۡرَمِيَن ٢٤

25. När de steg in till honom sade de:  ”Frid!” 
Han sade: ”Frid – okända människor!”
Öch	förstod	inte	att	de	var	änglar.	(T)

 إذِۡ دَخَلوُاْ عَلَيۡهِ فَقَالوُاْ سَلَمٰٗاۖ قَالَ سَلَمٰٞ
نكَرُونَ ٢٥ قَوۡمٞ مُّ

26. Sedan gick han till sin fru och kom  
tillbaka med en fet [och genomstekt] kalv.

هۡلهِۦِ فَجَاءَٓ بعِِجۡلٖ سَمِيٖن ٢٦
َ
 فَرَاغَ إلََِىٰٓ أ

27. Han serverade den till dem och sade: 
”Skall ni inte äta?”
Gästerna	rörde	inte	maten.	(T)

كُلوُنَ ٢٧
ۡ
لََا تأَ

َ
ٓۥ إلََِيۡهِمۡ قَالَ أ بَهُ  فَقَرَّ

28. Han började då känna rädsla för dem. 
De sade: ”Var inte rädd!” och gav honom 
glädjebudet om en lärd son.
lärd son	Ismail.	(T)

وۡجَسَ مِنۡهُمۡ خِيفَةٗۖ قَالوُاْ لََا تََّخَفۡۖ
َ
 فَأ

وهُ بغُِلَمٍٰ عَليِمٖ ٢٨ ُ  وَبشَِّرَّ

29. Då gav hans hustru ifrån sig en  
suck och slog sig för ansiktet och sade: 
”En ofruktsam gammal kvinna!”

تۡ ةٖ فَصَكَّ تهُُۥ فِِي صَۡرَّ
َ
قۡبَلَتِ ٱمۡرَأ

َ
 فَأ

 وجَۡهَهَا وَقَالَتۡ عَجُوزٌ عَقيِمٞ ٢٩

30. De sade: ”Så har din Herre sagt. Han är 
sannerligen den Vise, den Vetande.”

 قاَلوُاْ كَذَلٰكِِ قَالَ رَبُّكِۖ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلۡۡحَكِيمُ
ٱلۡعَليِمُ ٣٠ 





DEL 27





۝735

Sura	51	De	spridande	vindarna	(ad̂-D̂āriyāt) ارِيََاتِ 51 سُورَةُ الذَّ

31. Han sade: ”Har ni något övrigt ärende, 
ni budbärare?”

هَا ٱلمُۡرۡسَلوُنَ ٣١ يُّ
َ
 ۞ قَالَ فَمَا خَطۡبُكُمۡ أ

32. De sade: ”Vi har sänts till ett folk som 
är förbrytare,
Profeten	Lots	folk.	(T)

ۡرمِِيَن ٣٢ رۡسِلۡنَآ إلََِىٰ قَوۡمٖ مُجُّ
ُ
آ أ  قاَلوُٓاْ إنَِّ

33. För att sända ned stenar av hårdnad 
lera över dem,

 لنَُِرسِۡلَ عَلَيۡهِمۡ حِجَارَةٗ مِّن طِيٖن ٣٣

34. Märkta hos din Herre för just 
överskridarna.”

سَوَّمَةً عِندَ رَبّكَِ للِۡمُسِۡرفِيَِن ٣٤  مُّ

35. Så förde Vi ut de troende som var där,
I	staden	Sodom.	(T)

خۡرجَۡنَا مَن كََانَ فيِهَا مِنَ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٣٥
َ
 فَأ

36. Men fann där inte mer än ett [enda] 
hushåll som var muslimer.

 فَمَا وجََدۡناَ فيِهَا غَيۡۡرَ بَيۡتٖ مِّنَ
 ٱلمُۡسۡلمِِيَن ٣٦

37. Och Vi lämnade där ett tecken för dem 
som räds det smärtsamma straffet,

ِينَ يََخَافوُنَ ٱلۡعَذَابَ  وَترََكۡنَا فيِهَآ ءَايةَٗ لّلَِّذَّ
لَِيمَ ٣٧

َ
ٱلۡۡأ

38. Och i [berättelsen om] Moses, då Vi 
sände Honom till Farao med ett klart 
bemyndigande.

رۡسَلۡنَهُٰ إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ
َ
 وَفِِي مُوسََىٰٓ إذِۡ أ

بيِٖن ٣٨  بسُِلۡطَنٰٖ مُّ

39. Men han drog sig undan med sitt anhang 
och sade: ”[Han är] galen eller en magiker!” 

وۡ مَُجۡنُونٞ ٣٩
َ
ٰ برُِكۡنهِۦِ وَقَالَ سَٰحِرٌ أ  فَتَوَلِيَّ

40. Då straffade Vi honom och hans  
härskaror och slungade dem i havet.  
Ja, han bär själv skulden.

خَذۡنَهُٰ وجَُنُودَهُۥ فَنَبَذۡنَهُٰمۡ فِِي ٱلَۡيَمِّ وَهُوَ
َ
 فَأ

 مُليِمٞ ٤٠

41. Och i [berättelsen om] ʻĀd, då Vi sände 
den ofruktbara vinden över dem.

رسَۡلۡنَا عَلَيۡهِمُ ٱلرّيِحَ ٱلۡعَقيِمَ ٤١
َ
 وَفِِي عََادٍ إذِۡ أ

42. Den lämnade inte något efter sig där den 
drog fram, utan förvandlade allt till stoft.

تتَۡ عَلَيۡهِ إلَِاَّ جَعَلَتۡهُ
َ
ءٍ أ  مَا تذََرُ مِن شََيۡ

مِيمِ ٤٢  كَٱلرَّ
43. Och i [berättelsen om] T̂amūd, då det sa­
des till dem: ”Ni skall få njuta under en tid.”

ٰ حِيٖن ٤٣ وَفِِي ثَمُودَ إذِۡ قيِلَ لهَُمۡ تَمَتَّعُواْ حَتِيَّ

44. Ja, de trotsade sin Herres bud och  
drabbades därför av det plötsliga slaget 
medan de såg på.

عِٰقَةُ خَذَتۡهُمُ ٱلصَّ
َ
مۡرِ رَبّهِِمۡ فَأ

َ
 فَعَتَوۡاْ عَنۡ أ

 وَهُمۡ ينَظُرُونَ ٤٤

45. De kunde sedan inte resa sig upp och 
var inte i stånd att försvara sig.

ْ  فَمَا ٱسۡتَطَعُٰواْ مِن قيَِامٖ وَمَا كََانوُا
 مُنتَصِِرِينَ ٤٥
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46. Så var även fallet med Noas folk förut. 
De var sannerligen syndande människor.

هُمۡ كََانوُاْ قَوۡمٗا  وَقَوۡمَ نوُحٖ مِّن قَبۡلُۖ إنَِّ
 فَسِٰقِيَن ٤٦

47. Och himlen har Vi byggt med kraft och 
Vi har sannerligen utvidgat [den].

يۡيدْٖ وَإِنَّا لمَُوسِعُونَ ٤٧
َ
مَاءَٓ بنَيَۡنَهَٰا بأِ  وَٱلسَّ

48. Och jorden har Vi brett ut. Ja, vilka ut­
märkta utbredare Vi är!

رۡضَ فَرَشۡنَهَٰا فَنعِۡمَ ٱلۡمَهِٰدُونَ ٤٨
َ
 وَٱلۡۡأ

49. Och alla ting har Vi skapat i motsatspar 
så att ni kan ägna [det] eftertanke.

ءٍ خَلَقۡنَا زَوۡجَيۡنِ لَعَلَّكُمۡ ِ شََيۡ
 وَمِن كُُلّ

رُونَ ٤٩  تذََكَّ
50. Fly därför till Allah! Jag är er kommen, 
från Honom, som en klar varnare.

ِۖ إنِِّّيِ لَكُم مِّنۡهُ نذَِيرٞ وٓاْ إلََِى ٱللَّهَّ  فَفِرُّ
بيِٞن ٥٠  مُّ

51. Och sätt inte vid Allahs sida någon an­
nan gud. Jag är er kommen, från Honom, 
som en klar varnare.

ِ إلَِهًٰا ءَاخَرَۖ إنِِّّيِ لَكُم  وَلََا تََجۡعَلوُاْ مَعَ ٱللَّهَّ
بيِٞن ٥١  مِّنۡهُ نذَِيرٞ مُّ

52. Likaså kom inte ett enda sändebud till de 
som levde före dessa [nutida förnekare] utan 
att de sade: ”En magiker eller en galning!”

ِينَ مِن قَبۡلهِِم مِّن تَِي ٱلَّذَّ
َ
 كَذَلٰكَِ مَآ أ

وۡ مَُجۡنُونٌ ٥٢
َ
رَّسُولٍ إلَِاَّ قَالوُاْ سَاحِرٌ أ

53. Har de låtit detta [ord] gå i arv?  
Nej, men även dessa är ett trotsigt folk.

توََاصَوۡاْ بهِِۚۦ بلَۡ هُمۡ قَوۡمٞ طَاغُونَ ٥٣
َ
 أ

54. Vänd dig därför bort från dem; du kan 
inte klandras.

نتَ بمَِلوُمٖ ٥٤
َ
 فَتَوَلَّ عَنۡهُمۡ فَمَآ أ

55. Och påminn! Påminnelsen skall  
sannerligen gynna de troende.

 وَذَكّرِۡ فَإنَِّ ٱلَّّذِكۡرَىٰ تنَفَعُ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ٥٥

56. Jag har inte skapat djinnerna och 
människorna för annat än att dyrka Mig.

نسَ إلَِاَّ لَِيَعۡبُدُونِ ٥٦ نَّ وَٱلۡۡإِ  وَمَا خَلَقۡتُ ٱلۡۡجِ

57. Jag vill inte ha någon försörjning från 
dem och Jag vill inte att de ger Mig föda.

ن
َ
ريِدُ أ

ُ
ريِدُ مِنۡهُم مِّن رِّزۡقٖ وَمَآ أ

ُ
 مَآ أ

 يُطۡعِمُونِ ٥٧
58. Det är Allah som är den evige Försörja­
ren, allmaktens Ägare, den Orubblige.

اقُ ذُو ٱلۡقُوَّةِ ٱلمَۡتيُِن ٥٨ زَّ َ هُوَ ٱلرَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ

59. De som begår orätt skall få en andel lik 
den andel deras föregångare fick, så be Mig 
inte påskynda något.

ِينَ ظَلَمُواْ ذَنوُبٗا مِّثۡلَ ذَنوُبِ  فَإنَِّ للَِّذَّ
يسَۡتَعۡجِلوُنِ ٥٩ صۡحَبٰهِِمۡ فَلََا 

َ
أ

60. Och ve dem som förnekar [sanningen], 
för den Dag som de har lovats!

ِي ِينَ كَفَرُواْ مِن يوَۡمِهِمُ ٱلَّذَّ  فَوَيۡلٞ لّلَِّذَّ
يوُعَدُونَ ٦٠ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid berget, ورِ ١  وَٱلطُّ
2. Och [vid] den skrivna boken, سۡطُورٖ ٢  وَكتَِبٰٖ مَّ
3. På utbrett ark. نشُورٖ ٣  فِِي رَقّٖ مَّ
4. Och vid det mångbesökta Huset, ٱلمَۡعۡمُورِ ٤  وَٱلِۡبَيۡتِ 
5. Och [vid] det högvälvda taket,
Himlen.	(T)

ٱلمَۡرۡفوُعِ ٥ قۡفِ   وَٱلسَّ

6. Och [vid] det fyllda havet! ٱلمَۡسۡجُورِ ٦  وَٱلِۡبَحۡرِ 
7. Din Herres straff skall sannerligen komma.  إنَِّ عَذَابَ رَبّكَِ لَوَقٰعِٞ ٧
8. Ingen kan hindra det. ا لََهُۥ مِن دَافعِٖ ٨  مَّ
9. Den Dagen skall himlen virvla vilt, مَاءُٓ مَوۡرٗا ٩  يوَۡمَ تَمُورُ ٱلسَّ
10. Och bergen flyttas från sin plats. ا ١٠ بَالُ سَيۡۡرٗ  وَتسَِيُۡر ٱلۡۡجِ
11. Ett hårt straff skall den Dagen möta 
dem som vägrar tro,

بيَِن ١١ لّلِۡمُكَذِّ  فَوَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ 

12. De som roar sig med tomt prat. ِينَ هُمۡ فِِي خَوۡضٖ يلَۡعَبُونَ ١٢  ٱلَّذَّ
13. Den Dagen skall de bryskt knuffas fram 
mot helvetet.

ونَ إلََِىٰ ناَرِ جَهَنَّمَ دَعَاًّ ١٣ يوَۡمَ يدَُعُّ

14. Detta är Elden som ni så länge vägrat 
tro på!

بوُنَ ١٤  هَذِٰهِ ٱلنَّارُ ٱلَّتِِي كُنتُم بهَِا تكَُذِّ

15. Är detta magi, eller kan ni inte se? ونَ ١٥ نتُمۡ لََا تُبۡصِِرُ
َ
مۡ أ

َ
فَسِحۡرٌ هَذَٰآ أ

َ
 أ

16. Ni skall stekas där vare sig ni uthärdar 
eller inte uthärdar – det är detsamma för 
er. Ni lönas endast för vad ni gjort.

واْ سَوَاءٌٓ وۡ لََا تصَۡبَِرُ
َ
وٓاْ أ  ٱصۡلَوهَۡا فَٱصۡبَِرُ

مَا تَُجۡزَوۡنَ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ١٦ عَلَيۡكُمۡۖ إنَِّ

17. De gudfruktiga skall vara i  
ljuvliga paradis,

تٰٖ وَنعَيِمٖ ١٧  إنَِّ ٱلمُۡتَّقِيَن فِِي جَنَّ

18. Glädjade åt det som deras Herre ger 
dem. Ja, deras Herre skyddade dem från 
den Djupa eldens straff.

 فَكِٰهِيَن بمَِآ ءَاتىَهُٰمۡ رَبُّهُمۡ وَوَقَىهُٰمۡ رَبُّهُمۡ
عَذَابَ ٱلۡۡجَحِيمِ ١٨
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19. ”Ät och drick i vällust, för allt [gott] ni 
brukade göra!”

بُواْ هَنيِـَٓٔاۢ بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ١٩  كُُلوُاْ وَٱشۡۡرَ

20. De skall luta sig tillbaka på troner 
ställda i rader, och Vi skall para ihop de 
med skönögda makor.

صۡفُوفَةٖۖ وَزَوَّجۡنَهُٰم رٖ مَّ ٰ سَُرُ  مُتَّكِـِٔيَن عََلَىَ
 بِِحوُرٍ عِيٖن ٢٠

21. De som antar tron, och följs i tron av 
sina avkomlingar, skall Vi förena med de­
ras avkomlingar och Vi skall inte  
förringa deras gärningar på något sätt. 
Varje människa står för sina handlingar.
Ingen	människa	skall	straffas	för	någon	annans	
synd.	(T)

بَعَتۡهُمۡ ذُرّيَِّتُهُم بإِيِمَنٍٰ ِينَ ءَامَنُواْ وَٱتَّ  وَٱلَّذَّ
لَتۡنَهُٰم مِّنۡ

َ
لۡۡحَقۡنَا بهِِمۡ ذُرّيَِّتَهُمۡ وَمَآ أ

َ
 أ

ءٖۚ كُُلُّ ٱمۡرِيِٕۢ بمَِا كَسَبَ  عَمَلهِِم مِّن شََيۡ
رَهيِٞن ٢١

22.  Vi skall förse dem med all slags frukt 
och kött de önskar sig.

ا يشَۡتَهُونَ ٢٢ مۡدَدۡنَهُٰم بفَِكِٰهَةٖ وَلَۡحۡمٖ مِّمَّ
َ
 وَأ

23. De skall räcka varandra en vinbägare 
vars innehåll varken leder till fåfänglighet 
eller försyndelse, 

سٗا لَاَّ لَغۡوٞ فيِهَا وَلََا
ۡ
 يَتَنَزٰعَُونَ فيِهَا كَأ

ثيِمٞ ٢٣
ۡ
تأَ

24. Och serveras av gossar i deras tjänst; 
[rena] som om de vore pärlor i sina skal. 

هُمۡ نَّ
َ
َّهُمۡ كَأ  ۞ وَيَطُوفُ عَلَيۡهِمۡ غِلۡمَانٞ ل

كۡنُونٞ ٢٤  لؤُۡلؤُٞ مَّ
25. Och de skall vända sig till varandra och 
minnas tillsammans,

ٰ بَعۡضٖ يتَسََاءَٓلوُنَ ٢٥ قۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ عََلَىَ
َ
 وَأ

26. Och säga: ”Tidigare var vi sannerligen 
ängsliga bland de våra,
ängsliga	För	att	bli	straffade	i	efterlivet.	(T)	

هۡلنَِا مُشۡفِقِيَن ٢٦
َ
 قاَلوُٓاْ إنَِّا كُنَّا قَبۡلُ فِِيٓ أ

27. Men Allah har varit god mot oss och 
skyddat oss från det stekheta straffet.

مُومِ ٢٧ ُ عَلَيۡنَا وَوَقَىنَٰا عَذَابَ ٱلسَّ  فَمَنَّ ٱللَّهَّ

28. Förr var det ju till Honom vi bad. Han 
är sannerligen den Gode, den Benådande.”

 إنَِّا كُنَّا مِن قَبۡلُ ندَۡعُوهُۖ إنَِّهُۥ هُوَ ٱلبََۡرُّ
 ٱلرَّحِيمُ ٢٨

29. Fortsätt att påminna! Med din Herres 
välsignelse är du varken vara en spåman 
eller en galning.

نتَ بنِعِۡمَتِ رَبّكَِ بكَِاهنِٖ
َ
 فَذَكّرِۡ فَمَآ أ

 وَلََا مَُجۡنُونٍ ٢٩

30. Men de säger: ”[Han är bara] en poet! 
tills han med tiden drabbas av ett missöde.”

بَّصُ بهِۦِ رَيۡبَ مۡ يَقُولوُنَ شَاعِرٞ نَّتََرَ
َ
 أ

ٱلمَۡنُونِ ٣٠
31. Säg: ”Avvakta ni! Jag hör, liksom ni, till 
dem som avvaktar.”

 قُلۡ ترََبَّصُواْ فَإنِِّّيِ مَعَكُم مِّنَ
بّصِِيَن ٣١  ٱلمُۡتََرَ
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32. Är det deras [välkända] förnuft som 
intalar dem detta, eller är de bara ett  
överträdande folk?

مۡ هُمۡ قَوۡمٞ
َ
حۡلَمُٰهُم بهَِذَٰاۚٓ أ

َ
مُرُهُمۡ أ

ۡ
مۡ تأَ

َ
 أ

 طَاغُونَ ٣٢

33. Eller säger de: ”Han har hittat på det.” 
Nej, de vill inte tro.

ۚۥ بلَ لَاَّ يؤُۡمِنُونَ ٣٣ لََهُ مۡ يَقُولوُنَ تَقَوَّ
َ
 أ

34. Låt dem framställa ett tal som detta om 
de verkligen är sannfärdiga.
Āraberna	var	vältaliga	och	skickliga	inom	sitt	språk,	
och	hade	det	varit	så	att	Koranen	inte	var	från	Āllah	
borde	de	utan	svårighet	ha	kunnat	utmana	Koranens	
elegans	med	en	egen	text	av	liknande	slag.	(T)

ْ توُاْ بِِحَدِيثٖ مِّثۡلهِۦِٓ إنِ كََانوُا
ۡ
 فَلۡيَأ

 صَدِٰقيَِن ٣٤

35. Har de skapats av ingenting, eller är 
det de själva som är skaparna?

مۡ هُمُ
َ
ءٍ أ مۡ خُلقُِواْ مِنۡ غَيۡۡرِ شََيۡ

َ
 أ

 ٱلۡخَلٰقُِونَ ٣٥
36. Eller har de skapat himlarna och jorden? 
Nej, de vill inte övertygas.

رۡضَۚ بلَ لَاَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ مۡ خَلَقُواْ ٱلسَّ

َ
 أ

 يوُقنُِونَ ٣٦
37. Råder de över din Herres skatter, eller 
är det de som styr?

مۡ هُمُ
َ
مۡ عِندَهُمۡ خَزَائٓنُِ رَبّكَِ أ

َ
 أ

 ٱلمُۡصَۜيۡطِرُونَ ٣٧
38. Eller har de en stege [till himmelen] på 
vilken de kan stå och lyssna? Låt då deras 
lyssnare visa upp ett klart bemyndigande!

تِ
ۡ
مۡ لهَُمۡ سُلَّمٞ يسَۡتَمِعُونَ فيِهِۖ فَلۡيَأ

َ
 أ

بيٍِن ٣٨ بسُِلۡطَنٰٖ مُّ  مُسۡتَمِعُهُم 

39. Eller har Han döttrarna och ni sönerna? مۡ لََهُ ٱلِۡبَنَتُٰ وَلَكُمُ ٱلِۡبَنُونَ ٣٩
َ
 أ

40. Eller ber du dem om belöning så att de 
tyngs av skulder?

غۡرَمٖ جۡرٗا فَهُم مِّن مَّ
َ
مۡ تسَۡـَٔلُهُمۡ أ

َ
 أ

ثۡقَلوُنَ ٤٠ مُّ
41. Eller råder de över det fördolda så att 
det är de [själva] som skriver?
Vad	som	skall	och	inte	skall	ske.	(T)

مۡ عِندَهُمُ ٱلۡغَيۡبُ فَهُمۡ يكَۡتُبُونَ ٤١
َ
 أ

42. Eller vill de göra upp en plan? Då skall 
de som förnekar [sanningen] själva bli of­
fer för planen. 

ِينَ كَفَرُواْ هُمُ مۡ يرُِيدُونَ كَيۡدٗاۖ فٱَلَّذَّ
َ
 أ

 ٱلمَۡكِيدُونَ ٤٢

43. Eller har de en annan gud än Allah? 
Upphöjd vare Han, fjärran från allt de  
sätter vid Hans sida!

ا ِ عَمَّ ِۚ سُبۡحَنَٰ ٱللَّهَّ مۡ لهَُمۡ إلَِهٌٰ غَيۡۡرُ ٱللَّهَّ
َ
 أ

 يشُِّۡرِكُونَ ٤٣

44. Och även om de såg stora stycken stör­
ta ned från himlen skulle de säga: ”[Det är 
bara] hopade moln!”
Som	bildats	för	att	ge	dem	regn.	(B)

مَاءِٓ سَاقطِٗا  وَإِن يرََوۡاْ كسِۡفٗا مِّنَ ٱلسَّ
رۡكُومٞ ٤٤  يَقُولوُاْ سَحَابٞ مَّ
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45. Låt dem därför vara tills de möter sin 
dag då de skall bringas på fall.

ِي فيِهِ ٰ يلَُقُٰواْ يوَۡمَهُمُ ٱلَّذَّ  فَذَرۡهُمۡ حَتِيَّ
 يصُۡعَقُونَ ٤٥

46. Den Dagen kan deras plan inte gagna 
dem på något sätt och de får då ingen hjälp.

ا وَلََا هُمۡ  يوَۡمَ لََا يُغۡنِِّي عَنۡهُمۡ كَيۡدُهُمۡ شَيۡـٔٗ
ونَ ٤٦ ينُصَِرُ

47. Och de som begår orätt skall få ännu ett 
straff, men de flesta av dem vet inte det.

ِينَ ظَلَمُواْ عَذَابٗا دُونَ ذَلٰكَِ  وَإِنَّ للَِّذَّ
كۡثََرهَُمۡ لََا يَعۡلَمُونَ ٤٧

َ
 وَلَكِٰنَّ أ

48. Visa därför tålamod inför din Herres 
dom – du är under Våra ögon – och prisa 
din Herres lov när du reser dig!
Från	middagsvilan	och	skall	be	middagsbönen	
(ṣalāt	aẓ-ẓuhr).	(T)

ۖ عۡيُننَِا
َ
 وَٱصۡبَِرۡ لِۡحُكۡمِ رَبّكَِ فَإنَِّكَ بأِ

 وَسَبّحِۡ بِِحَمۡدِ رَبّكَِ حِيَن تَقُومُ ٤٨

49. Och under en del av natten skall du 
prisa Honom och [också] när stjärnorna 
börjat blekna.
Med	syfte	på	skymningsbönen	(ṣalāt	al-maĝrib),	
kvällsbönen	(ṣalāt	al-ʻiŝā)	och	gryningsbönen	
(ṣalāt	al-fajr).	(T)

ۡلِ فَسَبّحِۡهُ وَإِدۡبَرَٰ ٱلنُّجُومِ ٤٩  وَمِنَ ٱلَيَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid stjärnan när den faller!  وَٱلنَّجۡمِ إذَِا هَوَىٰ ١
2. Er landsman har inte gått vilse eller  
blivit förtappat.

 مَا ضَلَّ صَاحِبُكُمۡ وَمَا غَوَىٰ ٢

3. Och han talar inte utifrån sina begär.  وَمَا ينَطِقُ عَنِ ٱلهَۡوَىٰٓ ٣
4. Det är inte annat än en uppenbarelse 
som uppenbaras.

 إنِۡ هُوَ إلَِاَّ وَحۡۡيٞ يوُحَۡيٰ ٤

5. Han har undervisats av någon med  
väldiga krafter,
Ā� ngeln	Gabriel.	(T,B,K)

 عَلَّمَهُۥ شَدِيدُ ٱلۡقُوَىٰ ٥

6. En med ståtlig skapnad som reste sig, ةٖ فَٱسۡتَوَىٰ ٦  ذُو مِرَّ
7. Så att han syntes mot horisontens  
högsta punkt.

٧ ٰ عَۡلَىَ
َ
فُقِ ٱلۡۡأ

ُ
 وَهُوَ بٱِلۡۡأ

8. Sedan kom han närmare och steg ned, ٨ ٰ  ثُمَّ دَناَ فَتَدَلَىَّ
9. Tills han var på två båglängders avstånd 
eller ännu närmare.

دۡنَِّيٰ ٩
َ
وۡ أ

َ
 فَكََّانَ قاَبَ قَوسَۡيۡنِ أ

10. Och då uppenbarade Han för Sin  
tjänare det Han uppenbarade.

وۡحَۡيٰ ١٠
َ
وۡحَۡيٰٓ إلََِىٰ عَبۡدِهۦِ مَآ أ

َ
 فَأ

11. Hjärtat ljög inte om vad han såg. ىٰٓ ١١
َ
 مَا كَذَبَ ٱلۡفُؤَادُ مَا رَأ

12. Vill ni tvista med honom kring det  
han såg?

ٰ مَا يرََىٰ ١٢ فَتُمَرُٰونهَُۥ عََلَىَ
َ
 أ

13. Han har ju också sett honom en  
annan gång,

خۡرَىٰ ١٣
ُ
وَلَقَدۡ رَءَاهُ نزَۡلَةً أ

14. Vid det yttersta lotusträdet,  عِندَ سِدۡرَةِ ٱلمُۡنتَهَِيٰ ١٤
15. Där vilans paradis finns, وَىٰٓ ١٥

ۡ
 عِندَهَا جَنَّةُ ٱلمَۡأ

16. Då lotusträdet skyldes av något  
som skylde. 

دۡرَةَ مَا يَغۡشََيٰ ١٦  إذِۡ يَغۡشََي ٱلسِّ

17. Blicken varken avvek eller överträdde.  مَا زَاغَ ٱلِۡبَصَِرُ وَمَا طَغََيٰ ١٧
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18. Ja, han fick se några av sin Herres 
största tecken.

ىٰٓ ١٨ ىٰ مِنۡ ءَايَتِٰ رَبّهِِ ٱلۡكُبَۡرَ
َ
 لَقَدۡ رَأ

19. Har ni funderat över al-Lāt och al-ʻUzzā,  ىٰ ١٩ تَٰ وَٱلۡعُزَّ فَرَءَيۡتُمُ ٱللَّ
َ
 أ

20. Och Manāt, den tredje och sista?
Āv	dessa	mest	välkända	arabiska	avgudar.	(T)

خۡرَىٰٓ ٢٠
ُ
 وَمَنَوٰةَ ٱلثَّالِثةََ ٱلۡۡأ

21. Har ni manlig avkomma och Han 
kvinnlig?

نثََىٰ ٢١
ُ
كَرُ وَلََهُ ٱلۡۡأ لَكُمُ ٱلَّذَّ

َ
 أ

22. Detta vore i så fall en oskälig fördelning.  تلِۡكَ إذِٗا قسِۡمَةٞ ضِيََزىٰٓ ٢٢
23. Nej, dessa är endast namn som ni själva 
gett, ni och era förfäder. Allah har inte sänt 
ned något bemyndigande om det. De rättar 
sig endast efter antaganden och vad deras 
själar åtrår. Men från deras Herre har det 
nu kommit vägledning.

نتُمۡ
َ
يۡتُمُوهَآ أ سۡمَاءٓٞ سَمَّ

َ
ٓ أ  إنِۡ هِِيَ إلَِاَّ

ُ بهَِا مِن سُلۡطَنٍٰۚ نزَلَ ٱللَّهَّ
َ
آ أ  وَءَاباَؤٓكُُم مَّ

نفُسُۖ
َ
نَّ وَمَا تَهۡوَى ٱلۡۡأ  إنِ يتََّبعُِونَ إلَِاَّ ٱلظَّ
بّهِِمُ ٱلهُۡدَىٰٓ ٢٣  وَلَقَدۡ جَاءَٓهُم مِّن رَّ

24. Eller skall människan få allt hon  
önskar sig?

٢٤ ٰ نسَٰنِ مَا تَمَنِّيَّ مۡ للَِۡإِ
َ
أ

25. Ja, till Allah hör både efterlivet och det­
ta första.

ولَِيٰ ٢٥
ُ
فَللَِّهِ ٱلۡأٓخِرَةُ وَٱلۡۡأ

26. Och hur många änglar finns inte i him­
larna, vilkas medling inte kan gynna på 
något sätt, förrän efter att Allah har gett 
tillåtelse till den Han vill och är nöjd med.

مَوَٰتِٰ لََا تُغۡنِِّي لَكٖ فِِي ٱلسَّ  ۞ وَكَم مِّن مَّ
ُ ذَنَ ٱللَّهَّ

ۡ
ن يأَ

َ
 شَفَعَٰتُهُمۡ شَيۡـًٔا إلَِاَّ مِنۢ بَعۡدِ أ

 لمَِن يشََاءُٓ وَيَرۡضََىٰٓ ٢٦
27. De som inte tror på livet efter detta  
ger änglarna kvinnliga namn.

ونَ ِينَ لََا يؤُۡمِنُونَ بٱِلۡأٓخِرَةِ لَيُسَمُّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
نثََىٰ ٢٧

ُ
تسَۡمِيَةَ ٱلۡۡأ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةَ 

28. Men om det har de ingen kunskap.  
De rättar sig endast efter antaganden.  
Men antaganden kan inte ersätta  
sanningen på något sätt.

ۖ نَّ  وَمَا لهَُم بهِۦِ مِنۡ عِلۡمٍۖ إنِ يتََّبعُِونَ إلَِاَّ ٱلظَّ
ا ٢٨ نَّ لََا يُغۡنِِّي مِنَ ٱلۡۡحَقِّ شَيۡـٔٗ  وَإِنَّ ٱلظَّ

29. Vänd dig därför bort från dem som drar 
sig undan Vår påminnelse och inte vill ha 
mer än det jordiska livet.

ٰ عَن ذكِۡرِناَ وَلمَۡ ن توََلِيَّ عۡرضِۡ عَن مَّ
َ
 فَأ

نۡيَا ٢٩  يرُدِۡ إلَِاَّ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ

30. Det är summan av deras kunskap.  
Din Herre vet bäst vem som avviker från 
Hans väg och Han vet bäst vem som låter 
sig vägledas.

 ذَلٰكَِ مَبۡلَغُهُم مِّنَ ٱلۡعِلۡمِۚ إنَِّ رَبَّكَ هُوَ
عۡلَمُ

َ
عۡلَمُ بمَِن ضَلَّ عَن سَبيِلهِۦِ وَهُوَ أ

َ
 أ

بمَِنِ ٱهۡتَدَىٰ ٣٠
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31. Och till Allah hör allt som finns i himlarna 
och allt som finns på jorden, för att Han skall 
löna dem som gör ont för vad de gjort och 
löna dem som gör gott med det godaste,

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ ْ وَلِلَّهَّ ـُٔواْ بمَِا عَمِلوُا سَٰٓ

َ
ِينَ أ  لَِيَجۡزِيَ ٱلَّذَّ

حۡسَنُواْ بٱِلۡۡحُسۡنَِّي ٣١
َ
ِينَ أ  وَيَجۡزِيَ ٱلَّذَّ

32. Dem som avhåller sig från stora syn­
der och skamlösa handlingar, även om de 
begår lindrigare förseelser. Din Herre är 
sannerligen rik på förlåtelse. Han har full 
kännedom om er, från det att Han skapade 
er av jorden till det att ni är foster i era 
mödrars sköten. Prisa därför inte er själ­
va; Han vet bäst vem som har gudsfruktan.

ثمِۡ وَٱلۡفَوَحِٰشَ ئرَِ ٱلۡۡإِ ِينَ يََجۡتَنبُِونَ كَبَٰٓ  ٱلَّذَّ
 إلَِاَّ ٱللَّمَمَۚ إنَِّ رَبَّكَ وَسِٰعُ ٱلمَۡغۡفِرَةِۚ هُوَ

رۡضِ وَإِذۡ
َ
كُم مِّنَ ٱلۡۡأ

َ
نشَأ

َ
عۡلَمُ بكُِمۡ إذِۡ أ

َ
ْ أ وٓا هَتٰكُِمۡۖ فَلََا تزَُكُّ مَّ

ُ
جِنَّةٞ فِِي بُطُونِ أ

َ
نتُمۡ أ

َ
 أ

عۡلَمُ بمَِنِ ٱتَّقََّىٰٓ ٣٢
َ
نفُسَكُمۡۖ هُوَ أ

َ
أ

33. Har du sett honom som vände sig bort,
Från	tron	och	religionen.	(T)

٣٣ ٰ ِي توََلِيَّ فَرَءَيتَۡ ٱلَّذَّ
َ
 أ

34. Och gav lite grann men [sen] slutade? كۡدَىٰٓ ٣٤
َ
عۡطَيٰ قَليِلَٗا وَأ

َ
 وَأ

35. Har han vetskap om det fördolda så att 
han kan se?

عِندَهُۥ عِلۡمُ ٱلۡغَيۡبِ فَهُوَ يرََىٰٓ ٣٥
َ
 أ

36. Eller har han inte upplysts om vad som 
finns i Moses skrifter,

 بمَِا فِِي صُحُفِ مُوسََىٰ ٣٦
ۡ
مۡ لمَۡ ينُبََّأ

َ
 أ

37. Och i Abrahams – han som fullgjorde – ٣٧ ٰٓ ِي وَفِيَّ وَإِبرَۡهٰيِمَ ٱلَّذَّ
38. ”Att ingen bärare av synd skall bära 
någon annans syndabörda.”

خۡرَىٰ ٣٨
ُ
لَاَّ تزَِرُ وَازِرَةٞ وِزۡرَ أ

َ
 أ

39. Och en människa skall inte få annat än 
vad hon eftersträvat,

نسَٰنِ إلَِاَّ مَا سَعََىٰ ٣٩ ن لَّيۡسَ للَِۡإِ
َ
 وَأ

40. Och hennes strävan kommer att ses.
På	Domedagen.	(T)

نَّ سَعۡيَهُۥ سَوۡفَ يرَُىٰ ٤٠
َ
 وَأ

41. Sedan skall hon lönas för den med full lön. وۡفَِيٰ ٤١
َ
 ثُمَّ يَُجۡزَىهُٰ ٱلۡۡجَزَاءَٓ ٱلۡۡأ

42. Och hos din Herre är slutpunkten.
Hos	Honom	skall	varje	människa	dömas	för	sina	
gärningar.	(T)

نَّ إلََِىٰ رَبّكَِ ٱلمُۡنتَهَِيٰ ٤٢
َ
 وَأ

43. Och det är Han som frambringar glädje 
och sorg.

بكَۡيٰ ٤٣
َ
ضۡحَكَ وَأ

َ
نَّهُۥ هُوَ أ

َ
 وَأ
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44. Och det är Han som frambringar död 
och liv.

حۡيَا ٤٤
َ
مَاتَ وَأ

َ
نَّهُۥ هُوَ أ

َ
 وَأ

45. Och det är Han som har skapat båda 
makarna – man och kvinna –

نثََىٰ ٤٥
ُ
كَرَ وَٱلۡۡأ وۡجَيۡنِ ٱلَّذَّ نَّهُۥ خَلَقَ ٱلزَّ

َ
 وَأ

46. Av en sädesdroppe, när den utgjutes.  مِن نُّطۡفَةٍ إذَِا تُمۡنَِّيٰ ٤٦
47. Och det är Han som skall stå för den 
andra tillblivelsen.
På	Uppståndelsens	dag.	(T)

خۡرَىٰ ٤٧
ُ
ةَ ٱلۡۡأ

َ
نَّ عَلَيۡهِ ٱلنَّشۡأ

َ
 وَأ

48. Och det är Han som skänker rikedomar 
och tillgångar.

قۡنَِّيٰ ٤٨
َ
غۡنَِّيٰ وَأ

َ
نَّهُۥ هُوَ أ

َ
وَأ

49. Och det är Han som är Sirius Herre. عۡرَىٰ ٤٩ نَّهُۥ هُوَ رَبُّ ٱلشِّ
َ
 وَأ

50. Och det är Han som utplånade det  
forna ʻĀd,

ولَِيٰ ٥٠
ُ
هۡلَكَ عََادًا ٱلۡۡأ

َ
ٓۥ أ نَّهُ

َ
 وَأ

51. Liksom T̂amūd – utan att lämna  
[någon] kvar –

بۡقََّىٰ ٥١
َ
 وَثَمُودَاْ فَمَآ أ

52. Och före dem Noas folk. De var sanner­
ligen de mest orättfärdiga och trotsiga.

ظۡلَمَ
َ
هُمۡ كََانوُاْ هُمۡ أ  وَقَوۡمَ نوُحٖ مِّن قَبۡلُۖ إنَِّ

طۡغََيٰ ٥٢
َ
 وَأ

53. Och den omstörtade [staden] lät Han falla,
Staden	Sodom,	där	profeten	Lots	folk		
tillintetgjordes.	(T)

هۡوَىٰ ٥٣
َ
أ  وَٱلمُۡؤۡتفَِكَةَ 

54. Och Han överöste den med det  
Han överöste.
Med	härdade	lerstenar	från	himlen.	(T)

٥٤ ٰ ىهَٰا مَا غَشَيَّ  فَغَشَّ

55. Så beträffande vilka av din Herres  
välsignelser hyser du tvivel? 

يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكَِ تَتَمَارَىٰ ٥٥
َ
 فَبأِ

56. Detta är en varning av samma slag  
som varningarna i äldre tid.

ولَِيٰٓ ٥٦
ُ
 هَذَٰا نذَِيرٞ مِّنَ ٱلنُّذُرِ ٱلۡۡأ

57. Den annalkande Stunden drar sig  
allt närmare.

زفَِتِ ٱلۡأٓزفَِةُ ٥٧
َ
 أ

58. Ingen kan, i Allahs ställe, avtäcka den. ِ كََاشِفَةٌ ٥٨  لَيۡسَ لهََا مِن دُونِ ٱللَّهَّ
59. Är det åt detta tal ni förvånas, فَمِنۡ هَذَٰا ٱلۡۡحَدِيثِ تَعۡجَبُونَ ٥٩

َ
 أ
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60. Och skrattar, och inte gråter?  وَتضَۡحَكُونَ وَلََا تَبۡكُونَ ٦٠
61. Ja, ni fortsätter att vara liknöjda. نتُمۡ سَٰمِدُونَ ٦١

َ
 وَأ

62. Men det är inför Allah ni skall falla ned 
mot marken och dyrka!

فَٱسۡجُدُواْۤ لِلَّهِۤ وَٱعۡبُدُواْ۩ ٦٢ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Den Yttersta stunden närmar sig och 
månen har rämnat.

اعَةُ وَٱنشَقَّ ٱلۡقَمَرُ ١ بَتِ ٱلسَّ  ٱقۡتََرَ

2. Men om de får se ett tecken vänder de 
sig bort och säger: ”Denna ständiga magi!” 

 وَإِن يرََوۡاْ ءَايةَٗ يُعۡرضُِواْ وَيَقُولوُاْ سِحۡرٞ
سۡتَمِرّٞ ٢  مُّ

3. De vägrar tro och följer sina begär.  
Men varje företeelse ligger fast.
Den	som	gör	gott	får	gott	i	paradiset,	och	den	som	
begår	ont	gengäldas	med	ont	i	helvetet.	(T)

مۡرٖ
َ
هۡوَاءَٓهُمۡۚ وَكَُّلُّ أ

َ
بَعُوٓاْ أ بوُاْ وَٱتَّ  وَكَذَّ

سۡتَقِرّٞ ٣  مُّ

4. De har nu nåtts av berättelser som borde 
räcka som förebråelse;

نۢبَاءِٓ مَا فيِهِ
َ
 وَلَقَدۡ جَاءَٓهُم مِّنَ ٱلۡۡأ

 مُزۡدَجَرٌ ٤
5. En djup visdom. Men varningarna var 
till ingen nytta.

 حِكۡمَةُۢ بَلٰغَِةۖٞ فَمَا تُغۡنِ ٱلنُّذُرُ ٥

6. Vänd dig därför ifrån dem! Den Dag då 
utroparen kallar dem till något okänt, 

ءٖ اعِ إلََِىٰ شََيۡ  فَتَوَلَّ عَنۡهُمۡۘ يوَۡمَ يدَۡعُ ٱلدَّ
 نُّكُرٍ ٦

7. Skall de med sina undergivna blickar 
komma ut ur gravarna som om de vore 
svärmande gräshoppor,

جۡدَاثِ
َ
بصَۡرُٰهُمۡ يََخۡرجُُونَ مِنَ ٱلۡۡأ

َ
عًا أ  خُشَّ

نتشَِِّرٞ ٧ هُمۡ جَرَادٞ مُّ نَّ
َ
كَأ

8. Stirrande mot utroparen. De otrogna 
skall säga: ”Detta blir en svår dag.”

اعِۖ يَقُولُ ٱلۡكَفِٰرُونَ هۡطِعِيَن إلََِى ٱلدَّ  مُّ
هَذَٰا يوَۡمٌ عَسِِرٞ ٨

9. Före dem vägrade Noas folk att tro. De 
anklagade vår tjänare för lögn och sade: 
”En galning!” Ja, han hotades.

ْ بوُا بتَۡ قَبۡلَهُمۡ قَوۡمُ نوُحٖ فَكَذَّ  ۞ كَذَّ
 عَبۡدَناَ وَقاَلوُاْ مَُجۡنُونٞ وَٱزۡدُجِرَ ٩

10. Då anropade han sin Herre: ”Jag är 
övermannad, så kom till min hjälp!” 

نِّّيِ مَغۡلوُبٞ فَٱنتَصِِرۡ ١٠
َ
ٓۥ أ  فَدَعََا رَبَّهُ

11. Då öppnade Vi himlens portar för ett 
strömmande regn,

نۡهَمِرٖ ١١ مَاءِٓ بمَِاءٖٓ مُّ بوَۡبَٰ ٱلسَّ
َ
أ  فَفَتَحۡنَآ 

12. Och lät jorden fyllas av forsar så att 
vattenmassorna möttes på det vis som  
var förutbestämt.

ٰٓ رۡضَ عُيُونٗا فَٱلۡتَقََّى ٱلمَۡاءُٓ عََلَىَ
َ
رۡناَ ٱلۡۡأ  وَفَجَّ

مۡرٖ قَدۡ قُدِرَ ١٢
َ
 أ
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13. Och Vi bar honom på det som timrats 
av plankor och spik.

لۡوَحٰٖ وَدُسَُرٖ ١٣
َ
ٰ ذَاتِ أ  وحََۡمَلۡنَهُٰ عََلَىَ

14. Den flöt under Våra ögon – en lön till 
dem som hade blivit avvisade.
Noa	och	hans	följare.	(T)

عۡيُننَِا جَزَاءٓٗ لمَِّن كََانَ كُفِرَ ١٤
َ
 تََجۡرِي بأِ

15. Och Vi lämnade den som ett tecken, men 
finns det någon som låter sig förmanas?

كرِٖ ١٥ دَّ  وَلَقَد تَّرَكۡنَهَٰآ ءَايةَٗ فَهَلۡ مِن مُّ

16. Ja, hur blev Mitt straff och Mina 
varningar?

 فَكَيۡفَ كََانَ عَذَابَِى وَنذُُرِ ١٦

17. Vi har förvisso underlättat Koranen för 
förmaning, men finns det någon som låter 
sig förmanas?

ناَ ٱلۡقُرۡءَانَ للَِّّذِكۡرِ فَهَلۡ مِن ۡ  وَلَقَدۡ يسَِرَّ
كرِٖ ١٧ دَّ مُّ

18. ʻĀd vägrade tro, men hur blev då Mitt 
straff och Mina varningar?

بتَۡ عََادٞ فَكَيۡفَ كََانَ عَذَابَِى وَنذُُرِ ١٨  كَذَّ

19. Vi sände över dem en iskall  
vinande stormvind under en utdragen, 
olycksdiger dag.

ا فِِي يوَۡمِ صَۡرٗ رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ ريِحٗا صَۡرۡ
َ
آ أ  إنَِّ

سۡتَمِرّٖ ١٩ نََحۡسٖ مُّ

20. Den slet med sig människorna som om 
de vore uppryckta palmstubbar.

نقَعِرٖ ٢٠ عۡجَازُ نََّخۡلٖ مُّ
َ
هُمۡ أ نَّ

َ
 تنََزعُِ ٱلنَّاسَ كَأ

21. Ja, hur blev Mitt straff och  
Mina varningar?

 فَكَيۡفَ كََانَ عَذَابَِى وَنذُُرِ ٢١

22. Vi har förvisso underlättat Koranen för 
förmaning, men finns det någon som låter 
sig förmanas?

ناَ ٱلۡقُرۡءَانَ للَِّّذِكۡرِ فَهَلۡ مِن ۡ  وَلَقَدۡ يسَِرَّ
كرِٖ ٢٢ دَّ  مُّ

23. T̂amūd vägrade tro på varningarna, بتَۡ ثَمُودُ بٱِلنُّذُرِ ٢٣  كَذَّ
24. Och sade: ”Skall vi följa en ensam 
människa bland oss? då hamnar vi  
sannerligen på villovägar och i galenskap.

آ إذِٗا ٓۥ إنَِّ ا مِّنَّا وَحِٰدٗا نَّتَّبعُِهُ بشََِّرٗ
َ
 فَقَالوُٓاْ أ

 لَّفَِى ضَلَلٰٖ وَسُعُرٍ ٢٤

25. Skulle uppenbarelse ha getts till ho­
nom mitt bland oss? Nej, han är en  
högdragen lögnhals.”  

ءُلۡقَِّىَ ٱلَّّذِكۡرُ عَلَيۡهِ مِنۢ بيَۡننَِا بلَۡ هُوَ
َ
 أ

شِۡرٞ ٢٥
َ
ابٌ أ  كَذَّ

26. De skall imorgon få veta vem som är 
den högdragne lögnhalsen.

شِۡرُ ٢٦
َ
ابُ ٱلۡۡأ نِ ٱلۡكَذَّ  سَيَعۡلَمُونَ غَدٗا مَّ
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27. Vi skall sända kamelstoet som en  
prövning för dem. Vänta därför in dem och 
visa tålamod.
Sade	Āllah	till	profeten	Ṣāliḥ.	(T)

َّهُمۡ فَٱرۡتقَِبۡهُمۡ  إنَِّا مُرۡسِلوُاْ ٱلنَّاقَةِ فتِۡنَةٗ ل
وَٱصۡطَبَِرۡ ٢٧

28. Och upplys dem om att dricksvattnet 
skall fördelas mellan dem. Var och en skall 
närvara vid sin vattningsdag.

نَّ ٱلمَۡاءَٓ قسِۡمَةُۢ بيَۡنَهُمۡۖ كُُلُّ شِۡرۡبٖ
َ
 وَنبَّئِۡهُمۡ أ

ۡتَضَۡرٞ ٢٨  مُحُّ

29. Då ropade de på sin stambroder som 
greppade tag [i stoet] och slaktade [det].

 فَنَادَوۡاْ صَاحِبَهُمۡ فَتَعَاطَِيٰ فَعَقَرَ ٢٩

30. Men hur blev Mitt straff och Mina 
varningar?

 فَكَيۡفَ كََانَ عَذَابَِى وَنذُُرِ ٣٠

31. Vi sände ett enda dån över dem, och de 
blev som torra grenar till en inhägnad.

ْ رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ صَيۡحَةٗ وَحِٰدَةٗ فَكََّانوُا
َ
آ أ  إنَِّ

ٱلمُۡحۡتَظِرِ ٣١  كَهَشِيمِ 
32. Vi har förvisso underlättat Koranen för 
förmaning, men finns det någon som låter 
sig förmanas?

ناَ ٱلۡقُرۡءَانَ للَِّّذِكۡرِ فَهَلۡ مِن ۡ  وَلَقَدۡ يسَِرَّ
كرِٖ ٣٢ دَّ  مُّ

33. Lots folk vägrade tro på varningarna. بتَۡ قَوۡمُ لوُطِۢ بٱِلنُّذُرِ ٣٣  كَذَّ
34. Vi sände en grusstorm över dem, utom 
[över] Lots anhängare; dem räddade Vi i 
tidig gryning. 

ٓ ءَالَ لوُطٖۖ رۡسَلۡنَا عَلَيۡهِمۡ حَاصِبًا إلَِاَّ
َ
آ أ  إنَِّ

بسَِحَرٖ ٣٤ َّيۡنَهُٰم  نَجَّ

35. En välgärning från Oss. Så lönar vi dem 
som ständigt visar tacksamhet.

 نّعِۡمَةٗ مِّنۡ عِندِناَۚ كَذَلٰكَِ نََجۡزِي مَن
 شَكَرَ ٣٥

36. Vi hade varnat dem för Vår vedergällning, 
men de hyste tvivel kring varningarna.

نذَرهَُم بَطۡشَتنََا فَتَمَارَوۡاْ بٱِلنُّذُرِ ٣٦
َ
 وَلَقَدۡ أ

37. Och de hade försökt förmå honom att 
utlämna sina gäster så Vi slog deras ögon 
med blindhet. ”Smaka Mitt straff och  
[följden av] Mina varningar!”

ٓ  وَلَقَدۡ رَوَٰدُوهُ عَن ضَيۡفِهۦِ فَطَمَسۡنَا
عۡيُنَهُمۡ فَذُوقوُاْ عَذَابَِى وَنذُُرِ ٣٧

َ
 أ

38. Och tidig morgon överraskades de av 
ett beständigt straff.

سۡتَقِرّٞ ٣٨  وَلَقَدۡ صَبَّحَهُم بكُۡرَةً عَذَابٞ مُّ

39. ”Ja, smaka Mitt straff och [följden av] 
Mina varningar!”

 فَذُوقوُاْ عَذَابَِى وَنذُُرِ ٣٩

40. Vi har förvisso underlättat Koranen för 
förmaning, men finns det någon som låter 
sig förmanas?

ناَ ٱلۡقُرۡءَانَ للَِّّذِكۡرِ فَهَلۡ مِن ۡ  وَلَقَدۡ يسَِرَّ
كرِٖ ٤٠ دَّ  مُّ
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41. Sannerligen nåddes även Faraos män 
av varningarna.

 وَلَقَدۡ جَاءَٓ ءَالَ فرِعَۡوۡنَ ٱلنُّذُرُ ٤١

42. De vägrade tro på något av Våra tecken, 
så Vi straffade dem med en Allrådandes 
och Allsmäktigs [guds] straff.

خۡذَ
َ
خَذۡنَهُٰمۡ أ

َ
بـَِٔايَتٰنَِا كُُلهَِّا فَأ بوُاْ   كَذَّ

قۡتَدِرٍ ٤٢  عَزِيزٖ مُّ

43. Är era [nutida] otrogna bättre än dessa 
[forna otrogna], eller har ni förklarats 
oskyldiga i Skrifterna?

مۡ
َ
وْلَٰٓئكُِمۡ أ

ُ
اركُُمۡ خَيۡۡرٞ مِّنۡ أ كُفَّ

َ
 أ

بُرِ ٤٣ لَكُم برََاءَٓةٞ فِِي ٱلزُّ

44. Eller säger de: ”Vi kommer alla till  
varandras hjälp!”

نتَصِِرٞ ٤٤ مۡ يَقُولوُنَ نََحۡنُ جََميِعٞ مُّ
َ
أ

45. Hopen skall snart besegras och visa 
[er] ryggen när de vänder om och flyr.

برَُ ٤٥ ُّونَ ٱلدُّ  سَيُهۡزَمُ ٱلۡۡجَمۡعُ وَيُوَل

46. Nej, den Yttersta stunden är deras 
utfästa tid, och den Yttersta stunden är 
otäckare och bittrare.

دۡهَِيٰ
َ
اعَةُ أ اعَةُ مَوعِۡدُهُمۡ وَٱلسَّ  بلَِ ٱلسَّ

مَرُّ ٤٦
َ
 وَأ

47. Förbrytarna är sannerligen på villovägar 
och i galenskap. 

 إنَِّ ٱلمُۡجۡرمِِيَن فِِي ضَلَلٰٖ وَسُعُرٖ ٤٧

48. Den Dag då de skall släpas in i  
Elden på sina ansikten [skall det sägas:] 
”Smaka Saqars beröring!”
Saqar Ett	av	helvetets	namn.	(T) 

ٰ وجُُوههِِمۡ  يوَۡمَ يسُۡحَبُونَ فِِي ٱلنَّارِ عََلَىَ
ذُوقوُاْ مَسَّ سَقَرَ ٤٨

49. Allting har Vi sannerligen skapat  
efter mått.

ءٍ خَلَقۡنَهُٰ بقَِدَرٖ ٤٩ إنَِّا كُُلَّ شََيۡ

50. Och Vårt bud är inte mer än en enda 
[gång], [och det sker] som i en blinkning  
av ögat.

مۡرُنآَ إلَِاَّ وَحِٰدَةٞ كَُلمَۡحِۢ بٱِلِۡبَصَِرِ ٥٠
َ
 وَمَآ أ

51. Vi har förvisso utplånat era likar, men 
finns det någon som låter sig förmanas?

شۡيَاعَكُمۡ فَهَلۡ مِن
َ
أ هۡلَكۡنَآ 

َ
 وَلَقَدۡ أ

كرِٖ ٥١ دَّ  مُّ
52. Och allt vad de gjorde finns i skrift. بُرِ ٥٢ ءٖ فَعَلوُهُ فِِي ٱلزُّ  وَكَُّلُّ شََيۡ
53. Ja, allt smått och stort är upptecknat. سۡتَطَرٌ ٥٣  وَكَُّلُّ صَغِيۡرٖ وَكَبيِۡرٖ مُّ
54. De gudfruktiga skall vistas i paradis 
och [bland] floder,

تٰٖ وَنَهَرٖ ٥٤  إنَِّ ٱلمُۡتَّقِيَن فِِي جَنَّ

55. I en sanningens sits hos en allsmäktig 
Konung.

 ٥٥ ِۢ قۡتَدِر فِِي مَقۡعَدِ صِدۡقٍ عِندَ مَليِكٖ مُّ



۝750

Sura 55 Den Nåderike
(ar-Raḥmān) نِ ٥٥ ٰـ حۡۡمَ سُورَةُ الرَّ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Den Nåderike,  ٱلرَّحۡمَنُٰ ١
2. Har lärt er Koranen,  عَلَّمَ ٱلۡقُرۡءَانَ ٢
3. Skapat människan, نسَٰنَ ٣  خَلَقَ ٱلۡۡإِ
4. [Och] lärt henne uttrycka sig klart.  عَلَّمَهُ ٱلِۡبَيَانَ ٤
5. Solen och månen [löper] enligt beräkning, مۡسُ وَٱلۡقَمَرُ بِِحُسۡبَانٖ ٥  ٱلشَّ
6. Och stjärnorna och träden bugar  
i tillbedjan.
Stjärnorna Det	arabiska	ordet	som	används	kan	
också	tolkas	som	plantor	utan	stjälk.	(K)

جَرُ يسَۡجُدَانِ ٦  وَٱلنَّجۡمُ وَٱلشَّ

7. Och himlen har Han rest och Han har 
fastlagt vågen,

مَاءَٓ رَفَعَهَا وَوَضَعَ ٱلمِۡيََزانَ ٧  وَٱلسَّ

8. För att ni inte skall överskrida i 
vägningen,

لَاَّ تَطۡغَوۡاْ فِِي ٱلمِۡيََزانِ ٨
َ
 أ

9. Utan avpassa vikter rättvist och väg inte 
upp för lite.

ْ وا قيِمُواْ ٱلوَۡزۡنَ بٱِلۡقِسۡطِ وَلََا تَُّخۡسِِرُ
َ
 وَأ

 ٱلمِۡيََزانَ ٩
10. Och jorden har Han lagt för allt levande. ناَمِ ١٠

َ
رۡضَ وَضَعَهَا للِِۡأ

َ
 وَٱلۡۡأ

11. Där finns frukter och dadelpalmer  
med hölster,
Som	skyddar	blomkolvarna.	(T)

كۡمَامِ ١١
َ
 فيِهَا فَكِٰهَةٞ وَٱلنَّخۡلُ ذَاتُ ٱلۡۡأ

12. Och brödsäd med strån och  
doftande örter. 

يۡحَانُ ١٢  وَٱلۡۡحَبُّ ذُو ٱلۡعَصۡفِ وَٱلرَّ

13. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ١٣ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
فَبأِ

14. Han skapade människan av torr  
klingande lera likt lerkärlet,

ارِ ١٤ نسَٰنَ مِن صَلۡصَلٰٖ كَٱلۡفَخَّ خَلَقَ ٱلۡۡإِ

15. Och han skapade djinnerna av en 
blandning av eld.

ارجِٖ مِّن نَّارٖ ١٥  وخََلَقَ ٱلۡۡجَانَّٓ مِن مَّ
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16. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ١٦ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

17. [Han är] de två soluppgångarnas Herre 
och de två solnedgångarnas Herre.

 رَبُّ ٱلمَۡشِّۡرقَِيۡنِ وَرَبُّ ٱلمَۡغۡرِبَيۡنِ ١٧

18. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ١٨ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

19. Han har gjort de två vattenmassorna 
fria så att de möts.

 مَرَجَ ٱلِۡبَحۡرَيۡنِ يلَۡتَقِيَانِ ١٩

20. Mellan dem finns dock en barriär som 
de inte överträder.

 بيَۡنَهُمَا برَۡزَخٞ لَاَّ يَبۡغِيَانِ ٢٠

21. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٢١ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

22. Ur de båda kommer pärlor och korall.  يََخۡرُجُ مِنۡهُمَا ٱللُّؤۡلؤُُ وَٱلمَۡرۡجَانُ ٢٢
23. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٢٣ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

24. Och Honom tillhör skeppen, högbyggda 
över havet som berg.

 وَلََهُ ٱلۡۡجَوَارِ ٱلمُۡنشَـَٔاتُ فِِي ٱلِۡبَحۡرِ
عۡلَمِٰ ٢٤

َ
 كَٱلۡۡأ

25. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٢٥ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
فَبأِ

26. Alla som finns på den (jorden)  
skall förgås,

 كُُلُّ مَنۡ عَلَيۡهَا فَانٖ ٢٦

27. Men din Herres ansikte förblir i all sin 
majestät och ära.
ansikte	Kan	i	arabiskan,	som	här,	beteckna	någons	
hela	väsen.	(T)

 وَيَبۡقََّىٰ وجَۡهُ رَبّكَِ ذُو ٱلۡۡجَلَلِٰ
كۡرَامِ ٢٧  وَٱلۡۡإِ

28. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٢٨ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

29. Alla i himlarna och på jorden åkallar 
Honom. Varje dag är Han verksam.

رۡضِۚ كُُلَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  يسَۡـَٔلُهُۥ مَن فِِي ٱلسَّ

نٖ ٢٩
ۡ
يوَۡمٍ هُوَ فِِي شَأ

30. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٣٠ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
فَبأِ
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31. Vi skall snart ta itu med er, ni två  
tyngande varelser!
Människor	och	djinner,	som	tynger	jorden	med	sin	
existens.	(B)

يُّهَ ٱلثَّقَلََانِ ٣١
َ
 سَنَفۡرُغُ لَكُمۡ أ

32. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٣٢ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

33. Församlade djinner och människor! Om 
ni har förmågan att ta er förbi himlarna 
och jordens gränsytor, ta er då förbi! Ni kan 
inte ta er förbi utan ett bemyndigande.  

ن
َ
نسِ إنِِ ٱسۡتَطَعۡتُمۡ أ نِّ وَٱلۡۡإِ  يَمَٰعۡشَِّرَ ٱلۡۡجِ
رۡضِ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ قۡطَارِ ٱلسَّ

َ
 تنَفُذُواْ مِنۡ أ

ْۚ لََا تنَفُذُونَ إلَِاَّ بسُِلۡطَنٰٖ ٣٣ فَٱنفُذُوا
34. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٣٤ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

35.  Eldslågor och rök skall sändas över er 
båda och ingen skall komma till er hjälp.

 يرُۡسَلُ عَلَيۡكُمَا شُوَاظٞ مِّن نَّارٖ وَنَُحَاسٞ
انِ ٣٥  فَلََا تنَتَصِِرَ

36. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٣٦ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
فَبأِ

37. Och när himlen spricker och blir rosen­
röd som färgad olja –

مَاءُٓ فَكََّانتَۡ وَرۡدَةٗ تِ ٱلسَّ  فَإذَِا ٱنشَقَّ
 كَٱلّدِهَانِ ٣٧

38. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka? –

باَنِ ٣٨ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

39. Den Dagen tillfrågas man inte  
[av änglarna] om sin synd, varken  
människa eller djinn.

 فَيَوۡمَئذِٖ لَاَّ يسُۡـَٔلُ عَن ذَنۢبهِۦِٓ إنِسٞ وَلََا
 جَانّٓٞ ٣٩

40. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٤٠ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

41. Förbrytarna skall kännas igen på  
deras kännetecken och gripas i  
pannluggen och i fötterna.

 يُعۡرَفُ ٱلمُۡجۡرِمُونَ بسِِيمَهُٰمۡ فَيُؤۡخَذُ
قۡدَامِ ٤١

َ
 بٱِلنَّوَصَِّٰى وَٱلۡۡأ

42. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٤٢ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

43. Detta är helvetet som förbrytarna  
vägrat tro på.

بُ بهَِا  هَذِٰهۦِ جَهَنَّمُ ٱلَّتِِي يكَُذِّ
 ٱلمُۡجۡرِمُونَ ٤٣

44. De skall traska omkring mellan det 
(helvetet) och skållhett vatten. 

 يَطُوفوُنَ بيَۡنَهَا وَبَيۡنَ حَۡميِمٍ ءَانٖ ٤٤
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45. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٤٥ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

46. Men för dem som bävar för att stå inför 
sin Herre finns två trädgårdar –

 وَلمَِنۡ خَافَ مَقَامَ رَبّهِۦِ جَنَّتَانِ ٤٦

47. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka? –

باَنِ ٤٧ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

48. Båda med lummiga fruktbärande träd. فۡنَانٖ ٤٨
َ
أ ذَوَاتآَ 

49. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٤٩ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

50. I dem finns två källor som flödar.  فيِهِمَا عَيۡنَانِ تََجۡرِيَانِ ٥٠
51. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٥١ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

52. I dem finns all sorts frukt, två slag  
av varje.

ِ فَكِٰهَةٖ زَوۡجَانِ ٥٢
 فيِهِمَا مِن كُُلّ

53. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٥٣ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

54. Där vilar de på liggdynor broderade 
med brokad, och de båda trädgårdarnas 
skörd hänger nära.

قٖۚ ٰ فُرُشِۢ بَطَائٓنُِهَا مِنۡ إسِۡتبََۡرَ  مُتَّكِـِٔيَن عََلَىَ
وجََنَِّي ٱلۡۡجَنَّتيَۡنِ دَانٖ ٥٤

55. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٥٥ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

56. I dem finns makor med återhållsam 
blick vilka inga människor före dem  
vidrört, och inte heller djinner.  

رۡفِ لمَۡ يَطۡمِثۡهُنَّ إنِسٞ  فيِهِنَّ قَصِٰرَتُٰ ٱلطَّ
قَبۡلَهُمۡ وَلََا جَانّٓٞ ٥٦

57. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٥٧ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

58. De kan liknas vid rubinen och korallen.
I	sin	skönhet.	(T)

نَّهُنَّ ٱلَۡيَاقوُتُ وَٱلمَۡرۡجَانُ ٥٨
َ
 كَأ

59. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٥٩ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

60. Skulle belöningen för godhet vara nå­
got annat än godhet?

هَلۡ جَزَاءُٓ ٱلۡۡإِحۡسَٰنِ إلَِاَّ ٱلۡۡإِحۡسَٰنُ ٦٠
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61. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٦١ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

62. Förutom dessa två finns [ytterligare] 
två trädgårdar.

 وَمِن دُونهِِمَا جَنَّتَانِ ٦٢

63. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٦٣ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

64. Båda djupa i grönska. تَانِ ٦٤  مُدۡهَامَّٓ
65. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٦٥ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

66. I dem finns två källor som strömmar. اخَتَانِ ٦٦  فيِهِمَا عَيۡنَانِ نضََّ
67. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٦٧ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

68. I dem finns frukter och dadelpalmer 
och granatäppelträd.

انٞ ٦٨  فيِهِمَا فَكِٰهَةٞ وَنََّخۡلٞ وَرُمَّ

69. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٦٩ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

70. I dem alla finns [makor,] goda och vackra – فيِهِنَّ خَيۡرَتٌٰ حِسَانٞ ٧٠
71. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka? –

باَنِ ٧١ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

72. Skönögda och avskilda i tälten – قۡصُورَتٰٞ فِِي ٱلۡۡخيَِامِ ٧٢  حُورٞ مَّ
73. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka? –

باَنِ ٧٣ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

74. Ej vidrörda av människor före dem och 
inte heller av djinner.

 لمَۡ يَطۡمِثۡهُنَّ إنِسٞ قَبۡلَهُمۡ وَلََا جَانّٓٞ ٧٤

75. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٧٥ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

76. Där skall de vila på gröna dynor och 
vackra mattor.

ٰ رَفۡرَفٍ خُضۡۡرٖ وعََبۡقَرِيٍّ  مُتَّكِـِٔيَن عََلَىَ
 حِسَانٖ ٧٦

77. Vilken av er Herres välsignelser vill ni 
båda då förneka?

باَنِ ٧٧ يِّ ءَالََاءِٓ رَبّكُِمَا تكَُذِّ
َ
 فَبأِ

78. Högt i välsignelse vare din Herres 
namn – Han besitter all majestät och ära.

كۡرَامِ ٧٨  تبََرَٰكَ ٱسۡمُ رَبّكَِ ذيِ ٱلۡۡجَلَلِٰ وَٱلۡۡإِ

۝754
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande. ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. När händelsen händer, إذَِا وَقَعَتِ ٱلوَۡاقعَِةُ ١ 
2. Kan ingen hålla dess inträffande för lögn.  لَيۡسَ لوَِقۡعَتهَِا كََاذبِةٌَ ٢
3. Den sänker och höjer. افعَِةٌ ٣ رَّ  خَافضَِةٞ 
4. När jorden skakas av [häftiga] skakningar, ا ٤ رۡضُ رجَّٗ

َ
تِ ٱلۡۡأ إذَِا رجَُّ

5. Och bergen smulas sönder i smulor, ا ٥ بَالُ بسَّٗ تِ ٱلۡۡجِ  وَبسَُّ
6. Och blir till uppvirvlat stoft, نۢبَثّٗا ٦  فَكََّانتَۡ هَبَاءٓٗ مُّ
7. Blir ni tre grupper: زۡوَجٰٗا ثلََثَٰةٗ ٧

َ
 وَكُنتُمۡ أ

8. Högersidans folk – vilka är  
högersidans folk?

صۡحَبُٰ
َ
أ صۡحَبُٰ ٱلمَۡيۡمَنَةِ مَآ 

َ
 فَأ

 ٱلمَۡيۡمَنَةِ ٨
9. Och vänstersidans folk – vilka är vän­
stersidans folk?

صۡحَبُٰ
َ
صۡحَبُٰ ٱلمَۡشۡـَٔمَةِ مَآ أ

َ
 وَأ

 ٱلمَۡشۡـَٔمَةِ ٩
10. Och de främsta, de främsta! ٰبقُِونَ ١٠ ٱلسَّ ٰبقُِونَ   وَٱلسَّ
11. Dessa skall föras nära,
Sin	Herre.	(T)

بُونَ ١١ ٱلمُۡقَرَّ وْلَٰٓئكَِ 
ُ
 أ

12. I salighetens paradis – تِٰ ٱلنَّعيِمِ ١٢  فِِي جَنَّ
13. En stor mängd av de tidigare [släktena], ليَِن ١٣ وَّ

َ
 ثلَُّةٞ مِّنَ ٱلۡۡأ

14. Men få av de senare [släktena] –  وَقَليِلٞ مِّنَ ٱلۡأٓخِرِينَ ١٤
15. På guldsmyckade troner, وضُۡونةَٖ ١٥ رٖ مَّ ٰ سَُرُ  عََلَىَ
16. Där de vilar mitt emot varandra. مُتَقَبٰلِيَِن ١٦ عَلَيۡهَا  تَّكِـِٔيَن   مُّ
17. De skall serveras av evigt unga gossar, ونَ ١٧ ُ َلِدَّ  يَطُوفُ عَلَيۡهِمۡ ولِۡدَنٰٞ مُخُّ
18. Med koppar och bringare och en bäga­
re av flödande dryck –

عِيٖن ١٨ سٖ مِّن مَّ
ۡ
باَريِقَ وَكَأ

َ
كۡوَابٖ وَأ

َ
 بأِ

19. De får ingen huvudvärk av den och 
omtöcknas inte [av den] –

عُونَ عَنۡهَا وَلََا ينَُزفِوُنَ ١٩  لَاَّ يصَُدَّ
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20. Och [serveras med] frukter av vilka de 
själva får välja, 

ونَ ٢٠ ُ ا يَتَخَيۡرَّ وَفَكِٰهَةٖ مِّمَّ

21. Och kött av de fåglar de önskar sig. ا يشَۡتَهُونَ ٢١  وَلَۡحۡمِ طَيۡۡرٖ مِّمَّ
22. Och där finns skönögda makor,  وحَُورٌ عِيٞن ٢٢
23. [Sköna] som om de vore pärlor  
bevarade i sina skal,

مۡثَلِٰ ٱللُّؤۡلوُِٕ ٱلمَۡكۡنُونِ ٢٣
َ
 كَأ

24. Som belöning för allt [gott] de  
brukade göra.

 جَزَاءَٓۢ بمَِا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ٢٤

25. Där skall de varken höra tomt prat  
eller tal förknippat med synd,

ثيِمًا ٢٥
ۡ
 لََا يسَۡمَعُونَ فيِهَا لَغۡوٗا وَلََا تأَ

26. Utan endast orden ”Frid, Frid!”  إلَِاَّ قيِلَٗا سَلَمٰٗا سَلَمٰٗا ٢٦
27. Och högersidans folk – vad väntar hö­
gersidans folk?

صۡحَبُٰ
َ
صۡحَبُٰ ٱلَۡيَمِيِن مَآ أ

َ
 وَأ

 ٱلَۡيَمِيِن ٢٧
28. [De hamnar] bland törnlösa lotusträd, ۡضُودٖ ٢٨  فِِي سِدۡرٖ مُخَّ
29. Och bananträd med täta klasar, نضُودٖ ٢٩  وَطَلۡحٖ مَّ
30. Och vidsträckta skuggor, مۡدُودٖ ٣٠  وَظِلّٖ مَّ
31. Och porlande vatten, سۡكُوبٖ ٣١ وَمَاءٖٓ مَّ
32. Och [får] rikligt med frukt, وَفَكِٰهَةٖ كَثيَِۡرةٖ ٣٢
33. Som varken tar slut eller är otillgängliga,  لَاَّ مَقۡطُوعَةٖ وَلََا مَمۡنُوعَةٖ ٣٣
34.  Och upphöjda bäddar. رۡفُوعَةٍ ٣٤  وَفُرُشٖ مَّ
35. Vi skall sannerligen skapa om dem 
(kvinnorna) i [en ny] skapelse,  

نَهُٰنَّ إنِشَاءٓٗ ٣٥
ۡ
نشَأ

َ
أ آ   إنَِّ

36. Och göra dem till jungfrur, بكَۡارًا ٣٦
َ
أ  فَجَعَلۡنَهُٰنَّ 

37. Kärleksfulla och jämngamla, ترَۡابٗا ٣٧
َ
 عُرُبًا أ

38. För högersidans folk. صۡحَبِٰ ٱلَۡيَمِيِن ٣٨
َ
 لّۡأِ

39. Ett större antal av de första, ليَِن ٣٩ وَّ
َ
 ثلَُّةٞ مِّنَ ٱلۡۡأ

40. Och ett större antal av de sista.  وَثلَُّةٞ مِّنَ ٱلۡأٓخِرِينَ ٤٠
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41. Och vänstersidans folk – vad väntar 
vänstersidans folk?

صۡحَبُٰ
َ
مَالِ مَآ أ صۡحَبُٰ ٱلشِّ

َ
 وَأ

مَالِ ٤١ ٱلشِّ
42. [De hamnar] i glödhet vind och  
skållhett vatten,

 فِِي سَمُومٖ وحََۡميِمٖ ٤٢

43. Och skuggor av svart rök,  وَظِلّٖ مِّن يَُحۡمُومٖ ٤٣
44. Varken svalkande eller lindrande.  لَاَّ باَردِٖ وَلََا كَرِيمٍ ٤٤
45. Förut var de förvisso välbärgade, هُمۡ كََانوُاْ قَبۡلَ ذَلٰكَِ مُتَۡرَفيَِن ٤٥  إنَِّ
46. Och framhärdade i grov synd. ونَ عََلَىَ ٱلۡۡحنِثِ ٱلۡعَظِيمِ ٤٦  وَكََانوُاْ يصُِِرُّ
47. De brukade säga: ”När vi dött och  
blivit stoft och ben, skall vi då verkligen 
uppväckas igen?

ئذَِا مِتۡنَا وَكُنَّا ترَُابٗا
َ
 وَكََانوُاْ يَقُولوُنَ أ

ءِنَّا لمََبۡعُوثوُنَ ٤٧
َ
 وعَِظَمًٰا أ

48. Även våra första förfäder?” لوُنَ ٤٨ وَّ
َ
وَءَاباَؤُٓناَ ٱلۡۡأ

َ
 أ

49. Säg: ”Både de första och de sista, ليَِن وَٱلۡأٓخِرِينَ ٤٩ وَّ
َ
 قُلۡ إنَِّ ٱلۡۡأ

50. Skall bli sammankallas till en bestämd 
tid på en utsatt Dag.”

عۡلوُمٖ ٥٠ لمََجۡمُوعُونَ إلََِىٰ مِيقَتِٰ يوَۡمٖ مَّ

51. Sedan skall ni – era vilseledda förnekare! – بوُنَ ٥١ ُّونَ ٱلمُۡكَذِّ آل هَا ٱلضَّ يُّ
َ
 ثُمَّ إنَِّكُمۡ أ

52. Få äta av trädet Zaqqūm,  لَأٓكُِلوُنَ مِن شَجَرٖ مِّن زَقُّومٖ ٥٢
53. Och fylla buken med det,  فَمَالـُِٔونَ مِنۡهَا ٱلِۡبُطُونَ ٥٣
54. Och därtill dricka av det  
skållheta vattnet,

 فَشَٰرِبُونَ عَلَيۡهِ مِنَ ٱلۡۡحَمِيمِ ٥٤

55. Och dricka som febersjuka kameler. بَ ٱلهِۡيمِ ٥٥  فَشَٰرِبُونَ شُۡرۡ
56. Så blir mottagande av dem på  
Domens dag.

 هَذَٰا نزُُلهُُمۡ يوَۡمَ ٱلّدِينِ ٥٦

57. Det är Vi som har skapat er. Kan ni 
inte  tro?!

قوُنَ ٥٧  نََحۡنُ خَلَقۡنَكُٰمۡ فَلَوۡلََا تصَُدِّ

58. Har ni begrundat det (sädesvätskan)  
ni utgjuter?

ا تُمۡنُونَ ٥٨ فَرَءَيۡتُم مَّ
َ
 أ

59. Är det ni som har skapat det eller är det 
Vi som är Skaparna?

مۡ نََحۡنُ ٱلۡخَلٰقُِونَ ٥٩
َ
ٓۥ أ نتُمۡ تََّخۡلُقُونهَُ

َ
 ءَأ
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60. Vi har förutbestämt döden för er och Vi 
blir aldrig förhindrade,

رۡناَ بيَۡنَكُمُ ٱلمَۡوۡتَ وَمَا نََحۡنُ  نََحۡنُ قَدَّ
 بمَِسۡبُوقيَِن ٦٠

61. Att i ert ställe sätta sådana som  
liknar er och återskapa er i en skepnad ni 
inte känner till.

مۡثَلَٰكُمۡ وَننُشِئَكُمۡ فِِي
َ
لَ أ بَدِّ ن نُّ

َ
ٰٓ أ  عََلَىَ

 مَا لََا تَعۡلَمُونَ ٦١

62. Ni har ju redan fått kännedom om den 
fösta skapelsen. Kan ni inte tänka efter?!

ولَِيٰ فَلَوۡلََا
ُ
ةَ ٱلۡۡأ

َ
 وَلَقَدۡ عَلمِۡتُمُ ٱلنَّشۡأ

رُونَ ٦٢ تذََكَّ
63. Har ni begrundat det ni sår? ا تََحۡرُثوُنَ ٦٣ فَرَءَيۡتُم مَّ

َ
 أ

64. Är det ni som får det att gro eller är det 
Vi som gör att det gror?

رٰعُِونَ ٦٤ مۡ نََحۡنُ ٱلزَّ
َ
ٓۥ أ نتُمۡ تزَۡرعَُونهَُ

َ
 ءَأ

65. Om Vi ville kunde Vi låta det bli torra 
strån och ni skulle då häpet utbrista:  

 لوَۡ نشََاءُٓ لَۡجَعَلۡنَهُٰ حُطَمٰٗا فَظَلۡتُمۡ
هُونَ ٦٥  تَفَكَّ

66. ”Nu är vi sannerligen i skuld!  إنَِّا لمَُغۡرَمُونَ ٦٦
67. Ja, vi är verkligen berövade!”  بلَۡ نََحۡنُ مَُحۡرُومُونَ ٦٧
68. Har ni begrundat vattnet som ni dricker? بُونَ ٦٨ ِي تشَِّۡرَ فَرَءَيۡتُمُ ٱلمَۡاءَٓ ٱلَّذَّ

َ
 أ

69. Är det ni som har sänt ned det från  
molnen eller är det Vi som sänder ned [det]?

مۡ نََحۡنُ
َ
نزَلۡتُمُوهُ مِنَ ٱلمُۡزۡنِ أ

َ
نتُمۡ أ

َ
 ءَأ

 ٱلمُۡنَزِلوُنَ ٦٩
70. Om Vi ville kunde Vi gjort det bittert. 
Kan ni inte visa tacksamhet?!

جَاجٗا فَلَوۡلََا تشَۡكُرُونَ ٧٠
ُ
 لوَۡ نشََاءُٓ جَعَلۡنَهُٰ أ

71. Har ni begrundat elden som ni tänder upp? فَرَءَيۡتُمُ ٱلنَّارَ ٱلَّتِِي توُرُونَ ٧١
َ
أ

72. Är det ni som har frambringat dess 
träd [vars ved ni bränner] eller är det Vi 
som frambringar [det]? 

مۡ نََحۡنُ
َ
تُمۡ شَجَرَتَهَآ أ

ۡ
نشَأ

َ
نتُمۡ أ

َ
 ءَأ

 ٱلمُۡنشِـُٔونَ ٧٢

73. Vi har låtit den vara en påminnelse och 
till nytta för vägfararna.

 نََحۡنُ جَعَلۡنَهَٰا تذَۡكرَِةٗ وَمَتَعٰٗا لّلِۡمُقۡويِنَ ٧٣

74. Prisa därför din Herres namn,  
den Väldige!

فَسَبّحِۡ بٱِسۡمِ رَبّكَِ ٱلۡعَظِيمِ ٧٤

75. Ja, Jag svär vid stjärnornas lägen. قۡسِمُ بمَِوَقٰعِِ ٱلنُّجُومِ ٧٥
ُ
 ۞ فَلََآ أ

76. Och detta är sannerligen, om ni bara 
visste, en storslagen ed.

َّوۡ تَعۡلَمُونَ عَظِيمٌ ٧٦  وَإِنَّهُۥ لَقَسَمٞ ل

77. Detta är sannerligen en ädel Koran,  إنَِّهُۥ لَقُرۡءَانٞ كَرِيمٞ ٧٧
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78. Som finns i en väl förvarad Bok. كۡنُونٖ ٧٨  فِِي كتَِبٰٖ مَّ
79. Den rörs inte av andra än de rena. رُونَ ٧٩ ٓۥ إلَِاَّ ٱلمُۡطَهَّ هُ  لَاَّ يَمَسُّ
80. En uppenbarelse från världarnas Herre.  تنََزِيلٞ مِّن رَّبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٨٠
81. Är det till detta budskap ni ringaktar, دۡهنُِونَ ٨١ نتُم مُّ

َ
فَبهَِذَٰا ٱلۡۡحَدِيثِ أ

َ
أ

82. Och visar ert tack genom att vägra tro? بوُنَ ٨٢ نَّكُمۡ تكَُذِّ
َ
 وَتََجۡعَلوُنَ رِزۡقَكُمۡ أ

83. Så varför – när den (själen) når strupen,
På	den	döende.	(T)

 فَلَوۡلََآ إذَِا بلََغَتِ ٱلۡۡحُلۡقُومَ ٨٣

84. Och ni i stunden tittar på, نتُمۡ حِينَئذِٖ تنَظُرُونَ ٨٤
َ
 وَأ

85. Och Vi är närmare honom än ni, men ni 
ser det inte – 

قۡرَبُ إلََِيۡهِ مِنكُمۡ وَلَكِٰن لَاَّ
َ
 وَنََحۡنُ أ

ونَ ٨٥  تُبۡصِِرُ
86. Så varför; om ni nu inte förväntar nå­
gon dom,  

 فَلَوۡلََآ إنِ كُنتُمۡ غَيۡۡرَ مَدِينيَِن ٨٦

87. Kallar ni inte tillbaka den (själen),  
om ni är sannfärdiga?

 ترَۡجِعُونَهَآ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٨٧

88. Och om han sedan hör till dem som 
skall föras nära,

بيَِن ٨٨ آ إنِ كََانَ مِنَ ٱلمُۡقَرَّ مَّ
َ
 فَأ

89. Väntar vila och ro och  
ljuvlighetens paradis.

فَرَوۡحٞ وَرَيۡحَانٞ وجََنَّتُ نعَيِمٖ ٨٩

90. Och om han hör till den högra  
handens folk,

صۡحَبِٰ ٱلَۡيَمِيِن ٩٠
َ
آ إنِ كََانَ مِنۡ أ مَّ

َ
 وَأ

91. [Skall det sägas:] ”Frid för dig som hör 
till den högra handens folk!”

صۡحَبِٰ ٱلَۡيَمِيِن ٩١
َ
َّكَ مِنۡ أ  فَسَلَمٰٞ ل

92. Men om han hör till de vilseledda 
förnekarna,

آلّيَِن ٩٢ بيَِن ٱلضَّ آ إنِ كََانَ مِنَ ٱلمُۡكَذِّ مَّ
َ
 وَأ

93. Väntar ett mottagande med  
skållhett vatten,

لٞ مِّنۡ حَۡميِمٖ ٩٣  فَنَُزُ

94. Och stekning i den Djupa elden. جَحِيمٍ ٩٤ وَتصَۡليَِةُ 
95. Detta är sannerligen den  
säkraste sanning.

 إنَِّ هَذَٰا لهَُوَ حَقُّ ٱلَۡيَقِيِن ٩٥

96. Prisa därför din Herres namn –  
den Väldige!

فَسَبّحِۡ بٱِسۡمِ رَبّكَِ ٱلۡعَظِيمِ ٩٦ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Allt som finns i himlarna och på jorden 
prisar Allah – Han är den Mäktige, den Vise.

رۡضِۖ وَهُوَ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  سَبَّحَ لِلَّهَّ

ٱلۡۡحَكِيمُ ١ ٱلۡعَزِيزُ 

2. Honom tillhör herraväldet över himlar­
na och jorden; Han skänker liv och död och 
Han har makt över allt.

ۦ رۡضِۖ يحُۡۡيِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ۥ مُلۡكُ ٱلسَّ  لََهُ

ءٖ قَدِيرٌ ٢ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ  وَيُمِيتُۖ وَهُوَ عََلَىَ

3. Han är den Förste och den Siste och den 
Inre och den Yttre och Han har full vetskap 
om allt.

هِٰرُ وَٱلِۡبَاطِنُۖ وَهُوَ لُ وَٱلۡأٓخِرُ وَٱلظَّ وَّ
َ
 هُوَ ٱلۡۡأ

ءٍ عَليِمٌ ٣  بكُِلِّ شََيۡ

4. Det är Han som har skapat himlarna och 
jorden under sex dagar och sedan höjde sig 
över tronen. Han vet vad som tränger in i 
jorden och vad som kommer ut ur den; och 
vad som faller ner från himlen och vad som 
stiger upp i den. Han är med er var ni än är. 
Allah ser allt ni gör.

رۡضَ فِِي
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ِي خَلَقَ ٱلسَّ  هُوَ ٱلَّذَّ

يَّامٖ ثُمَّ ٱسۡتَوَىٰ عََلَىَ ٱلۡعَرۡشِۖ يَعۡلَمُ مَا
َ
 سِتَّةِ أ

رۡضِ وَمَا يََخۡرُجُ مِنۡهَا وَمَا ينََزِلُ
َ
 يلَجُِ فِِي ٱلۡۡأ

مَاءِٓ وَمَا يَعۡرُجُ فيِهَاۖ وَهُوَ مَعَكُمۡ  مِنَ ٱلسَّ
ُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيۡرٞ ٤ يۡنَ مَا كُنتُمۡۚ وَٱللَّهَّ

َ
أ

5. Honom tillhör herraväldet över himlarna 
och jorden, och till Allah förs allting tillbaka. 

ِ رۡضِۚ وَإِلََى ٱللَّهَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ۥ مُلۡكُ ٱلسَّ ُ  لَهَّ

مُورُ ٥
ُ
ترُۡجَعُ ٱلۡۡأ

6. Han låter natten tränga in i dagen och 
låter dagen tränga in i natten, och Han har 
full vetskap om vad som döljs i bröstet.

ۡلَ فِِي ٱلنَّهَارِ وَيُولجُِ ٱلنَّهَارَ فِِي  يوُلجُِ ٱلَيَّ
دُورِ ٦ ۡلِۚ وَهُوَ عَليِمُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ  ٱلَيَّ

7. Tro på Allah och Hans sändebud och 
skänk av det som Han gjort er till förvalta­
re över; de av er som antar tron och skän­
ker skall få en stor belöning.

ا نفِقُواْ مِمَّ
َ
ِ وَرسَُولَِهۦِ وَأ ْ ءَامِنُواْ بٱِللَّهَّ ِينَ ءَامَنُوا سۡتَخۡلَفِيَن فيِهِۖ فٱَلَّذَّ  جَعَلَكُم مُّ

جۡرٞ كَبيِۡرٞ ٧
َ
نفَقُواْ لهَُمۡ أ

َ
 مِنكُمۡ وَأ

8. Och vad går det åt er, som inte tror på 
Allah - Sändebudet kallar ju er till att tro 
på er Herre som har slutit förbund med er - 
om ni någonsin vill bli troende?

ِ وَٱلرَّسُولُ  وَمَا لَكُمۡ لََا تؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ
خَذَ

َ
 يدَۡعُوكُمۡ لِتُؤۡمِنُواْ برَِبّكُِمۡ وَقَدۡ أ
ؤۡمِنيَِن ٨  مِيثَقَٰكُمۡ إنِ كُنتُم مُّ

9. Han är den som sänder ned tydliga 
tecken till Sin tjänare för att föra er ut ur 
mörkren till ljuset. Allah är sannerligen 
barmhärtig och benådande mot er.

ٰ عَبۡدِهۦِٓ ءَايَتِٰۢ ِلُ عََلَىَ ِي يُنََزّ  هُوَ ٱلَّذَّ
لُمَتِٰ إلََِى ُخۡرجَِكُم مِّنَ ٱلظُّ  بَيّنَِتٰٖ لَّيِ

َ بكُِمۡ لرََءُوفٞ رَّحِيمٞ ٩  ٱلنُّورِۚ وَإِنَّ ٱللَّهَّ
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10. Och vad går det åt er, att ni inte skänker 
för Allahs sak? Till Allah hör ju [det] him­
larna och jorden lämnar i arv. De av er som 
skänkte och deltog i strid före erövringen 
kan inte jämställas [med andra]. Dessa har 
högre ranggrad än de som skänkte och 
deltog i strid efteråt. Men bådadera har 
Allah lovat det bästa. Allah är underkunnig 
om allt ni gör.
erövringen Āv	Mecka.	(B)

ِ ِ وَلِلَّهَّ لَاَّ تنُفِقُواْ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ
َ
 وَمَا لَكُمۡ أ

رۡضِۚ لََا يسَۡتَويِ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  مِيرَثُٰ ٱلسَّ

ۚ نفَقَ مِن قَبۡلِ ٱلۡفَتۡحِ وَقَتَٰلَ
َ
نۡ أ  مِنكُم مَّ

ْ نفَقُوا
َ
ِينَ أ عۡظَمُ دَرجََةٗ مِّنَ ٱلَّذَّ

َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
 أ

ۚ ُ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ ْۚ وَكُُلَاّٗ وعََدَ ٱللَّهَّ  مِنۢ بَعۡدُ وَقَتَٰلوُا
ُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِۡرٞ ١٠  وَٱللَّهَّ

11. Vem vill vara den som ger Allah ett gott 
lån som Han skall återbetala dubbelt och 
därtill ge en frikostig belöning? 

َ قَرۡضًا حَسَنٗا ِي يُقۡرضُِ ٱللَّهَّ ن ذَا ٱلَّذَّ  مَّ
جۡرٞ كَرِيمٞ ١١

َ
ٓۥ أ ۥ وَلََهُ فَيُضَعِٰفَهُۥ لََهُ

12. Den Dag får du se de troende männens 
och de troende kvinnornas ljus sväva 
framför dem och till höger om dem [skall det 
sägas:] ”I dag [uppfylls] glädjebudet till er om 
paradis genomflutna av floder, att där leva 
för evigt.” Detta är den storslagna segern.

 يوَۡمَ ترََى ٱلمُۡؤۡمِنيَِن وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ يسَۡعََىٰ
ىكُٰمُ يمَۡنٰهِِمۖ بشُِّۡرَ

َ
يدِۡيهِمۡ وَبأِ

َ
 نوُرهُُم بَيۡنَ أ

نهَۡرُٰ
َ
تٰٞ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ  ٱلَۡيَوۡمَ جَنَّ

 خَلِِٰدِينَ فيِهَاۚ ذَلٰكَِ هُوَ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ١٢

13. Den Dagen skall de skenheliga männen 
och de skenheliga kvinnorna säga till dem 
som antog tron: ”Vänta på oss så att vi kan 
ta en del av ert ljus!” Det skall då sägas: 
”Vänd om och sök ljus bakom er!” Sedan 
reses mellan dem en mur med en port, 
innanför vilken väntar nåd medan det mot 
dess yttre vetter straffet.

ِينَ  يوَۡمَ يَقُولُ ٱلمُۡنَفِٰقُونَ وَٱلمُۡنَفِٰقَتُٰ للَِّذَّ
 ءَامَنُواْ ٱنظُرُوناَ نَقۡتَبسِۡ مِن نُّوركُِمۡ قيِلَ

 ٱرجِۡعُواْ وَرَاءَٓكُمۡ فَٱلۡتَمِسُواْ نوُرٗاۖ فَضُۡربَِ
ۥ باَبُۢ باَطِنُهُۥ فيِهِ ٱلرَّحۡۡمَةُ ُ  بيَۡنَهُم بسُِورٖ لَهَّ

وَظَهِٰرُهُۥ مِن قبَِلهِِ ٱلۡعَذَابُ ١٣

14. De (skenheliga) skall ropa till dem: 
”Var vi inte tillsammans med er?” De 
(troende) svarar: ”Jo, men ni lät er frestas 
och valde att avvakta och hysa tvivel, och 
ni förleddes av era falska förhoppningar 
ända tills Allahs bud kom. Ja, ni leddes bort 
från Allah av förledaren själv.”
Satan.	(T)

عَكُمۡۖ قَالوُاْ بلَََىٰ لمَۡ نكَُن مَّ
َ
 يُنَادُونَهُمۡ أ

وَترََبَّصۡتُمۡ نفُسَكُمۡ 
َ
أ فَتَنتُمۡ   وَلَكِٰنَّكُمۡ 

ٰ جَاءَٓ مَانِِّيُّ حَتِيَّ
َ
تكُۡمُ ٱلۡۡأ  وَٱرۡتبَۡتُمۡ وغََرَّ

ِ ٱلۡغَرُورُ ١٤ ِ وغََرَّكُم بٱِللَّهَّ مۡرُ ٱللَّهَّ
َ
 أ

15. ”I dag tas därför ingen lösen emot av er 
och inte heller av de som [öppet] förnekade 
[sanningen]. Er boning skall bli Elden. Den 
blir er skyddsvän – Vilket uselt färdmål!”

 فَٱلَۡيَوۡمَ لََا يؤُۡخَذُ مِنكُمۡ فدِۡيةَٞ وَلََا مِنَ
وَىكُٰمُ ٱلنَّارُۖ هِِيَ

ۡ
ْۚ مَأ ِينَ كَفَرُوا  ٱلَّذَّ

وَبئِۡسَ ٱلمَۡصِيُۡر ١٥ مَوۡلَىكُٰمۡۖ 



۝762

Sura	57	Järnet	(al-Ḥadīd) سُورَةُ الحدَِيدِ 57

16. Är det inte på tiden att hjärtat hos dem 
som antagit tron ödmjukar sig vid åminnel­
sen av Allah och den sanning Han sänt ned, 
så att de inte blir som dem som förr gavs 
Boken, men vars hjärtan med tiden hårdna­
de? Ja, många av dem är trotsiga syndare.

ن تََّخۡشَعَ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ أ نِ للَِّذَّ

ۡ
لمَۡ يأَ

َ
 ۞ أ

ِ وَمَا نزََلَ مِنَ ٱلۡۡحَقِّ وَلََا  قُلوُبُهُمۡ لَِّذِكۡرِ ٱللَّهَّ
وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ مِن قَبۡلُ

ُ
ِينَ أ  يكَُونوُاْ كَٱلَّذَّ

مَدُ فَقَسَتۡ قُلوُبُهُمۡۖ
َ
 فَطَالَ عَلَيۡهِمُ ٱلۡۡأ

مِّنۡهُمۡ فَسِٰقُونَ ١٦ وَكَثيِۡرٞ 
17. Ni skall veta att Allah ger liv åt den jord 
som legat död. Vi har nu klargjort tecknen 
för er så att ni kan förstå.

رۡضَ بَعۡدَ مَوۡتهَِاۚ قَدۡ
َ
َ يحُۡۡيِ ٱلۡۡأ نَّ ٱللَّهَّ

َ
 ٱعۡلَمُوٓاْ أ

 بيََّنَّا لَكُمُ ٱلۡأٓيَتِٰ لَعَلَّكُمۡ تَعۡقِلوُنَ ١٧
18. Allmosegivande män och allmosegivan­
de kvinnor som ger Allah ett gott lån; till 
dem skall Han återbetala dubbelt så mycket 
och de skall få en frikostig belöning.

ْ قۡرَضُوا
َ
قَتِٰ وَأ دِّ قيَِن وَٱلمُۡصَّ دِّ  إنَِّ ٱلمُۡصَّ

َ قَرۡضًا حَسَنٗا يضَُعَٰفُ لهَُمۡ وَلهَُمۡ  ٱللَّهَّ
جۡرٞ كَرِيمٞ ١٨

َ
 أ

19. Och de som tror på Allah och [alla] Hans 
sändebud, dessa är sanningsvittnena. Och 
martyrerna skall hos sin Herre få sin be­
löning och sitt ljus. Men de som förnekar 
[sanningen] och vägrar tro på Våra tecken, 
dessa blir den Djupa eldens invånare.

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
ِ وَرسُُلهِۦِٓ أ ِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّهَّ  وَٱلَّذَّ

هَدَاءُٓ عِندَ رَبّهِِمۡ لهَُمۡ يقُونَۖ وَٱلشُّ دِّ ْ ٱلصِّ بوُا ِينَ كَفَرُواْ وَكَذَّ جۡرُهُمۡ وَنوُرهُُمۡۖ وَٱلَّذَّ
َ
 أ

صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَحِيمِ ١٩
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
أ بـَِٔايَتٰنَِآ 

20. Ni skall veta att det jordiska livet mest 
består av lek och förströelse och prål och 
ert ömsesidiga skrytande och tävlande om 
tillgångar och barn. Det är som ett efter­
längtat regn efter vilket grönskan gläder 
jordbrukarna. Men sedan vissnar den och 
du kan se den gulna och sedan bli torra 
strån. Och i livet efter detta väntar såväl 
stränga straff som förlåtelse och välbehag 
hos Allah. Ja, det jordiska livet är inte mer 
än en bedräglig njutning.

نۡيَا لَعِبٞ وَلهَۡوٞ مَا ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ نَّ
َ
 ٱعۡلَمُوٓاْ أ

 وَزيِنَةٞ وَتَفَاخُرُۢ بيَۡنَكُمۡ وَتكََاثرُٞ فِِي
عۡجَبَ

َ
وۡلَدِٰۖ كَمَثَلِ غَيۡثٍ أ

َ
مۡوَلِٰ وَٱلۡۡأ

َ
 ٱلۡۡأ

ا ىهُٰ مُصۡفَرّٗ ارَ نَبَاتهُُۥ ثُمَّ يهَِيجُ فَتََرَ  ٱلۡكُفَّ
 ثُمَّ يكَُونُ حُطَمٰٗاۖ وَفِِي ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابٞ
ِ وَرضِۡوَنٰٞۚ وَمَا  شَدِيدٞ وَمَغۡفِرَةٞ مِّنَ ٱللَّهَّ

نۡيَآ إلَِاَّ مَتَعُٰ ٱلۡغُرُورِ ٢٠  ٱلۡۡحَيَوٰةُ ٱلدُّ

21. Tävla om förlåtelse hos er Herre och ett 
paradis lika vidsträckt som himlarna och 
jorden. Det har förberetts för dem som tror 
på Allah och [alla] Hans sändebud. Detta 
är Allahs ynnest; Han skänker den till vem 
Han vill. Allah äger den ofantliga ynnesten.

بّكُِمۡ وجََنَّةٍ  سَابقُِوٓاْ إلََِىٰ مَغۡفِرَةٖ مِّن رَّ
تۡ عِدَّ

ُ
رۡضِ أ

َ
مَاءِٓ وَٱلۡۡأ  عَرۡضُهَا كَعَرۡضِ ٱلسَّ

ِ وَرسُُلهِِۚۦ ذَلٰكَِ فَضۡلُ ِينَ ءَامَنُواْ بٱِللَّهَّ  للَِّذَّ
ُ ذُو ٱلۡفَضۡلِ ِ يؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓۚ وَٱللَّهَّ  ٱللَّهَّ

ٱلۡعَظِيمِ ٢١
22. Ingen olycka drabbar jorden eller  
er själva utan att finnas i en skrift innan  
Vi sätter den i verket – för Allah är det  
sannerligen lätt –

رۡضِ وَلََا
َ
صِيبَةٖ فِِي ٱلۡۡأ صَابَ مِن مُّ

َ
 مَآ أ

ن
َ
نفُسِكُمۡ إلَِاَّ فِِي كتَِبٰٖ مِّن قَبۡلِ أ

َ
 فِِيٓ أ

ِ يسَِيۡرٞ ٢٢ هَاۚٓ إنَِّ ذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ
َ
أ بَۡرَ  نَّ
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23. Så att ni inte skall sörja över något ni 
gått miste om och inte jubla över något 
Han skänkt er. Allah älskar inga som är 
inbilska och skrytsamma,

ٰ مَا فاَتكَُمۡ وَلََا سَوۡاْ عََلَىَ
ۡ
ُ لََا يُُحبُِّ كُُلَّ لّكَِيۡلََا تأَ  تَفۡرحَُواْ بمَِآ ءَاتىَكُٰمۡۗ وَٱللَّهَّ

 مُُخۡتَالٖ فَخُورٍ ٢٣

24. Som snålar och uppmanar andra till 
snålhet. Och om någon drar sig undan, så är 
ju Allah alltid den Oberoende, den Prisade.

مُرُونَ ٱلنَّاسَ بٱِلِۡبُخۡلِۗ
ۡ
ِينَ يَبۡخَلوُنَ وَيَأ  ٱلَّذَّ

َ هُوَ ٱلۡغَنِِّيُّ ٱلۡۡحَمِيدُ ٢٤ وَمَن يَتَوَلَّ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

25. Vi har sänt Våra sändebud med klara 
bevis och sände ned till dem Boken och 
vågen för att människor skall upprätthål­
la rättvisa. Och Vi har sänt ned järnet – i 
det finns oerhörd styrka, och nyttor för 
människorna – och det för att Allah skall 
tillkänna ge dem som stödjer Honom och 
Hans sändebud [även] i det fördolda. Allah 
är sannerligen stark och mäktig.

نزَلۡناَ
َ
رۡسَلۡنَا رسُُلَنَا بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ وَأ

َ
 لَقَدۡ أ

 مَعَهُمُ ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلمِۡيََزانَ لَِيَقُومَ ٱلنَّاسُ
سٞ

ۡ
نزَلۡناَ ٱلۡۡحَدِيدَ فيِهِ بأَ

َ
 بٱِلۡقِسۡطِۖ وَأ

ُ مَن  شَدِيدٞ وَمَنَفِٰعُ للِنَّاسِ وَلَِيَعۡلَمَ ٱللَّهَّ
َ قَويٌِّ هُۥ وَرسُُلَهُۥ بٱِلۡغَيۡبِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  ينَصُِرُ

عَزِيزٞ ٢٥

26. Vi har ju sänt Noa och Abraham och låtit 
profetskapet och uppenbarelseskriften 
fortsätta finnas bland deras efterkomman­
de. Bland dem fanns den som vandrade 
rätt, men många av dem blev syndfulla.

رۡسَلۡنَا نوُحٗا وَإِبرَۡهٰيِمَ وجََعَلۡنَا فِِي
َ
 وَلَقَدۡ أ

هۡتَدٖۖ فَمِنۡهُم مُّ  ذُرّيَِّتهِِمَا ٱلنُّبُوَّةَ وَٱلۡكِتَبَٰۖ 
مِّنۡهُمۡ فَسِٰقُونَ ٢٦ وَكَثيِۡرٞ 

27. Sedan lät Vi Våra sändebud vandra i de­
ras spår. Och så lät Vi även Jesus, Marias son, 
göra och Vi gav honom Evangeliet. Och Vi lät 
hjärtana hos dem som följde honom fyllas av 
barmhärtighet och nåd. Men själva införde 
de munkväsendet – det var inte Vi som före­
skrev dem det – utan [de själva som gjorde 
det] enbart för att söka Allahs välbehag. De 
iakttog det dock inte som de borde. Vi gav de 
av dem som antog tron deras belöning. Men 
många av dem blev syndfulla.

يۡنَا ٰٓ ءَاثَرٰهِمِ برُِسُلنَِا وَقَفَّ يۡنَا عََلَىَ  ثُمَّ قَفَّ
ۖ نَِجيلَ  بعِِيسََى ٱبنِۡ مَرۡيَمَ وَءَاتَيۡنَهُٰ ٱلۡۡإِ
فَةٗ

ۡ
بَعُوهُ رَأ ِينَ ٱتَّ  وجََعَلۡنَا فِِي قُلوُبِ ٱلَّذَّ

 وَرحَۡۡمَةٗۚ وَرهَۡبَانيَِّةً ٱبۡتَدَعُوهَا مَا كَتَبۡنَهَٰا
ِ فَمَا  عَلَيۡهِمۡ إلَِاَّ ٱبتۡغَِاءَٓ رضِۡوَنِٰ ٱللَّهَّ

ْ ِينَ ءَامَنُوا  رعََوهَۡا حَقَّ رعََِايتَهَِاۖ فَـَٔاتيَۡنَا ٱلَّذَّ
مِّنۡهُمۡ فَسِٰقُونَ ٢٧ جۡرَهُمۡۖ وَكَثيِۡرٞ 

َ
 مِنۡهُمۡ أ

28. Ni som har antagit tron! Frukta Allah och 
tro på Hans sändebud! Då skall Han ge er 
dubbla mått av Sin nåd, skaffa er ett ljus kan 
ta hjälp av när ni vandrar, och [Han skall] 
förlåta er. Allah är förlåtande, benådande.

ْ َ وَءَامِنُوا ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 برَِسُولَِهۦِ يؤُۡتكُِمۡ كفِۡلَيۡنِ مِن رَّحۡۡمَتهِۦِ
 وَيَجۡعَل لَّكُمۡ نوُرٗا تَمۡشُونَ بهِۦِ وَيَغۡفِرۡ

ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٢٨  لَكُمۡۚ وَٱللَّهَّ
29. Bokens folk bör förstå att de inte råder 
över någon del av Allahs ynnest och att all 
ynnest vilar i Allahs hand. Och Han ger [av] 
den till dem Han vill. Allah äger den ofant­
liga ynnesten.

لَاَّ يَقۡدِرُونَ
َ
هۡلُ ٱلۡكِتَبِٰ أ

َ
َلَاَّ يَعۡلَمَ أ  لِّئِ

نَّ ٱلۡفَضۡلَ
َ
ِ وَأ ءٖ مِّن فَضۡلِ ٱللَّهَّ ٰ شََيۡ  عََلَىَ

ُ ذُو ِ يؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓۚ وَٱللَّهَّ  بيَِدِ ٱللَّهَّ
ٱلۡعَظِيمِ ٢٩  ٱلۡفَضۡلِ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Allah har hört orden hos henne som argu­
menterar med dig om sin make och beklagar 
sig inför Allah. Ja, Allah hör ert samtal. Al­
lah är sannerligen hörande, seende.

ُ قَوۡلَ ٱلَّتِِي تجَُدِٰلكَُ فِِي  قَدۡ سَمِعَ ٱللَّهَّ
ُ يسَۡمَعُ ِ وَٱللَّهَّ  زَوۡجِهَا وَتشَۡتَكِِيٓ إلََِى ٱللَّهَّ

َ سَمِيعُۢ بصَِيٌۡر ١  تََحَاوُرَكُمَاۚٓ إنَِّ ٱللَّهَّ
2. De av er som förklarar några av sina 
hustrur otillåtna för sig – de är inte deras 
mödrar. Deras mödrar är endast de som fött 
dem. De yttrar verkligen osedliga fraser 
och falskheter. Men Allah är sannerligen 
överseende, förlåtande.
otillåtna	För	sexuellt	umgänge,	genom	att	säga	till	
hustrun:	”Du	är	för	mig	som	min	moders	kropp.”,	
vilket	araberna	ansåg	vara	en	form	av	skilsmässa	i	
förislamisk	tradition.	(T)

ِينَ يظَُهِٰرُونَ مِنكُم مِّن نسَِّائٓهِِم  ٱلَّذَّ
ٰٓـِٔي هَتُٰهُمۡ إلَِاَّ ٱلَّ مَّ

ُ
هَتٰهِِمۡۖ إنِۡ أ مَّ

ُ
ا هُنَّ أ  مَّ

هُمۡ لََيَقُولوُنَ مُنكَرٗا مِّنَ نَهُمۡۚ وَإِنَّ  وَلَدۡ
َ لَعَفُوٌّ غَفُورٞ ٢  ٱلۡقَوۡلِ وَزُورٗاۚ وَإِنَّ ٱللَّهَّ

3. De som förklarar någon av sina hustrur 
förbjuden och sedan tar tillbaka vad de har 
sagt skall frigöra en slav innan de båda åter 
får ha samlag. Detta är vad ni förmanas 
med. Allah är underkunnig om vad ni gör.

ِينَ يظَُهِٰرُونَ مِن نسَِّائٓهِِمۡ ثُمَّ  وَٱلَّذَّ
 يَعُودُونَ لمَِا قَالوُاْ فَتَحۡرِيرُ رَقَبَةٖ مِّن قَبۡلِ

ُ اۚ ذَلٰكُِمۡ توُعَظُونَ بهِِۚۦ وَٱللَّهَّ ن يَتَمَاسَّٓ
َ
 أ

 بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِۡرٞ ٣
4. Och den som inte finner [detta möjligt] 
skall fasta två månader i följd innan de 
båda åter får ha samlag. Men den som inte 
förmår [fasta] skall ge mat åt sextio behö­
vande. Det är för att ni skall tro på Allah och 
Hans sändebud. Detta är Allahs gränser. För 
de otrogna väntar ett smärtsamt straff.

َّمۡ يََجِدۡ فَصِيَامُ شَهۡرَيۡنِ مُتَتَابعَِيۡنِ  فَمَن ل
َّمۡ يسَۡتَطِعۡ اۖ فَمَن ل ن يَتَمَاسَّٓ

َ
ْ مِن قَبۡلِ أ  فَإطِۡعَامُ سِتّيَِن مِسۡكِينٗاۚ ذَلٰكَِ لِتُؤۡمِنُوا

ِۗ ِ وَرسَُولَِهِۚۦ وَتلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّهَّ  بٱِللَّهَّ
لَِيمٌ ٤

َ
 وَللِۡكَفِٰرِينَ عَذَابٌ أ

5. De som motsätter sig Allah och Hans 
sändebud skall förnedras så som de som 
kom före dem förnedrades. Vi har ju sänt 
ned tydliga tecken. För de otrogna väntar 
ett förnedrande straff,

َ وَرسَُولََهُۥ كُبتُِواْ كَمَا ِينَ يُُحَادُّٓونَ ٱللَّهَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
نزَلۡنآَ ءَايَتِٰۢ

َ
ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡۚ وَقَدۡ أ  كُبتَِ ٱلَّذَّ

هِيٞن ٥ بَيّنَِتٰٖۚ وَللِۡكَفِٰريِنَ عَذَابٞ مُّ

6. Den Dag då Vi skall uppväcka dem alla 
och underrätta dem om allt de gjort. Allah 
höll räkning på det medan de lät sig glöm­
ma det. Ja, Allah är vittne till allt.

ُ جََمِيعٗا فَيُنبَّئُِهُم بمَِا  يوَۡمَ يَبۡعَثُهُمُ ٱللَّهَّ
ِ
ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ ُ وَنسَُوهُۚ وَٱللَّهَّ حۡصَىهُٰ ٱللَّهَّ

َ
ْۚ أ  عَمِلُوٓا

ءٖ شَهِيدٌ ٦  شََيۡ
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7. Inser du inte att Allah har skapat allt 
som finns i himlarna och allt som finns 
på jorden? Inget hemligt samtal hålls av 
tre utan att Han är den fjärde, eller av fem 
utan att Han är den sjätte – nej, varken 
färre än så eller fler – utan att Han är med 
dem var de än befinner sig. Sedan skall 
Han på Uppståndelsens dag underrätta 
dem om vad de gjort. Allah har sannerligen 
vetskap om allt.

مَوَٰتِٰ وَمَا َ يَعۡلَمُ مَا فِِي ٱلسَّ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ ترََ أ

َ
ۡوَىٰ ثلََثَٰةٍ إلَِاَّ أ رۡضِۖ مَا يكَُونُ مِن نَجَّ

َ
 فِِي ٱلۡۡأ

 هُوَ رَابعُِهُمۡ وَلََا خَُمۡسَةٍ إلَِاَّ هُوَ سَادسُِهُمۡ
كۡثََرَ إلَِاَّ هُوَ

َ
دۡنَِّيٰ مِن ذَلٰكَِ وَلََآ أ

َ
ْ وَلََآ أ ْۖ ثُمَّ ينُبَّئُِهُم بمَِا عَمِلوُا يۡنَ مَا كََانوُا

َ
 مَعَهُمۡ أ

ءٍ عَليِمٌ ٧ َ بكُِلِّ شََيۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِۚ إنَِّ ٱللَّهَّ

8. Har du inte lagt märke till dem som  
förbjöds från [att hålla] slutna samtal men 
därefter återgick till vad de hade förbjudits 
från och höll slutna samtal i synd och över­
trädelse och i trots mot sändebudet? När de 
kommer till dig ger de dig en hälsning som 
Allah aldrig skulle ge dig. De säger inom 
sig: ”Varför straffar inte Allah oss för vad vi 
säger?” Tillräckligt för dem är Helvetet där 
de skall stekas. Ja, vilket uselt färdmål.
hälsning	de	brukade	förvränga	fridshälsningen	
”salam”	till	en	dödshälsning	”saam”.	(B)

ِينَ نُهُواْ عَنِ ٱلنَّجۡوَىٰ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ
َ
 أ

 ثُمَّ يَعُودُونَ لمَِا نُهُواْ عَنۡهُ وَيَتَنَجَٰوۡنَ
ثمِۡ وَٱلۡعُدۡوَنِٰ وَمَعۡصِيَتِ ٱلرَّسُولِۖ  بٱِلۡۡإِ
 وَإِذَا جَاءُٓوكَ حَيَّوۡكَ بمَِا لمَۡ يُُحَيّكَِ بهِِ

بُنَا نفُسِهِمۡ لوَۡلََا يُعَذِّ
َ
ُ وَيَقُولوُنَ فِِيٓ أ  ٱللَّهَّ

ۖ ُ بمَِا نَقُولُۚ حَسۡبُهُمۡ جَهَنَّمُ يصَۡلَوۡنَهَا  ٱللَّهَّ
ٱلمَۡصِيُۡر ٨ فَبئِۡسَ 

9. Ni som har antagit tron! Om ni håller 
slutna samtal skall ni inte samtala i synd 
och överträdelse och i trots mot Sände­
budet, utan samtala då i fromhet och 
gudsfruktan. Ja, frukta Allah som ni skall 
församlas inför.

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا تنََجَٰيۡتُمۡ فَلََا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ثمِۡ وَٱلۡعُدۡوَنِٰ وَمَعۡصِيَتِ بٱِلۡۡإِ ْ تَتَنَجَٰوۡاْ  ِ وَٱلتَّقۡوَىٰۖ وَٱتَّقُوا  ٱلرَّسُولِ وَتنََجَٰوۡاْ بٱِلبَِۡرّ
ونَ ٩ ِيٓ إلََِيۡهِ تَُحۡشَِّرُ َ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ

10. Slutna samtal är från Satan för att de 
som har antagit tron skall känna förtvivlan. 
Men han kan inte skada dem det ringaste 
utan Allahs tillåtelse. Det är till Allah de 
troende skall sätta sin lit.

ِينَ يۡطَنِٰ لَِيَحۡزُنَ ٱلَّذَّ  إنَِّمَا ٱلنَّجۡوَىٰ مِنَ ٱلشَّ
 ءَامَنُواْ وَلَيۡسَ بضَِارٓهِّمِۡ شَيۡـًٔا إلَِاَّ بإِذِۡنِ
ِ ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ١٠

ِ فَلۡيَتَوَكَّلَّ ِۚ وَعََلَىَ ٱللَّهَّ  ٱللَّهَّ

11. Ni som har antagit tron! När ni uppmanas 
att ge utrymme i era sittningar skall ni ge 
utrymme; då skall Allah ge er utrymme. 
Och när ni uppmanas att resa er skall ni 
resa er; Allah höjer dem av er som tror, och 
dem som getts kunskap, i ranggrader. Al­
lah är underkunnig om allt ni gör.
ge er utrymme	I	paradiset.	(T)

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا قيِلَ لَكُمۡ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

يَفۡسَحِ حُواْ فِِي ٱلمَۡجَلٰسِِ فَٱفۡسَحُواْ  ْ تَفَسَّ وا واْ فَٱنشُِزُ ُ لَكُمۡۖ وَإِذَا قيِلَ ٱنشُِزُ  ٱللَّهَّ
ِينَ ِينَ ءَامَنُواْ مِنكُمۡ وَٱلَّذَّ ُ ٱلَّذَّ  يرَۡفَعِ ٱللَّهَّ
ُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ وتوُاْ ٱلۡعِلۡمَ دَرَجَتٰٖۚ وَٱللَّهَّ

ُ
 أ

 خَبيِۡرٞ ١١
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12. Ni som har antagit tron! När ni vill 
hålla slutna samtal med Sändebudet skall 
ni före ert samtal ge en allmosa. Detta är 
bättre för er samt renare. Men om ni inte 
finner [möjlighet] är Allah förvisso förlå­
tande, benådande.

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا نَجَٰيۡتُمُ ٱلرَّسُولَ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

مُواْ بَيۡنَ يدََيۡ نََجۡوَىكُٰمۡ صَدَقَةٗۚ ذَلٰكَِ  فَقَدِّ
َّمۡ تََجِدُواْ فَإنَِّ طۡهَرُۚ فَإنِ ل

َ
 خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ وَأ

َ غَفُورٞ رَّحِيمٌ ١٢ ٱللَّهَّ

13. Känner ni ängslan över att i samband 
med era slutna samtal skall ge allmosor? 
Om ni inte gör det och Allah godtar er ång­
er skall ni åtminstone förrätta bönen och 
betala den förpliktade allmosan och hör­
samma Allah och Hans sändebud. Allah är 
underkunnig om vad ni gör.

مُواْ بَيۡنَ يدََيۡ نََجۡوَىكُٰمۡ ن تُقَدِّ
َ
شۡفَقۡتُمۡ أ

َ
 ءَأ

ُ  صَدَقَتٰٖۚ فَإذِۡ لمَۡ تَفۡعَلوُاْ وَتاَبَ ٱللَّهَّ
كَوٰةَ لَوٰةَ وَءَاتوُاْ ٱلزَّ قيِمُواْ ٱلصَّ

َ
 عَلَيۡكُمۡ فَأ

ُ خَبيُِۡرۢ بمَِا ۚۥ وَٱللَّهَّ َ وَرسَُولََهُ طِيعُواْ ٱللَّهَّ
َ
 وَأ

تَعۡمَلوُنَ ١٣
14. Har du lagt märke till dem som allierar 
sig med ett folk som drabbats av Allahs 
vrede? De hör varken till er eller till dem. 
De svär falska eder mot bättre vetande.
dem Hycklarna.	(B)

َّوۡاْ قَوۡمًا غَضِبَ ِينَ توََل لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ
َ
 ۞ أ

ا هُم مِّنكُمۡ وَلََا مِنۡهُمۡ ُ عَلَيۡهِم مَّ  ٱللَّهَّ
 وَيَحۡلفُِونَ عََلَىَ ٱلۡكَذِبِ وَهُمۡ يَعۡلَمُونَ ١٤

15. Allah har förberett för dem ett strängt 
straff. Förkastligt är sättet de handlat på.

هُمۡ سَاءَٓ مَا ُ لهَُمۡ عَذَابٗا شَدِيدًاۖ إنَِّ عَدَّ ٱللَّهَّ
َ
 أ

يَعۡمَلوُنَ ١٥  كََانوُاْ 
16. De använder sina eder som en sköld 
och hindrar andra från Allahs väg. Men de 
skall få ett förnedrande straff.

واْ عَن سَبيِلِ يمَۡنَٰهُمۡ جُنَّةٗ فَصَدُّ
َ
َذُوٓاْ أ  ٱتَّخَّ

هِيٞن ١٦ ِ فَلَهُمۡ عَذَابٞ مُّ  ٱللَّهَّ

17. Varken deras rikedomar eller deras 
barn kan gagna dem det ringaste. Dessa är 
Eldens invånare. Där skall de vara för evigt.

وۡلَدُٰهُم مِّنَ
َ
مۡوَلٰهُُمۡ وَلََآ أ

َ
 لَّن تُغۡنِِّيَ عَنۡهُمۡ أ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِۖ هُمۡ
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
ِ شَيۡـًٔاۚ أ  ٱللَّهَّ

ونَ ١٧  فيِهَا خَلِِٰدُ
18. Den Dag då Han uppväcker dem alla 
skall de svära inför Honom som de nu svär 
inför er och de skall tro att de har något att 
stå på. Men visst är det sannerligen de som 
är lögnarna! 

ُ جََمِيعٗا فَيَحۡلفُِونَ لََهُۥ  يوَۡمَ يَبۡعَثُهُمُ ٱللَّهَّ
ٰ هُمۡ عََلَىَ نَّ

َ
 كَمَا يَُحۡلفُِونَ لَكُمۡ وَيَحۡسَبُونَ أ
هُمۡ هُمُ ٱلۡكَذِٰبوُنَ ١٨ لََآ إنَِّ

َ
ءٍۚ أ شََيۡ

19. Satan har tagit över dem och fått dem 
att släppa Allah ur minnet. Dessa är Satans 
förtrogna. Visst är Satans förtrogna de 
[sanna] förlorarna!

نسَىهُٰمۡ ذكِۡرَ
َ
يۡطَنُٰ فَأ لََآ إنَِّ ٱسۡتَحۡوَذَ عَلَيۡهِمُ ٱلشَّ

َ
يۡطَنِٰۚ أ وْلَٰٓئكَِ حِزۡبُ ٱلشَّ

ُ
ِۚ أ  ٱللَّهَّ

ونَ ١٩ يۡطَنِٰ هُمُ ٱلۡخَسِِٰرُ  حِزۡبَ ٱلشَّ

20. De som motsätter sig Allah och Hans 
sändebud – dessa skall hamna bland de 
allra lägsta.

وْلَٰٓئكَِ
ُ
ٓۥ أ َ وَرسَُولََهُ ونَ ٱللَّهَّ ِينَ يُُحَادُّٓ  إنَِّ ٱلَّذَّ

ذَلّيَِن ٢٠
َ
 فِِي ٱلۡۡأ



۝770

Sura	58	Hon	som	argumenterar	(al-Mujādilah) سُورَةُ المجَُادلََةِ  ٥٨

21. Allah har slagit fast: ”Det är Jag och 
Mina sändebud som skall segra.” Allah är 
stark och mäktig.

َ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ ناَ۠ وَرسُُلَِىٓ
َ
غۡلبََِنَّ أ

َ
ُ لَۡأ  كَتَبَ ٱللَّهَّ

 قَويٌِّ عَزِيزٞ ٢١

22. Du kommer aldrig att finna människor 
som tror på Allah och den Yttersta dagen 
hysa kärlek för sådana som motsätter 
sig Allah och Hans sändebud. Inte ens om 
de vore deras fäder eller deras barn el­
ler deras bröder eller deras släktingar. I 
deras hjärtan har Allah ingjutit tron och 
Han stöttar dem med styrka från Sig. Han 
skall sätta dem i paradis genomflutna av 
floder där de skall leva för evigt. Allah är 
nöjd med dem och de är nöjda med Honom. 
Dessa är Allahs förtrogna. Visst är Allahs 
förtrogna de [sant] framgångsrika!

ِ وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلۡأٓخِرِ  لَاَّ تََجِدُ قَوۡمٗا يؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ
ۥ وَلوَۡ َ وَرسَُولََهُ ونَ مَنۡ حَادَّٓ ٱللَّهَّ  يوَُادُّٓ

وۡ إخِۡوَنَٰهُمۡ
َ
بۡنَاءَٓهُمۡ أ

َ
وۡ أ

َ
 كََانوُٓاْ ءَاباَءَٓهُمۡ أ

وْلَٰٓئكَِ كَتَبَ فِِي قُلوُبهِِمُ
ُ
وۡ عَشِيَۡرتَهُمۡۚ أ

َ
 أ

يَّدَهُم برُِوحٖ مِّنۡهُۖ وَيُدۡخِلُهُمۡ
َ
يمَنَٰ وَأ  ٱلۡۡإِ

نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ
َ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ  جَنَّ

ُ عَنۡهُمۡ وَرَضُواْ عَنۡهُۚ  فيِهَاۚ رَضَِىَ ٱللَّهَّ
ِ لََآ إنَِّ حِزۡبَ ٱللَّهَّ

َ
ِۚ أ وْلَٰٓئكَِ حِزۡبُ ٱللَّهَّ

ُ
 أ

ٱلمُۡفۡلحُِونَ ٢٢  هُمُ 
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande. ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Allt som finns i himlarna och på jorden 
upphöjer Allah. Han är den Mäktige, den Vise.

رۡضِۖ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  سَبَّحَ لِلَّهَّ

 وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ١
2. Det var Han som drev ut dem av Bokens 
folk som förnekar [sanningen] från deras 
hem i den första förvisningen. Ni trodde 
inte att de skulle bege sig av. Och de trodde 
att deras fästningar skulle skydda dem 
från Allah, men Allah nådde dem på sätt 
som de inte anade och injagade skräck i 
deras hjärtan. De lät förstöra sina hus med 
egna händer och även de troendes händer. 
Ja, ägna eftertanke – ni med insikt!

هۡلِ
َ
ِينَ كَفَرُواْ مِنۡ أ خۡرَجَ ٱلَّذَّ

َ
ِيٓ أ  هُوَ ٱلَّذَّ

لِ ٱلۡۡحَشِّۡرِۚ مَا وَّ
َ
 ٱلۡكِتَبِٰ مِن دِيَرٰهِمِۡ لِۡأ

انعَِتُهُمۡ نَّهُم مَّ
َ
ْۖ وَظَنُّوٓاْ أ ن يََخۡرجُُوا

َ
 ظَنَنتُمۡ أ

ُ مِنۡ تىَهُٰمُ ٱللَّهَّ
َ
ِ فَأ  حُصُونُهُم مِّنَ ٱللَّهَّ

ْۖ وَقَذَفَ فِِي قُلوُبهِِمُ  حَيۡثُ لمَۡ يَُحۡتسَِبُوا
يدِۡي

َ
يدِۡيهِمۡ وَأ

َ
 ٱلرُّعۡبَۚ يَُخۡرِبُونَ بُيُوتَهُم بأِ

بصَۡرِٰ ٢
َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
أ واْ يَٰٓ  ٱلمُۡؤۡمِنيَِن فَٱعۡتَبَِرُ

3. Och om inte Allah hade föreskrivit exil 
för dem skulle Han ha straffat dem [redan] 
i denna värld. Och i livet efter detta väntar 
dem Eldens straff.

بَهُمۡ ُ عَلَيۡهِمُ ٱلۡۡجَلََاءَٓ لَعَذَّ ن كَتَبَ ٱللَّهَّ
َ
 وَلوَۡلََآ أ

نۡيَاۖ وَلهَُمۡ فِِي ٱلۡأٓخِرَةِ عَذَابُ ٱلنَّارِ ٣  فِِي ٱلدُّ

4. Så skedde för att de trotsade Allah och 
Hans sändebud. Och om någon trotsar Al­
lah är Allah sträng i att straffa.

ۖۥ وَمَن َ وَرسَُولََهُ هُمۡ شَآقُّواْ ٱللَّهَّ نَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

َ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ٤ َ فَإنَِّ ٱللَّهَّ يشَُاقِّٓ ٱللَّهَّ

5. När ni högg ned palmträd eller lämnade 
dem stående på sina rötter, skedde det 
med Allahs tillåtelse och för att Han skulle 
förödmjuka de trotsiga syndarna.

وۡ ترََكۡتُمُوهَا قَائٓمَِةً
َ
نَةٍ أ  مَا قَطَعۡتُم مِّن لَّيِ

ِ وَلَِيُخۡزِيَ صُولهَِا فَبإِذِۡنِ ٱللَّهَّ
ُ
ٰٓ أ  عََلَىَ

 ٱلۡفَسِٰقِيَن ٥
6. Och det byte Allah lät Sitt sändebud få 
kom ju utan er insats, vare sig av häst- 
eller kamelryttare, men Allah låter Sina 
sändebud få makt över dem Han vill. Allah 
har makt över allt.

ٓ ٰ رسَُولَِهۦِ مِنۡهُمۡ فَمَا ُ عََلَىَ فَاءَٓ ٱللَّهَّ
َ
 وَمَآ أ

وۡجَفۡتُمۡ عَلَيۡهِ مِنۡ خَيۡلٖ وَلََا ركََِابٖ
َ
 أ

ٰ مَن َ يسَُلّطُِ رسُُلَهُۥ عََلَىَ  وَلَكِٰنَّ ٱللَّهَّ
ءٖ قَدِيرٞ ٦ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ ُ عََلَىَ  يشََاءُٓۚ وَٱللَّهَّ
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7. [Men] det byte Allah låter Sitt sändebud få 
efter [strid] mot [avlägsna] städers invånare 
skall höra till Allah och till Sändebudet och 
till [hans] närstående och [till] de faderlösa 
och de behövande och vägfararen, så att det 
inte bara cirkulerar bland de välbärgade 
bland er. Och det Sändebudet ger er skall 
ni ta, och det han förbjuder er från skall 
ni upphöra med. Ja, frukta Allah! Allah är 
sträng i att straffa.

هۡلِ ٱلۡقُرَىٰ
َ
ٰ رسَُولَِهۦِ مِنۡ أ ُ عََلَىَ فَاءَٓ ٱللَّهَّ

َ
آ أ  مَّ

 فَللَِّهِ وَللِرَّسُولِ وَلَِّذِي ٱلۡقُرۡبََىٰ وَٱلَۡيَتَمَٰۡيٰ
بيِلِ كََيۡ لََا يكَُونَ  وَٱلمَۡسَٰكِيِن وَٱبنِۡ ٱلسَّ

غۡنيَِاءِٓ مِنكُمۡۚ وَمَآ ءَاتىَكُٰمُ
َ
 دُولةََۢ بَيۡنَ ٱلۡۡأ

ْۚ  ٱلرَّسُولُ فَخُذُوهُ وَمَا نَهَىكُٰمۡ عَنۡهُ فَٱنتَهُوا
َ شَدِيدُ ٱلۡعِقَابِ ٧ ۖ إنَِّ ٱللَّهَّ َ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

8. [Bytet skall även höra] till de fattiga 
utvandrarna som fördrivits från sina hem 
och sin egendom och som söker Allahs 
ynnest och välbehag och stöttar Allah och 
Hans sändebud. Dessa är de uppriktiga.

خۡرجُِواْ مِن
ُ
ِينَ أ  للِۡفُقَرَاءِٓ ٱلمُۡهَجِٰرِينَ ٱلَّذَّ

مۡوَلٰهِِمۡ يبَۡتَغُونَ فَضۡلَٗا مِّنَ
َ
 دِيَرٰهِمِۡ وَأ

ٓۥۚ َ وَرسَُولََهُ ونَ ٱللَّهَّ ِ وَرضِۡوَنٰٗا وَيَنصُِرُ  ٱللَّهَّ
دِٰقوُنَ ٨ وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلصَّ

ُ
 أ

9. Och [så är även] de som bebodde staden 
och antog tron före dem. De har kärlek för 
de som utvandrar till dem. De finner i sitt 
bröst ingen åtrå efter vad dessa getts, utan 
ger dem företräde framför sig själva även 
om de lider egen nöd. Ja, de som förskonas 
sin egen girighet, det är dessa som blir de 
framgångsrika.

يمَنَٰ مِن قَبۡلهِِمۡ ارَ وَٱلۡۡإِ ِينَ تَبَوَّءُو ٱلدَّ  وَٱلَّذَّ
 يُُحبُِّونَ مَنۡ هَاجَرَ إلََِيۡهِمۡ وَلََا يََجِدُونَ فِِي

ٰٓ وتوُاْ وَيُؤۡثرُِونَ عََلَىَ
ُ
آ أ  صُدُورهِمِۡ حَاجَةٗ مِّمَّ

نفُسِهِمۡ وَلوَۡ كََانَ بهِِمۡ خَصَاصَةۚٞ وَمَن يوُقَ
َ
 أ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ ٩
ُ
 شُحَّ نَفۡسِهۦِ فَأ

10. Och de som kom efter dem säger:  
”Vår Herre! Förlåt oss och våra bröder som 
hunnit före oss i tron. Låt inte våra hjärtan 
fyllas med agg mot dem som tror. Vår Herre! 
Du är barmhärtig, benådande.”

ِينَ جَاءُٓو مِنۢ بَعۡدِهمِۡ يَقُولوُنَ  وَٱلَّذَّ
ِينَ سَبَقُوناَ  رَبَّنَا ٱغۡفِرۡ لَناَ وَلِۡإِخۡوَنٰنَِا ٱلَّذَّ

ِينَ يمَنِٰ وَلََا تََجۡعَلۡ فِِي قُلوُبنَِا غِلَّاٗ لّلَِّذَّ  بٱِلۡۡإِ
ءَامَنُواْ رَبَّنَآ إنَِّكَ رَءُوفٞ رَّحِيمٌ ١٠

11. Har du inte fäst avseende vid hycklarna? 
De säger till sina bröder bland Bokens folk 
som förnekat sanningen: ”Om ni drivs ut 
kommer vi att ge oss av tillsammans med 
er och aldrig någonsin hörsamma någon 
som vill vända oss mot er. Och om ni an­
grips skall vi komma till er hjälp.” Men Al­
lah vittnar att de är lögnare.

ِينَ ناَفَقُواْ يَقُولوُنَ لمَۡ ترََ إلََِى ٱلَّذَّ
َ
 ۞ أ

هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ
َ
ِينَ كَفَرُواْ مِنۡ أ  لِۡإِخۡوَنٰهِِمُ ٱلَّذَّ

خۡرجِۡتُمۡ لَنخَۡرجَُنَّ مَعَكُمۡ وَلََا نطُِيعُ
ُ
 لَئنِۡ أ

نَّكُمۡ بدَٗا وَإِن قوُتلِۡتُمۡ لَننَصُِرَ
َ
حَدًا أ

َ
 فيِكُمۡ أ

هُمۡ لَكَذِٰبوُنَ ١١ ُ يشَۡهَدُ إنَِّ وَٱللَّهَّ

12. Om de drivs ut kommer de inte att ge sig 
av tillsammans med dem, och om de angrips 
kommer de inte att komma till deras hjälp. 
Och om de kom till deras hjälp skulle de 
helt visst vända dem ryggen i flykt. Sedan 
skulle de själva inte få någon hjälp.

خۡرجُِواْ لََا يََخۡرجُُونَ مَعَهُمۡ وَلَئنِ
ُ
 لَئنِۡ أ

وهُمۡ ونَهُمۡ وَلَئنِ نَّصَِرُ  قوُتلِوُاْ لََا ينَصُِرُ
ونَ ١٢ دۡبَرَٰ ثُمَّ لََا ينُصَِرُ

َ
لََيُوَلُّنَّ ٱلۡۡأ

سُورَةُ الحشَۡۡرِ ٥٩
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13. De har större skräck för er i sitt bröst 
än för Allah. Det är för att de är människor 
som inte vill förstå.

ِۚ شَدُّ رهَۡبَةٗ فِِي صُدُورهِمِ مِّنَ ٱللَّهَّ
َ
نتُمۡ أ

َ
 لَۡأ

هُمۡ قَوۡمٞ لَاَّ يَفۡقَهُونَ ١٣ نَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

14. De vill inte strida mot er annat än i 
befästa städer eller bakom murar. Deras 
hätskhet sinsemellan är väldig, och du kan 
tro att de är eniga men deras hjärtan är 
söndrade. Det är för att de är människor 
som inte använder sitt förstånd.

 لََا يقَُتٰلِوُنكَُمۡ جََمِيعًا إلَِاَّ فِِي قُرٗى
سُهُم بيَۡنَهُمۡ

ۡ
ِۢۚ بأَ وۡ مِن وَرَاءِٓ جُدُر

َ
نَةٍ أ َصَّ  مُحُّ

ۚ ٰ  شَدِيدٞۚ تََحۡسَبُهُمۡ جََمِيعٗا وَقُلوُبُهُمۡ شَتِيَّ
هُمۡ قَوۡمٞ لَاَّ يَعۡقِلوُنَ ١٤ نَّ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

15. Likadant var det med dem som levde en 
kort tid före dem. De fick smaka på följden 
av sitt förfarande och skall få ett smärt­
samt straff.

ْ ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ قَرِيبٗاۖ ذَاقوُا  كَمَثَلِ ٱلَّذَّ
لَِيمٞ ١٥

َ
مۡرهِمِۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

َ
 وَبَالَ أ

16. Likadant med Satan när han säger till 
människan: ”Förneka [sanningen]!” Och 
när hon sedan förnekar säger han: ”Jag har 
ingen anknytning till dig. Jag fruktar 
Allah, världarnas Herre.”

نسَٰنِ ٱكۡفُرۡ يۡطَنِٰ إذِۡ قَالَ للَِۡإِ  كَمَثَلِ ٱلشَّ
ٓ ا كَفَرَ قَالَ إنِِّّيِ برَِيٓءٞ مِّنكَ إنِِّّيِ  فَلَمَّ

َ رَبَّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ١٦ خَافُ ٱللَّهَّ
َ
 أ

17. Bådas slut blir därför att de hamnar i 
Elden för att stanna där för evigt. Sådan 
blir de orättfärdigas lön.

ينِۡ هُمَا فِِي ٱلنَّارِ خَلِِٰدَ نَّ
َ
 فَكََّانَ عَقِٰبَتَهُمَآ أ

لٰمِِيَن ١٧ ؤُاْ ٱلظَّ فيِهَاۚ وَذَلٰكَِ جَزَٰٓ

18. Ni som har antagit tron! Frukta Allah 
och låt varje själ granska vad den förberett 
inför morgondagen. Ja, frukta Allah! Allah 
är sannerligen underkunnig om vad ni gör. 

َ وَلۡتَنظُرۡ ِينَ ءَامَنُواْ ٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

َ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ َ مَتۡ لغَِدٖۖ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ ا قَدَّ  نَفۡسٞ مَّ
بمَِا تَعۡمَلوُنَ ١٨  خَبيُِۡرۢ 

19. Och var inte som dem som glömde 
Allah, så Han lät dem glömma sig själva. 
Dessa är de trotsiga syndarna.

نسَىهُٰمۡ
َ
َ فَأ ِينَ نسَُواْ ٱللَّهَّ  وَلََا تكَُونوُاْ كَٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡفَسِٰقُونَ ١٩

ُ
نفُسَهُمۡۚ أ

َ
 أ

20. Eldens invånare och paradisets  
invånare kan inte jämställas. Paradisets 
invånare är de verkliga segrarna.

صۡحَبُٰ
َ
صۡحَبُٰ ٱلنَّارِ وَأ

َ
 لََا يسَۡتَويِٓ أ

صۡحَبُٰ ٱلۡۡجَنَّةِ هُمُ ٱلۡفَائٓزُِونَ ٢٠
َ
 ٱلۡۡجَنَّةِۚ أ

21. Om Vi hade sänt ned denna Koran  
över ett berg skulle du ha sett det ödmjuka 
sig och rämna av fruktan för Allah. Dessa 
liknelser framställer Vi för människorna 
för att de skall ägna eftertanke. 

يۡتَهُۥ
َ
َّرَأ ٰ جَبَلٖ ل نزَلۡناَ هَذَٰا ٱلۡقُرۡءَانَ عََلَىَ

َ
 لوَۡ أ

ِۚ عَٗا مِّنۡ خَشۡيَةِ ٱللَّهَّ تَصَدِّ  خَشِٰعٗا مُّ
مۡثَلُٰ نضَۡۡرِبُهَا للِنَّاسِ لَعَلَّهُمۡ

َ
 وَتلِۡكَ ٱلۡۡأ

رُونَ ٢١  يَتَفَكَّ

سُورَةُ الحشَۡۡرِ ٥٩
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22. Han är Allah – ingen [sann] gud finns 
utom Han! Han känner det fördolda och 
det uppenbara. Han är den Nåderike,  
den Benådande.

ِي لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۖ عَلٰمُِ ٱلۡغَيۡبِ ُ ٱلَّذَّ  هُوَ ٱللَّهَّ
هُوَ ٱلرَّحۡمَنُٰ ٱلرَّحِيمُ ٢٢ هَدَٰةِۖ  وَٱلشَّ

23. Han är Allah – ingen [sann] gud finns 
utom Han, Konungen, den Helige, Friden, den 
Beskyddande, Allhärskaren, den Mäktige, 
den Allsvåldige, den Magnifike! Upphöjd vare 
Han, fjärran från allt de sätter vid Hans sida!

ِي لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ ٱلمَۡلكُِ ُ ٱلَّذَّ  هُوَ ٱللَّهَّ
لَمُٰ ٱلمُۡؤۡمِنُ ٱلمُۡهَيۡمِنُ وسُ ٱلسَّ  ٱلۡقُدُّ

ِ ۚ سُبۡحَنَٰ ٱللَّهَّ ُ  ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡجَبَّارُ ٱلمُۡتَكَبَّرِ
ا يشُِّۡرِكُونَ ٢٣  عَمَّ

24. Han är Allah, Skaparen, Frambringa­
ren, Formgivaren; Honom tillhör de allra 
skönaste namn. Honom upphöjer allt som 
finns i himlarna och på jorden. Han är den 
Mäktige, den Vise.

ۖ ُ ٱلۡخَلٰقُِ ٱلِۡبَارئُِ ٱلمُۡصَوِّرُ  هُوَ ٱللَّهَّ
ۥ مَا ۚ يسَُبّحُِ لََهُ سۡمَاءُٓ ٱلۡۡحُسۡنَِّيٰ

َ
 لََهُ ٱلۡۡأ

رۡضِۖ وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  فِِي ٱلسَّ

ٱلۡۡحَكِيمُ ٢٤ 

سُورَةُ الحشَۡۡرِ ٥٩
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ni som har antagit tron! Ta inte Min 
fiende och er fiende till beskyddare som ni 
visar tillgivenhet – de har ju förnekat den 
sanning som kommit er till del och driver 
bort Sändebudet och er för att ni tror på 
Allah, er Herre – om ni verkligen begav er av 
i syfte att kämpa för Min sak och söka Mitt 
välbehag. Ni visar dem hemligen tillgivenhet 
men Jag har full vetskap om det ni döljer och 
det ni visar. Ja, de av er som gör detta har 
förvisso avvikit från den rätta vägen.

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَتَّخِذُواْ عَدُوّيِ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ةِ وۡلَِيَاءَٓ تلُۡقُونَ إلََِيۡهِم بٱِلمَۡوَدَّ
َ
 وعََدُوَّكُمۡ أ

 وَقَدۡ كَفَرُواْ بمَِا جَاءَٓكُم مِّنَ ٱلۡۡحَقِّ
ِ ن تؤُۡمِنُواْ بٱِللَّهَّ

َ
 يَُخۡرجُِونَ ٱلرَّسُولَ وَإِيَّاكُمۡ أ

 رَبّكُِمۡ إنِ كُنتُمۡ خَرجَۡتُمۡ جِهَدٰٗا فِِي سَبيِلَِى
ةِ ونَ إلََِيۡهِم بٱِلمَۡوَدَّ  وَٱبتۡغَِاءَٓ مَرۡضَاتِِيۚ تسُِِرُّ

عۡلنَتُمۡۚ وَمَن
َ
خۡفَيۡتُمۡ وَمَآ أ

َ
عۡلَمُ بمَِآ أ

َ
ناَ۠ أ

َ
 وَأ

بيِلِ ١  يَفۡعَلۡهُ مِنكُمۡ فَقَدۡ ضَلَّ سَوَاءَٓ ٱلسَّ
2. Om de kommer åt er är de ju fiender till 
er och kommer att rikta sina händer och 
sina tungor mot er med onda avsikter. De 
önskar att ni skulle förneka [sanningen].

عۡدَاءٓٗ
َ
 إنِ يَثۡقَفُوكُمۡ يكَُونوُاْ لَكُمۡ أ

لسِۡنتََهُم
َ
يدِۡيَهُمۡ وَأ

َ
إلََِيۡكُمۡ أ  وَيَبۡسُطُوٓاْ 

واْ لوَۡ تكَۡفُرُونَ ٢ وءِٓ وَوَدُّ بٱِلسُّ
3. Era släktingar och era barn kan aldrig 
gagna er. På Uppståndelsens dag skall Han 
avgöra mellan er. Allah ser allt ni gör.

وۡلَدُٰكُمۡۚ
َ
رحَۡامُكُمۡ وَلََآ أ

َ
 لَن تنَفَعَكُمۡ أ

ُ بمَِا  يوَۡمَ ٱلۡقِيَمَٰةِ يَفۡصِلُ بيَۡنَكُمۡۚ وَٱللَّهَّ
 تَعۡمَلوُنَ بصَِيۡرٞ ٣

4. Ni har förvisso ett gott föredöme i Abra­
ham och de som följde honom, när de sade 
till sitt folk: ”Vi tar avstånd från er och 
dem ni dyrkar i vid Allahs sida. Vi fördö­
mer er. Mellan oss och er råder hädanefter 
fiendskap och ovänskap tills ni tror på 
Allah allena.” Men [ni har] inte [ett gott 
föredöme] i Abrahams ord till sin far: ”Jag 
skall sannerligen be om förlåtelse för dig, 
för jag har ingen makt att skydda dig mot 
Allah.” ”Vår Herre! Till Dig sätter vi all vår 
lit och till Dig vänder vi oss i ånger och hos 
Dig finns vårt färdmål.

سۡوَةٌ حَسَنَةٞ فِِيٓ إبِرَۡهٰيِمَ
ُ
ْ قَدۡ كََانتَۡ لَكُمۡ أ ٓۥ إذِۡ قاَلوُاْ لقَِوۡمِهِمۡ إنَِّا برَُءَٰٓؤُا ِينَ مَعَهُ  وَٱلَّذَّ

ِ ا تَعۡبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهَّ  مِنكُمۡ وَمِمَّ
 كَفَرۡناَ بكُِمۡ وَبَدَا بيَۡنَنَا وَبَيۡنَكُمُ

ِ ٰ تؤُۡمِنُواْ بٱِللَّهَّ بدًَا حَتِيَّ
َ
 ٱلۡعَدَوَٰةُ وَٱلِۡبَغۡضَاءُٓ أ

سۡتَغۡفِرَنَّ
َ
بيِهِ لَۡأ

َ
ٓۥ إلَِاَّ قَوۡلَ إبِرَۡهٰيِمَ لِۡأ  وحَۡدَهُ

ءٖۖ ِ مِن شََيۡ مۡلكُِ لكََ مِنَ ٱللَّهَّ
َ
 لكََ وَمَآ أ

نبَۡنَا وَإِلََيۡكَ
َ
نَۡا وَإِلََيۡكَ أ بَّنَا عَلَيۡكَ توََكُلَّ  رَّ

ٱلمَۡصِيُۡر ٤
5. Vår Herre! Låt oss inte bli en prövning 
för dem som förnekar [sanningen] utan 
förlåt oss – vår Herre! Du är sannerligen 
den Mäktige, den Vise.”
prövning	Genom	att	låta	förnekarna	ha	makt	över	
de	troende	och	därmed	få	de	att	tro	att	de	är	på	
rätt	väg.	(B)

ْ ِينَ كَفَرُوا  رَبَّنَا لََا تََجۡعَلۡنَا فتِۡنَةٗ لّلَِّذَّ
نتَ ٱلۡعَزِيزُ

َ
 وَٱغۡفِرۡ لَناَ رَبَّنَاۖٓ إنَِّكَ أ

 ٱلۡۡحَكِيمُ ٥
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6. Ja, i dessa har ni verkligen ett gott före­
döme för alla som ser fram emot [mötet 
med] Allah och den Yttersta dagen. Men 
om någon vänder sig bort är Allah förvisso 
den Oberoende, den Prisade.

سۡوَةٌ حَسَنَةٞ لمَِّن
ُ
َ وَٱلَۡيَوۡمَ ٱلۡأٓخِرَۚ وَمَن يَتَوَلَّ لَقَدۡ كََانَ لَكُمۡ فيِهِمۡ أ  كََانَ يرَۡجُواْ ٱللَّهَّ

َ هُوَ ٱلۡغَنِِّيُّ ٱلۡۡحَمِيدُ ٦ فَإنَِّ ٱللَّهَّ

7.  Allah kanhända alstra tillgivenhet mellan 
er och dem mot vilka ni hyser fientlighet. 
Allah är allsmäktig, och Allah är förlåtan­
de, benådande.

ن يََجۡعَلَ بيَۡنَكُمۡ وَبَيۡنَ
َ
ُ أ  ۞ عَسََى ٱللَّهَّ

ۚ ُ قَدِيرٞ ةٗۚ وَٱللَّهَّ وَدَّ ِينَ عََادَيۡتُم مِّنۡهُم مَّ  ٱلَّذَّ
ُ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ٧ وَٱللَّهَّ

8. Allah förbjuder er inte att vara goda och 
rättvisa mot dem som inte krigar mot er på 
grund av er religion och inte driver ut er ur 
era hem. Allah älskar de rättvisa.

ِينَ لمَۡ يقَُتٰلِوُكُمۡ ُ عَنِ ٱلَّذَّ  لَاَّ يَنۡهَىكُٰمُ ٱللَّهَّ
ن

َ
 فِِي ٱلّدِينِ وَلمَۡ يَُخۡرجُِوكُم مِّن دِيَرِٰكُمۡ أ
َ يُُحبُِّ وهُمۡ وَتُقۡسِطُوٓاْ إلََِيۡهِمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  تَبََرُّ

 ٱلمُۡقۡسِطِيَن ٨
9. Det enda Allah förbjuder er är att söka 
skydd och vänskap hos dem som har be­
kämpat er på grund av er religion och 
drivit ut er ur era hem eller hjälpt till att 
driva ut er. Ja, de som söker deras beskydd 
– dessa är de orättfärdiga.

ِينَ قَتَٰلوُكُمۡ ُ عَنِ ٱلَّذَّ مَا يَنۡهَىكُٰمُ ٱللَّهَّ  إنَِّ
خۡرجَُوكُم مِّن دِيَرِٰكُمۡ

َ
 فِِي ٱلّدِينِ وَأ

َّوهُۡمۡۚ ن توََل
َ
ٰٓ إخِۡرَاجِكُمۡ أ  وَظَهَٰرُواْ عََلَىَ

لٰمُِونَ ٩ وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلظَّ
ُ
َّهُمۡ فَأ وَمَن يَتَوَل

10. Ni som har antagit tron! När troende 
kvinnor som utvandrat kommer till er 
skall ni förhöra dem. Allah känner deras 
tro bäst. Om ni får veta att de är troende 
skall ni inte föra tillbaka dem till de otrog­
na. Dessa [kvinnor] är inte tillåtna för dem 
och de är inte tillåtna för dessa [kvinnor]. 
Men ni skall ge dem (deras makar) vad de 
har erlagt. Och ingen synd drabbar er om 
ni skulle gifta er med dessa [kvinnor] såvi­
da ni ger dem deras brudgåvor. Inte heller 
skall ni hålla fast vid äktenskapsbandet 
med otrogna kvinnor. Men ni får kräva vad 
ni har erlagt och de får kräva vad de har 
erlagt. Detta är Allahs dom, Han dömer 
mellan er. Allah är vetande, vis.

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا جَاءَٓكُمُ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ُ ۖ ٱللَّهَّ  ٱلمُۡؤۡمِنَتُٰ مُهَجِٰرَتٰٖ فَٱمۡتَحِنُوهُنَّ
ۖ فَإنِۡ عَلمِۡتُمُوهُنَّ مُؤۡمِنَتٰٖ عۡلَمُ بإِيِمَنٰهِِنَّ

َ
ارِۖ لََا هُنَّ حِلّٞ أ  فَلََا ترَجِۡعُوهُنَّ إلََِى ٱلۡكُفَّ

ٓ ا ۖ وَءَاتوُهُم مَّ َّهُمۡ وَلََا هُمۡ يَُحلُِّونَ لهَُنَّ  ل
ن تنَكِحُوهُنَّ

َ
ْۚ وَلََا جُنَاحَ عَلَيۡكُمۡ أ نفَقُوا

َ
 أ

ْ ۚ وَلََا تُمۡسِكُوا جُورهَُنَّ
ُ
 إذَِآ ءَاتيَۡتُمُوهُنَّ أ

نفَقۡتُمۡ
َ
 بعِِصَمِ ٱلۡكَوَافرِِ وسَۡـَٔلوُاْ مَآ أ

ِ ْۚ ذَلٰكُِمۡ حُكۡمُ ٱللَّهَّ نفَقُوا
َ
 وَلۡيَسۡـَٔلوُاْ مَآ أ

ُ عَليِمٌ حَكِيمٞ ١٠  يَُحۡكُمُ بيَۡنَكُمۡۖ وَٱللَّهَّ

11. Om någon av era hustrur flyr till de 
otrogna och ni sedan får krigsbyte skall 
ni ge dem vilkas hustrur försvann samma 
summa som de erlagt. Och frukta Allah 
som ni ju tror på!
summa	Brudgåvan.	(B)

زۡوَجِٰكُمۡ إلََِى
َ
ءٞ مِّنۡ أ  وَإِن فاَتكَُمۡ شََيۡ

ِينَ ذَهَبَتۡ فَعَاقَبۡتُمۡ فَـَٔاتوُاْ ٱلَّذَّ ارِ   ٱلۡكُفَّ
َ ْۚ وَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ نفَقُوا

َ
زۡوَجُٰهُم مِّثۡلَ مَآ أ

َ
 أ

نتُم بهِۦِ مُؤۡمِنُونَ ١١
َ
ِيٓ أ ٱلَّذَّ

سُورَةُ الممُتَحنةَِ 60
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12. Profet! När troende kvinnor kommer till 
dig för att avlägga trohetsed om att de inte 
skall sätta något vid Allahs sida och inte 
stjäla och inte begå otukt och inte döda sina 
barn och inte fara med grova osanningar 
som de diktar ihop om vad de har mellan 
sina händer och sina fötter och inte skall 
vara olydiga mot dig i fråga om vad som är 
tillbörligt, skall du låta dem avlägga sin ed 
och be Allah om förlåtelse för dem. Allah är 
sannerligen förlåtande, benådande.
diktar ihop om vad de har i sina händer och vid 
sina fötter	Ātt	tillskriva	ett	barn	någon	annan	än	
dess	riktiga	fader.	(B)

هَا ٱلنَّبِِيُّ إذَِا جَاءَٓكَ ٱلمُۡؤۡمِنَتُٰ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ا ِ شَيۡـٔٗ ن لَاَّ يشُِّۡرِكۡنَ بٱِللَّهَّ
َ
ٰٓ أ  يُبَايعِۡنَكَ عََلَىَ

 وَلََا يسَِۡرقِۡنَ وَلََا يزَۡنيَِن وَلََا يَقۡتُلۡنَ
تيَِن ببُِهۡتَنٰٖ يَفۡتََرِينَهُۥ

ۡ
وۡلَدَٰهُنَّ وَلََا يأَ

َ
 أ

رجُۡلهِِنَّ وَلََا يَعۡصِينَكَ فِِي
َ
يدِۡيهِنَّ وَأ

َ
 بَيۡنَ أ

ۚ إنَِّ َ  مَعۡرُوفٖ فَبَايعِۡهُنَّ وَٱسۡتَغۡفِرۡ لهَُنَّ ٱللَّهَّ
َ غَفُورٞ رَّحِيمٞ ١٢  ٱللَّهَّ

13. Ni som har antagit tron! Sök inte skydd 
och vänskap hos ett folk över vilka Allah 
har vredgats. De har förlorat allt hopp om 
livet efter detta liksom de otrogna har  
förlorat allt hopp om gravarnas invånare.

َّوۡاْ قَوۡمًا ِينَ ءَامَنُواْ لََا تَتَوَل هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ُ عَلَيۡهِمۡ قَدۡ يئَسُِواْ مِنَ  غَضِبَ ٱللَّهَّ
صۡحَبِٰ

َ
ارُ مِنۡ أ  ٱلۡأٓخِرَةِ كَمَا يئَسَِ ٱلۡكُفَّ

ٱلۡقُبُورِ ١٣ 

سُورَةُ الممُتَحنةَِ 60



۝778

Sura 61 Det slutna ledet
(aṣ-Ṣaff) فِّ 6١ سُورَةُ الصَّ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande. ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Allt som finns i himlarna och på jorden 
upphöjer Allah. Han är den Mäktige, den Vise.

رۡضِۖ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  سَبَّحَ لِلَّهَّ

 وَهُوَ ٱلۡعَزِيزُ ٱلۡۡحَكِيمُ ١

2. Ni som har antagit tron! Varför säger ni 
vad ni inte gör?

ِينَ ءَامَنُواْ لمَِ تَقُولوُنَ مَا لََا هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

 تَفۡعَلوُنَ ٢

3. Det är djupt förhatligt för Allah att ni 
säger vad ni inte gör.

ن تَقُولوُاْ مَا لََا
َ
ِ أ  كَبَُرَ مَقۡتًا عِندَ ٱللَّهَّ

 تَفۡعَلوُنَ ٣

4. Allah älskar dem som kämpar i strid för 
Hans sak i slutna led som om de vore en väl 
hopfogad byggnad. 

ِينَ يقَُتٰلِوُنَ فِِي سَبيِلهِۦِ َ يُُحبُِّ ٱلَّذَّ  إنَِّ ٱللَّهَّ
رۡصُوصٞ ٤ نَّهُم بُنۡيَنٰٞ مَّ

َ
ا كَأ  صَفّٗ

5. [Minns] då Moses sade till sitt folk:  
”Mitt folk! Varför vållar ni mig obehag 
när ni väl vet att jag är Allahs sändebud 
till er?” Och när de avvek lät Allah deras 
hjärtan avvika. Allah vägleder inte trotsigt 
syndande människor.

 وَإِذۡ قَالَ مُوسََىٰ لقَِوۡمِهۦِ يَقَٰوۡمِ لمَِ
ِ نِّّيِ رسَُولُ ٱللَّهَّ

َ
عۡلَمُونَ أ  تؤُۡذُوننَِِّي وَقَد تَّ

ُ قُلوُبَهُمۡۚ زَاغَ ٱللَّهَّ
َ
ا زَاغُوٓاْ أ  إلََِيۡكُمۡۖ فَلَمَّ

ُ لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡفَسِٰقِيَن ٥  وَٱللَّهَّ
6. Och [minns] då Jesus, Marias son, sade: 
”Israels barn! Jag är Allahs sändebud till 
er, kommen för att bekräfta Toran som 
funnits före mig och för att ge glada bud 
om ett sändebud som skall komma efter 
mig med namnet Ahmed.” Men när han 
sedan kom till dem med klara bevis sade 
de: ”Detta är uppenbar magi!”

ٰٓءِيلَ  وَإِذۡ قَالَ عِيسََى ٱبۡنُ مَرۡيَمَ يَبَٰنِِّيٓ إسِۡرَ
قٗا لمَِّا بَيۡنَ صَدِّ ِ إلََِيۡكُم مُّ  إنِِّّيِ رسَُولُ ٱللَّهَّ
تِِي

ۡ
اۢ برَِسُولٖ يأَ َ  يدََيَّ مِنَ ٱلتَّوۡرَىةِٰ وَمُبشَِّّرِ

ا جَاءَٓهُم حۡۡمَدُۖ فَلَمَّ
َ
ٓۥ أ  مِنۢ بَعۡدِي ٱسۡمُهُ

بيِٞن ٦ بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ قاَلوُاْ هَذَٰا سِحۡرٞ مُّ

7. Och vem är mer orättfärdig än den som 
diktar ihop lögn om Allah när han kallas 
till Islam? Allah vägleder inte orättfärdiga 
människor.

ِ ىٰ عََلَىَ ٱللَّهَّ نِ ٱفۡتََرَ ظۡلَمُ مِمَّ
َ
 وَمَنۡ أ

ُ لََا سۡلَمِٰۚ وَٱللَّهَّ  ٱلۡكَذِبَ وَهُوَ يدُۡعَِيٰٓ إلََِى ٱلۡۡإِ
لٰمِِيَن ٧  يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّ

8. De vill släcka Allahs ljus med sina  
munnar, men Allah skall fullkomna Sitt 
ljus även om de otrogna avskyr det. 

فۡوَهٰهِِمۡ
َ
ِ بأِ  يرُِيدُونَ لَِيُطۡفِـُٔواْ نوُرَ ٱللَّهَّ

ُ مُتمُِّ نوُرهِۦِ وَلوَۡ كَرهَِ ٱلۡكَفِٰرُونَ ٨  وَٱللَّهَّ
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9. Det är Han som har sänt Sitt sändebud 
med vägledningen och sanningens religion 
för att den skall segra över all annan religi­
on, även om avgudadyrkarna avskyr det.

ۥ بٱِلهُۡدَىٰ وَدِينِ رۡسَلَ رسَُولََهُ
َ
ِيٓ أ  هُوَ ٱلَّذَّ

 ٱلۡۡحَقِّ لَِيُظۡهِرَهُۥ عََلَىَ ٱلّدِينِ كُُلهِّۦِ وَلوَۡ كَرهَِ
 ٱلمُۡشِّۡرِكُونَ ٩

10. Ni som har antagit tron! Skall jag visa 
er en byteshandel som kommer att rädda 
er från ett smärtsamt straff?

ٰ دُلُّكُمۡ عََلَىَ
َ
ِينَ ءَامَنُواْ هَلۡ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

لَِيمٖ ١٠
َ
 تجَِرَٰةٖ تنُجِيكُم مِّنۡ عَذَابٍ أ

11. Tro på Allah och Hans sändebud och 
kämpa för Allahs sak med era tillgångar 
och ert liv. Detta är bättre för er, om ni 
bara visste.

ِ وَرسَُولَِهۦِ وَتجَُهِٰدُونَ  تؤُۡمِنُونَ بٱِللَّهَّ
نفُسِكُمۡۚ

َ
مۡوَلٰكُِمۡ وَأ

َ
ِ بأِ  فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ

ذَلٰكُِمۡ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ إنِ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ ١١
12. Då skall han förlåta er era synder och 
låta er stiga in i paradis genomflutna av 
floder och i ljuvliga boningar i Edens lust­
gårdar. Detta är den storslagna segern.

تٰٖ  يَغۡفِرۡ لَكُمۡ ذُنوُبَكُمۡ وَيُدۡخِلۡكُمۡ جَنَّ
نهَۡرُٰ وَمَسَٰكِنَ طَيّبَِةٗ

َ
 تََجۡريِ مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

تِٰ عَدۡنٖۚ ذَلٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ١٢  فِِي جَنَّ
13. Men även något annat som ni älskar: 
seger från Allah och en snar erövring. Ja, 
ge glada bud till de troende.

ِ وَفَتۡحٞ خۡرَىٰ تَُحبُِّونَهَاۖ نصَِۡرٞ مِّنَ ٱللَّهَّ
ُ
 وَأ

ِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن ١٣ وَبشَِّّرِ  قَرِيبٞۗ 

14. Ni som har antagit tron! Var Allahs  
hjälpare så som [när] Jesus sade till  
lärjungarna: ”Vem är mina hjälpare [i att 
kalla] till Allah?” Lärjungarna sade: ”Vi är 
Allahs hjälpare!” Sedan antog en grupp av 
Israels barn tron medan en annan grupp 
förnekade [sanningen]. Då stödde Vi dem 
som antog tron mot deras fiende tills de 
blev de segrande.

ِ نصَارَ ٱللَّهَّ
َ
ِينَ ءَامَنُواْ كُونوُٓاْ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

 كَمَا قَالَ عِيسََى ٱبۡنُ مَرۡيَمَ للِۡحَوَاريِّـِنَۧ
ِۖ قَالَ ٱلۡۡحَوَاريُِّونَ نصَاريِٓ إلََِى ٱللَّهَّ

َ
 مَنۡ أ

ائٓفَِةٞ مِّنۢ بنَِِّيٓ ِۖ فَـَٔامَنَت طَّ نصَارُ ٱللَّهَّ
َ
 نََحۡنُ أ

ِينَ يَّدۡناَ ٱلَّذَّ
َ
ائٓفَِةۖٞ فَأ ٰٓءِيلَ وَكَفَرَت طَّ  إسِۡرَ

صۡبَحُواْ ظَهِٰرِينَ ١٤
َ
ٰ عَدُوّهِمِۡ فَأ ءَامَنُواْ عََلَىَ

فِّ 6١ سُورَةُ الصَّ
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Sura 62 Fredagsbönen
(al-Jumʻah) سُورَةُ الجمُُعَةِ 6٢

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande. ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Allt som finns i himlarna och allt som  
finns på jorden upphöjer ständigt Allah – 
Konungen, den Helige, den Mäktige, den Vise.

رۡضِ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  يسَُبّحُِ لِلَّهَّ
وسِ ٱلۡعَزِيزِ ٱلۡۡحَكِيمِ ١  ٱلمَۡلكِِ ٱلۡقُدُّ

2. Det är Han som till de olärda har skickat 
ett sändebud ur deras egna led som reciterar 
Hans verser för dem och renar dem och lär 
dem Boken och Visdomen. Ja, innan dess 
levde de i uppenbar villfarelse.

مِّيّـِنَۧ رسَُولَٗا مِّنۡهُمۡ
ُ
ِي بَعَثَ فِِي ٱلۡۡأ  هُوَ ٱلَّذَّ

عَلَيۡهِمۡ ءَايَتٰهِۦِ وَيُزَكّيِهِمۡ وَيُعَلّمُِهُمُ  يَتۡلوُاْ 
 ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلۡۡحكِۡمَةَ وَإِن كََانوُاْ مِن قَبۡلُ

بيِٖن ٢  لَفَِى ضَلَلٰٖ مُّ
3. Och [till] andra än dem, vilka ännu inte 
förenats med dem. Ja, Han är den Mäktige, 
den Vise.
Muhammed	J	är	även	skickad	till	övriga	
människor	och	folk	bland	vilka	många	ännu	inte	
hade	bekänt	Islam	och	förenats	med	de	troende	
när	denna	sura	uppenbarades.	(T)

ا يلَۡحَقُواْ بهِِمۡۚ وَهُوَ  وَءَاخَرِينَ مِنۡهُمۡ لمََّ
ٱلۡۡحَكِيمُ ٣  ٱلۡعَزِيزُ 

4. Detta är Allahs ynnest; Han ger den 
till vem Han vill. Allah äger den ofantliga 
ynnesten.

ُ ِ يؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓۚ وَٱللَّهَّ  ذَلٰكَِ فَضۡلُ ٱللَّهَّ
 ذُو ٱلۡفَضۡلِ ٱلۡعَظِيمِ ٤

5. En liknelse om dem som fick sig Toran 
ålagd kan göras vid åsnan som bär skrifter; 
en dyster liknelse om människor som  
vägrar tro på Allahs tecken. Allah vägleder 
inte orättfärdiga människor.

ِينَ حُۡمِّلوُاْ ٱلتَّوۡرَىةَٰ ثُمَّ لمَۡ يَُحۡمِلوُهَا  مَثَلُ ٱلَّذَّ
سۡفَارَاۢۚ بئِۡسَ مَثَلُ

َ
 كَمَثَلِ ٱلۡۡحمَِارِ يَُحۡمِلُ أ

ُ لََا ِۚ وَٱللَّهَّ بوُاْ بـَِٔايَتِٰ ٱللَّهَّ ِينَ كَذَّ  ٱلۡقَوۡمِ ٱلَّذَّ
لٰمِِيَن ٥ يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلظَّ

6. Säg: ”Ni bekännare av den judiska tron! 
Om ni, som ni påstår, är Allahs enda vänner 
bland människorna, längta då efter döden 
om ni verkligen är sannfärdiga.”

ِينَ هَادُوٓاْ إنِ زعََمۡتُمۡ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

ِ مِن دُونِ ٱلنَّاسِ وۡلَِيَاءُٓ لِلَّهَّ
َ
نَّكُمۡ أ

َ
 أ

فَتَمَنَّوُاْ ٱلمَۡوۡتَ إنِ كُنتُمۡ صَدِٰقيَِن ٦
7. Men de kommer aldrig någonsin att 
längta efter den, på grund av allt de har 
uträttat med egna händer. Allah har full 
vetskap om de orättfärdiga.

يدِۡيهِمۡۚ
َ
مَتۡ أ بدََۢا بمَِا قَدَّ

َ
ٓۥ أ  وَلََا يَتَمَنَّوۡنهَُ

لٰمِِيَن ٧ ُ عَليِمُۢ بٱِلظَّ  وَٱللَّهَّ
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8. Säg: ”Döden, som ni försöker fly från, 
skall med all säkerhet möta er. Sedan skall 
ni föras tillbaka till Honom som känner det 
fördolda och det uppenbara, och Han skall 
underrätta er om allt ni brukade göra.”

ونَ مِنۡهُ ِي تفَِرُّ  قُلۡ إنَِّ ٱلمَۡوۡتَ ٱلَّذَّ
ونَ إلََِىٰ عَلٰمِِ  فَإنَِّهُۥ مُلَقِٰيكُمۡۖ ثُمَّ ترَُدُّ

فَيُنبَّئُِكُم بمَِا كُنتُمۡ هَدَٰةِ   ٱلۡغَيۡبِ وَٱلشَّ
 تَعۡمَلُونَ ٨

9. Ni som har antagit tron! När det ropas 
till bön på fredagen skall ni skynda er dit 
där Allah åkallas och lämna all handel. 
Detta är bättre för er – om ni bara visste.

ِ لَوٰة ِينَ ءَامَنُوٓاْ إذَِا نوُدِيَ للِصَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ِ  مِن يوَۡمِ ٱلۡۡجُمُعَةِ فَٱسۡعَوۡاْ إلََِىٰ ذكِۡرِ ٱللَّهَّ
 وَذَرُواْ ٱلِۡبَيۡعَۚ ذَلٰكُِمۡ خَيۡۡرٞ لَّكُمۡ إنِ

تَعۡلَمُونَ ٩  كُنتُمۡ 
10. Men när bönen är slut får ni sprida er 
på jorden och söka vad ni kan av Allahs 
ynnest. Men minns Allah ofta så att ni kan 
nå framgång.

رۡضِ
َ
واْ فِِي ٱلۡۡأ لَوٰةُ فَٱنتشَِِّرُ  فَإذَِا قُضِيَتِ ٱلصَّ
َ ِ وَٱذۡكُرُواْ ٱللَّهَّ  وَٱبۡتَغُواْ مِن فَضۡلِ ٱللَّهَّ

 كَثيِٗۡرا لَّعَلَّكُمۡ تُفۡلحُِونَ ١٠

11. När vissa ser [möjlighet till] handel 
eller nöje rusar de mot den och lämnar dig 
där du står. Säg: ”Det som finns hos Allah 
är bättre än både nöje och handel. Allah är 
den Bäste försörjaren.”

وٓاْ إلََِيۡهَا وۡ لهَۡوًا ٱنفَضُّ
َ
وۡاْ تجَِرَٰةً أ

َ
 وَإِذَا رَأ

ِ خَيۡۡرٞ  وَترََكُوكَ قَائٓمِٗاۚ قُلۡ مَا عِندَ ٱللَّهَّ
ُ خَيۡۡرُ  مِّنَ ٱللَّهۡوِ وَمِنَ ٱلّتجَِرَٰةِۚ وَٱللَّهَّ

زٰقِيَِن ١١ ٱلرَّ

سُورَةُ الجمُُعَةِ 6٢
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande. ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. När hycklarna kommer till dig säger de: 
”Vi vittnar om att du verkligen är Allahs 
sändebud!” Men Allah vet att du är Hans 
sändebud, och Allah vittnar om att dessa 
hycklare är lögnare.

 إذَِا جَاءَٓكَ ٱلمُۡنَفِٰقُونَ قَالوُاْ نشَۡهَدُ إنَِّكَ
ۥ ُ يَعۡلَمُ إنَِّكَ لرََسُولَُهُ ِۗ وَٱللَّهَّ  لرََسُولُ ٱللَّهَّ

ُ يشَۡهَدُ إنَِّ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن لَكَذِٰبوُنَ ١  وَٱللَّهَّ

2. De använder sina eder som en sköld och 
vill vända bort [andra] från Allahs väg. Det 
de gör är sannerligen ont. 

واْ عَن سَبيِلِ يمَۡنَٰهُمۡ جُنَّةٗ فَصَدُّ
َ
َذُوٓاْ أ  ٱتَّخَّ

هُمۡ سَاءَٓ مَا كََانوُاْ يَعۡمَلوُنَ ٢ ِۚ إنَِّ  ٱللَّهَّ

3. Det är för att de antog tron men sedan 
förnekade [den]; och då förseglades deras 
hjärtan så att de ingenting förstår.

هُمۡ ءَامَنُواْ ثُمَّ كَفَرُواْ فَطُبعَِ نَّ
َ
 ذَلٰكَِ بأِ

ٰ قُلوُبهِِمۡ فَهُمۡ لََا يَفۡقَهُونَ ٣ عََلَىَ

4. När du ser dem behagas du av deras ytt­
re och när de talar lyssnar du till deras tal. 
Det är som om de vore uppstöttade träs­
tockar. De tror att varje rop är riktat mot 
dem. De är fienden, så akta dig för dem! 
Må Allah förgöra dem – hur kan de låta sig 
vändas bort?

جۡسَامُهُمۡۖ وَإِن
َ
يۡتَهُمۡ تُعۡجِبُكَ أ

َ
 ۞ وَإِذَا رَأ

هُمۡ خُشُبٞ نَّ
َ
تسَۡمَعۡ لقَِوۡلهِِمۡۖ كَأ  يَقُولوُاْ 

سَنَّدَةۖٞ يَُحۡسَبُونَ كُُلَّ صَيۡحَةٍ عَلَيۡهِمۡۚ  مُّ
ٰ نِّيَّ

َ
ۖ أ ُ  هُمُ ٱلۡعَدُوُّ فَٱحۡذَرۡهُمۡۚ قَتَٰلَهُمُ ٱللَّهَّ

يؤُۡفَكُونَ ٤
5. När det sägs till dem: ”Kom så kan Sän­
debudet be om förlåtelse för er!” vrider de 
på huvudet och du kan se dem vända sig 
bort, högmodiga som de är.

 وَإِذَا قيِلَ لهَُمۡ تَعَالوَۡاْ يسَۡتَغۡفِرۡ لَكُمۡ
يۡتَهُمۡ

َ
وۡاْ رُءُوسَهُمۡ وَرَأ ِ لوََّ  رسَُولُ ٱللَّهَّ

ونَ ٥ سۡتَكۡبَِرُ ونَ وَهُم مُّ  يصَُدُّ
6. Vad dem beträffar är det likgiltigt om du 
ber om förlåtelse för dem eller inte ber om 
förlåtelse för dem – Allah kommer aldrig 
att förlåta dem. Allah vägleder inte trotsigt 
syndande människor.

مۡ لمَۡ
َ
سۡتَغۡفَرۡتَ لهَُمۡ أ

َ
 سَوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ أ

َ ُ لهَُمۡۚ إنَِّ ٱللَّهَّ  تسَۡتَغۡفِرۡ لهَُمۡ لَن يَغۡفِرَ ٱللَّهَّ
لََا يَهۡدِي ٱلۡقَوۡمَ ٱلۡفَسِٰقِيَن ٦

7. De är sådana som säger: ”Skänk inte nå­
got till dem som finns hos Allahs sändebud 
så att de drar bort.” Men hos Allah finns 
himlarnas och jordens skatter, men hyck­
larna förstår inte det.

ٰ مَنۡ ِينَ يَقُولوُنَ لََا تنُفِقُواْ عََلَىَ  هُمُ ٱلَّذَّ
ِ ْۗ وَلِلَّهَّ وا ٰ ينَفَضُّ ِ حَتِيَّ  عِندَ رسَُولِ ٱللَّهَّ
رۡضِ وَلَكِٰنَّ

َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  خَزَائٓنُِ ٱلسَّ

 ٱلمُۡنَفِٰقِيَن لََا يَفۡقَهُونَ ٧
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8. De säger: ”Om vi återvänder till Medina 
kommer den mäktige att driva bort den 
svage.” Men makten hör till Allah och till 
Hans sändebud och till de troende, men 
hycklarna vet inte det.

 يَقُولوُنَ لَئنِ رَّجَعۡنَآ إلََِى ٱلمَۡدِينَةِ
ةُ ِ ٱلۡعِزَّ ۚ وَلِلَّهَّ ذَلَّ

َ
عَزُّ مِنۡهَا ٱلۡۡأ

َ
 لََيُخۡرجَِنَّ ٱلۡۡأ

 وَلرَِسُولَِهۦِ وَللِۡمُؤۡمِنيَِن وَلَكِٰنَّ ٱلمُۡنَفِٰقِيَن
لََا يَعۡلَمُونَ ٨

9. Ni som har antagit tron! Låt inte era 
tillgångar och era barn få er att glömma 
att prisa Allah. De som gör så, dessa är de 
verkliga förlorarna. 

ِينَ ءَامَنُواْ لََا تلُۡهِكُمۡ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

وۡلَدُٰكُمۡ عَن ذكِۡرِ
َ
مۡوَلُٰكُمۡ وَلََآ أ

َ
 أ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
ِۚ وَمَن يَفۡعَلۡ ذَلٰكَِ فَأ  ٱللَّهَّ

ونَ ٩  ٱلۡخَسِِٰرُ

10. Skänk av det Vi har försörjt er med inn­
an döden kommer till någon av er och han 
säger: ”Herre! Om du bara ger mig uppskov 
en kort tid så kan jag ge i välgörenhet och 
höra till de rättfärdiga.” 

ن
َ
ا رَزَقۡنَكُٰم مِّن قَبۡلِ أ نفِقُواْ مِن مَّ

َ
حَدَكُمُ ٱلمَۡوۡتُ فَيَقُولَ رَبِّ لوَۡلََآ وَأ

َ
تِِيَ أ

ۡ
 يأَ

كُن
َ
قَ وَأ دَّ صَّ

َ
جَلٖ قَرِيبٖ فَأ

َ
رۡتنَِِّيٓ إلََِىٰٓ أ خَّ

َ
 أ

لٰحِِيَن ١٠  مِّنَ ٱلصَّ

11. Men Allah kommer aldrig att ge en själ 
uppskov när hennes tid är kommen. Allah 
är underkunnig om vad ni gör.

ۚ جَلُهَا
َ
ُ نَفۡسًا إذَِا جَاءَٓ أ رَ ٱللَّهَّ  وَلَن يؤَُخِّ

ُ خَبيُِۡرۢ بمَِا تَعۡمَلوُنَ ١١  وَٱللَّهَّ

سُورَةُ المنُاَفِقُونَ 63
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Allt som finns i himlarna och allt som 
finns på jorden upphöjer [ständigt] Allah. 
Honom tillhör allt herravälde och all lov­
prisning. Han har makt över allt.

رۡضِۖ
َ
مَوَٰتِٰ وَمَا فِِي ٱلۡۡأ ِ مَا فِِي ٱلسَّ  يسَُبّحُِ لِلَّهَّ

ءٖ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ  لََهُ ٱلمُۡلۡكُ وَلََهُ ٱلۡۡحَمۡدُۖ وَهُوَ عََلَىَ

 قَدِيرٌ ١
2. Han är den som skapat er; bland er finns 
otrogna och bland er finns troende. Allah 
ser allt ni gör.

ِي خَلَقَكُمۡ فَمِنكُمۡ كََافرِٞ وَمِنكُم  هُوَ ٱلَّذَّ
ُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِيٌۡر ٢ ؤۡمِنٞۚ وَٱللَّهَّ  مُّ

3. Han har skapat himlarna och jorden i  
sanning. Han har format er och gett er den 
bästa form, och hos Honom finns ert färdmål.

رَكُمۡ رۡضَ بٱِلۡۡحَقِّ وَصَوَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  خَلَقَ ٱلسَّ

حۡسَنَ صُوَرَكُمۡۖ وَإِلََيۡهِ ٱلمَۡصِيُۡر ٣
َ
 فَأ

4. Han vet allt som finns i himlarna och på 
jorden och Han vet vad ni håller hemligt 
och vad ni ger tillkänna. Allah har full  
vetskap om vad som döljs i bröstet.

رۡضِ وَيَعۡلَمُ مَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  يَعۡلَمُ مَا فِِي ٱلسَّ

ُ عَليِمُۢ بذَِاتِ ونَ وَمَا تُعۡلنُِونَۚ وَٱللَّهَّ  تسُِِرُّ
دُورِ ٤  ٱلصُّ

5. Har ni inte nåtts av berättelser om dem 
som levde i äldre tid? De fick smaka följ­
derna av sitt förfarande och skall få ett 
smärtsamt straff.

ِينَ كَفَرُواْ مِن قَبۡلُ تكُِمۡ نَبَؤُاْ ٱلَّذَّ
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
 أ

لَِيمٞ ٥
َ
مۡرهِمِۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ

َ
 فَذَاقوُاْ وَبَالَ أ

6. Det är för att deras sändebud kom till 
dem med klara bevis, men de sade: ”Skall 
mänskliga varelser kunna leda oss rätt?” – 
och så förnekade de [sanningen] och drog 
sig undan. Men Allah behöver dem inte. 
Allah är oberoende, lovprisad.

تيِهِمۡ رسُُلُهُم
ۡ
نَّهُۥ كََانتَ تَّأ

َ
 ذَلٰكَِ بأِ

ْ بشََِّرٞ يَهۡدُونَنَا فَكَفَرُوا
َ
أ  بٱِلِۡبَيّنَِتِٰ فَقَالوُٓاْ 

ُ غَنِِّيٌّ حَۡميِدٞ ٦ ۚ وَٱللَّهَّ ُ ٱسۡتَغۡنَِّي ٱللَّهَّ ْۖ وَّ َّوا وَتوََل

7. De som förnekar [sanningen] påstår att 
de aldrig kommer att återuppstå. Säg: ”Jo, 
vid min Herre! Ni skall sannerligen åter­
uppstå och sedan underrättas om allt ni 
gjort; det är lätt för Allah.”

ْۚ قُلۡ ن لَّن يُبۡعَثُوا
َ
ِينَ كَفَرُوٓاْ أ  زعََمَ ٱلَّذَّ

 بلَََىٰ وَرَبَّىِ لَتُبۡعَثَُنَّ ثُمَّ لَتُنبََّؤُنَّ بمَِا عَمِلۡتُمۡۚ
ِ يسَِيۡرٞ ٧  وَذَلٰكَِ عََلَىَ ٱللَّهَّ

8. Tro därför på Allah och Hans sändebud 
och det ljus Vi har sänt ned. Allah har varit 
underkunnig om allt ni gör,

ِيٓ ِ وَرسَُولَِهۦِ وَٱلنُّورِ ٱلَّذَّ  فَـَٔامِنُواْ بٱِللَّهَّ
ُ بمَِا تَعۡمَلوُنَ خَبيِۡرٞ ٨ نزَلۡناَۚ وَٱللَّهَّ

َ
أ
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9. Den dag då Han skall samla er inför  
Samlingens dag blir den ömsesidiga  
förlustens dag. Men de som tror på Allah 
och handlar rättfärdigt; deras dåliga hand­
lingar skall Han stryka ut och [Han skall] 
föra in dem i paradis genomflutna av floder 
där de skall leva i all evighet. Detta blir 
den storslagna segern. 

 يوَۡمَ يََجۡمَعُكُمۡ لَِيَوۡمِ ٱلۡۡجَمۡعِۖ ذَلٰكَِ يوَۡمُ
ِ وَيَعۡمَلۡ صَلٰحِٗا  ٱلتَّغَابنُِۗ وَمَن يؤُۡمِنۢ بٱِللَّهَّ

تٰٖ ٓ يكَُفِّرۡ عَنۡهُ سَيّـَِٔاتهِۦِ وَيُدۡخِلۡهُ جَنَّ نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَا
َ
 تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

بدَٗاۚ ذَلٰكَِ ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡعَظِيمُ ٩
َ
 أ

10. Men de som förnekar [sanningen] och 
vägrar tro på Våra tecken; dessa blir El­
dens invånare och där skall de vara för 
evigt. Ja, vilket uselt färdmål.

وْلَٰٓئكَِ
ُ
أ بوُاْ بـَِٔايَتٰنَِآ  ِينَ كَفَرُواْ وَكَذَّ  وَٱلَّذَّ

صۡحَبُٰ ٱلنَّارِ خَلِِٰدِينَ فيِهَاۖ وَبئِۡسَ
َ
 أ

ٱلمَۡصِيُۡر ١٠
11. Ingen olycka drabbar [någon] förutom 
med Allahs tillåtelse. Men den som tror på 
Allah skall Han vägleda hans hjärta. Allah 
har full vetskap om allt.

ِۗ صِيبَةٍ إلَِاَّ بإِذِۡنِ ٱللَّهَّ صَابَ مِن مُّ
َ
 مَآ أ

ُ بكُِلِّ ۚۥ وَٱللَّهَّ ِ يَهۡدِ قَلۡبَهُ  وَمَن يؤُۡمِنۢ بٱِللَّهَّ
ءٍ عَليِمٞ ١١  شََيۡ

12. Lyd Allah och lyd Sändebudet! Och om 
ni drar er undan så åligger det vårt sände­
bud endast att tydligt förkunna. 

ۡتُمۡ طِيعُواْ ٱلرَّسُولَۚ فَإنِ توََلَيَّ
َ
َ وَأ طِيعُواْ ٱللَّهَّ

َ
 وَأ

ٰ رسَُولِناَ ٱلِۡبَلَغُٰ ٱلمُۡبيُِن ١٢  فَإنَِّمَا عََلَىَ

13. Allah – ingen [sann] gud finns utom 
Han. Det är endast till Allah de troende 
skall sätta sin lit.

ِ
ِ فَلۡيَتَوَكَّلَّ ُ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَۚ وَعََلَىَ ٱللَّهَّ  ٱللَّهَّ

 ٱلمُۡؤۡمِنُونَ ١٣

14. Ni som har antagit tron! Bland era hus­
trur och era barn kan det sannerligen finnas 
en fiende till er, så ta er i akt för dem. Och om 
ni visar vidsynthet, överseende och förlåtelse 
är Allah förvisso förlåtande, benådande.

زۡوَجِٰكُمۡ
َ
ِينَ ءَامَنُوٓاْ إنَِّ مِنۡ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

ا لَّكُمۡ فَٱحۡذَرُوهُمۡۚ وَإِن وۡلَدِٰكُمۡ عَدُوّٗ
َ
 وَأ

َ  تَعۡفُواْ وَتصَۡفَحُواْ وَتَغۡفِرُواْ فَإنَِّ ٱللَّهَّ
 غَفُورٞ رَّحِيمٌ ١٤

15. Era tillgångar och era barn är endast 
en prövning för er, men hos Allah väntar 
en riklig belöning.

ُ وۡلَدُٰكُمۡ فتِۡنَةۚٞ وَٱللَّهَّ
َ
مۡوَلُٰكُمۡ وَأ

َ
مَآ أ  إنَِّ

جۡرٌ عَظِيمٞ ١٥
َ
ٓۥ أ  عِندَهُ

16. Frukta därför Allah så mycket ni kan och 
hör och lyd och ge åt andra – det är för ert 
eget bästa. De som förskonas sin egen girig­
het, det är dessa som blir de framgångsrika. 

ْ طِيعُوا
َ
َ مَا ٱسۡتَطَعۡتُمۡ وَٱسۡمَعُواْ وَأ  فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ

نفُسِكُمۡۗ وَمَن يوُقَ شُحَّ
َ
ا لّۡأِ نفِقُواْ خَيۡۡرٗ

َ
 وَأ

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلمُۡفۡلحُِونَ ١٦
ُ
نَفۡسِهۦِ فَأ

17. Om ni ger Allah ett gott lån skall Han 
återgälda er mångdubbelt och förlåta er. 
Allah är tacksam, fördragsam,

َ قَرۡضًا حَسَنٗا يضَُعِٰفۡهُ  إنِ تُقۡرضُِواْ ٱللَّهَّ
ُ شَكُورٌ حَليِمٌ ١٧ لَكُمۡ وَيَغۡفِرۡ لَكُمۡۚ وَٱللَّهَّ

18. Den som känner det fördolda och det 
uppenbara, den Mäktige, den Vise.

ٱلۡعَزِيزُ هَدَٰةِ   عَلٰمُِ ٱلۡغَيۡبِ وَٱلشَّ
ٱلۡۡحَكِيمُ ١٨ 

سُورَةُ التَّغَابنُِ 64
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Sura 65 Skilsmässan
(aṭ-Ṭalāq) لََاقِ 6٥ سُورَةُ الطَّ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Profet! När ni förklarar skilsmässa från 
era hustrur skall ni göra det beaktandes 
väntetiden och noggrant beräkna vänte­
tiden. Ja, frukta Allah, er Herre! Driv inte 
ut dem ur deras hem och inte heller skall 
de själva ge sig av, såvida de inte gjort sig 
skyldiga till uppenbar skamlighet. Dessa 
är Allahs gränser. Den som överskrider 
Allahs gränser har gjort orätt mot sig själv. 
Du vet inte – kanske Allah därefter låter 
någon ny omständighet inträffa.

هَا ٱلنَّبِِيُّ إذَِا طَلَّقۡتُمُ ٱلنّسَِاءَٓ يُّ
َ
أ ْ يَٰٓ ةَۖ وَٱتَّقُوا حۡصُواْ ٱلۡعِدَّ

َ
تهِِنَّ وَأ  فَطَلّقُِوهُنَّ لعِِدَّ

َ رَبَّكُمۡۖ لََا تَُّخۡرجُِوهُنَّ مِنۢ بُيُوتهِِنَّ  ٱللَّهَّ
بَيّنَِةٖۚ تيَِن بفَِحِٰشَةٖ مُّ

ۡ
ن يأَ

َ
ٓ أ  وَلََا يََخۡرجُۡنَ إلَِاَّ

ِ ِۚ وَمَن يَتَعَدَّ حُدُودَ ٱللَّهَّ  وَتلِۡكَ حُدُودُ ٱللَّهَّ
َ ۚۥ لََا تدَۡريِ لَعَلَّ ٱللَّهَّ  فَقَدۡ ظَلَمَ نَفۡسَهُ

مۡرٗا ١
َ
 يُُحۡدِثُ بَعۡدَ ذَلٰكَِ أ

2. Och när de [närapå] nått sin fastställda 
tid skall ni antingen behålla dem i godo 
eller låta dem gå i godo. Och kalla två rätt­
sinniga män bland er att vittna och ni skall 
verkställa vittnesmålet för Allah. Med det­
ta förmanas de som tror på Allah och den 
Yttersta dagen. Ja, den som fruktar Allah 
skall Han ge en utväg,

مۡسِكُوهُنَّ بمَِعۡرُوفٍ
َ
جَلَهُنَّ فَأ

َ
 فَإذَِا بلََغۡنَ أ

شۡهِدُواْ ذَوَيۡ
َ
وۡ فَارقِوُهُنَّ بمَِعۡرُوفٖ وَأ

َ
 أ

ِۚ ذَلٰكُِمۡ هَدَٰةَ لِلَّهَّ قيِمُواْ ٱلشَّ
َ
 عَدۡلٖ مِّنكُمۡ وَأ

ِ وَٱلَۡيَوۡمِ  يوُعَظُ بهِۦِ مَن كََانَ يؤُۡمِنُ بٱِللَّهَّ
ُۥ مَُخۡرجَٗا ٢ َ يََجۡعَل لَهَّ  ٱلۡأٓخِرِۚ وَمَن يَتَّقِ ٱللَّهَّ

3. Och försörja på sätt han inte kunnat ana. 
För den som sätter sin lit till Allah är Han 
tillräcklig. Allah når alltid Sitt syfte. Allah 
har gett allting bestämda mått.

 وَيَرۡزُقۡهُ مِنۡ حَيۡثُ لََا يَُحۡتسَِبُۚ وَمَن
َ بَلٰغُِ ٓۥۚ إنَِّ ٱللَّهَّ ِ فَهُوَ حَسۡبُهُ ۡ عََلَىَ ٱللَّهَّ  يَتَوَكَّلَّ
ءٖ قَدۡرٗا ٣ ِ شََيۡ

ُ لكُُِلّ ِۚۦ قَدۡ جَعَلَ ٱللَّهَّ مۡرهِ
َ
أ

4. För dem av era hustrur som förlorat 
hoppet om sin menstruation – om ni hyser 
tvivel – är väntetiden tre månader, och li­
kaså för dem som inte menstruerar. Och de 
havandes vänteperiod är tills de framfött 
sina foster. För den som fruktar Allah gör 
Han förhållandena lätta.

ٰٓـئِ يئَسِۡنَ مِنَ ٱلمَۡحِيضِ مِن  وَٱلَّ
تُهُنَّ ثلََثَٰةُ  نسَِّائٓكُِمۡ إنِِ ٱرۡتبَۡتُمۡ فَعِدَّ

حۡۡمَالِ
َ
وْلَتُٰ ٱلۡۡأ

ُ
ٰٓـئِ لمَۡ يَُحضِۡنَۚ وَأ شۡهُرٖ وَٱلَّ

َ
 أ

َ ۚ وَمَن يَتَّقِ ٱللَّهَّ ن يضََعۡنَ حَۡمۡلَهُنَّ
َ
جَلُهُنَّ أ

َ
 أ

ا ٤ مۡرهِۦِ يسُِۡرٗ
َ
ۥ مِنۡ أ ُ  يََجۡعَل لَهَّ

5. Detta är Allahs bud som Han sänt ned  
till er. För den som fruktar Allah utplånar 
Han hans dåliga handlingar och utökar 
hans belöning.

َ ٓۥ إلََِيۡكُمۡۚ وَمَن يَتَّقِ ٱللَّهَّ نزَلََهُ
َ
ِ أ مۡرُ ٱللَّهَّ

َ
 ذَلٰكَِ أ

جۡرًا ٥
َ
ٓۥ أ يكَُفِّرۡ عَنۡهُ سَيّـَِٔاتهِۦِ وَيُعۡظِمۡ لََهُ
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6. Låt dem bo där ni själva bor, när ni har 
möjlighet, och försvåra inte för dem ge­
nom att göra det trångt för dem. Om de är 
havande skall ni betala underhåll till dem 
tills de framfött sina foster. Om de sedan 
ammar åt er skall ni ge dem deras lön, och 
samråda sinsemellan på tillbörligt sätt. 
Men blir detta svårt för er skall någon an­
nan amma åt er.

سۡكِنُوهُنَّ مِنۡ حَيۡثُ سَكَنتُم مِّن وجُۡدِكُمۡ
َ
 أ

ۚ وَإِن وهُنَّ لِتُضَيّقُِواْ عَلَيۡهِنَّ  وَلََا تضَُآرُّ
ٰ نفِقُواْ عَلَيۡهِنَّ حَتِيَّ

َ
وْلَتِٰ حَۡمۡلٖ فَأ

ُ
 كُنَّ أ

رۡضَعۡنَ لَكُمۡ فَـَٔاتوُهُنَّ
َ
ۚ فَإنِۡ أ  يضََعۡنَ حَۡمۡلَهُنَّ

تمَِرُواْ بيَۡنَكُم بمَِعۡرُوفٖۖ وَإِن
ۡ
جُورهَُنَّ وَأ

ُ
 أ

خۡرَىٰ ٦
ُ
ٓۥ أ تُمۡ فَسَتَُرضِۡعُ لََهُ  تَعَاسََرۡ

7. Den förmögne skall betala underhåll 
utifrån sin förmögenhet, och den vars 
egen försörjning är begränsad skall be­
tala underhåll utifrån det Allah har gett 
honom. Allah belastar inte en människa 
utöver den [förmåga] Han gett henne. Efter 
svårigheter kommer Allah att ge lättnad.  

 لَِينُفِقۡ ذُو سَعَةٖ مِّن سَعَتهِِۖۦ وَمَن قُدِرَ
ۚ ُ آ ءَاتىَهُٰ ٱللَّهَّ  عَلَيۡهِ رِزۡقُهُۥ فَلۡيُنفِقۡ مِمَّ
ۚ ُ نَفۡسًا إلَِاَّ مَآ ءَاتىَهَٰا  لََا يكَُلّفُِ ٱللَّهَّ

ا ٧ ُ بَعۡدَ عُسِۡرٖ يسُِۡرٗ  سَيَجۡعَلُ ٱللَّهَّ

8. Hur många städer har inte trotsat sin 
Herres och Hans sändebuds befallningar 
tills Vi kallade dem till räkenskap på det 
strängaste av sätt och straffade dem med 
ett oerhört straff.

مۡرِ رَبّهَِا
َ
ينِّ مِّن قَرۡيَةٍ عَتَتۡ عَنۡ أ

َ
 وَكَأ

 وَرسُُلهِۦِ فَحَاسَبۡنَهَٰا حِسَابٗا شَدِيدٗا
بنَۡهَٰا عَذَابٗا نُّكۡرٗا ٨  وعََذَّ

9. Då fick de smaka följden av sitt  
agerande och slutet på deras förhållande 
blev undergång.

مۡرهَِا
َ
مۡرهَِا وَكََانَ عَقِٰبَةُ أ

َ
 فَذَاقَتۡ وَبَالَ أ

ا ٩ خُسِۡرً

10. Allah har förberett för dem ett strängt 
straff. Frukta därför Allah – ni med förstånd 
som har antagit tron! Allah har nu sänt ned 
till er en påminnelse; 

َ ُ لهَُمۡ عَذَابٗا شَدِيدٗاۖ فَٱتَّقُواْ ٱللَّهَّ عَدَّ ٱللَّهَّ
َ
 أ

نزَلَ
َ
ْۚ قَدۡ أ ِينَ ءَامَنُوا لۡبَبِٰ ٱلَّذَّ

َ
وْلِِي ٱلۡۡأ

ُ
أ  يَٰٓ

ُ إلََِيۡكُمۡ ذكِۡرٗا ١٠  ٱللَّهَّ

11. Ett sändebud som reciterar Allahs för­
tydligande tecken för er för att leda dem 
som tror och gör goda gärningar ut ur 
mörkren till ljuset. Den som tror på Allah 
och handlar rättfärdigt skall Han föra in i 
paradis genomflutna av floder där de skall 
leva i all evighet. Till denne ger Allah den 
härligaste försörjning.

ِ ْ رَّسُولَٗا يَتۡلوُاْ عَلَيۡكُمۡ ءَايَتِٰ ٱللَّهَّ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُا ُخۡرِجَ ٱلَّذَّ  مُبَيّنَِتٰٖ لَّيِ
ۚ لُمَتِٰ إلََِى ٱلنُّورِ لٰحَِتِٰ مِنَ ٱلظُّ  ٱلصَّ

ِ وَيَعۡمَلۡ صَلٰحِٗا يدُۡخِلۡهُ  وَمَن يؤُۡمِنۢ بٱِللَّهَّ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ

َ
تٰٖ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ  جَنَّ

ۥ رِزۡقًا ١١ ُ لََهُ حۡسَنَ ٱللَّهَّ
َ
بدَٗاۖ قَدۡ أ

َ
 فيِهَآ أ

12. Allah är den som har skapat sju himlar 
och av jorden samma antal. Hans bud  
strömmar ständigt ned mellan dem för att 
ni skall veta att Allah har makt över allt och 
att Allah omfattar allt med Sin kunskap.

ِي خَلَقَ سَبۡعَ سَمَوَٰتٰٖ وَمِنَ ُ ٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ
مۡرُ بيَۡنَهُنَّ

َ
لُ ٱلۡۡأ ۖ يتَنَََزَّ رۡضِ مِثۡلَهُنَّ

َ
 ٱلۡۡأ

نَّ
َ
ءٖ قَدِيرٞ وَأ ِ شََيۡ

ٰ كُُلّ َ عََلَىَ نَّ ٱللَّهَّ
َ
 لِتَعۡلَمُوٓاْ أ

ءٍ عِلۡمَاۢ ١٢  حَاطَ بكُِلِّ شََيۡ
َ
َ قَدۡ أ ٱللَّهَّ

لََاقِ 6٥ سُورَةُ الطَّ
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I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Profet! Varför förbjuder du det som Al­
lah har tillåtit dig? Du söker vinna  
dina hustrurs välbehag. Allah är dock  
förlåtande, benådande.

ُ لكََۖ حَلَّ ٱللَّهَّ
َ
هَا ٱلنَّبِِيُّ لمَِ تَُحَرّمُِ مَآ أ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

ُ غَفُورٞ زۡوَجِٰكَۚ وَٱللَّهَّ
َ
 تبَۡتَغَِي مَرۡضَاتَ أ

 رَّحِيمٞ ١
2. Allah har ålagt er sonande för era brut­
na eder. Allah är er skyddsherre. 
 Ja, Han är den Vetande, den Vise.

يمَۡنٰكُِمۡۚ
َ
ُ لَكُمۡ تََحلَِّةَ أ  قَدۡ فَرَضَ ٱللَّهَّ

ُ مَوۡلَىكُٰمۡۖ وَهُوَ ٱلۡعَليِمُ ٱلۡۡحَكِيمُ ٢ وَٱللَّهَّ

3. Och den gång Profeten i förtroende 
återgav en händelse för en av sina hustrur 
och hon sedan förde det vidare, och Allah 
avslöjade det för honom, tillkännagav han 
en del av det och undanhöll en del. Och 
när han berättade det för henne sade hon: 
”Vem berättade detta för dig?” Han sade: 
”Det berättades för mig av den Vetande, 
den Underkunnige.”

زۡوَجِٰهۦِ حَدِيثٗا
َ
سََرَّ ٱلنَّبِِيُّ إلََِىٰ بَعۡضِ أ

َ
 وَإِذۡ أ

ُ عَلَيۡهِ عَرَّفَ ظۡهَرَهُ ٱللَّهَّ
َ
تۡ بهِۦِ وَأ

َ
ا نَبَّأ  فَلَمَّ

هَا
َ
ا نَبَّأ عۡرَضَ عَنۢ بَعۡضٖۖ فَلَمَّ

َ
 بَعۡضَهُۥ وَأ

نِِّيَ
َ
كَ هَذَٰاۖ قَالَ نَبَّأ

َ
نۢبَأ

َ
 بهِۦِ قَالَتۡ مَنۡ أ

ٱلۡۡخَبيُِۡر ٣  ٱلۡعَليِمُ 

4. Om ni båda vänder er till Allah i ånger  
så jo - era hjärtan sviktade ju. Och om ni 
samverkar mot honom är Allah hans be­
skyddare, och så också Gabriel och de rätt­
färdiga troende. Ja, även änglarna kommer 
därutöver till hans hjälp.

ۖ ِ فَقَدۡ صَغَتۡ قُلوُبُكُمَا  إنِ تَتُوبَآ إلََِى ٱللَّهَّ
َ هُوَ مَوۡلَىهُٰ  وَإِن تظََهَٰرَا عَلَيۡهِ فَإنَِّ ٱللَّهَّ
وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ  وجَِبَۡرِيلُ وَصَلٰحُِ ٱلمُۡؤۡمِنيَِنۖ 

 بَعۡدَ ذَلٰكَِ ظَهِيٌۡر ٤
5. Om han skiljer sig från er skall Allah i 
utbyte skänka honom bättre hustrur än ni: 
[kvinnor som är] muslimer, troende, an­
daktsfulla, ångerfulla, gudsdyrkande och 
fastande – förut gifta eller jungfrur.

ٓۥ ن يُبۡدِلََهُ
َ
ٓۥ إنِ طَلَّقَكُنَّ أ  عَسََىٰ رَبُّهُ

ؤۡمِنَتٰٖ ا مِّنكُنَّ مُسۡلمَِتٰٖ مُّ زۡوَجًٰا خَيۡۡرٗ
َ
 أ

ئحَِتٰٖ ئبَِتٍٰ عَبٰدَِتٰٖ سَٰٓ  قَنٰتَِتٰٖ تَٰٓ
بكَۡارٗا ٥

َ
 ثَيّبَِتٰٖ وَأ

6. Ni som har antagit tron! Skydda er själva 
och era familjer mot en eld vars bränsle 
består av människor och stenar. Kring den 
står änglar, kraftfulla och stränga, som 
inte trotsar vad Allah befaller dem utan 
alltid gör som de befalls.

نفُسَكُمۡ
َ
ِينَ ءَامَنُواْ قُوٓاْ أ هَا ٱلَّذَّ يُّ

َ
أ  يَٰٓ

هۡليِكُمۡ ناَرٗا وَقوُدُهَا ٱلنَّاسُ وَٱلۡۡحجَِارَةُ
َ
 وَأ

 عَلَيۡهَا مَلَٰٓئكَِةٌ غِلََاظٞ شِدَادٞ لَاَّ يَعۡصُونَ
مَرَهُمۡ وَيَفۡعَلوُنَ مَا يؤُۡمَرُونَ ٦

َ
َ مَآ أ ٱللَّهَّ

7. Ni som har förnekat [sanningen]!  
Kom inte med ursäkter idag. Ni skall en­
dast lönas för det ni gjort.

ۖ ِينَ كَفَرُواْ لََا تَعۡتَذِرُواْ ٱلَۡيَوۡمَ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

مَا تَُجۡزَوۡنَ مَا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ ٧  إنَِّ
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8. Ni som har antagit tron! Vänd er till 
Allah i uppriktig ånger! Då skall er Herre 
utplåna era dåliga handlingar och föra in 
er paradis genomflutna av floder, den Dag 
då Allah inte skall låta Profeten och de som 
antog tron med honom vanhedras. Deras 
ljus skall sväva framför dem och till höger 
om dem. De skall säga: ”Vår Herre! Full­
komna vårt ljus för oss och förlåt oss! Du 
har sannerligen makt över allt.”

ِ ِينَ ءَامَنُواْ توُبُوٓاْ إلََِى ٱللَّهَّ هَا ٱلَّذَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ن يكَُفِّرَ
َ
 توَۡبَةٗ نَّصُوحًا عَسََىٰ رَبُّكُمۡ أ

تٰٖ  عَنكُمۡ سَيّـَِٔاتكُِمۡ وَيُدۡخِلَكُمۡ جَنَّ
نهَۡرُٰ يوَۡمَ لََا يَُخۡزِي

َ
 تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

ۖۥ نوُرهُُمۡ ِينَ ءَامَنُواْ مَعَهُ ُ ٱلنَّبِِيَّ وَٱلَّذَّ  ٱللَّهَّ
يمَۡنٰهِِمۡ يَقُولوُنَ

َ
يدِۡيهِمۡ وَبأِ

َ
 يسَۡعََىٰ بَيۡنَ أ

ٰ تمِۡمۡ لَناَ نوُرَناَ وَٱغۡفِرۡ لَناَۖٓ إنَِّكَ عََلَىَ
َ
 رَبَّنَآ أ

ءٖ قَدِيرٞ ٨ ِ شََيۡ
 كُُلّ

9. Profet! Kämpa mot de otrogna och hyck­
larna och var sträng mot dem. Helvetet skall 
bli deras boning. Ja, vilket uselt färdmål.

ارَ وَٱلمُۡنَفِٰقِيَن هَا ٱلنَّبِِيُّ جَهِٰدِ ٱلۡكُفَّ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

وَىهُٰمۡ جَهَنَّمُۖ وَبئِۡسَ
ۡ
 وَٱغۡلُظۡ عَلَيۡهِمۡۚ وَمَأ

 ٱلمَۡصِيُۡر ٩
10. Allah framställer ett exempel för dem 
som förnekar [sanningen] – Noas hustru 
och Lots hustru. De hörde samman med 
två av Våra rättfärdiga tjänare men förrådde 
dem, och ingen av dem (Noa och Lot) kunde 
därför gagna dem (hustrurna) det ringaste. 
Nej, det skall sägas: ”Stig in i Elden tillsam­
mans med de andra!”

تَ
َ
ِينَ كَفَرُواْ ٱمۡرَأ ُ مَثَلَٗا لّلَِّذَّ  ضَۡرَبَ ٱللَّهَّ

تَ لوُطٖۖ كََانَتَا تََحۡتَ عَبۡدَينِۡ
َ
 نوُحٖ وَٱمۡرَأ

 مِنۡ عِبَادِناَ صَلٰحَِيۡنِ فَخَانَتَاهُمَا فَلَمۡ
ا وَقيِلَ ٱدۡخُلََا ِ شَيۡـٔٗ  يُغۡنيَِا عَنۡهُمَا مِنَ ٱللَّهَّ

خِٰليَِن ١٠  ٱلنَّارَ مَعَ ٱلدَّ

11. Allah framställer också ett exempel för 
dem som har antagit tron – Faraos hustru, 
när hon sade: ”Min Herre! Bygg mig ett 
hus hos Dig i paradiset och rädda mig från 
Farao och hans förfarande och rädda mig 
från detta orättfärdiga folk!”

تَ
َ
ِينَ ءَامَنُواْ ٱمۡرَأ ُ مَثَلَٗا لّلَِّذَّ  وَضَۡرَبَ ٱللَّهَّ

 فرِعَۡوۡنَ إذِۡ قَالَتۡ رَبِّ ٱبنِۡ لَِى عِندَكَ بيَۡتٗا
 فِِي ٱلۡۡجَنَّةِ وَنََجِّنِِّي مِن فرِعَۡوۡنَ وعََمَلهِۦِ

لٰمِِيَن ١١  وَنََجِّنِِّي مِنَ ٱلۡقَوۡمِ ٱلظَّ

12. Och likaså Maria, ʻImrāns dotter, som 
bevarade sin kyskhet och Vi andades in i 
henne något av Vår ande. Ja, hon trodde 
på sin Herres ord och på Hans Böcker och 
hörde till de andaktsfulla.

حۡصَنَتۡ
َ
 وَمَرۡيَمَ ٱبۡنَتَ عِمۡرَنَٰ ٱلَّتِِيٓ أ

قَتۡ وحِنَا وَصَدَّ  فَرۡجَهَا فَنَفَخۡنَا فيِهِ مِن رُّ
 بكَِلمَِتِٰ رَبّهَِا وَكُتُبهِۦِ وَكََانتَۡ مِنَ

ٱلۡقَنٰتِيَِن ١٢ 

سُورَةُ التَّحْرِيَِم  66
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Sura 67 Herraväldet
(al-Mulk) سُورَةُ الملُْْكِ  67

I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Högt välsignad är Han i vars hand  
herraväldet vilar! Han har makt över allt,
herraväldet	Ö� ver	både	denna	värld	och	livet	efter	
detta,	i	vilka	Han	besitter	total	makt	och	verkställer	
Sina	bud.	(T)

ِ
ٰ كُُلّ ِي بيَِدِهِ ٱلمُۡلۡكُ وَهُوَ عََلَىَ  تبََرَٰكَ ٱلَّذَّ

ءٖ قَدِيرٌ  ١   شََيۡ

2. [Han] som skapat död och liv för att prö­
va er, vem av er som är bäst i handling. Han 
är den Mäktige, den Förlåtande,

يُّكُمۡ
َ
ِي خَلَقَ ٱلمَۡوتَۡ وَٱلۡۡحَيَوٰةَ لَِيَبۡلُوَكُمۡ أ  ٱلَّذَّ

حۡسَنُ عَمَلَٗاۚ وهَُوَ ٱلۡعَزيِزُ ٱلۡغَفُورُ  ٢
َ
  أ

3. Som skapat sju himlar i skikt. I den Nå­
derikes skapelse ser du ingen oordning. 
Fäst åter blicken – ser du några brister?

ا ترََىٰ ِي خَلَقَ سَبۡعَ سَمَوَٰتٰٖ طِبَاقٗاۖ مَّ  ٱلَّذَّ
 فِِي خَلۡقِ ٱلرَّحۡمَٰنِ مِن تفََوُٰتٖۖ فَٱرجِۡعِ

  ٱلِۡبَصَِرَ هَلۡ ترََىٰ مِن فُطُورٖ  ٣
4. Igen – fäst åter blicken gång efter gång; 
blicken vänder tillbaka till dig avvisad och 
alldeles matt.

تَيۡنِ ينَقَلبِۡ إلََِيۡكَ  ثُمَّ ٱرجِۡعِ ٱلِۡبَصَِرَ كَرَّ
  ٱلِۡبَصَِرُ خَاسِئٗا وَهُوَ حَسِيۡرٞ  ٤

5. Vi har prytt den lägsta himlen med 
lampor och gjort dem till kastvapen mot 
djävlarna. Och för dem har Vi förberett den 
Flammande eldens straff.
lampor Stjärnor.	(T,B)	gjort dem	Syftar	inte	på	
stjärnorna	själva	då	det	inte	är	dessa	som	djävlar-
na	beskjuts	med,	utan	med	meteorer	långt	nedom	
dem.	(K)

نۡيَا بمَِصَبٰيِحَ مَاءَٓ ٱلدُّ  وَلَقَدۡ زَيَّنَّا ٱلسَّ
عۡتَدۡناَ

َ
وَأ يَطِٰيِنۖ   وجََعَلۡنَهَٰا رجُُومٗا لّلِشَّ

عِيۡرِ  ٥   لهَُمۡ عَذَابَ ٱلسَّ

6. För dem som förnekar sin Herre väntar 
helvetets straff. Ja, vilket uselt färdmål.

ِينَ كَفَرُواْ برَِبّهِِمۡ عَذَابُ جَهَنَّمَۖ  وَللَِّذَّ
  وَبئِۡسَ ٱلمَۡصِيُۡر  ٦

7. När de kastas dit in får de höra dess ry­
tande medan det kokar upp.

لۡقُواْ فيِهَا سَمِعُواْ لهََا شَهِيقٗا وَهِِيَ
ُ
 إذَِآ أ

  تَفُورُ  ٧
8. Det nästan klyvs av ursinne. Var gång 
en grupp kastas dit in frågar dess väktare 
dem: ”Kom det inte till er en varnare?”

لۡقَِّىَ فيِهَا
ُ
ُ مِنَ ٱلۡغَيۡظِۖ كُُلَّمَآ أ  تكََادُ تَمَيَزَّ

تكُِمۡ نذَِيرٞ  ٨
ۡ
لمَۡ يأَ

َ
لهَُمۡ خَزَنَتُهَآ أ

َ
  فَوۡجٞ سَأ
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9. De säger: ”Jo, det kom visserligen till oss 
en varnare men vi vägrade tro och sade: 
’Allah har inte sänt ned någonting. Ni är 
sannerligen i stor förvillelse!’”

بۡنَا وَقُلۡنَا  قاَلوُاْ بلَََىٰ قَدۡ جَاءَٓناَ نذَِيرٞ فَكَذَّ
نتُمۡ إلَِاَّ فِِي

َ
ءٍ إنِۡ أ ُ مِن شََيۡ لَ ٱللَّهَّ  مَا نزََّ

  ضَلَلٰٖ كَبيِۡرٖ  ٩
10. De säger också: ”Om vi bara hade  
lyssnat eller använt vårt förstånd skulle 
vi inte ha hamnat bland den Flammande 
eldens invånare.”

وۡ نَعۡقِلُ مَا كُنَّا فِِيٓ
َ
 وَقاَلوُاْ لوَۡ كُنَّا نسَۡمَعُ أ
عِيۡرِ  ١٠ صۡحَبِٰ ٱلسَّ

َ
  أ

11. De erkänner då sin synd, men bort med 
den Flammande eldens invånare!

صۡحَبِٰ
َ
بذَِنۢبهِِمۡ فَسُحۡقٗا لّۡأِ  فَٱعۡتََرَفوُاْ 

عِيۡرِ  ١١   ٱلسَّ

12. De som bävar för sin Herre i det dolda 
skall få förlåtelse och en stor belöning.

ِينَ يََخۡشَوۡنَ رَبَّهُم بٱِلۡغَيۡبِ لهَُم  إنَِّ ٱلَّذَّ
جۡرٞ كَبيِۡرٞ  ١٢

َ
غۡفِرَةٞ وَأ   مَّ

13. Hemlighåll era yttranden eller 
tillkännage dem! Han är sannerligen ve­
tande om vad som finns i bröstet.

وِ ٱجۡهَرُواْ بهِۦِٓۖ إنَِّهُۥ
َ
واْ قَوۡلَكُمۡ أ سَِرُّ

َ
 وَأ

دُورِ  ١٣   عَليِمُۢ بذَِاتِ ٱلصُّ

14. Skulle inte Han ha vetskap om dem 
Han skapat när Han är den Milde, den 
Underkunnige?
Mild	mot	Sina	tjänare,	underkunnig	om	vad	de	tar	
sig	för.	(T)

لََا يَعۡلَمُ مَنۡ خَلَقَ وَهُوَ ٱللَّطِيفُ ٱلۡۡخَبيُِۡر
َ
  أ

١٤  

15. Det är Han som har gjort jorden tjänlig 
för er, så vandra i dess alla riktningar och ta 
av försörjningen från Honom. Inför Honom 
skall ni återupplivas.
tjänlig Stabil	och	enkel	att	ta	sig	fram	på.	vandra 
Färdas	och	sök	ert	levebröd	från	Āllah	genom		
handel	och	förvärvsarbete.	(T,K)

رۡضَ ذَلوُلَٗا
َ
ِي جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡۡأ  هُوَ ٱلَّذَّ

 فَٱمۡشُواْ فِِي مَنَاكبِهَِا وَكُُلوُاْ مِن رِّزۡقهِِۖۦ
  وَإِلََيۡهِ ٱلنُّشُورُ  ١٥

16. Kan ni vara säkra mot att Han som 
finns i himlen inte skall låta er uppslukas 
av jorden då den plötsligt börjar skälva?

ن يََخۡسِفَ بكُِمُ
َ
مَاءِٓ أ ن فِِي ٱلسَّ مِنتُم مَّ

َ
 ءَأ

رۡضَ فَإذَِا هِِيَ تَمُورُ  ١٦
َ
  ٱلۡۡأ

17. Eller kan ni vara säkra mot att Han som 
finns i himlen inte skall skicka en orkan 
av småsten över er? Då får ni veta hur Min 
varning är.

ن يرُۡسِلَ
َ
مَاءِٓ أ ن فِِي ٱلسَّ مِنتُم مَّ

َ
مۡ أ

َ
 أ

فَسَتَعۡلَمُونَ كَيۡفَ  عَلَيۡكُمۡ حَاصِبٗاۖ 
  نذَِيرِ  ١٧
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18. De som levde före dem vägrade ock­
så tro. Men hur [sträng] blev inte Min 
vedergällning?

ِينَ مِن قَبۡلهِِمۡ فَكَيۡفَ بَ ٱلَّذَّ  وَلَقَدۡ كَذَّ
  كََانَ نكَِيۡرِ  ١٨

19. Har de inte fäst avseende vid fåglarna 
ovan dem, [hur] de sträcker ut vingarna och 
fäller in dem? Ingen annan än den Nåderike 
håller dem uppe. Han ser sannerligen allt.

تٰٖ فَّ يۡۡرِ فَوۡقَهُمۡ صَٰٓ وَلمَۡ يرََوۡاْ إلََِى ٱلطَّ
َ
 أ

 وَيَقۡبضِۡنَۚ مَا يُمۡسِكُهُنَّ إلَِاَّ ٱلرَّحۡمَنُٰۚ إنَِّهُۥ
ِۢ بصَِيٌۡر  ١٩ ء   بكُِلِّ شََيۡ

20. Eller vem är den som kan vara en armé 
åt er och hjälpa er i den Nåderikes ställe? 
De otrogna är inte annat än förledda.

ِي هُوَ جُندٞ لَّكُمۡ نۡ هَذَٰا ٱلَّذَّ مَّ
َ
 أ

حۚۡمَٰنِ إنِِ  ينَصُِركُُم مِّن دُونِ ٱلرَّ
  ٱلۡكَفِٰرُونَ إلَِاَّ فِِي غُرُورٍ  ٢٠

21. Eller vem är den som kan försörja er 
om Han höll tillbaka Sin försörjning? Nej, 
de framhärdar i överträdelse och flykt.
Från	sanningen.	(T)

مۡسَكَ
َ
ِي يرَۡزُقُكُمۡ إنِۡ أ نۡ هَذَٰا ٱلَّذَّ مَّ

َ
 أ

ُّواْ فِِي عُتُوّٖ وَنُفُورٍ  ٢١ ۚۥ بلَ لۡجَّ   رِزۡقَهُ

22. Är den som vandrar med sitt huvud 
nedböjt mer vägledd, eller den som vandrar 
upprätt på en rak väg?

هۡدَىٰٓ
َ
ٰ وجَۡهِهۦِٓ أ فَمَن يَمۡشَِي مُكِبًّا عََلَىَ

َ
 أ

سۡتَقيِمٖ  ٢٢ ٰ صِرَطٰٖ مُّ ن يَمۡشَِي سَويًِّا عََلَىَ مَّ
َ
  أ

23.  Säg: ”Det är Han som har frambringat 
er och gett er hörsel, syn och hjärta. Sällan 
visar ni tacksamhet!”
hjärta	Med	syfte	på	människans	tankeförmåga.	
(T)	I	arabiskan	står	ordet	i	plural.	(Ö� )

كُمۡ وجََعَلَ لَكُمُ
َ
نشَأ

َ
ِيٓ أ  قُلۡ هُوَ ٱلَّذَّ

ا فۡـِدَٔةَۚ قَليِلَٗا مَّ
َ
بصَۡرَٰ وَٱلۡۡأ

َ
مۡعَ وَٱلۡۡأ  ٱلسَّ

  تشَۡكُرُونَ  ٢٣

24. Säg: ”Det är Han som har skapat er på 
jorden och inför honom skall ni församlas.”
skapat er på jorden Öch låtit	er	spridas	på	den	och	
få	olika	hudfärger,	utseenden	och	språk.	(K)

رۡضِ وَإِلََيۡهِ
َ
كُمۡ فِِي ٱلۡۡأ

َ
ِي ذَرَأ  قُلۡ هُوَ ٱلَّذَّ

ونَ  ٢٤   تَُحۡشَِّرُ

25. De säger: ”När infrias detta löfte, om ni 
verkligen är sannfärdiga?”

 وَيَقُولوُنَ مَتَِيٰ هَذَٰا ٱلوۡعَۡدُ إنِ كُنتُمۡ
  صَدِٰقيَِن  ٢٥

26. Säg: ”Den vetskapen finns endast hos 
Allah, och jag är endast en tydlig varnare.”

ناَ۠ نذَِيرٞ
َ
مَآ أ ِ وَإِنَّ مَا ٱلۡعِلۡمُ عِندَ ٱللَّهَّ  قُلۡ إنَِّ

بيِٞن  ٢٦   مُّ
27. När de sedan får se det (straffet) på 
nära håll fördystras ansiktena hos dem 
som förnekar [sanningen], och det sägs: 
”Detta är vad ni ville påskynda!” 

ِينَ وۡهُ زُلۡفَةٗ سِيـَٓٔتۡ وجُُوهُ ٱلَّذَّ
َ
ا رَأ  فَلَمَّ

ِي كُنتُم   كَفَرُواْ وَقيِلَ هَذَٰا ٱلَّذَّ
عُونَ ٢٧ بهِۦِ تدََّ
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28. Säg: ”Kan ni berätta – vare sig Allah 
skulle förgöra mig och dem med mig, eller 
visa oss nåd; vem ska rädda de otrogna 
från ett smärtsamt straff?”

وۡ
َ
عَِىَ أ ُ وَمَن مَّ هۡلَكَنِِّيَ ٱللَّهَّ

َ
رَءَيۡتُمۡ إنِۡ أ

َ
 قُلۡ أ

 رحَِۡمَنَا فَمَن يَُجِيُۡر ٱلۡكَفِٰرِينَ مِنۡ عَذَابٍ
لَِيمٖ  ٢٨

َ
  أ

29. Säg: ”Han är den Nåderike, vi tror på 
Honom och endast till Honom sätter vi vår 
lit. Snart skall ni få veta vem som är i klar 
förvillelse.”

ۖ نَۡا  قُلۡ هُوَ ٱلرَّحۡمَنُٰ ءَامَنَّا بهِۦِ وعََلَيۡهِ توََكُلَّ
بيِٖن  ٢٩   فَسَتَعۡلَمُونَ مَنۡ هُوَ فِِي ضَلَلٰٖ مُّ

30. Säg: ”Kan ni berätta – om [allt] ert vatten 
en morgon sjönk undan, vem kan då skaffa 
er flödande vatten?”
sjönk undan Försvann	utom	räckhåll	i	jordens	
djup.	(T)

صۡبَحَ مَاؤٓكُُمۡ غَوۡرٗا
َ
رَءَيۡتُمۡ إنِۡ أ

َ
 قُلۡ أ

عيِنِۢ  ٣٠ تيِكُم بمَِاءٖٓ مَّ
ۡ
فَمَن يأَ
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I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Nūn. Vid pennan och vad de (änglarna) 
skriver ned!
Āv	människans	handlingar.	(B)	Nūn	Ett	antal	su-
ror	i	Koranen	inleds	med	en	eller	flera	arabiska	
bokstäver	som	läses	var	för	sig.	Den	fullständiga	
innebörden	av	dessa	har	endast	Āllah	vetskap	om	
(se	2:1).	(K)

  نٓۚ وَٱلۡقَلَمِ وَمَا يسَۡطُرُونَ  ١

2. Du (Muhammed) är, med din Herres  
välsignelse, inte besatt.
Vilket	är	vad	de	meckanska	avgudadyrkarna	sade	
om	honom.	Se	15:6	(B)

نتَ بنِعِۡمَةِ رَبّكَِ بمَِجۡنُونٖ  ٢
َ
  مَآ أ

3. För dig väntar sannerligen en belöning 
utan ände.

جۡرًا غَيۡۡرَ مَمۡنُونٖ  ٣
َ
  وَإِنَّ لكََ لَۡأ

4. Och du är sannerligen av storsint 
karaktär.

  وَإِنَّكَ لَعَلََىٰ خُلُقٍ عَظِيمٖ  ٤

5. Ja, du skall se och de skall se, ونَ  ٥   فَسَتبُۡصِِرُ وَيُبۡصِِرُ
6. Vem av er som är vansinnig. ييّكُِمُ ٱلمَۡفۡتُونُ  ٦

َ
  بأِ

7. Din Herre vet bäst vem som farit vilse 
från Hans stig och Han vet bäst vilka som 
är de vägledda.

عۡلَمُ بمَِن ضَلَّ عَن
َ
 إنَِّ رَبَّكَ هُوَ أ

عۡلَمُ بٱِلمُۡهۡتَدِينَ  ٧
َ
  سَبيِلهِۦِ وَهُوَ أ

8. Hörsamma därför inte dem som vägrar tro. بيَِن  ٨   فَلََا تطُِعِ ٱلمُۡكَذِّ
9. De önskar att du kunde kompromissa så 
att de kan kompromissa.
Meckanerna	ville	att	Muhammed	J	skulle	göra	
avkall	på	delar	av	sin	religion	och	gå	deras	avgu-
dadyrkan	till	mötes	innan	de	själva	kunde	tänka	
sig	en	mjukare	inställning	till	hans	tro	på	den	ende	
sanne	Gud.	(T)

واْ لوَۡ تدُۡهنُِ فَيُدۡهنُِونَ  ٩   وَدُّ

10. Och hörsamma inte varje föraktlig 
ihärdig svärjare,
Som	ständigt	avlägger	falsk	ed.	(T)

هِيٍن  ١٠ فٖ مَّ   وَلََا تطُِعۡ كُُلَّ حَلَاَّ

11. Baktalare, spridare av skvaller, ِۢ بنَِمِيمٖ  ١١ اءٓ شَّ ازٖ مَّ   هَمَّ
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12. Hindrare av gott, överträdare, syndare, ثيِمٍ  ١٢
َ
نَّاعٖ لّلِۡخَيۡۡرِ مُعۡتَدٍ أ   مَّ

13. Grov i sitt sätt och därtill präglad 
 av ondska, 

  عُتُلِّۢ بَعۡدَ ذَلٰكَِ زَنيِمٍ  ١٣

14. För att han har rikedom och söner. ن كََانَ ذَا مَالٖ وَبَنيَِن  ١٤
َ
  أ

15. När Våra tecken reciteras för honom 
säger han: ”Sagor från förfäderna!”

سَٰطِيُۡر
َ
 إذَِا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِ ءَايَتُٰنَا قَالَ أ

ليَِن  ١٥ وَّ
َ
  ٱلۡۡأ

16. Vi skall brännmärka honom på trynet.
Låta	hans	tillstånd	bli	tydligt	för	alla	att	se.	(T)

  سَنسَِمُهُۥ عََلَىَ ٱلۡۡخُرۡطُومِ  ١٦

17. Vi har förvisso prövat dem (avguda­
dyrkarna), så som Vi prövade fruktträd­
gårdens ägare då de svor att de helt visst 
skulle skörda den på morgonen.

صۡحَبَٰ ٱلۡۡجَنَّةِ إذِۡ
َ
 إنَِّا بلََوۡنَهُٰمۡ كَمَا بلََوۡنآَ أ

قۡسَمُواْ لََيَصِۡرمُِنَّهَا مُصۡبحِِيَن  ١٧
َ
  أ

18. Men de gjorde inte förbehåll  
[för Allahs vilja].
Genom	att	säga:	”in	ŝā	Āllāh”	(om	Āllah	vill).	(T)

  وَلََا يسَۡتثَۡنُونَ  ١٨

19. Då hemsöktes den av en hemsökelse 
från din Herre medan de låg och sov,

بّكَِ وَهُمۡ  فَطَافَ عَلَيۡهَا طَائٓفِٞ مِّن رَّ
  ناَئٓمُِونَ  ١٩

20. Och blev som becksvarta natten.
Berövad	på	all	frukt,	mörk	och	ödelagd.	(T)

ِيمِ  ٢٠ صۡبَحَتۡ كَٱلصِرَّ
َ
  فَأ

21. De ropade sedan till varandra  
på morgonen:

  فَتَنَادَوۡاْ مُصۡبحِِيَن  ٢١

22. ”Ni bör gå tidigt till er odling om ni 
verkligen vill skörda!”

ٰ حَرۡثكُِمۡ إنِ كُنتُمۡ نِ ٱغۡدُواْ عََلَىَ
َ
 أ

  صَرٰمِِيَن  ٢٢
23. De gav sig sedan av och sade lågmält 
till varandra:

  فٱَنطَلَقُواْ وَهُمۡ يَتَخَفَٰتُونَ  ٢٣

24. ”Idag skall ingen fattiglapp få beträda 
den med er.”

ن لَاَّ يدَۡخُلَنَّهَا ٱلَۡيَومَۡ عَلَيۡكُم مِّسۡكِيٞن  ٢٤
َ
  أ

25. Ja, de gick tidigt; bestämda och 
målmedvetna.

ٰ حَرۡدٖ قَدِٰريِنَ  ٢٥   وغََدَوۡاْ عََلَىَ

26. Men när de såg den sade de: ”Vi måste 
ha gått vilse!”
Så	var	första	tanken	hos	några	av	dem.	(T)

ُّونَ  ٢٦ وۡهَا قَالوُٓاْ إنَِّا لضََآل
َ
ا رَأ   فَلَمَّ
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27. ”Nej, vi har blivit berövade!” 
Trädgården	och	dess	skörd,	insåg	andra.	(T)

  بلَۡ نََحۡنُ مَُحۡرُومُونَ  ٢٧

28. Då sade den rättsinnigaste av dem: ”Sade 
jag er inte: ’Varför lovprisar ni inte [Allah]?’” 

قلُ لَّكُمۡ لوَۡلََا
َ
لمَۡ أ

َ
وۡسَطُهُمۡ أ

َ
 قَالَ أ

  تسَُبّحُِونَ  ٢٨
29. De sade: ”Lovprisad vare vår Herre! Vi 
har sannerligen varit orättfärdiga.”

  قاَلوُاْ سُبۡحَنَٰ رَبّنَِآ إنَِّا كُنَّا ظَلٰمِِيَن  ٢٩

30. De vände sig sedan till varandra med 
ömsesidiga förebråelser.

ٰ بَعۡضٖ يَتَلَوَٰمُونَ  ٣٠ قۡبَلَ بَعۡضُهُمۡ عََلَىَ
َ
  فَأ

31. De sade: ”Ve oss! Vi har sannerligen 
varit överträdare.

  قاَلوُاْ يَوَٰيۡلَنَآ إنَِّا كُنَّا طَغِٰيَن  ٣١

32. Kanske ger oss vår Herre något bättre 
än den i utbyte. Till vår Herre sätter vi nu 
allt hopp.”

آ إلََِىٰ ا مِّنۡهَآ إنَِّ ن يُبۡدِلَناَ خَيۡۡرٗ
َ
 عَسََىٰ رَبُّنَآ أ

  رَبّنَِا رَغِٰبُونَ  ٣٢

33. Så blir straffet, men straffet i livet efter 
detta är större. Om de bara visste.

ۚ كۡبََرُ
َ
 كَذَلٰكَِ ٱلۡعَذَابُۖ وَلَعَذَابُ ٱلۡأٓخِرَةِ أ

  لوَۡ كََانوُاْ يَعۡلَمُونَ  ٣٣
34. De gudfruktiga skall hos sin Herre få 
lycksalighetens paradis.

تِٰ ٱلنَّعيِمِ  ٣٤ إنَِّ للِۡمُتَّقِيَن عِندَ رَبّهِِمۡ جَنَّ

35. Skall Vi behandla muslimerna som 
förbrytarna?

فَنَجۡعَلُ ٱلمُۡسۡلمِِيَن كَٱلمُۡجۡرمِِيَن  ٣٥
َ
  أ

36. Vad är det med er – hur dömer ni?   مَا لَكُمۡ كَيۡفَ تََحۡكُمُونَ  ٣٦
37. Eller har ni en skrift i vilken ni läser, مۡ لَكُمۡ كتَِبٰٞ فيِهِ تدَۡرسُُونَ  ٣٧

َ
  أ

38. Att ni enligt den skall få det ni  
själva väljer?

ونَ  ٣٨ ُ   إنَِّ لَكُمۡ فيِهِ لمََا تََّخَيۡرَّ

39. Eller har ni löften från Oss, gällande till 
Uppståndelsens dag, att ni skall få det ni 
själva dömer?

يمَۡنٌٰ عَلَيۡنَا بَلٰغَِةٌ إلََِىٰ يوَۡمِ
َ
مۡ لَكُمۡ أ

َ
 أ

  ٱلۡقِيَمَٰةِ إنَِّ لَكُمۡ لمََا تََحۡكُمُونَ  ٣٩

40. Fråga dem vem av dem som är [deras] 
ombud i detta.

هُم بذَِلٰكَِ زعَِيمٌ  ٤٠ يُّ
َ
  سَلۡهُمۡ أ

41. Eller har de några avgudar? Låt dem då 
komma med sina avgudar om de verkligen 
är sannfärdiga.

ْ كََائٓهِِمۡ إنِ كََانوُا توُاْ بشُِِّرَ
ۡ
كََاءُٓ فَلۡيَأ مۡ لهَُمۡ شُۡرَ

َ
 أ

  صَدِٰقيَِن  ٤١
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42. Den Dag ett skenben blottas skall de 
kallas till att falla ned med ansiktet mot 
marken men förmår då inte.
ett skenben blottas	På	Domedagen,	då	skräck,	
jordskalv,	prövningar	och	andra	fasansfulla		
händelser	skall	råda.	Profeten	J	har	berättat	om	
detta	skeende	i	en	längre	välkänd	autentisk	hadith	
som	återfinns	i	de	båda	hadithsamlingarna	Sahih	
al-Bukhari	och	Sahih	Muslim	med	flera:	”…Vår	
Herre	blottar	då	Sitt	skenben	och	varje	troende	
man	och	kvinna	faller	med	ansiktet	mot	marken.	
Men	när	de	som	i	sitt	jordiska	liv	bugade	för	att	
ses	av	andra	försöker	buga,	görs	deras	ryggrad	till	
en	enda	kota.”	Uttrycket	bär	på	klassisk	arabiska	
också	innebörden	av	att	något	svårt	och	allvarligt	
inträffar.	(K)

 يوَۡمَ يكُۡشَفُ عَن سَاقٖ وَيُدۡعَوۡنَ إلََِى
جُودِ فَلََا يسَۡتَطِيعُونَ  ٤٢   ٱلسُّ

43. Med sina blickar sänkta överväldigas de 
av skam. De kallades ju [förr] till att falla ned 
med ansiktet mot marken när de var friska.
I	sina	jordiska	liv.	(T)

ْ بصَۡرُٰهُمۡ ترَۡهَقُهُمۡ ذلَِّةۖٞ وَقَدۡ كََانوُا
َ
 خَشِٰعَةً أ

جُودِ وَهُمۡ سَٰلمُِونَ  ٤٣   يدُۡعَوۡنَ إلََِى ٱلسُّ

44. Lämna åt Mig dem som vägrar tro på 
detta tal. Vi skall stegvis föra dem mot un­
dergång utan att de vet.
tal	Koranen.	(T,B,K)

بُ بهَِذَٰا ٱلۡۡحَدِيثِۖ  فَذَرۡنِِي وَمَن يكَُذِّ
  سَنسَۡتَدۡرجُِهُم مِّنۡ حَيۡثُ لََا يَعۡلَمُونَ  ٤٤

45. Jag ger dem uppskov, [men] Min plan 
ligger fast.

مۡلَِى لهَُمۡۚ إنَِّ كَيۡدِي مَتيٌِن  ٤٥
ُ
  وَأ

46. Eller ber du dem om ersättning så att 
de av skuld blir betungade? 

ثۡقَلوُنَ غۡرَمٖ مُّ جۡرٗا فَهُم مِّن مَّ
َ
مۡ تسَۡـَٔلُهُمۡ أ

َ
 أ

٤٦ 
47. Eller råder de över det fördolda så att 
de själva kan skriva ned [det]?
Skriva	av	det	ur	Moderboken	(al-lawḥ	al-maḥfūẓ)	
som	finns	hos	Āllah,	där	allt	som	skall	ske	står	
skrivet,	för	att	kunna	argumentera	med	Profeten	
J	om	dess	innehåll.	(T)

مۡ عِندَهُمُ ٱلۡغَيۡبُ فَهُمۡ يكَۡتُبُونَ  ٤٧
َ
  أ

48. Ha därför tålamod inför din Herres 
dom och var inte som mannen i fisken, då 
han bönföll alldeles förtvivlad.
Profeten	Jona,	som	när	han	greps	av	otålighet	och	
ilska	över	sitt	folks	otro	drog	till	sjöss	och	slukades	
av	en	stor	fisk	i	vilken	han	anropade	sin	Herre	om	
räddning.	Se	21:87-88.	(K)	

 فَٱصۡبَِرۡ لِۡحُكۡمِ رَبّكَِ وَلََا تكَُن كَصَاحِبِ
  ٱلۡۡحُوتِ إذِۡ ناَدَىٰ وهَُوَ مَكۡظُومٞ  ٤٨
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49. Om han inte hade nåtts av sin Herres 
välsignelse skulle han kastats upp på öde 
mark alldeles skuldtyngd.

بّهِۦِ لَنبُذَِ ن تدََرَٰكَهُۥ نعِۡمَةٞ مِّن رَّ
َ
َّوۡلََآ أ  ل

  بٱِلۡعَرَاءِٓ وَهُوَ مَذۡمُومٞ  ٤٩

50. Men hans Herre utvalde honom och 
gjorde honom till en av de rättfärdiga.

لٰحِِيَن  ٥٠   فَٱجۡتَبَهُٰ رَبُّهُۥ فَجَعَلَهُۥ مِنَ ٱلصَّ

51. De som förnekar [sanningen] får dig 
nästan på fall med sina blickar när de hör 
Påminnelsen (Koranen), och de säger: 
”Han är sannerligen besatt.”

لقُِونكََ ِينَ كَفَرُواْ ليََُزۡ  وَإِن يكََادُ ٱلَّذَّ
ا سَمِعُواْ ٱلَّّذِكۡرَ وَيَقُولوُنَ بصَۡرٰهِمِۡ لمََّ

َ
 بأِ

  إنَِّهُۥ لمََجۡنُونٞ  ٥١
52. Men den är ingenting annat än en på­
minnelse till världarna.
Till	både	människor	och	djinner,	vilka	Āllah	låtit	
påminnas	genom	Muhammed	J	och	Koranen.	(T,B)

وَمَا هُوَ إلَِاَّ ذكِۡرٞ لّلِۡعَلَٰمِيَن  ٥٢
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I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Sanningens stund,   ٱلۡۡحَآقَّةُ  ١
2. Vad är Sanningens stund?   مَا ٱلۡۡحَآقَّةُ  ٢
3. Och vad kan få dig att inse vad Sanningens 
stund är?

دۡرَىكَٰ مَا ٱلۡۡحَآقَّةُ  ٣
َ
  وَمَآ أ

4. T̂amūd och ‘Ād vägrade tro på det  
Väldiga slaget.
T̂amūd	Profeten	Sāliḥs	folk.	‘Ād	Profeten	Hūds	
folk.	(T)

بتَۡ ثَمُودُ وَعََادُۢ بٱِلۡقَارعَِةِ  ٤   كَذَّ

5. T̂amūd utplånades då av det förödande 
skriet.  

اغِيَةِ  ٥ هۡلكُِواْ بٱِلطَّ
ُ
ا ثَمُودُ فَأ مَّ

َ
  فَأ

6. Och ‘Ād utplånades av en piskande iskall 
storm.

صَۡرٍ عََاتيَِةٖ  ٦ هۡلكُِواْ برِيِحٖ صَۡرۡ
ُ
ا عََادٞ فَأ مَّ

َ
  وَأ

7. Han lät den härja över dem i sju nätter 
och åtta dagar i sträck. Man kunde se 
människorna ligga kullkastade som om de 
vore fallna palmstockar.

يَّامٍ
َ
رَهَا عَلَيۡهِمۡ سَبۡعَ لََيَالٖ وَثمََنٰيَِةَ أ  سَخَّ

هُمۡ نَّ
َ
عَِيٰ كَأ ى ٱلۡقَوۡمَ فيِهَا صَۡرۡ  حُسُومٗاۖ فَتََرَ

عۡجَازُ نََّخۡلٍ خَاويَِةٖ  ٧
َ
  أ

8. Kan du se någon återstod av dem?
De	förgjordes	till	sista	man	och	inga	säger	sig	vara	
deras	ättlingar.	(K)

  فَهَلۡ ترََىٰ لهَُم مِّنۢ باَقيَِةٖ  ٨

9. Även Farao, och sådana före honom, 
och de omstörtade städerna begick 
försyndelse.
de omstörtade städerna Profeten	Lots	folk.	(T)

 وجََاءَٓ فرِعَۡوۡنُ وَمَن قَبۡلَهُۥ وَٱلمُۡؤۡتفَِكَتُٰ
  بٱِلۡۡخَاطِئَةِ  ٩

10. De visade olydnad mot sin Herres 
 sändebud och blev straffade med ett 
 fruktansvärt straff.

خۡذَةٗ
َ
خَذَهُمۡ أ

َ
 فَعَصَوۡاْ رسَُولَ رَبّهِِمۡ فَأ

ابيَِةً  ١٠   رَّ

11. När vattnet svämmade över var det Vi 
som lät er bäras av fartyget,
er	Era	förfäder	bland	Noas	folk	som	räddades	i	
arken.	(T)

ا طَغَا ٱلمَۡاءُٓ حَۡمَلۡنَكُٰمۡ فِِي ٱلۡۡجَاريَِةِ  ١١   إنَِّا لمََّ
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12. För att göra den till en påminnelse för er 
och låta denna greppas av lystrande öron.

ذُنٞ
ُ
أ  لِنجَۡعَلَهَا لَكُمۡ تذَۡكرَِةٗ وَتعَِيَهَآ 

  وَعِٰيَةٞ  ١٢
13. När det blåses i basunen – en enda gång – ورِ نَفۡخَةٞ وَحِٰدَةٞ  ١٣   فَإذَِا نفُِخَ فِِي ٱلصُّ
14. Och jordytan och bergen bärs upp och 
krossas i en enda stöt,

ةٗ تَا دَكَّ بَالُ فَدُكَّ رۡضُ وَٱلۡۡجِ
َ
 وحَُۡمِلَتِ ٱلۡۡأ
  وَحِٰدَةٗ  ١٤

15. Den dagen händer Händelsen.
Uppståndelsens	dag	inleds.	(T)	”Händelsen”	är	ett	
av	dess	namn.	(K)

  فَيَوۡمَئذِٖ وَقَعَتِ ٱلوَۡاقعَِةُ  ١٥

16. Och himlen skall spricka – ja, den da­
gen blir den vek –

مَاءُٓ فَهِِيَ يوَۡمَئذِٖ وَاهيَِةٞ  ١٦ تِ ٱلسَّ   وَٱنشَقَّ

17. Och änglarna skall stå längs dess flanker, 
och din Herres tron skall den Dagen bäras 
ovan dem av åtta.
Āntalet	änglar	eller	rader	av	änglar	som	på		
Domedagen	bär	tronen.	(T,K)

رجَۡائٓهَِاۚ وَيَحۡمِلُ عَرۡشَ
َ
ٰٓ أ  وَٱلمَۡلَكُ عََلَىَ

  رَبّكَِ فَوۡقَهُمۡ يوَۡمَئذِٖ ثمََنٰيَِةٞ  ١٧

18. Den Dagen skall ni blottställas; inget av 
vad ni dolt kan [då] döljas.

  يوَمَۡئذِٖ تُعۡرضَُونَ لََا تََّخۡفََىٰ مِنكُمۡ خَافيَِةٞ  ١٨

19. Den som då ges sin bok i höger hand 
skall säga: ”Här, läs min bok!
bok	Som	innehåller	ens	handlingar.	(T)

وتَِىَ كتَِبَٰهُۥ بيَِمِينهِۦِ فَيَقُولُ
ُ
ا مَنۡ أ مَّ

َ
 فَأ

  هَاؤُٓمُ ٱقۡرَءُواْ كتَِبٰيَِهۡ  ١٩

20. Jag visste att jag skulle ställas till 
räkenskap.”

نِّّيِ مُلَقٍٰ حِسَابيَِهۡ  ٢٠
َ
  إنِِّّيِ ظَنَنتُ أ

21. Ja, han får ett lycksaligt liv. اضِيَةٖ  ٢١   فَهُوَ فِِي عِيشَةٖ رَّ
22. I ett högt paradis,   فِِي جَنَّةٍ عََالَِيَةٖ  ٢٢
23. Vars frukter [hänger] nära.
Enkla	att	plocka;	stående	eller	liggande.	(T)

  قُطُوفُهَا دَانيَِةٞ  ٢٣

24. Ät och drick i ro, [som lön] för vad ni 
gjort i era gångna dagar.

سۡلَفۡتُمۡ فِِي
َ
بُواْ هَنيِـَٓٔاۢ بمَِآ أ  كُُلوُاْ وَٱشۡۡرَ

يَّامِ ٱلۡۡخَالَِيَةِ ٢٤
َ
 ٱلۡۡأ

25. Men den som ges sin bok i vänster hand 
skall säga: ”Om jag bara kunde undgå att 
ges min bok,

وتَِىَ كتَِبَٰهُۥ بشِِمَالَِهۦِ فَيَقُولُ
ُ
ا مَنۡ أ مَّ

َ
 وَأ

وتَ كتَِبٰيَِهۡ  ٢٥
ُ
  يَلَٰيۡتنَِِّي لمَۡ أ

26. Och inte veta vad min räkenskap blir. دۡرِ مَا حِسَابيَِهۡ  ٢٦
َ
  وَلمَۡ أ

27. Om den (döden) ändå bara varit slutet.   يَلَٰيۡتَهَا كََانتَِ ٱلۡقَاضِيَةَ  ٢٧
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28. Jag gynnas [nu] inte av min rikedom. غۡنَِّيٰ عَنِّّيِ مَالَِيَهۡۜ  ٢٨
َ
  مَآ أ

29. Försvunnen är all min makt.”   هَلَكَ عَنِّّيِ سُلۡطَنٰيَِهۡ  ٢٩
30. ”Ta honom och fjättra honom,
Säger	Āllah	till	Sina	straffänglar	som	vaktar		
helvetet.	(T,K)

  خُذُوهُ فَغُلُّوهُ  ٣٠

31. Sedan mot den Djupa elden för honom,   ثُمَّ ٱلۡۡجَحِيمَ صَلُّوهُ  ٣١
32. Sedan, med en kedja sjuttio armslängder 
lång, bind fast honom.”

 ثُمَّ فِِي سِلۡسِلَةٖ ذَرعُۡهَا سَبۡعُونَ ذرَِاعَٗا
  فَٱسۡلُكُوهُ  ٣٢

33. Han trodde inte på Allah, den Väldige, ِ ٱلۡعَظِيمِ  ٣٣   إنَِّهُۥ كََانَ لََا يؤُۡمِنُ بٱِللَّهَّ
34. Och uppmuntrade inte att ge mat åt den 
behövande,

ٰ طَعَامِ ٱلمِۡسۡكِيِن  ٣٤   وَلََا يَُحُضُّ عََلَىَ

35. Därför har han här denna dag ingen 
närstående,

  فَلَيۡسَ لََهُ ٱلَۡيَوۡمَ هَهُٰنَا حَۡميِمٞ  ٣٥

36. Och ingen föda utom från ĝislīn,
Var	från	helvetets	invånares	sår.	(T)	

  وَلََا طَعَامٌ إلَِاَّ مِنۡ غِسۡليِٖن  ٣٦

37. Som inga får äta utom de behäftade 
med synd.
Vars	synd	var	att	förneka	Āllah.	(T)

ٓۥ إلَِاَّ ٱلۡخَطِٰـُٔونَ  ٣٧ كُلُهُ
ۡ
  لَاَّ يأَ

38. Nej, Jag svär därför vid vad ni ser, ونَ  ٣٨ قۡسِمُ بمَِا تُبۡصِِرُ
ُ
  فَلََآ أ

39. Och vad ni inte ser, ونَ  ٣٩   وَمَا لََا تُبۡصِِرُ
40. Att detta (Koranen) framsägs av ett 
ädelt sändebud.
Muhammed	J .	(T)

  إنَِّهُۥ لَقَوۡلُ رسَُولٖ كَرِيمٖ  ٤٠

41. Det är inte ord av en poet – så lite ni 
tror!

ا تؤُۡمِنُونَ  ٤١   وَمَا هُوَ بقَِوۡلِ شَاعِرٖۚ قَليِلَٗا مَّ

42. Och inte heller ord av en spåman – så 
lite ni låter er förmanas!

رُونَ  ٤٢ ا تذََكَّ   وَلََا بقَِوۡلِ كََاهنِٖۚ قَليِلَٗا مَّ

43. [Det är] en nedsänd uppenbarelse från 
världarnas Herre.

  تنََزِيلٞ مِّن رَّبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن  ٤٣

44. Om han bara hade hittat på, om Oss, 
några påhitt, 

قَاويِلِ  ٤٤
َ
لَ عَلَيۡنَا بَعۡضَ ٱلۡۡأ   وَلوَۡ تَقَوَّ
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45. Skulle Vi ha gripit honom vid 
högerhanden,
Ett	begrepp	som	på	arabiska	innebär	att	gripa	
någon	med	makt	och	kraft.	(T)

خَذۡناَ مِنۡهُ بٱِلَۡيَمِيِن  ٤٥
َ
  لَۡأ

46. Och sedan kapat hans hjärtåder.   ثُمَّ لَقَطَعۡنَا مِنۡهُ ٱلوَۡتيَِن  ٤٦
47. Det hade inte funnits någon av er som 
då skulle kunna vara hans skyddare.

حَدٍ عَنۡهُ حَجِٰزِينَ  ٤٧
َ
  فَمَا مِنكُم مِّنۡ أ

48. Den (Koranen) är sannerligen en på­
minnelse för de gudfruktiga.

  وَإِنَّهُۥ لَتَذۡكرَِةٞ لّلِۡمُتَّقِيَن  ٤٨

49. Och Vi vet förvisso att det bland er 
finns dem som vägrar tro,

بيَِن  ٤٩ كَذِّ نَّ مِنكُم مُّ
َ
  وَإِنَّا لَنعَۡلَمُ أ

50. Och det skall bli en grämelse för  
dessa otrogna.
På	Domedagen.	(T)

ةٌ عََلَىَ ٱلۡكَفِٰرِينَ  ٥٠   وَإِنَّهُۥ لَۡحَسِۡرَ

51. Den (Koranen) är sannerligen helt  
visst sanningen. 

  وَإِنَّهُۥ لَۡحَقُّ ٱلَۡيَقِيِن  ٥١

52. Förhärliga därför din Herres namn,  
den Väldige!

فَسَبّحِۡ بٱِسۡمِ رَبّكَِ ٱلۡعَظِيمِ  ٥٢
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I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. En frågare har frågat om det kommande 
straffet.
Vem	det	drabbar	och	från	vem	det	kommer.	(T,B,K)

لَ سَائٓلُِۢ بعَِذَابٖ وَاقعِٖ  ١
َ
  سَأ

2. För de otrogna, det kan ingen avvärja. ۥ دَافعِٞ  ٢   لّلِۡكَفِٰرِينَ لَيۡسَ لََهُ
3. Från Allah, besittare av all upphöjdhet.
Ördet	maʻārij	har	även	tolkats	som	”de	himmelska	
vägarna”	genom	vilka	änglarna	stiger.	(T,B)

ِ ذيِ ٱلمَۡعَارجِِ  ٣   مِّنَ ٱللَّهَّ

4. Änglarna och ar-Rūḥ skall stiga till Honom 
under en dag vars längd är femtio tusen år.
ar-Rūḥ (Själen	eller	Ānden)	Namn	och	titel	för	ängeln	
Gabriel	specifikt.	Kan	också	syfta	alla	människors	
själar.	(K) under en dag	Uppståndelsens	dag.	(T)

وحُ إلََِيۡهِ فِِي يوَۡمٖ  تَعۡرُجُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ وَٱلرُّ
لۡفَ سَنَةٖ  ٤

َ
  كََانَ مِقۡدَارُهُۥ خَُمۡسِيَن أ

5. Visa därför ett vackert tålamod. ا جََمِيلًَا  ٥   فَٱصۡبَِرۡ صَبَۡرٗ
6. De ser det som något avlägset.
De	otrogna,	eftersom	de	vägrar	tro	på		
Uppståndelsen	dag.	(T)

هُمۡ يرََوۡنهَُۥ بعَيِدٗا  ٦   إنَِّ

7. Men Vi ser det som något nära.   وَنرََىهُٰ قَرِيبٗا  ٧
8. Den dagen skall himlen bli som  
smält koppar.

مَاءُٓ كَٱلمُۡهۡلِ  ٨   يوَۡمَ تكَُونُ ٱلسَّ

9. Och bergen skall bli som ull. بَالُ كَٱلۡعِهۡنِ  ٩   وَتكَُونُ ٱلۡۡجِ
10. Och ingen vän skall fråga efter en vän,   وَلََا يسَۡـَٔلُ حَۡميِمٌ حَۡميِمٗا  ١٠
11. [Men] de får se varandra. Förbrytaren 
önskar då att han kunde friköpa sig från 
den dagens straff med sina söner,

ونَهُمۡۚ يوََدُّ ٱلمُۡجۡرمُِ لوَۡ يَفۡتَدِي مِنۡ ُ  يُبَصِرَّ
  عَذَابِ يوَۡمِئذِِۢ ببِنَيِهِ  ١١

12. Och sin fru och sin bror, خِيهِ  ١٢
َ
  وَصَحِٰبَتهِۦِ وَأ

13. Och sina anhöriga som brukade ge ho­
nom skydd,

  وَفَصِيلَتهِِ ٱلَّتِِي تـُٔۡويِهِ  ١٣

14. Och alla som finns på jorden; för att 
detta sedan skall kunna rädda honom.

رۡضِ جََمِيعٗا ثُمَّ ينُجِيهِ  ١٤
َ
  وَمَن فِِي ٱلۡۡأ
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15. Nej! Det blir Eldsflamman,
(Laẓā)	Ett	av	helvetets	namn.	(T)

هَا لَظَيٰ  ١٥ ۖٓ إنَِّ   كَُلّٗاَّ

16. Som sliter av huden. وَىٰ  ١٦ اعَةٗ لّلِشَّ   نزََّ
17. Den kallar dem som ryggade tillbaka 
och vände sig bort,
Förkastade	tron	på	Āllah,	Hans	uppenbarelser	och	
Hans	sändebud.	(T)

١٧  ٰ دۡبرََ وَتوََلِيَّ
َ
  تدَۡعُواْ مَنۡ أ

18. Och samlade och gömde undan.
Sina	förmögenheter,	utan	att	betala	den	förpliktade	
allmosan	till	behövande.	(T)

وۡعَِيٰٓ  ١٨
َ
  وجَََمَعَ فَأ

19. Människan har sannerligen  
skapats ängslig.

نسَٰنَ خُلقَِ هَلُوعًَا  ١٩   ۞إنَِّ ٱلۡۡإِ

20. När hon får erfara ont blir hon otålig,
ont	Fattigdom	och	elände.	(T)

ُّ جَزُوعَٗا  ٢٠ هُ ٱلشِّرَّ   إذَِا مَسَّ

21. Och när hon får erfara gott blir hon girig.
gott	Rikedom	och	välstånd.	(T)

هُ ٱلۡۡخَيۡۡرُ مَنُوعًَا  ٢١   وَإِذَا مَسَّ

22. Utom de som förrättar bön,   إلَِاَّ ٱلمُۡصَلّيَِن  ٢٢
23. Och som med sina böner är principfasta,
Öch	aldrig	missar	sina	föreskrivna	fem	dagliga	
böner.	(T)

ٰ صَلََاتهِِمۡ دَائٓمُِونَ  ٢٣ ِينَ هُمۡ عََلَىَ   ٱلَّذَّ

24. Och i vars tillgångar det finns en er­
känd rätt,

عۡلوُمٞ  ٢٤ مۡوَلٰهِِمۡ حَقّٞ مَّ
َ
ِينَ فِِيٓ أ   وَٱلَّذَّ

25. För tiggaren och de nödställda, ائٓلِِ وَٱلمَۡحۡرُومِ  ٢٥   لّلِسَّ
26. Och som tror på Domedagen, قوُنَ بيَِوۡمِ ٱلّدِينِ  ٢٦ ِينَ يصَُدِّ   وَٱلَّذَّ
27. Och som för sin Herres straff är rädda – شۡفِقُونَ  ٢٧ ِينَ هُم مِّنۡ عَذَابِ رَبّهِِم مُّ   وَٱلَّذَّ
28. Deras Herres straff går man sannerligen 
inte säker för –

مُونٖ  ٢٨
ۡ
  إنَِّ عَذَابَ رَبّهِِمۡ غَيۡۡرُ مَأ

29. Och som med sina privata delar 
är aktsamma,

ِينَ هُمۡ لفُِرُوجِهِمۡ حَفِٰظُونَ  ٢٩   وَٱلَّذَّ
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30. Utom med sina hustrur eller dem som 
deras högra hand besitter – då kan de 
 inte klandras,

يمَۡنُٰهُمۡ
َ
وۡ مَا مَلَكَتۡ أ

َ
زۡوَجِٰهِمۡ أ

َ
ٰٓ أ  إلَِاَّ عََلَىَ

هُمۡ غَيۡۡرُ مَلوُمِيَن  ٣٠   فَإنَِّ

31. Men söker de sig bortom denna [gräns] 
är det de som är överträdarna –

وْلَٰٓئكَِ هُمُ
ُ
 فَمَنِ ٱبۡتَغََيٰ وَرَاءَٓ ذَلٰكَِ فَأ

  ٱلۡعَادُونَ  ٣١
32. Och som om sina förtroenden och 
 löften är varsamma,
Håller	vad	de	lovar	och	uppfyller	sina		
förtroendeuppdrag.	(T)

مَنَٰتٰهِِمۡ وعََهۡدِهمِۡ رَعُٰونَ  ٣٢
َ
ِينَ هُمۡ لِۡأ   وَٱلَّذَّ

33. Och som i sina vittnesmål är uppriktiga,
Vittnar	när	de	kallas	och	avlägger	sina	vittnesmål	
utan	tillägg	eller	utelämnanden.	(T,K)

ِينَ هُم بشَِهَدَٰتٰهِِمۡ قَائٓمُِونَ  ٣٣   وَٱلَّذَّ

34. Och som med sina böner är noggranna,
Förrättar	dem	vid	de	föreskrivna	tiderna	och	på	
föreskrivet	sätt.	(T)

ٰ صَلََاتهِِمۡ يُُحَافظُِونَ  ٣٤ ِينَ هُمۡ عََلَىَ   وَٱلَّذَّ

35. Dessa skall i paradis bli ärade.
Med	alla	former	av	njutningar	och	lycka.	(K)

كۡرَمُونَ  ٣٥ تٰٖ مُّ وْلَٰٓئكَِ فِِي جَنَّ
ُ
  أ

36. Varför kommer de som förnekar  
[sanningen] till dig så ängsligt hastade,

ِينَ كَفَرُواْ قبَِلَكَ مُهۡطِعِيَن  ٣٦   فَمَالِ ٱلَّذَّ

37. Till höger och till vänster i skingrade 
grupper?

مَالِ عِزِينَ  ٣٧   عَنِ ٱلَۡيَمِيِن وعََنِ ٱلشِّ

38. Önskar varje man bland dem att få trä­
da in i lycksalighetens paradis?

ن يدُۡخَلَ جَنَّةَ
َ
يَطۡمَعُ كُُلُّ ٱمۡرِيٖٕ مِّنۡهُمۡ أ

َ
 أ

  نعَيِمٖ  ٣٨
39. Aldrig! Vi har skapat dem av något de 
känner till.
Āv	sädesvätska,	sedan	är	det	människans	hand-
lingar	som	avgör	om	hon	hamnar	i	paradiset.	(T)	

ا يَعۡلَمُونَ  ٣٩ ۖٓ إنَِّا خَلَقۡنَهُٰم مِّمَّ   كَُلّٗاَّ

40. Nej, Jag svär därför vid Herren över öst 
och väst att Vi sannerligen har makt,

قۡسِمُ برَِبِّ ٱلمَۡشَٰرِقِ وَٱلمَۡغَرٰبِِ إنَِّا
ُ
 فَلََآ أ

  لَقَدِٰرُونَ  ٤٠
41. Att byta ut dem mot [andra som är] bättre 
än dem; och Vi kan aldrig bli besegrade!

ا مِّنۡهُمۡ وَمَا نََحۡنُ لَ خَيۡۡرٗ بَدِّ ن نُّ
َ
ٰٓ أ  عََلَىَ

  بمَِسۡبُوقيَِن  ٤١
42. Låt dem därför argumentera och gyck­
la tills de möter sin dag som de getts löfte 
om, 

ْ ٰ يلَُقُٰوا  فَذَرۡهُمۡ يََخُوضُواْ وَيَلۡعَبُواْ حَتِيَّ
ِي يوُعَدُونَ  ٤٢   يوَۡمَهُمُ ٱلَّذَّ
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43. Dagen då de kommer ut ur gravplat­
serna, som när de mot [sina] avgudabilder 
skyndar fram.

اعَٗا جۡدَاثِ سَِرَ
َ
 يوَۡمَ يََخۡرجُُونَ مِنَ ٱلۡۡأ

هُمۡ إلََِىٰ نصُُبٖ يوُفضُِونَ  ٤٣ نَّ
َ
  كَأ

44. Med sina blickar sänkta skall de över­
väldigas av skam. Detta är den Dag de har 
getts löfte om.

بصَۡرُٰهُمۡ ترَۡهَقُهُمۡ ذلَِّةۚٞ ذَلٰكَِ
َ
 خَشِٰعَةً أ

ِي كََانوُاْ يوُعَدُونَ  ٤٤ ٱلَۡيَوۡمُ ٱلَّذَّ
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I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vi sände sannerligen Noa till hans folk 
med budet: ”Du måste varna ditt folk inn­
an de nås av ett smärtsamt straff!”

نذِرۡ قَوۡمَكَ
َ
نۡ أ

َ
رسَۡلۡنَا نوُحًا إلََِىٰ قَوۡمِهۦِٓ أ

َ
آ أ  إنَِّ

لَِيمٞ  ١
َ
تيَِهُمۡ عَذَابٌ أ

ۡ
ن يأَ

َ
  مِن قَبۡلِ أ

2. Han sade: ”Mitt folk! Jag är sannerligen 
en uppenbar varnare;

بيٌِن  ٢   قَالَ يَقَٰوۡمِ إنِِّّيِ لَكُمۡ نذَِيرٞ مُّ

3. Ni skall dyrka Allah, frukta Honom och 
hörsamma mig.

طِيعُونِ  ٣
َ
َ وَٱتَّقُوهُ وَأ نِ ٱعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ

َ
  أ

4. Han skall då förlåta er för era synder och 
ge er anstånd till en fastställd tidpunkt. 
När Allahs tidpunkt är kommen kan den 
inte skjutas upp. Om ni bara visste.”

 يَغۡفِرۡ لَكُم مِّن ذُنوُبكُِمۡ وَيُؤَخِّركُۡمۡ
ِ إذَِا جَاءَٓ لََا جَلَ ٱللَّهَّ

َ
ۚ إنَِّ أ سَمۡيًّ جَلٖ مُّ

َ
 إلََِىٰٓ أ

رُۚ لوَۡ كُنتُمۡ تَعۡلَمُونَ  ٤   يؤَُخَّ
5. Han sade: ”Min Herre! Jag har predikat 
för mitt folk natt och dag,
predikat	Ātt	det	endast	finns	en	Gud	och	att	de	skall	
dyrka	Honom	och	därmed	undvika	Hans	straff.	(T)	

  قَالَ رَبِّ إنِِّّيِ دَعَوتُۡ قَوۡمِِّي لََيۡلَٗا وَنَهَارٗا  ٥

6. Men min predikning har endast ökat 
deras flykt.
Från	sanningen.	(T)

  فَلَمۡ يزَدِۡهُمۡ دُعََاءِٓيٓ إلَِاَّ فرَِارٗا  ٦

7. Och varje gång jag predikade för dem 
för att Du skall kunna förlåta dem, satte de 
fingrarna i öronen och svepte in sig i sina 
klädesplagg och förhärdade sig och var 
alldeles för högmodiga.
För	att	hörsamma	sanningen	och	Noas		
uppmaningar.	(T)

ْ  وَإِنِّّيِ كُُلَّمَا دَعَوۡتُهُمۡ لِتَغۡفِرَ لهَُمۡ جَعَلُوٓا
صَبٰعَِهُمۡ فِِيٓ ءَاذَانهِِمۡ وَٱسۡتَغۡشَوۡاْ ثيَِابَهُمۡ

َ
 أ

واْ ٱسۡتكِۡبَارٗا  ٧ واْ وَٱسۡتَكۡبََرُ صَۡرُّ
َ
  وَأ

8. Sedan predikade jag för dem högmält.   ثُمَّ إنِِّّيِ دَعَوۡتُهُمۡ جِهَارٗا  ٨
9. Sedan talade jag med dem offentligt men 
uppmanade också var och en i förtrolighet.

ارٗا  ٩ رتُۡ لهَُمۡ إسَِۡرَ سَۡرَ
َ
عۡلنَتُ لهَُمۡ وَأ

َ
ٓ أ   ثُمَّ إنِِّّيِ

10. Jag sade: ’Sök er Herres förlåtelse – Han 
är sannerligen evigt förlåtande –

 فَقُلۡتُ ٱسۡتَغۡفِرُواْ رَبَّكُمۡ إنَِّهُۥ كََانَ
ارٗا  ١٠   غَفَّ

11. Då sänder Han regn över er i överflöd,
Noas	folk	hade	drabbats	av	regnbrist	och	torka	till	
följd	av	sitt	avguderi.	(B)

مَاءَٓ عَلَيۡكُم مِّدۡرَارٗا  ١١   يرُۡسِلِ ٱلسَّ
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12. Och ökar era tillgångar och barn och 
skänker er trädgårdar och skänker er floder.

مۡوَلٰٖ وَبَنيَِن وَيَجۡعَل لَّكُمۡ
َ
 وَيُمۡدِدۡكُم بأِ

نهَۡرٰٗا  ١٢
َ
تٰٖ وَيَجۡعَل لَّكُمۡ أ   جَنَّ

13. Vad är det med er, att ni inte bävar för 
Allahs mäktighet!

ِ وَقَارٗا  ١٣ ا لَكُمۡ لََا ترَۡجُونَ لِلَّهَّ   مَّ

14. Han har ju skapat er i faser.
Först	en	sädesdroppe,	sedan	en	klump	tjockt	blod,	
sedan	en	bit	kött	och	slutligen	en	fullt	skapad	
människa.	Se	23:14	(T,B,K)

طۡوَارًا  ١٤
َ
  وَقَدۡ خَلَقَكُمۡ أ

15. Har ni inte fäst avseende vid hur Allah 
har skapat sju himlar i skikt,

ُ سَبۡعَ سَمَوَٰتٰٖ لمَۡ ترََوۡاْ كَيۡفَ خَلَقَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

  طِبَاقٗا  ١٥
16. Och satt månen som ett ljus bland 
dessa, och satt solen som en lampa?

مۡسَ  وجََعَلَ ٱلۡقَمَرَ فيِهِنَّ نوُرٗا وجََعَلَ ٱلشَّ
اجٗا  ١٦   سَِرَ

17. Och Allah har alstrat er från jorden  
i alster.
Utformat	Ādam	från	jordens	stoft	och	sedan	låtit	
mänskligheten	bli	hans	ättlingar.	(T,B)

رۡضِ نَبَاتٗا  ١٧
َ
نۢبَتَكُم مِّنَ ٱلۡۡأ

َ
ُ أ   وَٱللَّهَّ

18. Sedan för Han tillbaka er i den och 
skall hämta fram er [från den].
På	Uppståndelsens	dag,	återigen	från	stoft,	efter	
att	ni	dött	och	begravts	i	jorden.	(T)

  ثُمَّ يعُيِدُكُمۡ فيِهَا وَيُخۡرجُِكُمۡ إخِۡرَاجٗا  ١٨

19. Och Allah har gjort jorden utbredd för er, رۡضَ بسَِاطٗا  ١٩
َ
ُ جَعَلَ لَكُمُ ٱلۡۡأ   وَٱللَّهَّ

20. Så ni kan ta er fram på den på  
vida stigar.’”

  لّتِسَۡلُكُواْ مِنۡهَا سُبُلَٗا فجَِاجٗا  ٢٠

21. Noa sade: ”Min Herre! De har visat 
olydnad mot mig och följde sådana vars 
tillgångar och barn inte tillför dem annat 
än förlust.
sådana	Personer	vars	stolthet	och	högmod	över	
dessa	ting	driver	de	till	att	förneka	sanningen	och	
därmed	till	förlust	och	undergång.	(T)

بَعُواْ مَن هُمۡ عَصَوۡنِِي وَٱتَّ  قَالَ نوُحٞ رَّبِّ إنَِّ
ٓۥ إلَِاَّ خَسَارٗا  ٢١ هُ ۥ وَوَلَدُ َّمۡ يزَدِۡهُ مَالَُهُ   ل

22. Ja, de smed stora planer,   وَمَكَرُواْ مَكۡرٗا كُبَّارٗا  ٢٢
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23. Och sade: ’Lämna aldrig era gudar – 
nej, lämna aldrig Wadd och inte Suwāʻ och 
inte Yaĝūt̂, Yaʻūq eller Nasra.’
Dessa	sägs	var	namn	på	rättfärdiga	människor	
bland	Ādams	avkomlingar	efter	vilka	Noas	folk	
sedan	uppkallade	sina	avgudar.	(T)

ا  وَقاَلوُاْ لََا تذََرُنَّ ءَالهَِتَكُمۡ وَلََا تذََرُنَّ وَدّٗ
ا  ٢٣   وَلََا سُوَاعَٗا وَلََا يَغُوثَ وَيَعُوقَ وَنسَِۡرٗ

24. De har förvisso vilselett många. Ge därför 
inte de orättfärdiga annat än mer förvillelse.”
Så	löd	Noas	bön	när	han	förstod	att	resten	av	hans	
folk	skulle	framhärda	i	otro.	Se	11:36	(T,B,K)

لٰمِِيَن إلَِاَّ ضَلُّواْ كَثيِٗۡراۖ وَلََا تزَدِِ ٱلظَّ
َ
 وَقَدۡ أ

  ضَلَلَٰٗا  ٢٤

25. Till följd av deras försyndelser dränktes 
de och sattes i Elden och kunde inte finna 
sig, utöver Allah, några hjälpare.

دۡخِلوُاْ ناَرٗا فَلَمۡ
ُ
غۡرقِوُاْ فَأ

ُ
ا خَطِيـَٰٓٔتهِِمۡ أ  مِّمَّ

نصَارٗا  ٢٥
َ
ِ أ   يََجِدُواْ لهَُم مِّن دُونِ ٱللَّهَّ

26. Noa sade: ”Min Herre, lämna inte på 
jorden bland de otrogna en enda kotte!

رۡضِ مِنَ
َ
 وَقَالَ نوُحٞ رَّبِّ لََا تذََرۡ عََلَىَ ٱلۡۡأ

  ٱلۡكَفِٰرِينَ دَيَّارًا  ٢٦
27. Om Du lämnar dem kommer de att  
vilseleda Dina tjänare och kommer inte att 
avla annat än djupt otrogna syndare.

ْ وٓا  إنَِّكَ إنِ تذََرۡهُمۡ يضُِلُّواْ عِبَادَكَ وَلََا يلَِِدُ
ارٗا  ٢٧   إلَِاَّ فَاجِرٗا كَفَّ

28. Min Herre! Förlåt mig och mina för­
äldrar och dem som stiger in i mitt hus 
troende, och alla troende män och troende 
kvinnor. Men ge inte de orättfärdiga något 
annat än undergång.”

يَّ وَلمَِن دَخَلَ بيَۡتِِيَ  رَّبِّ ٱغۡفِرۡ لَِى وَلوَِلِٰدَ
 مُؤۡمِنٗا وَللِۡمُؤۡمِنيَِن وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰۖ وَلََا تزَدِِ

لٰمِِيَن إلَِاَّ تَبَارَاۢ  ٢٨ ٱلظَّ
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I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Säg: ”Det har uppenbarats för mig att en 
samling djinner lyssnade och sade: ’Vi har 
sannerligen hört en underbar Koran.

نِّ نَّهُ ٱسۡتَمَعَ نَفَرٞ مِّنَ ٱلۡۡجِ
َ
وحِۡيَ إلََِىَّ أ

ُ
 قُلۡ أ

  فَقَالوُٓاْ إنَِّا سَمِعۡنَا قُرۡءَاناً عَجَبٗا  ١

2. Den visar vägen till det rätta så vi har 
antagit tron på den, och vi skall aldrig vid 
vår Herres sida sätta någon.

ُّشِّۡركَِ  يَهۡدِيٓ إلََِى ٱلرُّشۡدِ فَـَٔامَنَّا بهِِۖۦ وَلَن ن
حَدٗا  ٢

َ
  برَِبّنَِآ أ

3. Och Han – hög är vår Herres allmakt – 
har varken skaffat Sig fru eller son.

َذَ صَحِٰبَةٗ نَّهُۥ تعََلََٰىٰ جَدُّ رَبّنَِا مَا ٱتَّخَّ
َ
 وَأ

ا  ٣   وَلََا وَلَدٗ
4. Nej, det är den oförståndige bland oss 
som, om Allah, har yttrat oerhörda falska 
påståenden.
den oförståndige	Iblī�s	(Satan).	(T)

ِ شَطَطٗا نَّهُۥ كََانَ يَقُولُ سَفيِهُنَا عََلَىَ ٱللَّهَّ
َ
  وَأ
٤  

5. Vi trodde att människor och djinner ald­
rig om Allah skulle yttra [sådana] lögner.

نُّ نسُ وَٱلۡۡجِ ن لَّن تَقُولَ ٱلۡۡإِ
َ
نَّا ظَنَنَّآ أ

َ
 وَأ

ِ كَذِبٗا  ٥   عََلَىَ ٱللَّهَّ
6. Men det finns män bland människorna 
som brukade ta skydd hos män bland djin­
nerna, och de utökade då deras illgärning. 

نسِ يَعُوذُونَ نَّهُۥ كََانَ رجَِالٞ مِّنَ ٱلۡۡإِ
َ
 وَأ

نِّ فَزَادُوهُمۡ رهََقٗا  ٦   برِجَِالٖ مِّنَ ٱلۡۡجِ

7. Och de trodde, precis som ni trodde, att 
Allah aldrig skulle sända någon.
Ett	sändebud	till	Sin	skapelse	med	budskapet	om	
en	enda	Gud.	(T)

ن لَّن يَبۡعَثَ
َ
هُمۡ ظَنُّواْ كَمَا ظَنَنتُمۡ أ نَّ

َ
 وَأ

حَدٗا  ٧
َ
ُ أ   ٱللَّهَّ

8. Men när vi tog oss mot himlen fann vi 
att den fyllts med kraftfulla väktare och 
stjärnfall.
Ā� nglar	på	vakt,	och	meteorer	som	skjuts	mot	in-
kräktare.	Se	67:5	(T,B)	

مَاءَٓ فَوجََدۡنَهَٰا مُلئَِتۡ نَّا لمََسۡنَا ٱلسَّ
َ
 وَأ

  حَرَسٗا شَدِيدٗا وَشُهُبٗا  ٨

9. Vi brukade där inta platser för att sitta 
och avlyssna. Men den som försöker lyssna 
nu finner ett inväntande stjärnskott. 

مۡعِۖ فَمَن نَّا كُنَّا نَقۡعُدُ مِنۡهَا مَقَعِٰدَ للِسَّ
َ
 وَأ

ۥ شِهَابٗا رَّصَدٗا  ٩   يسَۡتَمِعِ ٱلۡأٓنَ يََجِدۡ لََهُ

10. Vi vet inte om ondska var menat för 
dem på jorden eller om deras Herre avsåg 
att leda dem rätt. 

رۡضِ
َ
ريِدَ بمَِن فِِي ٱلۡۡأ

ُ
شَۡرٌّ أ

َ
نَّا لََا ندَۡريِٓ أ

َ
 وَأ

رَادَ بهِِمۡ رَبُّهُمۡ رشََدٗا  ١٠
َ
مۡ أ

َ
  أ
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11. Bland oss finns rättrådiga och bland 
oss finns de som inte är så. Vi har alltid 
tillhört olika riktningar.

لٰحُِونَ وَمِنَّا دُونَ ذَلٰكَِۖ كُنَّا نَّا مِنَّا ٱلصَّ
َ
 وَأ

  طَرَائٓقَِ قدَِدٗا  ١١

12. Vi vet att vi aldrig skulle kunna  
undkomma Allah på jorden och att vi 
aldrig skulle kunna undkomma Honom 
genom flykt.

رۡضِ
َ
َ فِِي ٱلۡۡأ ن لَّن نُّعۡجِزَ ٱللَّهَّ

َ
نَّا ظَنَنَّآ أ

َ
 وَأ

  وَلَن نُّعۡجِزَهُۥ هَرَبٗا  ١٢

13. Efter att vi fick höra vägledningen an­
tog vi tron på den. Den som tror på sin Her­
re behöver inte frukta någon minskning 
eller illgärning.
Hans	skall	inte	gå	miste	om	något	av	sin	belöning	
och	inte	heller	skall	han	belastas	med	någon	an-
nans	synd.	vägledningen	Koranen,	som	leder	till	
den	raka	vägen.	(T)	

ا سَمِعۡنَا ٱلهُۡدَىٰٓ ءَامَنَّا بهِِۖۦ فَمَن نَّا لمََّ
َ
 وَأ

  يؤُۡمِنۢ برَِبّهِۦِ فَلََا يََخَافُ بَِخۡسٗا وَلََا رهََقٗا  ١٣

14. Bland oss finns muslimer och bland oss 
finns avvikare. De som har underkastat sig 
[Allah], dessa har sökt rätt väg.

نَّا مِنَّا ٱلمُۡسۡلمُِونَ وَمِنَّا ٱلۡقَسِٰطُونَۖ
َ
 وَأ

وۡاْ رشََدٗا  ١٤ وْلَٰٓئكَِ تََحَرَّ
ُ
سۡلَمَ فَأ

َ
  فَمَنۡ أ

15. Men avvikarna skall bli helvetets 
bränsle.”

ا ٱلۡقَسِٰطُونَ فَكََّانوُاْ لِۡجَهَنَّمَ حَطَبٗا  ١٥ مَّ
َ
  وَأ

16. Om de bara hade slagit in på [den raka] 
vägen skulle Vi helt visst ha skänkt dem 
vatten i ymnighet,
vatten	Kan	tolkas	som	riklig	försörjning	i	allmän-
het.	(T,K)

سۡقَيۡنَهُٰم
َ
رِيقَةِ لَۡأ َّوِ ٱسۡتَقَمُٰواْ عََلَىَ ٱلطَّ ل

َ
 وَأ

اءًٓ غَدَقٗا  ١٦   مَّ

17. För att pröva dem med det. Och den 
som drar sig undan sin Herres påminnelse 
(Koranen) skall Han utlämna åt ett out­
härdligt straff.
pröva dem	Öch	visa	vilka	som	fortsätter	att	följa	
vägledningen	och	vilka	som	vänder	tillbaka	till	
vantro.	(K)

فَۡتنَِهُمۡ فيِهِۚ وَمَن يُعۡرضِۡ عَن ذكِۡرِ  لّنِ
  رَبّهِۦِ يسَۡلُكۡهُ عَذَابٗا صَعَدٗا  ١٧

18. Alla platser för bön hör till Allah. Ni skall 
därför inte jämte Allah tillbe någon annan. 

ِ ِ فَلََا تدَۡعُواْ مَعَ ٱللَّهَّ نَّ ٱلمَۡسَٰجِدَ لِلَّهَّ
َ
 وَأ

حَدٗا  ١٨
َ
  أ

19. Men så fort Allahs tjänare (Muhammed) 
ställde sig för att tillbe Honom var de nära 
att hopa sig över honom i staplar.
En	beskrivning	av	hur	araberna	nitiskt	samlade	sig	
i	opposition	mot	Muhammed	J	och	hans	budskap.	
(T,K)

ْ ِ يدَۡعُوهُ كََادُوا ا قاَمَ عَبۡدُ ٱللَّهَّ نَّهُۥ لمََّ
َ
 وَأ

  يكَُونوُنَ عَلَيۡهِ لِِبَدٗا  ١٩
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20. Säg: ”Jag tillber endast min Herre och 
jag sätter inte någon vid Hans sida.”

حَدٗا  ٢٠
َ
شۡۡركُِ بهِۦِٓ أ

ُ
دۡعُواْ رَبَّىِ وَلََآ أ

َ
مَآ أ   قُلۡ إنَِّ

21. Säg: ”Jag har inte makt att vålla er ska­
da eller förmå er att vandra rätt.”

ا وَلََا رشََدٗا  ٢١ مۡلكُِ لَكُمۡ ضَۡرّٗ
َ
  قُلۡ إنِِّّيِ لََآ أ

22. Säg: ”Det finns ingen som kan skydda 
mig från Allah och jag kan aldrig hos andra 
än Honom finna en tillflykt,

حَدٞ وَلَنۡ
َ
ِ أ  قُلۡ إنِِّّيِ لَن يَُجِيَۡرنِِي مِنَ ٱللَّهَّ
جِدَ مِن دُونهِۦِ مُلۡتَحَدًا  ٢٢

َ
  أ

23. Från att framföra [befallningen] från 
Allah och Hans budskap. De som visar 
olydnad mot Allah och Hans sändebud 
skall få helvetets eld – där skall de vara i 
all evighet. ”

ِ وَرسَِٰلَتٰهِِۚۦ وَمَن يَعۡصِ  إلَِاَّ بلََغٰٗا مِّنَ ٱللَّهَّ
ۥ ناَرَ جَهَنَّمَ خَلِِٰدِينَ ۥ فَإنَِّ لََهُ َ وَرسَُولََهُ  ٱللَّهَّ

بدًَا  ٢٣
َ
  فيِهَآ أ

24. Först när de (avgudadyrkarna) får se 
det som de har lovats skall de veta vem 
som hade svagast hjälpare och var obetyd­
ligast i antal.
Āvgudadyrkarna	har	på	Domedagen	inga	hjälpare	
alls	och	skall	då	inse	att	de	aldrig	kunde	mäta	sig	
med	Āllahs	härstyrkor.	(K)

وۡاْ مَا يوُعَدُونَ فَسَيَعۡلَمُونَ
َ
ٰٓ إذَِا رَأ  حَتِيَّ

قَلُّ عَدَدٗا  ٢٤
َ
ا وَأ ضۡعَفُ ناَصِۡرٗ

َ
  مَنۡ أ

25. Säg: ”Jag vet inte om det som har lovats 
er är nära eller om min Herre har utsatt 
för det en fjärran tid.”

مۡ
َ
ا توُعَدُونَ أ قَرِيبٞ مَّ

َ
دۡريِٓ أ

َ
 قُلۡ إنِۡ أ

مَدًا  ٢٥
َ
ٓ أ ۥ رَبَّىِ   يََجۡعَلُ لََهُ

26. [Han är] Den som känner det fördolda 
och Han avslöjar inte Sitt fördolda för någon,

ٰ غَيۡبهِۦِٓ  عَلٰمُِ ٱلۡغَيۡبِ فَلََا يُظۡهِرُ عََلَىَ
حَدًا  ٢٦

َ
  أ

27. Utom [för] det sändebud Han utväljer, 
och då skickar Han framför honom och 
bakom honom änglavakter,
Som	vaktar	uppenbarelsen	och	skyddar	den	mot	
Satan	och	hans	djävlars	inflytande.	(T)

 إلَِاَّ مَنِ ٱرۡتضَََىٰ مِن رَّسُولٖ فَإنَِّهُۥ يسَۡلُكُ
  مِنۢ بَيۡنِ يدََيهِۡ وَمِنۡ خَلۡفِهۦِ رَصَدٗا  ٢٧

28. Så att han (Muhammed) skall veta att de 
[tidigare sändebuden kunde] framföra sin 
Herres alla budskap; Han (Allah) omsluter 
allt de har hos sig och håller räkning på allt.

بلَۡغُواْ رسَِٰلَتِٰ رَبّهِِمۡ
َ
ن قَدۡ أ

َ
َعۡلَمَ أ  لَّيِ

ءٍ حۡصَِيٰ كُُلَّ شََيۡ
َ
يهِۡمۡ وَأ حَاطَ بمَِا لَدَ

َ
 وَأ

عَدَدَاۢ  ٢٨
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Sura 73 Den övertäckte
(al-Muzzammil) لِ  73 مِّ سُورَةُ المزَُّ

I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Du övertäckte!
Muhammed	J,	som	under	natten	ligger	övertäckt	
i	din	bädd.	(K)

مِّلُ  ١ هَا ٱلمُۡزَّ يُّ
َ
أ   يَٰٓ

2. Stå [i bön] under natten utom lite [av den]; ۡلَ إلَِاَّ قَليِلَٗا  ٢   قُمِ ٱلَيَّ
3. Hälften av den – eller dra av lite, وِ ٱنقُصۡ مِنۡهُ قَليِلًَا  ٣

َ
ٓۥ أ   نصِّۡفَهُ

4. Eller lägg mer därtill – och recitera  
Koranen långsamt.
Tydligt	och	noggrant	med	utdragen	ton.	Med	dessa	
verser	blev	nattbönen	bindande	för	Profeten	J	
och	hans	följeslagare	under	ett	helt	år	i	Mecka.	
Därefter	uppenbarades	vers	20	och	nattbön	blev	
en	frivillig	andakt.	Se	även	17:49.	(K)

وۡ زدِۡ عَلَيۡهِ وَرَتلِِّ ٱلۡقُرۡءَانَ ترَۡتيِلًَا  ٤
َ
  أ

5. Vi skall sannerligen räcka dig ett tungt ord.
Ātt	bära	och	förmedla	Koranens	budskap	var	för	
Profeten	J	ett	tungt	ansvar.	(T)

  إنَِّا سَنُلۡقَِّى عَلَيۡكَ قَوۡلَٗا ثقَِيلًَا  ٥

6. Ja, nattens stund den ger [dig] stadigare 
steg och rättare tal.
Öm	natten,	bortom	dagens	liv	och	larm,	är	det	
lättare	att	korrekt	recitera	Koranen	och	begrunda	
dess	innebörd.	(T,K)

قۡوَمُ
َ
ا وَأ شَدُّ وَطۡـٔٗ

َ
ۡلِ هِِيَ أ  إنَِّ ناَشِئَةَ ٱلَيَّ

  قيِلًَا  ٦

7. Under dagen har du förvisso lång vilotid.
Som	räcker	väl	för	att	uträtta	sysslor	och	ta	igen	
sömn.	(B,K)

  إنَِّ لكََ فِِي ٱلنَّهَارِ سَبۡحٗا طَويِلَٗا  ٧

8. Åkalla din Herres namn och ge dig hän 
åt Honom helt!

  وَٱذۡكُرِ ٱسۡمَ رَبّكَِ وَتبَتََّلۡ إلََِيۡهِ تبَۡتيِلَٗا  ٨

9. [Han är] Herren över öst och väst; ingen 
[sann] gud finns utom Han. Ta därför en­
dast Honom som beskyddare.

 رَّبُّ ٱلمَۡشِّۡرِقِ وَٱلمَۡغۡربِِ لََآ إلَِهَٰ إلَِاَّ هُوَ
ذِۡهُ وَكيِلَٗا  ٩   فَٱتَّخَّ

10. Och ha tålamod med vad de säger och 
bryt med dem på ett värdigt sätt.

ٰ مَا يَقُولوُنَ وَٱهۡجُرۡهُمۡ هَجۡرٗا  وَٱصۡبَِرۡ عََلَىَ
  جََمِيلَٗا  ١٠
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11. Låt Mig ta itu med dem som vägrar tro, 
de välbärgade. Ja, ge dem lite frist.
de välbärgade	Som	med	sin	rikedom	och	bekväm-
lighet	har	större	skyldigheter	än	andra	och	är	mer	
i	stånd	att	visa	Āllah	lydnad.	(K)

وْلِِي ٱلنَّعۡمَةِ وَمَهِّلۡهُمۡ
ُ
بيَِن أ  وَذَرۡنِِي وَٱلمُۡكَذِّ

  قَليِلًَا  ١١

12. Hos Oss finns förvisso fjättrar och  
djup eld,

نكَالَٗا وجََحِيمٗا  ١٢
َ
يۡنَآ أ   إنَِّ لَدَ

13. Och kvävande föda och ett smärtsamt 
straff,
kvävande föda	Som	lägger	sig	i	halsen	och	varken	
kan	sväljas	eller	kastas	upp.	(K)

لَِيمٗا  ١٣
َ
ةٖ وعََذَاباً أ   وَطَعَامٗا ذَا غُصَّ

14. Den dag då jorden och bergen skall skäl­
va och bergen blir till drivor av lös sand.

بَالُ وَكََانتَِ رۡضُ وَٱلۡۡجِ
َ
 يوَۡمَ ترَۡجُفُ ٱلۡۡأ

هِيلًَا  ١٤ بَالُ كَثيِبٗا مَّ   ٱلۡۡجِ
15. Vi har sannerligen sänt till er ett  
sändebud som vittne mot er, liksom Vi till 
Farao sände ett sändebud.

رسَۡلۡنَآ إلََِيۡكُمۡ رسَُولَٗا شَٰهِدًا عَلَيۡكُمۡ
َ
آ أ  إنَِّ

رسَۡلۡنَآ إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ رسَُولَٗا  ١٥
َ
  كَمَآ أ

16. Men Farao lydde inte sändebudet så vi 
straffade honom med ett bittert straff. 

خۡذٗا
َ
خَذۡنَهُٰ أ

َ
 فَعَصَِيٰ فرِعَۡوۡنُ ٱلرَّسُولَ فَأ

  وَبيِلَٗا  ١٦
17. Och hur skall ni frukta, om ni förnekar 
[sanningen], en dag som gör barn gråhåriga?

 فَكَيۡفَ تَتَّقُونَ إنِ كَفَرۡتُمۡ يوَۡمٗا يََجۡعَلُ
  ٱلوۡلِۡدَنَٰ شِيبًا  ١٧

18. Himlen rämnar av den. Hans löfte  
uppfylls alltid.

مَاءُٓ مُنفَطِرُۢ بهِِۚۦ كََانَ وعَۡدُهۥُ مَفۡعُولًَا  ١٨   ٱلسَّ

19. Detta är förvisso en förmaning. Låt därför 
den som vill, ta en väg till sin Herre.

َذَ إلََِىٰ  إنَِّ هَذِٰهۦِ تذَۡكرَِةۖٞ فَمَن شَاءَٓ ٱتَّخَّ
  رَبّهِۦِ سَبيِلًَا  ١٩
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20. Din Herre vet förvisso att du står  
[i bön] mindre än två tredjedelar av natten 
eller hälften av den eller en tredjedel av 
den, och [så gör också] en grupp av dem 
som är med dig. Allah mäter ut natt och 
dag. Han vet att ni aldrig skulle förmå det 
och har således vänt Sig i förlåtelse mot er. 
Recitera därför så mycket av Koranen som 
är lätt för er. Han vet att det kommer att 
finnas sjuka bland er, och andra som färdas 
på jorden för att söka skaffa sig något av 
Allahs ynnest, och andra som strider för 
Allahs sak. Recitera därför så mycket av 
den som är lätt för er. Och förrätta er bön 
och betala den förpliktade allmosan och ge 
Allah ett gott lån. Allt gott ni förbereder för 
egen räkning skall ni återfinna hos Allah, 
det är [där] bättre och belöningen rikligare. 
Och be om Allahs förlåtelse! Allah är sanner­
ligen förlåtande, benådande.
förmå det Öm	Āllah	skulle	ha	gjort	nattbönen	obli-
gatorisk.	ett gott lån	Frivillig	allmosa,	för	vilken	
Āllah	sedan	mångdubblar	belöningen.	Se	2:245.	(K)

دۡنَِّيٰ مِن
َ
نَّكَ تَقُومُ أ

َ
 ۞إنَِّ رَبَّكَ يَعۡلَمُ أ

ۡلِ وَنصِۡفَهُۥ وَثلُُثَهُۥ وَطَائٓفَِةٞ مِّنَ ثََىِ ٱلَيَّ
 ثلُُ

ۚ ۡلَ وَٱلنَّهَارَ رُ ٱلَيَّ ُ يُقَدِّ ِينَ مَعَكَۚ وَٱللَّهَّ  ٱلَّذَّ
ن لَّن تَُحۡصُوهُ فَتَابَ عَلَيۡكُمۡۖ

َ
 عَلمَِ أ

َ مِنَ ٱلۡقُرۡءَانِۚ عَلمَِ  فَٱقۡرَءُواْ مَا تيََسِرَّ
رۡضََىٰ وَءَاخَرُونَ ن سَيَكُونُ مِنكُم مَّ

َ
 أ

رۡضِ يبَۡتَغُونَ مِن فَضۡلِ
َ
 يضَۡۡرِبُونَ فِِي ٱلۡۡأ

ِۖ ِ وَءَاخَرُونَ يقَُتٰلِوُنَ فِِي سَبيِلِ ٱللَّهَّ  ٱللَّهَّ
لَوٰةَ قيِمُواْ ٱلصَّ

َ
َ مِنۡهُۚ وَأ  فَٱقۡرَءُواْ مَا تيََسِرَّ

َ قَرۡضًا قۡرضُِواْ ٱللَّهَّ
َ
كَوٰةَ وَأ  وَءَاتوُاْ ٱلزَّ

نفُسِكُم مِّنۡ خَيۡۡرٖ
َ
مُواْ لِۡأ  حَسَنٗاۚ وَمَا تُقَدِّ

جۡرٗاۚ
َ
عۡظَمَ أ

َ
ا وَأ ِ هُوَ خَيۡۡرٗ  تََجِدُوهُ عِندَ ٱللَّهَّ

َ غَفُورٞ رَّحِيمُۢ  ٢٠ ۖ إنَِّ ٱللَّهَّ َ وَٱسۡتَغۡفِرُواْ ٱللَّهَّ
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(al-Muddat̂t̂ir) ثِّرِ  74 سُورَةُ المدَُّ

I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Du insvepte!
Innan	denna	och	följande	verser	sändes	ned,	i	
uppenbarelsens	tidigaste	skede,	hade	profeten	
Muhammed	J bett	sin	hustru	Khadija	svepa	in	
honom	i	kläder	efter	att	ånyo	ha	skådat	ängeln	
Gabriel	och	blivit	skrämd.	(K)

ثرُِّ  ١ هَا ٱلمُۡدَّ يُّ
َ
أ   يَٰٓ

2. Res dig och varna, نذِرۡ  ٢
َ
  قُمۡ فَأ

3. Och prisa din Herre, ٣  ۡ   وَرَبَّكَ فَكَبَّرِ
4. Och rena dina kläder,   وَثيَِابكََ فَطَهِّرۡ  ٤
5. Och försaka all avgudadyrkan,   وَٱلرُّجۡزَ فٱَهۡجُرۡ  ٥
6. Och skänk inte för att få mer [tillbaka],   وَلََا تَمۡنُُن تسَۡتَكۡثَِرُ  ٦
7. Och uthärda för din Herres skull.   وَلرَِبّكَِ فَٱصۡبَِرۡ  ٧
8. När det blåses i hornet; فَإذَِا نقُِرَ فِِي ٱلنَّاقوُرِ  ٨  
9. Den dagen skall bli en svår dag.   فَذَلٰكَِ يوَۡمَئذِٖ يوَۡمٌ عَسِيٌۡر  ٩
10. För de otrogna blir den annat än lätt.   عََلَىَ ٱلۡكَفِٰرِينَ غَيۡۡرُ يسَِيۡرٖ  ١٠
11. Låt Mig ta itu med den Jag skapat ensam,
I	moderlivet.	(T)

  ذَرۡنِِي وَمَنۡ خَلَقۡتُ وحَِيدٗا  ١١

12. Och [sedan] gett vidsträckta tillgångar, مۡدُودٗا  ١٢ ۥ مَالَٗا مَّ   وجََعَلۡتُ لََهُ
13. Och närvarande söner,   وَبَنيَِن شُهُودٗا  ١٣
14. Och underlättat för alltigenom. ۥ تَمۡهِيدٗا  ١٤ دتُّ لََهُ   وَمَهَّ
15. Sedan vill han att Jag skall ge mer. زيِدَ  ١٥

َ
نۡ أ

َ
  ثُمَّ يَطۡمَعُ أ

16. Nej! Mot Våra tecken var han  
sannerligen trotsig.

ۖٓ إنَِّهُۥ كََانَ لِأٓيَتٰنَِا عَنيِدٗا  ١٦   كَُلّٗاَّ

17. Jag skall påföra honom ett mödosamt 
straff.

رۡهقُِهُۥ صَعُودًا  ١٧
ُ
  سَأ
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18. Han betänkte och beräknade.
Hur	han	skulle	vederlägga	Muhammed	J	och		
Koranen	om	han	frågades	om	dem.	(B)

رَ  ١٨ رَ وَقَدَّ   إنَِّهُۥ فَكَّ

19. Fördömd är han, så som han beräknar! رَ  ١٩   فَقُتلَِ كَيۡفَ قَدَّ
20. Igen, fördömd är han, så som han 
beräknar!

رَ  ٢٠   ثُمَّ قُتلَِ كَيۡفَ قَدَّ

21. Sedan såg han sig omkring.   ثُمَّ نَظَرَ  ٢١
22. Sedan rynkade han pannan och  
blev bister.

  ثُمَّ عَبسََ وَبسََِرَ  ٢٢

23. Sedan vände han sig om och blev 
högmodig,

دۡبرََ وَٱسۡتَكۡبََرَ  ٢٣
َ
  ثُمَّ أ

24. Och sade: ”Detta är då endast magi  
förmedlad [från förr].

  فَقَالَ إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ سِحۡرٞ يؤُۡثرَُ  ٢٤

25. Detta är då endast en människas ord.”   إنِۡ هَذَٰآ إلَِاَّ قَوۡلُ ٱلۡبشََِّرِ ٢٥
26. Jag skall låta honom brinna i Saqar.
Ett	av	helveteseldens	namn.	(T)

صۡليِهِ سَقَرَ  ٢٦
ُ
سَأ

27. Och vad kan få dig att inse vad Saqar är? دۡرَىكَٰ مَا سَقَرُ ٢٧
َ
وَمَآ أ

28. Den varken lämnar eller låter vara.
Lämnar	ingen	levande	men	låter	heller	ingen	dö.	(T)

لََا تُبۡقَِّى وَلََا تذََرُ  ٢٨

29. Den förkolnar människors [hudar]. احَةٞ لّلِۡبشََِّرِ  ٢٩   لوََّ
30. Över den finns nitton. 
Āntalet	änglar	som	vaktar	helvetet.	(T)

  عَلَيۡهَا تسِۡعَةَ عَشَِّرَ  ٣٠
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31. Till Eldens väktare har Vi endast utsett 
änglar, och deras antal har Vi endast fast­
ställt som en prövning för dem som förne­
kar [sanningen], för att de som fått Boken 
skall finna övertygelse och de som antagit 
tron skall tillväxa i tro och varken de som 
fått Boken eller de troende skall hysa någ­
ra tvivel, och för att de som har en sjukdom 
i sitt hjärta och de otrogna skall säga: ”Vad 
kan Allah ha velat med denna liknelse?” Så 
låter Allah den Han vill gå vilse och vägle­
der den Han vill. Ingen har vetskap om din 
Herres alla härskaror utom Han själv. Och 
den (påminnelsen) är endast en förmaning 
till mänskligheten.

ۖ صۡحَبَٰ ٱلنَّارِ إلَِاَّ مَلَٰٓئكَِةٗ
َ
 وَمَا جَعَلۡنَآ أ

ِينَ تَهُمۡ إلَِاَّ فتِۡنَةٗ لّلَِّذَّ  وَمَا جَعَلۡنَا عِدَّ
وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ

ُ
ِينَ أ  كَفَرُواْ ليَِسۡتيَۡقِنَ ٱلَّذَّ

ِينَ ءَامَنُوٓاْ إيِمَنٰٗا وَلََا يرَۡتاَبَ  وَيَزۡدَادَ ٱلَّذَّ
وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ وَٱلمُۡؤۡمِنُونَ وَلَِيَقُولَ

ُ
ِينَ أ ٓ ٱلَّذَّ رَضٞ وَٱلۡكَفِٰرُونَ مَاذَا ِينَ فِِي قُلوُبهِِم مَّ  ٱلَّذَّ

ُ ُ بهَِذَٰا مَثَلَٗاۚ كَذَلٰكَِ يضُِلُّ ٱللَّهَّ رَادَ ٱللَّهَّ
َ
 أ

 مَن يشََاءُٓ وَيَهۡدِي مَن يشََاءُٓۚ وَمَا يَعۡلَمُ
 جُنُودَ رَبّكَِ إلَِاَّ هُوَۚ وَمَا هِِيَ إلَِاَّ ذكِۡرَىٰ

  للِۡبشََِّرِ  ٣١

32. Nej! Vid månen,   كَُلّٗاَّ وَٱلۡقَمَرِ  ٣٢
33. Och [vid] natten när den viker, دۡبرََ  ٣٣

َ
ۡلِ إذِۡ أ   وَٱلَيَّ

34. Och [vid] morgonen när den ljusnar, سۡفَرَ  ٣٤
َ
بۡحِ إذَِآ أ   وَٱلصُّ

35. Den (påminnelsen) är ett av de  
storslagna tingen,

هَا لَۡإِحۡدَى ٱلۡكُبََرِ  ٣٥   إنَِّ

36. En varnare till mänskligheten,   نذَِيرٗا لّلِۡبشََِّرِ  ٣٦
37. Till dem av er som vill gå framåt eller 
bli efter!
gå framåt	Genom	att	hörsamma	Āllahs	bud.	bli 
efter	Genom	att	synda.	(T)

رَ  ٣٧ خَّ
َ
وۡ يَتَأ

َ
مَ أ ن يَتَقَدَّ

َ
  لمَِن شَاءَٓ مِنكُمۡ أ

38. Varje själ är ansvarig för vad den  
har gjort,

  كُُلُّ نَفۡسِۢ بمَِا كَسَبَتۡ رهَيِنَةٌ  ٣٨

39. Utom den högra sidans folk. صۡحَبَٰ ٱلَۡيَمِيِن  ٣٩
َ
ٓ أ   إلَِاَّ

40. I paradis skall de förhöra sig, تٰٖ يتَسََاءَٓلوُنَ  ٤٠   فِِي جَنَّ
41. Om förbrytarna.   عَنِ ٱلمُۡجۡرمِِيَن  ٤١
42. ”Vad förde er till Saqar?”   مَا سَلَكَكُمۡ فِِي سَقَرَ  ٤٢
43. De säger: ”Vi hörde inte till dem som 
förrättade bön,

  قاَلوُاْ لمَۡ نكَُ مِنَ ٱلمُۡصَلّيَِن  ٤٣

44. Och vi gav inte mat till den behövande,   وَلمَۡ نكَُ نُطۡعِمُ ٱلمِۡسۡكِيَن  ٤٤
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45. Och vi brukade tramsa med tramsarna, وَكُنَّا نََّخُوضُ مَعَ ٱلۡۡخَائٓضِِيَن  ٤٥  
46. Och vi vägrade tro på Domedagen, بُ بيَِوۡمِ ٱلّدِينِ  ٤٦   وَكُنَّا نكَُذِّ
47. Tills vi nåddes av förvissningen 
(döden).”

تىَنَٰا ٱلَۡيَقِيُن  ٤٧
َ
ٰٓ أ   حَتِيَّ

48. Och då kunde de inte gynnas av med­
larnas medling.
På	Domedagen,	då	Āllah	skall	låta	de	rättrogna	
medla	hos	Honom	för	de	troende	som	syndat.	(T)

ٰفِعِيَن  ٤٨   فَمَا تنَفَعُهُمۡ شَفَعَٰةُ ٱلشَّ

49. Vad är det med dem, att de från påmin­
nelsen (Koranen) drar sig undan,

  فَمَا لهَُمۡ عَنِ ٱلتَّذۡكرَِةِ مُعۡرضِِيَن  ٤٩

50. Som om de vore flyende zebror, سۡتنَفِرَةٞ  ٥٠ هُمۡ حُۡمُرٞ مُّ نَّ
َ
  كَأ

51. Som flyr från ett lejon? ٥١  ِۢ   فَرَّتۡ مِن قَسۡوَرَة
52. Ja, varje människa bland dem vill ges 
[egna] öppna skrifter.
Så	som	Muhammed	J	getts	Koranen.	(T)	

ن يؤُۡتََىٰ
َ
 بلَۡ يرُِيدُ كُُلُّ ٱمۡرِيٖٕ مِّنۡهُمۡ أ

ةٗ  ٥٢ َ نشَِّرَّ   صُحُفٗا مُّ

53. Nej! Men de räds inte efterlivet. ۖ بلَ لَاَّ يََخَافوُنَ ٱلۡأٓخِرَةَ  ٥٣   كَُلّٗاَّ
54. Nej! Den (Koranen) är sannerligen en 
påminnelse.

ٓ إنَِّهُۥ تذَۡكرَِةٞ  ٥٤   كَُلّٗاَّ

55. Låt därför de som vill, minnas den.
Genom	att	låta	sig	handla	i	enlighet	med	dess		
budskap.	(T)

  فَمَن شَاءَٓ ذَكَرَهُۥ  ٥٥

56. Men de kommer inte att minnas om 
inte Allah vill. Han är värd att frukta och 
[Han är] Den att förlåta [synd].

هۡلُ
َ
ۚ هُوَ أ ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّهَّ

َ
ٓ أ  وَمَا يذَۡكُرُونَ إلَِاَّ

هۡلُ ٱلمَۡغۡفِرَةِ  ٥٦
َ
ٱلتَّقۡوَىٰ وَأ
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I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1.  Nej, Jag svär vid Uppståndelsens dag!
Det	är	inte	som	de	otrogna	påstår,	att	Āllah	inte	
skall	låta	dem	återuppstå	levande	efter	döden.	(T)

قۡسِمُ بيَِوۡمِ ٱلۡقِيَمَٰةِ  ١
ُ
  لََآ أ

2. Och nej, Jag svär vid den anklagande 
själen!
Som	hos	den	troende	ständigt	granskar	sina		
tankar,	ord	och	handlingar.	(K)

امَةِ  ٢ قۡسِمُ بٱِلنَّفۡسِ ٱللَّوَّ
ُ
  وَلََآ أ

3. Tror människan att Vi aldrig skall sätta 
samman hennes ben?
Ā� teruppliva	henne	efter	döden,	efter	att	skelettet	
delats	och	vittrat	bort.	(B)

ۡمَعَ عِظَامَهُۥ  ٣ لَّن نَجَّ
َ
نسَٰنُ أ يَُحۡسَبُ ٱلۡۡإِ

َ
  أ

4. Jo, Vi är kapabla att återställa [även] 
hennes fingertoppar.

ُّسَوّيَِ بَنَانهَُۥ  ٤ ن ن
َ
ٰٓ أ   بلَََىٰ قَدِٰريِنَ عََلَىَ

5. Men människan vill fortsätta att  
synda framöver.

مَامَهُۥ  ٥
َ
نسَٰنُ لَِيَفۡجُرَ أ   بلَۡ يرُِيدُ ٱلۡۡإِ

6. Hon frågar: ”När inträffar Uppståndel­
sens dag?”

يَّانَ يوَۡمُ ٱلۡقِيَمَٰةِِ  ٦
َ
   يسَۡـَٔلُ أ

7. Ja, när blicken fasar, فَإذَِا برَِقَ ٱلِۡبَصَِرُ  ٧  
8. Och månen mörknar,   وخََسَفَ ٱلۡقَمَرُ  ٨
9. Och solen och månen förenas, مۡسُ وَٱلۡقَمَرُ  ٩   وجََُمِعَ ٱلشَّ
10. Den dagen skall människan säga:  
”Vart kan man fly?” 

يۡنَ ٱلمَۡفَرُّ  ١٠
َ
نسَٰنُ يوَۡمَئذٍِ أ   يَقُولُ ٱلۡۡإِ

11. Nej! [Då finns] ingen tillflyktsort.   كَُلّٗاَّ لََا وَزَرَ  ١١
12. Hos din Herre är den dagen viloplatsen.   إلََِىٰ رَبّكَِ يوَۡمَئذٍِ ٱلمُۡسۡتَقَرُّ  ١٢
13. Människan skall den Dagen underrättas 
om allt hon utfört och underlåtit.
Āv	gott	och	ont	i	sitt	jordiska	liv,	samt	det	goda	el-
ler	onda	exempel	hon	satte	för	andra	att	följa	efter	
hennes	död.	(T)

رَ  ١٣ خَّ
َ
مَ وَأ نسَٰنُ يوَۡمَئذِِۢ بمَِا قَدَّ   ينُبََّؤُاْ ٱلۡۡإِ
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14. Ja, människan är mot sig själv  
ett vittne,

ٰ نَفۡسِهۦِ بصَِيَۡرةٞ  ١٤ نسَٰنُ عََلَىَ   بلَِ ٱلۡۡإِ

15. Även om hon lägger fram sina ursäkter. لۡقََّىٰ مَعَاذيِرَهُۥ  ١٥
َ
  وَلوَۡ أ

16. Rör inte din tunga med den (Koranen) 
för att påskynda den.
När	de	första	Koranverserna	uppenbarades	för	
profeten	Muhammed	J	brukade	han,	för	att	fortare	
memorera	dem,	ivrigt	läsa	upp	dem	i	takt	med	ängeln	
Gabriels.	(T,K)	Se	även	kommentar	till	97:2.	(Ö� )

  لََا تَُحَرّكِۡ بهِۦِ لسَِانكََ لِتَعۡجَلَ بهِۦِٓ  ١٦

17. Det är Vår sak att sammanställa den, 
sedan [får du] recitera den,
sammanställa den	Låta	Koranverserna	bevaras	i	
hans	bröst.	(T)

  إنَِّ عَلَيۡنَا جََمۡعَهُۥ وَقُرۡءَانهَُۥ  ١٧

18. Och när Vi reciterar den skall du följa 
recitationen,
reciterar	Genom	ängeln	Gabriel.	följa	Lyssna	och	
sedan	upprepa,	och	handla	i	enlighet	med	dess	
budskap.	(T,K)

نَهُٰ فٱَتَّبعِۡ قُرۡءَانهَُۥ  ١٨
ۡ
  فَإذَِا قَرَأ

19. Sedan är det vår sak att förklara den.
Ātt	genom	Muhammeds	J	ord	klargöra	dess		
innebörd.	(T,B)

  ثُمَّ إنَِّ عَلَيۡنَا بَيَانهَُۥ  ١٩

20. Nej! Ni älskar ju det kortvariga livet,   كَُلّٗاَّ بلَۡ تَُحبُِّونَ ٱلۡعَاجِلَةَ  ٢٠
21. Och försummar livet efter detta.   وَتذََرُونَ ٱلۡأٓخِرَةَ  ٢١
22. [Några] ansikten skall den Dagen skimra, ةٌ  ٢٢   وجُُوهٞ يوَۡمَئذِٖ نَّاضِۡرَ
23. Skådande Sin Herre.   إلََِىٰ رَبّهَِا ناَظِرَةٞ  ٢٣
24. [Andra] ansikten är den Dagen bistra, ةٞ  ٢٤   وَوجُُوهٞ يوَۡمَئذِِۢ باَسَِرَ
25. Säkra på att de skall få uppleva det 
katastrofala.

ن يُفۡعَلَ بهَِا فَاقرَِةٞ  ٢٥
َ
  تَظُنُّ أ

26. Nej! När den (själen) når [i höjd med] 
nyckelbenen,
Nej!	Det	är	inte	som	avgudadyrkarna	påstår,	att	
deras	avguderi	och	olydnad	skall	gå	obestraffad.	
(T)	nyckelbenen	När	själen	vid	dödsstunden	når	
halsen	på	väg	ut	ur	kroppen.	Se	även	56:83-87.	(K)

اقِِيَ  ٢٦ َ ٓ إذَِا بلََغَتِ ٱلتَرَّ   كَُلّٗاَّ

27. Och det sägs: ”Vem kan bota?”, وَقيِلَ مَنۡۜ رَاقٖ  ٢٧  
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28. Och han blir säker på att detta är 
hädanfärden,

نَّهُ ٱلۡفِرَاقُ  ٢٨
َ
  وَظَنَّ أ

29. Och skenben förs ihop med skenben,
Denna	världs	besvär	anknyts	till	nästa	livs	besvär	
–	är	en	av	en	rad	tolkningar.	”Skenben”	används	på	
arabiska	idiomatiskt	för	att	åsyfta	något	besvärligt	
och	allvarligt.	(T)

اقِ  ٢٩ اقُ بٱِلسَّ تِ ٱلسَّ   وَٱلۡتَفَّ

30. Mot din Herre kommer [han] den dagen 
att drivas.

  إلََِىٰ رَبّكَِ يوَۡمَئذٍِ ٱلمَۡسَاقُ  ٣٠

31. Men han varken trodde eller  
förrättade bön,

٣١  ٰ قَ وَلََا صَلَىَّ   فَلََا صَدَّ

32. Utan vägrade tro och vände sig bort, ٣٢  ٰ بَ وَتوََلِيَّ   وَلَكِٰن كَذَّ
33. Och gick sedan till sina närmaste med 
stolta steg. 

يٰٓ  ٣٣ هۡلهِۦِ يَتَمَطَّ
َ
  ثُمَّ ذَهَبَ إلََِىٰٓ أ

34. ”Ve dig, och åter ve! وۡلَِيٰ  ٣٤
َ
وۡلَِيٰ لكََ فَأ

َ
  أ

35. Igen, ve dig, och åter ve!” وۡلَِيٰٓ  ٣٥
َ
وۡلَِيٰ لكََ فَأ

َ
  ثُمَّ أ

36. Tror människan att hon lämnats åt 
sig själv?
Utan	mening	med	livet,	utan	budskap	att	följa	och	
utan	uppståndelse	efter	döden?	(K)

ن يُتَۡرَكَ سُدًى  ٣٦
َ
نسَٰنُ أ يَُحۡسَبُ ٱلۡۡإِ

َ
  أ

37. Var hon inte en droppe sädesvätska 
som töms ut,

ٖ يُمۡنَِّيٰ  ٣٧ نِِّيّ لمَۡ يكَُ نُطۡفَةٗ مِّن مَّ
َ
  أ

38. Och därefter en blodklump som Han 
fortsatte att skapa och fullända?

ىٰ  ٣٨   ثُمَّ كََانَ عَلَقَةٗ فَخَلَقَ فَسَوَّ

39. Sedan alstrade Han av henne paret man 
och kvinna.

نثََىٰٓ  ٣٩
ُ
كَرَ وَٱلۡۡأ وۡجَيۡنِ ٱلَّذَّ   فَجَعَلَ مِنۡهُ ٱلزَّ

40. Skulle inte Denne vara kapabel att ge 
liv åt de döda?
Öch	återställa	människan	i	hennes	ursprungliga	
skick?	Se	även	30:27.	(K)

ن يُُحۡـِۧيَ ٱلمَۡوۡتََىٰ  ٤٠
َ
ٰٓ أ لَيۡسَ ذَلٰكَِ بقَِدِٰرٍ عََلَىَ

َ
أ
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إ
سُورَةُ الا

I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Visst kom det över människan en tids- 
period då hon inte var något att nämna?
Då	Ādam	låg	färdigskapad	men	inte	hade	getts	liv	
och	varken	änglar	eller	djinner	var	bekanta	med	
honom	eller	visste	vad	som	avsågs	med	honom	
eller	vad	han	skulle	heta.	(T,B)

هۡرِ لمَۡ نسَٰنِ حِيٞن مِّنَ ٱلدَّ تَِيٰ عََلَىَ ٱلۡۡإِ
َ
 هَلۡ أ

ذۡكُورًا  ١ ا مَّ   يكَُن شَيۡـٔٗ

2. Vi har skapat människan av en blandad 
vätska för att sätta henne på prov; och Vi 
har gjort henne hörande, seende.

مۡشَاجٖ
َ
نسَٰنَ مِن نُّطۡفَةٍ أ  إنَِّا خَلَقۡنَا ٱلۡۡإِ

  نَّبۡتَليِهِ فَجَعَلۡنَهُٰ سَمِيعَاۢ بصَِيًۡرا  ٢

3. Vi har visat henne stigen; antingen är 
hon tacksam eller otacksam.

ا ا شَاكرِٗا وَإِمَّ بيِلَ إمَِّ  إنَِّا هَدَينَۡهُٰ ٱلسَّ
  كَفُورًا  ٣

4. För de otrogna har Vi förberett kedjor 
och bojor och flammande eld.

غۡلَلَٰٗا
َ
عۡتَدۡناَ للِۡكَفِٰرِينَ سَلَسِٰلََاْ وَأ

َ
أ آ   إنَِّ

  وَسَعِيًۡرا  ٤
5. De rättrådiga skall få dricka ur en bäga­
re smaksatt med kamfer,

سٖ كََانَ
ۡ
بُونَ مِن كَأ برَۡارَ يشَِّۡرَ

َ
 إنَِّ ٱلۡۡأ

  مِزَاجُهَا كََافوُرًا  ٥
6. [Från] en källa ur vilken Allahs tjänare 
skall dricka. De skall få den att forsa  
alltefter behag.

رُونَهَا ِ يُفَجِّ  عَيۡنٗا يشَِّۡرَبُ بهَِا عِبَادُ ٱللَّهَّ
  تَفۡجِيٗۡرا  ٦

7. De uppfyller sina heliga löften och fruktar 
en Dag vars ondska skall bli vida spridd.
heliga löften Ed	om	att	utföra	en	lydnadshandling	
gentemot	Āllah,	som	bön,	fasta,	allmosa	eller		
vallfärd.	(T)

هُۥ  يوُفوُنَ بٱِلنَّذۡرِ وَيَخَافوُنَ يوَۡمٗا كََانَ شَۡرُّ
  مُسۡتَطِيٗۡرا  ٧

8. Och de ger mat, trots sin kärlek för den, 
till den behövande, den faderlöse och 
krigsfången –

ٰ حُبّهِۦِ مِسۡكِينٗا عَامَ عََلَىَ  وَيُطۡعِمُونَ ٱلطَّ
سِيًۡرا  ٨

َ
  وَيَتيِمٗا وَأ

9. ”Vi ger er mat endast för Allahs skull; 
vi vill inte ha någon gengåva från er eller 
något tack.

ِ لََا نرُِيدُ مَا نُطۡعِمُكُمۡ لوِجَۡهِ ٱللَّهَّ  إنَِّ
  مِنكُمۡ جَزَاءٓٗ وَلََا شُكُورًا  ٩

10. Vi fruktar från vår Herre en dyster och 
hård Dag.”

بّنَِا يوَمًۡا عَبُوسٗا قَمۡطَريِرٗا  ١٠   إنَِّا نََّخَافُ مِن رَّ
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11. Allah skall därför skydda dem mot den 
dagens ondska och skänka dem skimmer 
och fröjd.
Skimmer	i	ansiktet,	fröjd	i	hjärtat.	(T)

ىهُٰمۡ ُ شَۡرَّ ذَلٰكَِ ٱلَۡيَوۡمِ وَلَقَّ  فَوَقَىهُٰمُ ٱللَّهَّ
ورٗا  ١١ ةٗ وَسَُرُ   نضَۡۡرَ

12. Han skall belöna dem, för att de visade 
tålamod, med paradis och siden.
Paradis	att	leva	i	och	siden	att	klä	sig	i.	(B)

واْ جَنَّةٗ وحََرِيرٗا  ١٢   وجََزَىهُٰم بمَِا صَبََرُ

13. Där skall de sitta vilande på utsmyckade 
troner.  De upplever varken solhetta eller 
bitande köld.

رَائٓكِِۖ لََا يرََوۡنَ
َ
تَّكِـِٔيَن فيِهَا عََلَىَ ٱلۡۡأ  مُّ

  فيِهَا شَمۡسٗا وَلََا زَمۡهَرِيرٗا  ١٣

14. Dess skuggor finns dem nära och dess 
frukter är sänkta och åtkomliga.  
Skuggor	från	paradisets	träd	vars	frukter	kan	
plockas	stående	eller	liggande.	(T)

 وَدَانيَِةً عَلَيۡهِمۡ ظِلَلُٰهَا وَذُلّلَِتۡ قُطُوفُهَا
  تذَۡلَِيلَٗا  ١٤

15. Omkring dem skall bäras fat av silver 
och koppar klara som kristallglas –

ةٖ  وَيُطَافُ عَلَيۡهِم بـَِٔانيَِةٖ مِّن فضَِّ
كۡوَابٖ كََانتَۡ قَوَاريِرَا۠  ١٥

َ
  وَأ

16. [Klara som] Kristallglas [fastän de är] 
av silver – vars mängd [dryck] de mäter 
upp alltefter behag.

رُوهَا تَقۡدِيرٗا  ١٦ ةٖ قَدَّ   قَوَاريِرَاْ مِن فضَِّ

17. De skall där få dricka ur en fylld bägare 
smaksatt med ingefära.

سٗا كََانَ مِزَاجُهَا
ۡ
 وَيسُۡقَوۡنَ فيِهَا كَأ

  زَنَجَبيِلًَا  ١٧
18. Där finns en källa kallad Salsabīl. ٰ سَلۡسَبيِلَٗا  ١٨   عَيۡنٗا فيِهَا تسَُمۡيَّ
19. Och de skall betjänas av evigt unga 
barn. När du ser dem tror du dem vara 
kringströdda pärlor.

ونَ إذَِا ُ َلِدَّ  ۞وَيَطُوفُ عَلَيۡهِمۡ ولِۡدَنٰٞ مُخُّ
نثُورٗا  ١٩ يۡتَهُمۡ حَسِبۡتَهُمۡ لؤُۡلؤُٗا مَّ

َ
  رَأ

20. Och när du ser den platsen ser du lyck­
salighet och ett storslaget rike.

يتَۡ نعَيِمٗا وَمُلۡكَّٗا كَبيًِۡرا  ٢٠
َ
يتَۡ ثَمَّ رَأ

َ
  وَإِذاَ رَأ

21. De skall på sig ha gröna dräkter av 
siden och brokad och vara smyckade med 
armringar av silver. Och deras Herre skall 
låta dem dricka en alldeles ren dryck.

قٞۖ  عَلٰيَِهُمۡ ثيَِابُ سُندُسٍ خُضۡۡرٞ وَإِسۡتبََۡرَ
ةٖ وَسَقَىهُٰمۡ رَبُّهُمۡ سَاوِرَ مِن فضَِّ

َ
 وحَُلُّوٓاْ أ

ابٗا طَهُورًا  ٢١   شَۡرَ
22. [Det skall sägas:] ”Allt detta är ert som 
lön, och er strävan är uppskattad!”

 إنَِّ هَذَٰا كََانَ لَكُمۡ جَزَاءٓٗ وَكََانَ سَعۡيُكُم
شۡكُورًا  ٢٢   مَّ

23. Det är sannerligen Vi som har sänt ned 
till dig denna Koran steg för steg.

لۡناَ عَلَيۡكَ ٱلۡقُرۡءَانَ تنََزِيلَٗا  ٢٣   إنَِّا نََحۡنُ نزََّ
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24. Visa därför tålamod med din Herres 
beslut och lyd inte bland dem någon  
missdådare eller otrogen.

 فَٱصۡبَِرۡ لِۡحُكۡمِ رَبّكَِ وَلََا تطُِعۡ مِنۡهُمۡ
وۡ كَفُورٗا  ٢٤

َ
  ءَاثمًِا أ

25. Och prisa din Herres namn morgon  
och eftermiddag.

صِيلَٗا  ٢٥
َ
  وَٱذۡكُرِ ٱسۡمَ رَبّكَِ بكُۡرَةٗ وَأ

26. Och om natten skall du inför Honom 
falla ned med ansiktet mot marken och 
upphöja Honom natten lång.

ۥ وَسَبّحِۡهُ لََيۡلَٗا ۡلِ فَٱسۡجُدۡ لََهُ  وَمِنَ ٱلَيَّ
  طَويِلًَا  ٢٦

27. Dessa (avgudadyrkarna) älskar det 
kortvariga livet och skjuter undan 
[tankarna på] en tung dag.
Uppståndelsens	dag,	utan	att	tro	på	den	eller		
förbereda	för	den.	(B,K)

ؤُلََاءِٓ يُُحبُِّونَ ٱلۡعَاجِلَةَ وَيَذَرُونَ  إنَِّ هَٰٓ
  وَرَاءَٓهُمۡ يوَۡمٗا ثقَِيلَٗا  ٢٧

28. Vi har skapat dem och gett dem en 
stark kroppsbyggnad, men när Vi vill kan 
Vi byta ut dem helt och hållet.
I	deras	ställe	sätta	andra	människor	som	inte	
handlar	som	dem.	(T)

سَۡرَهُمۡۖ وَإِذَا شِئۡنَا
َ
ۡنُ خَلَقۡنَهُٰمۡ وَشَدَدۡنآَ أ  نَحَّ

مۡثَلَٰهُمۡ تَبۡدِيلًَا  ٢٨
َ
لۡنآَ أ   بدََّ

29. Denna (suran) är sannerligen en på­
minnelse. Låt därför den som vill, ta en väg 
som leder till hans Herre.
Genom	att	hörsamma	Hans	bud.	(T)

َذَ إلََِىٰ  إنَِّ هَذِٰهۦِ تذَۡكرَِةۖٞ فَمَن شَاءَٓ ٱتَّخَّ
  رَبّهِۦِ سَبيِلَٗا  ٢٩

30. Men ni kan inte vilja om inte Allah vill. 
Allah är sannerligen vetande, vis.
Utifrån	Sin	absoluta	vishet	vet	Han	vilka	som		
förtjänar	att	vägledas	och	vilka	som	förtjänar	att	
fara	vilse.	(K)

َ ۚ إنَِّ ٱللَّهَّ ُ ن يشََاءَٓ ٱللَّهَّ
َ
ٓ أ  وَمَا تشََاءُٓونَ إلَِاَّ

  كََانَ عَليِمًا حَكِيمٗا  ٣٠

31. Han innesluter den Han vill i Sin nåd, 
och för de djupt syndiga har Han förberett 
ett plågsamt straff.
de djupt syndiga	Som	med	sitt	avguderi	gör	orätt	
mot	sig	själva	och	dör	avgudadyrkare.	(T)

لٰمِِيَن  يدُۡخِلُ مَن يشََاءُٓ فِِي رحَۡۡمَتهِِۚۦ وَٱلظَّ
لَِيمَاۢ  ٣١

َ
عَدَّ لهَُمۡ عَذَاباً أ

َ
أ
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I Allahs namn
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid de [vindar] som sänds ut i följd,
Denna	ed	har	också	tolkats	vara	vid	de	änglar	som	
sänds	ut	med	Āllahs	befallningar	och	förbud.	(K)

  وَٱلمُۡرۡسَلَتِٰ عُرۡفٗا  ١

2. Och [vid] stormbyarna som stormar fram,   فَٱلۡعَصِٰفَتِٰ عَصۡفٗا  ٢
3. Och [vid] spridarna som sprider ut,
Vindarna	som	skingrar	molnen	i	olika	väderstreck.	
(K)

ا  ٣ شِٰرَتِٰ نشَِّۡرٗ   وَٱلنَّ

4. Och [vid] skiljarna som skiljer åt,
De	änglar	som	på	Āllahs	bud	skiljer	mellan	sanning	
och	falskhet,	vägledning	och	villfarelse,	det	tillåtna	
och	det	otillåtna.	(K)

  فَٱلۡفَرِٰقَتِٰ فَرۡقٗا  ٤

5. Och [vid] överlämnarna av uppenbarelse,
De	änglarna	som	förmedlar	Āllahs	budskap	till	
Hans	sändebud.	(K)	

  فَٱلمُۡلۡقِيَتِٰ ذكِۡرًا  ٥

6. Med ursäkt och varning,
För	att	befria	människan	från	skuld	hos	Āllah,	men	
samtidigt	varna	henne	för	den	påföljd	som	väntar	
om	hon	avvisar	Hans	bud.	(K)

وۡ نذُۡرًا  ٦
َ
  عُذۡرًا أ

7. Det ni har lovats skall sannerligen inträffa;   إنَِّمَا توُعَدُونَ لَوَقٰعِٞ  ٧
8. Ja, när stjärnorna släcks,   فَإذَِا ٱلنُّجُومُ طُمِسَتۡ  ٨
9. Och när himlen rämnar, مَاءُٓ فُرجَِتۡ  ٩   وَإِذَا ٱلسَّ
10. Och när bergen försvinner, بَالُ نسُِفَتۡ  ١٠   وَإِذَا ٱلۡۡجِ
11. Och när sändebuden församlas. قّتَِتۡ  ١١

ُ
  وَإِذَا ٱلرُّسُلُ أ

12. Till vilken dag har de getts anstånd? لَتۡ  ١٢ جِّ
ُ
يِّ يوَۡمٍ أ

َ
  لِۡأ

13. Till Avgörandets dag.   لَِيَوۡمِ ٱلۡفَصۡلِ  ١٣
14. Och vad kan få dig att inse vad  
Avgörandets dag är?

دۡرَىكَٰ مَا يوَۡمُ ٱلۡفَصۡلِ  ١٤
َ
  وَمَآ أ

15. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ١٥   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
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16. Har Vi inte utplånat de första 
[samfunden]?
Som	förnekade	sanningen.	(T)

ليَِن  ١٦ وَّ
َ
لمَۡ نُهۡلكِِ ٱلۡۡأ

َ
  أ

17. Och Vi skall låta dem följas av de sista.
Som	kommer	att	utrotas	precis	som	sina	otrogna	
föregångare.	(T)

  ثُمَّ نتُۡبعُِهُمُ ٱلۡأٓخِرِينَ  ١٧

18. Så gör Vi med förbrytarna.
Som	i	alla	tider	har	gått	under	när	deras	ihärdiga	
trots	gick	för	långt.	(T)

  كَذَلٰكَِ نَفۡعَلُ بٱِلمُۡجۡرمِِيَن  ١٨

19. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ١٩   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
20. Skapade Vi er inte av en oansenlig vätska, هِيٖن  ٢٠ اءٖٓ مَّ م مِّن مَّ لمَۡ نََّخۡلُقكُّ

َ
  أ

21. Som Vi lade i ett tryggt förvar, كِيٍن  ٢١   فَجَعَلۡنَهُٰ فِِي قَرَارٖ مَّ
22. Under en känd tidsrymd? عۡلوُمٖ  ٢٢   إلََِىٰ قَدَرٖ مَّ
23. Så har Vi bestämt det – ja, vilka  
förträffliga bestämmare!

  فَقَدَرۡناَ فَنعِۡمَ ٱلۡقَدِٰرُونَ  ٢٣

24. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ٢٤   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
25. Har Vi inte gjort jorden till ett kärl, رۡضَ كفَِاتاً  ٢٥

َ
لمَۡ نََجۡعَلِ ٱلۡۡأ

َ
  أ

26. [För både] levande och döda, مۡوَتٰٗا  ٢٦
َ
حۡيَاءٓٗ وَأ

َ
  أ

27. Och satt i den skyhöga förankrande 
berg och gett er friskt vatten dricka?

 وجََعَلۡنَا فيِهَا رَوَسَِٰىَ شَٰمِخَتٰٖ
اءٓٗ فُرَاتٗا  ٢٧ سۡقَيۡنَكُٰم مَّ

َ
  وَأ

28. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ٢٨   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
29. Iväg med er mot det ni ständigt vägrade 
tro på!
Straffet	i	livet	efter	detta.	(T)

بوُنَ  ٢٩   ٱنطَلقُِوٓاْ إلََِىٰ مَا كُنتُم بهِۦِ تكَُذِّ

30. Iväg med er mot en rökskugga som har 
tre spetsar,
Som	reser	sig	ur	helveteselden.	(T)

  ٱنطَلقُِوٓاْ إلََِىٰ ظِلّٖ ذيِ ثلََثِٰ شُعَبٖ  ٣٠

31. Som varken svalkar eller skyddar mot 
lågorna.

  لَاَّ ظَليِلٖ وَلََا يُغۡنِِّي مِنَ ٱللَّهَبِ  ٣١

32. Det (helvetet) kastar gnistor [stora] 
som palats,

رٖ كَٱلۡقَصِۡرِ  ٣٢ هَا ترَۡمِِّي بشَِِّرَ   إنَِّ
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33. Som om de vore gulsvarta kameler.
Till	färgen.	(B)

نَّهُۥ جِمَلَٰتٞ صُفۡرٞ  ٣٣
َ
  كَأ

34. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ٣٤   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
35. Detta är en dag då de inte kan uttala sig;   هَذَٰا يوَۡمُ لََا ينَطِقُونَ  ٣٥
36. Inte heller ges de tillåtelse att  
urskulda sig.
Beviset	mot	dem	står	redan	klart.	(K)

  وَلََا يؤُۡذَنُ لهَُمۡ فَيَعۡتَذِرُونَ  ٣٦

37. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ٣٧   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
38. ”Detta är Avgörandets dag. Vi har nu 
fört er samman med tidigare samfund.

ليَِن  ٣٨ وَّ
َ
  هَذَٰا يوَۡمُ ٱلۡفَصۡلِۖ جََمَعۡنَكُٰمۡ وَٱلۡۡأ

39. Har ni smitt någon plan så använd den 
nu mot Mig!”

  فَإنِ كََانَ لَكُمۡ كَيۡدٞ فَكِيدُونِ  ٣٩

40. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ٤٠   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
41. De gudfruktiga skall vara bland  
skuggor och källor,

  إنَِّ ٱلمُۡتَّقِيَن فِِي ظِلَلٰٖ وعَُيُونٖ  ٤١

42. Och frukter av alla slag som de begär. ا يشَۡتَهُونَ  ٤٢   وَفَوَكٰهَِ مِمَّ
43. ”Ät och drick i ro, till följd av vad ni 
brukade göra!”

بُواْ هَنيِـَٓٔاۢ بمَِا كُنتُمۡ تَعۡمَلوُنَ  ٤٣   كُُلوُاْ وَٱشۡۡرَ

44. Så lönar Vi dem som gör det goda.   إنَِّا كَذَلٰكَِ نََجۡزِي ٱلمُۡحۡسِنيَِن  ٤٤
45. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ٤٥   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
46. ”Ät och njut lite grann, ni är sannerligen 
förbrytare!”
lite grann	Under	vad	som	återstår	av	deras	korta	
jordiska	liv.	(T)

ۡرِمُونَ  ٤٦   كُُلوُاْ وَتَمَتَّعُواْ قَليِلًَا إنَِّكُم مُجُّ

47. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ٤٧   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
48. När de uppmanades att buga, bugade 
de inte.

  وَإِذَا قيِلَ لهَُمُ ٱرۡكَعُواْ لََا يرَۡكَعُونَ  ٤٨

49. Ve, den dagen, dem som vägrar tro! بيَِن  ٤٩   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ
50. Och på vilket tal, om inte detta (Koranen), 
skall de tro?

يِّ حَدِيثِۢ بَعۡدَهُۥ يؤُۡمِنُونَ  ٥٠
َ
فَبأِ
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Sura 78 Nyheten  

(an-Naba) 7٨ 
إ
سُورَةُ النَّبَا

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Om vad frågar de varandra?
Āvgudadyrkarna	i	Mecka.	(T)

  عَمَّ يتَسََاءَٓلوُنَ ١

2. Om den stora nyheten,
Koranen,	som	informerar	om	uppståndelsen	och	
domen	efter	döden.	(T)

عَنِ ٱلنَّبَإِ ٱلۡعَظِيمِ ٢

3. Som de är oeniga om.
En	grupp	av	Meckas	invånare	hade	antagit	tron	
medan	andra	vägrade.	(T)

ِي هُمۡ فيِهِ مُُخۡتَلفُِونَ ٣ ٱلَّذَّ

4. Nej, de skall få veta! كَُلّٗاَّ سَيَعۡلَمُونَ ٤
5. Igen! Nej, de skall få veta!
De	skall	med	all	säkerhet	få	veta	vad	Āllah	inför	
Domedagen	har	förberett	för	dem	som	förnekar	
Hans	makt	att	ge	nytt	liv	åt	de	döda.	(T)

ثُمَّ كَُلّٗاَّ سَيَعۡلَمُونَ ٥

6. Har Vi inte gjort jorden till en bädd, رۡضَ مِهَدٰٗا ٦
َ
لمَۡ نََجۡعَلِ ٱلۡۡأ

َ
 أ

7. Och bergen som pålar?
Som	stabiliserar	jordytan.	(B)

وۡتاَدٗا ٧
َ
بَالَ أ   وَٱلۡۡجِ

8. Och Vi har skapat er i par.
Det	manliga	och	det	kvinnliga	könet.	(B)

زۡوَجٰٗا ٨
َ
 وخََلَقۡنَكُٰمۡ أ

9. Och Vi har gjort er sömn för avkoppling.   وجََعَلۡنَا نوَۡمَكُمۡ سُبَاتٗا ٩
10. Och Vi har gjort natten som ett täcke. ۡلَ لِِبَاسٗا ١٠   وجََعَلۡنَا ٱلَيَّ
11. Och Vi har gjort dagen för [ert] 
levebröd.

وجََعَلۡنَا ٱلنَّهَارَ مَعَاشٗا ١١

12. Och Vi har byggt upp sju kraftiga ting 
ovanför er.
De	sju	himlarna.	(B)

  وَبَنيَۡنَا فَوۡقَكُمۡ سَبۡعٗا شِدَادٗا ١٢

13. Och Vi har gjort en ljust glödande lampa.
Solen.	(T)

اجٗا ١٣ اجٗا وَهَّ  وجََعَلۡنَا سَِرَ

14. Och Vi har sänt ned från regnmolnen 
flödande vatten, 

نزَلۡناَ مِنَ ٱلمُۡعۡصِرَتِٰ مَاءٓٗ ثََجَّاجٗا ١٤
َ
وَأ



۝836

Sura	78	Nyheten	(an-Naba)

15. För att med det frambringa sädeskorn 
och växtlighet,

ا وَنَبَاتٗا ١٥ خُۡرِجَ بهِۦِ حَبّٗ  لّنِ

16. Och tätbevuxna trädgårdar. لۡفَافاً ١٦
َ
تٍٰ أ وجََنَّ

17. Avgörandets dag är förvisso en  
fastställd tidpunkt.
Domedagen.	(K)

إنَِّ يوَۡمَ ٱلۡفَصۡلِ كََانَ مِيقَتٰٗا ١٧

18. [Det är] den Dag då det blåses i basunen 
och ni kommer fram i stora mängder,
När	det	för	andra	gången	blåses	i	basunen	och	alla	
människor	återuppstår	inför	Āllah	för	att	dömas.	
(T,K)

فۡوَاجٗا ١٨
َ
توُنَ أ

ۡ
ورِ فَتَأ   يوَۡمَ ينُفَخُ فِِي ٱلصُّ

19. Och himlen öppnas och blir till portar, بوَۡبٰٗا ١٩
َ
مَاءُٓ فَكََّانتَۡ أ وَفُتحَِتِ ٱلسَّ

20. Och bergen försvinner och blir som  
en synvilla.
Bergen	rycks	upp	med	roten	och	krossas	till	pulver	
och	framstår	för	blotta	ögat	som	en	hägring.	(T)

اباً ٢٠ بَالُ فَكََّانتَۡ سََرَ َتِ ٱلۡۡجِ وَسُيّۡرِ

21. Helvetet ligger förvisso i bakhåll.
Öch	inväntar	dem	som	vägrat	tro	på	det	och	på	
återvändandet	till	Āllah	i	livet	efter	detta.	(T)

إنَِّ جَهَنَّمَ كََانتَۡ مِرۡصَادٗا ٢١

22. [Det blir] ett tillhåll för överträdarna.
De	som	är	för	högmodiga	för	att	bekänna	den	sanna	
tron	på	Āllah	och	som	överträder	Hans	lagar.	(T)	

غِٰيَن مَ َٔابٗا ٢٢ لّلِطَّ

23. Där kommer de att vistas i evigheter. حۡقَابٗا ٢٣
َ
بٰثِيَِن فيِهَآ أ لَّ

24. De får där varken njuta någon svalka 
eller dryck,

اباً ٢٤ لَاَّ يذَُوقوُنَ فيِهَا برَۡدٗا وَلََا شَۡرَ

25. Annat än skållhett vatten och iskallt var, اقٗا ٢٥   إلَِاَّ حَۡميِمٗا وغََسَّ
26. En passande belöning.
För	deras	onda	gärningar.	Öch	det	finns	ingen	större	
synd	än	att	sätta	andra	vid	Āllahs	sida.	(B)

 جَزَاءٓٗ وفَِاقاً ٢٦

27. De väntade sig inte någon räkenskap, هُمۡ كََانوُاْ لََا يرَۡجُونَ حِسَابٗا ٢٧   إنَِّ
28. Och de vägrade envist att tro på  
Våra tecken.
De	bevis	som	förmedlades	till	dem	av	Āllahs	profeter	
och	sändebud.	(K)

ابٗا ٢٨ بوُاْ بِ‍َٔايَتٰنَِا كذَِّ  وَكَذَّ

7٨ 
إ
سُورَةُ النَّبَا
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29. Men allting har Vi medräknat i skrift, حۡصَيۡنَهُٰ كتَِبٰٗا ٢٩
َ
ءٍ أ  وَكَُّلَّ شََيۡ

30. Så smaka nu, för Vi kommer inte att 
utöka något för er annat än straffet!

فَذُوقوُاْ فَلَن نَّزِيدَكُمۡ إلَِاَّ عَذَاباً ٣٠

31. De gudfruktiga skall förvisso få seger,
De	räddas	från	helvetet	och	ges	tillträde	till		
paradiset.	(T)

  إنَِّ للِۡمُتَّقِيَن مَفَازًا ٣١

32. Parker och vindruvor,
Inhägnade	parker	och	vingårdar	rika	på	druvor.	(T)

عۡنَبٰٗا ٣٢
َ
 حَدَائٓقَِ وَأ

33. Och jämngamla jungfrur, ترَۡابٗا ٣٣
َ
وَكَوَاعِبَ أ

34. Och en bägare fylld till brädden.
Som	serveras	om	och	om	igen	till	den	som	dricker.	(T)

سٗا دِهَاقٗا ٣٤
ۡ
  وَكَأ

35. De skall där varken höra meningslöst 
tal eller anklagelser för lögn.

بٰٗا ٣٥  لَاَّ يسَۡمَعُونَ فيِهَا لَغۡوٗا وَلََا كذَِّ

36. En belöning från din Herre och en gåva 
som räcker till,

بّكَِ عَطَاءًٓ حِسَابٗا ٣٦  جَزَاءٓٗ مِّن رَّ

37. [Från] Herren över himlarna och jorden 
och allt som finns däremellan, den Nåderike! 
De förmår inte tilltala Honom,

رۡضِ وَمَا بيَۡنَهُمَا
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ  رَّبِّ ٱلسَّ

حۡمَٰنِۖ لََا يَمۡلكُِونَ مِنۡهُ خِطَابٗا ٣٧  ٱلرَّ

38. Den Dag då ar-rūḥ (själen) och änglar­
na ställer upp sig i rader. Ingen talar då 
förutom den som den Nåderike till låter, 
och denne säger det som är rätt.
ar-rūḥ (själen)	Ömfattar	här	alla	människor	som	
levt	i	denna	värld.	(K)	

اۖ لَاَّ وحُ وَٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ صَفّٗ  يوَۡمَ يَقُومُ ٱلرُّ
ذنَِ لََهُ ٱلرَّحۡمَنُٰ وَقَالَ

َ
 يَتَكَُلَّمُونَ إلَِاَّ مَنۡ أ

صَوَابٗا ٣٨

39. Detta är den sanna dagen. Låt därför 
den som vill, ta en väg som leder tillbaka 
till hans Herre.
En	väg	som	för	en	närmare	Āllah	genom	att	Hans	
bud	åtlyds. den sanna dagen	Den	är	sann	och	
kommer	utan	tvivel	att	inträffa.	(T)

َذَ إلََِىٰ ۖ فَمَن شَاءَٓ ٱتَّخَّ  ذَلٰكَِ ٱلَۡيَوۡمُ ٱلۡۡحَقُّ
اباً ٣٩  رَبّهِۦِ مَ َٔ

40. Vi har förvisso varnat er för ett nära 
straff den Dag då varje man får se allt hans 
händer har uträttat och den otrogne säger: 
”Ack, om jag bara vore jord!”
Öm	jag	bara	kunde	bli	till	stoft	för	att	undvika	det	
väntande	straffet.	(T)

نذَرۡنَكُٰمۡ عَذَابٗا قَرِيبٗا يوَۡمَ ينَظُرُ
َ
آ أ  إنَِّ

مَتۡ يدََاهُ وَيَقُولُ ٱلۡكََّافرُِ  ٱلمَۡرۡءُ مَا قَدَّ
 يَلَٰيۡتنَِِّي كُنتُ ترَُبٰاَۢ ٤٠

7٨ 
إ
سُورَةُ النَّبَا
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Sura 79 De som sliter ut  

(an-Nāziʻāt) سُورَةُ النَّازِعاَتِ 7٩

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid dem som sliter ut bryskt,
De	änglar	som	i	dödsögonblicket	vårdslöst	rycker	ut	
den	otrognes	själ	ur	kroppen.	(K)	Āllah	svär	vid	vad	
Han	vill,	men	har	genom	Sin	profet	Muhammed	J	
befallt	människan	att	endast	svära	vid	Honom.	(Ö� )

زِٰعَتِٰ غَرۡقٗا ١   وَٱلنَّ

2. Och [vid] dem som drar ut varsamt,
De	änglar	som	omsorgsfullt	för	till	sig	den	troendes	
själ	från	kroppen.	(K)

شِٰطَتِٰ نشَۡطٗا ٢   وَٱلنَّ

3. Och [vid] simmarna som simmar fram,
De	änglar	som	bär	de	troendes	själar,	som	om	de	
aktsamt	simmade	med	dem	i	vatten,	och	sedan	
lämnar	dem	till	sin	vila.	(B)

ٰبحَِتِٰ سَبۡحٗا ٣   وَٱلسَّ

4. Som löpare i ett lopp,
Mot	paradiset	med	de	troendes	själar	i	hand.	(B)	

ٰبقَِتِٰ سَبۡقٗا ٤   فَٱلسَّ

5. Och [vid] dem som utför befallningar!
De	änglar	som	verkställer	Āllahs	bud	mellan		
himmel	och	jord.	(K)

مۡرٗا ٥
َ
  فَٱلمُۡدَبرَِّتِٰ أ

6. Den Dag då skakaren skall skaka, 
Den	första	blåsningen	i	basunen	som	kommer	att	
få	jorden	och	bergen	att	skälva,	och	alla	som	då	
lever	i	världen	kommer	att	falla	ned	döda.	(T)

اجِفَةُ ٦   يوَۡمَ ترَۡجُفُ ٱلرَّ

7. Följd av den nästkommande,
Den	andra	blåsningen	i	basunen	som	inleder		
återuppståndelsen	på	Domedagen.	(T)

ادِفَةُ ٧  تتَۡبَعُهَا ٱلرَّ

8. Hjärtan skall den Dagen bulta,   قُلوُبٞ يوَۡمَئذِٖ وَاجِفَةٌ ٨
9. Deras blickar skall vara sänkta. بصَۡرُٰهَا خَشِٰعَةٞ ٩

َ
  أ

10. De (förnekarna) säger: ”Skall vi verkligen 
återställas i vårt ursprungliga skick,

ءِنَّا لمََرۡدُودُونَ فِِي ٱلۡۡحَافرَِةِ ١٠
َ
  يَقُولوُنَ أ

11. Efter att vi blivit förmultnade ben?” رَِةٗ ١١ ءِذَا كُنَّا عِظَمٰٗا نَّخَّ
َ
  أ
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12. De säger: ”Det kommer i så fall att vara 
en återkomst med förlust!”
Skulle	vi	återupplivas	blir	vi	ju	förlorare	med	tan-
ke	på	vad	som	väntar	oss.	(B)

ةٞ ١٢ ةٌ خَاسَِرَ   قاَلوُاْ تلِۡكَ إذِٗا كَرَّ

13. Men det blir inte mer än ett enda tjut,
När	Āllah	befaller	ängeln	Isrāfī�l	att	för	andra	gång-
en	blåsa	i	basunen	och	alla	människor	som	existe-
rat	återuppstår	inför	Āllah.	(K)

  فَإنَِّمَا هِِيَ زجَۡرَةٞ وَحِٰدَةٞ ١٣

14. Och de befinner sig plötsligt på jordytan. اهرَِةِ ١٤   فَإذَِا هُم بٱِلسَّ
15. Har berättelsen om Moses nått dig? تىَكَٰ حَدِيثُ مُوسََىٰٓ ١٥

َ
  هَلۡ أ

16. Då hans Herre ropade till honom i den 
heliga dalen Ṭuwā:

سِ طُوًى ١٦  إذِۡ ناَدَىهُٰ رَبُّهُۥ بٱِلوَۡادِ ٱلمُۡقَدَّ

17. ”Bege dig till Farao – han har sannerligen 
gått för långt!

 ٱذۡهَبۡ إلََِىٰ فرِعَۡوۡنَ إنَِّهُۥ طَغََيٰ ١٧

18. Och säg: ’Är du villig att rena dig,
Från	otrons	befläckelse.	(T)

١٨ ٰ ن تزََكَىَّ
َ
َّكَ إلََِىٰٓ أ  فَقُلۡ هَل ل

19. Och att jag leder dig till din Herre så att 
du kan frukta [Honom]?’”

هۡدِيكََ إلََِىٰ رَبّكَِ فَتَخۡشََيٰ ١٩
َ
  وَأ

20. Sedan visade han honom det största 
tecknet,
Moses	visade	Farao	sin	stav	som	förvandlades	till	
en	orm,	och	sin	hand	som	syntes	alldeles	vit	inför	
åskådarna.	(T)	Se	även	7:106-108	och	20:19-23.	(Ö� )

ىٰ ٢٠ رَىهُٰ ٱلۡأٓيةََ ٱلۡكُبَۡرَ
َ
  فَأ

21. Men han vägrade tro och lydde inte. بَ وعََصَِيٰ ٢١  فَكَذَّ
22. Sedan vände han [Moses] ryggen och 
fortsatte sträva,
Med	att	motsätta	sig	sanningen.	(K)

دۡبرََ يسَۡعََىٰ ٢٢
َ
 ثُمَّ أ

23. Och samlade [sitt folk] varpå han ropade   فَحَشَِّرَ فَنَادَىٰ ٢٣
24. Och sade: ”Jag är er herre, den högste!” ٢٤ ٰ عَۡلَىَ

َ
ناَ۠ رَبُّكُمُ ٱلۡۡأ

َ
  فَقَالَ أ

25. Då straffade Allah honom som ett  
varnande exempel i både nästa liv och i 
detta första.

ولَِيٰٓ ٢٥
ُ
ُ نكََالَ ٱلۡأٓخِرَةِ وَٱلۡۡأ خَذَهُ ٱللَّهَّ

َ
  فَأ

سُورَةُ النَّازِعاَتِ 7٩
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26. I detta finns sannerligen en lärdom för 
den som fruktar.
Fruktar	Āllah	och	Hans	straff.	(T)

  إنَِّ فِِي ذَلٰكَِ لَعِبَۡرَةٗ لمَِّن يََخۡشََيٰٓ ٢٦

27. Är ni en svårare skapelse eller himlen? 
Han har byggt upp den.

مَاءُٓۚ بنَىَهَٰا ٢٧ مِ ٱلسَّ
َ
شَدُّ خَلۡقًا أ

َ
نتُمۡ أ

َ
  ءَأ

28. Han har rest dess valv och fulländat den; ىهَٰا ٢٨   رَفَعَ سَمۡكَهَا فَسَوَّ
29. Han har mörklagt dess nätter och  
frambringat dess dagsljus;

خۡرَجَ ضُحَىهَٰا ٢٩
َ
غۡطَشَ لََيۡلَهَا وَأ

َ
  وَأ

30. Och jorden, efter detta, har Han brett ut.
Han	skapade	jorden	före	himlen,	men	efter	att	ha	
skapat	himlen	tog	Han	Sig	åter	an	jorden	och	gjor-
de	dess	yta	plan	och	utbredd.	Se	41:9-12	(K)

رۡضَ بَعۡدَ ذَلٰكَِ دَحَىهَٰآ ٣٠
َ
  وَٱلۡۡأ

31. Han har frambringat ur den (jorden) 
dess vatten och dess betesväxter.

خۡرَجَ مِنۡهَا مَاءَٓهَا وَمَرعَۡىهَٰا ٣١
َ
  أ

32. Och bergen har Han satt fast. رۡسَىهَٰا ٣٢
َ
بَالَ أ   وَٱلۡۡجِ

33. [Allt detta] till nytta för er och er boskap. نعَۡمِٰكُمۡ ٣٣
َ
  مَتَعٰٗا لَّكُمۡ وَ لِۡأ

34. Men när det största överväldigandet 
kommer,
Domedagen;	den	överväldigar	allt	och	alla.	(T)

ىٰ ٣٤ ةُ ٱلۡكُبَۡرَ امَّٓ   فَإذَِا جَاءَٓتِ ٱلطَّ

35. Den Dagen skall människan minnas allt 
hon strävade mot,

نسَٰنُ مَا سَعََىٰ ٣٥ رُ ٱلۡۡإِ   يوَۡمَ يَتَذَكَّ

36. Och den Djupa elden skall tydliggöras 
för alla att se.

  وَبُرِّزتَِ ٱلۡۡجَحِيمُ لمَِن يرََىٰ ٣٦

37. Och för den som överträdde,
Sin	Herres	bud	och	visade	olydnad	och	högmod.	(T)

ا مَن طَغََيٰ ٣٧ مَّ
َ
  فَأ

38. Och föredrog det jordiska livet, نۡيَا ٣٨   وَءَاثرََ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ
39. Blir den Djupa elden en boplats. وَىٰ ٣٩

ۡ
  فَإنَِّ ٱلۡۡجَحِيمَ هِِيَ ٱلمَۡأ

40. Men för den som fruktade att stå inför 
sin Herre och hindrade själen från den 
onda lusten,

ا مَنۡ خَافَ مَقَامَ رَبّهِۦِ وَنَهَِي ٱلنَّفۡسَ مَّ
َ
 وَأ

  عَنِ ٱلهَۡوَىٰ ٤٠

41. Blir paradiset en boplats. وَىٰ ٤١
ۡ
  فَإنَِّ ٱلۡۡجَنَّةَ هِِيَ ٱلمَۡأ

سُورَةُ النَّازِعاَتِ 7٩
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42. De frågar dig (Muhammed J) om 
 Stunden – när är dess tid inne?
Stunden	Då	de	döda	skall	återuppstå	ur	sina		
gravar	inför	Domedagen.	(T)

يَّانَ مُرۡسَىهَٰا ٤٢
َ
اعَةِ أ   يسَۡ َٔلوُنكََ عَنِ ٱلسَّ

43. Hur skulle du kunna yttra dig om den? نتَ مِن ذكِۡرَىهَٰآ ٤٣
َ
  فيِمَ أ

44. [Endast] till din Herre hör [kunskapen 
om] dess slutgiltighet.

  إلََِىٰ رَبّكَِ مُنتَهَىهَٰآ ٤٤

45. Du är bara en varnare till dem som 
fruktar den.

نتَ مُنذِرُ مَن يََخۡشَىهَٰا ٤٥
َ
مَآ أ   إنَِّ

46. Den Dag då de får se den skall det ver­
ka som om de inte hade vistats mer än en 
kväll eller en förmiddag.
På	jorden.	(T)

هُمۡ يوَۡمَ يرََوۡنَهَا لمَۡ يلَۡبَثُوٓاْ إلَِاَّ عَشِيَّةً نَّ
َ
 كَأ

وۡ ضُحَىهَٰا ٤٦
َ
أ

سُورَةُ النَّازِعاَتِ 7٩
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Sura 80 Han rynkade pannan  

(ʻAbasa) سُورَةُ عبَسََ ٨0

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Han rynkade pannan och vände sig bort,
Profeten	Muhammed	J .	(T)

١ ٰٓ عَبسََ وَتوََلِيَّ

2. För att den blinde kom till honom.
Följeslagaren	Ibn	Umm	Maktūm,	som	kom	med	
frågor	till	Profeten	J	medan	han	var	upptagen	med	
att	kalla	några	ledande	män	från	sin	stam	Qurayŝ	
till	Islam.	(T)

عۡمَۡيٰ ٢
َ
ن جَاءَٓهُ ٱلۡۡأ

َ
 أ

3. Men vad vet du? – kanske blir han renad,
Renad	i	sin	själ	genom	goda	handlingar	och	genom	
de	svar	han	får	av	dig.	(B)

٣ ٰٓ كَىَّ وَمَا يدُۡريِكَ لَعَلَّهُۥ يزََّ

4. Eller blir han påmind så att påminnelsen 
gagnar honom.

رُ فَتَنفَعَهُ ٱلَّّذِكۡرَىٰٓ ٤ كَّ وۡ يذََّ
َ
 أ

5. Men den som anser sig vara oberoende,
Som	på	grund	av	sin	rikedom	anser	sig	vara		
oberoende	av	Āllah	och	tron	på	Honom.	(T,B)

ا مَنِ ٱسۡتَغۡنَِّيٰ ٥ مَّ
َ
 أ

6. Honom uppmärksammar du. ىٰ ٦ ۥ تصََدَّ نتَ لََهُ
َ
 فَأ

7. Men det är inte din sak om han inte blir 
renad.
Öm	han	inte	vill	tro	eller	bli	vägledd.	(B)

٧ ٰ كَىَّ لَاَّ يزََّ
َ
 وَمَا عَلَيۡكَ أ

8. Men han som har kommit till dig 
skyndande,
Ibn	Umm	Maktūm.	(B)

ا مَن جَاءَٓكَ يسَۡعََىٰ ٨ مَّ
َ
 وَأ

9. Och känner ängslan,
Inför	Āllah.	(B)

 وَهُوَ يََخۡشََيٰ ٩

10. Från honom låter du dig distraheras. ١٠ ٰ نتَ عَنۡهُ تلََهِيَّ
َ
فَأ

11. Nej! Den är förvisso en påminnelse.
Denna	sura.	(T)

هَا تذَۡكرَِةٞ ١١ ٓ إنَِّ كَُلّٗاَّ

12. Låt därför den som vill minnas den. فَمَن شَاءَٓ ذَكَرَهُۥ ١٢
13. [Den finns] i förädlade skrifter,
Syftar	på	den	bevarade	Tavlan.	(T)	Se	85:22.	(Ö� )

مَةٖ ١٣ كَرَّ فِِي صُحُفٖ مُّ
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14. Upphöjda och renade, ١٤ ِۢ رَة طَهَّ رۡفوُعَةٖ مُّ  مَّ
15. [Burna] i budbärares händer,
Ā� nglar.	(T)

يدِۡي سَفَرَةٖ ١٥
َ
بأِ

16. Hedrade och plikttrogna. كرَِامِۢ برََرَةٖ ١٦
17. Fördömd är människan, otrogen som 
hon är!
Med	syfte	på	den	människa	som	vägrar	tro,		
trots	Āllahs	godhet	mot	henne	och	Hans	många	
väl	signelser.	(T,K)

كۡفَرَهُۥ ١٧
َ
نسَٰنُ مَآ أ  قُتلَِ ٱلۡۡإِ

18. Av vad har Han skapat henne? ءٍ خَلَقَهُۥ ١٨ يِّ شََيۡ
َ
مِنۡ أ

19. Av en sädesdroppe har Han skapat hen­
ne och sedan anpassat henne.

رَهُۥ ١٩  مِن نُّطۡفَةٍ خَلَقَهُۥ فَقَدَّ

20. Sedan gör Han vägen lätt för henne.
Klargör	för	henne	både	den	sanna	och	den		
fel	aktiga	vägen.	(K)

هُۥ ٢٠ َ بيِلَ يسَِرَّ  ثُمَّ ٱلسَّ

21. Sedan låter Han henne dö och begravas. قۡبََرَهُۥ ٢١
َ
مَاتهَُۥ فَأ

َ
ثُمَّ أ

22. Sedan, när Han vill, skall Han återupp­
liva henne.

هُۥ ٢٢ نشَِّرَ
َ
 ثُمَّ إذَِا شَاءَٓ أ

23. Nej, hon har inte uträttat vad Han be­
fallt henne.
Den	otrogna	människan,	som	trots	att	hon	hävdar	
motsatsen	inte	har	fullgjort	de	plikter	som	hennes	
Herre	ålagt	henne.	(T)

مَرَهُۥ ٢٣
َ
ا يَقۡضِ مَآ أ كَُلّٗاَّ لمََّ

24. Så låt människan se på sin föda,
På	hur	Āllah	har	försett	henne	med	mat	och	dryck	
och	gjort	hennes	liv	beroende	därav.	(T,B)

نسَٰنُ إلََِىٰ طَعَامِهۦِٓ ٢٤  فَلۡيَنظُرِ ٱلۡۡإِ

25. [Och] hur Vi låter vattnet ösa ned i 
överflöd.
Regnet	som	sänds	ned	från	himlen.	(T)

نَّا صَبَبۡنَا ٱلمَۡاءَٓ صَبّٗا ٢٥
َ
أ

26. Därefter spräcker Vi jorden i sprickor.
Genom	att	låta	växtlighet	tränga	upp	ur	den.	(T)

ا ٢٦ رۡضَ شَقّٗ
َ
ثُمَّ شَقَقۡنَا ٱلۡۡأ

27. Vi låter sedan sädeskorn växa däri, نۢبَتۡنَا فيِهَا حَبّٗا ٢٧
َ
 فَأ

28. Och druvor och frisk grönska, وعَِنَبٗا وَقَضۡبٗا ٢٨ 

سُورَةُ عبَسََ ٨0
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29. Och oliver och palmer,  وَزَيۡتُونٗا وَنََّخۡلَٗا ٢٩
30. Och parker med lummiga träd, وحََدَائٓقَِ غُلۡبٗا ٣٠
31. Och frukter och foderväxter. بّٗا ٣١

َ
 وَفَكِٰهَةٗ وَأ

32. [Allt detta] till nytta för er och er boskap. نعَۡمِٰكُمۡ ٣٢
َ
تَعٰٗا لَّكُمۡ وَلِۡأ مَّ

33. Men när det dövande tjutet kommer,
Domedagens	tjut.	(B)

ةُ ٣٣ اخَّٓ فَإذَِا جَاءَٓتِ ٱلصَّ

34. Den Dag då en man flyr från sin  
egen bror, 

خِيهِ ٣٤
َ
 يوَۡمَ يفَِرُّ ٱلمَۡرۡءُ مِنۡ أ

35. Och sin moder och sin fader, بيِهِ ٣٥
َ
مِّهۦِ وَأ

ُ
 وَأ

36. Och sin hustru och sina barn. وَصَحِٰبَتهِۦِ وَبَنيِهِ ٣٦
37. Ja, var och en av dem har den Dagen nog 
av eget bekymmer.

نٞ يُغۡنيِهِ ٣٧
ۡ
ِ ٱمۡرِيٖٕ مِّنۡهُمۡ يوَۡمَئذِٖ شَأ

لكُُِلّ

38. [Vissa] ansikten skall den Dagen vara 
glänsande, 

سۡفِرَةٞ ٣٨  وجُُوهٞ يوَۡمَئذِٖ مُّ

39. Skrattande och lyckliga. ةٞ ٣٩ سۡتَبۡشِِّرَ  ضَاحِكَةٞ مُّ
40. [Andra] ansikten skall den Dagen vara 
täckta av damm,

 وَوجُُوهٞ يوَۡمَئذٍِ عَلَيۡهَا غَبََرَةٞ ٤٠

41. Skymda av mörker.   ترَۡهَقُهَا قَتََرَةٌ ٤١
42. Det är dessa som är de otrogna, de 
syndfulla.

وْلَٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡكَفَرَةُ ٱلۡفَجَرَةُ ٤٢
ُ
أ

سُورَةُ عبَسََ ٨0
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Sura 81 Hoprullningen  

(at-Takwīr) سُورَةُ التَّكۡوِيرِ ٨١

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. När solen rullas ihop, مۡسُ كُوِّرَتۡ ١  إذَِا ٱلشَّ
2. Och när stjärnorna störtar ned, وَإِذَا ٱلنُّجُومُ ٱنكَدَرَتۡ ٢
3. Och när bergen förflyttas,
Rycks	upp	ur	jordskorpan	och	krossas	till	smulor.	(B)

َتۡ ٣ بَالُ سُيّۡرِ  وَإِذَا ٱلۡۡجِ

4. Och när de dräktiga kamelstona överges, 
Som	hos	araber	anses	vara	den	mest	värdefulla	
egendomen,	men	som	till	följd	av	den	skräck	som	
råder	på	Domedagen	kommer	att	lämnas	helt	utan	
tillsyn.	(T,B)

لَتۡ ٤  وَإِذَا ٱلۡعِشَارُ عُطِّ

5. Och när vilddjuren samlas ihop,  وَإِذَا ٱلوۡحُُوشُ حُشِِّرَتۡ ٥
6. Och när haven görs till flammande 
eldslågor,
Versen	kan	på	arabiska	också	tolkas	som	att	haven	
fylls	och	svämmar	över.	(T)

رَتۡ ٦  وَإِذَا ٱلِۡبحَِارُ سُجِّ

7. Och när själarna förs samman,
Varje	människa	förs	samman	med	sina	likar	i	gott	
eller	ont.	(T,K)

وَإِذَا ٱلنُّفُوسُ زُوّجَِتۡ ٧

8. Och när den nyfödda flickan som be­
gravdes levande tillfrågas,

 وَإِذَا ٱلمَۡوءُۡۥدَةُ سُئلَِتۡ ٨

9. För vilken synd hon mördades, 
Ātt	levande	begrava	en	nyfödd	dotter	var	något	
som	en	del	araber	förr	gjorde	för	att	försöka		
undkomma	skam	och	fattigdom.	(B)

يِّ ذَنۢبٖ قُتلَِتۡ ٩
َ
بأِ

10. Och när skrifterna läggs fram,
När	skriftrullarna	som	innehåller	varje	människas	
nedtecknade	gärningar	rullas	ut.	(T)

حُفُ نشُِِّرَتۡ ١٠  وَإِذَا ٱلصُّ

11. Och när himlen slits bort, مَاءُٓ كُشِطَتۡ ١١   وَإِذَا ٱلسَّ
12. Och när den Djupa elden flammas upp, وَإِذَا ٱلۡۡجَحِيمُ سُعِّرَتۡ ١٢
13. Och när paradiset förs nära,
Förs	nära	sitt	folk.	(K)

زۡلفَِتۡ ١٣
ُ
  وَإِذَا ٱلۡۡجَنَّةُ أ
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14. [Då] skall varje själ få veta vad hon fört 
med sig.
Āv	goda	och	onda	gärningar.	(T)

حۡضَۡرَتۡ ١٤
َ
آ أ   عَلمَِتۡ نَفۡسٞ مَّ

15. Och Jag svär vid de försvinnande 
himlakropparna,

قۡسِمُ بٱِلۡۡخُنَّسِ ١٥
ُ
فَلََآ أ

16. Som följer sina banor och döljer sig,   ٱلۡۡجَوَارِ ٱلۡكُنَّسِ ١٦
17. Och [vid] natten, när den går mot sitt slut, ۡلِ إذَِا عَسۡعَسَ ١٧   وَٱلَيَّ
18. Och [vid] morgonen, när den tar sitt 
första andetag!

سَ ١٨ بۡحِ إذَِا تَنَفَّ وَٱلصُّ

19. Den (Koranen) är sannerligen en ädel 
budbärares ord,
Ā� ngeln	Gabriel,	som	förmedlade	Koranen	till	Mu-
hammed	J .	(K)

  إنَِّهُۥ لَقَوۡلُ رسَُولٖ كَرِيمٖ ١٩

20. En med kraft och plats hos Innehavaren 
av tronen,

ةٍ عِندَ ذيِ ٱلۡعَرۡشِ مَكِيٖن ٢٠ ذيِ قُوَّ

21. Åtlydd där, [och] betrodd.
Gabriel	åtlyds	i	himlen	av	övriga	änglar	och	är	av	
Āllah	betrodd	att	förmedla	Hans	uppenbarade	
budskap	till	profeterna.	(B)

مِيٖن ٢١
َ
طَاعٖ ثَمَّ أ   مُّ

22. Och er landsman (Muhammed J) är 
inte galen.

وَمَا صَاحِبُكُم بمَِجۡنُونٖ ٢٢

23. Han såg honom (Gabriel) sannerligen 
mot den klara horisonten.

فُقِ ٱلمُۡبيِِن ٢٣
ُ
  وَلَقَدۡ رَءَاهُ بٱِلۡۡأ

24. Och med det fördolda är han inte 
återhållsam.
Muhammed	J	är	inte	återhållsam	med	att	förkunna	
Koranen	och	den	uppenbarelse	och	kunskap	han	
får	från	Āllah.	(T)

وَمَا هُوَ عََلَىَ ٱلۡغَيۡبِ بضَِنيِٖن ٢٤

25. Och den (Koranen) är inte en utstött 
satans ord.

وَمَا هُوَ بقَِوۡلِ شَيۡطَنٰٖ رَّجِيمٖ ٢٥

26. Så vart är ni på väg?
Ni	människor,	när	ni	flyr	från	Āllahs	bok	och	från	
att	hörsamma	Hans	bud?	(T)

يۡنَ تذَۡهَبُونَ ٢٦
َ
  فَأ

سُورَةُ التَّكۡوِيرِ ٨١
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27. Den är endast en påminnelse till 
världarna.
Människor	och	djinner.	(T)

إنِۡ هُوَ إلَِاَّ ذكِۡرٞ لّلِۡعَلَٰمِيَن ٢٧

28. Till den av er som vill leva rättfärdigt. ن يسَۡتَقيِمَ ٢٨
َ
  لمَِن شَاءَٓ مِنكُمۡ أ

29. Men ni kan inte vilja om inte Allah, 
världarnas Herre, vill.

ُ رَبُّ ن يشََاءَٓ ٱللَّهَّ
َ
ٓ أ  وَمَا تشََاءُٓونَ إلَِاَّ

ٱلۡعَلَٰمِيَن ٢٩

سُورَةُ التَّكۡوِيرِ ٨١
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Sura 82 Rämnandet  

(al-Infiṭār) نفِطَارِ ٨٢
ٱ
سُورَةُ الأ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. När himlen rämnar, مَاءُٓ ٱنفَطَرَتۡ ١   إذَِا ٱلسَّ
2. Och när stjärnorna skingras,   وَإِذَا ٱلۡكَوَاكبُِ ٱنتثَََرَتۡ ٢
3. Och när haven svämmar över, رَتۡ ٣  وَإِذَا ٱلِۡبحَِارُ فُجِّ
4. Och när gravarna töms,
De	begravda	slungas	upp	på	jordytan	i	fullt	liv.	(T)

 وَإِذَا ٱلۡقُبُورُ بُعۡثَِرَتۡ ٤

5. [Då] skall varje själ inse vad hon för berett 
och [vad hon] efterlämnat.
Āllt	gott	eller	ont	som	hon	under	sitt	liv	åstadkommit	
inför	Domedagen,	samt	vilken	förebild	hon	varit	
för	dem	hon	lämnade	efter	sig.	(T)

رَتۡ ٥ خَّ
َ
مَتۡ وَأ ا قَدَّ عَلمَِتۡ نَفۡسٞ مَّ

6. Du människa! Vad har förlett dig i fråga 
om din Herre, den Givmilde,
Fått	dig	att	trotsa	Hans	bud	och	bemöta	Honom	på	
ett	otillständigt	sätt.	(K)

كَ برَِبّكَِ نسَٰنُ مَا غَرَّ هَا ٱلۡۡإِ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

ٱلۡكَرِيمِ ٦

7. Som har skapat dig, format dig och an­
passat dig?

ىكَٰ فَعَدَلكََ ٧ ِي خَلَقَكَ فَسَوَّ  ٱلَّذَّ

8. I vilken skepnad Han än ville samman­
ställde Han dig.

بَكَ ٨ ا شَاءَٓ رَكَّ يِّ صُورَةٖ مَّ
َ
فِِيٓ أ

9. Nej, men ni vägrar tro på domen.
Räkenskapen,	belöningen	och	straffet	i	livet	efter	
detta.	(T)

بوُنَ بٱِلّدِينِ ٩ كَُلّٗاَّ بلَۡ تكَُذِّ

10. Men hos er har ni sannerligen 
övervakare,
Ā� nglar.	(B)

وَإِنَّ عَلَيۡكُمۡ لَحَفِٰظِيَن ١٠

11. Ädla antecknare,  كرَِامٗا كَتٰبِيَِن ١١
12. Som vet vad ni gör.  يَعۡلَمُونَ مَا تَفۡعَلوُنَ ١٢
13. De rättrådiga skall hamna i lycksalighet, برَۡارَ لَفَِى نعَيِمٖ ١٣

َ
إنَِّ ٱلۡۡأ

14. Men de syndfulla skall hamna i en  
djup eld.

ارَ لَفَِى جَحِيمٖ ١٤  وَإِنَّ ٱلۡفُجَّ
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15. De skall brinna i den på Domedagen. يصَۡلَوۡنَهَا يوَۡمَ ٱلّدِينِ ١٥
16. Och därifrån skall de aldrig försvinna. وَمَا هُمۡ عَنۡهَا بغَِائٓبِيَِن ١٦
17. Och vad kan få dig att inse vad  
Domedagen är?

دۡرَىكَٰ مَا يوَۡمُ ٱلّدِينِ ١٧
َ
وَمَآ أ

18. Igen, vad kan få dig att inse vad  
Domedagen är?

دۡرَىكَٰ مَا يوَۡمُ ٱلّدِينِ ١٨
َ
 ثُمَّ مَآ أ

19. [Det är] den Dag då ingen själ kan göra 
det minsta för en annan själ; och beslutet 
hör den Dagen helt till Allah.
Ingen	människa	kan	då	gagna	en	annan,	så	som	
hon	gör	i	denna	värld.	Människornas	kungadömen	
och	maktpositioner	försvinner	helt	och	den	enda	
makten	vilar	den	Dagen	hos	den	sanne	Konungen	
och	Envåldshärskaren.	(T)

مۡرُ
َ
اۖ وَٱلۡۡأ فَۡسٖ شَيۡ ٔٗ  يوَۡمَ لََا تَمۡلكُِ نَفۡسٞ لّنِ

١٩ ِ َّ  يوَۡمَئذِٖ لّلَّهِ

نفِطَارِ ٨٢
ٱ
سُورَةُ الأ
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Sura 83 De som fuskar med mått  

och vikt (al-Muṭaffifīn) سُورَةُ المطَُفِّفِيَن ٨3

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ett hårt straff skall möta dem som fus­
kar med mått och vikt,

وَيۡلٞ لّلِۡمُطَفِّفِيَن ١

2. Som när de köper i mått från människor 
begär exakta mängder.

ِينَ إذَِا ٱكۡتَالوُاْ عََلَىَ ٱلنَّاسِ  ٱلَّذَّ
 يسَۡتَوۡفوُنَ ٢

3. Men när de själva mäter åt dem eller vä­
ger åt dem minskar de [mängderna].

ونَ ٣ زَنوُهُمۡ يَُخۡسِِرُ و وَّ
َ
  وَإِذَا كََالوُهُمۡ أ

4. Tror inte dessa att de skall uppväckas, بۡعُوثوُنَ ٤ نَّهُم مَّ
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
لََا يَظُنُّ أ

َ
أ

5. Inför en mäktig dag,   لَِيَوۡمٍ عَظِيمٖ ٥
6. Den Dag då människorna skall stå inför 
världarnas Herre?

 يوَۡمَ يَقُومُ ٱلنَّاسُ لرَِبِّ ٱلۡعَلَٰمِيَن ٦

7. Nej! De syndfullas register finns sanner­
ligen i Sijjīn.

يٖن ٧ ارِ لَفَِى سِجِّ ٓ إنَِّ كتَِبَٰ ٱلۡفُجَّ كَُلّٗاَّ

8. Och vad kan få dig att inse vad Sijjīn är?
Sijjīn	betecknar	på	arabiska	en	trång,	instängd	och	
lågt	belägen	plats.	Sijjī�n	sägs	ligga	i	mitten	av	jordens	
sjunde	och	lägsta	skikt.	(K)

يٞن ٨ دۡرَىكَٰ مَا سِجِّ
َ
وَمَآ أ

9. Ett inpräglat register. رۡقوُمٞ ٩  كتَِبٰٞ مَّ
10. Ett hårt straff skall den Dagen möta 
dem som vägrar tro;

بيَِن ١٠   وَيۡلٞ يوَۡمَئذِٖ لّلِۡمُكَذِّ

11. Dem som vägrar tro på Domedagen. بوُنَ بيَِوۡمِ ٱلّدِينِ ١١ ِينَ يكَُذِّ  ٱلَّذَّ
12. Och ingen vägrar tro på den förutom 
varje syndfull överträdare.

ثيِمٍ ١٢
َ
بُ بهِۦِٓ إلَِاَّ كُُلُّ مُعۡتَدٍ أ  وَمَا يكَُذِّ

13. När Våra verser reciteras för honom 
säger han: ”Förfädernas gamla sagor!”

سَٰطِيُۡر
َ
 إذَِا تُتۡلََىٰ عَلَيۡهِ ءَايَتُٰنَا قَالَ أ

ليَِن ١٣ وَّ
َ
  ٱلۡۡأ

14. Nej! Men deras hjärtan har övertäckts 
av allt [ont] de brukade begå.

ْ ا كََانوُا ٰ قُلوُبهِِم مَّ ۖ بلَۡۜ رَانَ عََلَىَ  كَُلّٗاَّ
 يكَۡسِبُونَ ١٤
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15. Nej! De skall sannerligen vara skymda 
den Dagen från sin Herre.
Skymda	från	att	se	Honom	och	från	Hans	nåd	och	
ynnest.	Se	75:22-23	(T,B,K).

بّهِِمۡ يوَۡمَئذِٖ ٓ إنَِّهُمۡ عَن رَّ  كَُلّٗاَّ
َّمَحۡجُوبُونَ ١٥  ل

16. Sedan skall de brinna i den Djupa elden. هُمۡ لصََالوُاْ ٱلۡۡجَحِيمِ ١٦  ثُمَّ إنَِّ
17. Sedan skall det sägas: ”Det var detta 
som ni vägrade tro på!”

ِي كُنتُم بهِۦِ  ثُمَّ يُقَالُ هَذَٰا ٱلَّذَّ
بوُنَ ١٧  تكَُذِّ

18. Nej! De rättrådigas register finns san­
nerligen i ʻIlliyyūn.

برَۡارِ لَفَِى عِلّيِّيَِن ١٨
َ
ٓ إنَِّ كتَِبَٰ ٱلۡۡأ  كَُلّٗاَّ

19. Och vad kan få dig att inse vad  
ʻIlliyyūn är?
ʻIlliyyūn	betecknar	på	arabiska	en	upphöjd	plats,	i	
motsats	till	Sijjī�n	som	nämns	i	vers	7,	och	sägs	vara	
belägen	i	himlens	sjunde	och	högsta	skikt.	(T,B)

دۡرَىكَٰ مَا عِلّيُِّونَ ١٩
َ
  وَمَآ أ

20. Ett inpräglat register. رۡقوُمٞ ٢٠ كتَِبٰٞ مَّ
21. Som bevittnas av dem som förts  
nära [Allah].
Āv	änglar,	från	var	och	en	av	de	sju	himlarna.	(T)

بُونَ ٢١  يشَۡهَدُهُ ٱلمُۡقَرَّ

22. De rättrådiga skall sannerligen få erfa­
ra lycksalighet,

برَۡارَ لَفَِى نعَيِمٍ ٢٢
َ
  إنَِّ ٱلۡۡأ

23. På utsmyckade troner där de sitter  
och ser.
Ser	allt	som	Āllah	har	skänkt	dem	i	paradiset.	(T)

رَائٓكِِ ينَظُرُونَ ٢٣
َ
 عََلَىَ ٱلۡۡأ

24. Du kan märka på deras ansikten  
belåtenhetens sken.

ةَ ٱلنَّعيِمِ ٢٤     تَعۡرفُِ فِِي وجُُوههِِمۡ نضَۡۡرَ

25. De skall få dricka rent förseglat vin, ۡتُومٍ ٢٥  يسُۡقَوۡنَ مِن رَّحِيقٖ مُخَّ
26. Vars eftersmak bär doften av mysk. Ja, 
om detta bör tävlarna tävla med varandra.
Genom	att	skyndsamt	sträva	efter	att	hörsamma	
Āllahs	bud.	(B)

 خِتَمُٰهُۥ مِسۡكٞۚ وَفِِي ذَلٰكَِ فَلۡيَتنََافَسِ
 ٱلمُۡتَنَفِٰسُونَ ٢٦

27. Och det (vinet) är blandat med Tasnīm,
Tasnīm	bär	på	arabiska	innebörden	av	höghet	och	
är	namnet	på	ytterligare	en	dryck	i	paradiset.	(T)

  وَمِزَاجُهُۥ مِن تسَۡنيِمٍ ٢٧

سُورَةُ المطَُفِّفِيَن ٨3
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28. En källa ur vilken de som förts nära 
[Allah] får dricka.
De	får	dricka	direkt	ur	källan	medan	andra	får	
Tasnī�m	tillsatt	i	sitt	vin.	(T)

بُونَ ٢٨  عَيۡنٗا يشَِّۡرَبُ بهَِا ٱلمُۡقَرَّ

29. De som framhärdade i synd brukade 
skratta åt dem som hade antagit tron.

ْ ِينَ ءَامَنُوا جۡرَمُواْ كََانوُاْ مِنَ ٱلَّذَّ
َ
ِينَ أ  إنَِّ ٱلَّذَّ

  يضَۡحَكُونَ ٢٩
30. Och när de gick förbi dem gjorde de 
miner åt varandra.
För	att	kränka	och	håna	de	troende.	(T)

واْ بهِِمۡ يَتَغَامَزُونَ ٣٠  وَإِذَا مَرُّ

31. Och när de återvände till sina familjer 
återvände de skämtande.

هۡلهِِمُ ٱنقَلَبُواْ فَكِهِيَن ٣١
َ
 وَإِذَا ٱنقَلَبُوٓاْ إلََِىٰٓ أ

32. Och när de såg dem sade de: ”Dessa är 
sannerligen vilseledda!”

ُّونَ ٣٢ ؤُلََاءِٓ لضََآل وۡهُمۡ قَالوُٓاْ إنَِّ هَٰٓ
َ
 وَإِذَا رَأ

33. Men de hade inte sänts för att vaka 
över dem.

رۡسِلوُاْ عَلَيۡهِمۡ حَفِٰظِيَن ٣٣
ُ
 وَمَآ أ

34. Och denna Dag skrattar istället de  
troende åt de otrogna,

ارِ ِينَ ءَامَنُواْ مِنَ ٱلۡكُفَّ  فَٱلَۡيَوۡمَ ٱلَّذَّ
 يضَۡحَكُونَ ٣٤

35. På utsmyckade troner där de sitter  
och ser.

رَائٓكِِ ينَظُرُونَ ٣٥
َ
  عََلَىَ ٱلۡۡأ

36. Har inte de otrogna då belönats för vad 
de brukade göra?

ارُ مَا كََانوُاْ يَفۡعَلوُنَ ٣٦ هَلۡ ثوُّبَِ ٱلۡكُفَّ

سُورَةُ المطَُفِّفِيَن ٨3
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Sura 84 Sprickningen

 (al-Inŝiqāq) نشِقَاقِ ٨4
ٱ
سُورَةُ الأ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. När himlen spricker, تۡ ١ مَاءُٓ ٱنشَقَّ   إذَِا ٱلسَّ
2. Och lyssnar på sin Herre, så som  
den måste.
Den	är	ålagd	att	hörsamma	sin	Herres	befallning	
om	att	spricka	i	bitar	på	Domedagen.	(T)

تۡ ٢ ذنِتَۡ لرَِبّهَِا وحَُقَّ
َ
  وَأ

3. Och när jorden jämnas,
Görs	helt	slät	och	utbredd	och	varken	berg	eller	
byggnad	står	kvar	på	den.	(B)

تۡ ٣ رۡضُ مُدَّ
َ
  وَإِذَا ٱلۡۡأ

4. Och kastar upp sitt innehåll och   
tömmer sig,
På	alla	döda	som	begravts	i	den	och	överlämnar	
dem	till	Āllah.	(T)

لۡقَتۡ مَا فيِهَا وَتََّخَلَّتۡ ٤
َ
  وَأ

5. Och lyssnar på sin Herre, så som den 
måste.

تۡ ٥ ذنِتَۡ لرَِبّهَِا وحَُقَّ
َ
 وَأ

6. Du människa! Du strävar förvisso fram 
mot din Herre med all strävan och du skall 
möta Honom. 
Med	dina	gärningar,	goda	såväl	som	onda,	och	
belönas	för	dem.	(B)

نسَٰنُ إنَِّكَ كََادِحٌ إلََِىٰ رَبّكَِ هَا ٱلۡۡإِ يُّ
َ
أ  يَٰٓ

فَمُلَقٰيِهِ ٦  كَدۡحٗا 

7. Den som då får ta emot sin bok med sin 
högra hand,
Boken	i	vilken	alla	ens	gärningar	nedtecknats.	(T)

وتَِىَ كتَِبَٰهُۥ بيَِمِينهِۦِ ٧
ُ
ا مَنۡ أ مَّ

َ
  فَأ

8. Han skall kallas till en lätt räkenskap,
Förlåtas	för	sina	onda	gärningar	och	belönas	för	de	
goda.	(T)

 فَسَوۡفَ يُُحَاسَبُ حِسَابٗا يسَِيٗۡرا ٨

9. Och återvända till sitt folk i glädje.
Han	får	fröjdfull	ansluta	sig	till	sitt	folk	bland	para-
disets	invånare.	(T)

ورٗا ٩ هۡلهِۦِ مَسِۡرُ
َ
  وَيَنقَلبُِ إلََِىٰٓ أ

10. Men den som får ta emot sin bok bakom 
sin rygg,
Med	sin	vänstra	hand.	(T)

وتَِىَ كتَِبَٰهُۥ وَرَاءَٓ ظَهۡرهِۦِ ١٠
ُ
ا مَنۡ أ مَّ

َ
 وَأ

11. Han skall bönfalla om förintelse,   فَسَوۡفَ يدَۡعُواْ ثُبُورٗا ١١
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12. Och brinna i en flammande eld.   وَيَصۡلََىٰ سَعِيًۡرا ١٢
13. Han befann sig förvisso bland sitt folk 
i glädje.
Under	sitt	liv	på	jorden,	där	han	motsatte	sig	Āl-
lahs	bud	och	framhärdade	i	synd.	(T)

ورًا ١٣ هۡلهِۦِ مَسِۡرُ
َ
 إنَِّهُۥ كََانَ فِِيٓ أ

14. Han trodde förvisso att han aldrig skul­
le återvända.
Till	Āllah	efter	sin	död.	(T)

ن لَّن يَُحوُرَ ١٤
َ
  إنَِّهُۥ ظَنَّ أ

15. Jo! Hans Herre hade honom ständigt i 
[Sin] sikt.

ۚ إنَِّ رَبَّهُۥ كََانَ بهِۦِ بصَِيٗۡرا ١٥  بلَََىٰٓ

16. Och Jag svär vid skymningens röda 
efterglans,

فَقِ ١٦ قۡسِمُ بٱِلشَّ
ُ
  فَلََآ أ

17. Och [vid] natten och vad den omsluter, ۡلِ وَمَا وَسَقَ ١٧   وَٱلَيَّ
18. Och [vid] månen när den blir full! َّسَقَ ١٨  وَٱلۡقَمَرِ إذَِا ٱت
19. Ni skall sannerligen färdas från nivå 
till nivå.
Genom	olika	svårigheter;	först	döden,	sedan	återupp-
ståndelsen	och	sedan	räkenskapen	inför	Āllah.	(B)

كَبَُنَّ طَبَقًا عَن طَبَقٖ ١٩   لتَََرۡ

20. Men vad är det med dem, att de inte tror?
Āvgudadyrkarna.	(T)

 فَمَا لهَُمۡ لََا يؤُۡمِنُونَ ٢٠

21. Och när Koranen reciteras för dem faller 
de inte ned med ansiktet mot marken.
Öch	underkastar	sig	Āllah	i	vördnad.	(T)

 وَإِذَا قُرئَِ عَلَيۡهِمُ ٱلۡقُرۡءَانُ لََا
يَسۡجُدُونَۤ ۩ ٢١

22. Istället vägrar de som förnekar 
 [sanningen] att tro.

بوُنَ ٢٢ ِينَ كَفَرُواْ يكَُذِّ   بلَِ ٱلَّذَّ

23. Och Allah vet bäst vad de gömmer  
inom sig.

عۡلَمُ بمَِا يوُعُونَ ٢٣
َ
ُ أ   وَٱللَّهَّ

24. Meddela dem därför om ett smärtsamt 
straff,

لَِيمٍ ٢٤
َ
ۡهُم بعَِذَابٍ أ  فَبشَِّّرِ

25. Utom dem som antar tron och gör goda 
gärningar – de skall få en belöning utan ände.

لٰحَِتِٰ لهَُمۡ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ
جۡرٌ غَيۡۡرُ مَمۡنُونِۢ ٢٥

َ
أ

نشِقَاقِ ٨4
ٱ
سُورَةُ الأ
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Sura 85 De praktfulla stjärnorna  

(al-Burūj) وجِ ٨٥ سُورَةُ البُُرُ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid himlen, med de praktfulla stjärnorna, وجِ ١ مَاءِٓ ذَاتِ ٱلبَُۡرُ   وَٱلسَّ
2. Och [vid] den utlovade Dagen,
Uppståndelsens	dag.	(T)

  وَٱلَۡيَوۡمِ ٱلمَۡوعُۡودِ ٢

3. Och [vid] vittnet och det bevittnade!
vittnet	Fredagen.	det bevittnade	ʻĀrafah-	dagen.	(K)	
9:e	dagen	i	den	12:e	islamiska	månaden	d̂ul-ḥijja.	(Ö� )

  وَشَاهدِٖ وَمَشۡهُودٖ ٣

4. Fördömda var gropens män,
En	grupp	otrogna	män	som	grävde	en	grop	i	vilken	de	
brände	alla	som	vägrade	överge	sin	tro	på	Āllah.	(K)

خۡدُودِ ٤
ُ
صۡحَبُٰ ٱلۡۡأ

َ
  قُتلَِ أ

5. [Med] elden full av bränsle,  ٱلنَّارِ ذَاتِ ٱلوَۡقوُدِ ٥
6. När de var sittande vid den.   إذِۡ هُمۡ عَلَيۡهَا قُعُودٞ ٦
7. Ja, de var själva vittnen till vad de gjorde 
mot de troende.

ٰ مَا يَفۡعَلوُنَ بٱِلمُۡؤۡمِنيَِن شُهُودٞ ٧  وَهُمۡ عََلَىَ

8. Och de hade ingenting emot dem annat 
än att de trodde på Allah, den Mäktige, den 
Lovprisade,
den Mäktige	Han	är	sträng	i	Sin	hämnd	när	Han	
hämnas.	den Lovprisade	Han	lovprisas	för	Sin	
godhet	mot	skapelsen.	(T)

ِ ن يؤُۡمِنُواْ بٱِللَّهَّ
َ
ٓ أ  وَمَا نَقَمُواْ مِنۡهُمۡ إلَِاَّ

ٱلۡۡحَمِيدِ ٨  ٱلۡعَزِيزِ 

9. Som herraväldet över himlarna och  
jorden tillhör. Ja, Allah är vittne till allt. 

ُ رۡضِۚ وَٱللَّهَّ
َ
مَوَٰتِٰ وَٱلۡۡأ ۥ مُلۡكُ ٱلسَّ ِي لََهُ  ٱلَّذَّ

ءٖ شَهِيدٌ ٩ ِ شََيۡ
ٰ كُُلّ  عََلَىَ

10. De som utsätter de troende männen 
och de troende kvinnorna för prövningar 
och sedan inte vänder sig [till Allah] i ång­
er, de skall sannerligen få helvetets straff. 
Ja, de skall få det brinnande straffet.

ِينَ فَتَنُواْ ٱلمُۡؤۡمِنيَِن وَٱلمُۡؤۡمِنَتِٰ  إنَِّ ٱلَّذَّ
 ثُمَّ لمَۡ يَتُوبُواْ فَلَهُمۡ عَذَابُ جَهَنَّمَ وَلهَُمۡ

 عَذَابُ ٱلۡۡحَرِيقِ ١٠

11. [Men] de som tror och gör goda gärningar, 
de skall sannerligen få paradis genomflutna 
av floder. Detta blir den stora segern.

لٰحَِتِٰ لهَُمۡ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
نهَۡرُٰۚ ذَلٰكَِ

َ
تٰٞ تََجۡرِي مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ  جَنَّ

 ٱلۡفَوۡزُ ٱلۡكَبيُِۡر ١١
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12. Din Herres grepp är sannerligen 
kraftfullt. 
Hans	straff	och	hämnd.	(T)

  إنَِّ بَطۡشَ رَبّكَِ لشََدِيدٌ ١٢

13. Det är Han som påbörjar och [sedan] 
återställer.
Påbörjar	människans	skapelse	för	denna	värld,	och	
återställer	henne	sedan	till	liv	på	nytt	efter	hennes	
död.	(B)		

  إنَِّهُۥ هُوَ يُبۡدِئُ وَيُعيِدُ ١٣

14. Och Han är den Förlåtande, den 
Kärleksfulle,
Han	är	kärleksfull	och	förlåtande	mot	den	som	
vänder	sig	till	Honom	i	ånger	över	sina	synder,	
	oavsett	vilken	typ	av	synd	som	begåtts.	Han	är	
också	Den	som	älskas	av	andra.	(T,B,K)

 وَهُوَ ٱلۡغَفُورُ ٱلوَۡدُودُ ١٤

15. Innehavaren av tronen, den Ärorike,
Han	äger	den	mäktiga	och	majestätiska	tronen	
som	spänner	sig	över	hela	Hans	skapelse,	och	Han	
är	full	av	dygd	och	ärbarhet.	(T,K)

  ذُو ٱلۡعَرۡشِ ٱلمَۡجِيدُ ١٥

16. Den som gör vad Han än vill.
I	och	med	Hans	fullkomliga	suveränitet,	makt,	
rättvisa	och	visdom	kan	ingen	bestrida	Hans	dom	
eller	ifrågasätta	Hans	handling.	(K)

الٞ لمَِّا يرُِيدُ ١٦  فَعَّ

17. Har berättelsen nått dig om arméerna, تىَكَٰ حَدِيثُ ٱلۡۡجُنُودِ ١٧
َ
  هَلۡ أ

18. [Om] Farao och T̂amūd?
T̂amūd	Se	89:9	(Ö� )

  فرِعَۡوۡنَ وَثَمُودَ ١٨

19. Ja, de som förnekar [sanningen] står 
fast vid sin vägran att tro.

ِينَ كَفَرُواْ فِِي تكَۡذِيبٖ ١٩  بلَِ ٱلَّذَّ

20. Men Allah omringar dem bakifrån.
Han	har	fullständig	makt	över	dem	och	de	kan	aldrig	
undfly	Honom.	Han	håller	räkning	på	deras	gärning-
ar	och	skall	ställa	dem	till	svars	för	dem.	(T,K)

يِطُۢ ٢٠ ُ مِن وَرَائٓهِِم مُحُّ   وَٱللَّهَّ

21. Ja, detta är en ärorik Koran,
Det	är	varken	poesi	eller	spådomskonst,	som		
avgudadyrkarna	i	Mecka	påstod.	(B)

ِيدٞ ٢١   بلَۡ هُوَ قُرۡءَانٞ مُجَّ

وجِ ٨٥ سُورَةُ البُُرُ
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22. På en bevarad tavla.
Den	ädla	Koranen	finns	på	den	bevarade	Tavlan	
(al-Lawḥ	al-maḥfūẓ)	hos	de	högsta	änglarna.		
Tavlan	utgör	Moderboken	(Ummul-kitāb)	ur	vilken	
alla	uppenbarelseböcker	är	hämtade.	(T,B,K)

ۡفُوظِۢ ٢٢ فِِي لوَۡحٖ مُحَّ

وجِ ٨٥ سُورَةُ البُُرُ
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Sura 86 Den som framträder på natten  

(aṭ-Ṭāriq) ارِقِ ٨6 سُورَةُ الطَّ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid himlen och den som framträder  
på natten!

ارقِِ ١ مَاءِٓ وَٱلطَّ   وَٱلسَّ

2. Och vad kan få dig att inse vad den som 
framträder på natten är?

ارقُِ ٢ دۡرَىكَٰ مَا ٱلطَّ
َ
  وَمَآ أ

3. Stjärnan med sitt genomträngande ljus.   ٱلنَّجۡمُ ٱلثَّاقبُِ ٣
4. Det finns inte en enda människa som 
inte har en ständig övervakare.
Āv	Āllah	utsedda	änglar	vars	uppgift	är	att	hålla	räk-
ning	på	människans	goda	och	onda	gärningar.	(T)

ا عَلَيۡهَا حَافظِٞ ٤ َّمَّ   إنِ كُُلُّ نَفۡسٖ ل

5. Låt människan betrakta vad hon är  
skapad av.

نسَٰنُ مِمَّ خُلقَِ ٥  فَلۡيَنظُرِ ٱلۡۡإِ

6. Hon är skapad av en framvällande 
vätska,

اءٖٓ دَافقِٖ ٦   خُلقَِ مِن مَّ

7.  Som utgår från [området] mellan rygg­
raden och bröstbenen.

ائٓبِِ ٧ َ لۡبِ وَٱلتَرَّ  يََخۡرُجُ مِنۢ بَيۡنِ ٱلصُّ

8. Han (Allah) är sannerligen kapabel att 
återföra henne,
Ā� teruppliva	henne	i	den	skepnad	hon	var	innan	sin	
död,	för	att	sedan	ställa	henne	till	svars	för	hennes	
handlingar.	(T)

ٰ رجَۡعِهۦِ لَقَادِرٞ ٨   إنَِّهُۥ عََلَىَ

9. Den Dag då allt hemligt skall granskas, ائٓرُِ ٩ َ  يوَۡمَ تُبۡلََى ٱلسِرَّ
10. Och hon varken har någon kraft eller 
hjälpare.
Den	otrogna	människan,	mot	Āllahs	straff.	(T)

ةٖ وَلََا ناَصِۡرٖ ١٠   فَمَا لََهُۥ مِن قُوَّ

11. Vid himlen, med sitt återkommande regn, مَاءِٓ ذَاتِ ٱلرَّجۡعِ ١١   وَٱلسَّ
12. Och [vid] jorden, med sin klyvning!
Den	klyvs	så	att	växter,	träd	och	vattendrag	kan	
tränga	fram.	(B)

دۡعِ ١٢ رۡضِ ذَاتِ ٱلصَّ
َ
 وَٱلۡۡأ

13. Den (Koranen) är sannerligen ett  
avgörande tal,
Som	avgör	mellan	sanning	och	falskhet.	(T)

  إنَِّهُۥ لَقَوۡلٞ فَصۡلٞ ١٣
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14. Och den är inte ett skämt.   وَمَا هُوَ بٱِلهَۡزۡلِ ١٤
15. De smider förvisso en plan.
De	otrogna,	som	leder	folk	vilse	genom	att	kalla	
dem	till	allt	som	står	i	motsättning	till	Koranen.	(K)

هُمۡ يكَِيدُونَ كَيۡدٗا ١٥  إنَِّ

16. Men Jag smider också en plan, كِيدُ كَيۡدٗا ١٦
َ
  وَأ

17. Så ge de otrogna anstånd; ge dem lite 
mer tid.
Öch	du	skall	snart	få	se	vad	som	väntar	dem	hos	
Āllah	av	straff	och	hämnd.	(K)

مۡهِلۡهُمۡ رُوَيۡدَۢا ١٧
َ
فَمَهِّلِ ٱلۡكَفِٰرِينَ أ

ارِقِ ٨6 سُورَةُ الطَّ
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Sura 87 Den Högste  

(al-Aʻlā) سُورَةُ الأأَعۡلََى ٨7

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Glorifiera din Herres namn, den Högste,
Gör	Āllahs	namn	fritt	från	all	sammankoppling	
med	avgudadyrkan.	(T)

عَۡلَىَ ١
َ
  سَبّحِِ ٱسۡمَ رَبّكَِ ٱلۡۡأ

2. Som skapat och sedan format, ىٰ ٢ ِي خَلَقَ فَسَوَّ   ٱلَّذَّ
3. Och som förutbestämt och sedan väglett, رَ فَهَدَىٰ ٣ ِي قَدَّ   وَٱلَّذَّ
4. Och som frambringat betesväxterna, خۡرَجَ ٱلمَۡرۡعَِيٰ ٤

َ
ِيٓ أ   وَٱلَّذَّ

5. Och sedan gör dem vissna och mörka! حۡوَىٰ ٥
َ
 فَجَعَلَهُۥ غُثَاءًٓ أ

6. Vi skall lära dig recitera så att du inte 
glömmer [något],
Genom	ängeln	Gabriels	recitation	skall	Vi	noggrant	
lära	dig,	Muhammed	J ,	denna	Koran	så	att	den	
sedan	bevaras	i	ditt	inre.	(T)

  سَنُقۡرِئكَُ فَلََا تنَسََىٰٓ ٦

7. Utom det Allah vill. Han känner förvisso 
det uppenbara och allt som är fördolt.

ۚ إنَِّهُۥ يَعۡلَمُ ٱلۡۡجَهۡرَ وَمَا ُ  إلَِاَّ مَا شَاءَٓ ٱللَّهَّ
يََخۡفََىٰ ٧

8. Och Vi skall underlätta [vägen] för dig 
till det lätta.
Till	goda	gärningar.	(T)

ىٰ ٨ كَ للِۡيُسِۡرَ ُ   وَنيَُسِّرِ

9. Så påminn – ifall påminnelsen kan  
ge nytta!

  فَذَكّرِۡ إنِ نَّفَعَتِ ٱلَّّذِكۡرَىٰ ٩

10. Den som fruktar [Allah] kommer att 
låta sig förmanas,

رُ مَن يََخۡشََيٰ ١٠ كَّ سَيَذَّ

11. Men den kommer att undvikas av  
den usle,

شۡقََّى ١١
َ
  وَيَتَجَنَّبُهَا ٱلۡۡأ

12. Som skall brinna i den största elden.
Helveteselden.	(T)

ىٰ ١٢ ِي يصَۡلََى ٱلنَّارَ ٱلۡكُبَۡرَ  ٱلَّذَّ

13. Sedan skall han varken dö däri eller leva.   ثُمَّ لََا يَمُوتُ فيِهَا وَلََا يَُحۡيََىٰ ١٣
14. Framgång når den som renar sig,
Den	som	överger	all	form	av	avgudadyrkan	och	
dåligt	beteende.	(B,K)

١٤ ٰ فۡلَحَ مَن تزََكَىَّ
َ
  قَدۡ أ
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15. Och åkallar sin Herres namn och  
förrättar bönen.

١٥ ٰ  وَذَكَرَ ٱسۡمَ رَبّهِۦِ فَصَلَىَّ

16. Men ni föredrar det jordiska livet, نۡيَا ١٦   بلَۡ تؤُۡثرُِونَ ٱلۡۡحَيَوٰةَ ٱلدُّ
17. Trots att det slutliga [livet] är bättre 
och varaktigare.
Det	jordiska	livet	är	torftigt	och	obeständigt,	medan	
livet	efter	detta	är	rikt	och	varar	för	evigt.	(K)

بۡقََّىٰٓ ١٧
َ
 وَٱلۡأٓخِرَةُ خَيۡۡرٞ وَأ

18. Detta står sannerligen i de tidigare 
skrifterna,
Budskapet	i	vers	10-17.	(T)

ولَِيٰ ١٨
ُ
حُفِ ٱلۡۡأ   إنَِّ هَذَٰا لَفَِى ٱلصُّ

19. Abrahams och Moses skrifter. صُحُفِ إبِرَۡهٰيِمَ وَمُوسََىٰ ١٩

سُورَةُ الأأَعۡلََى ٨7
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Sura 88 Den Överväldigande  

(al-Ĝāŝiyah) سُورَةُ الغَا�سيَِةِ ٨٨

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Har berättelsen nått dig om den 
Överväldigande?
Ett	namn	på	Domedagen	(al-Ĝāŝiyah);	den	kommer	
att	överväldiga	allt	med	sin	ohygglighet.	(B,K)

تىَكَٰ حَدِيثُ ٱلۡغَشِٰيَةِ ١
َ
 هَلۡ أ

2. [Vissa] ansikten skall den dagen vara 
förnedrade,

  وجُُوهٞ يوَۡمَئذٍِ خَشِٰعَةٌ ٢

3. Utarbetade och uttröttade.
De	otrognas	ansikten,	för	att	de	under	sina	jordiska	
liv	arbetat	hårt	med	att	handla	i	motsättning	till	
Islam.	(B)

عََامِلَةٞ نَّاصِبَةٞ ٣

4. De skall brinna i en het eld. تصَۡلََىٰ ناَرًا حَامِيَةٗ ٤
5. De får dricka ur en skållhet källa.  تسُۡقََّىٰ مِنۡ عَيۡنٍ ءَانيَِةٖ ٥
6. De får ingen mat förutom från en torr, 
taggig växt,

لَّيۡسَ لهَُمۡ طَعَامٌ إلَِاَّ مِن ضَۡرِيعٖ ٦

7. Som varken ger näring eller stillar 
hungern.

لَاَّ يسُۡمِنُ وَلََا يُغۡنِِّي مِن جُوعٖ ٧

8. [Andra] ansikten skall den dagen vara 
belåtna,

 وجُُوهٞ يوَۡمَئذِٖ نَّاعِمَةٞ ٨

9. Nöjda med sin strävan,   لّسَِعۡيهَِا رَاضِيَةٞ ٩
10. I ett högt beläget paradis. فِِي جَنَّةٍ عََالَِيَةٖ ١٠
11. De skall där inte höra ett enda me­
ningslöst ord.

  لَاَّ تسَۡمَعُ فيِهَا لَغِٰيَةٗ ١١

12. Däri finns flödande källor.
Som	flyter	fram	utan	fåror.	(T,K)

فيِهَا عَيۡنٞ جَاريَِةٞ ١٢

13. Däri finns upphöjda troner,
Från	vilka	de	troende	kan	beskåda	allt	Āllah	har	
skänkt	dem.	(T)

رۡفُوعَةٞ ١٣ رٞ مَّ  فيِهَا سَُرُ
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14. Och framlagda koppar,
Vid	källornas	strandkanter.	Var	gång	man	vill	
dricka	ur	dem	finner	man	dem	påfyllda	till	
	brädden.	(T)

وضُۡوعَةٞ ١٤ كۡوَابٞ مَّ
َ
  وَأ

15. Och kuddar placerade i rader,   وَنَمَارقُِ مَصۡفُوفَةٞ ١٥
16. Och mattor som bretts ut.
Mängder	av	vidsträckta	mattor,	utlagda	vid	varje	
sittplats.	(B)

وَزَرَابَِىُّ مَبۡثُوثةٌَ ١٦

17. Ser de (otrogna) inte på kamelerna, hur 
de skapats,

بلِِ كَيۡفَ خُلقَِتۡ ١٧ فَلََا ينَظُرُونَ إلََِى ٱلۡۡإِ
َ
أ

18. Och på himlen, hur [högt] den rests, مَاءِٓ كَيۡفَ رُفعَِتۡ ١٨  وَإِلََى ٱلسَّ
19. Och på bergen, hur de ställts upp, بَالِ كَيۡفَ نصُِبَتۡ ١٩ وَإِلََى ٱلۡۡجِ
20. Och på jorden, hur den bretts ut? رۡضِ كَيۡفَ سُطِحَتۡ ٢٠

َ
وَإِلََى ٱلۡۡأ

21. Så påminn [dem]! Du (Muhammed J) 
är endast en påminnare.

نتَ مُذَكّرِٞ ٢١
َ
مَآ أ فَذَكّرِۡ إنَِّ

22. Du är inte en uppsyningsman över dem.
Som	kan	tvinga	dem	att	tro.	(B)

َّسۡتَ عَلَيۡهِم بمُِصَيۡطِرٍ ٢٢ ل

23. Men den som vänder sig bort och  
förnekar [sanningen],
Efter	påminnelsen.	(B)

ٰ وَكَفَرَ ٢٣ إلَِاَّ مَن توََلِيَّ

24. Honom skall Allah straffa med det 
största straffet.
Helveteselden.	(T)

كۡبََرَ ٢٤
َ
ُ ٱلۡعَذَابَ ٱلۡۡأ بهُُ ٱللَّهَّ فَيُعَذِّ

25. Det är förvisso till Oss de skall 
återvända,

إنَِّ إلََِيۡنَآ إيِاَبَهُمۡ ٢٥

26. Sedan är det förvisso Vi som skall kalla 
dem till räkenskap.

ثُمَّ إنَِّ عَلَيۡنَا حِسَابَهُم ٢٦

سُورَةُ الغَا�سيَِةِ ٨٨
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Sura 89 Gryningen  

(al-Fajr) سُورَةُ الفَجۡرِ ٨٩

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid gryningen,  وَٱلۡفَجۡرِ ١
2. Och [vid] de tio nätterna,
De	första	tio	dagarna	och	nätterna	i	den	islamiska	
månaden	d̂ul-ḥijja.	(T)	

وَلََيَالٍ عَشِّۡرٖ ٢

3. Och [vid] det jämna och det udda [antalet],
Eiddagen	den	10:e	och	ʻarafahdagen	den	9:e	
d̂ul-ḥijja.	(K)

فۡعِ وَٱلوَۡترِۡ ٣  وَٱلشَّ

4. Och [vid] natten när den ger sig av! ۡلِ إذَِا يسَِۡرِ ٤  وَٱلَيَّ
5. Ligger det [inte] i detta en ed för den 
med förstånd?

ِي حِجۡرٍ ٥  هَلۡ فِِي ذَلٰكَِ قَسَمٞ لَّّذِ

6. Har du inte sett hur din Herre gjorde 
med ʻĀd,

لمَۡ ترََ كَيۡفَ فَعَلَ رَبُّكَ بعَِادٍ ٦
َ
أ

7. Iram med pelarna,
Iram	var	en	av	det	förgångna	folket	ʻĀ� ds	stammar	som	
var	nomader	och	var	kända	för	sina	tältpelare.	(T)

إرَِمَ ذَاتِ ٱلۡعِمَادِ ٧

8. Vars like aldrig hade skapats i landen?
Syftar	på	Iram	som	hade	en	styrka	och	slagkraft	
utan	tidigare	motstycke.	(T)

ٱلَّتِِي لمَۡ يَُخۡلَقۡ مِثۡلُهَا فِِي ٱلِۡبلَِدِٰ ٨

9. Och [med] T̂amūd som högg ut stora 
stenblock i dalen?
Ett	förgånget	folk	som	urholkade	klippväggar	för	
att	bygga	sina	hem.	(B)

خۡرَ بٱِلوَۡادِ ٩ ِينَ جَابوُاْ ٱلصَّ وَثَمُودَ ٱلَّذَّ

10. Och [med] Farao med pålarna?
Som	han	straffade	folk	på.	(B)

وۡتاَدِ ١٠
َ
 وَفرِعَۡوۡنَ ذيِ ٱلۡۡأ

11. [Alla] dessa begick överträdelser i landen, ِينَ طَغَوۡاْ فِِي ٱلِۡبلَِدِٰ ١١ ٱلَّذَّ
12. Och spred däri mycket fördärv. واْ فيِهَا ٱلۡفَسَادَ ١٢ كۡثََرُ

َ
فَأ

13. Därför lät din Herre dem utsättas för 
ett pinande straff.

فَصَبَّ عَلَيۡهِمۡ رَبُّكَ سَوۡطَ عَذَابٍ ١٣

14. Din Herre har ständigt uppsikt. إنَِّ رَبَّكَ لَِبٱِلمِۡرۡصَادِ ١٤
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15. Och vad beträffar människan säger hon 
när hennes Herre prövar henne genom att 
ge henne heder och välstånd: ”Min Herre 
har hedrat mig!”

نسَٰنُ إذَِا مَا ٱبۡتَلَىهُٰ رَبُّهُۥ ا ٱلۡۡإِ مَّ
َ
 فَأ

ٓ مَهُۥ فَيَقُولُ رَبَّىِ كۡرَمَهُۥ وَنَعَّ
َ
 فَأ

كۡرَمَنِ ١٥
َ
أ

16. Men när Han prövar henne genom att 
begränsa hennes levebröd säger hon: ”Min 
Herre har förnedrat mig!”

آ إذَِا مَا ٱبۡتَلَىهُٰ فَقَدَرَ عَلَيۡهِ رِزۡقَهُۥ مَّ
َ
 وَأ

هَنَُٰنِ ١٦
َ
ٓ أ  فَيَقُولُ رَبَّىِ

17. Nej! Ni hedrar ju inte den faderlöse, ۖ بلَ لَاَّ تكُۡرِمُونَ ٱلَۡيَتيِمَ ١٧ كَُلّٗاَّ
18. Och ni uppmanar inte varandra att ge 
mat åt den behövande.

ٰ طَعَامِ ٱلمِۡسۡكِيِن ١٨ ونَ عََلَىَ  وَلََا تحََٰٓضُّ

19. Men ni slukar arven helt och hållet, ا ١٩ َّمّٗ كۡلَٗا ل
َ
اثَ أ َ كُلوُنَ ٱلتَرُّ

ۡ
 وَتأَ

20. Och ni älskar pengar med en enorm 
kärlek.

ا جََمّٗا ٢٠ وَتَُحبُِّونَ ٱلمَۡالَ حُبّٗ

21. Nej! När jordskorpan jämnas i stöt  
efter stöt,

ا ٢١ ا دَكّٗ رۡضُ دَكّٗ
َ
تِ ٱلۡۡأ ۖٓ إذَِا دُكَّ كَُلّٗاَّ

22. Och din Herre kommer med änglarna i 
led efter led,
På	Domedagen	skall	Āllah	komma,	så	som	Han	vill,	
för	att	döma	mellan	skapelserna.	(K)

ا ٢٢ ا صَفّٗ وجََاءَٓ رَبُّكَ وَٱلمَۡلَكُ صَفّٗ

23. Den Dagen skall helvetet föras fram. 
Den Dagen skall människan minnas, men 
vad hjälper det då att hon minns?
Hur	hon	försummade	att	lyda	Āllah	och	söka	sig	
närmare	Honom	genom	att	göra	gott.		(T)

رُ  وجَِايْٓءَ يوَۡمَئذِِۢ بِِجَهَنَّمَۚ يوَۡمَئذِٖ يَتَذَكَّ
ٰ لََهُ ٱلَّّذِكۡرَىٰ ٢٣ نِّيَّ

َ
نسَٰنُ وَأ ٱلۡۡإِ

24. Hon skall säga: ”Om jag bara hade  
förberett mig inför mitt [nu eviga] liv!”

مۡتُ لِۡحَيَاتِِي ٢٤ يَقُولُ يَلَٰيۡتنَِِّي قَدَّ

25. Men den Dagen skall ingen straffa [så 
hårt] som Han straffar,

حَدٞ ٢٥
َ
ٓۥ أ بُ عَذَابهَُ فَيَوۡمَئذِٖ لَاَّ يُعَذِّ

26. Och ingen binda [så fast] som Han binder.
När	Hans	straffänglar	greppar	och	fjättrar	den	
otrogne	med	kedjor	och	bojor.	(B,K)

حَدٞ ٢٦
َ
ٓۥ أ  وَلََا يوُثقُِ وَثاَقَهُ

27. Du själ fylld av ro! تُهَا ٱلنَّفۡسُ ٱلمُۡطۡمَئنَِّةُ ٢٧ يَّ
َ
أ يَٰٓ

28. Återvänd till din Herre, nöjd och tillfreds! رۡضِيَّةٗ ٢٨ ٱرجِۡعَِىٓ إلََِىٰ رَبّكِِ رَاضِيَةٗ مَّ

سُورَةُ الفَجۡرِ ٨٩
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29. Stig nu in bland Mina tjänare!  فَٱدۡخُلَِى فِِي عِبَدِٰي ٢٩
30. Ja, Stig in i Mitt paradis! وَٱدۡخُلَِى جَنَّتِِي ٣٠

سُورَةُ الفَجۡرِ ٨٩
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Sura 90 Staden  

(al-Balad) سُورَةُ البَلََدِ ٩0

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Jag svär vid denna stad!
Mecka.	(T)

قۡسِمُ بهَِذَٰا ٱلِۡبَلَِدِ ١
ُ
  لََآ أ

2. Och du (Muhammed J) är fri i denna stad. نتَ حِلُّۢ بهَِذَٰا ٱلِۡبَلَِدِ ٢
َ
وَأ

3. Och [vid] fadern och det han avlat!
Ādam	och	hans	alla	avkomlingar.	(B)

وَوَالِدٖ وَمَا وَلَدَ ٣

4. Vi har förvisso skapat människan till 
[att utstå] påfrestningar.
Uthärda	livets	svårigheter	och	komma	till	rätta	
med	dem.	(T)

نسَٰنَ فِِي كَبَدٍ ٤ لَقَدۡ خَلَقۡنَا ٱلۡۡإِ

5. Tror hon att ingen någonsin skall kunna 
få makt över henne?

حَدٞ ٥
َ
ن لَّن يَقۡدِرَ عَلَيۡهِ أ

َ
يَُحۡسَبُ أ

َ
 أ

6. Hon säger [skrytsamt]: ”Jag har förbrukat 
en stor mängd tillgångar!”

َدًا ٦ هۡلَكۡتُ مَالَٗا لِبُّ
َ
يَقُولُ أ

7. Tror hon att ingen har sett henne?
Āllah	ser	henne	och	kommer	att	tillfråga	henne		
om	hur	hon	förvärvade	och	förbrukade	sina	till-
gångar.	(B)

حَدٌ ٧
َ
ٓۥ أ َّمۡ يرََهُ ن ل

َ
يَُحۡسَبُ أ

َ
 أ

8. Har Vi inte gett henne två ögon, ۥ عَيۡنيَۡنِ ٨ ُ لمَۡ نََجۡعَل لَهَّ
َ
أ

9. Och en tunga och två läppar?  وَلسَِانٗا وَشَفَتَيۡنِ ٩
10. Och Vi har visat henne de båda 
huvudvägarna.
Gott	och	ont,	sanning	och	falskhet,	vägledning		
och	förvillelse.	(B)

وَهَدَينَۡهُٰ ٱلنَّجۡدَينِۡ ١٠

11. Men hon ger sig inte in på den branta 
stigen.

  فَلََا ٱقۡتَحَمَ ٱلۡعَقَبَةَ ١١

12. Och vad kan få dig att inse vad den 
branta stigen är?

دۡرَىكَٰ مَا ٱلۡعَقَبَةُ ١٢
َ
 وَمَآ أ

13. [Den är] att befria en slav, فَكُّ رَقَبَةٍ ١٣
14. Eller ge mat i tider av hungersnöd, وۡ إطِۡعَمٰٞ فِِي يوَۡمٖ ذيِ مَسۡغَبَةٖ ١٤

َ
أ
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15. Åt en faderlös släkting, يتَيِمٗا ذَا مَقۡرَبَةٍ ١٥
16. Eller en behövande som lider nöd, بَةٖ ١٦ وۡ مِسۡكِينٗا ذَا مَتَۡرَ

َ
أ

17. Samtidigt som man hör till dem som 
antagit tron och uppmanar varandra att  
ha tålamod och uppmanar varandra att 
visa nåd.

ْ ِينَ ءَامَنُواْ وَتوََاصَوۡا  ثُمَّ كََانَ مِنَ ٱلَّذَّ
بَۡرِ وَتوََاصَوۡاْ بٱِلمَۡرۡحَۡمَةِ ١٧ بٱِلصَّ

18. Dessa är den högra sidans folk.
Som	på	Domedagen	skall	få	träda	in	i		paradiset.	(T)

صۡحَبُٰ ٱلمَۡيۡمَنَةِ ١٨
َ
وْلَٰٓئكَِ أ

ُ
أ

19. Men de som förnekar Våra tecken, de är 
den vänstra sidans folk.
tecken	Bevis,	som	Āllahs	uppenbarade	böcker	och	
Hans	sändebud	som	förmedlade	dem.	(T)

صۡحَبُٰ
َ
ِينَ كَفَرُواْ بِ‍َٔايَتٰنَِا هُمۡ أ  وَٱلَّذَّ

مَةِ ١٩ ٱلمَۡشۡ َٔ

20. De skall omges av en sluten eld. ؤۡصَدَةُۢ ٢٠  عَلَيۡهِمۡ ناَرٞ مُّ

سُورَةُ البَلََدِ ٩0
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Sura 91 Solen 

(aŝ-Ŝams) مۡسِ ٩١ سُورَةُ الشَّ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid solen och dess förmiddagsljus, مۡسِ وَضُحَىهَٰا ١  وَٱلشَّ
2. Och [vid] månen när den följer den,  وَٱلۡقَمَرِ إذَِا تلََىهَٰا ٢
3. Och [vid] dagen när den synliggör den,   وَٱلنَّهَارِ إذَِا جَلَّىهَٰا ٣
4. Och [vid] natten när den döljer den, ۡلِ إذَِا يَغۡشَىهَٰا ٤ وَٱلَيَّ
5. Och [vid] himlen och Han som byggt  
upp den,

مَاءِٓ وَمَا بنَىَهَٰا ٥ وَٱلسَّ

6. Och [vid] jorden och Han som brett ut den, رۡضِ وَمَا طَحَىهَٰا ٦
َ
  وَٱلۡۡأ

7. Och [vid] själen (människans) och Han 
som fulländat den,

ىهَٰا ٧ وَنَفۡسٖ وَمَا سَوَّ

8. Och ingett den både dess syndighet och 
dess gudfruktighet!
Gett	människan	förmåga	att	skilja	mellan	gott		
och	ont.	(T)

لهَۡمَهَا فُجُورهََا وَتَقۡوَىهَٰا ٨
َ
فَأ

9. Framgångsrik blir han som renar den.
Från	synd	och	olydnad	mot	Āllah.	(T)

ىهَٰا ٩ فۡلَحَ مَن زَكَّ
َ
 قَدۡ أ

10. Och fördärvad blir han som begraver den.
I	synd	och	olydnad	mot	Āllah.	(T)

ىهَٰا ١٠   وَقَدۡ خَابَ مَن دَسَّ

11. T̂amūd vägrade tro till följd av sin 
överträdelse,
T̂amūd	Se	89:9	(Ö� )

بتَۡ ثَمُودُ بطَِغۡوَىهَٰآ ١١ كَذَّ

12. När deras ondskefullaste [man]  
rusade fram.
För	att	döda	kamelstoet.	(T)

شۡقَىهَٰا ١٢
َ
 إذِِ ٱنۢبَعَثَ أ

13. Och Allahs sändebud (Ṣāliḥ) sade till 
dem: ”Låt Allahs kamelsto vara och låt 
henne få sin dryck!”

ِ وسَُقۡيَهَٰا ١٣ ِ ناَقَةَ ٱللَّهَّ فَقَالَ لهَُمۡ رسَُولُ ٱللَّهَّ
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14. Men de vägrade tro honom och slaktade 
henne, och då förintade deras Herre dem 
för deras synd och gjorde det (straffet) lika 
för alla.
Eftersom	de	var	eniga	om	att	döda	stoet.	(T)

بوُهُ فَعَقَرُوهَا فَدَمۡدَمَ عَلَيۡهِمۡ رَبُّهُم  فَكَذَّ
ىهَٰا ١٤ بذَِنۢبهِِمۡ فَسَوَّ

15. Och Han fruktade inte dess följd.
Āllah	fruktar	inte	följden	av	något	Han	gör.	(K)

وَلََا يََخَافُ عُقۡبَهَٰا ١٥

مۡسِ ٩١ سُورَةُ الشَّ
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Sura 92 Natten  

(al-Layl) َّيۡلِ ٩٢ سُورَةُ الل

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid natten, när den döljer, 
Döljer	skapelsen	med	sitt	mörker.	(K)

ۡلِ إذَِا يَغۡشََيٰ ١  وَٱلَيَّ

2. Och [vid] dagen, när den gör sig synlig, ٢ ٰ وَٱلنَّهَارِ إذَِا تََجَلَىَّ
3. Och [vid] Den som skapat det manliga 
och det kvinnliga könet!

نثََىٰٓ ٣
ُ
كَرَ وَٱلۡۡأ وَمَا خَلَقَ ٱلَّذَّ

4. Era strävanden är sannerligen olika. ٤ ٰ إنَِّ سَعۡيَكُمۡ لشََتِيَّ
5. Den som ger och är gudfruktig, عۡطَيٰ وَٱتَّقََّىٰ ٥

َ
ا مَنۡ أ مَّ

َ
فَأ

6. Och tror på det högsta goda,
Belöningen	från	Āllah	i	livet	efter	detta.	(T)

قَ بٱِلۡۡحُسۡنَِّيٰ ٦ وَصَدَّ

7. För honom skall Vi underlätta [vägen] 
till det lätta.
Till	de	gärningar	som	Āllah	är	nöjd	med	och		
belönar.	(T)

ىٰ ٧ هُۥ للِۡيُسِۡرَ ُ   فَسَنُيَسِّرِ

8. Men den som snålar och anser sig vara 
oberoende,
Āv	Āllah,	och	därför	inte	vill	rätta	sig	efter	Hans	
bud.	(T)

ا مَنۢ بَِخلَِ وَٱسۡتَغۡنَِّيٰ ٨ مَّ
َ
وَأ

9. Och vägrar tro på det högsta goda, بَ بٱِلۡۡحُسۡنَِّيٰ ٩ وَكَذَّ
10. För honom skall Vi underlätta [vägen] 
till det besvärliga.
Låta	honom	fortsätta	begå	usla	handlingar	och	
sedan	få	sitt	rättmätiga	straff	för	det.	(B)

ىٰ ١٠ هُۥ للِۡعُسِۡرَ ُ فَسَنُيَسِّرِ

11. Och hans rikedom kan inte gagna ho­
nom när han faller.
Ned	i	helvetet.	(T)

ٓۥ إذَِا ترََدَّىٰٓ ١١ وَمَا يُغۡنِِّي عَنۡهُ مَالَُهُ

12. Vägledningen är sannerligen Vår sak.
Ātt	klarlägga	sanning	från	falskhet	och	rätt-
färdighet	från	synd.	(T)

 إنَِّ عَلَيۡنَا للَۡهُدَىٰ ١٢

13. Och till Oss hör både [ert] nästa liv och 
detta första.

ولَِيٰ ١٣
ُ
وَإِنَّ لَناَ للَۡأٓخِرَةَ وَٱلۡۡأ
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14. Jag har därför varnat er för en vilt  
flammande eld.
Helveteselden.	(T)

يٰ ١٤ نذَرۡتكُُمۡ ناَرٗا تلََظَّ
َ
فَأ

15. Ingen skall brinna i den förutom den usle, شۡقََّى ١٥
َ
لََا يصَۡلَىهَٰآ إلَِاَّ ٱلۡۡأ

16. Som vägrade tro och vände sig bort. ١٦ ٰ بَ وَتوََلِيَّ ِي كَذَّ ٱلَّذَّ
17. Men den gudfruktige skall föras bort 
från den,

تۡقََّى ١٧
َ
 وَسَيُجَنَّبُهَا ٱلۡۡأ

18. Han som ger av sina ägodelar för att 
rena sig själv,
Från	synd,	och	inte	för	att	berömmas	av	an-
dra.	(T,B)

١٨ ٰ كَىَّ ۥ يَتََزَ ِي يؤُۡتَِى مَالََهُ  ٱلَّذَّ

19. Och inte för att en tjänst som någon 
gjort honom skall återgäldas,

حَدٍ عِندَهُۥ مِن نّعِۡمَةٖ تَُجۡزَىٰٓ ١٩
َ
 وَمَا لِۡأ

20. Utan endast för sin Herres skull,  
den Högste.

٢٠ ٰ عَۡلَىَ
َ
  إلَِاَّ ٱبتۡغَِاءَٓ وجَۡهِ رَبّهِِ ٱلۡۡأ

21. Och han skall helt visst bli nöjd.
Med	paradiset	och	den	ära	Āllah	skall	skänka	honom	
i	livet	efter	detta	för	allt	det	goda	han	gjort.	(B)

وَلسََوۡفَ يرَۡضََىٰ ٢١

َّيۡلِ ٩٢ سُورَةُ الل
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Sura 93 Förmiddagen  

(aḍ-Ḍuḥā) حَى ٩3 سُورَةُ الضُّ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid förmiddagen,
Öch	det	ljus	Āllah	då	låter	skina.	(K)

حَۡيٰ ١  وَٱلضُّ

2. Och [vid] natten, när den stillnar!
Öch	närmar	sig	med	sitt	höljande	mörker.	(B)

ۡلِ إذَِا سَجَِّيٰ ٢ وَٱلَيَّ

3. Din Herre har varken övergett dig (Mu­
hammed J) eller avskytt [dig].
Vilket	avgudadyrkarna	i	Mecka	påstod	när	ett	
längre	uppehåll	förekom	mellan	uppenbarelserna	
av	Koranen.	(K)

عَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلََىٰ ٣ مَا وَدَّ

4. Och nästa liv skall bli bättre för dig än 
detta första.

ولَِيٰ ٤
ُ
َّكَ مِنَ ٱلۡۡأ وَللَۡأٓخِرَةُ خَيۡۡرٞ ل

5. Och din Herre skall ge dig så att du  
blir nöjd.

 وَلسََوۡفَ يُعۡطِيكَ رَبُّكَ فَتََرضََۡىٰٓ ٥

6. Fann Han dig inte faderlös och gav  
[dig] skydd?

لمَۡ يََجِدۡكَ يتَيِمٗا فَ َٔاوَىٰ ٦
َ
 أ

7. Och Han fann dig vilsen och ledde [dig] rätt.
vilsen	Övetande	om	uppenbarelsen	och	om	Āllahs	
bud.	Se	42:52	(B,K)

 فَهَدَىٰ ٧
ٗ

  وَوجََدَكَ ضَآلَّا

8. Och Han fann dig behövande och gjorde 
[dig] oberoende.
Āv	andra	än	Āllah.	(K)

غۡنَِّيٰ ٨
َ
وَوجََدَكَ عََائٓلَِٗا فَأ

9. Den faderlöse skall du därför inte 
förtrycka,

ا ٱلَۡيَتيِمَ فَلََا تَقۡهَرۡ ٩ مَّ
َ
فَأ

10. Och den som ber [dig] om något skall 
du inte avvisa,

ائٓلَِ فَلََا تَنۡهَرۡ ١٠ ا ٱلسَّ مَّ
َ
  وَأ

11. Men om din Herres välsignelse skall  
du berätta!
Berätta	för	mänskligheten	om	det	profetskap	du	
tilldelats	av	Āllah,	och	förkunna	de	budskap	Han	
uppenbarat	för	dig.	(B)

ثۡ ١١ ا بنِعِۡمَةِ رَبّكَِ فَحَدِّ مَّ
َ
وَأ
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Sura 94 Öppnandet  

(aŝ-Ŝarḥ) حِ ٩4 ۡ سُورَةُ الشۡرَّ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Har Vi inte öppnat ditt bröst åt dig (Mu­
hammed J)?
Öch	gjort	det	mottagligt	för	Āllahs	vägledning	och	
den	sanna	tron	på	Honom,	samt	gjort	ditt	hjärta	
milt	och	fyllt	det	med	kunskap	och	visdom.	(T)

حۡ لكََ صَدۡرَكَ ١ لمَۡ نشَِّۡرَ
َ
 أ

2. Och Vi har tagit bort från dig din börda,
Förlåtit	dig	för	allt	som	skett	innan	du	gavs		
profet	skapet.	(T)

وَوَضَعۡنَا عَنكَ وِزۡرَكَ ٢

3. Som tyngde din rygg. نقَضَ ظَهۡرَكَ ٣
َ
ِيٓ أ ٱلَّذَّ

4. Och Vi har upphöjt ditt namn åt dig.
Det	nämns	ständigt	i	samband	med	Āllahs	namn	i	
trosbekännelsen	som	utsägs	i	böneutropet	och	de	
dagliga	bönerna.	(T)

وَرَفَعۡنَا لكََ ذكِۡرَكَ ٤

5. Ja, på varje svårighet följer förvisso 
lättnad,

ا ٥ فَإنَِّ مَعَ ٱلۡعُسِۡرِ يسُِۡرً

6. På varje svårighet följer förvisso lättnad.
Upprepningen	bekräftar	Āllahs	löfte	och	förstärker	
hoppet	om	Hans	stöd.	Den	kan	också	tolkas	som	att	
varje	svårighet	följs	av	två		lättnader.	(B,K)

ا ٦   إنَِّ مَعَ ٱلۡعُسِۡرِ يسُِۡرٗ

7. Och när du är färdig, sträva då flitigt,
När	du	blivit	fri	från	dina	dagliga	göromål,	ägna	
dig	då	åt	att	dyrka	Āllah.	(K)

فَإذَِا فَرغَۡتَ فَٱنصَبۡ ٧

8. Och till din Herre skall du sätta allt hopp. وَإِلََىٰ رَبّكَِ فَٱرغَۡب ٨
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Sura 95 Fikonet  

(at-Tīn) سُورَةُ التِّيِن ٩٥

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِيــــــمِ بسِّۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid fikonet och oliven, يۡتُونِ ١  وَٱلّتيِِن وَٱلزَّ
2. Och [vid] berget Sinai, وَطُورِ سِينيَِن ٢
3. Och [vid] denna trygga stad!
Mecka.	(T)

مِيِن ٣
َ
وَهَذَٰا ٱلِۡبَلَِدِ ٱلۡۡأ

4. Vi har skapat människan i den bästa 
skapnad,

حۡسَنِ تَقۡويِمٖ ٤
َ
نسَٰنَ فِِيٓ أ لَقَدۡ خَلَقۡنَا ٱلۡۡإِ

5. Sedan gör Vi henne till den lägsta av  
de låga,
I	helveteselden,	om	hon	inte	lyder	Āllah	och	Hans	
sändebud.	(K)

سۡفَلَ سَٰفِليَِن ٥
َ
 ثُمَّ رَدَدۡنَهُٰ أ

6. Utom dem som tror och gör goda gärning­
ar, för de skall få en belöning utan ände.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ
جۡرٌ غَيۡۡرُ مَمۡنُونٖ ٦

َ
 فَلَهُمۡ أ

7. Så vad kan få dig (människa) att här efter 
vägra tro på räkenskapen?

بكَُ بَعۡدُ بٱِلّدِينِ ٧  فَمَا يكَُذِّ

8. Är inte Allah den rättvisaste av domare?
Han	varken	förtrycker	eller	gör	orätt	mot	nå-
gon.	(K)

حۡكَمِ ٱلۡحَكِٰمِيَن ٨
َ
ُ بأِ لَيۡسَ ٱللَّهَّ

َ
أ
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Sura 96 Blodklumpen  

(al-ʻAlaq) سُورَةُ العَلقَِ ٩6

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Läs i din Herres namn, som har skapat – ِي خَلَقَ ١  بٱِسۡمِ رَبّكَِ ٱلَّذَّ
ۡ
 ٱقۡرَأ

2. Skapat människan av en blodklump!
En	klump	tjocknat	blod,	ʻalaqah,	som	bildas	från
en	sädesdroppe	och	utvecklas	sedan	vidare	till	en	
liten	köttbit.	(B)	människan	Syftar	på	Ādams	alla	
ättlingar,	och	blodklump	står	därför	i	versen	i	plural	
(ʻalaq)	även	om	innebörden	här	är	singular.	(T)

نسَٰنَ مِنۡ عَلَقٍ ٢   خَلَقَ ٱلۡۡإِ

3. Läs! Din Herre är den Givmildaste, كۡرَمُ ٣
َ
 وَرَبُّكَ ٱلۡۡأ

ۡ
ٱقۡرَأ

4. Som har lärt [hur man skriver] med 
pennan,

ِي عَلَّمَ بٱِلۡقَلَمِ ٤  ٱلَّذَّ

5. Lärt människan vad hon inte visste. 
Dessa	fem	Koranverser	var	de	första	som	Āllah	
uppenbarade	för	profeten	Muhammed	J .	(T)

نسَٰنَ مَا لمَۡ يَعۡلَمۡ ٥   عَلَّمَ ٱلۡۡإِ

6. Nej! Människan går verkligen för långt, نسَٰنَ لََيَطۡغََيٰٓ ٦ ٓ إنَِّ ٱلۡۡإِ كَُلّٗاَّ
7. För hon anser sig vara oberoende. ن رَّءَاهُ ٱسۡتَغۡنَِّيٰٓ ٧

َ
 أ

8. Till din Herre blir förvisso [hennes] 
återkomst.

إنَِّ إلََِىٰ رَبّكَِ ٱلرُّجۡعََىٰٓ ٨

9. Har du sett han som vill hindra
Ābū	Jahl,	som	genom	hot	och	trakasserier	försökte	
hindra	Profeten	J	att	förrätta	sin	bön	vid	Kaba	i	
Mecka.	(T)

ِي يَنۡهَِيٰ ٩ رَءَيتَۡ ٱلَّذَّ
َ
 أ

10. En tjänare när han förrättar [sin] bön? ١٠ ٰٓ عَبۡدًا إذَِا صَلَىَّ
11. Men tänk dig om han (tjänaren) är 
vägledd,

رَءَيتَۡ إنِ كََانَ عََلَىَ ٱلهُۡدَىٰٓ ١١
َ
أ

12. Och påbjuder gudsfruktan. مَرَ بٱِلتَّقۡوَىٰٓ ١٢
َ
وۡ أ

َ
أ

13. Har du sett hur han vägrar tro och 
vänder sig bort?
Hur	Ābū	Jahl	förkastar	tron	på	Āllah	och	Hans	
sändebud	Muhammed	J .	(T)

١٣ ٰٓ بَ وَتوََلِيَّ رَءَيتَۡ إنِ كَذَّ
َ
أ

14. Vet han inte att Allah ser? َ يرََىٰ ١٤ نَّ ٱللَّهَّ
َ
لمَۡ يَعۡلمَ بأِ

َ
أ
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15. Nej! Om han inte upphör skall Vi gripa 
honom i pannluggen,

َّمۡ ينَتَهِ لَنسَۡفَعَاۢ بٱِلنَّاصِيَةِ ١٥ كَُلّٗاَّ لَئنِ ل

16. En lögnaktig och syndfull pannlugg. ناَصِيَةٖ كَذِٰبةٍَ خَاطِئَةٖ ١٦
17. Låt honom då kalla på sitt anhang. فَلۡيَدۡعُ ناَدِيهَُۥ ١٧
18. Vi skall kalla på straffänglarna. بَانيَِةَ ١٨   سَنَدۡعُ ٱلزَّ
19. Nej! Lyd honom inte, utan fall ned 
på ditt ansikte [i bön] och sök dig allt 
närmare [Allah].

كَُلّٗاَّ لََا تطُِعۡهُ وَٱسۡجُدۡۤ وَٱقۡتََربِ ۩ ١٩

سُورَةُ العَلقَِ ٩6
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Sura 97 Ödesbestämmelsen  

(al-Qadr) سُورَةُ القَدۡرِ ٩7

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِيــــــمِ بسِّۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vi har förvisso sänt ned den (Koranen) 
under Ödesbestämmelsens natt.
En	av	månaden	ramadans	sista	tio	nätter.	(B)

نزَلۡنَهُٰ فِِي لََيۡلَةِ ٱلۡقَدۡرِ ١
َ
آ أ  إنَِّ

2. Och vad kan få dig att inse vad Ödes-
bestämmelsens natt är?
Under	denna	natt	sändes	hela	Koranen	ned	ur	den	
bevarade	Tavlan	(se	85:22)	till	himlarnas	lägsta	
skikt.	Den	uppenbarades	sedan	successivt	för	
Muhammed	J	genom	ängeln	Gabriel	under	dryga	
tjugo	år.	(T,B)

دۡرَىكَٰ مَا لََيۡلَةُ ٱلۡقَدۡرِ ٢
َ
وَمَآ أ

3. Ödesbestämmelsens natt är bättre än 
tusen månader.
Ātt	dyrka	Āllah	under	denna	natt	i	ramadan	är	bättre	
än	att	dyrka	Honom	i	tusen	andra	månader.	(T)

لۡفِ شَهۡرٖ ٣
َ
لََيۡلَةُ ٱلۡقَدۡرِ خَيۡۡرٞ مِّنۡ أ

4. Änglarna och ar-Rūḥ (Gabriel) kommer 
då ned i mängd, på sin Herres befallning, 
med varje beslut. 
Under	denna	natt	beslutar	Āllah	allt	som	skall	ske	
under	året.	Se	44:1-4	(B)

وحُ فيِهَا بإِذِۡنِ رَبّهِِم لُ ٱلمَۡلَٰٓئكَِةُ وَٱلرُّ  تَنََزَّ
مۡرٖ ٤

َ
ِ أ

  مِّن كُُلّ

5. Den är full av frid ända till gryningens 
framkomst.

ٰ مَطۡلَعِ ٱلۡفَجۡرِ ٥ سَلَمٌٰ هِِيَ حَتِيَّ
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Sura 98 Det klara beviset  

(al-Bayyinah) ِّنةَِ ٩٨ سُورَةُ البَي

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. De som förnekade [sanningen] bland 
Bokens folk och avgudadyrkarna skulle 
inte upphöra förrän det klara beviset kom 
till dem –
Bokens folk	Judar	och	kristna.	avgudadyrkarna	
De	som	dyrkar	avgudar	eller	annat	vid	Āllahs	sida.	
(K)	upphöra	Med	sin	otro	och	sitt	avguderi.	(B)

هۡلِ
َ
ِينَ كَفَرُواْ مِنۡ أ  لمَۡ يكَُنِ ٱلَّذَّ

ٰ  ٱلۡكِتَبِٰ وَٱلمُۡشِّۡرِكيَِن مُنفَكِّيَن حَتِيَّ
ٱلِۡبَيّنَِةُ ١ تيَِهُمُ 

ۡ
 تأَ

2. Ett sändebud från Allah som reciterar 
renade texter,
Ett sändebud	Muhammed	J .	renade texter	
Koranen.	(T)

رَةٗ ٢ طَهَّ ِ يَتۡلوُاْ صُحُفٗا مُّ رسَُولٞ مِّنَ ٱللَّهَّ

3. Som innehåller sanna föreskrifter. فيِهَا كُتُبٞ قَيّمَِةٞ ٣
4. Ja, de som gavs Boken blev inte oeni­
ga förrän efter det att det klara beviset 
kommit till dem.
Innan	Muhammed	J	var	Bokens	folk	eniga	om	
att	tro	på	den	väntade	profeten	som	nämns	i	både	
Toran	och	Evangeliet.	Men	när	Muhammed	J	se-
dan	kom	till	dem	antog	en	del	av	dem	tron	medan	
andra	förnekade	den.	(T,B)

وتوُاْ ٱلۡكِتَبَٰ إلَِاَّ مِنۢ
ُ
ِينَ أ قَ ٱلَّذَّ  وَمَا تَفَرَّ

بَعۡدِ مَا جَاءَٓتۡهُمُ ٱلِۡبَيّنَِةُ ٤

5. Och de blev inte befallda annat än att 
dyrka Allah och utöva sin religion endast 
för Honom, som rättrogna, och att förrätta 
bönen och att betala den förpliktade all­
mosan. Ja, detta är den sanna religionen. 
rättrogna	På	arabiska	ḥunafā	(plural	av	ḥanī�f),	
som	betecknar	människor	som	överger	all	avguda-
dyrkan	och	endast	tillber	Āllah.	(K)

َ مُُخۡلصِِيَن لََهُ مِرُوٓاْ إلَِاَّ لَِيَعۡبُدُواْ ٱللَّهَّ
ُ
ْ وَمَآ أ لَوٰةَ وَيُؤۡتوُا  ٱلّدِينَ حُنَفَاءَٓ وَيُقيِمُواْ ٱلصَّ

كَوٰةَۚ وَذَلٰكَِ دِينُ ٱلۡقَيّمَِةِ ٥ ٱلزَّ

6. De som förnekar [sanningen] bland Bok­
ens folk och avgudadyrkarna skall hamna 
i helveteselden där de skall vara för evigt. 
Dessa är de ondaste av varelser.

هۡلِ ٱلۡكِتَبِٰ
َ
ِينَ كَفَرُواْ مِنۡ أ  إنَِّ ٱلَّذَّ

ۚٓ  وَٱلمُۡشِّۡرِكيَِن فِِي ناَرِ جَهَنَّمَ خَلِِٰدِينَ فيِهَا
وْلَٰٓئكَِ هُمۡ شَۡرُّ ٱلبََۡرِيَّةِ ٦

ُ
أ

7. [Men] de som antar tron och gör goda 
gärningar, dessa är de godaste av varelser.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إنَِّ ٱلَّذَّ
وْلَٰٓئكَِ هُمۡ خَيۡۡرُ ٱلبََۡرِيَّةِ ٧

ُ
أ
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8. Deras belöning hos sin Herre skall bli 
oändliga paradis genomflutna av floder 
där de skall leva i all evighet. Allah är nöjd 
med dem och de är nöjda med Honom. Det­
ta väntar den som fruktar sin Herre.

تُٰ عَدۡنٖ تََجۡرِي  جَزَاؤٓهُُمۡ عِندَ رَبّهِِمۡ جَنَّ
بدَٗاۖ

َ
نهَۡرُٰ خَلِِٰدِينَ فيِهَآ أ

َ
 مِن تََحۡتهَِا ٱلۡۡأ

ُ عَنۡهُمۡ وَرَضُواْ عَنۡهُۚ ذَلٰكَِ لمَِنۡ  رَّضَِىَ ٱللَّهَّ
خَشَِيَ رَبَّهُۥ ٨

ِّنةَِ ٩٨ سُورَةُ البَي
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Sura 99 Jordskalvet  

(az-Zalzalah) لزَۡلََةِ ٩٩ سُورَةُ الزَّ

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. När jorden skälver i sitt [sista] skalv.
Då	den	sista	stunden	är	kommen.	(T)

رۡضُ زلِزَۡالهََا ١
َ
 إذَِا زُلزِۡلَتِ ٱلۡۡأ

2. Och jorden kastar upp sina bördor. 
De	begravda,	som	då	väcks	till	liv.	(T)

ثۡقَالهََا ٢
َ
رۡضُ أ

َ
خۡرجََتِ ٱلۡۡأ

َ
 وَأ

3. Och människan säger: ”Vad är det med 
den?”

نسَٰنُ مَا لهََا ٣ وَقَالَ ٱلۡۡإِ

4. Den Dagen skall den berätta vad som 
skett på den, 
Öm	varje	människas	goda	och	onda	handlingar.	(K)

خۡبَارهََا ٤
َ
ثُ أ يوَۡمَئذِٖ تَُحَدِّ

5. För så har din Herre ingett den. وۡحَۡيٰ لهََا ٥
َ
نَّ رَبَّكَ أ

َ
بأِ

6. Den Dagen skall människorna stiga fram 
i skilda skaror för att få se sina gärningar. 

ْ وۡا شۡتَاتٗا لّيُِۡرَ
َ
 يوَۡمَئذِٖ يصَۡدُرُ ٱلنَّاسُ أ

عۡمَلَٰهُمۡ ٦
َ
أ

7. Ja, den som gör den minsta myras vikt av 
gott skall se det, 

ا يرََهُۥ ٧ ةٍ خَيۡۡرٗ فَمَن يَعۡمَلۡ مِثۡقَالَ ذَرَّ

8. Och den som gör den minsta myras vikt 
av ont skall se det.

ا يرََهُۥ ٨ ةٖ شَۡرّٗ وَمَن يَعۡمَلۡ مِثۡقَالَ ذَرَّ
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Sura 100 De galopperande hästarna  

(al-ʻĀdiyāt) سُورَةُ العَادِيََاتِ ١00

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid de galopperande hästarna som 
frustar,

 وَٱلۡعَدِٰيَتِٰ ضَبۡحٗا ١

2. Och skapar gnistor, 
När	deras	hästskor	slår	mot	stenarna	på	
	marken.	(K)

  فَٱلمُۡوريَِتِٰ قَدۡحٗا ٢

3. Då de rids till anfall på morgonen, فَٱلمُۡغِيرَتِٰ صُبۡحٗا ٣
4. Och virvlar upp moln av damm, ثرَۡنَ بهِۦِ نَقۡعٗا ٤

َ
فَأ

5. Och stormar rakt in i fiendeskaran!
På	slagfältet.	(T)

فَوسََطۡنَ بهِۦِ جََمۡعًا ٥

6. Människan är sannerligen djupt 
otacksam mot sin Herre.
Hon	håller	räkning	på	sina	motgångar	men	
glömmer	sin	Herres	många	välsignelser.	(K)

نسَٰنَ لرَِبّهِۦِ لَكَنُودٞ ٦ إنَِّ ٱلۡۡإِ

7. Och om detta är hon ju själv ett vittne. 
Vilket	visar	sig	i	hennes	tal	och	handlingar.	(K)

ٰ ذَلٰكَِ لشََهِيدٞ ٧ وَإِنَّهُۥ عََلَىَ

8. Och i sin kärlek till rikedom är hon 
förvisso ivrig.

وَإِنَّهُۥ لِۡحُبِّ ٱلۡۡخَيۡۡرِ لشََدِيدٌ ٨

9. Inser hon inte, när gravarnas innehåll 
slungas ut, 

فَلََا يَعۡلَمُ إذَِا بُعۡثَِرَ مَا فِِي ٱلۡقُبُورِ ٩
َ
 ۞أ

10. Och allt som dolts i bröstet visas upp, دُورِ ١٠ لَ مَا فِِي ٱلصُّ وحَُصِّ
11. Att deras Herre den Dagen sanner ligen 
varit underkunnig om dem. 
På	Domedagen,	och	alla	andra	dagar,	har	Āllah	full	
kännedom	om	dem;	men	Han	skall	denna	Dag	ge	
dem	deras	rättmätiga	lön	för	allt	de	gjort.	(T,K)

َبيُِۡرۢ ١١ إنَِّ رَبَّهُم بهِِمۡ يوَۡمَئذِٖ لۡخَّ
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Sura 101 Det Väldiga slaget  

(al-Qāriʻah) سُورَةُ القَارِعةَِ ١0١

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Det Väldiga slaget!
Ett	namn	på	Domedagen	(al-Qāriʻah);	den	slår	
människornas	hjärtan	med	fasa	och	skräck.	(T)

 ٱلۡقَارعَِةُ ١

2. Vad är det Väldiga slaget? مَا ٱلۡقَارعَِةُ ٢
3. Och vad kan få dig att inse vad det 
Väldiga slaget är? 

دۡرَىكَٰ مَا ٱلۡقَارعَِةُ ٣
َ
وَمَآ أ

4. [Det är] den Dag då människorna skall 
bli som kringspridda nattflyn,

 يوَۡمَ يكَُونُ ٱلنَّاسُ كَٱلۡفَرَاشِ
ٱلمَۡبۡثُوثِ ٤

5. Och bergen skall bli som kardad ull. بَالُ كَٱلۡعِهۡنِ ٱلمَۡنفُوشِ ٥  وَتكَُونُ ٱلۡۡجِ
6. Den som då har en tung vågskål, 
Vars	goda	gärningar	väger	tyngre	än	de	onda.	(B)

ا مَن ثَقُلَتۡ مَوَزٰيِنُهُۥ ٦ مَّ
َ
 فَأ

7. Han skall leva ett lycksaligt liv. اضِيَةٖ ٧  فَهُوَ فِِي عِيشَةٖ رَّ
8. Men den som då har en lätt vågskål, 
Vars	onda	gärningar	väger	tyngre	än	de	goda.	(B)

تۡ مَوَزٰيِنُهُۥ ٨ ا مَنۡ خَفَّ مَّ
َ
وَأ

9. Hans tillflykt blir Avgrunden.
Ett	namn	på	helveteselden	(Hāwiyah).	Versen	kan	
på	arabiska	också	tolkas	som	att	han	störtar	ned	i	
Āvgrunden	med	huvudet	före.	(K)

هُۥ هَاويَِةٞ ٩ مُّ
ُ
فَأ

10. Och vad kan få dig att inse vad den är? دۡرَىكَٰ مَا هيَِهۡ ١٠
َ
وَمَآ أ

11. En het eld. ناَرٌ حَامِيَةُۢ ١١
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Sura 102 Tävlan i rikedom  

(at-Takāt̂ur) سُورَةُ التَّكََاثرُِ ١0٢

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ni distraheras av er tävlan i rikedom, 
Från	att	lyda	er	Herre	och	förbereda	er	inför	livet	
efter	detta.	(T)

لهَۡىكُٰمُ ٱلتَّكََّاثرُُ ١
َ
 أ

2. Ända tills ni besöker era gravar. ٰ زُرۡتُمُ ٱلمَۡقَابرَِ ٢ حَتِيَّ
3. Nej! Ni skall få veta. كَُلّٗاَّ سَوۡفَ تَعۡلَمُونَ ٣
4. Igen, nej! Ni skall få veta. ثُمَّ كَُلّٗاَّ سَوۡفَ تَعۡلَمُونَ ٤
5. Nej! Om ni bara visste med övertygande 
kunskap.

كَُلّٗاَّ لوَۡ تَعۡلَمُونَ عِلۡمَ ٱلَۡيَقِيِن ٥

6. Ni skall sannerligen få skåda den Djupa 
elden. 

وُنَّ ٱلۡۡجَحِيمَ ٦ لتَََرَ

7. Igen, ni skall sannerligen få skåda den 
med ögats visshet.

هَا عَيۡنَ ٱلَۡيَقِيِن ٧ وُنَّ ثُمَّ لتَََرَ

8. Sedan skall ni sannerligen tillfrågas, den 
Dagen, om er välmåga.
Huruvida	ni	tackade	Āllah	för	den.	(B)

ثُمَّ لَتسُۡ َٔلُنَّ يوَۡمَئذٍِ عَنِ ٱلنَّعيِمِ ٨
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Sura 103 Tiden  

(al-ʻAṣr) سُورَةُ العَصۡۡرِ ١03

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vid tiden!
Den	löpande	tiden	i	vilken	människors	handlingar,	
goda	såväl	som	onda,	sker.	(K)

 وَٱلۡعَصِۡرِ ١

2. Människan är sannerligen förlorad, نسَٰنَ لَفَِى خُسِۡرٍ ٢ إنَِّ ٱلۡۡإِ
3. Utom de som tror och gör goda gärningar 
och uppmanar varandra att hålla fast vid 
sanningen och uppmanar varandra att ha 
tålamod.

لٰحَِتِٰ ِينَ ءَامَنُواْ وعََمِلوُاْ ٱلصَّ  إلَِاَّ ٱلَّذَّ
بَۡرِ ٣ وَتوََاصَوۡاْ بٱِلۡۡحَقِّ وَتوََاصَوۡاْ بٱِلصَّ
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Sura 104 Baktalaren  

(al-Humazah) سُورَةُ الهُمَزَةِ ١04

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Ett hårt straff skall möta varje ba k talare 
och felfinnare,

ُّمَزَةٍ ١ ِ هُمَزَةٖ ل
 وَيۡلٞ لّكُُِلّ

2. Som samlar rikedomar och håller 
räkning på dem. 

دَهُۥ ٢ ِي جََمَعَ مَالَٗا وعََدَّ ٱلَّذَّ

3. Han tror att hans rikedomar skall ge 
honom evigt liv. 
På	jorden.	(B)

هُۥ ٣ خۡلَِدَ
َ
ٓۥ أ نَّ مَالََهُ

َ
يَُحۡسَبُ أ

4. Nej! Han kommer att slängas in i 
Krossaren.
Ett	namn	på	helveteselden	(al-Ḥuṭamah);	den	
krossar	sina	invånare.	(K)

ۖ لََيُنۢبَذَنَّ فِِي ٱلۡۡحُطَمَةِ ٤  كَُلّٗاَّ

5. Och vad kan få dig att inse vad 
Krossaren är? 

دۡرَىكَٰ مَا ٱلۡۡحُطَمَةُ ٥
َ
وَمَآ أ

6. Allahs tända eld, ٱلمُۡوقَدَةُ ٦ ِ  ناَرُ ٱللَّهَّ
7. Som tränger in i [dess invånares] 
hjärtan. 

فۡٔ ِدَةِ ٧
َ
لعُِ عََلَىَ ٱلۡۡأ ٱلَّتِِي تَطَّ

8. Den skall sannerligen vara sluten kring 
dem,

ؤۡصَدَةٞ ٨ هَا عَلَيۡهِم مُّ إنَِّ

9. Bland uttänjda pelare.
Som	det	har	berättats	att	helvetets	invånare	
straffas	med.	(T)

٩ ِۢ دَة مَدَّ فِِي عَمَدٖ مُّ



۝887

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 105 Elefanten  

(al-Fīl) سُورَةُ الفِيلِ ١0٥

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Har du inte fått veta hur din Herre gjor­
de med elefantens män? 
Etiopiern	Ābraha	och	hans	armé	från	Jemen,	
som	under	det	år	profeten	Muhammed	J	föddes	
försökte	förstöra	Kaba	i	Mecka	med	hjälp	av	en	
stor	elefant.	(B)

صۡحَبِٰ
َ
لمَۡ ترََ كَيۡفَ فَعَلَ رَبُّكَ بأِ

َ
 أ

ٱلۡفيِلِ ١

2. Lät Han inte deras onda plan gå i stöpet? لمَۡ يََجۡعَلۡ كَيۡدَهُمۡ فِِي تضَۡليِلٖ ٢
َ
أ

3. Han sände över dem fåglar i svärmar, باَبيِلَ ٣
َ
ا أ رۡسَلَ عَلَيۡهِمۡ طَيۡۡرً

َ
وَأ

4. Som överöste dem med stenar av hård lera. يلٖ ٤   ترَۡمِيهِم بِِحِجَارَةٖ مِّن سِجِّ
5. Sedan lät Han dem bli som [rester av] 
uppäten säd.

كُولِۢ ٥
ۡ
أ فَجَعَلَهُمۡ كَعَصۡفٖ مَّ



۝888

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 106 Stammen Quraysh

(Qurayŝ) سُورَةُ قُرَيشٍۡ ١06

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Hur förvånande är inte sedvanan hos 
Qurayŝ,
Den	stam	i	Mecka	som	profeten	Muhammed	J	
tillhörde.	(B)

يلَفِٰ قُرَيشٍۡ ١  لِۡإِ

2. Deras sedvana att färdas under vinter 
och sommar!
De	reste	till	Jemen	på	vintern	och	till	Syrien	på	
sommaren	för	att	bedriva	handel,	och	kunde	göra	
så	utan	att	någon	utsatte	dem	för	övergrepp.	(T)

يۡفِ ٢ تَاءِٓ وَٱلصَّ  إۦِلَفِٰهِمۡ رحِۡلَةَ ٱلشِّ

3. Låt dem därför endast dyrka Herren till 
detta hus (Kaba), 

فَلۡيَعۡبُدُواْ رَبَّ هَذَٰا ٱلِۡبَيۡتِ ٣

4. Han som ger dem föda i tider av hunger 
och gör dem trygga från fara. 

طۡعَمَهُم مِّن جُوعٖ وَءَامَنَهُم مِّنۡ
َ
ِيٓ أ  ٱلَّذَّ

خَوۡفِۢ ٤



۝889

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 107 Den minsta hjälp  

(al-Māʻūn) سُورَةُ الماَعُونِ ١07

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Har du sett han som vägrar tro på domen?
Āllahs	belöning	och	straff.	(T)

بُ بٱِلّدِينِ ١ ِي يكَُذِّ رَءَيتَۡ ٱلَّذَّ
َ
 أ

2. För det är han som stöter bort den 
faderlöse,

ِي يدَُعُّ ٱلَۡيَتيِمَ ٢ فَذَلٰكَِ ٱلَّذَّ

3. Och inte uppmanar att ge mat till den 
behövande. 

ٰ طَعَامِ ٱلمِۡسۡكِيِن ٣ وَلََا يَُحُضُّ عََلَىَ

4. Ett hårt straff skall möta dem som 
förrättar bönen, 

 فَوَيۡلٞ لّلِۡمُصَلّيَِن ٤

5. Dem som är slarviga med sina böner,
Āntingen	genom	att	utelämna	någon	av	de	fem	
dagliga	bönerna	eller	att	inte	utföra	dem	på	fö-
reskriven	tid;	eller	genom	att	utföra	dem	på	ett	
bristfälligt	sätt	eller	att	inte	ha	tankarna	fästa	vid	
bönen.	Straffets	grad	beror	alltså	på	slarvets	om-
fattning.	(K)

ِينَ هُمۡ عَن صَلََاتهِِمۡ سَاهُونَ ٥ ٱلَّذَّ

6. Dem som bara vill ses av andra, ِينَ هُمۡ يرَُاءُٓونَ ٦   ٱلَّذَّ
7. Och som vägrar [andra] den minsta hjälp.
Āllt	från	att	betala	den	förpliktade	allmosan	till	att	
låna	ut	en	sil,	hink	eller	nål.	(K)

وَيَمۡنَعُونَ ٱلمَۡاعُونَ ٧



۝890

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 108 Det rikliga goda  

(al-Kawt̂ar) سُورَةُ الكَوثرَِ ١0٨

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Vi har sannerligen gett dig det rikliga 
goda (al-kawt̂ar).
al-Kawt̂ar	är	även	namnet	på	en	flod	i	paradiset	
som	Āllah	har	skänkt	till	Muhammed	J .	(T)

عۡطَيۡنَكَٰ ٱلۡكَوۡثرََ ١
َ
آ أ  إنَِّ

2. Be därför till din Herre och slakta. 
Förrätta	din	bön	och	slakta	ditt	offerdjur	endast	
för	Āllah	och	i	Hans	namn,	i	tacksamhet	för	allt	det	
goda	Han	skänkt	dig.	(K)

فَصَلِّ لرَِبّكَِ وَٱنَۡحَرۡ ٢

3. Det är han som hatar dig som är den 
avskurne. 
Āvskuren	från	att	minnas	och	nämnas	i	fram	tiden,	
vilket	avgudadyrkarna	sade	om	Profeten	J	då	alla	
hans	söner	dog	i	tidig	barndom.	(K)

بۡتََرُ ٣
َ
إنَِّ شَانئَِكَ هُوَ ٱلۡۡأ



۝891

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 109 De otrogna  

(al-Kāfirūn) سُورَةُ الكََافِرُونَ ١0٩

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Säg: ”Ni otrogna! هَا ٱلۡكَفِٰرُونَ ١ يُّ
َ
أ  قُلۡ يَٰٓ

2. Jag dyrkar inte det ni dyrkar. عۡبُدُ مَا تَعۡبُدُونَ ٢
َ
لََآ أ

3. Och inte heller dyrkar ni Den jag dyrkar. عۡبُدُ ٣
َ
نتُمۡ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
وَلََآ أ

4. Och jag kommer aldrig att dyrka det ni 
har dyrkat. 

ا عَبَدتُّمۡ ٤ ناَ۠ عََابدِٞ مَّ
َ
وَلََآ أ

5. Och inte heller kommer ni att dyrka Den 
jag dyrkar. 

عۡبُدُ ٥
َ
نتُمۡ عَبٰدُِونَ مَآ أ

َ
وَلََآ أ

6. Ni har er religion och jag har min 
religion.”

لَكُمۡ دِينُكُمۡ وَلِِيَ دِينِ ٦



۝892

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 110 Hjälpen  

(an-Naṣr) سُورَةُ النَّصۡۡرِ ١١0

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. När Allahs hjälp kommer tillsammans 
med segern, 

ِ وَٱلۡفَتۡحُ ١  إذَِا جَاءَٓ نصَِۡرُ ٱللَّهَّ

2. Och du ser människorna övergå till  
Allahs religion i mängder,

ِ يتَۡ ٱلنَّاسَ يدَۡخُلوُنَ فِِي دِينِ ٱللَّهَّ
َ
 وَرَأ

فۡوَاجٗا ٢
َ
أ

3. Glorifiera då din Herre med lovprisningar 
och be Honom om förlåtelse. Han godtar 
alltid [den ångerfulles] ånger.
Öch	vänder	Sig	mot	Sina	tjänare	i	förlåtelse.	(T)

 فَسَبّحِۡ بِِحَمۡدِ رَبّكَِ وَٱسۡتَغۡفِرۡهُۚ إنَِّهُۥ كََانَ
اباَۢ ٣  توََّ



۝893

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 111 Det tvinnade repet  

(al-Masad) سُورَةُ المسََدِ ١١١

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Må Abū Lahabs båda händer förstöras, ja 
hela han är förstörd!
Ābū	Lahab	var	en	av	Profetens	J	farbröder	som	
aktivt	motarbetade	och	trakasserade	honom.	(K)

بَِى لهََبٖ وَتبََّ ١
َ
  تَبَّتۡ يدََآ أ

2. Han kan inte gagnas av sin rikedom och 
allt han förvärvat.
Ābū	Lahab	hävdade	att	han	på	Domedagen	kan	
köpa	sig	fri	från	Āllahs	straff	med	sin	rikedom	och	
sina	barn.	(K)	

ۥ وَمَا كَسَبَ ٢ غۡنَِّيٰ عَنۡهُ مَالَُهُ
َ
مَآ أ

3. Han skall brinna i en eld med blossande 
lågor. 

سَيَصۡلََىٰ ناَرٗا ذَاتَ لهََبٖ ٣

4. Och [likaså] hans hustru, som ständigt 
bär på ved.
Hon	deltog	i	trakasserierna	mot	Profeten	J	och	
försökte	skada	honom	genom	att	slänga	taggiga	
kvistar	där	han	skulle	gå.	(T,K)

تهُُۥ حَۡمَّالَةَ ٱلۡۡحَطَبِ ٤
َ
وَٱمۡرَأ

5. Runt sin hals har hon ett tvinnat rep.
Öch	skall	även	straffas	med	ett	sådant	rep	av	eld	i	
helvetet.	(K)

سَدِۢ ٥ فِِي جِيدِهَا حَبۡلٞ مِّن مَّ



۝894

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 112 Den rena tron  

(al-Ik̂lāṣ) خۡلََاصِ ١١٢
إ
سُورَةُ الا

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Säg: ”Han är Allah, [och Han är] en. 
Ingen	är	värd	dyrkan	utom	Āllah.	Han	är	unik,	
utan	någon	like	eller	medgud.	(T,K)

حَدٌ ١
َ
ُ أ  قُلۡ هُوَ ٱللَّهَّ

2. Allah är den Suveräne. 
(aṣ-Ṣamad)	Den	suveräne	Gud	som	all	dyrkan	skall	
ägnas	och	som	inte	har	någon	ovanför	Sig.	Den	Evi-
ge	Herren	som	är	fullkomlig	i	Sina	egenskaper	och	
handlingar.	Den	som	skapelsen	vänder	sig	till	vid	
behov	och	i	nöd	och	som	är	fri	från	brister.	(T,B,K)			

مَدُ ٢ ُ ٱلصَّ ٱللَّهَّ

3. Inte har Han avlat och inte heller är Han 
avlad,

لمَۡ يلَِِدۡ وَلمَۡ يوُلَدۡ ٣

4. Och det finns ingen som är Honom lik.” حَدُۢ ٤
َ
ۥ كُفُوًا أ ُ وَلمَۡ يكَُن لَهَّ



۝895

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 113 Dagbräckningen  

(al-Falaq) سُورَةُ الفَلقَِ ١١3

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Säg: ”Jag tar skydd hos dagbräckningens 
Herre,

عُوذُ برَِبِّ ٱلۡفَلَقِ ١
َ
 قُلۡ أ

2. Mot ondskan hos det Han skapat, ِ مَا خَلَقَ ٢ مِن شَۡرّ
3. Och mot ondskan hos den mörknande 
[natten] när den faller på,

ِ غََاسِقٍ إذَِا وَقَبَ ٣   وَمِن شَۡرّ

4. Och mot ondskan hos de som blåser på 
knutar,
Häxorna,	när	de	uttalar	sina	trollformler	över	
knutar	i	snören.	(T)	

ثَٰتِٰ فِِي ٱلۡعُقَدِ ٤ ِ ٱلنَّفَّ وَمِن شَۡرّ

5. Och mot ondskan hos den avundsamme 
när han avundas.”

ِ حَاسِدٍ إذَِا حَسَدَ ٥ وَمِن شَۡرّ



۝896

Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
Sura 114 Människorna  

(an-Nās) سُورَةُ النَّاسِ ١١4

I Allahs namn,
den Nåderike, den Benådande

ٱلرَّحِيــــــمِ ٱلرَّحۡمَٰنِ   ِ بـِـــــسۡمِ ٱللَّهَّ

1. Säg: ”Jag tar skydd hos människornas 
Herre,

عُوذُ برَِبِّ ٱلنَّاسِ ١
َ
 قُلۡ أ

2. Människornas Konung, مَلكِِ ٱلنَّاسِ ٢
3. Människornas Gud,   إلَِهِٰ ٱلنَّاسِ ٣
4. Mot ondskan hos den viskande smitaren,
Satan,	som	viskar	till	en	när	man	är	ovarsam	men	
smiter	undan	när	man	minns	Āllah	och	nämner	
Hans	namn.	(T)

ِ ٱلوۡسَۡوَاسِ ٱلۡۡخَنَّاسِ ٤  مِن شَۡرّ

5. Han som viskar i människornas bröst, ِي يوُسَۡوسُِ فِِي صُدُورِ ٱلنَّاسِ ٥ ٱلَّذَّ
6. Bland [både] djinnerna och människorna.”
djinnerna	Se	15:27,	55:15	och	även	sura	72.	(Ö� )

نَّةِ وَٱلنَّاسِ ٦ مِنَ ٱلۡۡجِ
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Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)
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Sura	99	Jordskalvet		(az-Zalzalah)


